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PREFAZIONE 






MAi/^ 



L^opportanit^ della presente edizjione del JBruto ciceroniano 
e spiegata per una parte dairassoluta mancanza di iin'edizione 
italiana corretta ed ntile alla scnola, per Taltra parte dal yan- 
taggio non piccolo che la lettura di ^uest' operetta recher^, s'io 
non m'inganno, ai giovani delle nostre scnole, non soltanto per 
i pregi deirarte, ma anche, e forse piil, per le notizie lette- 
rarie e storiche di cui essa h ricca (1). Accingendomi a prepa- 
rarla, procurai di non dimenticare il criterio direttivo della 
Golleaione, di cui essa fa parte, e principalmente mirai a for- 
nire le nostre scuole di un testo eorretto, accompagnato da 
quelle illustrazioni che possono, nello stesso tempo, agevolame 
rintelligenza e sussidiare lo studio delle due lingue. 

Per il testo, senza avere la pretensione (che sarehbe per 
quesfopera, piii che per altre, foUe) di ofiFrire un testo criti- 
mmente cerio, mi sono giovato degli studii di que'dotti stra- 
nieri che pubblicarono il Bruto. 

Non ho per6 accettato tutte le innovazioni che si voUero 
introdurre nella lezione de'Codici; anzi, fatta eccezione de' casi 
in cui riconobbi necessario remendamento o la congettura, 
rispettai la tradizione de'manoscritti piti autorevoli. Tanto 
meno credetti opportuno ingombrare la lettura con discussioni 



(1) H vigente Regolamento per i Ginnasii ed 1 Licei (24 settembre 1889) 
prescriye per la 2* classe del Liceo la lettnra di %ina delle opere retoriche 
4i Gicerone. 
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IV PRKPAZIONE 

suUe molte yarianti e congetture : solamente in una Appendice 
critica al Testo esaminai e discussi i luoghi piii difficili, per 
i quali la tradizione appariva fallace o poco sicura. 

L' illustrazione, la parte principale del mio lavoro, doveva 
essere insieme letteraria e storica. Neir Introdumone ho cercato 
di esaminare in tutte le sue parti Topera, di metteme in evi- 
denza lo spirito e Timportanza, di indicarne i pregi ed i difetti, 
ponendola in relazione con le altre opere retoriche di Cicerone. 
Nel Commento prevalgono le note grammaticali e stilistiche, 
accompagnate da qualche raffronto opportuno con luoghi di altre 
opere: dove mi parve che Vesatta interpretazione del testo do- 
vesse riuscire meno facile, ho io stesso suggerita o awiata la 
versione del vocabolo, della IS^se o deirintiero periodo. Le 
grammatiche a cui rimando in tali note sono le piil comuni 
dello Schultz e del Madwig (1). Molte delle mie osservazioni 
sono, come apparirJi facilmente, tolte dairottimo libro del 
Gandino (2). Talvolta rimando anche al buon libretto del 
Cima (8). Moltissimi poi essendo gli oratori ricordati da Cicc- 
rone in questo libro, per non affastellare ed intralciare il com- 
mento al testo di continui cenni biografici e di notizie suUe 
orazioni, seguii Tesempio del Piderit (4), raccogliendo in un 
Dieionarietto biografico tutto ci6 che si riferisce airillustra- 
zione storica e biografica deiropera (5). Ma questo mio Dufio^ 



(1) Cito Fedizione del 1869 (Milano, Valentiner et Mues), nella prima 
tradnzione italiana di C. Fnmagalli. 

(2) La sinitmi laHna mostrata con luoghi delle opere di Cicerone. 
Vol. 1 e 2. 

(3) Prineipii deUa stilistiea latina, Milano, Briola, 1881. 

(4) Ciceros Brutus fiir den SchuJgebr. erhl. von dr. Karl. W. Piderit, 
8 Aufl. besorgt von W. Friedrich, Leipzig, Teubner, 1889. 

(5) Per le notizie sugli oratori e sulle loro orazioni mi giovai principal- 
mente deiropera di H. Meyer, Oratorum romanorum fragmenia ab Appio 
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narietto non contiene solamente i dati principalissimi della 
vita e delle opere de'personaggi ricordati nel libro (1). Credetti 
invece utile condensarvi tutte le cognizioni che servissero non 
soltanto ad avvalorare o correggere i giudizii di Cicerone, ma 
anche ad allargare la coltura storica e letteraria dei nostri 
giovani. Affinchfe poi lo studioso potesse abbracciare, come in 
an solo colpo d'occhio, tutta la materia del libro, aggiunsi in 
fine un Frospetto generale^ in cui sono distribuiti, secondo For- 
dine cronologico, nelle varie epoche, tutti gli oratori romani fino 
a Cicerone, con richiami ai luoghi relativi del BrutOy unita- 
mente ad un giudizio sommario sui caratteri oratorii di cia- 
scuno, e ad una brevissima indicazione delle orazioni di cui si 
ha qualche memoria. 

Sar6 contento, se il mio modesto lavoro potrJi meritare Tap- 
provazione dei colleghi e recare qualche vantaggio agli studiosi. 

Vicenza, 4 novembre 1890. 

P. Ercole. 



inde Caeco et M. Poreio Catone usque ad A, Aureliutn Symmachum, 
editio anct. et emend. Tnrid, 1842. 

(1) Cosi ha potnto fare il De Marchi per VOratore, pnbblicato in qnesta 
stessa CoUezioney che non contiene una Innga rassegna di oratori n^ i 
giudizi di Cicerone sn ciascnno, ma h pinttosto nn trattato di critica, dove 
si trovano ricordati nomi di personaggi e titoli di opere solo per ragione 
di esempio e come accessorii del libro. 
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I. 

SOGGETTO E COMPOSIZIONE DEL LIBRO. 

E noto a tutti che Votium, nel quale Cicerone si rinchiuse 
poco tempo dopo il suo ritorno dairesiglio, fu il periodo piti 
fecondo per lo scrittore. Un numero grandissimo di opere in- 
fatti venne da lui composto e pubblicato in quel periodo di 
tempo che h compreso tra il 55 e Y anno della morte. Tra 
queste opere ha un posto notevolissimo il gruppo delle opere 
retoriche (Ubri oratorii) (1), a cui appartiene pure il libro che 
s'intitola dal nome deiruccisore di Cesare (2). Scrivendo questo 



(1) Be Div,, II, 4. 

(2) L'altro titolo de cla/ris orcUoribf4St che solitamente si legge nelle edi- 
zioni, non apparisce mai nelle antiche citazioni che di questo libro s^in- 
contrano in Cicerone stesso, in Svetonio, in Tacito, in Quintiliano, in 
Seneca. Apparisce inyece per la prima yolta nelVItalia iUmtrata di Flavio 
Biondo, che trascrisse Parchetipo da cai provengono tutti i manoscritti del 
Brutus: « Nos vero cnm publicis patriae tractandis negotiis adolescentes 
Mediolanum adiissemus, Brutum de claris oratoribus priroi omnium mira> 
bili ardore ac celeritate transcripsimus . . . Continebat is codex . . . Brutum 
de oratoribiM claris > . Lo stesso Biondo nella subscriptio della sua copia 
scrisse queste parole: «... in quo quidem codice sunt Rhetoricorum ad 
Herennium, rhetorica, de oratore^ Orator ad Brutum et Brutus de oratO' 
ribus claria » . Le medesiroe parole si leggono nel codice Napoletano IV, 
B, 36, ricavato dalla copia del Biondo. Ma si pu5 essere certi che questo 
socondo titolo non esisteva neir archetipo, che roancava delle due ultime 
carte, roa fu aggiunto dal Biondo che voUe cosi far conoscere il contenuto 
del libro. In&tti egli adopera le due diverse espressioni de claris orat. e de 
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libro Cic, che aveya dovuto ritirarsi dalle lotte civili e poli- 
tiche senza fidncia nell' avrenire, si accingeva a sostenere con 
la penna an'altra lotta, non meno diffidle delle prime, per 
strappare Tarte sua prediletta, Y eloqnenza, airinfluenza, ch'egli 
giadicava pericolosa, di ona nnova scnola letteraria. L^dkssan- 
drinisfno infatti, come mirava a rinnovare il gnsto poetico, 
si jax)poneya di correggere Teloqnenza dairesnberanza d'oma- 
menti e dairampoUosit^, in cni era cadnta per opera dei corrotti 
e &lsi oratori, che erano fioriti nnmerosi dopo che la Grecia 
avea perdnto la propria indipendenza. Era insomma nna nnova 
critica letteraria che bandiva teorie nnove e precetti nnovi. 
non risparmiando qnegli scrittori ch' erano stati per tanto tempo 
gindicati perfetti, e proclamando la perfezione di altri modelli^ 
fino allora sconoscinti ai Bomani. Coloro che applicavano le 
leggi della nnova critica aireloqnenza erano detti aUid. Contro 
costoro, che tntta Teloqnenza attica volevano restringere nel 
solo Lisia e tntta Tarte oratoria nella semplicit^, Cic. scrisse 
prima il « Bmto » e poi 1'« Oratore »; piii tardi pnbblic6 Tintro- 
dnzione alla sna versione perdnta delle dne orazioni di Eschine 
e di Demostene « per la Corona » (de opt gen. orat), nelle 
qnali additava il modello della vera eloqnenza. Nello stesso 
modo altrove non risparmid di mordere e confatare il nnovo 
gnsto poetico dei « cantores Euphorionis » (1). 

Ma mentre il Brnto non dovette essere composto che snl 
principio del 46, qnando Cesare combatteva in Africa a Tapso 
e prima che si conoscesse a Boma la morte di Catone in 



orat claris, Oltre a ci6 nella stessa mbscriptio, prima delle parole citate 
scrisse : « scripsi hunc Brutum Mediolani ... » . E nel codice modenese 
VI, D, 6, corretto suUa copia del Biondo, si legge invece quesfaltro ti- 
tolo: € Bratns de iUmtribus oratoribua incipit feliciter » (Y. G-. Det- 
lefsen in VerhandJ, deuisch. Phihl Kiel, 1869, p. 96-105). Infine Cic. nel 
suo libro non ricorda solo gli oratori illnstri^ ma scriye piattosto nna 
specie di storia delFeloquenza romana, passando in rassegna tutti gli ora- 
tori di cni ha memoria, non esclusi gli strilloni del foro ed i parolai. 
V. Br., 180, 244, 270, 299, 332. 
(1) rwc, III, 19, 45. 
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XJtica (1), Gic. ayeva noye anni prima pubblicato il libro 
«deirOratore», che ^ senza dubbio la piti importante delle 
opere retoriche. In questi suoi « commentarii della vita forense », 
egli aveva dato ai Bomani un intiero trattato intomo airarte 
del dire, abbellito di tutte le grazie della prosa, aggiungendo 
a quanto aveva ricavato dalle opere dei retori greci il firutto 
deUa sua lunga esperienza ed il tesoro del suo buon senso 
pratico, e sostituendo alFarido schematismo di Ermagora un 
vero trattato di critica. Gi^ in quesfopera aveva avuto occa- 
sione di &r conoscere come il concetto ch'egli aveva della 
eloquenza fosse ben piti vasto e piti alto del comune; e la 
stupenda e nuova trattazione che ivi Grasso fa deir ehcutio e 
deWactio avevano mostrato che Tideale a cui egli volevaedu- 
care la gioventti romana non era soltanto il facile e canoro e 
imaginoso parlatore asiatico, e molto meno Tasciutto e freddo 
dialettico degli atticisti, ma il cittadino colto ed erudito che 
sa rivestire di tutta Teleganza qualunque dimostrazione, ed 
alla dottrina chiede il segreto di persuadere, alVarte quello di 
dilettare e commuovere gli uditori (2). Questo ideale di oratore 
perfetto fu poi da Gic. minutamente descritto neU' altro libro 



(1) Non h dif&cile congettarare la data della composizione da alcani 
passi del libro. Cic. scrive dopo la morte di Ortensio che mori nel 50, e 
dopo la pabblicazione del de Bepublica^ pubblicato nel 51. Al n. 156 
Bruto dice di essere stato poco prima a Samo, dove si rec5 nel 47. Dal 
n. 171 si ricava che lo stesso Brato non s'era ancora recato nella sua 
provincia della Gallia, dove and6 salla fine del 46. Al n. 11 Cic. chiede 
notizie ad Attico, ed Attico risponde che non sa nalla di certo, ma lascia 
capire di aver paara: qaeste notizie che Cic. aspetta ansiosamente avreb- 
bero danqae dovuto annanziare quaiche vittoria del partito pompeiano. 
Al n. 119 si discorre di Catone come di persona viva, ed al n. 212 di 
Metello Scipione; entrambi si uccisero neiraprile 46, dopo la vittoria di 
Cesare. Ai nn. 248-250 non si dice nalla deUa difesa che Cic. feoe di 
Harcello, onde il libro deve essere posteriore ali^orazione pro Marc, 

(2) Si noti che gi^ in qaesfopera, volendo additare i veri maestri e 
modelli neU'eloqaenza, li trova in Isocrate, Iperide, Demostene. V. de Orat^ 
I, 260; II, 94; III^ 71. Biconosce pregio principale di Lisia soltanto la 
suhmtas, V. ibid., III, 28. 
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«rOratore». E nelF introdazione alla versione delle due ora- 
zioni di Eschine e Demostene {de opt. gen. orat) torn6 a con- 
fatare particolarmente Terrore de'naovi atticisti, gi^ combat- 
tato nel « Brato » (1), che ciofe il solo e vero tipo deireloqaenza 
attica fosse nelle orazioni di Lisia. 

Scrivendo il Brato, che h ana breve storia dell' eloqaenza 
romana, dai primi saggi fino ad Ortensio ed agli altri oratori 
saoi contemporanei, Gic. ebbe di mira qaesti tre fini: insegnare 
s^li atticisti, i quali nel loro entasiasmo per i Qreci ignoravano 
le glorie nazionali, che anche in Boma c'era stata e continaava 
ad esserci an'eloqaenza degnad'essere ammirata alpari della 
greca (2) ; dimostrare che qaest' eloquenza aveva raggiunto con 
lui la maturit^ e perfezione, solo dopo lungo tempo e dopo Topera 
di molti oratori insigni, i quali Tavevano man mano arricchita 
di nuovi pregi (3); esortare Bruto a coltivare con amore 
quest' eloquenza, per conservarne pura ed intatta la gloria dagli 
assalti di quelli che cercavano trascinarla nel fango. Era poi 
stimolato a scrivere il suo libro anche dalle tristi condizioni 
che allora opprimevano e minacciavano soffocare Teloquenza 
romana. Ortensio, Toratore che meglio d' ogni altro s' era avvi- 
cinato alFideale ciceroniano, era morto prima che cominciasse 
la guerra civile fra Cesare e Pompeo: morti erano pure in 



(1) Br., 284-291. 

(2) Cfr. Oratf 23 : « . . . in illo sermone nostro, qni est expositus in 
BrutOj moltam tribaerim Latinis, vel at hortarer alios vel qnod amarem 
meos . . . >. 

(3) Br., 123, 161, 255, 321-322. Da questi luoghi principalmente si ri- 
cava^ sebbene non sia detto esplicitamente^ che a s^ solo Cic. riconosce 
il merito di aver fatto conoscere un genere di eloquenza nuovo, piu fino 
{exquiaitius), piu artistico {minime vulgare), pi6 splendido (magnificefUius)^ 
in pocbe parole, la vera e perfetta eloquenza romana. A ragione quindi il 
Jahn scrisse che resposizione del BnUo h fatta per indicare come Telo- 
quenza rOmana si sia adagio adagio avviata verso la perfezione che Cic. 
personifica in sh stesso (V. Ciceros Orator erkl von 0. Jahn, Berlin, 
Weidmann, 8 aufi., 1869, e Ciciron et ses emiemis littdraires, par F. Gache 
et J. Piquet, Paris, C. Klincksieck, 1886). 
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questa guerra gli altri oratori di maggior grido: la dittatura 
di Cesare aveva reso muto il foro : la voce stessa di Gic. era 
costretta al silenzio : il ferro soltauto, non piti la parola, poteva 
decidere le quistioni di maggiore importanza (1). Ghe sarebbe 
avvenuto deirarte sua dilettissima, ora che airinfluenza peri- 
colosa della nuova scuola letteraria si aggiungevano si funeste 
condizioni della vita civile? 

II libro comincia e finisce col ricordo della morte di Ortensio, 
sicch6 si pu6 bene affermare che h anch'es80 consacrato alla 
memoria del grande oratore. Ortensio fd il piti grande di tutti 
gli oratori prima di Cic, il solo che pot^ contrastargli per 
qualche tempo la gloria di essere il primo oratore di Boma. 
Alla fine fu vinto da Gic, il quale non senza ragione comincia 
la rassegna degli oratori romani, rievocando la figura del suo 
glorioso rivale. Queste pagine, che sono tra le piu belle del 
librO; non sono per6 ispirate soltanto dairaffetto, anzi si pud 
dire che non fu Y affetto che spinse Gic a scriverle. Dice bensi 
Cic di avere sentito grandissimo dolore per la morte di Or- 
tensio (2), e ne ricorda con lode la sa^giezza (3). Ma subito 
dopo mostra di volere presentarci in Ortensio il suo com- 
pagno e rivale (4) e si compiace di dirci fin da principio 
che ha dovuto lungo tempo gareggiare con lui (5) e di farci 
sapere che Ortensio aveva riconosciuto il suo valore, e pare 
che lamenti la scomparsa di colui che lo aveva stimolato 
airacquisto della palma nel foro (6). E per tutto il proemio, 
il pensiero principale su cui insiste anche troppo, 6 che la 
morte di Ortensio capit6 in tempo opportuno per lui, come 
dono degli Dei che sempre lo avevano favorito (7). In fine del 



(1) Br.y 2: 828-332. v. anclie le parole con le qaali, non senza ama- 
rezza Cic. afferma la snperiorita deiroratore sal capitano^ proprio qnando 
trionfava il militarismo cesariano (255-257). 

(2) Br., 1-2. 

(3) J?r., Ibid. 

(4) Br., 2 : c . . . dolebamque quod ecc. » . 

(5) J?r., 2-8. (6) Br., 2-3. (7) Br., 4-7. 
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proemio poi, si compiace di far notare una rassomiglianza fra 
la sorte propria e queUa di Ortensio : come qnesti nuUa avrebbe 
potuto piii fare con la sua parola eloquente, cosl anch'egli h 
ridotto al silenzio (1). Non e dunque difficile capire che, ri- 
cordando prima di tutti gli altri oratori Ortensio, Gic. vuole 
richiamare Tattenzione dei lettori su di s^ stesso e presentarci 
fin da principio i due piti grandi campioni deireloquenza ro- 
mana. Subito dopo, in principio del dialogo, pone in evidenza 
il valore di Bruto, di cui loda la bella difesa in &vore del re 
Deiotaro (2). Ma anche nel fare quesfelogio, non dimentica s^ 
stesso: volendo dire infatti che Bruto, dopo aver trattato le piti 
grandi cause, aveva attirato pib d'ogni altro oratore Tatten- 
zione de' contemporanei, dice: « gid io U cedevo ilposto > (3). 
E Bruto risponde che al solo Cic. deve Tamore ch*egli sente 
per reloquenza (4). Sarebbe adunque falso affermare che nelle 
prime pagine Cic. intende ad anticipare, per cosi dire, la con< 
clusione a cui dovr^ giungere in fine del libro^ che cio^ in lui 
solo si personifica la vera eloquenza romanaPMa quanta diffe- 
renza tra Cic. che afferma qui subito la sua superiorit^ sopra 
tutti gli altri oratori, e Cic. che altrove ripetutamente si vanta 
di aver salvato la patria e fa gli elogi di s^ stesso ! Non h la 
vanit^ ridicola che qui lo spinge a parlare di sfe in tale modo, 
ma rintenzione di mostrare come n6 Tasianismo ne ratticismo 
avessero saputo dare a Boma il vero oratore. E come egli e 
riuscito ad esser tale perch^ si h allontanato e dalFuna e dal- 
Taltra scuola^ cosl Bruto non potr^ faUire a glorioso porto^ se 
seguir^ la via battuta dal suo maestro. 

Le tendenze ed i criterii erronei deiratticismo sono da Cic. 
combattuti anche nella breve introduzione suUa eloquenza e 
sulla retorica greca. Non solo Isocrate, per cui Bruto atticiz- 
zante nutriva poca simpatia (5), h detto magnus orator e per- 
fectm magister (6), ma h posto con particolare cura in rilievo 
il merito suo di aver donato un ritmo alla prosa oratoria, quel 



(1) Bi\, 6-9. (2) Br., 21. (3) JBr., 22. 

(4) Br., 23. (5) Orat, 40. (6) Br., 32. 
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ritmo che gli Attici appunto si stadiavano di evitare (1). In 
Lisia invece, Tidolo degli atticisti, riconosce lo scrittore fine e 
di gusto, non gli d^ ancora il titolo di perfetto oratore (2), 
che h invece concesso, senza alcana restrizione e con tatto Ten- 
tasiasmo, a Demostene (3). E poich^ Iperide ed Eschine e Li> 
curgo, e persino Dinarco e Demade sono proximi a Demostene (4), 
si deve credere che nel pensiero di Cic. tutti questi vadano, 
come oratori, innanzi a Lisia. E dunque evidente Tintenzione 
di sostituire airoratore proclamato unico maestro dagli atticisti 
altri modelli da lui gkidicati perfetti o piti vicini alla perfezione. 
E non tralascia di affermare che vera eloquenza attica h tutta 
quella che fiori da Isocrate a Demade e Dinarco (5). Un altro 
<3oIpo airatticismo lo troviamo subito al principio deUa rassegna 
degli oratori romani. Dopo un breve ricordo di quegli antichi 
personfi^gi, de' quali si pu6 affermare soltanto che furono elo- 
quenti, il primo romano a cui Cic. d^ il nome di oratore h 
M. Porcio Catone. Certo Catone era, a giudizio sincero di Cic, 
molto lontano dal suo ideale (6). Eppure egli istituisce subito 
un con&onto tra lui e Lisia per concludere che Foratore ro- 
mano fa solamente piti sfortunato del greco, e che in lui si 
trovano tutti que' pregi per cui vanno pazzi i Lisiani (7). 
Perchfe, egli si dimanda, uon leggono Catone che 6 Komano? 
Perch^ Teloquenza piti matura e perfetta deiretd, successive ha 
oscurato que* pregi (8), come Teopompo con la ricchezza del 



(1) J?r., 32-34. V. Qaiiit., XII, 1, 22. Non si deve per6 dimenticare che 
a Brato, nonostante la sua cura di evitare il ritmo, scappavano versi gih 
fatti. Quint., IX, 4, 76. 

(2) J?r., 35. (3) Br., 35. (4) Br., 36. 

(5) Br,, 36 : €ut opinio mea fert, sucus ille et sanguis incorruptus 
usque ad hanc aetatem oratorum fuit >. 

(6) J?r., 69, 294-295. 

(7) Br., 63-69. 

(8) Br.y 66-67. II pronome haec {haec posterorum) fa sentire che Cic. 
si ferraa alla propria et^, senza per6 dimenticare quello che gli altri sep- 
pero fare prima, o per dir meglio, alla propria eloquenza, ultima elabora- 
zione artistica di quella di Catone, di Crasso, di Ortensio. 
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suo stile ha fatto trascurare lo stesso Tucidide. Ma la stessa 
sorte, contiiiua maliziosamente, non h toccata anche a Lisia? 
Dopo Lisia non c'6 stato Demostene? (1). Altra occasione per 
affermare, sia pure indirettamente, che Demostene sta molto 
al di sopra di Lisia. E oonchiude: sapessero almeno questi Li- 
siani imitare non solo la subtiUias, ma anche il yigore e Tef- 
ficacia che non di rado si trovano nelle orazioni di Lisia ! (2). 
Cosl pone in rilievo un altro errore degli atticisti, che non 
sapevano apprezzar bene il loro modello. Leggete, dice infine 
Cic, come io le ho lette, 15C e piil orazioni di Catone: ve- 
drete che non mancano quegli ornamenti che voi ammirate 
tanto ne' Greci (3). Ed in tal modo cercava di spingere i gio- 
vini oratori romani allo studio delle antiche fonti della loro 
arte. DalFet^ di Catone e di Galba si passa alVet^ dei Gracchi. 
Anche qui sono frequenti i tratti in cui si tradisce Tintenzione 
di Cic. In Emilio Lepido egli addita gi^ un summm orator^ 
nelle orazioni del quale i Bomani potevano ammirare un altro 
pregio che mancava ancora a Catone ed era lodato ed apprez- 
zato negli oratori greci, la levitas (4). C. Carbone sapeva dare 
la variet^ al suo stile, mostrandosi ora pieno di calore e di 
fuoco, ora vivace, ora dolce (5). Con Emilio Scauro rivive Tan- 
tica e severa eloquenza dei primi secoli [di Eoma (6): egli 
scrisse inoltre delle pagine autobiografiche che si potrebbero 
leggere dai Eomani con piti vantaggio che la Ciropedia di Se- 
nofonte (7). Rutilio invece e Tuberone diedero a Roma Telo- 
quenza degli Stoici greci, che sprezza il lenocinio della forma (8). 
Ma Gatone, zio di Bruto, pure Stoico, sa temperare la rigidit^ 
deireloquenza stoica con Tarte imparata alla scuola de' retori 
greci (9). Ecco diversi generi di eloquenza che fiorirono in 
Boma. Curione fu anch*esso oratore assai valente: se la sua 
orazione « per Tincesto » non aveva piti il credito che aveva 
avuto quaranfanni prima, si h perche altre e numerose orazioni 



(1) J?r., 67. (2) Br., 68. (3) Br., 65, 68-69, 298. 

(4) Br., 96. (5) J?r., 105. (6) 5r., 116. 

(7) J?r., 112. (8) J?r., 113, 117-118. (9) 5r., 118-121. 
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sopraggiunsero al cui confronto quella sembra ancora troppo 
disadorna (1). Tuttavia merita ancora di essere letta (2). Le 
orazioni di C. Gracco potrebbero gi^ dirsi perfette, s'egli avesse 
potuto finirle; ma anche cosl come sono, possono insegnar molte 
oose agli oratori romanl (3). L'eloquenza mordace e terribile 
con cui Licurgo assaliva in Atene i malvagi cittadini trova il 
suo riscontro nelle accuse di M. Bruto (4). Con Lut. Catulo si 
sente gi^ il soffio di una nuova epoca, ricca di coltura e di 
buon gusto; anch'egli ha scritto sul suo consolato un libro, con 
la purit^ di Senofonte. Eppure h quasi sconosciuto, come il 
libro di Scauro (5). Con Antonio e Crasso finalmente Teloquenza 
romana pu6 reggere il confronto con la greca (6). Antonio port5 
Vehcutio e Yactio, fino allora non abbastanza curate, ad un 
grado di finezza altissimo (7): Crasso s'avvicin6 ancor meglio 
alla perfezione, e per di piti mostr6 quale aiuto rechi airora- 
tore una coltura ricca e svariata e lo studio del diritto (8). 
Quante delle sue orazioni meritano ancor oggi di essere lette 
e studiate ! (9). Perch6 Teloquenza romana possa dirsi matura, 
baster^ che venga uno il quale allarghi ancora di piii questa 
coltura, con lo studio della filosofia, del diritto e della storia (10). 



(1) J?r., 122-124. Bruto mostra di capire rallnsione che Cic. vuol fare 
a s^ stesso ed alle sue orazioni. 

(2) A questo punto Bruto interrompe per dire a Cic. che, dopo quanto 
ha sentito da lui, capisce che dovra leggere molte orazioni di antichi ora- 
tori che aveva fino allora disprezzati. Ecco rinsegnamento che Cio. vaole 
dare agli altri giovani romani. 

(3) Br., 125-126. 

(4) Br., 130. 

(5) J?r., 132-134. Anche qui Bruto dichiara che, mentre non aveva mai 
preso in raano il libro di Catulo, d'ora innanzi lo leggerk con amore. 

(6) Br., 138. 

(7) Br., 139-142. 

(8) Br., 148-146, 158-159, 298. Anche nel librodelP Orafor« dove Crasso 
personifica il tipo ideale ciceroniano, Cic. gli af&da la dimostrazione di 
questo principio: che Toratore deve essere colto in tutte le discipline. 

(9) Br., 159-165. 

(10) Br., 161. Bruto dimanda a Cic. se questo oratore c'h gik o se si 
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Ma come lungo h stato il cammino deireloquenza in Boma 
per arrivare da Catone a Crasso, cosi moltissimi oratori do- 
vranno sorgere prima che essa raggiunga Tultimo grado del 
suo svolgimento; tanto h difficile quesfarte che tutti credono 
di possedere (1). La finezza, il brio, rumorismo, la dolcezza 
brillarono per la prima volta, non disgiunte dalla nobilt^, nelle 
orazioni di 6. Cesare Strabone, si da far credere nuovo affatto 
il genere della sua eloquenza (2). Ma gli manc6 Tenergia. 
Nelle orazioni di Tizio si sente tutta la freschezza e la yiva- 
cit^ del vero atticismo (3). Ecco una nuova grazia di cui si 
adoma Teloquenza romana, che gi^ ne aveva avuto qualche 
esempio in Crasso e Catulo. Ma Tizio non sapeva il greco: h 
dunque vero che fuori di Lisia non ci sia salute? Sul modello 
di Antonio e di Crasso si educarono P. Sulpicio e C. Cotta, 
primi rappresentanti di una nuova e piti fina elaborazione del- 
Teloquenza romana. Cotta mostr5 nelle sue orazioni tutta la 
finezza e la semplicit^ del getms tenue^ senza cadere nelrarido 
e nel vuoto: potrebbe quindi servire di modello agli atticisti (4). 
Sulpicio invece am6 circondarsi di tutto lo splendore dell^arte, 
senza essere esagerato n6 ampoUoso^ degno d'essere imitato dagli 
asiatici (5). Ma Cotta non pot^ avere Tefi&cacia di Antonio, ne 
Sulpicio la grazia ed il brio di Crasso (6): ecco come due gran- 
dissimi oratori non si possano ancora dire perfetti. A Curione, 
altro de' principali oratori di quest'epoca,faceva difetto la col- 
tura (7) ; riusciva inoltre ridicolo per la mancanza di memoria 
e neiroc/io (8). Merit6 lode invece nella cura deirefocw^io, e 
per questo solo pregio le sue orazioni meritano ancora di es- 



deve ancora aspettare, e Cic. risponde: nesdo. Ma si capisce ch'egli pensa 
a s^; pid chiaramente, sebbene con una certa modestia, h detto al n. 822. 
Anche qni dnnqne Cic. vuole lasciar comprendere che daUa vera eloquenza 
erano lontani ancora si gli Asiaiici che gli AtHci. 

(1) Br., 137-138, 182. 

(2) Br., 177; (fe Ora«., III, 30. 

(3) Br., 167. (4) Br., 202. (5) Br., 203. 
(6) Br., 203. (7) Br., 210, 213-214. (8) Br., 216-220. 
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sere lette (1). Parimenti peccarono o in questa o in quella delle 
doti che sono necessarie al vero oratore gli altri che seguirono, 
non esclusi M. Crasso, On. Lentulo, T. Torquato (2). Tutte 
queste doti invece sono in Claudio Marcello: ma le disgraziate 
vicende civili gli iinpedirono Tesercizio del foro (3). In Cesare 
anche i piti severi giudici devono riconoscere il piti fino degli 
oratori e degli scrittori romani (4): le sue orazioni non solo 
mostrano una purit^ e propriet^ di linguaggio e precisione di 
stile di cui non s'era mai avuto esempio, ma sono adorne anche 
di tutti i segreti delUarte. Nessuna dote gli manca; ma an- 
ch'egli come Marcello, non si content5 deireducazione squisi- 
tissima ricevuta, ma si dedicd con tutto l'ardore allo studio, 
fomendosi di una coltura eletta e rigorosa, e non tralasciando 
mai roccasione d'imparare (5). Celio e Calidio avrebbero po- 
tuto riuscire oratori grandissimi. Ma al primo nocquero Tam- 
bizione e la leggierezza che lo spinsero a fine immatura e lo 
distolsero dallo studio (6). II secondo sapeva persuadere e di- 
lettare in sommo grado, ma lasciava freddi ed indifferenti gli 
animi, non sapeva commuovere (7). Un altro oratore che riuHi 



(1) J?r., 220. 

(2) J5r., 233-247. 

(3) Br.f 249-251. Ecco le parole con cni Cic. fa da Bruto riassamere 
il suo giudizio su Marcello: < quid censes... nisi id, quod es habitums 
similem tui? >. 

(4) Br., 252. Va notato che il superlativo elegantissime ^ limitato da 
Attico con un fere. G*era dunque qualcuno pi^ fino di Cesare; chi puo 
essere costui, se non Cic? Aggiungasi poi che Cic. fa giudicare Marcello 
da Bruto e Cesare da Attico ; ed anche neirelogio che questi fa di Cesare 
come maestro della lingua parlata {sermo cotidianus)^ trova il modo di far 
ricordare che da Cesare egli era stato salutato padre e creatore del lin- 
guaggio letterario (copia). Anche da cid si puo capire, se non m^inganne, 
che neUa mente di Cic. neppure Marcello e Cesare rispondono ancora al 
tipo ciceroniano, e che egli ascrive alla propria eloquenza un maggior 
grado di perfezione. 

(5) Br., 252, 261. 

(6) Br., 273. 

(7) Br., 274-278. 
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in s& tutte le doti fu C. Curione, ma la troppa smania di 

acquistarsi gloria neirarte militare gli impedi di toccare la 

cima (1). La rassegna si chiude con Lic. Calvo e con Ortensio; 

e non senza ragione. In questi due oratori, particolarmente fa- 

voriti dalla natura per Teloquenza, si personificavano le due 

diverse scuole oratorie che Cic. si accingeva a combattere. ii 

quindi naturale che su di essi egli si diflFonda piti a lungo. E 

come rideale ciceronianp si scostava meno da Ortensio che da 

Calvo, e Tatticismo era per Cic. scuola piti falsa e piti funesta, 

cosi piti rigoroso h il giudizio suo intorno a Calvo. Calvo ebbe 

senza dubbio grandi qualit^ di oratore: ingegno, studio, eru- 

dizione, finezza. Ma un solo errore h causa ch'egli sia fiacco 

e snervato come tutti i suoi compagni (2). Non nego, dice Cic, 

che presso i Greci Teloquenza attica tocc5 altezze insuperabili, 

e che la semplicitJi, e perfino la nudit^, quando non vadano 

I disgiunte dal buon gusto, siano pregi deireloquenza attica. Ma 

: reloquenza attica mostra gli stessi caratteri in tutti gli ora- 

tori? Ha lo stesso grado di finezza e di maturiti in tutti? Sta 

bene che si debbano imitare gli Atticirma Demostene, Eschine, 

j Iperide, Demetrio Falereo, Carisio, Democare, Tucidide, non 

"sono tutti oratori attici, come il vostro Lisia? E potete voi dire 

che le orazioni di tutti costoro mostrino gli stessi pregi e di- 

'fetti che^sono proprii di Lisia? Come non si potrS. negare da 

^alcuno che Demetrio sia piu fiorito di Lisia, cosi si dovn\ dire 

che a Lisia vuole rassomigliare Carisio, a Demostene Democare. 

Egesia che imita Carisio pretende di essere liii solo veramente 

attico, e non quelli che lo precedettero, ma tutti riconosceranno 

che il suo periodare h troppo spezzato ed a sbalzi. Chi non dirS. 

attico Tucidide? Ma nessuno lo prenderS. come modello per 

\ Teloquenza, tutti lo studieranno come modello unico nella sto- 

riografia: le orazioni, da lui introdotte nella sua storia, sanno 

troppo di antico. Demostene fu gludicato superiore a tutti; si 

imiti dunque Demostene. Ma la veritJt h che quando Demostene 



(1) Br., 280-282. 

(2) J5r., 283. 

CicnoRB, Jl Bruio, riy. ed illnstr. da P. Ebcoli. 
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parlava, accorrevano da tutte le parti della Grecia per sentirlo ; 
qnando parla qnalcano di questi Attici il foro resta deserto, 
perchfe per i.trlbunali la loro eloquenza h troppo fredda e me- 
schina. Non h dunque tutta nel solo Lisia la vera eloquenza. 
Lisia h senza dubbio un grande oratore ; ma quelli che in lui 
solo studiano Tarte di parlare in pubblico, vengano a difendere 
ad accusare. Se ottengono gli applausi del pubblico, e rie- 
scono a persuadere i giudici, possono dire di avere parlato at- 
ticamente bene, come parlavano Lisia e gli altri : se fanno scap- 
pare la gente, devono credere di avere si parlato atticamente, 
ma male (1). E Calvo ha appunto il torto di attenersi ad un 
unico tipo di atticismo, e di credere che tutto il merito di Lisia 
consista neiressere semplice sempre od affatto nudo di ogni 
omamento. 

Ortensio pareva da natura mirabilmente fatto per Teloquenza; 
in lui erano tutte le doti deiroratore, ed in massimo grado (2). 
Quindi appena si present6 nel foro, fu subito da' suoi contem- 
poranei giudicato superiore agli altri oratori tutti, e per 26 
anni ebbe fama come primo oratore romano. Dopoil consolato 
comincid a declinare, e presto la sua gloria fii eclissata da 
quella di Cic, che allora raddoppiava lo studio e Tesercizio. 
Cic. stesso si compiace di far notare ci6 con insistenza (3). Ma 



(1) J?r., 283-291. 

(2) Br., 301-303. . 

(3) Br,, 301-303, 317-324. Sono da notare sopra tutto le seguenti espres- 
sioni: «hoc... florescente, nos in forum vemmits: itaque priroa causa 
publica pro Sex. Eoscio dicta tantum commendatkmia habuit, ut non ulla 
essei quae non nostro digna patrocinio videretur ; cum. . . essem in plu- 
rimis causis et in principibus patronis quinqnennium fere versatus, tnm 
in patrocinio Siciliensi maximum in ceTi^men Yenif designatus aediUs cum 
designato consule Hortensio: nos autem non desistebamus cum omni ge- 
nere exercitationis tum maxime stilo nostrum iUud quod erat augere^ 
quantumcumque erat, atque, ut multa omittam, iu boc spatio et praetor 
primus et incredibili populi voluniate sum factus ; nihil de me dicam ; 
dicam de dliis quorum nemo . . . impellere, itaque cum iam paene «va- 
nuisset Hortensius, et ego anno meo, sexto autem post illum consulem, 
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quali furono le cause di si rapido declinare? Due, secondo Glc. 
Prixna di tutto egli era il campione deirasianismo, ossia di 
quella scuola oratoria che vuole ricayare tutto dalla fantasia 
e dal seotimento. Ma come queste sono le facoM della giovi- 
nezza, cosi Teloquenza asiatica h fatta per i gioyani: i yecchi 
trovano esagerato il lusso della forma e vuoto il contenuto. In 
secondo luogo, egli, giunto al piti alto grado di gloria a cui 
fosse mai salito altro oratore romano, si riposd sugli allori, ral- 
lenti) lo studio e resercizio proprio quando in lui si raffredda- 
vano e la fantasia e il sentimento. Gosl perdette quella forma 
smagliante e imaginosa con cui aveva tante volte abbagliato il 
pubblico, e non seppe sostituirvi Teloquenza che ha nello studio 
e nella riflessione il suo fondamento, e che, se non diletta come 
la prima, piii della prima persuade e convince (1). Gosi per 
parecchi anni, finch^ fu viva in lui la fantasia e il sentimento, 
pot6 nascondere la mancanza dello studio e la poverti del pen- 
siero : scemate quelle facoltJt, cominci5 ad apparire vuoto, freddo, 
loquace. E perchi Cic. riusci in breve a superare Ortensio ed 
a farlo dimenticare? PerChft, come nella giovinezza fece prece- 
dere la sua comparsa nel foro da una solida o larga prepara- 
zione non solo retorica, ma anche filosofica e letteraria (2), cosi 
non trascurd poi di allargare la sua coltura e di perfezionare 
con lo studio e Tesercizio le sue doti naturali (3); e ^erch^ 
seppe a tempo correggersi da quel vuoto lusso di imagini e di 
colorito che era il difetto deir asianismo (4). In poche parole, 
Toratore per essere reramente tale, deve saper raggiungere tutti 
e tre questi fini; dilettare, persuadere, commuovere (5). L*elo- 



consal &ctas essem, revocare ae ad industriam coepitf nCf cum pares hO' 
nore essemuSf dliqua re superior esse viderer » . 

(1) Br., 325328. 

(2) Br*, 311: «... tum primnm nos ad cansas et priyatas et pnblicas 
adire ooepimns, non ut in foro disceremuSf quod plerique fecenmt, sed ut^ 
qnantnm nos efficere potnissemas, docH m forum veniremus ». 

(3) Br., 305, 316, 321. 

(4) Br., 316. 

(5) Br., 186. 
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quenza di Ortensio pot^ riuscire dolcissima per le doti naturali 
ond^era ricco; ma egli non si cur5 di riuscire, con lo studio, 
oratore persuasivo ed efficace. Cic. fece conoscere un genere 
d*eloquenza nuova (1), non fredda ed arida come quella di Calvo, 
che non seppe dilettare, non ampoUosa, come quella di Ortensio, 
piti fina, tale insomma che Foratore potesse per essa non solo 
piacere con le grazie dello stile e della lingua, ma anche istruire 
e persuadere e convincere, merc^ il sussidio della filosofia, della 
giurisprudenza, della storia, e commuovere e trascinare col ca- 
lore della passione e coirimpeto della fantasia (2). Questa h la 
sola vera eloquenza, che non fu posseduta mai da alcun altro 
oratore. Catone, Galba, i Gracchi, Carbone, Lepido, Antonio e 
Crasso, Cotta, Sulpicio, Ortensio rappresentano le' varie epoche 
traverso le quali Teloquenza romana era andata adagio adagio 
avviandosi alla sua maturit^: con Cic. soltanto la maturit^ ^ 
raggiunta e con la maturit^ la perfezione. 

Per molte ragioni il Bruto 6 una lettura assai interessante 
ed attraente. In primo luogo si deve considerare la copia ric- 
chissima di notizie che Cic. sa darci intorno a molti oratori: 
perci5 questo libretto h la prima fonte per quelli che vogliono 
seguire lo svolgimento deireloquenza romana fino alFet^ cice- 
roniana. Di non pochi oratori noi nuUa affatto sapremmo, senza 
il sussidio di questo libretto, di cui piti volte si valsero Quin- 
tiliano, Seneca e Tacito nei loro scritti retorici. Una parte di' 
queste notizie h tutta soggettiva e personale, e Cic. le ricava 
dalla tradizione, o dalla propria memoria o dai ricordi della 
sua giovinezza e dei coUoquii avuti con persone morte che ave- 
vano conosciuto o sentito alcuni degli oratori (3). L'altra parte, 
che h la maggiore, pot5 procurarsela con la lettura delle ora- 



(1) J?r., 321. 

(2) Br., 322. 

(3) Br,, 53-57. 77, 79, 80, 85-89, 95, 97, 98, 105, 107, 108, 109, 128, 
129, 130, 134-137, 140-142, 143-145, 158, 159, 165, 166, 168, 169, 172-176, 
178-179, 180, 202, 205, 207, 211, 213-214, 216-217, 221-225, 226-227, 233- 
243, 245-247, 259, 260, 263-269, 271-278, 280-282, 283, 301-324, 328. 
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zioni scritte, che esistevano ancora al suo tempo, e delle opere 
di altri scrittori. Quante non sono le orazioni che egli dice di 
aver letto, delle quali nessuno quasi allora si ricordava! (1). 
Di molte di queste orazioni e delle cause per le quali furono 
recitate appena noi conosciamo ci6 che Cic. qui ci ha ricordato. 
Non tutti i libri consultati sono citati da Cic: ma h certo 
ch'egli ebbe sotfocchio degli storici greci (2) Tucidide (3), 
Clitarco (4), Stratocle (5), Timeo (6), gli oratori attici (7), le 
opere retoriche di Aristotele (8), alcuni de^piii antichi anna- 
listi romani (9), le Origini di Catone (10), il poema Dwfo- 
scalicon di L. Accio (11), le Satire di Lucilio (12), gli Annali 
di Ennio (13), un libro ignoto di C. Curione (14), le storie di 
C. Fannio e di Sisenna (15), ii trattato « de amlogia » di Ce- 
sare (16), il libro « depo^tis » di Varrone (17), il liber Annalis 



(1) J?r., 01, 65, 77, 82, 83, 90, 94, 95, 97, 99, 104, 106, 112, 114, 117, 
122, 126, 127, 129, 132, 160, 161, 162, 164, 167, 169, 170. 177,. 205, 220, 
262. Sonu 31 gli oratori di cai ricorda Gic. qnalche orazione scritta. 

(2) Qaanto airespressione ex atticis montmentis che si legge al n. 28, 
V. il Commento. Lo Stangl ha pensato qai alle AibaaKaXiat. 

(3) Br., 29, 43, 47-48. 

(4) Br., 42. 

(5) Br., 42. 

(6) Br\, 63. 

(7) J5r., 32-38, 285^286. 

(8) V. il Commento al n. 46. 

(9) Br;, 73. Pongo tra questi Bcritti anche la storia in greco di Sci- 
pione (77), Tantohiografia di Scaaro (112) e di Catalo (132), e le lettere 
di Comelia (211). 

(10) Br., 66, 75, 298. 

(11) Br., 72-73, 230. 

(12) J5r., 99, 160, 274. 

(13) Br., 57-60. 

(14) Br., 218. 

(15) ir., 299, 228. 

(16) Br.f 253. A qaest*opera si devono aggiangere anche i Commen- 
iarU (262). 

(17) Br. 60. V. il Commento. 
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di Attico (1). Anohe da questi solamente si pu5 rilevare Feru- 
dizione dello serittore. E tutte queste notizie sono poi da Gic. 
ordinate e disposte opportunamente lungo il corso della rassegna 
degli oratori, nella quale egli non si dimentica di essere ro- 
mano. Cosi neiropera sua vibra lo spirito di nazionalit^ che 
d^ vita all'esposizione: si sente che lo scrittore si compiace di 
ricordare glorie patrie e di paragonarle alle greche; anzi questo 
spirito di nazionalitd, lo spinge ad esagerare il merito degli 
oratori romani ed a mettere Catone allo stesso livello di Lisia, 
per la speranza che i giovani sentano il desiderio di leggere e 
studiare i loro antichi oratori. 

Le digressioni^ per mezzo delle quali lo scrittore trova il 
modo opportuno dlnserire dentro la rassegna notizie e qui- 
stioni di diverso genere e di ampliare e variare la materia 
delFopera, formano un altro pregio di questo libro. Dopo una 
digressione storica suUa morte di Coriolano e di Temistocle, 
che oflBre a Cicerone il destro di dare un leggiero colorito 
scherzoso al dialogo (2), si trova una breve quistione crono- 
logica in cui Cicerone corregge alcuni errori sfuggiti ad Accio 
nel suo poema (3). Ambedue queste digressioni sono introdotte 
per mettere in evidenza Tacume e la diligenza deiramico At- 
tico nella storiografia. Al n. 119 il ricordo di Rutilio e Tu- 
berone Stoici suggerisce a Cic. di indicare brevemente a Bruto 
la ragione per la quale fra gli Stoici non fiorirono mai veri 
oratori e di esortare i giovani romani a rivolgere di preferenza 
i loro studii ai filosofi deirAccademia ed ai Peripatetici, i quali 
seppero accoppiare le grazie dello stile al rigore dialettico. Al- 
trove invece Cic. approfitta della lode che a lui era stata fatta 
da Cesare, come princeps ed inventor copiae, per afifermare che 
reloquenza h arte piH nobile deirarte militare (4). Le due ul- 
time digressioni si possono considerare come brevi dissertazioni 



(1) Bf., 1315, 72. V. Introd. II. 

(2) Br., 4243. 

(3) Br., 72-74. 

(4) Br., 255257. 
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critiche nelle quali Cic. Ak utili e pratici aminaestramenti. Gli 
Atticisti disprezzayano gli applausi della moltitudine che spesso 
li abbandonava, contentandosi deirapprovazione di que' pochi 
che potevano apprezzare la loro finezza e la loro profondit^: 
gli Asiatici invece non curavano la critica dei letterati, badando 
solo a suscitare rentusiasmo nel pubblico. H vero oratore, dice 
Cic, quando parla, deve necessariamente appagare il gusto della 
moltitudine ed il giudizio degli intelligenti. Ecco un sano prin- 
cipio di retorica a cui dovr^ sempre attenersi Bruto (1). E 
come acutamente gli fa notare la differenza tra la poesia, arte 
aristocratica, e Teloquenza, destinata a vivere in mezzo al po- 
polo! (2). II merito assoluto di un oratore fe giudicato ugual- 
mente dal popolo e dalle persone colte: ma quello nonsache 
manifestare la sua approvazione dairimpressione ricevuta, queste 
invece sapranno trovare le ragioni per le quali il discorso ha 
destato rentusiasmo. Potri quindi avvenire che un oratore in- 
contri 11 favore della moltitudine, anche se h mediocre: il cri- 
tico s'accorger^ che gli manca ancora qualche cosa per essere 
perfetto, ma non potrS, giudicarlo cattivo oratore. E pu6 avve- 
nire ancora che il popolo applaudisea ugualmente varii oratori, 
che parlano in diverso tempo, anche se il loro valore non h uguale: 
il critico invece sapr^ ^ire quale di essi si avvicina di piti alla 
perfezione. Se il popolo applaude ed il critico non trova nel 
discorso alcun difetto, questo e Tindizio sicuro che nessuno 
avrebfoe potuto parlare meglio (3). Questa sottile e vera dis- 
sertazione h da Cic. confermata con esempii ed esposta con 
grande vivacit^ di stile, come per mezzo del dialogo imaginario 
con un supposto Lisiano, h rawivata Tultima digressione che 
contiene la critica delFatticismo (4). Insieme con queste digres- 



(1) Br., 184-189. Anche qui le parole: c ego hnic Brato dicenti^ ut 
solet, apnd mnltitudinem, mihi cave et popnlo, mi Brate, dizerim, ut qni 
aadient quid efficiatar, ego etiam cur id efficiatar intellegam » lasciano 
capire che in Brato spera Cic. di vedere realizzato il sao ideale. 

(2) Br., 191. 

(3) Br., 193.200. 

(4) Br., 284-292. 
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sioni sono da mettere gli aneddoti che Cic. con molta graria 
sa inserire neiresposizione (1). Come si potrebbe meglio poi-re 
in rilievo la diversa natura degli oratori Lelio e Galba, che 
narrandOj.come Cie. fa, le vicende del giudizio di cui furono 
ambedue attori? (2). E come sembra fresco nella sua sempli- 
ciiA il vecchio e noto racconto di Teofrasto e della vecchia! (3). 
In tutto il dialogo poi si trovano sparse qua e \k acute osser- 
vazioni critiche e precetti utilissimi intorno alFarte del dire (4). 
Preziosissime, tra le altre, sono le notizie che Cic. ne ih sui 
principii della sua carriera oratoria e sul graduale perfeziona- 
mento della sua eloquenza.(5)i Egli ci informa minutamente 
de' suoi studii giovanili e de' suoi primi tentativi, e ci accom- 
pagna fino al momento della sua maturit^, senza baldanza, ma 
con Taria di chi spera che il racconto di quanto egli ha fatto 
possa essere utile ammaestramento per altri. Yedi con quanta 
delicatezza tratta Ortensio anche dove ne pone in rilievo i di- 
fetti ; non G'h una frase, una parola che possa dirsi veramente 
superba o scortese. 

Ma la parte veramente originale di questo libretto sta nei 
giudizii che Cic. ih di tutti gli oratori di cui discorre. fi qui 
dove tu devi ammirare Tacutezza del critico e Tabilitk dello 
stilista. Sono circa 200 gli oratori ch'egli passa in rassegna : 
dei principali, che sono almeno 50, discorre piii diffusamente, 
mettendo in rilievo il carattere della loro eloquenza, ed indi- 
candone i pregi ed i difetti (6). Non v'ha certo chi non veda 
subito quanta dovesse essere per lui la difficolt^ di evitare la 



(1) Br,, 85-89, 89-90, 172, 187, 194-197, 216-218, 260, 277. 

(2) JBr., 85-89. 

(3) Br., 172. 

(4) JBr., 25, 32-34, 37-38, 70-71, 75-76, 92-93, 100, 208-209, 258-259, 271. 

(5) JBr., 304-312, 317-324. 

(6) De' 3aoi coQtemporanei comprende nella rassegna quelii che ebbero 
qualche parte nella vita pubblica e che sono morti aU*epoca del dialogo. 
V. 231-232. Fa solo eccezione di Servio Sulpicio, di Cl. Maitello e di 
G. Cesare. 
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monotonia e di riuscire vario in simili analisi critiche ed este- 
tiche. Ma la difficolt^ apparir^ ancora maggiore a chi penserd. 
che in nessuno scritto il linguaggio latino era stato costretto 
ad nn^analisi cosi particolare e minuta. La Bhetorica ad He- 
rennium ed il trattato « deirOratore » erano le sole due opere 
di retorica apparse fino allora in Boma (1). Ma in queste due 
opere h trattata la teoria della retorica in generale : appena di 
tratto in tratto i due autori discendono ai particolari e discor- 
rono di qualche oratore^ indicandone, come esempio, qualche 
pregio difetto. II Bruto invece non ^ un'esposizione teorica, 
ma h la critica dei principali oratori romani e delle loro ora- 
zioni piii notevoli: in esso la rassegna degli oratori procede uni- 
tament-e ad una minuta analisi delle loro doti. Se dunque Cic. 
nel libro « delI*Oratore » aveva avuto il merito di adattare, 
assaimeglio che non avesse saputo fare Comificio, la lingua 
latina alla precisa e severa esposizione della dottrina retorica, 
scrivendo il Bruto egli ha saputo piegare questa lingua a tutte 
le sottigliezze delFanalisi, ed ha insegnato ai Bomani come si 
potesse trattare la critica e scrivere artisticamente. Quanto egli 
sia riuscito a scolpire con precisione e vita le qualit^ caratte- 
ristiche dei singoli oratori, lo mostra una rapida lettura del 
libro. fi meraviglioso il modo con cui nella sua mano la lingua 
dei Eomani, cosl restia airanalisi, cosi povera, in confronto 
della greca, dei mezzi necessarii a far sentire le piti leggiere 
gradazioni del pensiero, si fa piii ricca e piti precisa, ed il pe- 
riodo diventa piti snello, per mezzo di anacoluti, e co' traslati 
il vocabolo si piega a nuovi significati e la frase esprime le 
idee piti astratte. Nessuno dei giudizii si rassomiglia: eppure 
quasi tutti sono capolavori di precisione e di finezza. Come, 
per esempio, si potrebbe meglio rilevare il merito che ebbe 
Isocrate nelFarte del periodo (2), o far sentire la differenza tra 
Teloquenza viva e calda di Demostene e reloquenza accademica 



(1) L^opera di Catone Libri ad fiUum non era che una raccolta di pre- 
cetti destinata ad uno scopo pratioo. 

(2) Br., 32-34. 
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di Demetrio? (1). In un solo periodo sono stupendamente ri- 
tratti i varii aspetti dello stile Lisia^no (2). Chi non comprende 
subito che la grandiosit^ e la profondit^ distinguevano da tutte 
le altre le orazioni di C. Gracco (3), la mordacit^ e la vio- 
lenza quelle di C. Fimbria? (4). Poche parole bastano a pre- 
sentare in Lut. Catulo Tuomo elegante, il letterato di gusto, 
il parlatore unico per dolcezza di pronunzia (5). Piti lavorate 
sono le caratteristiche di Antonio e Crasso, ne' quali piti fina 
e piti ricca era Tarte del dire. Di Antonio prima 6 esaminata 
Yinventio^ poi la dispositiOj quindi la memoria e Yelocutio^ in- 
fine Vc^tio Gh'era la sua dote principale (6). In Crasso invece 
prima h posta in rilievo la ricca variet^ di linguaggio {elocutio), 
poi rerudizione geniale (inventio\ viene ultima una vivace pit- 
tura deirarte finissima con la quale sapeva porgere le sue ora- 
zioni (actio) (7). Come h felicemente indicato la diversa supe- 
riorit^ di Crasso e di Scevola, e delineata la figura di Servio! (8). 
Per mezzo di un'acconcia similitudine h fatto il confronto tra 
il valore di Antonio e di Crasso e quello di Filippo, in modo 
si comprende che questi era a quelli assai infcriore per il senso 
artistico (9). Chi non vede in G. Cesare Strabone un oratore 
dolcissimo, piacevoIissimo,masenza calore e senza energia? (10). 
Felicissimo h il confronto tra Cotta e Sulpicio; erano il con- 
trario runo deiraltro (11). Saturnino h un oratore di piazza che 
abbaglia con rartificio (12). In Antistio vediamo Toratore in cui 
non brilla alcuna dote originale, ma sa attirare rattenzione del 
pubblico con la profonditd,, con rordine, con lapropriet^e &- 



(1) Br., 87. (2) Br., 64. (3) Br., 126. 

(4) Br., 129. (5) Br., 132-134. 

(6) JBr., 189-142. Caratteristico h, sebbene non perfettamente rinscito, il 
periodo del n. 140, in cui Cic. si sforza di mostrare in poche parole, che 
Antonio non poteva dirsi perfetto artista della parola, pur volendo porlo, 
per senso artistico, al di sopra di tatti i predecessori. v. il Commento. 

(7) JBr., 143, 158. 

(8) Br., 144-159, 152-157. 

(9) Br., 173. (10) J?r., 177. (11) Br., 202-208. 
(12) Br., 224. 
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cilitA di parola (1). A Siseima invece, uomo di tanto gusto, di 
tanto ingegno e di tanta dottrina, mancarono lo stadio e Teser- 
cizio, perch& potesse competere con Sulpicio e con Ortensio (2). 
In M. Crasso, che ebbe tanta parte nella vita pubblica, scor- 
giamo Toratore mediocre, senza alcun pregio caratteristico: la 
buona volont^, l'autorit^, la mancanza di oratori eccellenti gli 
acquistarono una certa celebrit&, nel foro (3). Fimbria h il tipo 
del tribuno scamiciato che grida e non oonosce n^ freno ne mi- 
sura (4). Ctl. Lentulo invece fu abile in due cose : nel porgere 
e nel mostrarsi sempre assorto in profonda meditazione (5). 
Poco diverso fa suo fratello (6). Con che garbo h messa in evi- 
denza la pedanteria di M. Pisone, la mediocrit^ che vuole sa- 
lire ad ogni costo di Lic, Murena, Tinerzia di Censorino (7)! 
Vivo h 11 ritratto di Macro, in cui la facondia era piti reffetto 
di lunga pratica che di studio (8). Come si potrebbe piii abil- 
mente parlare di Pompeo, volendo dirne bene, e non potendosi 
nel medesimo tempo attribuirgli pregio alcuno di vero ora- 
tore? (9). Arrio era un parolaio(lO). T. Torquato, M. Pontidio, 
M. Messala, i Metelli, Lent. Marcellino vivono ancora ne' pochi 
tratti con cui Cic. ce li ha scolpiti (11). Marcello h il tipo del- 
Toratore nobile, sapiente, corretto, di buon gusto (12): Cesare 
Toratore unico per finezza ed eleganza (13). In Sicinio troviamo 
il pedante scolaro di Ermagora (14). Bapido h il tocco onde 
sono poste in evidenza certe qualit&, di Vis. Varrone che pas- 
sarono inosservate ai contemporanei (15). Delicatissimo h il ri- 
tratto di L. Torquato (16), affettuoso quello di Triario (17). Chi 
non sente nel giudizio di Pisone Taffetto dello suocero? (18). 
Calidio poi mostra singolarmente Tabilit^ di Cic. nel cogliere 
tutti i tratti caratteristici di un oratore (19). In poche ma co- 



(1) Br., 226-227. (2) J3r., 228. (3) J?r., 233. 

(4) J5r., 233. (5) 234-235. (6) Ibid. 

(7) 2S6-237. (8) JBr., 238. (9) Br., 239. 

(10) Br., 24a (11) J?r., 246-247. (12) J?r., 250. 

(13) JBr., 252, 261. (14) Br., 263, (15) J?r., 264. 

(16) Br., 265. (17) J?r., 265-266. (18) JBr., 272. 
(19) Br., 274-278. 
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. lorite parole e indicato il difetto caratteristico, deireloquenza 
di Lic. Calvo (1). II ritratto di Ortensio h piii largo invece e 
piti finito: la sua memoria prodigiosa e la sua attivit^ sono 
poste subito in rilievo: si capisce subito che la sua eloquenza 
doveva essere tutta colore e sfarzo (2). Sono, in una parola, tanti 
bei quadretti,- ne' quali Cic. ha fermato con pochi e sicuri tocchi 
la fisonomia di quasi tutti gli oratori romani. 

Un^altra difficolt^ non piccola doveva essere per Cic. il modo 
di ordinare e collegare fra di loro tutti questi quadretti, di pre- 
sentarli al lettore come raccolti e disposti entro una galleria, senza 
internizione e senza salti troppo bruschi. II nesso cronologico e 
certamente quello che lo guida nel corso della rassegna (3) ; ma 
tale criterio gli serve principalmente per distribuire i varii ora- 
tori in diversi gruppi che sono i seguenti : antichi Komani elo- 
quenti; Tet^ di Catone e di Galba; Veik de* Gracchi; Tet^ di 
Antonio e Crasso; Tetdr di Cotta e Sulpicio; Tet^ di Ortensio 
e Cicerone. Dentro a ciascuno di questi gruppi e spesse volte 
abbandonato rordine cronologico, e si vede che Cic. segue altri 
criterii. Talora sembra guidato da un criterio che si potrebbe 
dire criUco, e tende a disporre i varii oratori intorno aUe fi- 
gure piti importanti di ogni et^, secondo la maggiore o minore 
loro importanza, e tenendo conto di certe affinit^ o diflTerenze 
nella loro eloquenza. Altrove considera invece certe relazioni 
esterne che non sempre siamo in grado di scoprire. Per i con- 
teraporanei di Catone minores natu, la cronologia avrebbe ri- 
chiesto quesfordine: L. Paolo, Tib. Sempronio Graccp, C. Sulp. 
Gallo, Corn. Scip. Nasica, P. e L. Corn. Lentulo, Q. Fulvio, 
T. Annio Lusco (4). Invece L. Paolo h ricordato per ultimo 
perchfe, come oratore, fu inferiore agli altri tutti: C. Sulpicio 



(1) JBr.,,283. 

(2) JBr., 802, 303. 

(3) Br.f 74: € oratornm genera distinguere aetatibus»; 122: € reliquo- 
rum oratomm aetates, si placet, et gradus persequamur » ; 201 : € tunc 
reliquos deinceps persequar »; 232: c ita traxit ordo aetatum orationem >. 

(4) V. Di0, biogr. e Prosp. gen, degli orat, rom. 



j 
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e il primo perche << et oratorum in numero est habitus et fuit 
reliquis rebus ornatus et elegans ». Seguono a questi altri gio- 
vini oratqri, i quali fiorivano prima che Catone morisse, ma 
neppure essi sono disposti secondo Tordine cronologico. Q.. La- 
beone (1) avrebbe dovuto trovarsi nel gruppo precedente subito 
dopo L. -Paolo. Dopo A. Albino stava bene Man. Manilio, poi 
Ser. Galba (2), poi Metello(3), poi gli altri. Ma Manilio tro- 
vasi ricordato piii innanzi con P. Scevola (4), ehe fu console 
durante il tribunato di C. Gracco, e famoso anch'egli, al pari 
di Manilio, nella giurisprudenza. Li quelPanno (123) Manilio 
viveva ancora, benchfe fosse piti vecchio di Scevola; Cic. ha 
dunque potuto coUocarlo fra i contemporanei dei Gracchi e 
scrivere il suo nome dopo quello di Scevola. Galba invece h 
ricordato dopo Lelio e Scipione che erano di lui piti giovani (5) 
perchfe Cic. e sedotto dairidea del confronto di lui con Lelio. 
Al contrario Ser. Fulvio (6) fu console nel 135; sarebbe quindi 
stato meglio fra i primi contemporanei dei Gracchi, che con 
Ser. Pittore fra i giovani contemporanei di Catone. Ma anche 
qui Cic. trascura la distanza d'et^ che passava fra questi due 
personaggi e tiene conto soltanto delFaffinit^ de' loro studii (7). 
Lelio e Scipione sono i personaggi piti insigni del periodo che 
va da Galba ai Gracchi; ecco perchfe di loro si parla prima 
che di Sp. Albino e de' fratelli Mummii, i quali erano piti 
vecchi. Dopo Sp. Albino si entra neiret^ de' Gracchi con i 
firatelli Oreste, P. Popilio (8), C. Tuditano, M. Ottavio, M. Le- 
pido. Ma dopo costui e prima del giudizio su Ti. Gracco tro- 



(1) Br., 81. V. Diz. hiogr. 

(2) T. Biz. hiogr, e Prosp. gen. 
(S) y. Diz. hiogr. e Prosp. gen. 

(4) Br., 108. 

(5) Br,, 82 : c inter hos aetate paulum his antecedens sine controversia 
Ser. Galba eloquentia praestitit » . 

(6) Br., 81. 

(7) V. ibid. 

(8) II padre Publio Popilio porta con s^ il ricordo del figlio Gaio che 
appartiene ad altra eti. y. Prosp. gen. 
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viamo gli oratori Q. Pompeo, i due Cepioni, L. Cassio, piii 
vecchi di Lelio e Scipione, e appartenenti quindi aXYeik pre- 
cedente (1). Non si pa5 scoprire la ragione di questo disordine. 
Con Galba {< ricordato il tribuno Scrib. Libone, che era di lui 
molto piti giovane, solo perch& a lui si trov5 di fronte, come 
avversario, in un importante giudizio (2). Anche nel gruppo di 
oratori ricordati dopo Ti. Gracco e C. Carbone si scorge tal- 
volta che il criterio cronologico h stato abbandonato. Ferche 
D. Bnito (3), Q. Massimo (4), Q. Scipione (5) seguono que' due, 
se non perchfe quelli stanno a rappresentare repoca? P. Len- 
tulo (6) poi dovette essere di qualche anno piii vecchio di 
Galba, se fu consul suffectus nel 162, ma morl nel tumulto di 
cui fu vittima C, Gracco; ecco perch^ si trova nell'epoca dei 
Gracchi. Perchft Man. Manilio sta dopo Scevola Taugure, se 
questi aveva circa 30 anni di meno? (7). Lo stesso dicasi di 
Appio Claudio (8). IJ molto probabile che Cic. li abbia coUo- 
cati neiret^ de' Gracchi e non prima, perchfe sapeva che erano 
stati attori o testimonii delle agitazioni da quelli promosse. 
Insieme eon M. Fulv. Flacco viene il nome del suo compagno 
C. Catone, e dopo quello del rivale (aemulus) P. Decio, che 
erano per6 molto piti giovani (9). Questo gruppo si chiude con 
Q. Flaminino che fu cons. nel 123, ed era quindi piii vecchio 
de' Gracchi: ma fu anche Tultimo superstite e conosciuto da 
Cic. (10). C. Curione dovrebbe andare innanzi a Scauro ed a 



(1) Br., 96 : « cum de senioribus pauca dixero » . 

(2) Br., 89-90. 

(3) Br. 107. V. Diz. biogr. e Prosp. gen, 

(4) Br.f ibid. v. Diz. hiogr. e Prosp. gen. 

(5) Br., ibid. v. Diz. biogr. e Prosp. gen. 

(6) J5r., 108. 

(7) J5r., 102. V. Prosp. gen. 

(8) Br., 108. 

(9) V. Diz. biogr. e Prosp. gen. 

(10) Br.f 109 « quem ipse vidi » . Si noti inoltre che il giudizio su di 
lui b il seguente: « nihil accepi nisi latine diligenter locutum ». 
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Eutilio (1), ma Gic. trova piti opportuno parlare prima di 
questi due, confrontandoli brevemente in ci6 ch'6bbero di co- 
mune. Rutilio Stoico gli fa venire in mente un altro rappre- 
sentante dello stesso genere di eloquenza, Elio Tuberone, pure 
Stoico, che era stato coUega di Ti. Gracco (2). Fimbria, Cal- 
vino, Bruto, Albucio (3) andavano bene prima di C. Qracco, 
ina essendo oratori secondarii, furono ricordati dopo. Dopo il 
ricordo di Lut. Catulo, Cic. h tratto anche a ricordare i me- 
riti del figlio, del quale torna poi a discorrere piti innanzi, 
insieme coi contemporanei di Sulpicio e Cotta (4). II confronto 
tra Crasso e Scevola richiama a Bruto Taltro confronto tra Ci- 
cerone e Servio: ecco roccasione di ricordare anche i meriti di 
quesfultimo che era ancor vivo, quando Cic. scriveva il libro (5). 
11 C. Tizio ricordato al n. 167 dopo Antonio Crasso ed altri 
era di loro molto piti vecchio : avrebbe dovuto trovarsi con gli 
ultimi contemporanei di Catone (6), ma Cic. ha preferito collo- 
carlo, come figura secondaria, al fianco di Antonio e Crasso, 
che rappresentano veramente il secondo periodo deireloquenza 
romana, probabilmente perchfe gli era noto ch'egli doveva avere 
avttto con quelli qualche relazione, e perch^, come oratore, mo- 
strava nelle sue orazioni caratteri che lo rassomigliavano piti 
a que' due che agli oratori precedenti (7). In un solo gruppo, 
senza alcun ordine, stanno gli oratori extemi^ alcuni de' quali 
furono conosciuti da Cic. ; in fottdo a tutti sta Papirio Fregel- 
lano <c Ti. Gracchi fere aetate » (8). Cosi la brevissima digres- 



(1) Cic. stesso 16 nomina prima al n. 110. 

(2) T. Diz. biogr. Notisi poi che 11 giadizio generale sulPeloqaenza stoica 
porge occasione a Cicerone di discorrere in questo stesso luogo di M. Porcio 
Catone Uticese, che avrebbe doyuto ricordare in fine della rassegna, dopo 
M. Calidio. 

(8) V. Duf, biogr, e Prosp, gen. 

(4) Br., 222. 

(5) Br., 151-155. y. Diz, biogr, e Prosp, gen, 

(6) y. la mia memoria Una quiatione cronologica nel * Bruto * di Ci- 
cerone ( < Atti del K Istituto Yeneto di scienze lettere ed arti » , YI^ 6, 1888). 

(7) ^r., 167. E subito dopo h ricordato Afranio, suo imitatore. 

(8) Br., 170. 
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sione intorno dXVurbanitas fa ricordare il piacentino Tinca e 
Q. Qranio, pure conosciuti da Cic. (1). E perchfe L. Filippo 
non viene subito dopo Antonio, Crasso, Scevola, Domizio, Celio, 
di cui era quasi coetaneo? (2). Dopo di lui viene L. Gellio 
che nacque un anno prima, ma come oratore valeva assai 
menlD (3). Evidentemente gli oratori extemi, il cui ricordo fu 
inserito solo per contrapporli agli urbani, hanno allontanato 
costoro dai loro compagni. II ricordo, fatto per incidenza, di 
Sesto Pompeo, famoso nella giurisprudenza, porta con sh quello 
di un M. Bruto che era piii antico (ante hos) e di C. Bellieno, 
il quale se doveva essere eletto console durante i consolati suc- 
cessivi di Mario, fu certo piti vecchio di Antonio e Crasso (4). 
Ma tutti questi (escluso Filippo) fino ad Ottavio(5), si rasso- 
migliano, perche furono dicentes, non veri oratori (6). Dopo di 
loro continua la rassegna degli oratori, onde avviene che Ce- 
sare h separato da Filippo col quale doveva trovarsi (7). II suo 
contemporaneo P. Cetego nelle came private non era che un 
veterator: subito dopo di lui viene Vespillo che invece era ri- 
conoseiuto nelle stesse cause assai valente (8). Ecco un altro 
criterio per ricordarli insieme. Lo stesso criterio fa parlare su- 
bito dopo di Ofella che rassomigliava a Cetego (9), ed Annio 
Velina con Griovenzio ch'erano simili a Vespillo (10). Giovenzio 
fu maestro di Orbio, il quale nella rassegna lo segue, sebbene 
sia stato piti vicino per etS, a Ciceroae. E Q. Sertorio, morto 
nel 72, fu contemporaneo di tutti costoro? Sta insieme con loro, 



(1) Br., 172. 

(2) Br., 173. V. Diz. biogr. e Prosp. gen. 

(3) Br., 174. V. Din. hiogr. e Prosp. gen. 

(4) Br,t 176. V. Diz. biogr., App. crit e Prosp. gen. 

(5) Br., 176. Questi fu cons. nel 87 e percid andava innanzi a D. Bruto. 
V. Dis, Mogr. e Prosp. gen. 

(6) Br.y 176: « sed ab eis qni tantum in dicentium numero, non in ora- 
torum fuerunt, iam ad oratores revertamur » . 

(7) Br., 177. 

(8) Br., 178. 
(9-10) Br., ibid. 
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perch^ fu oratore dello stesso peso (1). Con Cotta e Sulpicio 
siamo al terzo periodo e ad un'altra schiera di oratori piti gio- 
vani dlCesare Strabone e degli altri. Ma M. Catone (padre) 
era piti vecchio di loro, ed a loro assai inferiore, come ora- 
tore (2): il suo nome lo troviamo quindi dopo nel gruppo dei 
praesidia reipublieae (3), la quale richiama per contrasto Faltro 
dei popolani faziosi e turbolenti, dove stanno confusamente 
L. Quinzio e Palicano contemporanei di Cic. e di Ortensio, Sa- 
tumino, Glaucia, Tizio (4), appartenenti al periodo precedente. 
Cosi Q. Cepione e Gn. Pap. Carbone e Mario Gratidiano seb- 
bene piii vecchi di Cotta e Sulpicio, stanno priraa di costoro, 
perch& Cic. li considera oratori ugualmente mediocri e funesti 
alla repubblica. Ortensio h il piii grande oratore di tutti i pre- 
decessori di Cic. ; ma Cic. parler^ di lui in fine perchfe vuole, 
come ha cominciato, finire il libro col suo ricordo, e perch^ gli 
giover^ porlo di fronte a s6 stesso (5). Prima di Ortensio c'6 
una lunga lista di oratori, in cui manca spesso Tordine crono- 
logico. M. Crasso richiama il suo nemico Fimbria. I due Len- 
tuli stanno insieme perch^ il loro genere di eloquenza era poco 
diverso (6). Cosi Pisone, Murena, Censorino si rassomigliarono 
per ringegno e per lo studio (7). Tutti questi si possono dire 
coetanei o quasi coetanei di Ortensio. Pompeo, D. Silano (8) 
erano coetanei, ma i loro nomi vanno innanzi a quello di 
Pompeo il Bitinico che aveva 2 anni piii di Cic. (9). Anche 
qui la cronologia ha dovuto cedere ad un altro criterio. La 
stessa cosa si deve dire per Q. Arrio, per et^ piii vicino a Or- 
tensio che a Cicerone, che h messo con Antonio, Ottavio, Rea- 
tino, Staieno, i Cepasii, Cosconio, piii giovani di lui, ma, come 
lui, oratori di poco o nessun merito (10). I due Metelli stanno 



(1) ^r., 180. (2) Br., 222. (3) Br., ibid. 

(4) Br., 224-225 : « sed ad paulo superiorem aetatem revecti snmue » . 
V. Frosp, gen. 

(5) Br., 301 327. (6) Br., 234-235. (7) Br., 236-237. 

(8) Br., 239-240. Silano h detto da Cic. « noster item aequalis » . 

(9) Br., 240 : « biennio quam nos fortasse maior » . 

(10) ^r., 241-243. 

CiosBOKB, n Bruto, riy. ed iUastr. d* F. Eboolk. iii 
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insieme, sebbene Metello Nepote fosse piii vecchio, perchfe Cic. 
li giudica ugualmente (1). La serie dei contemporanei di Or- 
tensio e Cic. gik morti alVepoca del dialogo, h subito inter- 
rotta dal ricordo di Marcello e Cesare, ambedue ancora vivi 
mentre Cic. scrive: Cesare, nato 6 anni prima, viene dopo Mar- 
cello, perch^ per questo basteranno poche parole di Bruto che 
lo ha veduto (2). Ritornano i morti con Sicinio e Visellio Var- 
rone, che andavano innanzi a Pompeo, Silano, Metello Celere, 
Messala, Lentulo Marcellino e Memmio (3). Torquato e Triario 
sono uniti, perchfe poco diversa era la loro natura, ed erano 
stati ambedue cari a Cic. ed a Bruto, ed erano ugualmente 
morti nel fiore deiret^ (4). Dopo questi vengono Bibulo, App. 
Claudio, Domizio, i due Lentuli, tutti seguaci di Pompeo, e 
morti, come i primi due, nella guerra civile (5). Celio, Calidio, 
Curione furono invece cesariani ed atticisti (6). Calidio per6 era 
piti vecchio di Celio e di altri gi^ ricordati che gli stanno in- 
nanzi (7). Ma chi non s'accorge che alla natura dolce e tran- 
quilla di C. Pisone (8), genero di Cic, fa contrasto quella 
violenta ed impetuosa di Celio, come a Celio si contrappone 
Calidio? Curione infine, che aveva 2 anni piii di Celio, 6 messo 
con Calvo, di lui coetaneo, perch^ ambedue ebbero uguale la 
sorte (9). Non 6 insomma una recensione ordinata regolarmente 
e cronologicamente quella che Cic. fa nel Bruto^ ma dalla serie 
numerosa degli oratori sceglie alcuni a rappresentare le varie 
epoche, ed intorno a questi distribuisce tutti gli altri con di- 



(1) Br., 247. 

(2) Br„ 248-251. 

(3) V. Dig. biogr. e Prosp. gen, 

(4) Br.f 265-266. Si noti che ambedue furono da Cic. introdotti come 
interlocutori nel dialogo De finibm. 

(5) Br.y 267-268. v. Bie. biogr. 

(6) V. Di>. biogr. 

(7) Br.y 273. v. Diz. biogr. e Prosp. gen. 

(8) J5r., 272. 

(9) Br.f 279: c duorum adulescentium qui, si diutius vixissent^ magnam 
essent eloquentiae laudem conseeuti > . v. Diz. biogr, e Prosp. gen. 
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versi criterii (1). E non h difficile scorgere dove la cronologia 
cede innanzi a qualche altra ragione: Cic. stesso correggendo 
con un fere o in qualche altro modo Tespressione che segna 
il passaggio dalVuno airaltro oratore (2), ci avverte che quello 
non h. veramente il posto del personaggio di cui discorre (3). 
In tale maniera riesce a togliere alla rassegna runiformitS,, ed 
a presentarci i personaggi*per le qualit^, loro piii spiccate. Ma 
talora non riesce a nascondere lo sforzo, e allora la rassegna 
apparisce sconnessa (4). E talvolta ancora avviene che per la 
mancanza di un*esatta indicazione cronologica, chi legge non 
pu6 vedere subito la posimne, se cosl posso dire, di qualche 



(1) Anche nella breve introduzione sngli oratori greci, Cic. h comin- 
ciare la vera eloquenza con Isocrate, sebbene cronologicamente venga dopo 
Lisia, di cni parla invece dopo, percb^ in lui vede il creatore della prosa 
oratoria (82-34), e perch^ vuole metterlo al posto di Lisia^ ch*era il modello 
degli atticisti. Parimenti gli antichi romani anteriori a Catone non sono 
tutti ricordati per ordine d'et^. 

(2) Le formole sono le seguenti: iisdem temporibuSf tum, tum etiam, 
eUam, eodem tempore, temporibtts iXUa, horum aetatibus adiuncti, his ad- 
iuncti, huic successit aetati, ei proxime adiuncius, atque etiam ecc. ecc. 

(3) Si confrontino i luoghi seguenti: c inter *hos (contemporanei di Ca- 
tone, piii giovani) aetate pauJum his antecedens . . . Ser. Galba . . . prae- 
stitit; M. Aem. Lepidus eisdem temporibus fere quibus Galba sedpauh 
minor natu . . . ; C. Fimbria temporibus eisdem (de' Gracchi) /ere, sed 
longius aetate proveetus . . , ; eiusdem fere temporibus fuit... C. Titius; 
multum . . . in causis versabatur eisdem /«rc temporibus D. Brutus; ante 
hos M. Brutus; pauh post C. Bellienus . . . ; cuius (di Giovenzio) P. Orbius 
meus fere aequalis auditor . . . ; utin his perturbem aetatum ordinem; nu- 
per L. Quinctius fuit . . . ; sed adpauJo superiorem aetatem revecti sumus; 
tuus etiam gentilis agitavit in tribunatu C. Gracchum . . . paulum aetate 
antecedens: inferioris aetatis erat proximus L. Lisenna». 

(4) Eccone alcuni esempii: « is (Pennus) omnia summa sperans aedili- 
cius est mortuus. Nam de T. Flaminino quem ipse cognovi, nihil accepi 
nisi diligenter locutum ; . . . P. Orbius non inferior quam magister fuit. 
Nam T. Aufidius . . . ; interiectusque (Sisenna) inter duas aetates ... nec 
maiorem consequi poterat et minori necesse erat cedere . . . Nam Q. Hor- 
tensii... ingenium.. .; is (Crasso) in principibus patronis aliquot annos 
fuit. In huius oratione sermo latinus erat... uno modo dicerentur. ^am 
haius aequalis et inimicus C. Fimbria non ita diu iactare se potuit». 
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oratore, o deve ragionevolmente dubitare delFidentit^ di un per- 
sonaggio con altri che sono quasi per le stesse ragioni e con 
lo stesso noriie ricordati da altri scrittori, ma coUocati in epoca 
diversa (1). 

Non pochi de' personaggi ricordati da Cic. nel Bruto non 
meritano il nome di oratori: Cic. stesso li chiama dicentes o 
clamatores o rabulae (2). Attico si meraviglia al n. 244 di 
avere sentito perfino i nomi di uno Staieno e di Autronio. Vero 
h che Cic. risponde di non avere esclusi questj due per dimo- 
strare piti chiaramente quanto sia difGcile Tarte delFeloquenza 
e quanti de' moltissimi che parlarono in pubblico furono bene 
lontani dal possederla (3). Ma non si pu5 negare che il silenzio 
di certi nomi avrebbe reso meno confusa la rassegna, senza im- 
pedire a Cic. di raggiungere ugualmente lo scopo. D^altra parte 
noi non troviamo i nomi del nipote di Catone (4) e di Elvio 
Mancia (5) che certo ebbero, come oratori, maggior grido e 



(1) Questo 6, per esempio, il caso del C. Tizio ricordato al n. 167 
(y. piu indi^tro e la mia me^ioria ivi citata) e del M. Bruto'di cui si fa 
menzione^al n. 175 (v. App» crit). La'confusione sarebbe stata evitataj se 
di Tizio avesse parlato con gli ultimi contemporanei di Catone, ed avesse 
risparmiato Tinutiie richiamo di M. Bruto, gii ricordato al n. 130. Cosi 
non si capisce chi sia il Q. Metello del n. 305. 

(2)25f., 176, 180, 182, 223, 244. 

(3) Cfr. anche ^r., 270, 181-182. 

(4) M..Porcio Catone, nato da un figlio omonimo del vecchio Catone, 
fu^console nel 118. Di lui scrive Gellio, 13, 19: « is satis vehemens orator 
fuit^multasque orationes ad exemplum avi scriptas reliquit . . . ». Prisciano 
cita un frammento di una sna orazione in cui si legge il superlativo sae- 
pissimam^^Y, Meyer, Orat roman. fragmenta ah Appio inde Caeco et 
M. Porcio Catone usque ad Q. Aur, Symmachum^ Turici^ 1842. 

(5) Di Elvio Mancia, nativo di Formia, si sa solo. che fu contemporaneo 
di Antonio, Crasso e Cesare Strabone, e che era vivo, sebbene vecchissimo, 
ancora nel 55, nel qual anno recit5 un'orazione contro Scrib. Libone; do- 
vette quindi^nascere verso il 140. Deirorazione riporta un frammento Va- 
lerio Massimo (6, 2, 8). V. Meyer, op. cit. e Biz. hiogr. : Cn, Pompeius Ma- 
gnus^.^^Al n.^180 dice Cic. : « atque ego praeclare intellego me in eorum 
commemoratione versari qui nec habiti sint oratores me fuerint, praeteri- 
rique a me aliquot ex veteribus commemoratione aut laude dignos. Sed 
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merito di molti, i quali sono invece ricordati con lode per Tam- 
mirazione che Cic. ha verso gli onesti cittadini ed integerrimi 
magistrati (1). 

La critica serena, oggettiva, che giudica spassionatamente 
degli uomini e delle cose, se non e molto frequente presso di 



boc quidem ignoratione : quid enim est superioris aetatis quod scribi pos- 
sit . . . de his autem quos ipsi vidimus neminem fere praetermittimus . . . ». 
II fere dice chiaramente che Cic. stesso s*accorge d'aveme dimenticalo 
qualcuno. E d^altra parte, se poteva non avere conosciuto M. Catone 
(quando mori, Cic. aveva 12 anni), dovette certo conoscere e udire Elvio 
Mancia. V. Be Orat, II, 66. 

(1) Sono questi Scipione Corculo {JidbiUm ehquentem aiunt), L. Len- 
tulo {dicunt)y Q. Nobiliore e T. Annio Lusco {non tndisertos dicunt), 
L. Paolo (personam prineipis civia dicendo facile tuebatur)^ L. Cotta {ve- 
terator est haMtus), i due Aurelii (quos video aliquo in numero oratorum 
fuisse), P. Popilio {cum civis egregim tum non indisertus)^ M. Ottavio 
{qui iniuria accepta fregit Ti, Gracchum patieniia, civis in rehus optimis 
constantissimus), Q. Pompeo {qui summos honores homo per se cognitus . . . 
est adeptus), L. Cassio {multum potuit non eloquentia sed dicendo tamen), 
P. Lentulo {iUe princeps ad rem publicam dumtaxat quod opus esset satis 
habuisse eloquentiae dicitur), i due Cepioni {muUum clientes consilio et 
lingua, plus aitctoritate tamen et gratia sublevabant), M. Druso (qui in 
tribunatu C. Chracchum collegam iterum tribunum fregit), T. Flaminino 
{nihil accepi nisi latine diligenter locutum)^ Tuberone {nuUo in oratorum 
numero, sed vita severus et congruens . . .), C. Sestio Calvino, Metello 
Numidico e M. Silano {dicebmt de re publica quod esset illis viris et con- 
sulari dignitati satis), Domizio {non fuit in oratorum numero, tamen pono 
saUs in eo fmsse orationis atque ingenii, quo et magistratus personam 
et consularem dignitatem tueretur), C. Celio {quod idem [dioierim), 
C. Claudio, i Sorani {vicini et farrdUares mei), P. Cetego {in causis pu- 
bUcis nihH, in privatis satis veterator videbatur), T. Aufidio {bonus vir et 
innocens sed dicebat parum), C. Carbone {non satis acutus orator). 
M. Dniso, 11 padre di Bruto, M. LucuUo, M. Ottavio, Cn. Ottavio, M. Ca- 
tone, Q. Catulo figlio (hos . . . abducamus ex acie et in praesidiis reipu- 
bUcae . . . coUocemus), Pompeo Magno {maiorem dicendi gloriam habuisset 
nisi eum maioris gloriae cupiditas ad beUicas laudes abstraxisset), Bibnlo 
{cum non esset orator, cfr. inoltre ad Att., II, 20), Lentulo Marcellino, 
Q. Metello Celere. Anche nelle lodi esagerate di Catone, Cic. non sa di- 
menticare il cittadino ^\ il magistrato. Br., 65, 294. 
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noi moderni, si pu6 dire quasi sconosciuta agli antichi Bomani, 
i quali non sanno quasi mai spogliarsi delle loro opinioni in- 
dividuali. In Cic. poi tanto meno si pu6 trovare questa critica, 
poich6 egli visse in tempi ne* quali il contrasto delle idee e 
dei partiti era vivissimo. Gli oratori sono ad un tempo gli at- 
tori principali della vita pubblica, la quale ha per i Romani 
tutta Timportanza; Teloquenza non h per loro che un'ausiliaria 
della politica. Anche Cic. quindi h tratto, quasi senza volerlo, 
a confondere neiroratore Tuomo di stato, neirartista il citta- 
dino, e ad esagerare la lode o il biasimo secondo che i pen- 
sieri espressi nelle orazioni o lo scopo per cui queste furono 
recitate corrispondevano od erano contrarii al suo modo di pen- 
sare e di sentire (1). Si potrebbe dimandare, per esempio, 
perchfe fra gli antichi Eomani, del cui valore oratorio egli non 
ha dubbio alcuno, insieme coi nomi di Bruto, M. e L. Valerio, 
App. Claudio, C. Pabrizio, Manl. Curio, M. Popilio, C. Fla- 
minio, Q. Massimo, valorosi propugnatori dell'autorit&, del se- 
nato e dei privilegi dei nobili, non s*incontra anche il nome 
di uno Spurio Cassio e di altri, la cui parola suon6 elequente 
in difesa della plebe. E Cinna non fu forse piti eloquente del 
suo coUega Gneo Ottavio? Non si dice qui una parola di 
P. Clodio, mentre altrove Cic. stesso (pr. Gael. 27), mostra di 
non disprezzarne Teloquenza. Sallustio non attribuisce a Cati- 
lina il merito di abile oratore? (2). La passione politica costringe 
Cic. a dipingere sfavorevolmente anche coloro ai quali non pu5 
non riconoscere un certo valore oratorio. Cosi eccessivamente se- 
vero 6 il giudizio di Satumino (3), e di Tizio (4). Chiama, h 
vero, summt4s orator Ti. Gracco ed il suo compagno Carbone, 
ma non manca di dare al primo TappeUativo di turbolento, e 



(1) Non si deye dimenticare che Teloqaenza h per Oic. < praedara gu- 
bernatrix civitatum». De Ora*., I, 38. E qui nel Bruto (23) h detto: 
« dicere . . . bene nemo potest nisi qui prudenter intellegit. Quare qui elo- 
quentiae verae dat operam dat prudentiae». 

(2) Catil, 5, 5. 

(3) Br.,[22i.y.lDiz.biogr. 

(4) Br.y 225. v. Diz. biogr. 
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di porre in evidenza la condotta leggiera ed incoerente del se- 
condo (1). Confronta il giudizio che Quintiliano e Plutarco d^nno 
deireloquenza di C. Gracco (2), con le parole di Cic. che leggerai 
nel Bruto (3); non ti pare ch'egli si sforzi di restringere la lode? 
Ed h giusto porre i Gracchi allo stesso livello di Saturnino? (4). 
Lic. Macro, C. Celio, C. Curione sono presentati come cittadini 
pericolosi e fiinesti (5). Non e poi raro il caso di vedere col- 
locato fra gli oratori un personaggio solo perchS fu autore e 
propugnatore di una legge in favore degli ottimati o accusatore' 
di qualcuno de' piti audaci popolani (6). La politica insomma, 
come si manifesta qua e Ik in tutte le opere di Cic. cbe ebbe 
nella vita pubblica parte grandissima e per lungo tempo, fa 
capolino anche nel Bruto e gli impedisce di essere uno storico 
deireloquenza romana sempre imparziale e sereno, Pensiamo 
per6 che, proprio mentre scriveva queste pagine, la penna do- 
veva scottargli tra le mani, e che egli non poteva conservarsi 
ealmo e indifferente innanzi agli avvenimenti da lui giudicati 
fatali, vedendosi soprafatto dagli ambiziosi, trascurato e negletto 
per opera de' piti astuti e disonesti, assistendo al trionfo di 
principii e di uomini contro i quali egli aveva invano combat- 
tuto. Ci sarS, dunque da far meraviglia, s'egli si compiace di 
rivendicare e nobilitare la memoria di coloro che furono, prima 
di lui, sfortunati campioni della repubblica, se ranimo suo non 
sa dissimulare il disprezzo per quelli che contribuirono a pre- 
cipitarla in si tristi condizioni, se infine di tratto in tratto gli 
esce xm lamento sulle infelici condizioni della patria? (7). Par- 
rebbe che davanti alla figura del solo Cesare il suo giudizio 
si sia conservato pitL sereno, poich^ mentre loda in lui ampia- 



(1) Br., 103. 

(2) Y. Dtg, biogr. 

(3) Br., 126. ^ . 

(4) Br,f 224: t . . . Beditiosorura omnium post Gracchos . . . >. Cfr. anche 
De Orat, I, 38. 

(5) Br,, 238, 273, 280. 

(6) v.jBr., 128,168,169, 222. 

(7) V. Br., 2, 4, 6-8, 11, 22, 156, 157, 251, 266, 330-331. 
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mente roratore e lo scrittore, non dice una parola del cittadino 
e deiruomo di stato. Ma non si deve dimenticare che Cesare 
era ancora vivo, era anzi il padrone di Soma, e che Cic. qui, 
come altrove, non vuole inimicarsi troppo il potentissiino ditta- 
tore. Perci5 lo fa lodare da Attico dove le lodi sono giuste: 
del resto tace. Ma 6 lecito chiedere : lo avrebbe giudicato cosi 
serenamente, se Cesare non fosse stato vivo? (1). E non si deve 
dimenticare neppur questo, che appunto a questo predominio 
del sentimento e della passione suUa raj.r:o fredda e severa, 
che traspare in certi luoghi deiropera, noi dobbiamo alcune 
delle pg^gine piti belle o piti vive. Senza di esso Cic. sarebbe 
stato piti limpido, piti sincero, piti esatto ; il suo libro piti arido, 
piti freddo, piti monotono. L^arte di Cic. avrebbe scapitato, e 
Cic, tutti lo sanno, h in primo luogo il grande artista della 
prosa romana. 

Non si potrebbe affermare che il Bruto sia una delle opere 
ciceroniane stilisticamente piti lavorate e perfette, giacchfe ri- 
sente della fretta con cui fu composto e deir agitazione a 
cui era in preda ranimo deirautore. Se, come abbiamo visto, 
Tenumerazione degli oratori riesce alle volte un po' confusa 
ed apparisce qua e Ih sconnessa o mal cucita, anche nello 
stile di tratto in tratto si sente una certa trascuratezza che 
toglie al pensiero la solita nitidezza e precisione (2). Si notano 



(1) £i lecito dabitarne anche da certe aUasioni, neUe qaaU Cic. non 
riesce a dissimulare il suo vejro sentimento. Cfr. Br,, 7 : t Eqnidem angor 
animo non consilii, non ingenii, non auctoritatis armis egere rempubU- 
cam . . . Quodsi fait in re publica tempus ullum, cum . . . auctoritas et 
oratio, tum profecto fuit cum patrocinium pacis exclusum est aut errore 
hominum aut timore » ; 24 : «... cetera quae sunt quondam babita in ci- 
vitate pulcherrima nemo est tam humiUs qui se non aut posse adipisci 
aut adeptum putet: eloquentem neminem video factumesse victoria >; 256: 
« yeruni quidem « . . multo magnus orator praestat minutis iroperatoribus. 
At prodest plus imperator. Quis negat? Sed tamen... malim mihi anam 
pro M' Curio dictionem quam castellanos triumphos duo ». 

(2) Ne puoi vedere alcuni esempi in Br,, 16, 25, 35, 91, 140, 162, 172, 
175, 207, 217, 229, 258, 259, 265, 274, 278, 288, 293, 302, 815, 327, Per 
tutti questi luoghf veggansi le note relative nel Commento e VApp. crit. 



INTRODUZIONB > XLI 

anche alcune ripetizioni viziose (1). Ma insieme con questi di- 
fetti il Bruto ha anche pagine felicissime nelle quali si sente 
la penna che ha scritto le Disputazioni Tusculane, 41 Catone 
Maggiore, il Lelio. Tali sono, per citarne alcune, Tintroduzione 
sulla morte di Ortensio (2) ed il giudizio suUa natura e sui 
difetti della sua eloquenza (3), la digressione sul diverso giu- 
dizio che il pubblico e gli intelligenti fanno deiroratore (4) e 
la critica deiratticismo (5), l'epilogo (6). 

Certo questo libro 6, nel suo complesso, anche artistica- 
mente inferiore agli altri due « deirOratore » e « TOratore », 
dove 11 periodo h sempre lavorato con grande cura e la frase 
sempre cesellata con precisione e finezza ; ma Tarte non vi manca. 
E un*arte diversa, meno riflessa, meno ricca, se si vuole, anche 
meno fina; ma in compenso ci troviamo innanzi ad una mag- 
giore semplicit^ e naturalezza che dd^nno al dialogo un'anda- 
tura piti spigliata ed affaticano meno nella lettura. Nelle altre 
due opere Cic. ti apparisce sempre dignitoso, elegante, corretto : 
qui ti troverai davanti un Cicerone piti alla buona, meno com- 
passato, piti geniale. Non ammirerai nel Bruto la ricca tavo- 
lozza nh vi udrai il tono declamatorio delle orazioni: ma ti 
sentirai spesse volte attratto dalla famigliarit^ e dal brio del- 
rEpistolario. 

II. 

Il Dialogo ed I Personaggi. 

Due sono le forme del dialogo nelle opere ciceroniane. Nei 
libri < deirOratore », « della Repubblica », « del Sommo bene e 
del Sommo male », « TOrtensio », « gli Academici (prima com- 



(1) Cfr. Br,f 95: t . . . qui iniaria accepta fregit Ti. Gracchum patientia » 
e 109 : < qni in tribunatu C. Gracchum coUegam iterum tribunum fregit » ; 
239: « . . .maiorem dicendi ghriam habuisset, nisi eum maioris gloriae 
cupiditas ad bellicas laudes abstraxisset » . 

(2) Br., 1-9. (3) J5r., 301-329. (4) Br., 183-200. 
(5) Br., 284-292. (6) Br., 830-333. 
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posizione) », « della Natura degli Dei », « il Catone Maggiore », 
« iULelio » Tautore ci trasporta in un tempo assai lontano dal 
suo e ci fa assistere a conversazioni dotte e geniali fra perso- 
naggi gii morti. Per queste opere non vi pu6 essere dubbio 
alcuno suUa finzione del dialogo (1). Nel Bruto invece, come 
nel trattato « della Divinazione », nelle « Tusculane », negli 
« Academici (seconda composizione) », nel libro « delle Leggi » 
il dialogo riproduce una conversazione, poco prima avvenuta, fra 
Cicerone e qualcuno de' suoi famigliari ancora vivi. Questa se- 
conda forma dialogica ha per lo scrittore il vantaggio di una 
minore difficoM, perchfe egli non h costretto a rivivere con la 
fantasia in altri tempi ed a rievocare, secondo la verit^, figure 
sconosciute o molto lontane. Se poi la conversazione h real- 
mente avvenuta, egli sente ancora nella sua memoria Teco di 
que' discorsi. Nel caso del Bruto le circostanze del dialogo non 
hanno niente di strano o d' inverosimile. Come si potrebbe 
infatti escludere che Attico e Bruto abbiano veramente, sui 
primi del 46, visitato Cicerone nella sua casa di Eoma (2), 
che dopo poche parole il primo gli abbia riccrdato una prece- 
dente conversazione nella villa di Tusculo, in cui si era par- 
lato degli oratori romani e lo abbia pregato di riprenderla e 
continuarla alla presenza deiramico, che Cicerone abbia accet- 
tato rinvito ed esposta la storia deireloquenza romana ai due 
amici, che questi Tabbiano a volta a volta interrotto, e ch'egli 
infine abbia fedelmente trascritto e la sua esposizione e le loro 
interruzioni? Ma se si considera d'altra parte che Cicerone ben 
difficilmente avrebbe potuto airimprovviso e col solo aiuto della 
memoria esporre tante e cosi particolari notizie intorno ad un 
numero grandissimo di oratori , non esclusi i piii antichi , e 
sopra tutto se si tiene conto del principale scopo per cui volle 
comporre il Bruto, si vede chiaramente che anche in questo 



(1) Da una lettera ad AtMco (XII, 12) si ricava ohe Cic. trovava pitl 
opportnna qnesta forma, per evitare la difficolt^ di contentare tntti gli 
amici che desideravano di essere interlocatori in qaalcono de' snoi dialoghi. 

(2) V. il Commento ai nn. 10, 20. 
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libro, come negli altri dello stesso genere, tutto ci5 non h che 
semplice finzione e che lo scrittore si e servito del dialogo ari- 
stotelico con fine intendimento artistico (1). Anzi tutto la ras- 
segna, ch'egli si propone di fare, di tutti gli oratori romani, 
dai piii antichi fino a' suoi giorni, h assai lunga; e mentre non 
gli sarebbe stato facile, con una lunga e continua trattazione, 
ottenere che il lettore avesse presente in ogni punto del libro 
tutta la vasta tela, la necessiti de' richiami e de' riscontri gli 
avrebbe piti volte intralciato il cammino, siochfe al lettore sa- 
rebbe riuscito assai difficile, alla fine, riunire i punti principali 
deiresposizione. 

Ora ecco che nel dialogo le interruzioni segnano come al- 
trettante fermate o pause , per mezzo delle quali lo scrittore 
pu5 riposarsi del lungo cammino percorso e, soUecitato dagli 
interlocutori, rivolgersi indietro ed aggiungere notizie che prima 
aveva dovuto tralasciare, per non ingombrare troppo la ma- 
teria, istituire confronti per chiarire meglio qunuto ha giJt detto, 
richiamare le cose che gli sembrano piii importanti, esporre le 
proprie idee intorno aireloquenza, risolvere alcune difficolt^, 
rivolgere infine a Bruto, ed a tutti i giovani romani, utili pre- 
cetti e saggi consigli. Non dobbiamo poi neppur qui dimenti- 
care che Cic. ha principalmente in animo di mostrare che Te- 
loquenza romana con lui solamente h giunta alla sua maturitk. 
Ma per ci5 non doveva egli essere costretto a parlare di se e 
della sua eloquenza, per metterla a paragone con quella degli 
altri oratori? Avrebbe potuto trascurare oratori come Servio, 
Marcello, Cesare? Eppure egli ha delle buone ragioni per non 
comprendere nella sua rassegna che gli oratori giS, morti (2). 
Gli interlocutori saranno appunto quelli che lo costringeranno 



(1) Che il dialogo del Bruto, come qnello del libro BeWOratore e di 
altre opere si avvicini, per il metodo onde h condotto, piti airaristotelico 
che al platonico, non v'ha dabbio alcuno (v. Cima, BeWOratore^ Torino, 
Loescher, 1886, vol. I). Ma h altrettanto vero che Cic, scrivendo i snoi 
dialoghi, Yoleva emalare Platone come artista, abbellendo con le grazie 
della liogaa e dello stile dotte e sottili discussioni. 

(2) Br., 231. 
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a parlare di se stesso, senza farlo apparire troppo vanitoso (1) ; 
ed egli potri, senza venir raeno al suo proposito, rispondere a 
quanto essi desiderano sapere intomo a Servio (2), lasciando a 
loro il giudizio sugli altri due grandi oratori cferano ancora 
vivi (3). Cosi, benche il libro prenda il titolo dal nome di un 
interlocutore, egli h il prinio e piu importante personaggio, al 
quale tocca lo svolgimento della materia ed i giudizii sugli 
oratori de' quali si propone di parlare: de'due interlocutori si 
serve per far conoscere le sue opinioni anche sulle persone e 
sulle cose delle quali non vuole o non pu5 egli stesso diretta- 
mente discorrere. II dialogo infine fa evitare la monotonia di 
una lunga rassegna critica, e reca airesposizione vivacitii e 
brio (4). 

Non si pu6 tuttavia negare al dialogo una piccola parte di 
veritJt. Nella solitudine in cui si era necessariamente rinchiuso, 
dopo il suo distacco dalla vita pubblica, Cic. trovava dolce con- 
forto ne* frequenti ritrovi cogli amici suoi, fra i quali primeg- 
giavano allora i due interlocutori di questo dialogo. Nessuna 
cosa poteva riuscirgli grata quanto intrattenersi con loro in qui- 
stioni di scienza o di arte. L'eloquenza poi doveva essere il 
tema prediletto di quelle conversazioni , in cui Cic. era lieto 
di ricordare i suoi trionfi oratorii, e gli altri dal piii grande 
oratore apprendevano utili cognizioni, ricevevano consigli e sug- 
gerimenti. Quante volte Brutp non avr^ chiesto a lui il suo 
parere intorno a questo o a quello de' piti riputati oratori ! 
Quante volte Cicerone si sarS, provato a correggere un giudizio 
falso, un'idea sbagliata di Bruto che intorno aireloquenza non 
si trovava con lui perfettamente d'accordo! Se dunque non vo- 
gliarao credere che la conversazione del Bruto abbia avuto 
luogo coUe circostanze di tempo e di luogo con le quali h ri- 
ferita, non si potrS, negare che tante delle cose esposte qui da 
Cic. potevano essere state argomento di discorso in qualcuna 

(1) Br., 232. 

(2) Br., 150-151. 

(3) Br., 248-262. 

(4) Br,, 15-18, 4243, 183-200, 284-291, 292-299. 
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di quelle geniali riunioni, e che tante volte Cic. aveva proba- 
bilmente dovuto rispondere a simili dimande che gli erano state 
rivolte da qualcuno degli amici che allora solevano visitarlo e 
che ascoltavano con piacere e rispetto la sua parola. Gli in- 
terlocutori di Cic. che , airepoca del dialogo, aveva 60 anni, 
sono Tito Pomponio Attico e M. Giunio Bruto. 

Tito Pomponio Attico, di tre anni piii vecchio che Cic, 
nacque nel 109 da famiglia ricca, che vantava la propria ori- 
gine da un figlip del secondo re di Boma (1). La sua educa- 
zione fu quindi quale poteva essere quella di un figlio delle 
principali famiglie, a cui la natura aveva largito ingegno pronto 
e perspicace (2). Eimasto privo del padre a 21 anni, si trov6 
solo ne' tumulti delle lotte civili tra Mario e Silla. II senso 
pratico di cui era fornito gli fece tosto comprendere che gli 
sarebbe stato impossile vivere dignitosamente e sicuro dalle con- 
fische, senza inimicarsi Tuna o Taltra delle due fazioni. I vin- 
coli di famiglia Tavrebbero piuttosto avvicinato a Mario e Cinna, 
poichfe una sua cugina aveva sposato il fratello di Ser. Sulpicio 
Rufo, il famoso oratore che, durante il tribunato, aveva abban- 
donato gli ottimati (3); ed Attico che era con lui in intima rela- 
zione (4), cominci5 a venire in sospetto de' Sillani. Ma quando 
vide Suipicio, neiranno stesso del suo tribunato, ucciso per or- 
dine di Silla, ch'era rientrato vittorioso in Roma, pens6 che 
Tunico mezzo per poter vivere sicuro era di tenersi estraneo ai 
partiti. Maquesto non avrebbe potuto fare in altro modo che 
abbandonando Eoma ed aspettando a ritornarvi quando la pro- 
cella si fosse dileguata. Nessuna citt^ poteva essere per lui piu 
opportuna di Atene, famosa per le gloriose tradizioni, soggiorno 
gradito di tutti i nobili e colti romani. Vi si rec6 neir86, pro- 
prio quando Atene era caduta in potere di Silla, e vi si trat- 
tenne per 21 anni. Col^ giunto, pens6 principalmente al modo 
di acquistarsi una posizione privilegiata fra gli Ateniesi , in 



(1) Suo padre era cavaliere. 

(2) Corn. Nep., Att., 1, 3. 

(3) v. Diz. biogr, 

(4) Com. Nep., Ait, 2, 1. 
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modo chft anch^ a' suoi concittadini in Italia giungesse di tratto 
in tratto notizia del suo nome. Cominci6 con Timpiegare il pa- 
trimonio paterno di due milioni ii sesterzii (circa 400.000 lire) 
neiracquisto di terre neirEpiro, diventando cosi a poco a poco 
uno de' principali proprietarii : in tal modo riusciva gradito ai 
suoi ospiti e metteva al sicuro la sua sostanza dalle proscrizioni. 
Poi si acquist6 la benevolenza degli Ateniesi mostrandosi libe- 
rale e generoso, prestando denaro senza usura, facendo pub- 
bliche distribuzioni di grano , facendosi vedere ammiratore delle 
loro glorie e delle loro istituzioni, innamorato del loro linguaggio 
che parlava come fosse il suo (1) : in una parola, si studi6 di 
apparire anch'egli ateniese. Non dimenticava per5 la sua vera 
patria. Prima della sua partenza da Roma, aveva aiutato col 
suo denaro Mario (2). A Eoma ritornava di tratto in tratto, 
specialmente al tempo de' comizii, e sebbene vi si trattenesse 
per^breve tempo, non lasciava sfuggire roccasione di acquistarsi 
nuovi amici con la sua Iiberalit&, , di rendere noto e popolare 
anche colk il suo nome (3). Neppure dimenticava il linguaggio 
nativo, che anzi, per giudizio di Cornelio, lo parlava con grande 
naturalezza e brio (4). Avvenne quindi che in Atene gli Ate- 
niesi gli prodigarono onori edll titolo di Attico, ch'egli con- 
serv6 e port6 seco a Roma, e Silla, reduce dalVAsia, si inna- 
mor5 di lui, e non potendo indurlo ad abbandonare Atene, gli 
voUe lasciare tutti i regali che gli erano stati fatti (5). Final- 
mente, nel 65, giunto il momento opportuno, quando gli parve 
che le ricchezze>umentate senza scapito della popoIaritJi gli 
avessero assicurato T indipendenza , che il tempo avesse fatto 
dimenticare|a' suoi concittadini le antiche relazioni, che i be- 
neficii ed i favori gli avessero acquistato nuovi amici in cambio 
de' vecchi nemici, accompagnato dal desiderio e dairaffetto degli 



(1) Corn. Nep., Att, 2, 2-6. Boissier, Cicirm et ses amis, Paris, Ha- 
chette, 1882. 

(2) Corn. Nep., Att., 2,^2. 

(3) Corn. Nep., AU., 4, 4. 
(4)^Corn. Nep., AU.y 1, 3. 
(5) Corn. Nep., Att.,i, 1-2. 
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Ateniesi (1) , se ne ritornft alla sua Eoma , dove , dopo breve 
tempo gli sopraggiunse una nuova fortuna. Mori lo zio Quinto 
Cecilio (2), uno de' piii ricchi e piii duri usurai di Boma, cui 
Attico aveva saputo cosl bene sopportare ed accarezzare, che, alla 
di lui morte (59), non solo ne divenne figlio adottivo (fu chiamato 
quindi Q. Pomponiano Attico), ma si trov6 erede di V* della 
sua grandissima sostanza, ossia di dieci milioni di sesterzii (circa 
2.000.000 di lire) (3). Diventato cosi straordinariamente ricco 
e libero di sh, non si mostr6 meno savio n^ meno astuto di 
prima. Si liber6 dagli affari meno nobili a cni prima aveva 
atteso, come il banco e ia vendita od il nolo de* gladiatori (4). 
L'anno lo passava parte in cittd., dove abitava sul Quirinale 
una casa piti amena e comoda che splendida, e parte nelle sue 
campagne dltalia ed Epiro, che erano ben lontane dalla magni- 
ficenza delle ville romane (5). Nei costumi e nelle abitudini 
am5 Feleganza unita al buon gusto, evit6 sempre lo sfarzo che 
attira sempre sul ricco Todio del povero (6). Gli amici suoi li 
scelse tra i personaggi piti notevoli e piti cospicui, e seppe farsi 
ugualmente amare da persone appartenenti a diverso partito e 
talvolta fra di loro rivali o nemiche , come Bruto, Ottavio ed 
Antonio (7). Fu lui che feee di Ortensio e Cicerone, prima ri- 
vali, due amici (8), che conchiuse il matrimonio di sua sorella 
col fratello di Cicerone (9). Per merito suo Agrippa preferi 
la di lui figlia a qualunque altra, e la giovinetta Pomponia, 
nata da queste nozze, venne promessa a Tiberio (10). Cosl da 
semplice cavaliere divenne Tamico, il parente del potentissimo 
Ottaviano. Deiraffetto veramente fraterno fra Attico e Cicerone, 



(1) Corn. Nep., Att, 4, 5. Le parole di Cornelio « quem discedentem sic 
universa civitas Atheniensinm prosecnta est^ nt lacrimis desiderii futari 
dolorem indicaret > sono molto probabilmente ispirate airentusiasmo con cui 
h scritta tntta la vita. 

(2) Era fratello della madre Cecilia, che mori a 90 anni nel 42. 

(3) Com. Nep., AU., 5, 1.2. (4) Ad Att, IV, 4, 8. 

(5) Com. Nep., Att, 13, 2; 14, 3. (6) Corn. Nep., Att, 13, 14. 

(7) Com. Nep., Att, passim. (8) Corn. Nep., Att.^ 5, 4. 

(9) Com. Nep., Att, 5, 3. (10) Corn. Nep., AU., 12, 1; 19, 4. 
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che li tenne uniti dairadolescenza (1) fino alla morte del se- 
condo, fanno fede le 396 (e non sono forse tutte) lettere che si 
leggono ne' 16 libri della raccolta « ad Attico », pubblicata da 
Attico stesso. Da queste lettere si vede quanti favori e beneficii 
Attico abbia reso a Cicerone (2). Oltre a ci6 ad Attico Cic. 
dedic6 il libro « della Gloria » perduto, il « Catone Maggiore », 
il « Lelio » ; e lo introdusse come interlocutore ne* dialoghi 
« delle Leggi » e « degli Academici (seconda composizione) ». 
Si noti ancora che Attico, il quale possedeva un gran numero 
di schiavi litterati (3), fu Teditore delle opere di Cicerone. 
Attico fu anche uno degli amici piti cari a Bruto, sebbene cosi 
diversa fosse Tindole e Tet^ de' due personaggi (4). E certo 
anch'essi dovettero scambiarsi molte lettere, Vultime delle quali 
furono scritte da Bruto nella notte precedente alla battaglia di 
Filippi (5). Evit6 inoltre Attico ogni onore che potesse dar troppo 
neirocchio, non aspird mai alle pubbliche cariche e spesse volte 
riflut6 quelle che gli vennero offerte (6). Le sue ricehezze, se non 
furono sempre nobilmente acquistate, furono sempre da lui ado- 
prate in favore degli amici. Bruto, quando ripar5 in Macedonia, 
ebbe da lui cento mila sesterzii (circa 20.000 lire), e piti tardi 
albri 300.000 (7); tutti i fuggiaschi da Roma trovarono ospi- 
talit^ nelle sue terre d'Epiro (8) : Saufeio riebbe da lui il pa- 
trimonio che gli era stato confiscato (9); Cicerone fu da lui 
piti volte aiutato con denaro: si mostr6 insomma umano, libe- 
rale, indulgente con tutti (10). Perci6 le nuove guerre civili tra 
Cesare e Pompeo, tra Antonio e Ottavio, che tanti travolsero, 
lo lasciarono incolume (11). Solo una volta parve che Tabban- 



(1) Corn. Nep., Att, 1, 4, 16. (2) Corn. Nep., Att.y 16, 2-4. 

(3) Corn. Nep., Att.j 18, 3. Boissier, op. cit. e le lettere ad Attico. 

(4) Corn. Nep., Att, 8, 2. 

(5) Perch^ Attico non pubblic5 anche queste lettere? Credo che assai 
pitl che per le sue risposte a Cicerone, valga per le lettere di Bruto la ra- 
gione del Boissier (op. cit., 129), la paura di conopromettersi, rivelando 
la sua intimit^ col famoso repubblicano. 

(6) Corn. Nep., Att, 6. (7) Corn. Nep., AU., 8, 6. 
(8) Corn. Nep., AU., 11, 1-3. (9) Corn. Nep., AU,, 12, 3-4. 
(10) Corn. Nep., Att., 11. (11) CJom. Nep., Att., 7-9. 
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donasse la solita fortuna , quando si costitui il famoso trium- 
virato. Tutti credevano che anch'egli dovesse cadere vittima 
delle proscrizioni per la sua amicizia con Cicerone e con Bruto, 
ed egli stesso si nascose in casa di un suo beneficato. Ma 
Antonio , che perseguitava gli amici di Cicerone , si ricord6 
della protezione accordata da Attico alla moglie Fulvia, 
quand' egli , dopo la guerra di Modena , era stato costretto 
ad abbandonare 1' Italia ; e non soltanto , avendo saputo dove 
s'era nascosto, lo assicur6 che nulla poteva temere, ma lo fece 
anche scortare da un presidio (1). Cosl Attico pot& scampare 
da tutti i disastri che precedettero la fine della repubblica, e 
sopravvivere, tranquillo e beato, a tutti i suoi amici. Mori a 
77 anni. La malattia agli intestini, della quale da lungo tempo 
sofifriva, si fece improvvisamente piti acuta e pericolosa. Egli, 
quando vide che per lui la vita non poteva avere che dolori, 
chiamati a sfe i congiunti, manifest5 loro il proposito di tron- 
carla. Da quel giomo, il 27 marzo del 32, non prese piu cibo, 
e cinque di dopo spir6. Fu sepolto senza pompa, secondo il suo 
desiderio, lungo la via Appia, nella tomba dello zio e padre 
adottivo (2). 

Giudicare quest^uomo non h facile, tale h il complesso di 
qualilA buone e cattive che furono in lui. Senza partecipare 
airentusiasmo di Cornelio, che fu suo amico, si pu6 aflfermare 
che Attico fu- in que' tempi un uomo onesto. A moltissimi fece 
del bene, a nessuno fece male. La sua natura d'uomo sincero, 
afifabile, mite, indulgente, conciliativo, tenero per le disgrazie 
altrui, pratico, saggio e calmo in tutte le circostanze (3) gli 
acquistd generale simpatia e behevolenza. Egli era inoltre do- 
tato di spirito fine : la sua conversazione era elegante e geniale. 
Tutte queste buone qualitS. nascosero agli occhi dei contempo- 
ranei i difetti. Oggi, osserva giustamente il Boissier (4), che 
non h possibile apprezzare tutto il valore di queste qualit^ e 
tutto il bene che produssero, noi siamo meno benevoli verso di 



(1) Corn. Nep., Att, 10, (2) Corn. Nep., Att, 21, 22. 

(3) Com. Nep., Att.f passim, , (4) Op. cit., 144. 

Ciantoin, II SrutOt riv. ed illostr. da P. Cbcolb. 
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lui, meno disposti a compatire le sae debolezze, meno adatti 
a comprendere ruomo. Non fii nn carattere, manc6 di energia 
morale, ecco tutto. Egli non era fatto per lottare : la pace e la 
quiete furono i suoi ideali. Fu epicureo per necessitit , perchft 
la morale epicurea era quella cbe meglio 8'adattaya alla sua 
natura. E Tepicureismo, come non pu6 insegnare airuomo il sa- 
criflcio per gli altri, cosi del cittadino non pu5 fere un eroe 
ne' momenti piii difficili. Non si pu6 quindi dire ch'egli sia 
stato un vero egoista, perch^ il bene da lui fatto agli altri fu 
grande; ma si deve dire, che anche quando pensava agli altri, 
non poteva dimenticare sh stesso. Ora, in tempi cosl difficili 
come quelli in cui Attico visse, chi pone a criterio di ogni sua 
azione la propria pace ed incolumit^, potr^ conservarsi onesto, 
ma dovr^ spesse volte far tacere neiranimo ogni sentimento di 
vera nobilti e dignit^. Tale fu Attico , che abbandonft la pa- 
tria quando il rimanervi era pericoloso; che, rimpatriato, si 
destreggi5 fra gli uomini ed i partiti, rinunziando alla propria 
indipendeDza, per evitare le inimicizie; che, mentre avrebbe po- 
tuto raggiungere i primi onori, soffocft nel suo animo ogni am- 
bizione, perchS non si pu6 salire in alto senza il pericolo di ca- 
dere ; che infine am6 tenerissimamente Bruto e Cicerone e non 
isdegn6 di accattare Tamicizia e la parentela dei loro uccisori. 
Ma cattivo non fu mai n6 verso la patria n6 verso gli uomini, 
perch6 non commise mai azione che allora potesse dirsi vera- 
mente ignobile e disonesta, perch6 difficilmente si pu6 trovare 
un altro uomo che abbia avuto tanti amici ed ammiratori quanti 
egli ebbe, che deiramicizia abbia, al pari di lui, goduto tutte 
le dolcezze e tutti i vantaggi. La sola abilitk non basta a spie- 
garci questo fatto: ne d^ guarentigia Tamicizia costante di Ca- 
tone, di Bruto e di Cicerone. 

Attico fu d^ngegno piti versatile che profondo, piti pratico e 
positivo che artistico. Ma, mentre egli fu principalmente un 
erudito, la sua erudizione era resa amabile e geniale da un 
gusto finissimo e da una larga coltura letteraria. Difficilmente 
si sarebbe trovato in Eoma un altro uomo la cui conversazione 
riuscisse gradita ed affascinante come la sua: ecco un altro se- 
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greto per mezzo del quale egli seppe circondarsi di tanti' am- 
miratori. Parlava e scriveva il greco come un Ateniese, mentre 
pochi in Eoma parlavano in latino con tanta dolcezza di pro- 
nunzia e di lingua. La £antasia era la facoltd. in lui meno viva; 
perci6 egli, avendo il gusto ed il sentimento deirarte, non fu 
artista. Si pu6 quindi essere certi che la poesia fu lo studio a 
lui meno caro e meno adatto (1), e che la sua illustrazione 
poetica de' piii insigni personaggi romani , apposta ai ritratti 
degli stessi, npn aveva di poetico proprio nuUa (2). Neppure 
era fatto per la speculazione filosofica: in ci6 egli conservava 
lo spirito romano anche piti di Cicerone. Durante il suo sog- 
giorno in Atene egli aveva frequentato la scuola deiraccade- 
mico Antioco (3), piti per dilettd che per amore della scienza; 
e come non fece grandi progressi nella filosofia aristotelica (4), 
cosi assaggi6 anche gli altri sistemi, senza possederne alcuno. 
Praticamente fu, come si disse, epicureo, perch6 Tepicureismo 
solo poteva insegnargli a viver bene e con sicurezza, ma non 
conobbe la vera dottrina di Epicuro. Pu insomma anch^egli , 
come la maggior parte dei colti uomini di Roma in queire- 
poca, un dilettante di filosofia: basta vedere come ce lo pre- 
senta Cic. in que' dialoghi filosofici ne' quali Attico h interlo- 
cutore (5). Dimanda con curiositSr, provoca la discussione, ma 
egli non vi prende mai parte. La sua passione e il suo merito 
prineipale erano nelle ricerche storiche,.cronologiche e lette- 
rarie : in esse appariva dottissimo e talvolta originale , senza 
pedanteria. Cornelio (6) ricorda un suo libro in greco sul con- 

(1) Corn, Nep., 18, 5: « Attigit poeticen quoque, credimus, ne eiusexpers 
esset suavitatis ». 

(2) Com. Nep., Att.f ib.: « Nam de viris, qui honore rerumque gestarum 
amplitudine ceteros populi rpmani praestiterunt, exposuit ita, ut sub sin- 
gnlomm imaginibus facta magistratusque eorum non amplius quaternis 
quinisve versibus descripserit : quod vix credendum est, tantam rem tam 
breviter potuisse declarari > . 

(3) V. Dis, biogr, 

(4) Cic, De legibus, I, 21. 

(5) Le leggi e gU Accademici, 
(6)^«., 18, 6. 
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solato di Cicerone, il cui valore storico doveva essere certo su- 
periore al pregio artistico , se a Cic. «ra sembrato « rozzo e 
disadomo anzi che no » (1). Dallo stesso Cornelio (2) sappiamo 
che per desiderio di Bruto stese la genealogia della gens Junia 
fino a' suoi tempi , notando di ciascun membro rorigine e le 
magistrature. Lo stesso fece di altre famiglie (3). Quante volte 
Cic. scriveva ad Attico per dimandargli in che tempo precisa- 
mente un antico personaggio aveva sostenuto una magistratura, 
per chiedergli qualche altro schiarimento cronologico ! E 
quante volte dichiara di correggere secondo le indicazioni del- 
Tamico ! (4). H miglior saggio di questa sua perizia nella storia 
e nella cronologia lo diede neiropera che qui troverai ricor- 
data (5), e che 8'intitolava « Liber Annalis ». Narrava questo 
libro gli awenimenti di Boma anno per anno, intrecciando nel 
racconto la genealogia delle principali famiglie , per il corso 
di 700 auni, dal 754 al 54 (6). Lo scrisse probabilmente dopo 
il 54, indotto dalla lettura del libro di Cic. « della Eepubblica », 
e lo pubblic6 poco prima che Cic. si accingesse a scrivere il 



(1) AdAU,, U, 1 : < qaamquam tua illa (legl enim libenter) horridala 
mibi atque incompta visa sant; sed tamen erant omata hoc ipso qaod 
ornamenta neglexerant; et, at malieres, ideo bene olere, qaia nihil olebant, 
yidebantar > . fi carioso poi il modo con cai Gic. parla in qaesta stessa 
del sao Ubro sallo stesso argomento : < meas aatem liber totam Isocratis 
|Liupo6iPiKiov, atqae omnes eias discipnloram arcalas, ac nonnihil etiam ari- 
stotelia pigmenta consampsit » . Dalla lettera si argomenta che i dae libri 
farono pubblicati nel 00. ' 

(2) Ibid., 3. 

(3) Com., ib., 18, 4: < pari modo Marcelli Claadii (rogata) de Marcel- 
loram, Scipionis Comelii et Fabii Maximi Fabioram et Aemilioram > • 

(4) Ad AU,, XII, 5; XH, 20; XH, 24. 

(5) Br,, 14, 42, 72, 74. 

(6) Gom. Nep. Att., 18 : < Moris etiam maioram sammas imitator fait 
antiqaitatisqae amator: qaam adeo diligenter habait cognitam, ut eam 
totam in eo volamine exposaerit qao magistratas ordinavit. NaUa enim 
lex neqae pax neqae beUam neqae res iUastris' est popali romani^ qaae 
non in eo sao tempore sit notata, et, qaod difficillimam fait, sic feunilia- 
ram originem sabtexait, at ex eo claroram viroram propagines possimas 
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Bruto (1). 11 libro di Attico per6 non comprendeva soltantb, 
come afferma qualcuno, il racconto dei fatti romani, ma si po- 
teva considerare come un quadro sincronistico della storia ro< 
mana e greca (2). Ne hai una prova anche qui nel Bruto al 
n. 42, dove risulta che Attico ricordava personaggi e fatti greci. 
Piti chiaramente ancora h detto neiropera « rOratore » (3). II 
libro h perduto, ma dai luoghi ove se ne parla qui nel Bruto 
si pu6 congetturare qualche cosa sul modo col quale era stato 
compilato. L'esposizione vi era fatta con precisione ed esattezza, 
sebbene in modo assai compendioso (4). In quistioni di crono- 
logia Cic. a lui si affida pienamente (5). Solo una volta di- 
chiara di non trovarsi d'accordo con Tamico, ma piti per ischerzo 
che per vera intenzione di confutarlo. Infatti subito dopo dice 
di essere disposto a credere come Attico vuole. Ci6 avvieiie a 
proposito del parallelo tra Coriolano e Temistocle (6). E qui 
puoi scorgere una differenza nel modo con cui i due scrittori 
intendevano la storia. Attico, positivo, come si disse, apparisce 
uno storico oggettivo, freddo, che spoglia la storia di ogni scopo 
morale e di ogni finzione retorica; mentre per Cic, artista e 
filosofo, essa deve essere la « maestra della vita ^, deve sempre 
contenere un insegnamento morale o civile (7). Anche Terudi- 



(1) Br,y 19. Teuffel, Gesch, der rom. lAtL, 4 Aufl. bes. von Ludw. 
Schwabe, Leipzig, 1882. 

(2) y. Bonghi, Storia Bomanat II, 1. 4, nota finale, p. 110 ecc. 

(3) Orat., 120: « Cognoscat etiam rerum gestarum et memoriae veteris 
ordinem, maxime scilicet nostrae civitatis, sed etiam imperiosiorum popu- 
lorum et regum illustrium, quem laborem nobis Attici nostri levavit la- 
bor, qai oonservatis notatisque temporibus, nihil cum illustre praetermit- 
teret, annorum septigentorum memoriam uno libro colligavit». 

(4) Br., 14. 

(5) Br., 74. 

(6) Br„ 39-41. 

(7) II Piderit (p. 29, n. 152) vuole trovare una relazione tra questa breve 
disputa fra i due amici intomo alla morte di Goriolano e Temistocle ed 
una lettera scritta da Gic. ad Attico quasi 4 anni prima {ad Att, IX, 10) 
in cui adduceva le ragioni per le quali non s*era deciso ancora a seguire 
Pompeo. In quella lettera si trovano le seguenti parole: € impie Cariola- 
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zione letteraria di Attico era singolare. Nella sna ricchissima 
biblioteca non mancava alcuna delle opere piu notevoli della 
letteratura latina e greca: con lui si potevano discutere tutte 
le quistioni: a tutte egli poteva e sapeva rispondero. II suo 
gusto finissimo e la sua larghissima coltura facevano si che a 
lui diflficilmente sfoggissero le piii piccole mende e le piii leg- 
giere distrazioni (1). Cicerone stesso faceva gran conto delle 
sue osservazioni anche in fatto di lingua (2). La conoscenza 
delle scritture piii antiche e piii rare era in lui pari a quella 
di Cicerone. E poich5 la riflessione in lui vinceva la fantasia, 
egli era un critico sereno, oggettivo, come nella storia: il suo 
giudizio non si lasciava mai dominare dalla passione, e diffi- 
cilmente arrivava airentusiasmo. Col suo grande buon senso, 
oltre che con Tingegno e con lo studio, s'era formato sopra 
ogni argomento idee precise e talvolta nuove ed originali, contro 
le quali a nulla giovavano le declamazioni del fanatico e le 
sottigliezze del sofista. Ecco perchfe Oic. , che era a lui tanto 
superiore come artista, sottoponeva al giudizio suo, prima che 
a quello di ogni altro, le opere che andava pubblicando, e non 
di rado gli chiedeva consigli (3). Non fu oratore, n5 ebbe mai 
occasione di recitare o scrivere un discorso. Ma, in fatto di 
eloquenza, Famniirazione grandissima verso i Greci e la fred- 



nas qui auxilium petiit a Yolscis» recte Themistocles qui mori maliiit > . 
Secondo il Piderit adunqae Tespressione che si legge nel Bruto * concede 
tamen ut huic generi mortis adsentior » non dovrebbero soltanto riferirsi 
al caso de' due personaggi, ma conterrebbero, sotto una scherzosa allusione, 
una nuova conferma delle opinioni manifestate da Gic. in quella sua let- 
tera. A me pare impossibile che Attico e Bruto potessero aflferrare tale 
allusione. 

(1) AdAtt,l,l^) XII, 6; VI, 2. 

(2) Ad AU., XIII, 21 ; XVI, 11 ; VII, 3. In quest' ultima lettera, dopo 
avergli detto le ragioni deirespressione in Pyraeea, conclude: < sed, quo- 
niam grammaticus es, si hoc mihi Z^riTima persolveris, magna me molestia 
liberaris » . 

(3) Ad Att, l, 13; I, 19; II. 12; IV, 5; IV, 13; IV, 16; VI, 1; XII, 4; 
XII, 12; XII, 40; XIII, 32; Xni, 6; XIII, 12; XIII, 13; XIII, 16; XIH, 
18; XIII, 19; XIII, 21; XHI, 22; XIII, 37; XV, 1. 
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dezza deirindole lo avvicinavano piii a Calvo ed a Bruto che 
ad Ortensio e a Cicerone (1)* Era in lui un meraviglioso ac- 
cordo delle varie facollA: nessuna era in lui esuberante, nes* 
suna eccessivamente povera. La coltura e lo studio dovevano, 
come le altre cose, servire soltanto a procurargli dolci soddisfa- 
zioni. Non avrebbe mai potuto essere profondo come Lucrezio, 
nfedotto come Varrone, nh artista come Cicerone e Cesare; ma 
tutti certo potevano imparare qualche cosa da lui. Certo non 
seppe fare n^ scrivere cosa che oggi meriti di essere ricordata: 
ma la sua dottrina ed il suo buon senso esercitarono senza dubbio 
UQ benefico influsso sugli avvenimenti del tempo e sugli scritti 
dei grandi che lo conobbero. Perci6 la sua importanza ed i suoi 
meriti potevano essere meglio apprezzati dai contemporanei che 
da noi. 

Marco Giunio Bruto nacque a Eoma tra il 79 ed il 78 
da M. Giunio Bruto (2) e da Servilia, sorella uterina di Catone 
Uticese (3). La sua famiglia non era nobile, ma tra le piii fe- 
mose di Boma (4). Suo padre aveva seguito le parti di Mario, 
e nel 77 era.stato ucciso per ordine di Pompeo. Egli era inoltre 
nipote di Catone, cognato di Cassio e Lepido, e fra gli antenati 
materni contava il famoso Livio Druso che nel 91 era stato 



(1) Ad AU,, XY, 1 : < qnamquam vereor ne, cognomine tuo lapsus, ^TTcp' 
aTTix6<; sis in iudicando t. 

(2) V. Diz, biogr. 

(3) La madre di Servilia, Liyia, sorella del tribuno Liyio Druao, spos6 
in prime nozze M. Catone, in seconde nozze Q. Sery. Gepione (V. Dig. 
hiogr.). Dal primo matrimonio nacque Gatone^ dal secondo Servilia. Quanto 
aUa data della nascita di Bruto/non possono essere certamente esatte le 
parole che si leggono in tutti i mscr. di questo libro, al n. 324: € (Hor- 
tensius) annis ante deeem causas agere coepit, quam tu es natus». La prima 
causa fu senza dubbio trattata da Ortensio nel 95 (y. Br., 229 e Di0. 
biogr.). Se dnnque Bruto fosse nato neirSS, come ayrebbe potuto diffon- 
dersi e prendere credito la yoce che Gesare, nato nel 100, fosse suo padre? 
Inoltre Velleio (II, 72) dice che Bruto, quando mori nel 42, ayeva 37 
anni. Ho quindi ancb'io nel testo del Bruto accettato Pemendamento del 
Nipperdey (opusc. 301), correggendo decem in aedecim. 

(4) V. il Gommento al n. 53. 
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sfortunato iniziatore di conciliazione fra gli ottimati ed il po- 
polo (v. IHis. hiogr.). AUa morte del padre Teducazione di Bruto 
fu affidata alla madre ed allo zio materno Catone, che fu il 
principale ispiratore della sua giovinezza. Tornato dagli studii 
di Atene, s'era subito, fra gli altri suoi coetanei, attirato gli 
sguardi di tutti per una seria e profonda coltura unita ad una 
rarissima austerit^ di costumi e rettitudine di vita, sicche anche 
gli uomini piii maturi e gia, illustri sentivano per lui ammira- 
zione e rispetto. A circa 20 anni, nel 58, accompagn5 Catone 
a Cipro : poi, tornato a Eoma, spos6 la figlia di Appio Claudio, 
uno dei pit rigidi e forti campioni degli ottimati. L'influenza 
che sopra di lui fu per lungo tempo esercitata da Catone e la 
parentela con Appio Claudio fecero si che si schierasse egli pure 
fra gli ottimati, i quali vedevano in Pompeo il loro capo (1). 
Ma fino da quel tempo mostr5 di anteporre ad ogni altra cosa 
la libert^. Quando infatti Pompeo aspir5 ad essere unico con- 
sole e dittatore, egli scrisse un'orazione per combatterlo viva- 
mente. Nel 53 accompagn5 lo suocero nella sua provincia di 
Cilicia, dove con abili, per quanto rapaci, operazioni finanziarie 
aument5 il suo gia, ricco patrimonio (2). Nel 51 si present6 
per la prima volta nel foro, in compagnia di Ortensio, per di- 
fendere lo suocero dalle accuse di Dolabella (3), e la difesa fu 



(1) Si noti che, poco dopo il suo ritorno da Cipro, Brnto entro nel col- 
legio dei pontefici con Q. Cec. Metello Pio, suocero di Pompeo. fe noto 
ora che i membri del collegio erano fra di loro legati da vincoll partico- 
lari. V. il commento al n. 2. 

(2) Bnito possedeva ville a Tusculo, a Cuma {Br., 300), ad Anzio ed 
a Lanuvio. Da una lettera di Cic. ad Attico' (VI, 1) si pu6 arguire che la 
condotta di lui verso i debitori di Cilicia e di Cipro non va esente da bia- 
simo, puich^ lo stesso Cic. ne fu scandolezzato. Ma ci5 non dovette punto 
offendere la grandissima sua fama di probitk e di rettitudine. Non dob- 
biamo dimenticare che tutti i magistrati romani di quel tempo conside- 
ravano la provincia come il luogo in cui essi dovevano arricchirsi: in ci5 
Bruto, giovine ancora, non fu diverso dagli altri. Proconsoli simili a Cice- 
roneerano eccezioni. Piu tardi anche Bruto modific5 le sue opinionit ne 
5 prova il suo govemo della Gallia cisalpina. 

(3) Br., 824. 
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cosi afcile per parte de' due avvocati che 11 rapacissimo pro- 
console fu assolto. Quando scoppift la guerra civile fra Cesare 
e Pompeo, sebbene nutrisse in suo cuore affetto vivo per Cesare, 
che mostrava di amarlo teneramente , in grazia della madre 
Servilia, di cui era stato caldamente innamorato, e sincera av- 
versione per. Pompeo, nel quale vedeva Tuccisore del padre e 
rambizioso dittatore, non voUe tradire i suoi, e raggiunse Pompeo 
a Durazzo. A Farsalo combatt^ valorosamente e compi fino al- 
Tultimo il dover suo. Merita in ci6 piii lode di Cicerone, che 
nel giomo seguente alla battaglia rifiut6 il comando del resto 
deiresercito , e di Cassio, che diede a Cesare la flotta di cui 
era capo. Ma ne' seguaci di Pompeo mancava la fede : sicche, 
dopo la battaglia di Farsalo, del cui esito infelice Pompeo stesso 
era stato principale causia, anche Bruto si sciolse da lui. Per 
la sollecitudine della madre, Cesare, che nella battaglia aveva 
dato ordine a' suoi di risparmiarlo, lo invitd a s5 e lo trattft con 
ogni sorta di riguardi: ond'egli, libero da Pompeo, segui Tim- 
pulso dell'animo, ed a Cesare si diede completamente. Lo rag- 
giunse nella sua marcia trionfale dalla Spagna in Asia, e da 
lui ricevette nuovi segni di benevolenza. Non riusci per6 a pie- 
garlo in favore del re Deiotaro, che era stato fautore di Pompeo (1). 
Nel 47, prima ancora che finisse la guerra d'Africa, e sebbene 
non fosse stato pretore, ebbe da Cesare, in qualitS, di propretore, 
il govemo della Grallia cisalpina, una delle piti belle provincie, 
dove si rec6 verso la fine del medesimo anno (2). Unanime h 
la lode di tutti gli scrittori per la probit^ e giustizia di Bruto 
in questa nuova carica, e non fu piccola certamente, se si pensa 
a ci6 che avrebbe potuto fare se avesse voluto giovarsi delFap- 
poggio di Cesare. La clemenza e la generosit^ del vincitore 
sottomisero intieramente Tanimo suo; ed egli diede in questo 
periodo di tempo prove non dubbie di sincero attaccamento per 
la persona di Cesare (3). Ma la gratitudine e la devozione non 

(1) V. Die. biogr. e Br., 21. 

(2) 5r., 171; Orat.,B^. 

(3) Qaando seppe neiraprile del 46 la morte dello zio materno in tJtica» 
ne Tolle scriYere egli stesso un elogio, non contento forse di quello che 
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bastarono a spegnere Tamore per la libert^ che Brato aveva 
nel sangae, ed a cui era stato educato nella giovinezza. Quando 
Cesare fu dittatore, non lasci5 piii dubbio alcuno delle sue vere 
intenzioni, le quali gli alienarono ranimo di coloro che ama- 
vano sinceramente la repubblica. Bruto era certo fra questi, e 
non dovette suUe prime risparmiare consigli ed esortazioni per 
riawicinar Cesare agli onesti cittadini. A questi si univano 
quelli che avevano contro Cesare ragioni proprie di sospetto o 
di odio. Queste diverse correnti si unirono in un'onda grandis- 
sima di malcontento che andd adagio adagio crescendo ed al- 
largandosi, finch^ i nuovi atti di dispotismo del dittatore aper- 
sero gli occhi anche ai piti illusi, come Bruto. Si noti che in 
questo frattempo (45) egli aveva ripudiata Claudia, per ispo- 
sare Porcia, la figlia del grande repubblicano Catone, vedova 
di Bibulo, che era stato rawersario di Cesare. L'odio contro 
Cesare era adunque gi^ penetrato nella casa di Bruto. Le con- 
tinue esortazioni degli amici (fra i quali era Cicerone) che gli 
ricordavano il nome glorioso, che lo invitavano a farsi vindice 
dello zio matemo e della libert^, finirono per infonderglielo 
anche neIl'animo. In Cesare egli vide allora soltanto il nemico 
della liberti, il futuro re che avrebbe per sempre distrutto la 
repubblica romana. Ed allora, dopo avere ottenuto, mercfe Tap- 
poggio di Cesare, la pretura urbana, si Iasci5 trascinare a farsi 
capo della congiura, che era stata ordita da Cassio, e che spense 
Cesare in Senato il 15 marzo del 44. Morto Cesare, poichfe il 
popolo romano si mostrava indifferente per quella libertJt di cui 
Bruto aveva voluto essere vindice, ed Antonio lasciava scorgere 
di voler riprendere, con Tappoggio dei cesariani e de' veterani, 
il posto del dittatore, si ritir5 nella sua villa di Lanuvio, e 
di \ky dopo ripetuti coUoquii con gli amici, e dopo avere scritto 
una lettera ad Antonio, in cui gli chiedeva di far conoscere 



gik aveva, a sua richiesta, scritto Cicerone; ma lo biasimb di non avere 
ricorso alla clemenza di Cesare. E qnando si sparse la voee che Cesare 
non fosse estraneo airassassinio di Marcello presso Atene (v. Diz, biogr.), 
Bmto scrisse per iscolparlo. 



INTRODUZIONE LIX 

lealmente le sue intenzioni {Ad fam,, XI, 2), si rec6 a Velia, 
dove fu raggiunto da Cic, il quale pure s'accingeva a far vela 
per la Grecia. II pensiero che mosse allora Bruto ad abbando- 
nare Tltalia era il medesimo che prima lo aveva spinto verso 
Cesare: Torrore di una guerra civile. Ma pur troppo questa era 
oramai inevitabile. Gli amici della libert^ e della repubblica 
s'erano alla fine risvegliati alla parola calda e vigorosa di Cic, 
che Bruto stesso aveva indotto a ritornare a Eoma, per tentare 
un ultimo sforzo suiranimo della moltitudine. Tutti quelli (e 
non furono i piii) che riconobbero in Antonio un altro Cesare, 
peggiore del primo, abbandonarono Tltalia e si sparsero per le 
citt^ della Macedonia e della Grecia. Atene era piena di gio- 
vani romani, appartenenti alle famiglie piti illustri e piti devote 
alla repubblica. Ben presto un vasto movimento, ultimo tenta- 
tivo della libertS. contro il despotismo, s'and6 preparando: at-. 
torno ai veterani di Pompeo si raccolsero nuovi soldati, i quali 
non aspettavano che un capo: Cassio, piti energico e meno amico 
della pace di Bruto, era riuscito a raccogliere altre truppe per 
le cittJl delFAsia. Quando Bruto giunse in Grecia, parve a tutti 
ch'egli solo dovesse essere il ristauratore della liberta: egli 
stesso s'illuse e, con la solita sua esitanza, non seppe resi- 
stere a quel movimento, altrettanto generoso quanto sconside- 
rato. II Senato, per combattere Antonio, s'era dato al giovine 
Ottaviano, ed aveva tolto al fratello di Antonio il governo della 
Macedonia e della Grecia, per darlo a Bruto con pieni poteri. 
Otto legioni farono pronte al suo comando. Cassio invece aveva 
avuto dopo la battaglia di Modena (43) il governo della Siria. 
Dopo breve tempo tutto TOriente fu in potere di Bruto e di Cassio. 
Ma ben presto si mutarono le cose. Ai piti caldi e piti esagerati 
repubblicani Bruto pareva troppo fiacco ed irresoluto : glirim- 
proveravano specialmente di essere troppo clemente ed umano 
verso i nemici che cadevano nelle sue mani. Bruto poi non 
approvava che gli amici della libertS,, con a capo Cicerone, si 
fossero uniti al giovane Ottaviano, nel quale aveva scorto un 
tiranno piti astuto di Antonio. N^ i fatti gli diedero torto. 
Dopo il convegno di Bologna, Antonio ed Ottaviano divennero 
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amici e padroni di tutto rOccidente. Liberatisi con le proscri- 
zioni dei loro nemici, fra cui Cicerone, che aveva cercato di 
raggiungere Bruto e cadde vittima di Antonio, deliberarono di 
conquistare rOriente. Bruto e Cassio dovettero allora riunire 
le loro forze, composte di 17 legioni, 20.000 cavalli, ed una 
flotta. Si accamparono negli ultimi mesi dell'estate presso Pi- 
lippi. Ivi furono raggiunti dagli eserciti de' due triumviri, com- 
posti di 19 legioni e 13.000 cavalli. Bruto e Cassio videro Top- 
portunitA di ritardare lo scontro: ma Antonio, esperto capitano, 
ftt il primo ad attaccarli. Bjuto respinse Tala di Ottavio, ma 
Cassio fu sconfitto da Antonio, ed ignorando la vittoria di Bruto, 
si uccise. Invano Bruto cerc5 di difendersi solamente: le sue 
truppe lo costrinsero ad un secondo assalto, nel quale anch'egli 
fu sconfitto. AUora cerc5 di fuggire , ma ne fu impedito dai 
nemici. Quando vide che ogni altro tentativo non avrebbe fatto 
altro che accrescere la strage, preg5 il retore Stratone, che lo 
seguiva, di tenere ritta innanzi a lui la spada, e vi si gettd 
sopra, finendo la vita a 37 anni, Le sue ceneri furono raccolte 
e mandate alla madre Servilia, che gli sopravisse. Cosi la libertd. 
romana si spense con Bruto a Filippi. 

Sotto certi aspetti, Bruto pu6 dirsi il contrario di Attico. 
Prevalsero in lui la fantasia ed il sentimento. Fu d^indole mite, 
aliena da ogni eccesso: la rigida ed inflessibile rettitudine, la 
dignita, del carattere, non gli permisero mai nh Tegoismo n5 la 
vilt^r. Come uomo quindi ebbe qualit&, piu uniche che rare, spe- 
cialmente se lo si confronta co' sttoi contemporanei : cosi ci spie- 
ghiamo il fascino che questQ giovine buono, affettuoso, incapace 
di sentimento ignobile, entusiasta della libert^ esercitb anche 
sopra gli uomini piti serii, Intendiamo anche come la simpatia 
potesse mutarsi per alcuni di loro in ammirazione, e farlo ap- 
parire ai loro occhi ancor piil grande. Ma queste stesse qua- 
lita, non lo favorirono quand* egli voUe uscire dalla vita degli 
studii e delle amicizie, ed essere uomo d'azione. Come poteva 
egli con la sola onest^ e dignit^ riuscire in mezzo alle astuzie, 
alla corruzione, alla violenza, ch'erano le armi di quasi tutti 
coloro ai quali si trov6 di fronte? Era per natura amante della 
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solitudine e della meditazioiie: gli studii filosofici finirono per 
dare al suo spirito un indirizzo speculativo, non gli diedero il 
senso pratico. Ecco la ragione della sua grande incertezza ed 
indecisione. L'abitudine di astrarre e di rinchiudersi in se stesso 
faceva si cli'egli troppo spesso vedeva le cose non come erano, 
ma come gliele coloriva la fantasia; n&bastavano a richiamarlo 
alla reaM i disinganni. Fu insomma un utopista che mir6 ad 
un nobilissimO ideale; ma non seppe conoscere ohe non poteva 
divenire realti. Credette che, spento il tiranno, potesse ancora 
risorgere la grande repubblica romana, e non comprese che, 
scomparse tutte le virtti della vita privata e pubblica, per le 
quali era sorta e suUe quali si era sostenuta, la repubblica do- 
veva necessariamente finire! 

Gli studii furono roecupazione prediletta da Bruto, il quale 
non soltanto li coltiv5 con grande amore, ma non li dimenticO 
neppure ne' momenti piti difficili della sua vita (1). Acutezza 
dlngegno, abitudine alla rifiessione, erudizione non disgiunta 
da buon gusto furono le qualit^ in lui piti notevoli. La filosofia 
fu ir campo a cui si senti particolarmente attratto. Nella mo- 
rale nessuna scuola filosofica poteva soddisfare Tanimo suo ri- 
gidaraente e severamente innamorato della virtti piti dello stoi- 
cismo; e fii stoico anche per infiuenza di Catone. Nella metafisica 
s^acquietO neirAcademia di Pilone, la quale meno d'ogni altra 
scuola s^allontanava dalla stoica e dairaristotelica , e con la 
dottrina del proiahilisfko s'adattava all'ingegno suo fine e dia- 
lettico (2). Conobbe per6 anche le altre dottrine filosofiche (3). 
Per maestro ebbe Aristo (4), fratello di Antioco, che aveva am- 
maestrato nella dottrina della nuova Academia Cicerone e Yar- 
rone (5). Della sua larga e profonda coltura filosofica diede 



(1) Qnando si rifugi5 ad Atene, dopo ruccisione di Cesare, soleva trat- 
tenersi a disputa coi filosofi Teomneste e Cratippo. Poco prima della bat- 
taglia di Farsalo fece un compendio della storia di Polibio (Plut.^ Bp., 2, 24). 

(2) Y. Diz, biogr, e Br., 120, 149. 

(3) V. Br,, 331, 332. 

(4) V. Diz, biogr. e Br,, 332. 

(5) V. Die, biogr. 
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saggi in alcuni scritti. A Cicerone dedic5 un trattato « della 
Virtti » (1). Scrisse ancora un altro trattato « dei Doveri » e 
« della ToUeranza » (2). Tutti questi scritti sono intieramente 
perduti : ma del valore di Bruto in questo genere di studii ne 
fa fede Quintiliano con le seguenti parole: «egregius vero... 
Brutus suffecit ponderi rerum : scias eum sentire quae dicit » (3). 

Coltivd con passione anche la storia. Da giovine compendi5 le 
opere storiche di C. Fannio, di C. Antipatro e di Polibio (4). 

NelFeloquenza si scost6 da Cicerone e dalla scuola rodia, 
seguendo Tatticismo, senza per5 giungere alle esagerazioni di 
Licinio Calvo: ebbe per maestro Pammene Ateniese (5). Le 
orazioni che di lui si ricordano sono le seguenti: 1) « Oratio 
de dictatura Fompei y> . Fu scritta, non recitata, da Bruto nel 
53, per impedire che Pompeo avesse la dittatura. Quintiliano 
ne ricorda una sentenza assai nobile, che rivela tutta la dignit^ 
deiranimo di Bruto : « £l meglio non comandare a nessuno, che 
essere schiavo di qualcuno, perch5 nel primo caso si pu5 vivere 
dignitosamente , nel secondo non si vive » (6). — 2) « Pro 
Q, Annio Milonei>, Quesforazione fu composta nel 51, come eser- 
cizio retorico (non fu mai quindi pronunziata), per dimostrare 
che Milone meritava lode da tutti i buoni per avere ucciso un 
malvagio cittadino (7). — 3) « Pro App, Cl. Ptdcro ». Fu la 
prima causa che Bruto sostenne a circa 28 anni, in compagnia 
di Ortensio (v. indietro il cenno biogr.) (8). — 4) « La%idatio 



(1) Cic, Be fin,, I, 3, 8; TitsCf V, 1, 1. Ne conserva Seneca (consol. ad 
Helv., 9) an frammento in cui Br. narra la visita fiEitta a MarceUo in 
Mitilene, v. il commento al n. 250. 

(2) L'opera De officiis si trova anche ricordata col titolo greco Trepl 
KaefiKovTo<; (Sen., J57jpia«., XCV, 45); v. anche Diom. (1,383). 

(3) X, 1, 123. 

(4) V. Diz. Uogr. e Cic, ad Att„ XII, 5; XIII, 8. Plut., Bp., 4. 

(5) Br., 332. 

(6) Quint., IX, 3, 95. Per quesforazione e per le altre si vegga Topera 
citata del Meyer. 

(7) Quint.. III, 6, 93; X, 1, 23; X, 5, 20. Ascon. inMil, 42, 276. 

(8) J5r., 324. 
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App. 01. Pulcn ». Elogio funebre dello suocero morto e se- 
polto neirisola di Eubea, nel 48 (1). — 5) « Pro rege Beiotaro » 
(v. il Biz. iiogr.) (2). Bench^ Bruto non fosse riuscito nel suo 
scopo, fu tale l'impressione che il suo discorso lasci5 neiranimo 
di Cesare , che questi non si potfe trattenere dairesclamare : 
« Magni refert hic quid velit, sed quidquid vult valde vult » (3). 
— 6) « Laudatio M. Pordi Gatonis ». Bruto aveva indotto 
Cic. a tessere Telogio di Catohe, morto nel 46: ma poi, forse 
perchfe non gli sembrava che le virtt dello zio fossero state 
abbastanza messe in evidenza , ne scrisse uno egli stesso. — 
7) « Oratio Gapitolina ». Fu recitata al popolo, sul Campido- 
glio, subito dopo Tuccisione di G. Cesare, nel 44. — Tacito ri- 
corda inoltre alcune concioni ai soldati contro Antonio e contro 
Ottavio (4). 

Anche tutte queste orazioni, tranne alcuni frammenti insi- 
gnificanti, si sono perdute. Pure non riesce a noi diflficile giu- 
dicare il valore oratorio di Bruto dalle testimonianze de' con- 
temporanei e daigiudiziidegli scrittori posteriori chele conobbero. 
Cesare, per esempio, preferiva Felogio che Cic. aveva scritto di 
Gatone a quello di Bruto (5). Prima di pubblicare rorazione te- 
nuta al popolo, dopo la morte di Cesare, Bruto la mandd a 
Cic. pregandolo di volerla correggere: ed a Cic. Torazione parve 
troppo fredda e tranquilla,. benchfe fosse scritta con grande ele- 
ganza (6). E tale doveva essere stata veramente, se lasci{> calmo 



(1) In Diomede si leggono le seguenti parole: c qui te toga praetexta 
amicuit > . 

(2) Br., 21. 

(3) Ad Atty XIV, 1. Plut., Bp., 6. 

(4) Ann., IV, 134. 

(5) Ad Att,f XIII, 46: c multa de meo Gatone, quo saepissime legendo 
se dicit copiosiorem factom, Bruti Catone lecto se sibi visum disertum > . 

(6) Ecjcso le parole di Cic, ad Att., XV, 1 : c Brutus noster misit ad 
me orationem suam, habitam in concione capitolina; petivitque a me ut 
eam, nec ambitiose, corrigerem antequam ederet. Est autem oratio scripta 
ehganUssime, ardeniius. Tir^ecoK; vides quae sit, quae persona dicentis. 
Jtaque eam corrigere non potui. Quo enim in genere Brutus noster csse 
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ed indififerente il popolo (1). Invece il discorso che Antonio, 
seguace delVasianismo, oratore inferiore a Bruto, recit5 sul ca- 
davere di Cesare, bast^ a levarlo a furore ed a costringere i 
congiurati ad abbandoiiare Boma (2). Tacito lo disse migliore 
tilosofo che oratore (3). Non diversamente suona il giudizio di 
Quintiliano (4) , il quale loda , nelle orazioni di Bruto , come 
pregio caratteristico, la gtavitas (5). Da tutto ci6 si pud con- 
cludere che molte cose mancavano a Bruto, perch^ fosse vero 
oratore. Gli noceva in principal luogo il genere d'eloquenza 
ch^egli seguiva: Teccessivo, scrupoloso amore della semplicit^ 
privava le sue orazioni d^ogni calore ed ef&cacia« La profonda 
coltura, la seria erudizione toglievano alla sua eloquenza ogni 
popolarit^. Avrebbe potuto convincere un uditorio composto di 
persone coltissime: non era capace di commuovere, di infiam- 
mare la moltitudine. Inoltre la troppa seriet^ ^QWactio con- 
tribuiva a scemare refifetto de' suoi discorsi. 

Lo scrittore non ci apparirebbe molto migliore deU'oratore, se 
noi possedessimo le opere di Bruto. La sua prosa era sempre scru- 
polosamente semplice, corretta, precisa, ma monotona e senza co- 
lorito (6): il suo periodo era assai lontano dalFartistica simmetria 
e variet^ del periodo ciceroniano. Basta leggere le due lettere 
scritte ad Antonio, subito dopo la morte di Cesare, e specialmente 



yalt, et qnod iudiciam habet de optimo genere dicendi, id ita consecutas 
est in ea oratione, ut elegantius nihil esse possit. Sed ego totus alius 
sum : sive hoc recte, sive non recte » . 

(1) II giudizio del critico s'accord6 allora con queUo deUa moltitudine 
nel giudicare sfavorevolmente Toratore. 5r., 183-200. 

(2) Platarco ('Avt., 14) ci fa sapere che Teffetto del discorso di Antonio 
era dovuto particolarmente alla teatralitk deU^oo^. 

(3) Oratf 21 : c . . . Brutum philosophiae suae relinquamus; nam in ora< 
tionibus minorem esse fama sua admiratores eius fatentur . . . » . 

(4) X, 1, 123: € . . . egregius vero (philosophus) multoque quam in ora- 
tionibus praestantior . . . > . 

(5) Xn, 10, 10. 

(6) Tac, Orat, 21 : € . . . nec ferme quisquam . . . Bruti pro Deiotaro rege 
ceterosque eius lentitudinis ac Ubros legit . . . » . 
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quella in cui risponde alle minaccie del console (1). Quanta calma 
e quanta nobilt^ ! Non si potrebbe scrivere con piii precisione, 
nfe ragionare con maggior dirittura. Ma quelle lettere, scritte in 
momenti terribili per Bruto , se ti fanno pensare , ti lasciano 
freddo Tanimo, non ti cbmmuovono (2). Altrettanto fiacchi e sco- 
loriti dovevano essere i versi di Bruto (3). E non doveva essere 
molto diverso dal nostro il giudizio sincero di Cicerone intorno 
a Bruto oratore e prosatore. Per testimonianza di Tacito, egli 
lo trovava prolisso e mancante di armonia e simmetria (4). Come 
adunque gli prodiga in questo libro tante lodi? Come poteva 
concepire sopra di lui si belle speranze? 

Dobbiamo anche qui pensare alle condizioni d'animoin cui 
Cic. si trovava quando s'accinse a scrivere il Bruto e VOratore. 
Lo spettacolo della repubblica agonizzante e della propria digniti 
perduta gli facevano odiare in Cesare il tiranno. Pochi de' gio- 
vani nutrivano tanto ardore repubblicano quanto allora si agi- 
tava neiranimo del vecchio Cic. In chi poteva egli sperare? 
Celio e Curionelo avevano abbandonato prima di morire (5): 
gli altri tutti gli parevano inetti. II solo Bruto, ch'egli aveva 
avuto occasione di conoscere e poscia aveva imparato ad apprez- 
zare in Cilicia, per opera di Attico (6), per la nobiM del ca- 
rattere, per la digniti della vita, per le tradizioni, per Feduca- 



(1) Le due lettere (ad Fam., XI, 2 e 3) sono scritte ad Antonio da Bruto 
e Cassio : ma non y'ha dubbio che il solo Bruto pot5 esseme antore. 

(2) A bello studio non considero qui le altre 9 lettere di Bruto, che si 
leggono neirepistolario di Cicerone {ad Brutum^ II, 5, 3; I, 11, 4, 7, 6, 17» 
13, 16) poich^ ne h tuttora discussa Tautenticit^. Ma quanto alVarte mo- 
strano gli stessi caratteri (Teuffel, op. cit, 185). 

(3) Tac., 1. c: «... nisi qui et carmina eorundem mirantur. Fecerunt 
enim et carmina et in bibliothecas retulerunt non melius quam Gicero . . . > . 

(4) Tac, Orat 18: < legistis utique et Calvi et Bruti ad Ciceronem 
missas epistulas^ ex quibus facile est deprehendere Calvum quidem Cice- 
roDi visam exsanguem et aridumf Brutura autem otiosum atque diiunctum » . 

(5) Br., 273, 280 e Dia, biogr, 

(6) Ad Att.y VI, 1. Scrivendo ad Appio nel giugno del 51 Cic. giudi- 
cava gi4 Bruto « princeps iam pridem iuventutis, celeriter (ut spero) ci- 
vitatls * {odFam., III, 11). 

CiCEBOHE. 21 Brnto, riv. e illastr. da P. Eboolb. t 
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zione, avrebbe potuto salvare la repubblica. Sopra Bruto furono 
adunque rivolte le speranze di Cic. fin da principio. Quando 
Bruto torn6 dairAsia, Cic. lo tenne piii stretto a se, subi an- 
ch'egli il fascino ch'egli esercitava su quanti ravvicinavano; lo 
infiamm5 d'amor patrio e di ardore repubblicano. Bidata la li- 
bert^ a Eoma, Teloquenza avrebbe nuovamente fatto sentire la 
sua voce. Cosi, nella fantasia di Cic, Bruto doveva essere non 
solo il vindice della liberta,, raa anche il restauratore delVelo- 
quenza romana. E come cresceva in lui Tammirazione per Tuomo 
e per il cittadino, cosi s'ingrandivano anche i pregi deiroratore. 
Bruto, che per ingegno e coltura letteraria e filosofica superava 
tutti gli atticisti (1) e ne evitava le esagerazioni (2), che se non 
approvava intieramente Tarte di Cic. (3), la giudicava per5 piii 
giustamente degli altri (4), anzi lo riconosceva superiore a tutti 
gli oratori (5) ed aveva per lui Faffetto e Tammirazione del di- 
scepolo (6), ove si fosse, com*egli allora sperava, convinto degli 
errori e delle contradizioni deiratticismo, sarebbe stato il primo 
di una nuova serie di oratori che avrebbero continuato la gloria 
di Cic. (7). Ecco quindi il desiderio di fargli conoscere le glorie 
antiche, di insegnargli la via che avrebbe dovuto battere; ecco 
infine la ragione per la quale intitol5 questo dialogo dal nome 
di Bruto, benche egli stesso ne sia il principale attore: Bruto 



(1) Br,. 22, 120, 332-333. Sopra tutto Cic. pensara aUa grande colturafilo- 
sofica di Bruto, mentre era cosi scarsa negli altri oratori tutti. 

(2) Oratf 40: «.... nonnumquam, Brute, leniter et erudite repu- 
gnante te > . 

(3) Tac, Orat^ 18: «... Ciceronera . . . a Bruto raale audisse, ut, ipsius 
verbis utar, tamquam fractum et elumbem >. Quint., XII, 1, 22: « ... quam- 
quam neque ipsi Ciceroni Deraosthenes videatur satis esse persecutas . . . , 
nec Cicero Bruto Calvoque, qui certe compositionem Hlius etiam apud 
ipsum reprehendunt > . 

(4) Tac, Oratf 25: « solum intcr hos arbitror Brutum non malignitate 
nec invidia, sed simpliciter et ingenue iqdicium animi sui detexis^e » . 

(5) Br., 123, 156-157, 232. 

(6) Br., 23. 

(7) Br., 231. 
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doveva divenire il suo. successore. Se con le lettere e con altri 
scritti Cic. potfe risvegliare in Bruto ramore della liberti, scrisse 
questo libro per esortarlo a farsi il salvatore deireloquenza ro- 
mana (1). Ma Cic. s'illudeva : le idi di Marzo, come non pote- 
vano salvare la repubblica, non potevano ridare la vita aire- 
loquenza. E noi possiamo esser certi che Bruto, se anche fosse 
vissuto di piti , non avrebbe potuto avverare Tideale cicero- 
niano. Non solo gli mancavano alcune delle doti del vero ora- 
tore e scrittore, ma aveva anche in fatto di eloquenza e di arte 
le sue idee a cui non rinunziava troppo facilmente. N6 il Bruto 
ne VOratore bastaxono, come Cic. sperava, a convincerlo ad ab- 
bandonare la via su cui si era messo. Cic. stesso se ne accorse 
piu tardi , e confid6 il suo rammarico alFamico comune con 
qneste parole : « Nemo unquam neque poeta neque orator fuit, 
qui quemquam meliorem quam se arbitraretur. Hoc etiam malis 
contingit. Quid tu Bruto putas et ingenioso et erudito? de quo 
etiam experti sumus nuper in edicto. Scripseram rogatu tuo, 
meum mihi placebat, illi suum. Quin etiam quum ipsius pre- 
cibus adductus, scripsissem ad eum de optimo genere dicendi, 
non modo mihi sedetiam tibi scripsit^eJi illud quodmihiplar 
ceretnonproharL Quare sine, quaeso, quemquam scribere» (2). 
Non cosl presto per6 doveva svanire il suo entusiasmo per Tuomo 
politico. Nella stessa lettera si leggono le seguenti parole: 



(1) Per capire qnanto ranimo e la mente di Cic. fossero in quel tempo 
pieni di Bruto, bastera ricordare che a lui Cic. dedicd, nel breve intervallo 
di tempo che h tra il 46 ed il 43, le seguenti opere: VOratore, i Para- 
dossif Del sommo bene e del sommo maHey Della natura degli Dei, le 
Tusculane. Nel 46 scrivendo ad Attico (XIII, 35) diceva: c de Bruti amore, 
vestraque ambulatione, etsi mihi nihil novi afPers, sed idem quod saepe, 
tamen hoc audio libentius quo saepius: eoque mihi iucundius est, quod 
ta eo laetaris, certiusque eo est quod a te dicitur >. Inoltre le 5 lettere 
dirette a Bruto che si leggono nella raccolta ad FamiliareSf sono tutte 
del 47. Le lettere della raccolta ad Bruium furono tutte scritte (se sono 
aatentiche) tra il 44 ed U 48, 

(2) Ad AU., XIV, 20, 
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4c atque utinam liceat isti concionari ! cui si esse in urbe tuto 
licebit, vicimus! » (1). 

Airepoca in cui si supppone il dialogo del Bruto^ Attico 
aveva 63 anni, Bruto circa 33. Un pregio del dialogo consiste 
anche nel modo diverso con cui i due amici di Cic. prendono 
parte alla conversazione. Lo scrittore pone in rilievo le qualit^ 
caratteristiche di ciascuno. Ci& apparisce sopra tutto dalle fre- 
quenti interruzioni. Bruto 5, come gi^ si h detto, il personaggio 
piti importante dopo Cic. , colui per il quale Topera fe steta 
scritta. £! quindi giusto ch'egli ajbbia nel dialogo una parte di 
gran lunga maggiore a quella di Attico (2),, e che a lui prin- 
cipalmente Cic. rivolga la parola (3). In Bruto noi vediamo 
anzi tutto il giovine oratore, la speranza di Cic. e deireloquenza 
romana, di cui h caldamente innamorato (4). Egli sta innanzi 
a Cic. come lo scolaro che ammira il maestro (5), che h sma- 
nioso di istruirsi e di apprendere le notizie intomo agli oratori 
romani. £ Bruto infatti che manifesta a Cic. il diletto ch'egli 
prova udendo da lui e il rapido riassunto sugli oratori e sui 
retori greci (6), e la breve digressione in cui sono corretti gli 
errori cronologici di Accio (7), e il beirelogio di Scevola (8), 
e la critica deiratticismo (9); che, dopo avere ascoltato i giu- 



(1) Attico, mente piil fredda e perci5 meno fiEicile air entasiasmo, non 
credeya in ci6 che a Cic. pareva certissima cosa, che Bmto potesse cio6 
salvare la repnbblica; ma Cic. gli rispondeva in questa stessa lettera, 
scritta V\\ maggio del 45: « qaod errare me patas, qoi rem pnblicam 
putem pendere e Brnto^ sic res se habet. Aut nuUa erit, aut ab isto, 
istisve servabitur >. 

(2) Durante Tesposizione di Cic. Brato interrompe 36 volte, Attico sol- 
tanto 10. 

(3) Bencb^ due siano gli interlocutorii Cic. spesso mostra di pensare 
specialmente a Bruto, cfr. J5r., 10 {M, ad me Brutus ... cum T. Pompmio ... 
qutd vos,.., Brute et Attice?): 20 (et Bruto et mihi); 22, 39 (vtdesne)', 
74, 125, 192, 211, 231, 324, 330-333. 

(4) Br., 22, 23, 157, 184, 187, 192, 204, 231, 324, 330-333. 

(5) Br., 23, 123, 190, 254, 162, 232. 

(6) J5r., 52. (7) Br., 74. (8) Br., 147. (9) Br., 292. 



INTRODUZIONB LXIX 

dizii del maestro , promette di leggere con amore le orazioni 
degli antichi oratori (1). A Bruto sono diretti i precetti ed i 
consigli di Cic. (2). Di Bruto sono le osservazioni piii acute 
suUa somiglianza fra Cic. e Servio (3), suireloquenza degli 
stoici (4), sulla difficoltSt delFarte oratoria (5) , sulla smemo- 
rataggine di Curione (6), sulle ragioni che impediscono a Cic. 
di parlare degli oratori vivi (7) , sul merito dell'oratore (8). 
Bruto infine non si contenta di sapere quanto Cic. dice, ma 
vorrebbe ancora conoscere come il suo maestro giudichi i prin- 
cipali oratori viventi (9), in quale mado egli sia salito a si 
alto posto nella storia deireloquenza romana(lO), se stimi Servio 
superiore a Scevola (11), se h sorto colui che doveva dare alla 
eloquenza romana Tultima elaborazione (12), in che consista 
precisamente il pregio deirwr&am'to(13). E daultimo, quando 
la rassegna volge al fine, egli impegna il maestro a mostrargli 
un'altra volta come nelle orazioni degli antichi oratori siano 
que'pregi che furono da lui durante la rassegna affermati (14). 
Lo studio assiduo ed amoroso, la coltura eletta e svariata, che 
erano le doti piti notevoli di Bruto, sono pure da Cic. messe 
piii volte in evidenza (15). Chi non sente Tatticista nella giusti- 
ficazione che Bruto fa della freddezza di Calvo? (16). Anche la 
dottrina filosofica che fu , per giudizio degli antichi , merito 



(1) Br„ 133. (2) Br., 39, 125, 148, 219-220. (3) J5r., 150. 

(4) Br., 118. (5) Br., 204. (6) Br., 219. (7) Br., 231-232. 

(8) Br., 279. Non senza ragione Cic. costringe Bruto, che nelle sue 
orazioiii riosciTa pitl a persuadere che a commuovere, a dichiarare che h 
yero oratore colui che sa « inflammare animos et quocumque res postulet 
roodo flectere >. 

(9) Br., 248. (10) J5r., 232. (11) J5r., 152. 
(12) J5r., 162. (13) Br., 171. (14) Br., 300. 

(15) Br.f 22: « tua et natura admirabilis et exquisita doctrina et singu- 
laris industria » ; 333. 

(16) J^r., 284. Anche le parole del n. 192: « Quid tu, Brute? possesne, 
si te, ut Curionem quondam contio reliquisset ? > non sono senza ragione 
rivolte a Bruto, il cui genere d' eloquenza non era fatto per piacere alla 
nioltitudine. 
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principale di Briito, e da Cic. opportunamente ricordata (1). 
Pinalmente non h difficile scorgere, in certi punti del dialogo, 
Tuomo che aveva orrore della guerra civile (2), Tardente re- 
pubblicano che freme sotto 11 tiranno e sente vergogna dei 
tempi in cui 5 costretto a vivere. Vedi come fino dalle prime 
parole Bruto risponde a Cic. che gli aveva chiesto ansioso se 
c'era qualche novit^ (3), con quali espressioni di disprezzo parli 
de' suoi contemporanei (4), con che entusiasmo ricordi gli an- 
tichi Eomani (5) e lodi Marcello, il solo che a lui sembri uomo 
fra una turba di servi (6). Ogni lettore trover^ subito la ra- 
gione per la quale Cic. ha affidato Telogio di quesfuomo a 
Bruto, ammiratore sincero della virtti. 

Al contrario Attico, il pacifico Attico, fin dal principio non 
vuole che si parli mai di politica, per non amareggiare troppo 
ranimo suo e degli araici (7). Ed in tutto il corso deirespo- 
sizione egli apparisce come una figura secondaria. Ascolta tran- 
quillo, senza manifestare ombra di entusiasmo: ma airintel- 
letto suo fino ed acuto nulla passa inosservato (8). L'ottimismo 
di Cic. per gli oratori romani non lo persuade: piti volte a 
certi elogii esagerati il suo volto si atteggia a scettico sor- 
riso (9). Egli 6 anche qui il Romano innamorato della coltura 
greca (10), sicche non pu5 dissimulare la sua meraviglia per 
aver sentito paragonare Catone a Lisia(ll), e ricordare certi 
nomi che, a suo giudizio, meritavano d'essere dimenticati (12). 
In tutta la critica ch^egli fa de' giudizii ciceroniani (13) ed in 
alcune interruzioni (14), Cic. ha saputo trasfondere quel leggiero 
umorismo ch'era nella sua natura. La passione per le quistioni 
letterarie Attico la manifesta nelle dimande che rivolge a Cic. 
suirautenticit^ deirorazione attribuita a Fannio (15) e sul di- 
verso giudizio che di un oratore fanno i critici e la moltitu- 



(1) J5r., 118, 120, 149, 332. (2) Br., 266. (3) J5r., 10. 

(4) Br., 156-157, 250. (5) J5r., 213. (6) Br,, 250. 

(7) Br,, 11, 157. (8) Br., 183. (9) J5r., 293. 

(10);^r., 26. (11) 293-297. (12) J5r., 177, 244, 269. 

(13) Br., 292-297. (14) Br., 43, 177, 244, 269. (15) Br., 99. 
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diue (1). L'elogio ch^egli fa di Gesare (2) e esatto, sereno, im- 
parziale : n^ Bruto nh Cicerone avrebbero potuto giudicarlo me- 
glio di lui, che si tenne sempre estraneo ai partiti e poteva 
quindi apprezzare giustamente gli uomini. Egli stesso comprende 
che in una conversazione ove si tratta di eloquenza h a Bruto 
oratore che Toratore Cicerone deve principalmente rivolgere il 
suo discorso (3) : vi assiste quindi come una persona colta che, 
senza essere oratore, ha le sue idee precise intorno aireloquenza, 
pu5 assistere al colloquio di persone le quali sono di lui piii 
competenti. S'era invece fatto conoscere come storico diligente 
e coscienzioso ; e Cic. non dimentica di dar risalto fin dal prin- 
cipio del dialogo a questo suo merito (4), e di citarne Fauto- 
rita in quistioni di storia e di cronologia (5). Deve infine no- 
tarsi che nel dialogo Cic. trova il modo di presentarci si in 
Attico che in Bruto anche due ricchi banchieri che si erano 
arricchiti con le operazioni finanziarie. Le espressioni tolte ap- 
punto al linguaggio degli affari, con cui essi esprimono il de- 
siderio di avere da Cic. una nuova opera (6) sono state poste 
loro in bocca, onde il lettore potesse ricordare anche questa 
loro qualitSt. 

IIL 

I CODICI E LE EdIZIONI DEL BrUTO. 

II Bruto fu meno fortunato degli altri libri retorici di Ci- 
cerone. Dopo il quinto secolo deir§ra volgare non se ne trova 
piii"memoria presso gli scrittori (7), ed il testo delUopera ri- 
mase sconosciuto per tutto il Medio Evo fino al secolo decimo 
quinto. :" Neiraprile del 1422 Qherardo Landriani, vescovo di 
Lodi (1419 — 1437) scoperse neirarchivio della chiesa un antico 



(1) Br., 183. (2) J5r., 252-261. 

(3) Br,, 20: « ede quae ceperas et Bruto et mihi*. 

(4) Br., 15. (5) Br., 43, 42, 72, 73. (6) Br., 17-18. 

(7) L'altiino scrittoro che lo ricorda 5 Eufino neiropera De metris ora- 
torum. 



LXXII INTRODUZIONB 

manoscritto del secolo VIII o IX , il quale conteneva i libri 
JDe inventionej la Rhetorica ad Rerennium, i tre libri intieri 
del De Oratore^ il libro ielYOrator, ed infine il Bruttis, Questo 
manoscritto (Godex Laudenm) era in caratteri lombardi, di 
difi&cilissima lettura, mancava delle due ultime pagine, e To- 
pera non vi era distribuita in capitoli (1). H Landriani lo 
mand6 a Gasparino Barziza, celebre umanista bergamasco di 
quel tempo (+ 1431) che attendeva allora a correggere e com- 
pletare il testo mutilo del Be Oratore (2) , e dallo studio di 
Padova si era trasferito a Milano. Questi ne fece trascrivere 
una copia dal suo scolaro Cosimo da Cremona, che fu rinviata 
al vescovo Landriani, e tenne Farchetipo per sfe (3). Dopo il 1428 
non si ha piii notizia deirarchetipo. Trovavasi nel 1422 a Mi- 
lano Flavio Biondo, il quale pot6 conoscere rarchetipo lodigiano 
in casa del Barziza. Egli stesso nella sua opera dice di essere 



(1) Per tutte le notizie che si riferiscono aU'ar«hetipo rimando alle se- 
gaenti opere: G. Detlefsen in Verhandl. deutsch. Phihh Kiel, 1869; 
F. Heerdegen in Flech Jarhb,, 1884 e neiredizione teubneriana deirO- 
rator; Stangl in Bl, f, d, bayer, Gymn,, XXI e neU'edizione recente dt^l 
Brutus (Lipsia, 1886); R. Sabbadini, Guarino Veronese e le opere reto- 
riche di Cic. (« Eiv. di fil. class. », febbraio-marzo, 1885) e I codicilaUni 
posseduti e scoperH e illustrati da Gmrino Veronese (Estr. dal « Maseo 
di antich. class. » diretto dal Comparetti). — NeUa subscriptio del cod. c 
si leggono le seguenti parole : « . . . non inveni plara in veteri codice . . . 
idem Cumanus ant paris est gloriae yel non minoris felicitatis; propterea 
quod primum yeterem et superiorem codicem non sat a plerisqne legibilem 
ob antiqnarum literaram efQgiem stilamqae incognitum . . . » . Cosi pnre 
neUe subscript, dei codd. A e asi legge: «... non erat amplias in exem- 
plari a qao abscissae sant chartae duae » . Che nel codex Laudensis il 
testo del Bruto non fosse diyiso in capitoli si ricaya daUe note marginali 
che si leggono in J. e a al n. 48 : « . . . in yeteri continaat textus ubique 
sine capitulo yel testiculo . . . » . 

(2) £i noto che sul finire del Medio Evo non si conosceya il testo com- 
pleto del de Oratore (V. in questa Biblioteca DelTOratore, libri tre, ri- 
veduti ed ann. per A. Cima). 

(3) Cosl scriveva il Barziza al Landriani ; « . . , feci autem ut pro iUo 
vetustissimo ac pene ad multum usum apto novum manu hominis doctis- 
simi scriptum ad illud exemplar correctum alium codicem haberes ». 
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stato il primo a trascrivere il Bruto (1). Cosimo da Cremona 
aveva dunque trascritto e mandato al Landriani il solo testo 
del De Oratore e AelYOrator (2). Dopo la prima copia del 
Bruto , fatta dal Biondo , altre ne uscirono dalla scuola del 
Barziza per mano dello stesso Cosimo (3). Da una lettera di 
Giovanni Lamola a Guarino Veronese si ricava che la trascri- 
zione del Bruto era stata fatta a Milano con assai poca cura 
e che aveva egli stesso cercato di correggerla suirantico ma- 
noscritto (4). Ma neppure della copia del Lamola si ha piil 



(1) Ecco le parole del Biondo {It illustr. Bomandiola, 346, Basilea, 
1531): « Continebat is codez (Landensis) praeter rhetoricorttm noTos et 
yeteres qui habebantar tres qnoqne de Oratore integerrimos, Brutum de 
oratoribns claris, et Oratorem ad Brutim M. T. Cic, nnde Uberatns est 
bonns ipse yir Gasparinns (Barziza) ingenti qnem assnmpserat labore snp* 
plendi qnoad poterat librornm de Oratore defectus . . . Et cnm nnUus 
Mediolani esset repertns qni eios yetnsti codicis literam sciret legere Co- 
smns.quidam egregii ingenii cremonensis tres de Oratore libros primm 
transcripsit . . . Nos yero cum publicis patriae tractandis negotiis adule- 
scentes Mediolannm adiissemus, Brutum de claria oratoribus primi omnium 
mirabiU ardore ac ceJeritate transcripsimus . . . > . 

(2) Oltre che dalle parole gi^ citate del Biondo, si ricaya anche dalla 
lettera del Barziza al Landriani (« quod ad te Oratorem a te compertum 
misisses ») che Tattenzione del Barziza fu prima riyolta sui libri de Ora- 
tore ed Orator soltanto (essendo mutili i dne scritti oratorii di Cic. VO- 
rcUor yeniya considerato come un tutto coi tre libri del de Oratore), polch^ 
in essa non si fa cenno del Brutus, Ed infatti la copia di Cosmo contenente 
qnelle due sole opere si rinyenne nel Codice Vat. PaL 1469. Spetta dnnque 
yeramente al Biondo il merito di essere stato il primo a far conosoere il 
testo del Bruto. 

(3) Si ricaya da un'altra lettera del Barziza a Cosmo (Detlefsen 101). 

(4) Ecco le parole del Lamola (Sabbadini^ op. cit.) : « . . . ad latinum 
textum (Macrobii) accedam, si prius tamen nltimam mannm et septimam 
addam correctionem oratoriis libris, Oratori quoqne et Bruto, quos ex ye- 
tnsto illo tradnximus . . . Hic autem codez summae quidem yenerationis 
et antiqnitatis non yulgaris. efifigies, ab istis in guorum manibus (non 
era dunque il solo Biondo) quique ez eo accurato ezemplari ezemplum . . . 
tradnxemnt, snmmis ignominiis adfectus est; quippe qui multa non intel- 
lexerunt, multa abraserunt, multa mutarunt, multa addiderunt . . . » . La 
lettera h del 1428, onde a ragione il Sabbadini conchiude che in quel- 
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notizia. Abbiamo invece la prima copia del Biondo nel Codice 
Vaticano (Ottoboniano), cartaceo, 1592 (fol. 14r— 58ii, scritto 
dal 7 al 15 ottobre 1422), che sar^ da me indicato con la let- 
tera A (1). Qaesto codice h scritto con bel carattere, ma il giu- 
dizio del Lamola ne diminuisce rautoritit (2). 

Una delle copie uscite dalla scuola di Milano, dopo quella 
del Biondo, contenente YOratar ed il Brutus^ fu mandata dal 
Barziza a Nicol6 Nicoli in Firenze, salla fine del 1422 (3). 
Questo secondo apografo h rappresentato dal Codice Magliabe- 
chiano, cartaceo, 1, 1, 14 (fol. 32r— 74w, della fine del 1422) (4). 
Bench6 anche a questo manoscritto si debba riferire il giadizio 
del Lamola, pure ha maggiore autorit^ di J., per molte ragioni. 
In primo laogo manca assolutamente di una divisione del testo 
in capitoli (mentre in A vi sono 7 capoversi) ; poi h scritto con 
scrittura continua e con caratteri lombardi; conserva Tortografia 
antica ; manca della sutscriptio, come mancava neirarchetipo ; 
inoltre in piii luoghi awerte col segno s^ che il testo deirar- 
chetipo era errato. Si troveri qui indicato con B. 

Francesco Bossi, vescovo di Como, trascrisse un'altra copia 
di Cosimo nel novembre del 1422, ed il testo da lui trascritto 



ranno rarchetipo esisteva ancora. l^ molto probabile che la sna straordi- 
naria difficoM, che lo rendeva inntile, sia stata la eausa della perdita. 

(1) Pu scoperto dairHeerdegen. 

(2) II Friedrich {Brutm, y. Piderit^, p. 84-35) osservando che rarchetipo 
era diffioilissimo a decifrarsi e che il Biondo lo trascrisse in soU 9 di ntt- 
rabiU ardore ae eeleritaie in carattere abbastanza beUo, oonchiade ch*egli 
doyette trascrivere ana copia gik fatta nella scaola di Barziza, consultando 
di tratto in tratto Tarchetipo. Ma a qaesta conclasione si oppongono le 
testimonianze gi^ citate del Biondo e del Barziza, e qaclla di Bafiaele da 
Volterra che attribaisce al Barziza il merito di aver &tto conoscere il testo 
del de Oratore e non parla del Bruiua (Detle&en, 99). 

(8) V. Detle&en che scoperse il codice, 102, 107. 

(4) Qnesta h Fopinione deirHeerdegen e deUo Stangl, il qaale crede che 
le correzioni 'di diversa mano che sono nel manoscritto appartengono in 
parte al copista Milanese, in parte al Nicoli, in parte a lettori posteriori. 
II Detlefsen invece crede che il Nicoli ricavasse ana copia dalFapografo 
milanese. 
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fu riscontrato cursim e corretto suirarchetipo del Barziza da 
Viglevio degli Ardizzi (1). Questa terza copia del Bruto si ha 
nel Codice Vaticano (Ottoboniano), membranaceo, 2057 (fol. 93r — 
124w). Mostra per la prima volta il testo diviso in 34 capitoli; 
la scrittura non h piti lombarda, e lo scrivano apparisce piii 
artista elegante che valente lettore di manoscritti, perch^ si 
trovano errori che mancano negli altri due codici. Da tutto ci5 
si deduce, che la copia di Cosimo da cui fu trascritto, non pot5 
essere la stessa dalla quale derivarono A e B. Saxk indicato 
con la lettera c. Da una copia gemella di questa deriva il 
manoscritto Napdetano, membranaceo, IV, B. 43 (fol. Ir— 57w) 
che contiene il solo Bruto (2), sar^ indicato con <^. 

n Biondo poi (3) mand5 il suo apografo prima a Guarino 
Veronese e poi a Leonardo Giustiniani a Venezia. Noi abbiamo 
la copia che deirapografo Biondiniano fece Ugo Mazzolato nel- 
Taprile del 1422 per il Guarino, nel Codice Napoletano cartaceo, 
IV, B. 36 (fol. 120r— 153w): sar^ indicata con a. (4). II Codice 
Modenese membranaceo, VI, JD. 6 (fol. Ir — 35w) ci pu5 rappre- 
sentare un'altra copia Biondiniana, perch5 un anonimo corresse 
il testo su A per Francesco Calcagnini da Bovigo nel settembre 
1425. Sar^ indicata con a^ (5). 

Questi sono i manoscritti piii autorevoli del Bruto^ che solo 
devono servire alla ricostituzione del testo. Ora da quanto h 
stato detto risulta: 1'' che tutti questi manoscritti hanno una 
comune origine nell'archetipo perduto; 2« che in tutti il testo 
era stato trascritto con negligenza ed arbitrio; 3® che non si 
conosce piti la copia che il Lamola aveva potuto correggere 
suirarchetipo. Bisogna dunque riconoscere che il testo del Bruto 
e giunto a noi in condizioni assai peggiori che quello delle altre 
due opere retoriche di Cicerone. Non solo mancano le ultime 



(1) Fa scoperto dairEUendt. La trascrizione del Bossi fa terminata il 
29 novembre 1422, la correzione suU'archetipo il 26 aprile 1425. 

(2) Fa scoperto daUo Stangl. 

(3) Itdlia mustr., 1. c. 

(4) Anche qnesto fu scoperto dallo Stangl. 

(5) Al Detlefscn appartiene la scoperta anche di questo manoscritto« 
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parole con cui Topera finiva; ma mentre per il testo dei libri 
< DelV Oratore y> ^ « Oratore-» abbiamo anche ana clp^sse di 
manoscritti mutili, anteriori alla scoperta del Godex Laudensis^ 
piu sicuri e piii corretti e piti autorevoli (1), per il Bruto non 
abbiamo che manoscritti i quali derivano da un'unica fonte e 
ci tramandarono tutti piti o meno alterata la lezione deirarche- 
tipo. Non si potrJi quindi ragionevolmente aver fiducia in nes- 
suno di questi manoscritti, e dal confronto di tutti il testo non 
potr^ ottenere che una lezione approssimativamente ^satta e 
sicura. 

L'esame di questi manoscritti ha mostrato, che in B la le- 
zione deirarchetipo h stata meno alterata: viene secondo per 
importanza A^ e terzo c. Gli altri hanno tutti un valore se- 
condario, perch^ direttamente o indirettamente derivano da uno 
di questi tre. 

Gli altri manoscritti, posteriori a questi de' quali si h par- 
lato, e perci6 meno autorevoli, e derivati essi pure dairarche- 
tipo perduto (2) sono i seguenti: 

Marciano (olim Nanianus) , XI. LX VII, membranaceo , scritto 
prima del 1432 per Leon Battista Alberti. Mostra una 
certa relazione con c (EUendt: Venetv^ prior). Ve^. 
» (olim Bessarionis), CCCCXIX, membr. posteriore alla 
scoperta della stampa (EUendt: Venetm alim). V^. 
Vaticano, 1720, del secolo XV (EUendt: Vaticanus)\ Va. 

Seguono i manoscritti Lagomarsiniani, che si conservano nella 
Laurenziana : 
Laur., CCVII del secolo XV. Lg. 20. 

y> L. XXXI, membr. del secolo XV. Deriva da B (v. let- 

tere del Poggio, LI. LIII), Lg. 55. 
» L. IV, membr. Si compone di due parti: la prima, del 
sec. XIV, contiene i commentarii di Asconio; la seconda, 
del sec. XV, il Bruto e Topera DelTOratore. Lg. 39. 

(1) V. le opere VOratore e DeWOratore in questa stessa Biblioteca. 

(2) II Biondo {Italia iU.) dice chiaramente : « ex quo (suo apografo) 
primum Veronam Guarino, post Leonardo lustiniano Venetias misso omnis 
Italia exemplis pariter est repleta » . 
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Laur., L. XVIII, membr. scritto per Cosimo de' Medici da An- 
tonio Curli nel 1423. Deriva anch'esso da B (v. Det- 
tefsen, 105: Heerdegen, XV: XXIII). Lg. 51. 
» L. XIX , membr. Anch'esso fu trascritto per Cosimo 
de' Medici nel secolo XV. Per il testo del Bruto deriva 
dal precedente. Lg. 53. 
» L. XXII, membr. del 1461. Lg. 56. 
» L. XXV, del sec. XV. Lg. 58. 
» L. XXXVI, membr. del sec. XV. Lg. 68. 
Riccard., 557, del secolo 1478. Lg. 85. 
Magliab., 261, del secolo XV o XVI. Fu scoperto dairEllenat. 
Sembra derivare da una fonte comune con B e c. Ma. 
De' quattro codici parigini il piii autorevole 6 quello indicato 
dal Peter con D. Par. d. Deriva probabilmente da una delle 
prime copie, benchfe il testo «ia piti alterato, e mostra relazione 
(^on.Lg. 56 e Lg. 58^ col codice Dresdense (Dr.) e Guelferbi- 
tano, 2 {Oue^). 

Gli altri tre manoscritti parigini {Par. a: Par. h: Par. c) , 
rOxoniensis {Ox)^ i Palatini (Pa), il Cuiaciano (CW), i Gu- 
diani {CM) costituiscono una famiglia meno pura. 

Ecco come si potrebbe indicare rorigine di alcuni di questi 
manoscritti : 

X (codex Laadensis) 

A . B (copla di Cosimo x'^ (altra copia a^ (altra c. 

I i a Nicoli) | di C osimo) j di Cosi^^ p) 



I _l I 

1^.53 I I Ve' 

Ma c« 

L'origine di Par.a.j Par. J., Par.c, Ox.^ Pa.^ Gu.: Grt4e\ 
Gu., Fc.2, Va., Lg. 20, Lg. 89, Lg. 68 h incerta. 

L'edizione princeps del Bruto fu fatta a Roma (1465—1467): 
segue Tedizione veneta del 1485. Dopo fu ristampato piii volte 
e sempre , come neircrf. pr. , con altri scritti retorici di Cic. 
Fu commentato da Sebastiano Corrado (Firenze, 1552), da Celio 



r^m: 
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Curioni (Basilea, 1564). La lezione volgata proviene dalle edi- 
zioni del Manuzio (1514), del Lambin e deirErnesti (1738). 

In questo secolo, dopo Tedizione del Wetzel (Halle, 1793), 
.pubblic5 il Bruto rOrelli (con gli scritti retorici minori, Zu- 
rich, 1830), valendosi del codice Par. d. e MMed.pr., e dopo 
di lai il Meyer e Bernhardy (Halle, 1838), il Kunisz (Leipzig, 
1838), il Peter (Leipzig, 1839) , senza recare notevoli miglio- 
ramenti al testo col sussidio di nuovi raanoscritti, ne agevola- 
rono con nuovi e larghi studii Tintei-pretazione. Assai piii im- 
portante ed efficace fu Topera di Federico EUendt, che tra gli 
editori delle opere retoriche di Cic. occupa un posto eminen- 
tissimo. Una prima edizione del Bruto egli Taveva gia, pub- 
blicata nel 1825 (Konigsberg), rivolgendo la sua cura airillu- 
strazione ed interpretazione del testo, non soltanto con un ricco 
commentario, ma anche con uno studio sulla storia deirelo- 
quenza romana prima deirimpero (1). Ma dopo avere, con la 
scorta dei codici Lagomarsiniani , pubblicato il Be Oratore 
(Konigsberg, 1840), si propose di migliorare anche il testo del 
Bruto^ e non soltanto si valse degli stessi codici Lagoraarsi- 
niani e torn6 a coUazionare i Gudiani , gi^ priraa adoperati 
dallo Schtitz (1814 — 23), ma primo esamin5 i manoscritti F^S 
Fe^, Fa, Ma, ed ebbe il merito di scoprire il codice c, che 
pose a fondamento della sua nuova edizione (Regismontii Pruss., 
1844), della quale si giovarono tutti gli editori che dopo di 
lui pubblicarono nuovamente il Bruto. E tra le edizioni piii 
recenti le piti importanti sono: quella del Jahn* (Berlin, 1855), 
del Kayser (Leipzig, 1860), del Piderit (Leipzig, 1862*, 1875^), 
del Jahn* (bearb. von Eberhard, Berlin, 1877), del Klotz 
(Leipzig, 1877 — 1881). Si Tedizione seconda del Piderit, che la 
quarta del Jahn e le edizioni del Klotz sono posteriori alla sco- 
perta dei codici B ed a^ fatta dal Detlefsen. 

Importantissima per la ricostituzione del testo 5 Tedizione 
dello Stangl (Lipsia, MDCCCLXXXVI), il quale non solo potfe 



(1) Brevis ehquentiae Romanae ante Caesares historia. Si trova pre- 
messa al testo, a ipodo d^introduzione, nelle dne edizioni delPEllendt, 
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valersi del codice A , giS. fatto conoscere dairHeerdegen , ma 
scoperse egli stesso e collazion6 primo i codici a e <?, 

Pinalmente i nuovi risultati a cui il testo del Bruto era 
giunto dopo gli ultimi studii, consigliarono il Friedrich a ri- 
stampare Tedizione del Piderit (Pid.^, Lipsia, 1889), pregievo- 
lissima, fra le altre, per il Commento. 

Oltre a tutte queste edizioni, fu da me consultata anche la 
traduzione francese del De Golbery (Oeuvres compUtes de Gi- 
ceroUj Paris, Pankoucke, 1840, vol. 4). 

Consultai pure gli studii del Bake (Schol. hypomn,, III) e le 
seguenti monografie : MarggraflF, Observationes criticae in 0, 
Jahnii editionem Bruti Giceroniani (Progr. dHnv, d Vexam, 
publ. du colUge roy, franc^ Berlin, 1855) ; Campe, BeitrOge 
zur Kritik des Gic, (Greiffenberg, 1860); Schwister, Quae- 
stiones aetiologicae in Gic, Brutum (Bonnae, 1857); Schuppe, 
De anacolutis ciceronianis (Diss, in, phil. quam , , . defendit in 
alma litterarum Universitate Friderica Guilelma^ Berolini, 
MDCCCLX) ; Piderit , Zur Kritih und Exegese von Giceros 
Bruius (Progr. d. Gymn. 0U Hanau^ 1860); Jordan, Die Ein- 
leitung des Gic. Brut. (Hermes, 6, 196) ; Gic&on et ses ennemis 
littSraires^ ou le Brutus^ V Orator et le De optimo genere ora- 
torumj trad. d'une pr^face de M. 0. Jahn (Berlin, 1869), par 
F. Gache e S. Piquet, Paris, 1886. 



M. TULLII CICEEONIS 
[DE CLARIS OEATORIBUS LIBER 

QUl dicittb] 

BRXJTUS 



SOMMAfilO. 

A) Proeinio (1, 1— VI, 24). La morte di Ortensio, cbe Cicerone gindica il piii grande degli 
oratori romani, gli porge occasione di trattare la storia deireloqnenza latina fiiio al sao tempo. 

B) Trsttazione (YI, 25, XCYI, 828). — I. Introdnzione. Bapido riassnnto della 
storia deireloqnenza greca, e alcnni raifronti cronologici con la romana (YI, 25— XIII, 52) 

- a) gli oratori greci (VI, 26-XI, 43) - 6) la retorica greca (XI, 44-XIII, 52). 

II. Storia^ deireloqnenza romana dai primordii fino ad Ortensio (XXV, 
53-XCVI, 828). 

1<* — I precnrsori (XIV, 53— XV, 60) — a) Bicordo di anticM Bomani le cni gesta 
Boltanto concedoDO di attribair loro nn certo Talore oratorio (XIV, 53—56) — b) Bicordo di 
tre antichi Bomani per generale opinione riconosciati eloqnenti (XIV, 57) — c) Primo oratore 
romsno di eai esista testimonianza (XV, 57—60). 

2<> — Primo periodo deireloqaenza romana, da M. Porcio Catone a M. Antonio e Lic. 
Crasso (XV, 61— XXXVI, 137) — a) Prima epoca, da M. Catone a Ser. Ghilba (XV, 61— XXI, 81) 

— a) M. Pordo Catone: tratti caratteristici della saa eloqaenza (XV, 61— XIX, 76) — fi) Oli 
oratori contemporanei a Catone (XIX, 77— XXI, 81) — b) Seconda epoca, da Ser. Galba ai 
Gracchi (XXI, 82-XXV, 95) — c) Terza epoca, dai Gracchi a M. Antonio e Lic. Crasso 
(XXV, 96-XXXVI, 137). 

3° — Secondo periodo. H primo splendore deireloqnenza romana, ossia Veik di M. An- 
tonio e di Lio. Crasso (XXXVI, 137— LV, 200) — a) M. Antonio: carattere della sna elo- 
qaenza (XXXVI, 137— XXXVIII, 142) — 6) Lic. Crasso : doti intrinseche della sna eloqnenza: 
raiEronto con Antonio e Q. Scevola (XXXVIU, 143— XL, 149) — c) Confronto tra Q. ScoToIa 
e Ser. Solpicio (XL, 150— XLII, 157) — d) Le doti estrinseche e le principali orazioni di 
Crasso (XLIII, 158-XLIV, 164) — «) Serie di oratori meno importanti in qaest*etk (XLIV, 
185—168) — /) Alcuni oratori di provincia (XLVI, 169—172) — g) l prinoipali contempo- 
raaei di Antonio e Crasso (XLVII, 173— XLIX, 182) — a) L. Filippo : carattere della saa 
eloqaenza (XLVII, 173) — fi) Elenco disordinato di alcani dicentes (XLVII, 174—176) — 
y) C. Cesare Strabone ed alcani altri oratori contemporanei (XLVIII, 177— XLIX, 180) — 
h) Digressione. Come s^aocordi il giadizio del pabblico intomo ad nn oratore col giudizio 
degU intelligenti (XLIX, 181— LIV, 200). 

4o — Terzo periodo. LW di Cotta e di Ortensio fino a Cicerone (LV, 201— XCVI, 
828) - a) L'e«i di C. Aut. Cotta e di P. Sulp. Bufo (LV, 201 -LVU, 228) - a) Cotta e 
Snlpicio conftonteti tra di loro (LV, 201— L VII, 209) - fi) Caratteristica deiroratore C. Scrib. 
Corione (LVni, 210— LXI, 220) — y) Serie di altri oratori contemporanei di minore impor- 

CiCBEOSB, 11 BrutOt riT. ed illustr. da P. Ebools. 1 
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tanza (LHI, 221— LXJY, 228) - 5) L*etii di Ortensio (LXIY, 229~XCYI, 828) — a) laai- 
cazioni cxonologiche ralla carriera oratoria di Ortensio (LXIY, 229— LXY, 232) — fi) Primo 
gmppo di oratoii contemporanei di Ortenrio , gik morti airepoca del dialogo (M . Crasso, 
C.Fimbria, Cn. Lentnlo, P. Lentalo, H. Pisone, P. Jfarena, C. Ceneorino, L.Tario, C. Kacro, 
C. Pisone, M*. Qlabrione, L. Torqaato, Cn. Pompeo, D. Silano, Q. Pompeo, P. Aatronio, L. Ottavio, 
C.Staieno, C. e L. Cepasio, C. Cosconio, Q. Arrio) (LXV, 281— LXX, 244) — ;;) Secondogrnppo 
di oratori contemporanei di Ortensio gik morti (T. Torqaato, M. Pontidio, M. Mesaala, Metello 
Celere, Metello Nepote, Cn. Lentalo, C. Memmio) (LXX, 245—247) — 6) Terzo grappo di 
oratori contemporanei di Ortenaio ancor Yivi airepoca del dialogo (M. Clandio Maroello e 
C. Gesare) (LXXI, 248— LXXY, 262) ~ e) Qnarto grappo di oratori contemporanei di Ortendo, 
morti airepoca del dialogo (C. Licinio, Yis. Yarrone, L. Torqaato, Triario, M. Bibolo, App. 
aaadio, L. Domizio, P. e L. Lentalo, T. Postamio) (LXXV, 263-LXXyiI, 269) — ^) Qainto 
grappo di oratori contempor. di Ortensio, gik morti, tra cni primeggiano C. Pisone, M. Celio, 
M. Calidio (LXXVIII, 270-LXXX, 279) — tj) Seeto grappo di oratori morta: C. Carione e 
Lic. Calro (LXXXI, 280-LXXXn, 283) - d) Digreesione intorno alPatticismo (LXXXn, 284— 
LXXXV, 292) — i) Critica di Pomp. Attico sai giadizii di Cicerone e scMarimenti di Cic. 
(LXXXV, 292-LXXXVXI, 800) — K) Caratteristica di Ortensio, e notizie sai principii ora- 
torii di Cicerone (LXXXVIII, 801— XCVI. 328). !• La gioTinesza ed i primi passl di Ortensio 
(LXXXVm, 801-XC, 807). 2<> 11 fiore di Ortendo (XC, 308-XCI, 816). 8oLa decadenzadi 
Ortensio (XCD, 817-XCVI, 824). 4» Critica dell*eloqaenza di Ortensio (XCV. 325— XCVI, 328). 
C) Epilogo Cicerone ritorna ancora ad alcnne osBerrazioni salla morte di Ortendo, ed 
esorta Brnto a conservare la gloria deireloqaenza romana (XCVI, 829— XCVH, 883). 



I. Cum e Cilicia decedens Rhodum venissem et eo mihi i 
de Q. Hortensi morte. esset adlatum, opinione omnium maiorem 
animo cepi dolorem. Nam et amieo amisso[cum consuetudine 
iucunda tum multorum ofBciorum coniunctione me privatum 
videbam et interitu talis auguris dignitatem nostri collegii de- 
minutam dolebam; qua in cogitatione et cooptatum me ab eo 
in coUegium recordabar, in quo iuratus iudicium dignitatis meae 
fecerat, et inauguratum ab eodem; ex quo augurum institutis 

A) Proemio (1, 1-VI, 24). La morte di Ortensid, che Cic. giudica il piii 
grande degli oratori romani, gli porge occasione di trattare la storia del- 
Teloqnenza latina fino a Ini. 

I. jf. e Cilicia, Cic, and6 proconsole in Cilicia nel giugno del 51, avendo 
a questore Mescinio Rufo {ad Div,, V, 20), e ne torn6 nel 50.*Durante il 
procons. ottenne il titolo di imperator per una felice spedizione contro 
una tribd dell'Amano; e tornato a Roma chiese al Senato l'onore del 
trionfo, non deponendo Vimperium che neirottobre 47, pro Lig,^ 7. — 
BJwdum. Bodi era sulla strada per tomare a Boma: e pare che Cic. vi 
81 fermasse per ragione dei figli. ad Div., II 17. — morte. Avvenne nel 
gingno del 50. v. Diz. biogr, Cic. ricevette la notizia probabilmente da 
una lettera di Celio Eufo ad Fam,y VIII, 13. — cepi =l[provai. — 
opinione ... maiorem = tale che nessuno pu6 imaginare. — Nam ... dole- 
bam, Poni mente B\Yanafora o paraUelimo delle prop. (Cima, Stil, lat., 
jY\ ^ ^ amico amisso ... \ me privatum \ videbam ) ^-^^ 

cap. lAj: ^ ^^ interitu talis aug, \ dign, nostr, dem. \ doJebam ]' ^^^^ 
amisso — per la perdita deiramico. — cum ... tum = non solo ... ma anche. 
— consuet. iuc, = una dolce intimit^. — mult. offic, coniunctione = il 
vincolo di molte obbligazioni. — privatum me. Puoi tradurre cosi : ve- 
devo troncata per me. — talis aug. = di un augure pari suo. — digni- 
tatem = antorit^. — cooptatum. Furono Pompeo ed Ort. che, secondo la 
consnetadine, proposero al coUegio degii Auguri la nomina di Cic. al posto 
di Crasso morto in qdeir anno (53) contro i Parti. Phil, II, 2, 4. Prima 
deiranno 104, bastava che il candidato fosse accettato per cooptatio dal 
coUegio stesso, ma in queiranno il trib. Gn. Dom. Enobarbo (v. Diz. biogr.) 
fece approvare una legge de sncerdotiis, per la quale tutte le nomine sa- 
cerdotali dovevano essere approvate nei comizii tributi. — iuratus. Nota 
il valore att. del partie. Schultz, 278, 2. I proponenti dovevano per giura- 
mento guarentire che il candidato era per ogni rapporto degno della nomina 
(dignitas). — iudicium ... fecerat = aveva fatto attestazione. — inaugu- 
ratum. Alla nomina seguiva la consacrazione {inaugur.)^ in cui il neo- 
eletto era assistito dai due proponenti che gli facevano da padrini.^nEl 
rapporto poi scambievole tra i membri del collegio era di natura assai 
stretta ; specialmente i proponenti e padrini dovevano essere venerati dal- 
Teletto come padri {hco par, coUre). Poco diverso era il legame che te- 
neva unite certe magistrature: per esempio, un cons. o procons. era per 
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in parentis eum loco colere debebam. Augebam etiam mole- 

2 stiam, quod magna sapientium civium bonorumque penuria vir 
egregius coniunctissimusque mecum consiliorum omnium socie- 

' tate, alienissimo rei publieae tempore exstinctus, et auctoritatis 
etprudentiaesuae triste nobis desiderium reliquerat, dolebamque, 
quod non, ut plerique putabant, adversarium aut obtrectatorem 
laudum mearum, sed socium potius et consortem gloriosi la- 
boris amiseram. Etenim si in leviorum artium studio memo- 

3 riae proditum' est poetas nobiles poStarum aequalium morte 
doluisse, quo tandem animo eius interitum ferre debui, cum quo 
certare erat gloriosius quam omnino adversarium non habere? 
cum praesertim non modo nunquam sit aut illius a me cursus 
impeditus aut ab illo meus, sed contra semper alter ab altero 

un questore come il padre. — 2* augebam. y. Appendice critica. — 
molestiam. Non tradurrai con Tital. < molestia », avvertendo che il lat. h 
piu intenso e conserva traccia del signif. etiraol. {moles). — quod magna ... 
Osserva bene la dispos. chiastica (Ciraa, op. cit., cap. IX) deUe proposiz. 
( magna sapientium civium honorumque penuria vir egregius ) Tan+Q 
\ coniunct consiliorum omnium societate )' 

sapientium che bonorum hanno qui un significato particolare; il primo 
indica i cittadini < saggi > , il secondo i conservatori moderati [bonif come 
li chiama in piu luoghi Cic). — coniunctiss. mecum consiliorum. Consi- 
Uum h vocaboio molto comprensivo in latino, e che tu dovrai rendere in 
ital. diversamente a seconda dei luoghi. Qui = legato meco per una per- 
fetta identit^ di < opinioni politiche > . pr. Sest, S, 8; de Or., I, 25. — 
oMeniss. reipubl temp. <=3 in un momento assai disgraziato per la republ. 
La guerra civile tra Cesare e Pompeo 8coppi5 nel 49, pochi mesi dopo la 
morte di Ort. — prudentiae == saggiezza, — socium et consortem. Socius 
h il corapagno di un'opera o impresa; consors il compagno di ventura. 

— ghriosi laboris. Corrisponde metaforicamente a laudum mearum. Ort. 
dairanno del consolato in poi and6' pienamente d'accordo con Cic. sopra 
tutto nel combattere la demagogia. Si allude poi particolarmente alle 
molte cause civili e politiche in cui i due oratori si trovarono. v. 323 e 
Dizion. biogr. — 3. etenim^ d^, la ragione di dolebam. — levior. art 
Le lettere e le arti furono poco considerate dagli antichi Bomani che loro 
consacravano solo Votium. Cic. stesso le dice leviora studia {Cato maior, 50), 
mediocres artes {de Or., I, 6) e nel de Offidis (II, 1) si scusa di occuparsi 
di filosofia. — poetas nobil. L^antichit^ ricorda altri simili fatti, ma pare 
che Cic. abbia qui in mente ci6 che di Sofocle si narra {Vita Eurip., 10), 
che cio6 vestisse a bruno airannunzio della morte d'Eurip. — tandem» AUe 
altre considerazioni aggiunge «per ultima > anche questa. — debui t= dovevo 
avrei dovuto. Madw., 348 c. — sit ... impeditus, perch6 il perf. del cong. 
invece del piucheperf.? V. Madwig, 382, Avv. 3. — aut... aut = nh ...nh. 

— iUius ... meus. Nota la dispos. chiastica. Piu che alla carriera oratoria, 
dove piti volte i due oratori si trovarono di fronte, pensa col Piderit aUa 
carriera politica in cui non si contrastarono mai le cariche, ma anzi Ort. 
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adiutus et communicando et monendo et farendo. Sed quoniam 
perpetua quadam felicitate usus ille cessit e vita suo magis 
quam suorum civium tempore, et tum occidit, cum lugere faci- 
lius rem publicam posset, si viveret, quam iuvare, vixitque tam 
diu, quam licuit in civitate bene beateque vivere, nostro incom- 
modo detrimentoque , si est ita necesse, doleamus, illius vero 
mortis opportujiitatem benevolentia potius quam misericordia 
prosequamur, ut, quotienscamque de clarissimo et beatissimo 
viro cogitemus, illum potius quam nosmet ipsos diligere vi- 
deamur. Nam si id dolemus, quod eo iam frui nobis non licet. 



favori Cic. v. 323 e Biz, biogr,, — dlter ab alterOj perch^ non alim ab 
alio? — comrmmieando = coUo scambiarci reciprocamente le idee. — wo- 
nendfo=3 con consig]i scambievoli. — /acendb =con reciproca benevolenza. — 
^. Sed quoniam ... doleamus. Fa bene attenzione alla strnttura del periodo, 
in cmi la protasi h composta di tre proposiz. che s'incalzano a modo di gra- 
dazione crescente (KXtjuaH) con un certo effetto. — perpetua quadam felic. 
U8ti8 = dopo aver goduto di una fortuna che si puo dire (quadam) con- 
tinna. Gic. stesso ne dk la ragione (ad Fam., II, 16) dicendo che Ort. so* 
leva compiacersi di non aver mai preso parte a guerra civile. — cessit e 
mta. La forma piu comune di questa firase (gr. toO pCou diT€X6etv) h de- 
cedere o excedere viia. Ma qui non hai, come pens6 POrelli, un dTraS et- 
pT]|Li^vov. Esempii se ne trovano, per sicura concordia dei codd. in Tmc^ 
I, 3, 35; Tac, Hist., II, 55; Orazio, Sai., I, 119. E non h neppur vero, 
come crede il Bernhardy, che Timagine sia derivata soltanto dall^alzarsi 
dei convitati dalla mensa (Orazio, 1. c.): ne hai una prova nello stesso 
Orazio (0., II, 3, 17) : « Cedes coemptis saltibus et domo etc. ». — «mo.., 
tenvpore = in buon punto per lui non per i suoi concittadini. — ei tum 
= e proprio allora ... — posset II cong. nou h richiesto dal cmot, ma 
dairirrealt^ della supposizione. E con qual tempo lo tradurrai? e quaPd 
la ragione del diyario? Schultz, 248; Madwig, 347, Avv. 2. — viveret 
= se ora vivesse. — vixitque. II que (in luogo di et) dk al terzo termine 
della gradazione un'importanza piu forte. Cfr. Tusc, I, 2, 4 : < et Epami- 
nondas ... fidibus praeclare cecinisse dicitur Themistoclesgu^ ... est habitus 
indoctior *; q de Fin.^ V, 22, 64. Nella versione puoi far sentir ci6 cosi 
= se infine (cid che piu monta) la sua vita dur6 tanto ... — incommodo 
detrimentoque. Incommodum (disagio) 6 spiegato da detrimentum (per- 
dita). E notevole la posiz. enfatica delle due parole. — mortis ... prose- 
quamu/r. Espressione artificiosa per dire: dobbiamo essere contenti della 
sua morte capitata in buon punto, non compassionarlo. Quasi lo stesso 
pensiero aveva gik espresso Cic. a proposito deila morte di Crasso in de 
Or,, III, 8-9. E Tacito imit6 e riprodusse quel luogo del de Or. in 
Agric, 44-45. — ut. Che valore ha? — iUum potius ... videamur. Ti gioveri 
tradurre con forma negativa = non paia che noi pensiamo al nostro bene, 
bensi al suo. — claris8imo ...beatissimo. Avverti che cogli agg. di lode o 
biasimo, apposti ad un nome proprio, il lat. classico usa per lo piu il su- 
perlativo dove in ital. basta il posit. = illustre e felice. — 5. id do- 
Umus = se 11 nostro dolore 6 che ... — iam. d^ora innanzi. — nostrum 
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nostrum est id malura ; quod modice feramus , ne id non ad 
amicitiam, sed ad domesticam utilitatem referre videamur: sin 
tamquam illi ipsi acerbitatis aliquid acciderit angimur^ summain 

6 eius felicitatem non satis grato animo interpretamur. II. Etenim 
si viveret Q. Hortensius , cetera fortasse desideraret una cum 
reliquis bonis et fortibus civibus, hunc autem praeter ceteros 
aut cum paucis sustineret dolorem, cum forum populi Romani, 
quod fuisset quasi theatrum illius ingenii, voce erudita et Bo- 
manis Graecisque auribus digna spoliatum atque orbatum yi- 

7 deret. Equidem angor animo nori consilii, non ingenii, non au- 
ctoritatis armis egere rem publicam, quae didiceram tractare 
quibusque me adsuefeceram quaeque erant propria cum prae- 
stantis in re publica viri tura bene moratae et bene constitutae 
civitatis. Quodsi fuit in re publica tempus ullum, cum extor- 
quere arma posset e manibus iratorum civium boni civis aucto- 



€8t id malum = qnesta h sveDtara nostra. Anche qnesto pensiero si trova 
in bocca a Lelio a proposito della morte di Scipione (Lael.y 3, 10). — 
quod ... feramus. Sarebbe contrario alFindole delPital. continuare col nesso 
relativo. — ne id .» Cosi intendi: onde si vegga che noi deploriamo Ta- 
mico, non il nostro particolare vantaggio. Beferre (riferire) h verbo di 
senso assai generale che entra in tante e diverse espressioni dove sara ne- 
cessario sostituire in ital. an altro verbo di senso particolare : referre sa- 
lutem = salutare : consilia in melius referre = appigliarsi a miglior 
partito: cogitationes referre ad al. = rivolgere il pensiero ad alcuno: re- 
ferre al. in poetas (o in poet. numerum) = ascrivere tra i poeti : referre 
ad senatum = rimettersi al senato : referre primas ad al. = assegnare 11 
primo posto ad ano: referre aliquid afocm* = riconoscere an^obbligazione 
verso alcuno ecc. — II, 6. si viveret ... desideraret ... sustineret. Gli 
imperfetti dcl cong. denotano la non realta deiripotesi e deirapodosi. In 
gr. ind. imperf. con dv. — cetera ... desideraret = tatto il resto forse la- 
menterebbe al pari degli altri. — honis. v. 2. — forum ... La dittatara 
di Cesare aveva reso inutile reloquenza civile, cosi efficace e viva nella 
libert^ repubblicana. — fuisset. II pensiero h bensi di Cic, non di Ort., 
ma il cong. serve a far risaltare ii contrasto tra Tidea della prop. relativa 
e quella della princ. (videret). Madwig, 366, Avv. 3. Cfr. « Nos, qui Lycur- 
gei a principio fuissemus, quotidie demitigamur > . ad Att.j I, 13. — em- 
dita. Nel tradurre erudio pensa sempre al significato etimoL: 11 nostro 
« erudito » esprimerebbe troppo. — spoJiatum atque orb. II. primo Indlca 
la violenza fatta da altri: qui vuol dire Cic. che la guerra civile aveva 
strappato al foro 11 suo vanto. II secondo indica la conseguenza = deru- 
bato e reso orfano. — 7. equidem = ed io, per me. — egere = senta 
il blsogno. — traciare. Sta bene per arma^ di cui continaa la metafora. 
— cons. ing. auct. Avverti anche qui la gradazione. — moratae ... con- 
stiiutae. Moratus (mores) accenna ad un complesso dl buone consuetadini : 
constitutus ad un buon ordinamento di leggi. — tempus. v. 1, 4. — posset 
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ritas et oratio, tam profecto fuit, cum patrocinium pacis ex- 
clnsum est aut errore hominum aut timore. Ita nobismet ipsis 8 
accidit, ut, quamquam essent multo magis alia lugenda, tamen 
hoc doleremus, quod, quo tempore aetas nostra perfuncta rebus 
amplissimis tamquam in portum confugere deberet non inertiae 
neque desidiae, sed otii moderati atque honesti, cumque ipsa 
oratio iam nostra canesceret haberetque suam quamdam matu- 
ritatem et quasi senectutem, tum arma sunt ea sumpta, quibus 
illi ipsi, qui didioerant iis uti gloriose, quemadmodum saluta- 
riter uterentur, non reperiebant. Itaque ii mihi videntur fortu- 9 
nate beateque vixisse cum in ceteris civitatibus tum maxime 
in nostra, quibus cum auctoritate rerumque gestarum gloria 
tum etiam sapientiae laude perfrui licuit. Quorum memoria 

V. 1, 4. — auctOT. et oratio, ij aQ*endiadi a Teloqaenza (parola) aa- 
torevole. — erroret i codd. piu autorevoli danno terrore che h evidente- 
roente mostrato falso da timore. Assai finaraente not6 il Bemhardy: 
< errorem dieit levissime consilia civium fataU quadam vi corrupta, quo 
refertar gracc. eeopxdPeia » ==: allucinazione. E TEllendt ha qui bene rav- 
vieinato il verso di Verg.: c Di meliora piis, erroremque hostibus iUam». 

— hominum. Intendi il partito pompeiano abbracciato prima anche da 
Cic. in generale: e Pompeo in particolare. — 8» quamqtuxm essent, 
Quamquam ne* prosatori deirepoca cic. h costraito di regola coirind. 
(Schultz, 247, 4; Madwig, 361, A. 3); qui invece, come al n. 6 fuisset, il 
contrasto logico tra il pensiero deUa prop. dipendente e queUo deUa princ. ha 
strappato a Gic. il cong. Se n'ha qualche altro esempio. — perfuncta ... 
amplifte, Lo stesso pensiero si legge in de Or., I, 3-4. — deberet. v. 4 posset, 
~ inertiae, Risponde ad oHi moderati = inoperosit^. — desidiae. Risponde 
ad honesti == intin^ardia. — Cumque. Perch^ il cum temporale ha il cong.? 
Schaltz, 256 ; Madwig, 358, A. 3. — iam, Avverti come, per effetto reto- 
rico^ non di raro due parole che sono logicamente unite, vengono separate 
per rinserzione di an'altra cbe si riferisce ad ambedue. — canesceret^ 
cominciava a ... L^niagine, come si scorge poi {matur.) h tolta dalla spiga, 
che, qaando il grano h maturo, perde il color verde. Anche Quintil., XI, 
1, 31 paragona reloquenza che s'addice ai giovani al grano nel pieno ri- 

. goglio {genusplenum ... erectum ... audax .,. praecuUum). — ipsa =s anche. 

— 101 ipsi = perfino quelli. Allude a Pompeo e Gesare. — utigloriose ... 
sahUariter uterentur. II chiasmo de* due avverbii fa spiccare il contra&to 
tra le due idee. — 9. itaque, Torna al pensioro interrotto al n. 6, 
aggiangendo 1'altima ragione per cui si deve invidiare la morte di Ort. 
~ /ortunate beat vixisse = condussero una vita beata e tranquilla. — 
auct. rerumque gest. gloria. Altra endiadi = raatorit^ che accompagna la 
gloria di grandi iinprese. — sapientiae laude = i\ merito di saggi citta- 
dini. Collo stesso pensiero aveva Cic. cominciato il de Or., I, 1. — per- 
/rutagoder fino airultimo. — Quorum. Comprendendo tra gli uomini 
quibus sap. laude perfir. Uc. anche gli oratori, Cic. si apre la via a &me 
U storia. — memoria et rec, Tradarrai le due parole di qaasi identico si- 
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et recordatio in maximis nosfcris gravissimisque curis iueunda 
sane fuit, cum in eam nuper ex sermone quodam incidissemas. 

10 III. Nam cum inambularem in xysto et essem otiosus domi, 
M. ad me Brutus, ut consueverat, cum T. Pomponio venerat, 
homines cum inter se coniuncti tum mihi ita cari itaque iu- 
cundi, ut eorum aspectu omnis quae me angebat de re publica 
cura consederit. Quos postquam salutavi: Quid vos, inquam, 
Brute et Attice? numquid tandem novi? 

Nihil sane, inquit Brutus, quod quidem aut tu audire velis 
aut ego pro certo dicere audeam. 

11 Tum Atticus: Eo, inquit, ad te animo venimus, ut de re pu- 
blica esset silentium et aliquid audiremus potius ex te, quam 
te adficeremus ulla molestia. 



gnificato con an nome ed nn agg. Cfr. pro Lig. « discrimine et pericalo » 
= terribile frangente ». Proditio atque t^wavia = vile tradimento. Nel 
latino Punione dei dne sostant. dipende dalla ripugnanza ad attribnire 
qualita personali a ogg. materiali. — inddisMmw, Per il cong. v. Schultz, 
256 j Madwig, 358. — III. Causa occasionale del dialogo. — 

10. inamhuJarem. Per il cong. v. Schultz, 256; Madwig, 358. — m xysto. 
Propriamente presso i Greci (Vitr., VI, 7, 5) significava un portico ampio 
del Ginnasio, nel quale solevano esercitarsi dMnvemo gU atleti : i Romani 
diedero tale nome ad uno spazio ricco di fiori e pianl^, posto innanzi al 
peristilio deUe case (gr. irapabpojAibc^ e che serviva di passeggio. Pnoi 
tradurre col nostro « giardino » sebbene si tratti di cosa uu po' diversa. 
*— otiosus =3 libero dagli affari. — domi. Intendi neUa sua casa in Roma 
(24 e 300). Biferiscilo poi non solo ad otiosua , ma anche ad inambu- 
larem. — M. ,.. Brutus, v. Introd. II. La coUocazione di ad me. tra il 
praenomen e il cognomen h fatta con int^nzione ritmica^ per evitare o 
un iato domi ad me o due monosiUabi in fine Brutus ad me. — consue- 
verat = era solito. I verbi incoativi nel tema del perf. indicano sempre il 
pres. deU^azione compiuta. — T. Pomponio. v. Introd. II. — venerat. £l la 
lezione dei codd. che il Jahn spiega, in quanto Cic. voglia rappresentare 
il tempo anteriore a queUo in cui avviene il dialogo. — coniuneti, Corn. 
Nep., I, 4 e VIII. — cari ... ittcundi. G»n per Taffetto che Cic. portava 
loro, iucundi per il conforto ch'egU ritraeva daUa loro amicizia. — con-. 
sederit = si calm6. Bicorda come le prop. consec. possano sottrarsi aUa 
legge deUa consec. temp, Schultz, 246, 2 ; Madwig, 382, A. 4. — quos, Non 
si potrebbe in ital. cominciare col nesso relativo. — quid vos? sott. a^itis = 
qual buon vento? — numq. tand. novi? = c'h qualche novita finalmente? 
La guerra civile volgeva al termine: Pompeo eragia stato distrutto : Ce- 
sare era in Africa, e in Roma si aspettavano notizie {ad Fam.^ V, 21). Na- 
turalmente Cic. desiderava notizia di una vittoria deUe armi Pompeiane (per 
numquid. v. Schultz, 176. Madv. 451, A. h). — nihU sane = non c'6 proprio 
nuUa. — quidem = almeno. — tu ... ego. Perch^ questi pron. pers. che il lat. 
soUtaraente tace ? Madwig, 482. — 11. venimus^ che tempo h^^Y.esset. 
— eo ... animo = con questo proposito. — de rep, esset sil. = di non par- 
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Vos vero, inquam, Attice, et praesentem me cura levatis et 
absenti magna solacia dedistis: nam vestris primum litteris re- 
creatus me ad pristina studia revocavi. 

Tum ille: Legi, inquit, perlibenter epistolam, quam ad te 
Brutus misit ex Asia, qua mihi visus est et monere te pru- 
denter et consolari amicissime. 

Eecte, inquam, est visus : nam me istis scito litteris ex diu- 12 
turna perturbatione totius valetudinis tamquam ad aspiciendam 
lucem esse revocatum. Atque ut, post Cannensem illam calami- 
tatem primum Marcelli ad Nolam proelio populus se Romanus 
erexit posteaque prosperae res deinceps multae consecutae sunt, 
sic, post rerum nostrarum et communium gravissimos casus, nihil 
ante epistolam Bruti mihi accidit, quod vellem aut quod aliqua 
exparte soUicitudines adlevaret meas. 

lare di politica. v. Introd. II. — molesHa = notizia dolorosa. I, 2. — Vos, 
Attice ... kvatis. 11 vos si riferisce ad ambedne gli interlocatori che Cic. 
yede innanzi a s^; colV Attice il discorso h rivolto piti particolarmente a 
colni che ha finito di parlare. Cfr. Virg., En., IX, 525 : < vos, CaUiope, 
precor, adspirate. — vero = anzi, al contrario. Gontrappone il pensiero di 
Cio. alle parole di Att. {adf. ull mol). — praes. abs. I due partic. hanno 
valore predicativo = ora che sono qui con voi ... e quando n'era lontano. 
— primum. La posizione deU^avv. dice chiaramente che m di esso insiste 
particolarmente il pensiero delPautore. — recreatus. Bisolvi il participio 
subordinando = gli scritti vostri per la prima volta mi fecero provare un 
po' di sollievo; si che ... — litteris. Qui non solo « lettere » , ma anche 
« scritti' » . — perlib. = con molto piacere. — epist. Nel 47 Bruto aveva 
segaito Cesare in Oriente, donde scrisse a Cic. non per consolarlo della 
morte di Tullia (che mori 2 anni dopo), ma della triste condizione in cui 
tutti e Cic. in particolare si trovavano. Questa h perduta, come tante altre 
lettere che i due amici si scambiarono. — mon. prud. = dar saggi con- 
sigli. — amiciss. = da vero araico. — 12. istis, perch^ non his illis? 
Schultz, 64, 3. Madwig, 486. — perturb. tot. valet = dopo lungo tempo in 
cui soflfersi ogni sorta di disturbi. — Gmn. iU. cah Nel 216. ViUe ag- 
gianto specialmente a nome proprio distingue la persona da tutte le altre, 
presentandola come nota = il famoso disastro. — primum. Nota anche qui 
la posiz. enfatica deiravv. v. 11. Dopo le molte sconfitte date da Annibale 
a Boma daUa sua venuta in Italia (218), i Komani si rialzarono la prima 
volta a Nola dove M. Claudio Marcello nel 216 respinse le trnppe carta- 
ginesi che volevano prendere la citt^, e Tanno dopo sconfisse lo stesso An- 
nibale. — pop. se Bom. Per la posiz. di se y. 10 (M. ad me Br.). — 
posteaque ... deinceps. Col postea slndica che il miglioramento per i Ro- 
mani. cominci6 dalla battaglia di Nola: col deinceps (notane anche la par- 
ticolare posiz.), si vuol dire che da allora continuS senza interruzione. — 
prosp. res multae. Si allude in particolare alla seconda battaglia di Nola 
(215) ed alla presa di Siracusa (212). — rer. nostr, = di famiglia. Allude 
al matrimonio infelice di sua figlia Tullia che nel 62 sposb Corn. Dolabella 
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13 Tum Bnitus : Volui id quidem efl&cere certe et capio mi^nuin 
fructum, siquidem quod vohii tanta in re eonsecutus sum. Sed 
scire cupio, quae te Attici litterae delectaverint. 

Istae vero, inquam, Brute, non modo delectationem mihi, sed 
etiam, ut spero, salutem attulerunt. 

Salutem? inquit ille. Quodnam tandem genus istuc tam prae- 
clarum litterarum fuit? 

An mihi potuit, inquam, esse aut gratior ulla salutatio aut 
ad hoc tempus aptior quam illius libri , quo me hic adfatus 
quasi iacentem excitavit? 

14 Tum ille: Nempe eum dicis, inquit, quo iste omnem renim 
memoriam breviter et, ut mihi quidem visum est, perdiligenter 
complexus est? 

Istum ipsum, inquam, Brute, dico librum mihi saluti fiiisse. 
IV. Tum Atticus: Optatissimum mihi quidem est quod 
dicis: sed quid tandem habuit liber iste, quod tibi aut novum 
aut tanto usui posset esse? 

15 IUe vero et nova, inquam, mihi quidem multa et eam attulit 
utilitatem, quam requirebam, ut explicatis ordinibus temporum 

ed ai dispiaceri causati dal genero; e in particolar modo al sno esitio (58). — 
amm. La congiara di Catil. e la rotta di Farsalo (48). — aliq» ex parie, 
ossia nh privatamente n^ pubbHcamente. — 13* quidem, Riferiscilo a ui, 
mentre certe va riferito a volui = non c'6 dubbio (cerie) ch'io ho proprio 
{quidem) avuto questa intenzione. — fructua = compenso. — ianta in 
re, La difficoit^ era di consolar Cic. afflitto come uomo e como cittadino. 

— litt. V. 11. Qui appunto, come si vede = scritto. — vero, v. 11. — 
quodnam ... l^ evidente in Bruto lo scherzo. — tandem s alla fine. — 
potuit Come tradarrai? Schultz^ 244, 2; Madw., S48. — salutatio. Vi ha 
qui neli'intenzione di Cic. un doppio senso, in quanto scdust da cai il 
sost. h formato, pu6 significar tanto < saluto » {salutem dicere) che « sa- 
Inte {salutem adferre). Puoi rendere il pensiero per mezzo dei dae sost. 
« il saluto e il conforto » . — illius lihri. Nota come il lat. preferisea ta- 
cere il nome {salutatio)^ dove Tital. supplisce con un pronome « qaelio ». 
Schultz, 210, 4. Si allude qui al liher Anndlis di cui veggasi neir Jn^o- 
dueione. — quo ... adfatus ... exdtav. = nel quale questi seppe rivolgermi 
la parola in modo da rialzarmi, mentre ero quasi prostrato. Anche qai h 
da notare la coUocaz. del part. che Cic. distaccando da me ha ravvicinato 
ad excitaviJb, che viene cosi messo in evidenza. Cima, op. cit., 46. — quasi. 
"k messo a mitigare i'imagine ardita di iacentem (propr. = disteso a terra. 

— IS, Nempe dicis s= non intendi tu parlare? ... — iste. ^ il nostro 
« costui » . V. 12. — omn.^Jrer, mem, == abbracci6 col racconto tutta la 
storia. v. App. crit. — IV. saluti fuisse = che mi ha ddato la vita. 

— 15, vero = sl. Per Punione di vero col pron. vedi Madvig, 454. 

— attuUt. V. App. crit — mihi c=a per me. — eoDpl, ord. temp. == secondo 
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uno in conspectu omnia viderem. Quae cum studiose tractare 
coepissem, ipsa mihi tractatio litterarum salutaris fuit admo- 
nuitque , Pomponi , ut a te ipso suraerem aliquid ad me refi- 
ciendum teque remunerandum si non pari, at grato tamen mu- 
nere : quamquam illud Hesiodium laudatur a doctis, quod eadem 
mensura reddere iubet qua acceperis aut etiam cumulatiore, si 
possis. Ego autem voluntatem tibi profecto emetiar , sed rem 16 
ipsam nondum posse videor; idque ut ignoscas, a te peto. Nec 
enim ex novis, ut agricolae solent, fructibus est, unde tibi reddam 
quod accepi — sic omnis fetus repressus exustusque flos siti 



rordine cronologico. — uno in conspectu = in un sol colpo d'occhio. — 
omma = tntta la storia. ^ viderem, Agginngi in ital. come ansiliario il 
verbo « potere » . — tradare = svolgere. — studiose = con cariosit^. — 
ipsa mihi tract. litt. = il boIo fatto di aver preso in mana nn libro (Utt.). 
Vipaa faa qui il suo valore avversativo, e serve per Cic. a contrapporre la 
lettura di un libro a qualunque altra occupazione. — admon. = e mi sug- 
geri I'idea. — dHquid = la materia di un libro. La materia del nuovo libro 
doveva essere almeno in parte tratta dal liber Annalis di Pomponio, e d^altra 
parte piu avanti Gic. (16) dice di voler seminare in terreno vergine. Siccome 
il trattato de BepuhUca (v. 19) era stato gik pubblicato, non si pu6 pensare 
che al de Jjegibus. & infatti questo un dialogo tra Attico, Cic. e il fratello 
Quinto, in cui Tautore, dopo aver dimostrata la derivazione del diritto posi- 
tivo da nna legge morale imrautabile, voleva mostrare rapplicazione del suo 
assunto nella storia delle leggi e delie istituzioni romane. v. 19. Ora h 
evidente cbe il liber Annalis potesse servirgli di fonte per la conoscenza 
delle leggi promulgate edelle magistrature istituite. E ci5 risulta appunto 
dalle parole che in principio deiropera {de Legg,, I, V, 15) Cic. si fa dire 
da Attico. — ad me refic. = per procurare a me un po* di sollievo. — 
teque. Nota il paraUelismo o anafora, per cui le due idee si adagiano 
nella mente di Cic. con la stessa importanza = e insieme. — grato = 
che mostri la mia gratitudine. — ittud Hesiodmm = la nota sentenza 
di Esiodo. Schultz, 238, 1. Cfr. Esiodo: "Epra Kai 'Hin^p: Ei5 ^i^v |Li€Tp€taeai 
irapA Y€tTOvo<;, €0 b'dTroboOvai AOtCP TCp im^Tpip koI Xdbtov al k€ biivriai. 
349-360. E questa sentenza stessa ricorre anche in de Off., I, 15, 42 e 
ad Att, XIII, 12. — a doctia = da quelli che conoscono la letteratura 
greca. — 16. Ego autem^ per conto mio. v. 10. ^ — vol. tibi prof. 
emetiar = posso sicuramente ricambiarti la buona intenzione. Emetiar che 
tempo 6? Traduce il gr. juieTpetaeai di Esiodo: solo bada che il verbo dep. 
lat. ha valore solo attivo, il gr. medio e passivo. L'imagine 6 tolta dai beni 
materiali come grano ecc. — rem ips. si contrappone a voluntas: signi- 
ficheri qui adunque T effetto deir« intenzione » = opera. — Nec enim. 
Perch^ nec? Madwig, 458, b. — ex novis fructibus. II novus qui si con- 
trappone a conditis, onde puoi tradurlo i < presenti » . L' imagine h tolta 
dair agricoltura : novi fructus = i frutti di quest' anno, or ora raccolti: 
condUi = i fratti delle annate addietro, riposti nei granai. — omnis fetus 
= ogni prodazione. — represstM sss h stata soffocata nel suo nascere. To- 
gliendo Pimagine, vuol dire Cic. che le attuali condizioni politiche impe- 
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veteris ubertatis exaurit — ; nec ex conditis, qui iacent in te- 
nebris et ad quos omnis nobis aditus, qui paene solis patuit, 
obstructus est. Seremus igitur aliquid tamquam in inculto et 
derelicto solo ; quod ita diligenter colemus, ut impendiis etiam 
augere possimus largitatem tui muneris; modo idem noster 
animus efficere possit quod ager, qui cum multos annos quievit, 
uberiores efferre fruges solet. 
17 Tum ille: Ego vero et exspectabo ea, quae poUiceris, nec 
exigam nisi tuo commodo et erunt mibi pergrata, si solveris. 

discoDo la saa attivitli letteraria. — eoi>u8t flos sitt veteris ubertatis. LV 
spressione h molto artificiosa tanto da indurre TEberhard nel sospetto che 
nelle parole vet ub. sia da vedere una glossa. ll difetto sta neiraUegoria 
troppo proinngata. Fhs (quanto al sing. per il plur. v. Gima, op. cit., 
10) = i fiori, oBsia Tingegno e la fantasia (anche in Fam., IX, 18 Tin- 
gegno oratorio h rassomigliato ad an fiore: nisi .,. facultaa orationis exa- 
ruisset)., Flos exustus siti = fiori arsi dalla sete degli antichi Bucchi 
{ubert = < abbondanza » di umori), ossia, privi dellab primiera freschezza. 
Potrai quindi tradurre: da una parte ogni prodozione h stata sofiocata 
nel suo nascere, dairaltra, perduto il primiero vigoro, ogni attivitk h in 
me spenta. — ex conditis. Continua Tallegoria. Orazio, JSpist., II, 1, 140 
condtta post frumenta. II Schtitz crede che Cic. alluda a quelle orazioni 
che non aveva pubblicate. Non par probabile, se si pensa che subito dopo 
si arroga il merito di essere stato il solo a coltivare un tal genere di 
studii. E quindi da credere che Cic. accenni alFopera di difibndere lo 
studio della filosofia, che egli per il primo aveva cominciato nel 54, pub- 
blicando il de Bepuhlica (v. 19), poscia sospeso e ripreso solo dopo la 
pubblicazione degli scritti retorici (i Paradoxa nel 46; Consolatio 45; 
Hortensius 45: de Fin. bonorumetmalorum 45; Academica 45; Tuscu- 
lanarum disputationes 45-44; Timaem 4b-44; de natura Deorum 45-44; 
Gato maior 44; LaeUus 44; de Divinatione, de Fato, de Gloriay 44; de 
OfficOs, de VirtuHbus, de Auguriis 44-43). — qui iacent tn ten. == che 
stanno dimenticati, come chiusi in laogo oscuro. — obstructus est y. 66 ; 
de Div.y II, 7: « tum pristinis orbati muneribus haec studia renovare 
coepimus, ut et animus molestiis hac potissimum re levaretur et pro- 
desse civibus nostris qua re cumque possemus » . Si deve dunque escladere 
che gli affari pubblici distogliessero Cic. dagli scritti filosofici. La vera ra- 
gione resta a noi ignota. — tamquam in incuito et der. soh. Cic. ha in 
mente di dar rultima mano al trattato de Legibus, gik cominciato nel 
52 e poi interrotto, il cui soggetto considerava come non raai toccato da 
alcuno {inc. soh^ v. 15 nota). — impendiis. II valore del vocabolo h spie- 
gato da Varrone, de Ling. lat, V, 183: « usura, quod in sorte {capitcde) 
accedebat, impendium appellatum » . II passaggio troppo rapido da un'i- 
magine alFaltra parmi che nuoccia alPeleganza e chiarezza del periodo. — 
effic. possit= possa fare come ... — 17. Ego vero. v. 15 iUe vero. — 
exigam, Continua la seconda imagine del debito {impendiis), onde le pa- 
role qai usate sono tolte dal gergo commerciale {eocig., soloeris, poTUceriSy 
vol. procuratoTy petam, debes, exacturum, solvam, cavero, eo nomine, pe- 
titio, petiturum sit, repromittere, flagitatorem). — solv, Nota Tuso del 
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Mihi quoque, inquit Brutus, exspectanda sunt ea, quae At- 
tico poUiceris, etsi fortasse ego a te huius voluntarius procu- 
rator petana, quod ipse, cui debes, incommodo exacturum negat. 

V. At vero, inquam, tibi ego, Brute, non solvam, nisi prius 18 
a te cavero amplius eo nomine neuiinem, cuiiis petitio sit, pe< 
titurum. 

Non mehercule, inquit, tibi repromittere istuc quidem ausus 
sim. Nam hunc, qui negat, video flagitatorem non illum quidem 
tibi molestum, sed adsiduum tamen et acrem fore. 



fut exaetum dove aUMtal. basta an semplice faturo. La differenza dipende 
dalla relazione tra 11 tempo della protasi e qnello deirapodosi, osservata 
dal lat. e trascnrata neli'ital. Schnltz, 244. Madvig, 340. — ego, v. 10 
tu ... ego. — vot procurator, Anche Bruto scherzando continaa Timagine 
del pagamento di an debito. Procurator era colai che esigeva il debito 
con mandato del creditore; essendosi Brato presentato senza mandato, si 
dice voluntarnis, Nelle consaetadini romane non era per6 sempre neces- 
sario il mandato del creditore, bastava ana garanzia che 11 creditore avrebbe 
riconosciuto 11 pagamento > . Gai., Inst.f IV, 84 : « ... caveat rem dominam 
ratam habltaram » . Acatamente 11 Pid. osserva che qaesto lingaaggio fi- 
nanziario bene s'adatta ad Attico ed a Bruto. v. Introd. — ipse, Perchi 
non hic o 18? Madv., 487. — incommodo. Intendi di Cic. II Lambino ag- 
gianse se incommodo tuo; TEberhard mat6 in incommodo se tuo. Ma non 
di rado coi verbi declar, (negat) e put. quando 11 sogg. di ana prop. 
infin. va riferlto al sogg. del verbo princ. (specialmente 1 pron. me, te, se, 
piu raramente nos, vos), si omette davanti alPlnf. Madw., 401. Perci6 non 
mi scostai daUa lez. dei codd. — V. 18. At vero = al contrario. — 
solvam = pagher6. — eo nom. = a qaesto titolo. — ate cav, =s ml darai 
garanzia. — cuius pet. sit = 11 credltore. £S qnesta la formola giaristica 
[Bigg,^ XLVI, 8, 23: instiputatione cavetur, non peiiturum eum cuius de 
ea re actio petitio persecutio sit) invece dl dominua che qui non 6 altri 
che Att. Petitio 6 Tatto per cal sl ripete da qaalcuno, in giadizio, 11 pa- 
gamento di una data somma. QaaF^ la ragione del cong. sit? Schultz, 
262, 6. Madw., 369. — reprom. 6 pur termine giuridico, ed indica Tatto 
per cui ad un patto se ne contrappone un altro, o ad una promessa an'altra. 
Cic. si obbligava (promittere) a pagare 11 debito nelle mani del procara- 
tore: questi si obbligava alla sua volta ecc. — meherc. Le espressioni 
assai freqaenti hercuJe, hercle, mehercuU e mehercules si devono conside- 
rare come ellittiche formole di giuramento = ita me^ Hercule, iuva o ita 
me Hercules iuvet = in verit^ che lo ... — istuc = codesta obbllgazlone. 
Per iae v. 12 istis. — ausim. i, la vera forma del perf. cong. di audeOj 
che nella lingua degll scrittori cedette presto alla forma perifr. aiMUS sim. 
Un altro esempio lo trovi nelle prime righe del Proemio dl Livio, I, 1, 1. 
— - qui negat. v. 17. — fkig. Altra parola delVuso per indicare 11 credi- 
tore che non d^ tregaa ai debltore. — non ill. quid. Osserva come il lat., 
qaando voglia ad un predlcato contrapporne un altro e riferirlo al mede- 
simo sogg. negando 11 primo, nsi dar risalto alla negazione per mezzo del 
quidem (= certo) innanzi a cui ripete 11 sogg. col dimostr. iHe ed espri- 
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Tum Pomponius: Ego vero, inquit, Brutum nihil mentiri 
puto. Yideor enim iam te ausurus esse.appellare, quoniam longo 

19 intervallo modo primum animadverti paulo te hilariorem. Itaque, 
quoniam hic quod mihi deberetur se exacturum professus est, 
quod huic debes, ego a te peto. 

Quidnam id? inquam. 

Ut scribas, inquit, aliquid. lampridem enim conticuerunt tuae 
litterae. Nam, ut illos de re publica libros edidisti, nihil a te 
sane postea accepimus; iisque nosmet ipsi ad veterum rerum 
memoriam comprehendendam impulsi atque incensi sumus. Sed 

20 illa, cum poterrs: atque ut possis, rogo. Nunc vero, inquit, si 
es animo vacuo, expone nobis quod quaerimus. 

Quidnam est id? inquam. 

mere Pantitesi con un sed == non voglio gik dire. — Ego vero. v. 17. — 
videor sott. mihi come in 16 = sento che. — ausurtis esse = mi risol- 
Yer6. — appell Altra espressione delVuso che ri&ponde al nostro € citare > . 

— primum. fi questa la prima volta che ... — hilar. = un po' pitl di baon 
umore. — 19. Itaque. E per5. Prolungando lo scherzo, Att. dice di 
volersi ora fare voluntarius procurator per Bruto. — quod deber. Perchd 
il cong.? V. 18 sit E perch6 1'imperf. ? — qu>od huic debes => il tuo de- 
bito. Cic. come maestro di Bruto e degli altri giovani doveva , avTiarli 
con consigli airesercizio dell' eloquenza. v, 20 iUa. — ego. v. 10. — 
/ampr. = da troppo lungo tempo. — litt. v. 11. Qui cambiando imagine 
puoi tradurre con: « la tua penna riposa ». — Nam ... 11 trattato de 
BepubUca cominciato nel 54 era stato pubhlicato da Cic. prima della sua 
partenza per la Cilicia nel 51. Nel 52 aveva posto mano al de Legihus, 
per imitare V esempio di Platone che dopo noXiTcia scrisse N6|yi0i, ma 
questo passo del Br. dice chiaramente che sul principio del 46 non era 
Tih pubblicato nh finito. E non fu pubblicato neppure nel 45-44 perch^ 
nelle Tuscukme (lY^ 1) edite nel 44, ricorda il de Bepublica, ma non 11 
de Legg. E poich^ quesfopera non si trova mai ricordata nelle sue let- 
tere, h certo che, dopo averla interrotta per il proconsolato e per la gnerra 
civile, non la pubblicd mai. Doveva essere di 6 librij non ne abbiamo che 
3, non interi, con qualche frammento degli altri. II primo tratta del di- 
ritto positivo, il secondo comprende un quadro delle leggi e del diritto 
religioso; il terzo il diritto inerente alle varie magistrattrre. v. 15 note. 

— ut^ex quo^ gr. ^H ^ oO — veter. rer. mem. comprehend. v. 14 ed 
App. Crit. — sed iUa. E locuz. ellittica propria del linguaggio parlato: 
sott. solves. ViUa si riferisce al quod huic debes del n. 18. 11 debito 
verso Bruto e verso gli altri giovani era stato in parte soddisfatto con la 
pubblicazione del de Oratore nel 55. Ma il disegno non era neirintenzione 
di Cic. completo: mancavano ancora altre parti. Onde h probabile Topi- 
nione del Pid. che cio^ qui Attico alluda al trattato Orator che gi^ Cic. 
aveva in mente e pubblic5 nello stesso anno. II BrutuSf che viene a tro- 
varsi cosi tra il de Oratore e VOrator (i due massimi libri retorici) va 
considerato come un'appendice. — 20* es anim. vac. = se ranimo tuo 
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Quod mihi nupec in Tusculano inchoavisti de oratoribus, 
quando esse coepissent, qui etiam et quales fuissent. Quem ego 
sermonem cum ad Brutum tuum, vel nostrum potius, detulissem, 
magnopere hic audire se velle dixit. Itaque hunc ele^mus diem, 
cum te sciremus esse vacuum. Quare, si tibi est commodum, 
ede illa, quae coeperas, et Bruto et mihi. 

Ego vero, inquam, si potuero, faciam vobis satis. 21 

Poteris, inquit: relaxa modo paulum animum aut sane, si 
potes, libera. 

Nempe igitur hinc tum, Pomponi, ductus est sermo, quod erat 
a me mentio facta causam Deiotari fidelissimi atque optimi 
regis omatissime et copiosissime a Bruto me audisse defensam. 
YI. Scio, inquit, ab isto initio tractum esse sermonem teque 
Bruti dolentem vicem quasi deflevisse iudiciorum vastitatem 
et fori. 

Feci, inquam, istuc quidem, et saepe facio. Nam mihi, Brute, 22 

h libero da ogni preoccapaziond. — inehoav, Agginngi in ital. nn verbo 
come « discorrere » : vedi piil sotto sermonem, — esse « esistere. — coe- 
pissent ,., fuisa, Noterai Tuso di qriesti dae piucheperf. dipendenti logioa- 
mente da inchoamsti, Gic. non vaole gi^ dire che Attico in qael momento 
bramava sapere da lai retk e il noine degli oratori (nel qaal caso aTrebbe 
nsato il perf. cong.), ma bensi che yoleya conoscere meglio qaanto aveva 
gi^ cominciato a dire» cio^ ecc. — in Tuac, Ba qaesto laogo e dairaltro 
(300), in cai Br. dice di non essere neppare nella villa presso Cama, 
h chiaro cbe il domi del n. 10 = in Boma. — qui ... quales, Qui dinota 
il nameio degli oratorij qiAdles le loro doti oratorie. — detuUssem ==: n- 
portare. — magn» ... se. Avverti bene la collocaz. delle parole se e magno- 
j)€rc = di8se di avere vivo desiderio di sentirli lai. — sciremus, Perch^ 
il cong. col cum ? Schaltz» 245. — ede^ metti faori. — 21, Ego 
vero. V. 18. — « pot, == se sarft in grado. Per il tempo v. 17 solveria, 
Ed h qni degna di particolare attenzione Pesattezza con cni Gic. asa 11 
fut. exact. — plane = del tutto. v. App. crit, — ' Nempe igitur = 
proprio da qaesto panto. L'igitur serve ad indicare il passaggio dal 
proemio alla trattazione. — Deioidri. v. Biz. biogr, — fidel.„.opt, EI- 
lendt: € fidelissimus dicitar Fom^eio ,.. optimus propter mentem in rem 
pnblicam » . Per i dae saperlativi, v. 4 beatissimo ac clariss, — omatissime 
et copiosiss. «=> con eleganza e facondia. I due avv. saperl. corrispondono ai 
due agg. — a Bruto ... defensam. v. Introd, e Dizion. hiogr, (Deiotarus). 
— VI. ab isto in,„, sermonem = che il nostro discorso cominci6 cosL 
Iste indica il principio ricordato da Gic. a cai Att. risponde. v. 12. — 
vicem = la sorte. — quasi deflev, ... vast. et fori = piangesti sal foro e 
sui tribanali qaasi deserti. II « qaasi » serve a mitigare Pimagine com- 
presa in vaetitatem (propr. g= desolazione) : v. 18: ne troverai molti altri 
esempi nel oorso del libro. Della triste condizione in cai per la dittatara 
di G^re si trovavano non solo i tribanali ma anche le pabbliche assam* 
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in te intuenti erebro in mentem venit vereri, fcquodnam cnr- 
riculum aliquando sit habitura tua et natura admirabilis et 
exquisita doctrina et singularis industria, Cum enim in maximis 
causis versatus esses et cum tibi aetas nostra iam cederet fa- 
scesque summitteret, subito in civitate cum alia ceciderunt, tum 
etiam ea ipsa, de qua disputare ordimur, eloquentia obmutuit. 
23 Tum ille ; Ceterarum rerum causa, inquit, istuc et doleo et 
dolendum puto: dicendi autem me non tam fructus et gloria 
quam studium ipsum exercitatioque delectat: quod mihi nuUa 
res eripiet te praesertim tam studioso et diUgenti magistro, Di- 
cere enim bene nemo potest, nisi qui prudenter intellegit. Quare 

blee, tocca Cic. pid avanti. v. Inprod, — 22* tntuenti. Risolverai il participio 
in una propos. temporale. — crehro ... vereri, L*espressione h di qaelle che i 
partic. in tedeschi dicono pregnanti = « crebro vereor cum haud sine metu 
quaeram > = m' avviene spesso ch'io mi dimandi pauroso. — ecq, curr. 
... sit habitura = quale carriera mai potrk percorrere. Conironta tatto 
questo luogo con 331 e 332. — et nat ... et doctr. ... et industr. Tre sono 
per Cic. le doti indispensabili per chi vuol essere vero oratore: la dispo- 
sizione (natitra), la coltura filosofica (doctrina), Tesercizio {industria). E 
troverai piii innanzi mentovate tutte e tre queste doti, dove parla dei 
pitl grandi oratori. Avverti come per mezzo del polisindeto et ... et ... et le 
tre doti ti si presentino come intimamente collegate fra loro per modo 
cbe nessuna mancbi. — exquisita = scelta. — industria. Cic. accenna non 
solo alle due orazioni recitate da Bruto, ma alle molte altre scritture in 
cui si esercitava Bruto. v. Introd. II. — in max. catcs. Intendi le cause pro 
Deioiaro e pro Ap. Claudio. v. Introd. 11 e Diz. Uogr. (Deiotarus e App. 
Claudius). — cum esses ... cederet ... summitteret. I tre cong. sono qui ri- 
chiesti dal valore avversativo del cum = mentre. — aetas nostra. Spesso 
aetas significa < generazione » , ma qui = nos. — fasces submitt. Cfr. il 
nostro « abbassare le armi > adoperato pure metaforicamente. Era consne- 
tudine che un magistrato inferiore dovesse in segno di riverenza fare ab- 
bassai^e le vergbe de* littori in presenza di un superiore. — cum alia ... 
tum. Fer far spiccar Tantitesi puoi ricorrere a questa forma: se ogni cosa 
decadde, V eloquenza ecc. — 23- istuc doleo. Nota Tacc. del nentro 
pronome. V. Madw., 229. — ipsum = in nh. — quod, riferiscilo tanto a 
studium che a exerc. — te praesertim ecc. = tanto pitl che tu mi sei 
maestro amoroso (stud.) e soUecito (dtl.). v. App. crit. — enim. Br. 
spiega perchd egli continui ad amare Teloq. anche in tempi cosi difficili. 
— prudent inteUegit. Poni ben mente qui aU*unione delle due parole. Pru- 
denter 6 formato da prudenSf ed ecco come Cic. definisce la prudeniia: 
in perspidenda veri solkrtiaque versatur (de Off.^ I, 5): rerum expetenda- 
rum fugiendarumque sdentia (ib., I, 43): vivendi ars est (de Fin., V, 26): 
cemitur in delectu bonorum et malorum («6., V, 23). Nella prudentia 
adunque i Romani vedevano sopratutto un valor pratico, che noi potremmo 
esprimere coUe parole « senno^ assennatezza, giudizio, saggiezza » ecc. In- 
teUegere invece dinota Tatto del percepire le idee, i pensieri ; e inteUegentia 
osaai nel senso di « cognizione » e < conoscenza teorica » . Secondo il pen- 
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qui eloqtientiae verae dat operam, dat pnidentiae, qua ne ma- 
ximis quidem in bellis aeqao animo carere quisquam potest. 

Praeclare, inquam, Brute, dicis eoque magis ista dicendi laude 24 
delector, quod cetera, quae sunt quondam habita in civitate pul- 
cherrima, nemo est tam humilis qui se non aut posse adipisci 
aut adeptum putet: eloquentem neminem video factum esse 
victoria. Sed quo facilius sermo explicetur, sedentes, si videtur, 
agamus. Cum idem placuisset illis, tum in pratulo propter Pla- 
tonis statuam consedimus. 

Hic ego : Laudare igitur eloquentiam et quanta vis sit eius 25 
expromere quantamque iis, qui sint eam consecuti, dignitatem 

siero di Brato adunqae che Cic. esprime altrove (cfr. per es. de Or., III, 
55: (« ... quae quo maior est vis (eloq.) , hoc est magis probitate iun- 
genda sammaqne prodentia; quarnm virtutum ezpertibus si dicendi co- 
piam tradiderimns, non eos quidem oratores effecerimus, sed furentibus 
quaedam arma dederimus > ), e Toratore deve conginngere « aUa dottrina » 
« scienza delle cose > la saggiezza pratica del vivere civile. — pntdentiae 
= V. 2. — (lequo animo = senza pregiudizio. — 24. ista v. 12 

= rai piace Telogio che ta hai fatto deireloquenza. — cetera. Sostituisci 
al neutro pron. an sostantivo, come « pregio, vanto » e simili. Cfr. Cima, 
op. cit., 18. — quondam. Nota la coUocazione enfatica. — nemx> est tam 
humilis = non c'6 aomo per quanto volgare. C'6 qui un'allusione ai molti 
oscuri Romani come Vatinio, Caleno, Caninio innalzati da Cesare ai 
sommi onori, solo perch6 ne avevano spguite le parti. — eloq» Anche 
qui h notoYoIe la posizione enfatica delFagg. e Pasindeto che fa spic- 
care il rapporto avversativo tra le dae parti del periodo = ma oratori 
valenti... — cum .,. placuisset, Che valore ha il cum? =avendo essi ap- 
provata la mia proposta. — in pratulo, Nella parte centrale di quello 
spazio aperto, che al n. 10 h chiamato con la parola greca xysto, c*era 
ana specie di « parco » , ameno di piante. Famoso era in questo genere il 
« parco » nel palazzo di Attico sul Quirinale, che Corn. Nep. chiama silva. 
— propter = vicino. Da prope, come inter da m, e subter da sub. — 
Plat. statuam, Solevano gli antichi Romani adornare i parchi dei loro 
palagi ed i giardini delle loro ville di busti o statue di uomini illustri. 
Era famosa neirantichita la statua di Platone, opera di Silanione, di cai 
si crede sia giunta a noi ana copia. 11 Piderit vede in queste parole di 
Cic. un senso allegorico, per cui questi dica di voler mettere sh e i due 
interlocutori sotto la protezione di colui che tanto aveva illustrato la fi- 
losofia greca. Ma se questo senso allegorico non h estraneo alla mente 
deII'aatore, a me par piu probabile ch^egli qui in Platone consideri non 
il grande filosofo, ma il sommo scrittore di dialoghi, che e nel Bruto e 
in altre opere cercd di emulare. 

25B) Trattazione (VI, 25-XCVI, 328). — I. Introduzione (Ra- 
pida scorsa della storia deireloquenza Greca, e alcuni raffronti cronologici 
con la Romana (VI, 25-XIII, 52). — a) Gli oratori greci (VI, '25-XI, 43). 

igitur, v. 21. — eooprom. = esprimere. — vis = efficacia. — dignit. = 
onore. — sint. II cong. qai h richiesto dal particolare rapporto che lega 

CicKKOHB, 11 Bruio, Ay. ed UlaBtr. da P. Eboolb. 2 
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adferat, neque propositum nobis est hoc loco neque necessarium. 
Hoc vero sine uUa dubitatione confirmaverim, sive illa arte pa- 
riatur aliqua sive exercitatione quadam sive natura, rem unam 
esse omnium difficillimam. Quibus enim ex quinque rebus con- 
stare dicitur^ earum una quaeque est ars ipsa magna per sese. 
Quarum quinque artium concursus maximarum quantam vim 
26 quantamque difficultatem habeat existimari potest. YII. Testis 
est Graecia, quae cum eloquentiae studio sit incensa iamdiuque 
excellat in ea praestetque ceteris, tamen omnes artes vetustiores 
habet et multo ante non inventas solum, sed etiam perfectas, 
quam haec est [a Graecis elaborata] dicendi vis atque copia. 

la relativa ad iis, Schaltz, 262. Madw., 369.' — neque prop,.„neque ne- 
cess. = non h qui mio intendimento, e sarebbe inutile. — Hoc vero =a 
QueUo invece ch*io ... si h che. — confirmaverim = vorrei affermare. Per 
il perf. cong. v. Madw., 350, b. — illa. II sogg. deUa prop. infin. h an- 
ticipato (prolessi) nella dipend. condizionale. — sive arte ... sive exerc. ... 
sive natura. v. 22. Cfr. Arist, Metaph.f VI, 7: tiIiv ... YiTvo|bi^vu)v tA ji^ 
(pOaei YiTvcTai, tA hk Tdxvi^, tA hl dird aOTO|JidTou. ... iraaai b*€l<Tlv ai 
iToif)(T€K f\ dTr6 T^xvn<; f\ dird 6uvd|ui€u*^ f\ dird biavoiac;. Questa qni- 
stione se reloquenza richieda non solo la disposizione (nat.) e Tesercizio 
(exerc.) ma anche una teoria (ars). Cic. la svilupp5 nel 1® libro del de Orat. 
dove fa si che Crasso dimostri contro Scevola ed Antonio come Toratore 
debba essere informato di ogni parte del sapere. Ars qui h contrapposto 
ad exerc, come la teoria si contrappone alla pratica : puoi quindi ars tra- 
durre con « teoria » o « dottrina » . Veramente ars h il complesso dei pre- 
cetti che guidauo a raggiungere un fine, y. 152: i Greci poi diedero il 
nome di tixyoLi ai trattati teorici in cui si esponevano le regole del ben 
parlare. Ed anche al n. 22 hai potuto vedere quale h ropinione di Cic. 
in proposito. Onde qui pare vogUa dire che la difficoM somma [rer. omn. 
diff.) delPeloquenza dipenda non gia daU'essere essa prodotta o da uno o 
da un altro dei tre fattori, ma daUa necessitk che tutti e tre si troyino 
riuniti in un oratore. Ma il pensiero non h espresso chiararaente. — pa- 
riatur =» sia che noi Pabbiamo. — quibm ex quinque ... Sono le 5 parti 
deU^antica retorica : inventio (invenzione), dispositio (disposizione), eJocuOo 
(esposizione), memoriay pronuntiatio o aetio. Quintiliano svolge 1 precetti 
relativi a ciascuna delle 5 arti nei libri III-XI. Si noti poi Tattrazione 
di quinque rerum, per effetto della prolessi quarum. V. Appendice crit 
— ars ipsa magna per sese — b essa stessa una grande scienza. — ha- 
beat. I mscr. d^nno tutti habeant, che fu da alcuni editori riprodotto; 
ma il Bernhardy fece notare che questo sarebbe il primo esempio del plu- 
rale concursu^ nel senso di « riunione di arti » . — vim s= efficacia. Be 
Or.j I, 19. — VII, 26. testis est = ne fa fede. — cum ... sit. II cum 

ha valore concessivo = malgrado. — excell in ea ... praestetque cet Os- 
serva il chiasmo = e primeggi su tutte. — vetust. = meno recenti. — 
et = anzi. — perfect. = perfezionate. — elaborata. V. Appendice crit. 
Elaboratus dicesi di tutto ci5 che si ottiene mediante sforzo e fatica, 
= molto tempo prima che questa facolta di esprimere il pensiero {dicendi] 
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In quam cum intueor, maxime mihi occurrant, Attice, et quasi 
lucent Athenae tuae, qua in urbe primum se orator extulit pri- 
mumque etiam monumentis et litteris oratio est coepta mandari. 
Tamen ante Periclem, euius scripta quaedam feruntur, et Thu- 27 
cydidem, qui non nascentibus Athenis, sed iam adultis fuerunt, 
littera nuUa est, quae quidem omatum aliquem habeat et ora- 
toris esse videatur. Quamquam opinio est et eum, qui multis 
annis ante hos fuerit, Pisistratum et paulo seniorem etiam So- 

con efficacia (m) e facondia (copia) divenisse an* arte. — in quam, la 

Grecia. — max, = in particolar modo. — occurr, et qtMsi lucent = mi 

torna alla mente, tatta adoma, per cosi dire, di lace. — Aihenae tua^, 

V. Introd, II. — monum. et litt, Credo anch'io coirEUendt che qai si tratti 

di an vero endiadi, per indicare ci6 che noi pitl semplicemente diremmo 

« scrittnra » . Monumentum (da moneo) indica al Bomano tatto ci6 che 

serve a ricordare: il significato generale h poi ristretto dal secondo sostantiTO 

— oratio = le orazioni, — 27, Tamen ... Toma Cic. al pensiero espresso 

al principio del n. 26, che cio6 Teloqaenza, per essere la piti difficile, anche 

in Atene, dove ricevette prima che altrove an^elahoraz. artistica, si ma- 

Difest6 come arte , jelativamente tardi. — ante Pericl v. Diz, hiogr. — 

ctiius ... feruntur, E qui opportano ricordare le parole di Qaintiliano (III, 

1, 12): « Cic. in Brato negat ante Periclea scriptum quidquam quod or- 

natam oratoriam haheat; eias aliqaa ferri. Eqaidem non reperio quid- 

qaam tanta eloquentiae fama dignam, ideoque minas miror esse qai nihil 

ab eo scriptam putent, haec autem qaae fernntar ah aliis esse composita »; 

id. XII, 2, 22: « ...Periclem, cuias eloquentiae etiamsi nalla ad nos mo- 

namenta venerunt»; id., XII, 10, 49: «...plares eruditomm aliam esse 

dicendi rationem, aliam scrihendi pataverant: ideoqae in agendo clarissi- 

mos quosdam nihil posteritati mansarisqae mox litteris reliquisse, at Pe- 

riclem ecc. » . B Platarco, Pericl, 8 : 2ttP«90v |u^v oOv dfToX^Xonre o06dv 

irXi^v TiBv HJiiq)ia|jidTU)v. fi per6 da notare come Cic. asi qui, se non erro, 

feruniur appanto per avvertire ch^egli riporta un^opinione comune a molti. 

L^altro passo di Cic. (^e Or., II, 93): « Antiqaissimi fere sunt, quorum 

qaidem scripta eomtent, Pericles atque Alcihiades ... » dice chiaramente 

che tale senza duhhio era la sua opinione. Per conciliare le parole di Cic. 

con qaelle di Qaintil. e di Plut. si pu6 ritenere che Cic. ne* due laoghi 

citati allnda ai discorsi di Pericle e di Alcihiade che si leggono nelle 

storie di Tacidide, ai quali poteva attrihuire an certo valore storico, al- 

meno qaanto alla sostanza. — Thucyd, v. Ind, hiogr, — lit. nulla est, 

= non esiste alcuna orazione scritta. — orn. aliq. hdbeat. Col vocaholo 

omatus esprimevano i Bomani tutto il lavoro visihile del prosatore o 

poeta, che consiste particolarmente nel delectus verborum e nella compo- 

sitio verh, Non userai dunque la nostra parola « ornamento» chesarehhe 

troppo poco = mostri di esser stata fatta con intendimento artistico. — 

quidem. V. 10. — Quamquam = per altro. Avverti Taso del quamquam 

coirind. Schaltz, 247, 3 e 254, 5; Madwig, 361, Avv. 2. — Pisistr. Vedi 

Diz, biogr. — qui,„fuerit. Perch6 il cong.? v. 18. Aggiungi poi che qai 

Cic. vaol riferire Fopinione d'altri {opinio est)y sehhene questa cada non 

8all*etii, ma sal valore oratorio, e che la prop. relativa ha valore concessivo, 

4' 
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lonem posteaque Glisthenem multam, ut temporibus illis, va- 

28 luisse dicendo. Post hanc aetatem aliquot annis, ut ex Atticis 
monumentis potest perspici, Themistocles fuit, quem constat 
cum prudentia tum etiam eloquentia praestitisse; post Pericles, 
qui cum floreret omni genere virtutis , hac tamen fuit lande 
clarissimus. Cleonem etiam temporibus illis turbulentum illum 

29 quidem civem, sed tamen eloquentem constat fuisse. Huic aetati 
suppares Alcibiades, Critias, Theramenes; quibus temporibus 
quod dicendi genus viguerit ei Thucydidi scriptis, qui ipse tum 
fdit, intellegi maxime potest. Grandes erant verbis, crebri sen- 
tentiis, compressione rerum breyes et ob eam ipsam eausam in- 

30 terdum subobscuri. YIII. Sed ut intellectum est quantam yim 
haberet accurata et facta quodam modo oratio, tum etiam ma- 

qui = etsi w. — 8ohn. v. Diz. hiogr, — Clisth, v. Die, biogr, — ut 
temp. illis «= per qae^ tempi. L^ut corriBponde in qaesto significato al gr. 
dx;. — valuisse dic, s siano stati baoni parlaton. Ma bs^a che Cic. ri- 
corda questi personaggi considerandoli soltanto come nomini politici che 
con la « facolt^ natarale » deireloquenza erano atti a persuadere le mol- 
titudini. — 28, ut,.,pote8t Non vedo ragione di espnngere con VE- 
berhard queste parole dal testo. Per monum, v. 26 = tradizione letteraria. 

— Themist, v. Diz. biogr. — prudenUa = senno politioo. — posi. "k usato 
avverbialmente per postea, — cum floreret ... virt. = bench^ fosse adomo 
di tutte le belle qualit^, in qaesta fa sommo. — Cleon. v. Die. biogr. 

— iUum quid. v. 18. — 29. huic aet. ... aupparea = poGo lungi da 
qaesfepoca. — Alcib. Crit. Theram. v. Dieion. biogr, — qutbus ... vi- 
guerit = qual fosse il genere d* eloquenza allora in voga. Lo dice Cic. 
stesso in de Or., II, 22, 98 chiamando questi oratori gubtileSf act^, bre- 
ves ecc. e spiega la loro uniforrait^ dairimitazione di Pericle. — Thucy- 
didi. Schultz, 35, 1. — gM» ... fuilt = che fiori anch'egli in queirepoca. — 
grandes ... verbis = amavano i bei paroloni. Grandis indica aolo la gran- 
diositii esteriore pitl apparente che reale, il cui effetto pa5 essere lo stor- 
dimento o la meraviglia, non Pammirazione. — crebri senJt. = densi di 
pensieri. — compresa, rerum breres = racchiudevano in poche parole il 
pensiero {rerum). — ob eam ips, caus. = e perci5 appunto. — aubobsc, = 
piuttosto opcuri, oscuretti. II medesimo giudizio d£ Gic. di Tucidide in 
Orat.f 30. E tali sono i caratteri dello stile di lui, notevoli specialmente 
nei discorsi ch*egli riferisce dei personaggi. Si potrebbe da ci5 arguire che 
Gic. giudica il valore oratorio di Pericle, Alcibiade, Gleone dalle orazioni 
di Tucidide. — VIII. SO. ut ... tum = allorch^ ... subito. — accur, et 
facta q. m. = un discorso fatto con cura e lavorato dietro certe norme. 
Non di raro nella prosa cic. facere ha un significato piii intensivo che non 
h nel nostro semplice « fare » (quasi = perficere). Cfr. de Orat., III, 
184: « oratio polita atque facta»; ib., I, 14, 63: « ignarus faciandae ac 
poliendae orationis»; Orat, 172: « orationis faoiendae et ornandae auc* 
tores locupletissimi ». Da tutti questi esempii e da molti altri {de Or., 
II, 36; III, 37; 184; Bruto, 149 ecc.) tu vedi oome tale significato 
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gistri dicendi multi subito exstiterunt. Tum Leontinus Gorgias, 
Thrasymachus Calehedonius , Protagoras Abderites, Prodicus 
Cens, Hippias Eleus in honore magno fuit; aliique multi tem- 
poribus iisdem docere se profitebantur, adrogantibus sane verbis, 
quemadmodum causa inferior — ita enim loquebantur — di- 
cendo fieri superior posset. His opposuit sese Socrates, qui sub- 31 
tilitate quadam disputandi refellere eorum instituta solebat. E 
variis huius et uberrimis sermonibus exstiterunt doctissimi viri ; 
primumque tnm philosophia non illa de natura, quae fuerat 
antiqaior, sed haec, in qua de bonis rebus et malis deque ho- 



intensiyo il verbo facere lo acqnisti in unione con nn altro verbo {pT' 
nare, poUre ecc.) il qnale indica qualche lavoro artistico. Nello stesso 
senso Orazio, nsd, Sat 1, 10, 58, facH versus (versi ben torniti); cfr. il 
gr. X^Hi^ ir€iT0tii|yi4vT^ e romerico TroiiiTd^. — siibito = in nn sol tratto. 

— <Wc. magistri, Sono i Sofisti de' qnali Cic. parla come di qnelli che 
avviarono per nuova via reloquenza, facendone una vera arte regolata da 
leggi e precetti che essi insegnarono primi. Cosl aireloquenza « spontanea » 
« naturale » che dur6 fino all' et^ di Pericle succedette un*eloq. < arti- 
ficiale » o « riflessa » . In e2e OraU^ II, 93, Cic. distingue nella sofistica 
tre epoche : 1« et^ Periclea o de* principii ; 2* et^ Isocratea-Demostenica o 
c2assi<a; 3^ eik Alessandrina o della decadenza. Qui poi al n. 45 dir^ onde 
ebbe origine per la prima volta un'arte retorica presso i Greci. — Leont 
Gorgias. v. Ind, hiogr, — Thras, Cdleh, v. Biz, biogr, — Prot Abder. 
V. Dig. biogr, — Prod, Cem, v. Die. biogr, — Hipp, Elem. v. Biz, biogr. 

— in hon. ... fvM, v. Append^e crU. — profiteb, , gr. ^irarr^^^caeai =« 
andavan predicando. — adrog. sane verbis = con parole certo petulantL 

— qitem. causa .., = come una cattiva causa potesse coirabilit^ del dire 
diventar bnona. Protagora soleva dire bOo Xdtouq ctvoi irepl navT6< irpd- 
TjyiaT<K dvTiK€ifi6^ou(; dXXr|Xoi<; e si vantava di sapere, come dice Aristot., 
Bhetf II, 24: Tdv fjTTU) X^yov kpcIttuu iroiclv. v. anche Platone, Apol, 
Socr., 19 B ed Aristof., Nubi, 113 ecc. GelL, N. A„ V, 37: « pollicebantur 
se id docere quanam verborum indastria cansa infirmior fiat fortior » . Si 
in Cic. che in Gellio i due comparativi latini traducono i comparativi 
greci fJxTui ... kp€{ttui.. — 81. Socratea, v. Die, biogr, — instituta =« 
insegnamenti, teorie. — solebat, v. App, crit, — uberr. == fecondi. — 
sermon. Allude Cic alla forma diaiogica usata solitamente da Socrate. E 
non devi escludere in lui rintenzione di contrapporre sermonibus a insti' 
tuta, I Sofisti esponevano vere e proprie teorie: Socrate si contentava di 
dialoghi fiiimigliari su ogni argomento (variis). Osserva anche la coUocaz. 
predieativa dei duejagg. varOs et uberr,, per cui Cic. vuol far sentire che 
quei dialoghi produssero effetti miracolosi. Ciroa, op. cit., 45, 3. — doctiss. 
viri. Sono i fondatori delle diverse scuole filosofiche. — non iUa ecc. Le 
scuole filosofiche presocratiche avevano rivolto la speculazione al mondo 
estemo ((puaioXoTio, (puoiKoi) ricercando 11 principio dellanatura; Socrate 
invece, come dice Cic stesso (jTu^c, V, 10): « primus philosophiam de- 
vocavit e caelo et in urbibus coUocavit et in domus etiam introduxit et 
co^t de vitajet moribus rebusque bonis et maJis quaerere*» — iUa.,. 
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minum vita et moribas dispatatnr, inyenta dicitnr. Quod qno- 
niam genns ab hoc, qaod proposaimas, abhorret, philosophos 
aliud in tempus reiiciamus; ad oratores, a quibus digressi sumus, 

32 revertamur. Exstitit igitur iam senibus illis, quos paulo ante 
diximus, Isocrates, cuius domus cunctae Graeciae qaasi ludus 
quidam patuit atque officina dicendi; magnus orator et per- 
fectus magister, quamquam forensi luce caruit intraque pa- 
rietes aluit eam gloriam, quam nemo, meo quidem iudicio, est 
postea consecutus. Is et ipse scripsit multa praeclare et docuit 
alios; et cum cetera melius quam superiores, tum primus intel- 
lexit etiam in soluta oratione, dum yersum eflfugeres, modum 

38 tamen et numerum quemdam oportere seryarL Ante hunc enim 



haec. Notisi il diverso aso de' dae pronomi: haee rigaarda la filosofia 
qaale era coltiyata ed intesa da Gic. e dai Romani. — de bonis ... moiiis = 
del bene e del male. TtMC.y 1. c. — 32. Passa Cic. ad ana seconda fase della 
sofistica o retorica, v. la nota dic. magistri al n. 30 : e il passaggio h indi- 
cato da igitur come 21, 25. — fZZw. Intendi i Sofisti prima ricordati. — 
Isocr. V. Diz. biogr. — quasi Itulus quid. = qaasi nna specie di scuola. 
De Orat., II, 93: < caias e lado tamqaam ez eqao troiano meri principes 
exierant ». — offic. dic. La metafora, che trovi ripetata in Orai.^ 40; de 
Orat., II, 57, h assai efficace per indicare il lavorio artificioso della scaola c=, 
fabbrica di oratori. v. anche Orat.j 12. — magnus orator. Gli scrittori greci 
lo dicono 6 iii\Twp. — etperf. mag. == vero maestro. v. App. crit — quam- 
quam = se non che. — for. luce car. = non si scald6 alla lace del foro (nelle 

pabbliche discossioni). v. 37. Nota il chiasmo j ^^uitMmThr 1' *" "^^ 
tpse et alios ... s E scrisse egli stesso assai nene molte orazioni, ed in- 
segn5 agli altri a scriveme. — et cum cet. ... a e se ogni altra cosa com- 
prese meglio de' saoi predecessori, di qaesta fa il primo ad accorgersi. — 
8ol. orat. = prosa. — dum ... effugeres = parch^ si sappia evitare. Perchfe 
rimperf. ? — modum = misura, che regola la collocazione e il namero 
delle parole. — numerum = ritmo che dipende dalla saccessione di arsi 
e tesi. Nataralmente anche il modus h un coefficiente del numerus. Come 
ripete piti volte {Orat. e de Or.) Cic. vaol dire che anche nella prosala 
coUocazione e la scelta delle parole devono prodarre « ana specie » di ar- 
monia, che non deve per5 rassomigliare alla cadenza del verso. Modus e 
numerus iasieme aniti formano ci5 che noi diciamo < armonia » . Yedi 
Orazio, ad Fis.^ 211, Epist, II, 2, 244. Paoi qaindi considerare le dae 
parole come esprimenti dae termini di un solo concetto. Al modus si ri- 
ferisce !• raccoppiamento delle parole; 2* Tordine; 3° il legame (vedinei 
precetti relativi in Orat, 149, 167 e de Orat, III, 171 ; 173). Al numerus 
il « ritmo » {Orat, 168 ; 233 e cfe Or., 173 ; 199). Anche la prosa fino ad an 
certo panto deve essere ritmica, ossia neirorazione le sillabe langhe e brevi 
devono succedersi in modo da produrre sensazione gradevole: ma il ritmo 
della prosa h libero nel suo andamento, quello della poesia h soggetto a 
leggi fisse e determinate. — oportere = che si deve. — serrnri = osser- 
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verbonim quasi structura et quaedam ad numerum conclusio 
nulla erat; aut, si quando erat, non apparebat eam dedita opera 
esse quaesitam: quae forsitan laussit, verumtamen naturamagis 
tum casuque nonnumquam, baud ratione aliqua aut uUa obser- 
vatione fiebat. Ipsa enim natura circumscriptione quadam ver- 
boruni comprehendit concluditque sententiam, quae cum aptis 
constricta verbis est, cadit etiam plerumque numerose. Nam et 34 
aures ipsae quid plenum, quid inane sit iudicant et spiritu 
quasi necessitate aliqua verborum comprehensio terminatur; in 

vare. — 33. ante hunc, In Orat.f 175 6 detto che i primi, per 

ordine di tempo, a trattare la prosa con un certo ritmo farono Trasimaco 
e Gorg^a. v. 30 e Die. biogr. Devi adanqne collegare le parole ante hunc 
nuUa erat.., con le altre aut non apparebat ... natu>ra magis ... fiebatj ed 
intendere che Isocr. fa il primo il qaale s^accinse ad asare il ritmo nelle 
orazioni « con certa coscienza » di cl6 che voleva {dedita opera) segaendo 
una norma bene stabilita (ratione), guidato daUa riflessione {observ.). — 
verb. conclusio = non c'era stata punto queU^arte per cui par quasi che 
le parole s^adattino Tuna suU'altra, ed il periodo si chiude con una certa 
armonia. — struct. Da struere (accatastare) ; 1' imagiue h tolta dair arte 
deUe oostruzioni, secondo la quaie le pietre di un edificio si sovrappon- 
gono Tnna sulFaltra. ^ Gosl concepivano il periodo gU antichi e Cicerone. 

— concl ad numer. il l'arte di formare periodi « rotondi » che terminino 
con una certa cadenza. Cosi Orazio, Sat, 1, 4, 40 riconosce uno dei pregi 
del poeta nel saper concludere versum. — si quando erat. Nei Sofisti ri- 
cordati al n. 30. — ded. op. esse quaes. = che fosse stata raggiunta con 
intenzione. — sit = pu5 essere, Madw.,350 a. Schultz, 248, 3. — laus = un 
pregio. « L*arte che tntto fa nulla si scopre » . h certo un gran pregio, ma 
h il aecreto della vera arte riflessa. — verum tamen = ma il vero h che. 
II rapporto avversativo h richiesto dairinserzione della relat. incid. quae ... 
fit. — natura casuque ... rat. ... observ. v. Appendice crit Natura si con- 
trappone per chiasmo a observatione ; casu a m^bne = che ci6 avveniva 
piuttosto per effetto spontaneo e qualche volta per caso, ma non secondo 
una norma n^ con attenzione. Yuol dire che gli altri seguivano solo o 
rimpulso naturale o il caso : perci6 non badavano, come Trasimacp e Gorgia, 
ad evitar Tabuso. V. Or., 175. — 34. ipsa enim nat. = E la natura 
stessa infatti che. — circumscr. ... sententiam = abbraccia e chiude il pen- 
siero entro un certo giro di parole. — aptis ... verbis = se le parole sono 
fra di loro abilmente combinate. Aptus deriva dalla radice ap = attaccare, 
applicare (gr. Sittu)) e si dice propriamente di tutto ci6 che bene si con- 
giunge con un'altra cosa, senza lasciar vuoto o disuguaglianza. Qui verba 
apta = parole tali che la loro combinazione nella prop. o nel periodo ac- 
contenti Torecchio. v. al n. 272 verb. constructio apta et quasi rotunda. 

— cadU ... numerose = prende per lo pi^ una certa cadenza. — 
ipsae = di per s6. — indicant = sanno distinguere. — quid = se v'6 
qualche vuoto {inane). — et spvritu ... terminatur = ed 6 il respiro che 
costringe in certo raodo a far punto. — verb. comprehensio = il periodo. 
II vocabolo greco ttepiobo^ h sempre da Cic. tradotto con una delle se- 
guenti perifrasi : verb, comprehensio^ verb. circuitus, verb. ambitus, verb* 
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35 quo non modo defici, sed etiam laborare turpe est. IX. Tum 
fuit Lysias ipse quidem in causis forensibus non versatus, sed 
egregie subtilis scriptor atque elegans, quem iam prope audeas 
oratorem perfectum dicere. Nam plane quidem perfectum et cui 
nihil admodum desit Demosthenem facile dixeris. Nihil acute 
inveniri potuit in iis causis, quas scripsit, nihil, ut ita dicam, 
subdole, nihil versute, quod ille non viderit; nihil subtiliter 
dici, nihil presse, nihil enucleate, quo fieri possit aliquid lima- 
tius ; nihil contra grande , nihil incitatum , nihil ornatum vel 
verborum gravitate vel sententiarum, quo quidquam esset ela- 

et sent. canchmo, verb, conttnuatio^ verb. cireumscripHo, — in quo,- Di 
che genere h U pron. relat. ? — defici ... Jaborare turpe est Eoco come si 
Pq5 rendere il pensiero : che (il respiro) non si pa6 n^ troncare {defici) nh 
troppo a lango sforzare (laborare), senza biasimo (^Mrpe est). Avverti che 
nel latino turpis non h necessariamente compresa, come per noi, l'idea 
morale ; ma dicesi di cosa anche materialmente brntta. V. Oraz., Sat,t 1, 
2, 102: crure malo et pede turpi; Ter., Phorm,: vestitus turpis. — 
IX. 35. Tum. Tradaci=«in qaeirepoca», ma avverti che Isocr. fu un 
po' piu vecchio di Lisia. v. Biz. biogr. e Introd. — Lysiaa. v. Diz. biogr. 
— ipse = anch'egli. — quidem = per verita. — in caus. non vers. = 
non tratt6 cause. v. Die. biogr. — egregie subt. = di un rigore inappun- 
tabile. — eleg. = preciso. — scriptor. Si noti come qai sia acconcio l^uso 
di an sost. in 4or, trattandosi di una professione. v. Diz. biogr. e Cima^ 
op. cit., 84. — audeas = ti sentiresti tratto. Per il cong. potenziale vedi 
Madwig., 350 a. — plane quidem. II plane si oppone a prope. v. 21. — 
€ui..,desit. II relat. ha in s6 un rapporto consec. — eum, cui.. .=ta,le 
che a lui. v. Schultz, 257, 1®. — nihil adm. = assolutamente nuUa. — 
Demosth. v. Diz. Uogr. — fadle = subito. — dixeris. Madw., 350, h. — 
nihil acute = nessun'idea nuova. Bada che, come indica il verbo invenire, 
i tre avv. acute, versute, subdole rignardano rinvenzione. — nihil ... sub- 
doU = nessun argomento abile. — versute = malizioso. — potuit = si 
sarebbe potuto. Madw., 348 c, Avv. — viderit ... esset, Bada bene a questi 
due tempi che non rispondono rigorosamente alla legge della consec. temp. 
II perf. potuit richiederebbe vidisset, esset, ma Cic. nella prima dipend. 
usa il perf. perch6 col pensiero si estende anche al presente^ come se avesse 
detto: non si potrebbe. — subtil. ...presse..,enu>cleate,..grande,.,incit. *.. 
orn. ... Questi avverbii ed aggettivi, i quali corrispondono a tre a tre ai 
primi, riguardano invece la dispositio ed elocutio (dici). E puoi tradurre 
cosi : La sua semplicit^ (subtil), la sua concisione (presse), la sua perspi- 
cuit^ {enucl) sono tali che nuUa vi pu6 essere di piii fino (lim.), Avverti 
anche qui che ii possit h per imprecisione di pensiero usato qui da Cic. 
come se in luogo di dici (potuit) avesse scritto nihil dicU. — enucJeate. 
Da enucJeare (ex-nucJeus) esprime la chiarezza somma ottenuta coU'ordine 
logico e colle divisioni. — contra = d* altra parte. — grande ... indt. ... 
omat, ... eJatius. E qui puoi rendere ii pensiero cosi: E d'altra parte niente 
era pii!l maestoso (eJat) della sua grandiositk (gr. v. 29, grandes), del sno 
calore (mc), deU'eloquenza severa {om. dignit^ si nd pensieii che nelle 
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tias. Haic Hyperides proximas et Aeschiaes fiiit et Lyeurgas 36 
et Dinarchas et is, caius nalla exstant scripta, Demades aliique 
plures. Haec enim aetas effudit hanc copiam; et, ut opinio mea 
fert, 8UCUS ille et sanguis incorruptus usque ad hanc aetatem 
oratorum fuit, in qua naturalis inesset, non fucatus nitor. Pha- 37 
lereas enim successit eis senibus adulescens, eruditissimus ille 
quidem horum omnium , sed non tam armis institutus quam 
palaestra. Itaque delectabat magis Athenienses quam inflam- 
mabat Frocesserat enim in solem et pul?erem, non ut e mili- 

parole. — 36^ Hyperid. v. Die. biogr, — Aesch, v. Dig. biogr, — 

Lyc. ▼. Dijs. biogr, — Dinarch, y. Diz, biogr. — extant. La diflferenza 

tra eoetare e constare pQoi vede^a qui come al n. 333 ; extare « sas- 

sistere ; constare = essere certo, sicuro. Gfr. de Or.^ II^ 93 : « antiqnis- 

simi fere snnt qaoram quidem scripta constent » (sono antentici). — De- 

mades.y. Die, Uogr. — hojec enim aetaa = h quest^epoca infatti che. — 

effudit. Propr. = versar fuori, traboccare. Qai per traslato, coroe in Orat, 

48 h detto di nna prodazione assai copiosa = prodosse in gran copia. 

— hanc copiam = tanta abbondanza. AUnde Gic. non solo ai 10 oratori 

del canone alessandrino (Antifonte 480-411, Andocide 440-400?, Lisia 

444-360?, Isocrate 436-338, Iseo 400?-351, Licurgo 390?-325, Iperide 

393?-322, Demostene 384-3ii2, Eschine 390?-320? Dinarco360 ?) lua anche 

agli altri di minor grido come Demade, Focione ecc. Quint., X, 1, 76: 

«...oratorum ingens manus ut cum decem simul Athenls aetas una tu- 

lerit». — eucus.^.et sanguia. SuctM h la sostanza, ossia la densit^ di 

pensieri; sanguis la vitalita. Non di rado Gic. parlando degli scrittori 

usa tali espressioni metaforiche. v. 68; 283; de Orat., II, 88 ecc — 

incorr. «= puro. — ftUt =a dur6. — in qua ... ineseet = come quella in 

cui c'era. Perchd il cong.? perch^ tn qua e non semplioemente qua? 

Madw., 276, 1, 3, 4. — fucatua. Fucua era un frutice di mare, da cai 

si traeva un color rosso per tingere. Ghiamavano i Bomani per traslato 

/Wcohis o fuco H&us qualunque ornamento esterno non naturale, artifi- 

doso, come il « belletto » = falso. Gell., VII, 14: « unumquodque genus 

dicendi cnm caste pudiceque ornatur fit inlustrius, cum f%icatur atque prae' 

Uuniur fit praestigiosum » . — nitor = colorito. L'imagine h un po' viva 

riferita ad aetas: ma pensa che aetaa orat == generazione di oratori: 

e in qua potresti anche tradurre «nei quali ». — 37. Pha- 

lereua. v. Dig. biogr. Gic. passa al 3* periodo dell^eloqaenza greca in cui 

domina Tartificio; Yenim gli serve di passaggio. — erudit. ^il piii colto. 

horum omn. Sono i vecchi oratori del periodo attico. — arntis =■ nella 

lotta, ossia nelle pnbbliche discussioni. — inst. =» educato. — paiaestra. 

Ne* ginnasii greci c* era una parte destinata alle esercitazioni de* retori. 

Yaol dir qui Gic. che reloquenza di Demetrio mostrava troppo il carat- 

tere compassato della scuola. II contrasto che h qui armis e pdtaesira^ 

trovasi spesso tra pakiestra e forum, pompa ed acies. De Orat., 1, 82; 

94 e Oratf 42. — process. =» scese. — in sci. e puh>. v. 243, = nel- 

Parena ossia nelle pubbliche discussioni. — wm ut ... tabern, = non 

come chi esce dalla tenda del campo. ^ frequentissima in Gic. Tima- 

gine per coi roratore civiie h rappresentato come on « soldato » o un 
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tari tabernacnlo, sed ut e Theophrasti doctissimi hominis um- 

38 bracnlis. Hicprimus inflexit orationem eteam moUem teneramque 
reddidit, et suavis, sicut fnit, videri maluit quam gravis, sed 
suavitate ea, qua perfunderet animos, non qua perfringeret : 
tantum ut memoriam concinnitatis suae, non, qtiemadmodum de 
Pericle scripsit Eupolis, cum delectatione aculeos etiam relin- 
queret in animis eorum, a quibus esset auditus. 

39 X. Yidesne igitur in ea ipsa urbe, in qua et nata et alta 
sit eloquentia, quam ea sero prodierit in lucem? Siquidem ante 
Solonis aetatem et Pisistrati de nullo ut diserto memoriae pro- 
ditum est. At hi quidem, ut populi Bomani aetas est, senes, 

€ atleta ». — Theophr, v. Ind, hiogr. — umhr. si contrappone a iahern, 
mil. In qnesto s^imparava a combattere; in qaelli (cos) cbiamati perch^ i 
filosofi peripatetici insegnavano passeggiando nei boscbetti del Liceo la 
scienza). Yaol dir danqae cbe era fiacco, snervato come cbi manca per 
Inngo tempo di lace. v. 32 for. luce caruit. Sappi per5 cbe in de L^g., 
III, 14 Gic. presentando in Deraetrio non Toratore ma l*aomo di stato, 
per dirci cbe Tinsegnamento di Teofr. gli era stato fecondo di sapienza 
civile, usa, ma a rovesciO; di qai la stessa imagine: <a Tbeopr. Pbal. ille 
Dem. mirabiliter doctrinam ex ambracalis eraditoram otioqae non modo 
in solem atque pulverem sed in ipsum discrimen (iciemque prodaxit ». — 
38. primus inflexit = fd il primo a cambiare. Inflectere come incUnare 
dicesi assai spesso di an saono cbe perde ogni asprezza e si f a dolce e mel- 
liflao. — sitam = brillante. — grams = efficace. — qua perfund. Per 
lo piill in qaesto senso s'accompagna con rabl. voluptate = cbe dovesse 
insinaandosi negli animi riempirli (perfundere) di piacere. Percb^ il cong. ? 
— non ... perfr. =s non gia dovesse violentemente conqnistarli. — tantum 
ut = pago soltanto. — conc, suae. Concinnitas asa Cic. per indicare Ve- 
satta e simmetrica disposizione delle idee e delle proposizioni nel periodo, 
cbe produce Peifetto di nn lavoro attentamente ed in ogni saa parte stn- 
diato. Propriamente, derivando da concinnus {con-cinnu^ indica qaalanqae 
adomamento ricercato ed appariscente : concinnus dicesi di cbi h tatto at- 
tillato ed aggiustato nel vestire; e corrisponde talvolta ancbe al nostro 
< galante » . — Eupol. v. Biz. hiogr. — cum delect. Ecco il Inogo della 
comedia Afi^oi a cui si riferisce Cic. : KpdTKTTO^ oOto^ ^^v€t' dvepibTtiuv 
X^T€iv I • dirdTC irapdxeoi 6* i&oircp dTaeol 6po|uin(; | ^k hi^a irobdiv fjpei 
Xdyujv ToO<; MTopa*;. | B. TaxOv X^y^k; M^v, irp6q hi y* aOTOO T(|i Tdx« 
I TTCieUi tk; ^ireKdeiZcv M to!(; xciXcoiv • | oOto<; ^KifiXei Kal jx6vo<; r(by 
^r|T6pu)v I Td K^vTpov ^KaT^Xenrc to!<; dKpou)|ji^voK. — esset aud. Percb^ 
il cong.?. — X. 39. ipsa = perfino. — dlta sit Percb^ il cong.? Vedi 
Scbultz, 262. Madw., 362, b e 369. Avverti cbe aUa non h agg. — quam 
ea sero. Collegberai il qtMm coll^avv.; per la ragione di tale coUocazione 
V. 10 M. ad Brutm. — prodierit in l. Non 6 rara la personificazione in 
Cic. di qualit^ astratte, come Teloquenza cbe qui h rappresentata come 
una giovine donna cbe, nata (natcL) e cresciuta (aUa) in casa, assai tardi 
si h mostrata in pubblico. — si quidem = se 6 vero cbe ... - — 8oh et 
Fis. aet, v. 27. — de mdlo ut dis. = di nessano in qualitk di ... — at ... 
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ut Atheniensium saecula numerantur, adulescentes debent vi- 
deri. Nam etsi Servio TuUio regnante viguerunt, tamen multo 
diutius Athenae iam erant, quam est Boma ad hodiemum diem. 
Nec tamen dubito quin habuerit vim magnam semper oratio. 
Neque enim iam Troicis temporibus tantum laudis in dicendo 40 
Ulixi tribuisset Homerus et Nestori, quorum alterum vim ha- 
bere voluit, alterum suavitatem, nisi iam tum esset honos elo- 
quentiae; neque ipse poeta hic tam [idem] ornatus indicendo 
ac plane orator fuisset. Cuius etsi incerta sunt tempora, tamen 
annis multis fuit ante Komulum: siquidem non infra superiorem 
Lycurgum fuit, a quo est disciplina Lacedaemoniorum astricta 

quidem == costoro per altro. — ut pop, rom, aetas est = avnto riguardo 
aU'et^ di Roma. — ut Ath. saec. num. L'asindeto tra le due prop. in- 
dica il rapporto avversativo = ma se si contano gli anni da che^esiste 
Atene. v. 49. — adul = recenti. — Servio Tull regn., 578-535, vi- 
guerunt = fiorirono. — iam = fin d'allora. — erant. Madw., 337 = era 
assai pih antica. Laltradizione leggendaria sa Atene ci fa risalire sinojal 
XVI secolo - avanti Cristo, onde 1500-754 (fondazione di Roma) = 746, 
cio^ circa sette secoli dovevano essere passati prima che Boma sorgesse. 
Dalla^fondazione J*di Roma poi al tempo del dialogo non erano passati, 
come h noto, che 707 anni. — Nec tamen dubito = h certo tuttavia. — 
semper. ossia anche prima dell'etk di Solone e Pisistrato. Nota Tacconcia 
collocazione deU'avverbio. — 40. iam Troic. tempor. = fin dai tempi 
di Troia, 1193-1184, cio^ circa 5 secoli prima di Solone. — tantum laud. 
= 81 gran lode. •— Homerm. J?., I, 247 : xotai bk Hiarwp I yjbucnr^i^; dvo- 
pouoc, XitO<; TTuXiujv dYopTrri^^; | toO Kal dird f\{ijaar\(; |udXiT0(; yXukCujv 
(iiey aOb^. II, III, 221 ; dXV 6t€ bi\ ^' 67ta T€ |Li€TdXTiv ^k aTr\Q€o<; lei 
(Uiisse) I Kal ^irca vKpdbcacriv ^oiKdTa xeiim^pdjaiv | , oOk dv ^fteiT' 'Obuaf^i 
T€ kpiaaeie. PpoTd^; dXXo^. Ed al verso 11, III, 212: dXX' 6t€ b^ iLiOeou? 
Kul infibea irdoiv Ocpaivov (Menelao e Ulisse), lo Scol. scrisse: diroX^Xu- 
)xho<; Mcv^Xcux; Auaiac;, iiukv6<; 'Obuaa^O^ AT||LioaedvT|(;, meav6(; N^aTwp 
'laoKpdTTi^. — aU. vim ... alt, suav. Era opinione degli antichi retori che 
Omero mostrasse i tre principali generi d'eloquenza (Quintil., X, 1, 46): 
il tenoe in Menelao, il medio in Nestore, il sablime in Ulisse. E vedi 
anche il commento che Qaintil., XII, 10, 64-65 fa ai versi di Omero ripor- 
tatl — esset. Perch6 non fuisset? Madw., 347, A. 2. — ipse poeta hic 
= e neppure egli stesso, il poeta. v. Appendice crit. — orn. in dic. = 
cosi fiorito. — plane. v. 21, 35. — Guius etsi ecc. = E sehbene sia incerto 
il tempo in cni visse. — ante Bom. De Bep., II, X, 18 : « Homeram, qui 
minimnm dicunt, Lycurgi aetati triginta annis anteponunt fere; ex quo 
intellegi potest, permultis annis ante Homerum fuisse quam Romulum/. 
La vita di Licurgo si fa risalire alla prima met^ del sec. YIII. La data piu 
probabile per Tesistenza di Omero h quella data da Erodoto (II, 53): *Haio- 
bov Kal "OjLiTipov i^Xr|K(r|v TCTpaKoaloai ?T€ai boKduj |li€u itp€aPuT^pou(; 
T€v^aeai Kal o6 nX^oau Erodoto nacque circa il 484 a C, quindi tra 
Omero e Bomolo correrebbe pitl di 2 secoli almeno. — si quddem = dal 
momento che. — nm infra = non fu pollteriore. — superior = rantico. 
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41 legibus. Sed stadium eins generis maiorque vis agnoscitar in 
Pisistrato. Denique hunc proximo saeculo Themistocles inse- 
cutus est, ut apud nos, perantiquus, ut apud Athenienses, non 
ita sane vetus. Fuit enim regnante iam Graecia, nostra autem 

' civitate non ita pridem dominatu regio liberata. Nam bellnm 
Volscorum illud gravissimum , cui Coriolanus exsul interfuit, 
eodem fere tempore quo Persarum bellum fuit, similisque for- 

42 tuna clarorum virorum; siquidem uterque cum civis egregius 
fuisset, populi ingrati pulsus iniuria se ad hostes oontulit cona- 



jj cosi distinto dalP oratore omonimo, di cni y. 36. — diacipl, = ednca- 
zione, ii modo di viyere. — cidatr, =a fissata. — 41, Sed ... Bitorna al 
pensiero del n. 39: ante 8ol aet, ece. — sMUum, Bada benealla posiz. 
enfatica di questa parola sa cai s*appog^a tatto il pensiero. — Benique 
e= Per nltimo. Intendi Temistocle opposto a Fisistrato, come altimo degli 
uomini politici di Atene, i quali ooltivarono con amore {studMm) la fa- 
colt^ natarale e la resero migliore» senza l^applicazione di leggi (d^Ktrina), 
' Do^o Temistocle in&tti, finito il periodo delle gaerre persiane, saccede il 
penodo attico, in cai anche Tarte deireloqaenza riceve Taltima e piii com- 
piata elaborazione; e PerLcle infatti, dice Gic. stesso (44), fa il primo 
oratore in cai si potd notare lo stadio di certe norme (primus adh, doo- 
trinam). Cosl spiegata, la lezione di tatti i mscr. riesce chiara, n^ c^^ bi- 
sogno di ricorrere alP emendamento proposto dal Bake ed accettato dal- 
TEberhard e dallo Stangl, demum, il qaale, d'altra parte, h diploroaticamente 
da rigettarsi. — Them, y. 28. — insecutus est ^ gli tenne dietro. — ut 
apud nos per, Per Vut v. 39 e 27. — sane » sicaramente. — regn. tam 
Graec, =: qaando la Grecia era gik padrona delle sae forze. Ci5 avFenne 
nel periodo delle gaerre persiane (490-450). II traslato, che a noi pare un 
po* strano, in regn, Graeda h richiesto a Cic. dalPamore deirantitesi con 
domin^ tegio (qaando la Grecia era giik padrona come regina), noi appena 
ci eravamo tolti dal collo i padroni (re). — nostra ... dv, ... = e mentie 
noi c'eravamo. — non ita pndem => appena allora. — dom. reg, fi noto 
come la potenza di Boma cominci con la liberUi delle istitazioni repnb- 
blicane. La cacciata di Tarqainio il Sap. fa nel 509, Taltimo sao tentativo 
per rientrare in Roma nel 496, sei anni prima della battaglia di Ifara- 
tona (490). — heU, VoUc. iU, grav. Molte forono le gaerre tra i Bomani 
ed i Yolsci; la prima al tempo deiraltimo re; ana seconda nel 495-490; 
la terza, che fa la pitl grave, nel 489-487, in cai i Volsci farono gaidati 
dallo stesso Coriolano. L'iUud serve a distinguere qaesfaltima daUe altre. 

— exsul^ V. Livio, II, 34-40. — fort, = destino. — 42, siquidem, v. 39. 
Cic. a bello studio insiste sulla tradizione che attribaiva ai dae personaggi 
an'egaal sorte, per far conoscere ci5 che Attico aveva scritto nel ZrSer 
Annalis, E veramente sl la morte di Tem. che quella di Coriol. sono giunte 
a noi adome di posteriori invenzioni. Per Temist. v. ci6 che ne dice Attico; 
per CorioL, sappi che lo stesso Livio (i. c.) dopo averriportato la pitl comune 
tradizione, riferisce, mostrando di crederla piu vera. V opinione di Fabio 
Pittore, secondo la quale sarebbe vissuto assai tardi. — eum => sebbene. 

— pop, ingr. iniuria pulsus A bandito ingiustamente dal popolo ingrato. 
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tumqae iracimdiae suae morte sedaTii Nam etsi aliter est apnd 
te, Attice, de CoriolaxM)» concede tamen, ut hoic generi mortis 
potius adsentiar. 

XI. At ille ridens: Tuo vero, inquit, arbitratu; quoniiam 
quidem concessum est rhetoribus ementiri in historiis, ut ali- 
quid dicere possint argutius. Ut enim tu nunc de Coriolano, 
sic Clitarchus, sic Stratocles de Themistocle finxit. Nam quem 43 
Thucydides, qui et Athentensis erat et summo loco natus sum- 
musque vir et paulo aetate posterior, tantum morbo mortuum 
scripsit et in Attica clam humatum, addidit fuisse suspicionem 
yeneno sibi conscivisse m<H:tem, hunc isti aiunt, cum tauntm 
immolavisset, excepisse sanguinem patera et eo poto mortuum 

— oon. w, suae ^ i saoi propositi di vendetta. Secondo la tradizione 
Goriolano avrebbe condotto i Volsci oontro Boma (Livio, L c.) e Temist. 
avrebbe promesso al re Persiano di g^idare nn*armata oontro la Grccia. 

— etsi dUter ... te sa bencfa^ ta abbia scritto diveraamente. — concede, 
Probabilmente Attico aveva nel sno libro rimproverato la baona fede 
di qaegli scrittori che avevano accettato oome vera la tradizione, tra i 
qaali non h difficile che fosse, come crede il Bernhardy^ anche Cic, nel 
de Bep. — ui adserU. = di credere di preferenza. — XI. Prima di- 
gressione. — ridene. Attico ride per il concede di Cic. come se i^fktti 
si posaano rendere diversamente da ci6 che sono. — tuo vero arb. = come 
ti piaoe meglio. — rhetor, Non tradarrai con c retori » : sono gli scrittori 
del periodo Alessandrino cbe serissero la storia con preconcetti retorici. B 
tra qnesti Attico pone anche Cic che aveva nel de Bep. (v. nota a eon- 
cede) ripetnta la narrazione leggendaria della morte di Cor. — ementiri 
= inventare. — argiU, = con maggiore effetto. — CHtareh. v. Dizion. 
biogr, — Sbraioch v. Disfion, biogr. — 43. quem ... eum. Uno^dei mezzi 
per coi il latino fa sentire il rapporto avversativo tra dae propois. 6 nella 
anticipazione della prop. relat. — ThtAC. v. 27 e Dig. biogr.} — paui. aet. 
post. Era qaindi in grado di conoscere 11 vero pitl degli storici alessan- 
drini. — morbo mort. Ecco le parole di Tacid., I, 188 : voafiaa^ TeXeuT^ 
Tdv 3(ov. Pa il TeafFel, che col confronto del laogo di Tac. da Cic. avato 
in mente e delle parole di Corn. Nep. {Them. 10. c Thacydidem aactorem 
probamns, qni illam ait Magnesiae morbo mortuum...*) aggianse ragio- 
nevolmente morbo al mortuum che solo si legge in tatti i mscr. Ii'errore 
pa5 esaere avvenato per lo scambio delle dae parole che cominciano in 
mor. — addidit. Thac, l. c: X^ouoi bi Ttvet; Kal ^KoOoriov q>ap|uidKiu diro* 
Oavdv ai}T6y ... Td hi 6<7tA <paax KO|Liioenvoi oOtoO oi irpoofiKovTC^ ot- 
Kobc KcXcOoavToq feKelvou Kal TeOnvai Kp\3q)a 'AOnvaiuiv kv Tfj 'ATTiKfl. 
LWndeto e il chiasmo tra le due prop. bastano a mostrare il rapporto 
avversativo tra la notizia storica di Tac. {seripsit) e la relazione delFopi- 
nione altrai {add.) = aggiangendo per6. — eibi consdp. mort. La stei^a 
frase h in Laei.f 42. — isti. Chi sono? v. 12. Awerti poi che^ come al 
nostro « eostni >, cosl non h talvolta (come in qaesto caso) estraDea]^airt«<e 
deiLatini an*intenzione di scherno o disprezzo. Madw., 486. — eo poto..* 
eoncidisse. Allode a qaesta tradizione anche Aristofane nei CavaHeri^ 8«(: 
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concidisse. Hanc enim mortem rhetorice et tragice ornare po- 
tuerunt; illa mors vulgaris nullam praebebat materiem ad or- 
natum. Quare quoniam tibi ita quadrat, omnia fuisse Themi- 
stocli paria et Coriolano, pateram quoque a me sumas licet, 
praebebo etiam hostiam, ut Coriolanus sit plane alter The- 
mistocles. 
44 Sit sane, inquam, ut lubet, de isto; et ego cautius posthac 
historiam attingam te audiente, quem rerum Bomanarum au- 
ctorem laudare possum religiosissimum. Sed tum fere Pericles 
Xanthippi filius, de quo ante dixi, primus adhibuit doctrinam, 
quae quamquam tum nuUa erat dicendi, tamen ab Anaxagora 

NIK. B^Xtkttov aljbia TaOpciov mdv 6 GemaTOKX^ou? y^p OdvaTo^ aCpc- 
TiOTCpoc;. £ra opinione degli antichi (Arist., Hist. an,, 111, 19) che il 
sangue caldo bevuto producesse la morte. — hanc ... mortem = un tal ge- 
nere di morte. — rhet orruMre = abbellire degli artificii retorici. — trag. 
=;: e di frasi coramoventi. Nello stesso senso h usato tragice in de Orat., 
I, 219 e II, 205. — Ula mors. Poni mente anche qui alF asindeto ; 
in ital. 11 rapporto avversatiyo potrai esprimerlo con raggiuntd di an 
« mentre » . — vulff. == per essere troppo comune. — nuU. mat. praeb. ad 
om. = non si prestava affatto ad essere abbellita. — quadrat. II traslato 
h proprio anche in ital. — omnia fuisse paria = che nessuna differenza 
ci sia stata tra ... — sumas Ucet— prendi pure. — ut Chevalore ha? — 
jpfcine = proprio. — attcr = un secondo. — 44. h) la retorica 
greca. — ait sane. Intendilo detto piti in modo cortese che come espres- 
sione di fernta convinzione. Infatti in Lael., 42, composto dopo il Brutns, 
si legge: ^mortem sibi uterque (Cor. e Tem.) conscivit». Questo prova 
che Cic. rimase fedele alla leggenda. E vedi anche ad Att.tlX; 10. La 
ragione h stata spiegata nelV Introduzione a proposlto del Liber Anncilis 
di Attico. — ut lubet. Queste parole ti dicono chiaramente che Cic. non 
h convinto. — cautitis = con piu prudenza. — hist. attingam = ricorderd 
fatti storici. — te audiente = davanti a te. — quem laud. poss. = che 
meriti lode. — rer. roman. auct. reUgios. = di scrupoloso narratore della 
nostra storia. A differenza dei nn. 14 e 19 (V. Appendice erit.\ credo che 
qui a beUo studio abbia Cic. aggiunta la parola Eomanarum, sebbene il 
libro di Attico comprendesse il racconto di fatti non romani. Nei dae 
luoghi indicati Cic. iudica in generale il contenuto del libro (v. Introd.). 
Ma h certo che alla storia di altri popoli Attico doveva aver ricorso solo 
per fare raffronti cronologici o storici che servissero a stabilire pii^ sicu- 
ramente la storia romana, nella quale sopra tutto aveva posta la maggiore 
cura. "^ giusto quindi che a proposito di Coriolano (de isto) Cic. lodi in 
Attico il diligentissimo narratore della storia romana. — Sed... Chiade 
la digressione, e ritorna air esposizione interrotta al n. 41 con le parole 
TJiem. insecupus est, aggiungendo alla breve rassegna dei principali ora- 
tori greci alcuni cenni sui principii « deU'arte retorica ». — tum fere = 
press'a poco nella stessa epoca di Temistocle, ossia nel 5* secolo a. C. — 
Pericles. v. 28 e Dis. hiogr. Muove da Pericle, come da lui (28) aveva 
cominciato la serie degU oratori. — prim. adhih. doctr. = fu il primo che 
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physico eruditus exercitationem mentis a reconditis abstnisisque 
rebus ad causas forenses popularesque facile traduxerat. Huius 
suavitate maxime hilaratae Athenae sunt, huius ubertatem et 
copiam admiratae, eiusdem vim dicendi terroremque timuerunt. 
XII. Haec igitur aetas prima Athenis oratorem prope perfectum 45 
tulit. Nec enim in constituentibus rem publicam nec in bella 
gerentibus nec in impeditis ac regum dominatione devinctis 
nasci cupiditas dicendi solet. Pacis est comes otiique socia et 
iam bene constitutae civitatis quasi alumna quaedam eloquentia. 
Itaque ait Aristoteles, cum sublatis in Sicilia tyrannis res pri- 46 



appUc5 dei precetti aU' eloquenza. — quae ... dieendi = e sebbene aUora 
non ci fosse nna vera teoria deU' ebqaenza, ossia nn* arte del dire. — 
Anaxag, y. Bis. biogr, — physico, Oosi lo chiama Gic. perch^ segni in 
parte le dottrine natnralistiche deUa scnola ionica ((pOoK;). — exerc. 
tnent, ... tradtixerat, = pot^ rivolgere aUe canse civiU e popolari la mente 
eserdtata in qnistioni astratte ed astrnse. — recond, abstr, Gol primo yoca- 
bolo Gic. aUnde aUe qnistioni natnralistiche, col secondo aUe teorie meta- 
fisiche di Anassagora. Bee(mditu8-=i ahditus = fuori deUa vita reale. In 
de Orat, I, 10 ^ detta recondita ars la matematica. — hil Aih. sunt. 
Gli Ateniesi fnrono raUegrati. — maxime = in sommo grado. — huius ... 
huius ... L'anafora del pron. dimostr. pone in maggiore evidenza la snpe- 
rioritk di Pericle su tatti gU altri oratori del sao tempo. — ubert. et 
cop, =5 facile facondia. — eiusdem = e insieme. — vim terroremque. Altra 
endiadi = la terribile potenza. Tuc, II, 65: dndre roOy a\aQo\r6 ti aOToOc; 
iiapA Kaipdv (Jppei eapaoOvTa^, Xtfwv Karin\r]caey i-ni r6 (poP^laOai ... 
— Osserva come Cic. riconosca in Pericle il vero oratore che sa dilettare 
(suavitas), persnadere (ubert et cop.) e commuovere [vim terr. dic,). Yedi 
185. — XII. 4:5. Haec ig, aetas ... = questa adunque fu l'epoca 

in cni Atene ebbe ... — Nec. Madw., 458, b. — in comt rempfd>l = in 
qaelU che vogUono fondare nno stato. — imped. ac dom, reg. devinct 
= nd in quelU che sono inceppati nei lacci di una tirannia. Lo stesso 
pensiero leggi in de Orat., l, 30 e II, 33. — cupiditas dic. = il bi- 
sogno deireloq. — otiique soc. = anima del riposo. — et iam bene const, 
civ. alumn. quaed. = e pa6 crescere {cikmnus da alo) in uno stato libero 
gik bene organizzato; de Orat, I, 14. — eloq. Bada al posto che la pa- 
rola occnpa neUa prop. — 46. Ariatot Scrisse un'opera, per noi per* 
duta, come complemento deUa sua Eetorica, intitolata tcxvOiv auvaYuirt, in 
cui esponeva la storia delle varie teorie retoriche. — subl. in Sicii. tyrann. 
Verso la metk del VII sec a. G. le interne rivoluzioni tra i partiti fecero 
81 che quasi tutte le citt^ greche cadessero in potere di qualche ambizioso 
cittadino. Questa particolare forma di governo che dar5 per circa un se- 
colo e mezzo fa detta dai Greci Tupavv((; e TOpavvoi si chiamarono i nuovi 
signori delle citt^. In Sicilia il primo di tali principi fu Panezio che si 
rese padrone di Leonti. Piii tardi anche Agrigento e Siracusa ebbero la 
stessa sorte. Tutti ricordano il nome di Falari, crudelissimo signore di 
Agrigento: a lai successe Alcraane, poi Alcandro, indi Terone. Nel 483 
Gelone, gi^ signore di Gela^ s'impadroni di Siracusa, ed estese il suo do- 
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Tatae longo intervallo iudiciis repeterentar, tnm primnm, qnod 
esset acuta illa gens et * natnra , artem et praecepta Siculos 
Coracem et Tisiam conscripsisse: nam antea neminem solitum 
yia nec arte, sed accurate tamen et discripte plerosque dicere ; 
scriptasque Msse et paratas a Protagora rerum illustrium dispu- 
47 tationes, quae nunc communes appellantur loci : quod idem fe- 

minio Holla mag^gior parte deUMsola; nel 478 lasdd il regno a Gerone I, 
sotto il qnale continnd la potenza della citt^. Mentre Gerone I regnava 
in SiracQsa, Terone era morto in Agrigento, ed a Inl era snccedato il 
figlio Trasidea, il qnale, per ie sne cmdelt^, fn nel 472 eacciato da^li 
Agrigentini che si ressero primi a govemo popolare. In Siracnsa a Ge- 
rone I successe il fratello Trasibnlo : ma anche i Siracnsani, stanchi delie 
sne cmdeltik, d*aceordo con le altre cittk lo cacciarono nel 466. Cos^ dietro 
resempio di Agrigento e Siracnsa la forma di govemo democratico soise 
in tatte le cit^ della Sicilia. Bicorda ehe poco sopra ha detto Cic. ehe 
Teleq. non fiorisce in impeditis ac regum dom. devinetis. Siracusa ricadde 
poi in potere di Dionigi il veechio nel 405» n^ piti riebbe la libert^ che 
dopo Agatocle nel 289. Di nuovo la perdette nel 269 con Gerone II. — 
re» priv, ... iud. r^pe^ =» qnando cominciarono i priyati a fiir Talere le loro 
ragioni innanzi ai tribunali. 11 che non era possibile per tntto il tempo 
in cui ogni cosa era regolata dairarbitrio dei < tiranni >. — lcne^o in- 
terv. Per l'abl. v. Madw., 235, 3. — quod easet Perdi^ il cong. con la parti- 
cella cansale? — aeuia ca ingegnosa^ pronta. Quintil., VI, 8, 41: « Siculi, 
nt snnt, lascivi et dicaces >. Verr.f III, 20: < ita acute ut Sicnlnm scrip- 
sisse appareat ». Pro Caecil.^ 28: < Sicnli, nt est hominum. genns nimia 
aciitnm » . Bene osserva- il Jahn che da tale prontezza dHngegno deriTaya 
la {HTopensione dei Siciliani alla bnrla ed al contrasto» come si vede nella 
poesia bucoliea che U appnnto trov6 origine. Ma meglio ancora ci6 si ri- 
leva dai juImoi, forma dramatica il cui principale carattere consisteya 
nella rappresentazione di vivaci scene burlesche, e di cui gli antichi face- 
yano inventore Sofrone siracnsano (500-400). — et* natura, v. Appendiee 
critica, — art et praec* = precetti teorici. — Goracem v. Dijnon. biogr. 
— et Tisiam, v. Dizim. hiogr. -^ma nec arte. Osserva come il lat. con 
Punione di due sinonimi in caso abl. esprima un unico concetto ea meto- 
dicamente, ossia segnendo alcune norme (via) o nna teoria (arte). — ac- 
cwate = con cura. — discripte = ordinatamente. v. Appendice crit. — 
dicere. Da ehe 6 retto Tinf. ? — rer. illustr. disput. = trattati intomo ai 
pensieri che formano come lo splendore di nn discorso. — quae. Mi sono 
«ttennto alla lezione di tutti i mscr. v. per5 Madw., 313. — script. et 
par. fuisse. Sarebbe lo stesso script. et par. esse? Madw., B44. — comm. 
loei. Cic. stesso dk la ragione di questo nome: Orat, 126: < in com- 
mnnibns locis maxime excellet, qni commnnes snnt appellati quod vi- 
dentur multarnm eidem esse cansarum ». De Inv.^ II, 48: < haec ergo 
argumenta, qnae transferri in mnltas causas possnnt, loeos commnnes no- 
minamus». Tale sarebbe, per esempio, nn accenno in generale snirami- 
cizia, sairamor di patria, sul pericolo delle cattive eompagnie ecc. che si 
possono innestare in quahmqne esposizione. Vedine alcnni esempi riportati 
qui 124. Anche noi li diciamo < Inoghi comuni »: e < discorso pieno di 
Inoghi comnni » significa < discorso imbastito con idee generali che non 
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cisse Qorgiam, cum singQlaram reram laudea yitaperationesqae 
conscripsisset, qaod iudicaret hoc oratoris esse maxime proprium, 
rem augere posse laudando yitaperandoque ruxsus adfligere; 
huic Antiphontem Bhamnusium similia quaedam hahuisse con- 
scripta; quo neminem unqoam melius uUam oravisse capitis 
causam cum se ipse defenderet [se audiente\ locuples auctor 
scripsit Thucydides: nam Lysiam primo profiteri solitum artem 48 



traitano U %uiation9 ». — 47. Protag, t. Dta. hiogr, e 30. — 

fRcisse, y. 4C sdUtum cUcere, -^ Qorg. y. Ind, Hogr, e 80. — aing, rer, 
laud, vitup. = sn ogni oggetto in bene e in male. II que serye a collegare 
strettamente il secondo vopabolo al primo, poich^ la particolarita di Gorgia 
sta neirayer soritto neirnno e nell*altro senso insieme. v. 6 Bom. grae* 
cisqm atmbm digna. — conacr. 75; 178. La particella onde h composto 
il yerbo serye a porre in maggiore evidenza Tanione di laudea con vitup. 
qaasi simul scripsisset. — iudie. y. 46 quod esset. — hoc or, esse mcix. 
prqpr. = cbe.in ci6 sta il prindpal merito... — rem au^. = nobilitare 
un oggetto. — hudando 5= mostrandone i pregi. — vitup. ... adflig. Nota 
il chiasmo che fa spiccare il contrasto tra le dne azioni == poi saperk) bnt- 
tare a terra, mettendo sott' occhio tatto il male. — rursiM = alla saa 
yolta. — huic, Nota la brachilogia = huius dispuiationibus similia. Gosi 
in de Qrat., 1, 15: % erant antem haic stndio =: erant aat. hains 
(eloq.) stadio * ecc. — Antiph, Bamn, y. Dis. biogr. — hab. conscr. ==» 
antore di ... Qaanto airnso di qaesta forma perifrast. y. Madw., 427. Ay- 
yerti {>8r5 che qai la nozione del presente non h cosl chiara come in altri 
esempji. La sola maniera di far sentire in ital. la differenza tra Cicero 
scripsit Laelium e Cicero habuit LaeUum scriptum sark di tradarre la 
prima prop. con < Ciccrone scrisse il LeUo » e Taltra con « Cic. h antore 
del Lelio ». — cum se ipse def. y. Dision. biogr. Perch^ il cong. ? — orav. 
y. fecisse. — [se aud .,.]. y. App. crit. — loc. = sicaro. — auct. = sto- 
rico. — Thuc. y. Dizion. biogr, Le parole a cai allude Cic. sono qaeste, 
YIII, 68 : dpicrra q)a(v£Tai Tdtiv |Li€Xpi i\xoO ... 6avdTou b(Kiiv XoYi(Td|bi€vo^. 
— 4:8. Nam. Non bene h spiegato dagli editori il valore di questa 
particella. H Jahn giadicando che in nessan modo possa spiegarsi^ emend6 
in eUam^ e TEberhard in tum. Ora h chiaro dalla forma AoiVoratio dbUqua 
che Cic. continaa qai a riferire parole di Aristotile. SMo non erro, il 
nam faa qni il valore che gli h proprio, qaando si yaole prevenire e ri- 
spondere ad un'obiezione. Per Aristot. Corace, Tisia, Gorgia e Antifonte 
81 deyono considerare come i fondatori di an'arte retorica, ma non Lisia 
n6 Isocrate, come alcuno potrebbe pensare, percM Lisia oomincid ad inse* 
gnare, ma tosto si diede airesercizio del XoYOYpd90<;, Isocrate sebbene 
abbia poi aperta scaola di eloqnenza, non scrisse trattati retorici (y. pitl 
innanzi il commento alle parole ad artes componendas). ^ freqaente Taso 
di qaesto nam nella flgnra de tta occifpa^zb : ed ^ sempre da spiegarsi oon 
rellissi di un pensiero (= de Lysia et Isocrate nihil dicit, nam Lysiara ... 
solitom esse (ait)^ ... Isocr. ...). Cfr. de Off., II, 47: c P. Ratili adule- 
scentiam ad opinionem et innocentiae et iuris scientiae. P. Maci commen- 
davit domas. Nam L. ... Crassas non aliande mutaatus est sed sibi ipse 
peperit mazimam laudem (Crasso invece...) ». Orati 81: < Collocata ... 

CiciBBoni, 11 BrutOt ri?. e iUostr. da P. Ebcolb. 8 



34 M. TULLII CICERONIS 

esse dicendi, deinde, quod Theodorus esset in arte subtilior, in 
orationibus autem ieiunior, orationes eum scribere aliis coepisse, 
artem removisse: similiter Isocratem primo artem dicendi esse 
negavisse, scribere autem aliis solitum orationes, quibus in iu- 
diciis uterentur; sed cum ex eo, quia quasi committeret contra 
legem « quo quis iudicio circumveniretur », saepe ipse in iu- 
dicium vocaretur, orationes aliis destitisse scribere totumque 



yerba babent omatam, si aliquid concinnitatis efficinnt, qnod verbis ma- 
tatis non nianeat manente sententia. Nam sententiarum omamenta ... snnt 
illa qnidem permalta sed qaae emineant pauciora » s= & inutile parlare 
delle figure di pensiero percb^ ...). Qui adanqae potrai tradurre = qaanto a 
Lisia dice Arist. che ... e di Isocrate che ... — Lysiam, y. Dizion, biogr. e 
35. — primo = in principio. — prof. sol art esse die. = soleva dichiarare 
che c'era realmente una teoria deU*eloqnenza. Bada bene alla disposizione 
delle parole : artem h sogg. di esse. — Per profiterif vedilo al n. 30 asato 
per indicare la iattanza propria delF insegnamento dei sofisti. — Tkeod, 
V. Dizion. biogr. — quod ess. v. 46. — in arte mbt = pitl acato maestro. 
Teodoro h detto da Platone {Phaed/ro, 266) XoYobaibaXoq. E secondo Ari- 
stotile (Bhet, III, 13) la scuola di Teodoro era famosa per le distinzioni. 
V. Dizion. biogr, — in orat ieiunior = oratore assai piii arido. — artem 
remov. = abbandon5 la teoria. — simtl. = Isocrate invece con agaale 
mutaraento. — art dic, esse neg. == neg6 che ci fosse ecc. — ex eo = 
perci5. — quia quasi comm. ... Cic. volendo spiegarsi il matamento di 
Isocrate applica, come altrove (63), col quasi ad Atene nna legge ro- 
mana, opera di C. Gracco e rinnovata da Silla, per cai si applicavano 
pene in generale a cbi tentasse ingannare (circumvenire) i giadici; e se- 
condo il diritto romano era colpevole di tentata frode chianque cercasse 
di recitare in sua difesa an discorso fatto da altri. Ma in Atene, se era 
vietato parlare per altri innanzi ai tribunali, era per5 lecito scrivere le 
difese che gli accusati recitavano : anzi da ci5 si estese Tarte dei hgografi, 

— < quo quis iud. circumv, » . Cic. riporta le parole testuali con cui co- 
minciava un articolo di questa legge : < quo quis (aUquis) iudicio ctrcum- 
veniiur ... > ; rabl. quo si riferisce al dimostr. is espresso o sottinteso nella 
parte deU^articolo taciuta, che conteneva la pena, per es. sar^ condannato 
alla multa di... « colui, dal quale si cerca usar frode in giudizio >. Trat- 
tandosi di una forma propria del linguaggio giuridico, non 5 difficile am- 
mettere Tuso deU^abl. di agente senza la particeUa a (che il Jahn ba 
voluto aggiungere), riferito a persona. Ci5 era frequente nel lingaaggio 
parlato. Tradurrai cosl = perch5 in certo modo (quasi) trasgrediva queUa 
legge che comincia: colui dal quale si cerca usar frode in un processoecc. 

— saepe ... in iud. voc. Non si sa donde Cic. cavasse questa notizia che 
non si pu5 accettare per vera. Non si ha memoria di alcun processo soste- 
nato da Isocrate. — ad art, compon. Non intenderai che Isocr. compo- 
nesse « trattati teorici ». Lo stesso Cic. nega (Iwv., II, 2) Tesistenza di 
una « Teoria deU^arte del dire » di Isocrate. Quintiliano (II, 15, 4) dubita 
che gli appartenesse realmente il trattato che correva col di lai nome. 
Ed in Plut. (Isocr.) si legge che, secondo alcuni, Tinsegnamento dlsocrate 
si fondava saU* esercizio (daKTiaiq), non sulla teoria (^^eo&o(;). La parola 
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se ad artes componeudas transtulisse. XIIL Et Graeciae quidem 49 
oratorum partus atque fontes vides, ad nostrorum annalium ra- 
tionem veteres^ ad ipsorum sane recentes. Nam ante quam de- 
lectata est Atheniensium civitas hac laude dicendi, multa iam 
memorabilia et in domesticis et in bellicis rebus effecerat. Hoe 
autem studium non erat commune Graeciae, sed proprium Athe- 
narum. Quis enim aut Argivum oratorem aut Corinthium aut 50 
Thebanum scit fuisse temporibus illis? nisi quid de Epami- 
Donda docto homine suspicari libet. Lacedaemonium vero usque 
ad hoc tempus audivi fuisse neminem. Menelaum ipsum dulcem 
illum quidem tradit Homerus, sed pauca dicentem. Brevitas 
autem laus est interdum in aliqua parte dicendi, in universa 
eloquentia laudem non habet. At vero extra Graeciam magna 51 
dicendi studia fuerunt maximique huic laudi habiti honores il- 
lustre oratorum nomen reddiderunt. Nam ut semel e Piraeeo 
eloquentia evecta est, omnes peragravit insulas atque ita pere- 
grinata tota Asia est, ut se externis oblineret moribus omnemque 
illam salubritatem Atticae dictionis et quasi sanitatem perderet 

artes credo che si debba qai intendere nello stesst senso con cui h nsata 
da Orazio (IV, 8, 5 e Epist, I, 6, 17 = oggetti d'arte) e che indichi 
que' discorsi lavorati artisticamente per insegnare qualche cosa, che veni- 
vano pnbblicati senza essere recitati (X6yoi ^iTibeiKTiKoO. Di tal genere 
appunto erano molte delle orazioni che Isocrate componeva e pubblicava, 
e per presentare ai ^ giovani modelli d^ eloquenza, e per diffondere le sue 
opinioni politiche e morali. v. Dizion. biogr. — XIII. 49. Et ... quidem 
vides = eccoti dunque. — partus ... fonies, v. App. crit — ad nostr. ann. 
rationem sane vet = secondo il computo ... v. 39. — SO. Argiv. Era 
proverbiale la brevitk degli Argivi presso i Greci. Schol. Pind., Isthm., V, 
87 : )biaKpoX6Toi }Jikv oOv ot "lujve^;, aOvTO|bioi bk oO jli6vov AdKUive^, dXX& 
KoX ol *ApY€toi. ZoqpOKXf]^ *Obuacr€t |biaivo|Lidvip • irdvT' olaOa, irdvT* iXeia 
TdvT€TaXjLiiva * nOeo<; ydp dpYoXiOTl auvT^iiveiv Ppaxti^. — nisi = a mala 
pena. — de Epam. Corn. Nep., Epam.y V: « fuit etiam disertus, ut nemo ei 
Thebanus par esset eloquentia, neque minus concinnus in brevitate respon- 
dendi quam in perpetua oratione ornatus > . — susptc. Dicesi propriamente 
della deduzione che si ricava dalia sola testimonianza degli scrittori. — 
Lacedaem. Thuc, IV, 88 : fjv (Bpaa(ba<;) oOb^ db\!»vaToq ibq AaK€bai|bidvio<; 
ekctv.. — tpsum = lo stesso Menelao. v. 40. — dulcem ill. quid. v. 28. — 
Hom. Ul, 213: f\ toi piv Mev^Xao^ ^iriTpoxdbTiv dyopcOeiv TraOpa |i^v, 
dXXd jLidXa XiY^ujq. — in al. parte dic. = in qualche punto dell' orazione. 
Secondo i retori antichi, p. es. la brevita era una dote essenziale per la nar- 
ratio {hii\fr]0\<;,)t o esposizione del fatto che d^ origine al discorso. De 
Orat, II, o26. — m wm. ehq. = ma non h un pregio deireloquenza 
considerata nel suo insieme, — 51- at vero extra Graec. = faori di 
Grecia sl che... — eoecta est = ixi portata fuori. AUude alPesilio volon- 
tario di Eschine. v. Dizion. biogr, — salubr. = il senso della giusta mi- 
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ac loqui paene dedisceret. Hinc Asiatici oratores non contemnendi 
quidem nec celeritate nec copia, sed parum pressi et nimis re- 
dundantes; Bhodii saniores et Atticorum similior^s. SeddeGraecis 
hactenus; etenim baec ipsa forsitan fuerint non neeessaria. 

52 TumBrutus: Istavero, inquit, quam necessaria fuerint non 
facile dixerim; iucunda certe mihi faerunt neque solum non 
longa, sed etiam breviora quam vellem. 

Optime, inquam, sed veniamus ad nostros, de quibus difficile 
est plus intellegere, quam quantum ex monumentis suspicari 

53 licet. XIV. Quis enim putet aut celeritatem ingenii L. Bruto 
illi nobilitatis vestrae principi defuisse? qui de matre savianda 
ex oraculo ApoUinis tam acute arguteque coniecerit, qui summam 
prudentiam simulatione stultitiae texerit, qui potentissimum 

snra. ~ et quasi samt == e, se cosi si pti5 dire, buon sangne. Per il qtMsi 
V. 21 qvMsi voist — diction, == dicitura. " — Asiat. orat. t. Inirod» I. — 
celer. ... copia. A celer. sott. ingeniorum, a copia dicendi {de Orat.y III, 68). 

— pressi = densi di pensiero. — redund. = verbosi. — Bhodii. v. In- 
trodue. I. — sanior^ = ebbero gusto pitl sano. — fors. fuerit csft pu6 darsi 
cbe ... Madw., 350, Avv. 3. — 52. Ista. Codesta tua digressione. v. 12. 

— diocer. Schultz, 248, 3. Madw., 350, b. — quam veUem = di quanto 
avrei voluto. Perch^ Timperf.? Madwig, 349, Avv. — optime = tanto 
meglio. — intellegere = conoscere. — suspic, v. 50. — ex monum. = dalla 
tradizione scritta. v. 26. — XIV. II. Storia deireloquenza ro- 
mana dai primordi fino ad Ortensio (XIV, 53-XCVI, 328). — 
I precursori (XVI, 53-XV, 60). — a) Ricordo di antichi Romani, le cui 
gesta soltanto concedono di attribuir loro certo valore oratorio (XIV, 53- 
57). — S3. aut Hai qui resempio di un anacoluto non raro in Cic. 
(Orat, 229). Dalla tradizione Cic. vuole ricavare che due qualit^ erano 
proprie delPantico Bruto, una fervida imaginazione {cekr, ing,) ed una certa 
facondia {copia dicendi). Vedi unite insieme le due espressioni per indicare 
il valore oratorio di Carneade anche in de Orat, III, 68 e poco piu indietro 
al n. 51 : nec celer. nec. cop. Dopo avere enunciata la prima, ne adduce le 
prove con qui... texerit; ma gli mancano poi prove speciali per la seconda 
{aut. dic. copia). Cosi avviene ch*egli tralasci di enunciare il secondo termine 
della disgiunzione, limitandosi ad aggiungere col medesimo nesso relativo 
qui ... devinxerit ... ahrogaverit il ricordo generale di altri fatti dai quali si 
pu5 concludere che Bruto fu c eloquei^te » {nisi esset oratione persuasum), 
E con ci5 fa implicitamente supporre anche la dic, copia, senza la quale non 
ci pu5 essere eloquenza. v. Schuppe, De anacol. Cie. — L. Bruio. il il Bruto 
che cacci6 i Tarquinii da Roma nel 510. — nobil vestr. princ, v. Dizion, 
biogr, — qui „. qui ,.. qui. Osserva Tanafora del pron. relat. = egli che ... 
che ... che. — de matre ... = seppe in modo cosi fino {acute) ed accorto 
{arg,) interpretare il responso di Apollo che si dovesse baciare la madre. 
V. Livio, I, 56. — coniec. tex. expul. devinx. I congiuntivi, oltre che per 
la dipendcnza logica delle prop. relat. dairinfin. {putet ... defuisae), sono 
richiesti ancfae per il valore causale inerente. — prud. = saggezza. — 
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regem clarissimi regis filium expulerit civitatemque perpetuo 
dominatu liberatam magistratibus annuis, legibus iudiciisque 
devinxerit, qui collegae suo imperium abrogaverit, ut e eivitate 
regalis nominis memoriam tolleret: quod certe effici non po- 
tuisset, nisi esset oratjone persuasum. Yidemus item paucis 54 
annis post reges exactos, cum plebes prope ripam Anienis ad 
tertium miliarium consedisset eumque montem, qui Sacer ap- 
pellatus est, occupavisset, M. Yalerium dictatorem dicendo se- 
davisse discordias eique ob eam rem honores amplissimos ha- 
bitos et eum primum ob eam ipsam causam Maximum esse 
appellatum. Ne L. Valerium quidem Potitum arbitror non ali- 
quid potuisse dicendo, qui post decemviralem invidiam plebem 
in patres incitatam legibus et contionibus suis mitigaverit. 
Possumus Appium Claudium suspicari disertum, quia senatum 55 

simul siuU, = fingendo d' essere stolto. — texer. == seppe nascondere. — 
— potent. ... regia. V unione dei due superl. h cercata ad effetto da Cic. 
{pro ilfi?., XV, 40: « cum M. Antoniua ... gravissimam adolescens nobtlis- 
simtis reipubl. partem fortissime suscepisset >); osserva poi come Tanafora 
del sost. rex ponga in maggiore evidenza Tardire di Brnto. — perpetuo 
domin.=s=: da una tirannia continuata per molti anni. Nota bene queste parole, 
cbe tu devi imaginare rivolte da Cic. con una certa enfasi a Bruto, che poi 
doYeTa liberare Boma dalla dittatura di Cesare. y. Introd. II. — defvinx. » 
seppe assicurame la libert^. — mag. amn. hg. iudie. = affidandola a magi- 
strati annui, alle leggi ed alla giustizia. — coUegae euo. T. Collatino. — 
imper, dbrog. = fece deporre dal consolato. — reg. Cic. usa per lo piti re- 
gius in luogo di regaUs. — toUeret. II verbo princ. da cui la prop. finale 
log^camente dipende d abrogaverit. — nisi ess. orat. pereuas. = se tutto 
ci6 non fosse entrato nella conyinzione dei cittadini. Ayyerti che madeo 
8 persuadeo ammettono un acc. di cosa con un pronome neutro. « Hoc 
tibi suadeo, pass. Hoc suadetur >. Qui il sogg. di esset persuasum h il 
quod (tutto ci6). — S4. paucis annis. La prima secessione della plebe 
ayvenne nel 494, ossia 16 anni dopo la cacciata dei re. Livio, II, 33. — 
post. reg. exact. Cima, op. cit., 17. — plebes 6 la forma arcaica del nom. 
da cm, per la caduta deire atona, si svolse l'altra e pi6 frequente forma 
plebs. — Anien. II moderno Teverone. — od tertj miliarum = a circa 
quattro miglia. Chiamavano 1 Bomani miliarium o miUare o lapis le co- 
lonnette di pietra ohe col segno m. p. ad ogni mille pasms (= m. 1478, 70) 
segnavano le distanze dalle porte di Boma. Nel foro, vicino al tempio di 
Satumo, Augusto in qnalit^ di curator viarum fece piantare nna di queste 
colonnette dorata {miliarum aureum\ da cui dipendevano tutte le altre 
e da cni si oominciava a contare per tutte le strade d*Italia. Livio, II, 
32. — M. Valer. v. Diz. biogr. — dictat. dicendo. Nota Vadliteratio. — 
L. Val. Potit. V. Dieion. biogr. — aliq. poiuisse dic. = abbia avuto una 
oerta potenza oratoria. — post decemv. imidiam = dopo tutta Podiosit^ 
che avevano suscitato i decemviri. — eontion. suis. v. Dig. biogr. — qui ... 
mitig. Perch6 il perf. cong. ? — 65. App. Claud. v. Diz. biogr. — 
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iam iam inclinatum a Pyrrhi pace revocaverit; possumus C. Fa- 
bricium, quia sit ad Pyrrhum de captivis recuperandis missus 
orator ; Ti. Coruncanium , quod ei pontificum commentariis 
longe plurimum ingenio valuisse videatur: M* Curium, quod 
is tribunus plebis, interrege Appio Caeco diserto homine comitia 
contra leges habente, cum de plebe consulem non accipiebat, 
patres ante auctores fieri coegerit; quod fuit permagnum nondum 
56 lege Maenia lata. Licet aliquid etiam de M. Popili ingenio 

suspic, y. 50. Vero h che V orazione recitata da Appio esisteva «i tempi 
di Cicerone (61 e Cat Mai,, VI, 16), ma qni Gic. desnme il di Ini va- 
lore oratorio dal ricordo di nn fatto importante. — disert = baon parla- 
tore. V. Diz. biogr. — revoc, = seppe distogliere. II cong. & sentire che 
qnesta h congettnra snbbiettiva di Cic. — iam iam incUn. = che ormai 
era propenso. — poss. Anche qni h Tanafora efficace, per far sentire che 
guanto Cic. dice non h realt^, ma congettnra giastificata dai &tti. — 
C. Fabr. V. Diz. hiogr. — orator = in qnalit^ di ambasciatore. La parola h 
qni a beilo stndio nsata da Cic. con doppio senso di < ambasciatore > (come 
significava dapprima) e di < oratore > . De Orat., I, 202. Liv., VI, I, 6. 
Ti. Corunc. y. Dis. biogr. — longe plur. vng. valuisse vid. = apparisce 
ch*egli pot^ esercitare nna grandissima inflnenza, merc^ la sna natnrale 
attitndine oratoria {ing.). — videatur. Per il cong. v. revocaverit, missus 
sit ecc. — M,* Curium. v. Diz. biogr, -— trib. pl. Nel 299. — interr. App. 
Claud. In mancanza del console o del dittatore, i patres nei eomitia curiata 
sceglievano tra di loro nno che col nome d^interrex (in memoria di qnanto 
erasi fatto dnrante il periodo regio) dnrava in carica 5 giomi e presiedeva 
i comizii per la nomina de* nnovi consoli. Ci6 avvenne appnnto nel 299; 
e allora fn nominato interrex Appio Clandio (v. 55 e Diz. biogr.), che non 
voleva accettare la candidatnra {nomen non accip. o reeip) di nn plebeo, 
ma Curio Dentato costrinse il Senato a ratificare la nomina preventiva- 
mente {ante auctores fieri). — diserto hom. Beuch^ lo stesso agg. abbia 

fik nsato Cic. prima a proposito di Appio, tnttavia non crederai con lo 
chwister una glossa queste parole, con le quali appunto Cic. vuole pro- 
vare che, se Curio dovette lottare contro un uomo eloquente e lo vinse, 
doveva essere abile parlatore egli stesso. — contra Uges. Erano gili state 
approvate nel 367 le leggi Licinie Sestie, nna delle quali stabUiva che 
uno dei due consoli potesse essere plebeo. — cum ... acdpiebat =» neU*occa- 
sione in cui non voleva ... — patres auct. fieri. Livio, I, 17: « hodie quoque 
in legibus magistratibusque rogandis usurpatur idem ius vi adempta; 
priusquam populus suffragium ineat, in incertum comitiorum eventum 
patres auctores flunt». — Jeg. Maenia, Prima del 338 ogni votaziono 
de^ comizii centuriati doveva essere sottoposta alla ratiflcazione dei patres 
radunati nei comizii curiati (patrum auctoritas). Nel 338 il dittatore 
Q. Publilio Filo feoe approvare una legge {lex Publilia) per cui i patres 
dovevano ratiflcare « in anticipazione > le deliberazioni dei comizii le- 
gislativi. Cinquant' anni dopo , nel 287 il tribuno L. Menio fece appro- 
vare un'altra legge che applicava anche ai comizii elettorali quanto la 
legge Publilia aveva stabilito per i legislativi. E cosi i patrizi da quel- 
Fanno soltanto furono costretti a riconoscere anticipatamente la nomina di 
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suspicari, qui cum consul esset eodemque tempore sacrificium 
publicum cum laena faceret, quod erat flamen Carmentalis, 
plebi contra patres concitatione et seditione nuntiata, ut erat 
laena amictus, ita venit in contionem seditionemque cum aucto- 
ritate tum oratione sedavit. Sed eos oratores habitos esse aut 
omnino tum ullum eloquentiae praemium fiiisse nihil sane mihi 
legisse videor: tantummodo coniectura ducor ad suspicandum. 

qnalanque magistrato. Avverti che da Livio. X, 15 si ricava che Appio 
Claudio, non come tnterriy ma come candiaatus comulariSf propose al 
coDsole Q. Fabio che presiedeva i comizii, la saa nomina ut patricii re- 
cuperarent duo comuhria hca, e che Fabio vi si oppose lasciando che 
fosse eletto insieme con lai an plebeo; mentre nalla dice di qaanto Cic. 
qai racconta essere avvenato tra Appio Claadio e Cario Dentato. Eviden- 
temente Cic. attinse a diversa fonte il racconto^ della cui verit^ non si 
pa5 dir nulla. — ex pontif, comment. Era una raccolta, opera del coUegio 
dei pontefici, de* diversi casi riguardanti il diritto divino, nella compila- 
zione de* quali si distinse il pontefice Ti. Coruncanio (v. Ind. biogr.). N6 
h a credere che fossero, come vogliono taluni, diversi i Jibri pontificum, 
E daUo studio dei testi si ricava che nei < lihri > o < commentarii » 
(v. 87) erano notati: !• I nomi dei componenti il Coliegio; 2° g\i atti 
del CoUegio; 3° le norme seguite dal CoUegio neiradempimento delle sue 
funzioni, e semplificate; 4*^ qae* fatti che al CoUegio semhravano degni 
di speciale memoria (Bonghi, Storia Bom,, II, p. 230-32). — coegerit Vedi 
53 coniecerit ecc. — 36. Licet = possumus. 55. — Popili. y, Die. 

hiogr. Si noti che Cic. non segue un ordine cronologico. v. Introd. I. — 
ingenio. v. 53. — suspic. 50. — plebei. II nome plebs o plebes (v. 54) 
osciUava tra la 3» e la 5» decl.; la prosa letteraria segui per lo piu la 3», 
ma si hanno, come qui esempi, di gen. deUa seconda in ei o t . — laenaf 
gr. xXatva. Secondo Servio {m Verg, Aen., IV, 262) era toga duplex in qua 
flamines sacrificabant infibulati, Da ci5 venne prohabilmente il sopranome 
Laenc^ aUa famiglia. conc. et sed. = malcontento e tumulto. — ftam, 
Carment, Dei flamines (da flare = accendere il fuoco) incaricati deUa ce- 
lcbrazione de* sacrificii eii assegnati ciascuno al culto di una divinitk (non 
formavano quindi CoUegio) ne furono istituiti 15, dei quaU 3 maiores, 
sempre patrizi (flamen Dialis, Martialis, Quirinalis) che avevano il diritto 
di assistere alle sedute del Collegio dei pontefici, e 12 minoreSf plebei. 
Qaesti con Tandar del tempo scomparvero insieme col culto degli Dei cui 
erano destinati; e solo di 9 si ricordano i nomi. II fl. Carmentalis era 
uno di questi, destinato al calto della Dea Carmenta (rad. cas, arc. Cas- 
menta, come casmen per carmen ecc.) che secondo Tantica leggenda era 
considerata come madre di Evandro e profetessa. Presiedeva in origine 
alle nascite, e profetava il destino ai nati. II suo tempio era ai piedi del 
Campidoglio vicino alla porta che fa detta Carmentale. Livio, I, 7, 8. — 
in contion. Concio (da cum e cieo) o conUo (da conventio) dicevasi qua- 
lanqae radunanza popolare, in cui un magistrato parlava sine uUa roga- 
tione. — cum auct. tum orat, = con la sua presenza, ma pitl con la pa- 
rola. — aut omnino. Vomnino serve a mostrare che il secondo pensierb 
acquista un'importanza maggiore del primo = o per lo meno. — coniec. 
ducor ad susp. =» sono indotto a crederlo solo per congettura. v. 50. Bada 
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57 Dicitur etiam G. FlamiBins, is qui tribunas plebis legem de 
agro Gallico et Piceno viritim dividtindo tolerit, qui consul 
apud Trasimennum sit interfectus, ad populum valuisse dicendo. 
Q.etiam Maximus Yersucosus orator babitus est tempoiibus illis 
et Q, Metellus, is qui bello Punico secundo cum L. Veturio Phi- 
lone consul fuit. XV. Quem vero erstet et de quo sit memo- 
riae proditum eloquentem fiiisse et ita esse babitum, primns 
est M. Comelius Cethegus, cuius eloquentiae est auctor et ido- 
neus quidem, mea sententia, Q. Ennius, praesertim cum et ipse 
eum audiverit et scribat de mortuo; ex quo nulla suspicio est 

58 amicitiae causa esse mentitum. Est igitur sic apud illum in 
nono, ut opinor, annali: 

Additur orator Gomeliu' smviloquenti 
Ore Cethegt4S Marcus conlega Tuditano 
Marci fiUus — 

alla posizione di coniect in principio della prop. — b) Bic(Mrdo di c tre » 
antichi Romani « per generale opinione > riconosciuti eloquenti (XIV, 57). 

— 57. O. Flam. v. Diz. biogr, — de agro Gdllico ei Pic. Per ager 
Pic. intendi il tratto di terra neUltalia centrale che atava tra rUmbria, 
i Marsi e rAdriatico, da cui erano stati cacciati i Galli Senoni. — vi- 
ritim div. La forma arcaica del gerandio dividundo fa snpporre che 
Gicerone riferisca alcune parole proprie del testo con cui veniva pre- 
sentata nna proposta di lex agraria. — tiderit ... interf, sit I dae cong. 
sono dati da tutti i rascr. n^ v*ha ragione di mutarli, come ha fatto il 
Schfttz in tulit ... eat, poich^ il dicitur posto enfaticamente in principio 
deUa prop. si fa sentire anche suUa prop. relat. la quale prende cosi il 
cong. orationis obliquae: cioh Cic. considera il pensiero delle relat. non 
solo come semplici notizie storiche (nel qual caso avrebbe usato l'ind.) ma 
come parte deU'opinione generale {dicUur). Perci6 ha adoperato il perf. 
cong. mentre, se la prop. infin. {valuisse) racchindesse Pidea logicamente 
piil importante, si troverebbe 11 piucheperf. — ad popul Non ne' comizi, 
ma nelle contiones. — Q. Max, Verr. v. Die. biogr. — temp. HHs = per 
que' tempi. — Q. Metell, v. Diz. biogr. — c) Primo oratore di cui esiste 
testimonianza scritta (XV, 57-60). — XV. quem h il sogg. delPinf. 
fuisse, — extet sott. litteris come in Tusc, I, XVI, 38 = 11 primo di 
cui esiste notizia scritta. Per il cong. v. Schultz, 262. — et ... sit ... prodi- 
ium. Non h una glossa, come sospettarono taluni, ma serve a spiegare 
extet contrapponendo la notizia ricavata da un dooumento, alla conget- 
tura subiettiva (v. 53-56) e alla semplice tradizione (v. 57) = e intomo 
al quale ci parlano gli scrittori. — M. Com. Cet. v. D%z. biogr. — est 
auetor = fa testimonianza. — et idon. ^uu^em = autorevole, per bacco! 

— praes. cum et ipse = tanto pi^ ch* egli stesso. — Q. Ennius. v. Die. 
biogr. — et ser. de mortuo = e ne scrive come di persona gik morta. — 
S8. Est igitur = Cosi dunque si legge. — in nono ... annaU. v. Dieion. 
•biogr. — ut opinor = se non erro. Secondo L. MflUer questi versi appar- 
ierrebbero al 10° libro degli Annali. — additur ... fiUus. Questi versi, che 
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et oratorem appellat et suaviloquentiam tribQit: q^ae nnnc 
quidem non tam est in plerisque; latrant enim iam quidam 
oratores, non loquuntur; sed est ea laus eloquentiae certe ma- 
xima, *^ 

is dicimt popularibm oUis 

^i tim mvehcmt homines atgue aevum agiicbbant^ 

Flos deUbatm poputi — 

probe vero; ut enim hominis decus ingenium, sic ingenii ipsius 
lumen est eloquentia, qua virum excellentem praeclare tum illi 59 
homines florem populi esse dixerunt — 

Suada>eque medulla. 
Tleieu) quam vocant Graeci, cuius eflfector est orator, hanc 

si leggono certalnente errati ne mscr., sono qni dati seoondo la ticostru- 
zione dfel Bergk. — Cornelfu\ Per relisione del a, v. Orat, 61 : - Quin 
etiam quod subrnsticam yidetnr, olim autem politius, eorum yerborum, 
qnomm eaedem erant postremae duae litterae, quae sunt in opHmu8f 
postremam litteram detrahebant, nisi Yocalis insequebatur. Ita non erat 
ea offensio in versibus, quam nnnc fugiant poetae novi. Ita cnim loque- 
bantur: qui est omnibu' princeps non omnibus princeps et vita illa di- 
gnu * loeoque non digrms » . Come scandirai la parola Corneliu' ? — sucml, 
Pafai la sinizesi sulla sillaba sua. — Cetheg. La prima sillaba h breve. 

— Tudit T. Dig. biogr. — et orat. app. Cic. commenta i versi interrom- 
pendoli. — non tam est in pler. Con un leggiero anacoluto, richiesto dalla 
prop. incidente {lairant ... loquuntur), Cic. tralascia il correlativo quOm 
aequum est, ma ne esprime il pensiero dicendo che la suavtloquentia h 
il maggidr pregio di un oratore (8ed..,mcmma). — fei^rawf == rompono 
gli orecchi. Anche in de Orai.y III, 138 e II, 220 h usato per indicare 
ci6 ehe noi diremmo < gridare come un ossesso > , precisamente come certi 
attori che credono che tutto il segreto deirarte stia nel metter fuori 
quanta voce hanno ne' punti piii culminanti della declamazione. — cerie 
= senza dubbio. ~ is dietust ... popul. v. Appendice crit — oUis h 
forma arcaica di iXlis. Che caso ^? Le parole pop, oUis potrai tradurle: 
dai cittadini del sno tempo. — aev. ag, La frase aemm agitare (frequen- 
tativo di agere) h frequehte nel linguaggio antico della poesia (Ennio, 
LncrezioJ invece della piil semplice e comune vitam agere = vivere. — 
flo8 delio. pop.=i\ pitl bel fiore della citt^. lAbare o dehbare dicevasi 
propriamente ne^ sacrifizii, in cni si offriva agli Dei la parte migliore; per 
traslato poi Itbare o deltbare fhres significd: scegliere i fiori piii belli, 
come in pr, Sest, 199: < omnes undique flosculos carpam atque delibem ». 

— probe vero = e con ragione, certo. Anche qui Oic. f& seguire le sue 
osserf azioni interrompendo il verso. — 69. qua vir, excell. ... dia:erunt 
= onde bene dissero quegli antichi < fiore del popolo » un personaggio 
che in esso si distingueva. — stMdaeque med. = quintessenza della per- 
suasione. Orazio, Epist I, 6, 38, form6 invece il sost. suadela. — TleiQib. 
Seoondo le credetize dei Greoii la Dea della persuasione faceva parte del 
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S a a d a m appellavit Ennius ; eins autem Cethegum m e d u 1 1 a m 
fttisse vult, ut, quam deam in Pericli labris scripsit Eupolis 
sessitavisse, huius hic meduUam nostrum oratorem fuisse dixerit. 
60 At hic Cethegus consul cum P. Tuditano fiiit bello Punico se- 
cundo quaestorque his consulibus M. Cato modo plane annis cxl 
ante me consulem, et id ipsum nisi unius esset Enni testimonio 
cognitum, hunc vetustas , ut alios fortasse multos , oblivione 
obruisset. IUius autem aetatis qui sermo fuerit ex Naevianis 
scriptis intellegi potest. His enim consulibus, ut in veteribus 
commentariis scriptum est, Naevius est mortuus, quamquam 

corteggio di Venere. Saffo, €l<; *Aq)pob(Tr|v, v. 18-19: T(va bT^OTC TTc^Oui | 
inat? fipiv ^<; crdv q)iX6TTiTa... — cuius effector = che Toratore deve saper 
prodnrre. Nota Tnso del sost. in -or jper indicare la necessit^ e continnit^ 
deirazione. v. 35 scri^tor. Platone Gorg. 453 A (v. anche Qnint., II, 15, 
3) chiama Peloqnenza iT€i6o0q bTi|biioupT6<;. — eius ... vult v. Appendice 
crit — ut^ che valore ha? — gwaw ... huius, v. 43 quem Thuc, hunc.- 
— huitM hic. Per la vicinanza dei dae pronomi con fine ritmico v. Cima, 
op. cit., 49, n. 1. In ci6 il gusto degli antichi differiva dal nostro. — Eu- 
polis. V. 38. — sessit. II freqaent. indica Tahitudine ripetata costante- 
mente. — 60. beUo pun. sec. v. Bis. hiogr. — modo = solo. — pJane 
= in tutto. — ante me cons. Cic. fd console nel 63. Cosi Cic. nota che 
reloqaenza romana di cai narra la storia fino al suo tempo, comprende 
rintervallo di 140 anni. Catone (v. Ind. hiogr.) fa qaestore nel 204; 
aggiungendo 140 anni arrivi alP anno 64. Sicch^ appanto 140 anni se- 
paravano la qaestara di Catone dal consolato di Cic. £ parmi non sia 
andato langi dal vero il Bonghi {Storia Bom., II, 98) scrivendo che qaesta 
data del consolato < a lai poteva forse parere an'6ra da sarrogare airSra 
post B. c. >. Certo Tinsistenza con cai Cic. ricorda ad ogni pie* sospinto 
il sao consolato e la compiacenza con cai ne parla, fenno credere proha- 
hile tale sapposizione (v. 61) ; mentre le dae 6re da cai solevano datarsi 
i fattl, erano post urhem conditam (754) o poat reges exactos (blO). 
V. 54 e 63. — et id ipeum = qnesta notizia appanto. Si riferisce a 
qaanto Ennio dice delF eloqaenza di Cetego. — testim. = aatorit^. — 
ohliv. ohr. = lo avrehhe sepolto neirohlio. — autem. Segna il passaggio 
daireloquenza di Cetego ai caratteri della lingua romana neirepoca in cui 
quegli visse. — ex Naev. script v. Diz. Mogr. In de Orat, III, 45, 
cosl Crasso si esprime: < Equidem cum audio socram meam Laeliam (&- 
cilius enim mulieres incorruptam antiquitatem conservant, quod maltorum 
sermonis expertes ea tenent semper quae prima didicerunt) sed eam sic 
audio, ut Plautum mihi aut Naevium videar audire. Sono ip90 vocis ita 
recto et aimplici eet^ ut nihil ostentationia aut imitationis adferre videa- 
tur: ex quo sic locutum esse eius patrem indico sic maiores: non aspere 
... wm vaste, non rusticCf non hiulce, sed presse et aequabiliter et leni- 
ter...*. Parlavano adunque i Bomani colti di quel tempo con una pro- 
nunzia regolare {rect.) e priva di ogni affettazione, schivando ogni suono 
troppo aspro {aspere ... leniter), ogni incontro sgradito di vocali [hiuke ... 
aequah.), ogni suono troppo aperto {vaste^ rustice .., presse). — m veier. 
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Varro noster diligentissimus investigator antiquitatis putat in 
hoc erratum vitamque Naevi producit longius. Nam Plautus 
P. Claudio L. Porcio viginti annis post illos, quos ante dixi, 
consulibus mortuus est Catone censore. 

Hunc igitur Cethegum consecutus est aetate Cato, qui annis ix 61 
post eum fuit consul. Eum nos ut perveterem habemus, qui L. 
Marcio M* Manilio consulibus mortuus est, annis lxxxvi ipsis 
ante me consulem. XVL Nec vero habeo quemquam antiquio- 
rem, cuius quidem scripta proferenda putem, nisi quem Appi 
Caeci oratio haec ipsa de Pyrrho et nonnuUae mortuorum lau- 
dationes forte delectant. Et hercules eae quidem exstant: ipsae 62 

comm, Anche altrove (72) Cicerone cita fonti antiche che a noi riman- 
gono ignote. Certo non si tratta qai degli annales pontificum a cui pensb 
il Meyer, il cni contenuto era affatto diverso. — Varro noster, v. Die, 
hiogr. Probabiimente Topera a cui qui si allude era quella che A. Gellio 
(XVII, 21) ricorda col titolo de Poetis. — Nam Plautm, Non si pu6 
sapere se questa ragione era addotta, come pare, da Yarrone: Cic. vuol 
dire che, essendo Plauto, che mori nel 184, contemporaneo di Nevio, anche 
la vita di questo deve essere durata oltre il 204 [his consul mortuus est), 
Awerti per6 che Nevio era piii vecchio di Plauto. Per Plauto v. Dizion, 
biogr, — P. Claudio, v. Die, biogr. — L. Porcio, v. Diz. hiogr. — post 
tHos. Cioh Com. Cetego e M, Tuditano. — diUg. investig. antiq. = dili- 
gentissimo ricercatore della nostra storia. Per investigator v. 59 effector. 
— 2° Primo periodo deireloquenza romana, da M. Porcio Catone a L. Crasso 
e M. Antonio (XV, 61-XXX, 137). — a) Prima epoca, da M. Catone a 
S. Galba (XV. 61-XXI, 81). — a) M. Porcio Catone; caratteri oratorii 
(XV, 61 -XIX, 76). — 61, consec. est aet. = tiene dietro in ordine di 
tempo. — Cato. v. Dizion. biogr. — ut pervet, == come antichissimo. — 
L. Marcio 3f.' Man, v. Dizion, biogr, Nota poi che neirindicazione delle 
date col nome de* due magistrati, non si usa la particeHa et qnando al 
nom£n si unisce anche il praenomen (60^ 78; 78; 109; 229), come si usava 
nei Fasti consolari e negli Atti pubblici; quando invece lo scrittore da solo 
il nome de' due magistrati, usa la particella (106; 161; 224). — annis 
LXXXVIipsis =3 proprio 86 anni. — ante me cons. v. 60. — XVI. nec 
vero habeo = e in veritli non parmi. — cuius quidem scrip.profer. put. = 
le cui orazioni almeno meritino, a mio giudizio, di essere citate. — App. 
Caec. or, v. 55 e Diz. biogr. Ricorda che al n. 55 giudica Appio senza 
desumerne il valore delPorazione. — haec, Madw. 485, a. — laudat. Era 
consuetudine de* Romani che, morendo un illustre personaggio, un parente 
pronunciasse pubblicamente un discorso (elogio) in onore dell-estinto che 
poi veniva conservato nel tablinum. Polibio, VI, 53. II primo che recit6 
una Jaudaiio in onore di una donna fu il cons. Q. Lt. Catulo (v. 132) 
che nel 102 lod6 la propria madre. — 62, herc. v. 18. — Qui- 

dem = bensl. Solitamente vi si contrappone un sed o vero : qui con leg- 
giero anacoluto, in causa della prop. causale aggiunta, Cic. esprime il 
rapporto avversativo con quamquam (< ma, se non che >). — eootant. v. 57. 
Alcnne ne ricordano Livio, II, 47, 11; Plin., VII, 43; Plut., <J)ap., I. — 
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enim familiae sua qoasi ornamenta ac monumenta servabant 
et ad usum, si quis eiusdem generis occidisset, et ad memoriam 
laudum domesticarum et ad illustrandam nobilitatem suam. 
Quamquam his laudationibus historia rerum nostrarum est facta 
mendosior. Multa enim scripta sunt in eis, quae facta non sunt, 
falsi triumphi, plures consulatus, genera etiam falsa et ad plebem 
transitiones, cum homines humiliores in alienum eiusdem no- 
minis infunderentur genus: ut, si ego me a M' TuUio esse di- 
cerem, qui patricius cum Servio Sulpicio consul anno decimo 
68 post ezactos reges fuit. Catonis autem orationes non minas 

ipsae enim fam, A far sdntire U yalore ayversatiyo dQWipsae posto enfa- 
tioamente iii testa al periodo, tradnrrai » poich^ erano le fiamiglie stesse 
qaelle che ... — 8ua qtMsi omam, = quasi come loro proprii omamenti. 

— monum. v. 26 = ricordi. — ad U9um = per servirsene. — mendosior. 
Cfr. Livio, YIIl, 40 : « yitiatam memoriam fanebribas laadibus reor &!• 
sisqae imaginam titalis, dam familiae ad se qaaeqae &mam reram 
gestaram hononimqae faileiite mendacio trahant >. — gen» falsa == ge- 
nealogie falsificate. Ne hai un esempio al n. 53 : < L. Brato illi vestrae 
nobilitatis priocipi >. — tranait adpl, Cosi leggono i mscr. totti: il Lam- 
bino, segaito dallo Scaligero e dairErnesti, propose che si leggesse, transit. 
a plebe, non vedendo bene, come potessero gaadagnare i patrizii nel &r8i 
plebei. Ma la lezione de' codici h dimostra^ yera da Liyio (IV, 16 e XLII, 
49) e da altri scrittori i qaali ricordano personaggi originariamente psr 
trizii che si ascrissero fra i plebei. Qaanto al moyente di simili passaggi, 
si pensi che talane cariche erano riseryate ai plebei, e che in certi mo- 
menti del periodo repabblicano yalse molto ad alcani Pessersi fatti credere 
d*origine popolare. Ai tempi di Cic, h noto che Clodio, della nobiHssima 
gens Glaudia^ si fece adottare da an plebeo, per essere fatto tribono. Non 
c'^ nulla di strano adanqae in ci6 che alcani, falsificando le loro carte di 
famiglia, cercassero mostrarsi plebei fin dai pid antichi tempL Syetonio 
narra che gli adalatori di Ottayiano, yolendo nascondere la vera origine 
plebea di lai, diceyano che gli Ottayii erano stati da Ser. Tollo nnmerati 
fra i patrizii, e poscia erano yolontariamente passati fra i plebei. — cum 
= in qaanto che. — humU. = di bassa origine. Nota V aso del compar. 
per il conironto logicamente racchiaso con nobiUores; cosi maior = vecchio 
e minor = gioyane. — infimd, = si mescolayano. L'imagine h tolta dal 
yino yersato e mescolato con altro migliore. II cong. h richiesto dal valore 
Caasale del cum. — in alien. eiusd. nom. gen. Ossia prendeyano per s^ 
il nome di famiglie originariamente patrizie^ che poi diceyano essere spoQ- 
taneamente passate alla plebe: appanto come gli adalatori dicevano di 
Ottayio. — a M,^ TuUio = se dicessi discendere da ... y. Digion. hiogr. 

— di4ierem. Perchfe non dicam? V. Schaltz, 248, c. Madwig, 347, b, — 
anno dec. = nel 500. Secondo i Fasti M.' Tallio e Ser. Solpicio fu- 
rono consoli nel 501 ; ma non si pa5 dire se i dieci consolati fEuseasero ri- 
salire di an anno solo la data della repabblica o anche qaella della fonda- 
zione. — Ser. Sulp. y. Die, biogr, — S3, autem, Serve a ricoUegare il filo, 
interrotto alle parole MuUa enim ecc. e» Ma, per tomare alle orazioni di 
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multae fere sunt, quam Attici Lysia«, cuius arbitror plurimaa 
esse, — est enim Atticus, quaniam certe Athenis est et natus et 
mortuus et fdnctus omni civium munere ; quamquam Timaeus 
eum quasi Licinia et Mucia lege repetit Syracusas — et quodam 
modo est nonnuUa in his etiam inter ipsos similitudo: acuti 
sunt, el^antes, faceti, breves; sed ille Graecus ab omni laude 

Catone, ecc. -^ non mintis multae » non sono gaari inferiori in namero. 
— Att Lrtfsiae, v. 35 e Dt>. hiogr, — arh. plur. use» v. Diz, biogr, — est 
enim. Introdnce tra parentesi la spiegazione deU*appellatiYo Atitcus, Vedi 
Biz. biogr. — funet, omn. civ. mun. L^espressione non h esatta se la si 
interprel» letteralmente. II padre di Lisia (v. Diz. biogr,) era jLidToiKO^ 
{aoTcXfi^, ossia era nel numero di qne* forestieri (g^voi) che dopo nn certo 
numero d*anni di dimora in Atene, godevano il privilegio di potersi da 
8^ rappresentare in tntti i pabblici affari, di non pagare la tassa di 12 
dramme (circa L. 11,00) annnali, imposta ad ognnno dei meteci (jLieToi- 
Kiov), di posiedere terreni. Era qaindi tennto ai medesimi doveri di ogni 
cittadino (i0OT€Xf|(; da Xao(; = ngaale e TcXdui = pago) ma non ne aveva 
gli stessi diritti. — Timaeuei v. Diz. biogr. — quasi, v. 48 quia quaei 
committ. — Lie, et Muc. lege = in virttl della legge Licinia-Macia. Anche 
qui, come al n. 48, Gic. applica ad nn Greco nna legge esclasivamente 
romana, volendo dare nna ragione per la quale Timeo assegnava a Lisia 
origine Siciliana. Neiranno 95 fa dai consoli L. Lic. Grasso e Q. Mucio 
Scevola promulgata una legge c de civibus regundis ut in suae quisque 
civitatis ius redigeretur » (Asconio in p. Corn.)^ per togliere la gran con- 
fasione in Boma di forestieri che vantavano la cittadinanza romana solo 
perch^ da qualche tempo si erano stabiliti in Roma. Gosi molti dovettero 
tomare alla loro cittl^. Secondo Timeo anche 11 padre di Lisia, quantunqae 
dimorasse in Atene, secondo questa legge romana, sarebbe stato conside- 
rato come siciliano di Siracusa. — repetU Syr. = lo restituisce a Siracusa. 
Che caso h Syracwaa? — et quod, modo. Bicongiungi il pensiero alle 
parole phir, esse. — inter ips, simil Nota che Gic. neir intendimento di 
opporsi alla scuola degli atticisii, che in Lisia solo vedevano il solo mo- 
dello dnlla vera eloquenza, esagera un po* il merito oratorio di Gatone 
paragonandolo a Lisia. Questo giudizio lo vedrai confutato da Attico 
(293) al quale pareva addirittura strano, come del resto anche a Plu- 
tarco, Cat, min., 7: oCjk olba t( iT€Ti6veaaiv ol T(p Audou X6ymj 
jidXiaTa qN&)Licvoi irpoacoiK^vai t6v KAtuivo?. Egli h che uh Tuno n6 Taltro 
seguivano gli intendimenti di Gic«, il quale neWOrator poi confessava: 
< in illo sermone nostro, qui est ezpositus in Bruto, multum tribuerim 
Latinis, vel ui hortarer aUoa vel quod amarem meos (YII, 23) ». v. In- 
trodueione I e 293-297. — wut, eleq. fac, brev. Qui hai due soli co^- 
cettf, espressi ciascuno da due termmi. Acuti elegantee riguardano il 
contenuto o Vinventio = aottili e precisij faceti e brevea la forma esterna 
Vehcutio = pieni di grazia, e concisi. Quanto a facetus, osserva che 
Qaintil., VI, 5, 19 scrive: < Decoris hanc magis et ezultae caiusdam ele- 
gantiae appellationem puto » e ricorda il noto verso d*Orazio {Sat., I, 10, 
44): < molle atque facetum | Vergilio adnuerunt gaudentes rure Garoenae ». 
Non ha a che far nuUa quindi il nostro « faceto ». II Gurtius {Grundz. 
der grieach. Etym., 5 aufl., 1879) deriva questo vocabolo dalla radice fav, 
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64 felicior; Habet eniin certos sui studiosos, qni non tam habitus 
corporis opimos quam gracilitates consectentor, quos^ valetudo 
modo bona sit, tenuitas ipsa delectat, — quamquam in Lysia 
sunt saepe etiam lacerti, sic ut fieri nihil possit valentius; 
verum est certe genere toto strigosior — sed habet tamen suos 
laudatores, qui hac ipsa eius subtilitate admodum gaudeant. 

65 XVII. Gatonem vero quis nostrorura oratorum, qui quidem nunc 
sunt, legit? aut quis novit omnino? At quem virum, di boni! 
mitto civem aut senatorem aut imperatorem: oratorem enim hoc 
loco quaerimus. Quis illo gravior in laudando? acerbior in vi- 



gr. <paF (<p<io<, <pOt»<;) (fav-UJa) ; onde facies (da fav-c-ies) sigjnifi^sherebbe in 
origine < Ince, splendore » e facetus (da fav-c-etusS tatto ci6 che briUa e 
colpisce r occhio. — ab omni lande = se si giaaica nel complesso delle 
lodi che gli sono attribuite. Per ah v. Madw., 253, Avv. Vaol dire Cic. 
che sebbene Lisia e Catone siano qaasi agaali, il primo h lodato da tatti , 
Catone no. — felic. = pift fortnnato. — 64, certos = ana classe di 
ammiratori. Allade a coloro che erano in Boma conosciati come esagerati 
ammiratori dell* eloqaenza Lisiana, tra cai Calvo in principal laogo, e 
Brato. V. Introd. I e II e 284. — qui non tam hab. corp. quam grac. 
consect. = i quali amano nella persona non tanto an aspetto fiorente e 
vigoroso (opimos) quanto la sveltezza ed agilitk {gr<ic.) delle membra. I 
plurali habitm e gracilitates si riferiscono ad una plariilit^ di individui. 

— ipaa. Ecco come puoi far sentire l'efficacia di questo pron. = ^ la ma- 
grezza per sh stessa quella ch' essi amano. — quamquam. Introdace in 
forma di parentesi un pensiero che deve restringere e limitare il carattere 
generale (tenuitas) attribuito a Lisia = ci sono « per5 > . — lacerti. Pro- 
priamente = muscoli delle braccia. Assai freqaentemente Cic. paragona 
gli oratori agli atleti (v. 87); onde an gran numero di espressioni asate 
metaforicamente per indicare propriet^ o attitudini deiroratore = vigoria. 

— valent. = di piti robusto. — verum = ma. — gen. toio = in generale. 

— si/rigosior. Strigosus propr. corrisponde al nostro « raschiato » e dice- 
vasi per traslato dei cavalli magri = € troppo scamo » . Per il compar. vedi 
Schaltz, 54, 1°. — sed... Biprende il pensiero interrotto dalla parentesi 
= ma, come dicevo. II tamen si contrappone al quamquam =mnosta.ntQ 
non manchi di vigoria, pare essi ammirano < precisamente » (ipsa) la man- 
canza di ogni ornamento. — sms = saoi particolari. — laud, = anamira- 
tori. V. 35. — admod. = oltre ogni dire. — XVII. 6S. Caton, Puoi 
conservare anche in italiano la posizione enfatica: Ma Catone, chi ... — 
qui quidem ntmc «uni = parlo dei vivi. — At quem virum, di boni! = 
che razza d'aomo, perdio ! Per Tacc. di esclamazione sott. hquor, dico ecc. 

— mitto = lascio in disparte. — aut. Tradurrai con e pur notando come 
nel latino sia indicato con pitl precisione il pensiero di Cic. che giudica 
Catone grande, sia che si voglia consideraro in lui o il cittadino^ o il se- 
natore o il capitano. — quaerimus = si tratta. — gravior = pitl digni- 
toso. — in laudando = negli elogi. Bra nella natura di Catone lodare 
assai raramente ; onde la lode acquistava dalle sue parole an maggior peso. 

— acerh, in viiup. = pia violento nel biasimo. Ci5 si rileva in particolar 
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tuperando? in sententiis argutior? in docerido edisserendoque 
subtilior? Refertae sunt orationes amplius centum quinquaginta, 
quas quidem adhuc invenerim et legerim, et verbis et rebus 
illustribus. Licet ex his eligant ea, quae notatione et laude 
digna sint , omnes oratoriae virtutes in iis reperientur. lam 66 
vero Origines eius quem florem aut quod lumen eloquentiae 
non habent? Amatores huic desunt, sicuti multis iam ante sae- 
culis et Philisto Syracusio et ipsi Thucydidi. Nam ut horum 
concisis sententiis, interdum etiam non satis apertis cum bre- 
vitate tum nimio acumine, oflScit Theopompus elatione atque 



modo dai frammenti delle orazioni pronunciate darante la censura. Vedi 
Biz. hiogr. — in sent argut = chi esprime con piil vivacit^ il pensiero ? 
per il significato di argutus v. 167. — in docendo ediss, endiadi = in 
docendo per dissertationem =■ nel convincere per mezzo della disputa. 
V. 89. — sultU, = piti esatto e rigoroso. Bada alla differenza tra dia- 
sero = disputo ed edissero = riesco a dimostrare disputando. — orat 
V. Dia. biogr, — quas ... inven. et leg, Bada alla differente costruzione 
tra questa prop. relat. e Taltra quis nostr. orat. qui quidem nunc sunt 
In quella trovasi il modo indic. perch^ la circoscrizione relativa fa le veci 
di una semplice denominazione {qui nunc aunt = nostrae aetatis). Vedi 
Madwig, 362, a, In questa invece il cong. serve a limitare ad una deter- 
minata classe di orazioni il giudizio di Cic. Madw., 364, Avv. 2 = tante 
almeno ne ho trovate e lette. — adhuc = anche oggi. — verhis et rehus 
iUustr. = ridondano di espressioni e di pensieri che spiccano vivatnente. — 
Licet V. 43 sumas licet — notat et laudCy endiadi = lavdis adnota- 
mentis (V. GelL, XVII, 2: « recensere quae in eo libro scripta essent laudis 
et culpae adnotamentis digna > ). TJsavano gli anticbi segnare (notare) in 
margine, con segni convenzionali, ci6 che nei libri trovavano degno di 
particolare osservazione. — omnes orat vPrt = tutti i pregi deiroratore. 
Gellio (VI, 3, 17) trovava che le orazioni di Catone difettavano di variet^ 
e di cura deirarmonia. v. Diz. biogr. — 66. Tam vero, Serve ad 
esprimere il passaggio a qualche altro punto di singolare importanza = 
e le sue Origini poi... — Orig. v. Catone Diz. biogr. — quem flor. = 
qnanto non sono fiorite. — aut. Nota come la congiunzione e quando 
serve a congiungere un* interrogazione che corregge o spiega una prece- 
dente interrogazione, si tradnce in latino con aut, mai con et — quod 
lumen el, = quanto non hrillano per eloquenza. — am^tores. v. 64 lau- 
datores. — Philisio. Vi Diz. biogr. — ipsi Thuc. v. Diz. biogr, = e 
perfino allo stesso Tucidide. Ad Attico (294) non piacerk il paragone; 
ma Cicerone dice qui subito ch^egli non pone a confronto il merito, 
bensi la sorte che questi oratori incontrarono nella pubblica opinione. — 
conc, sent. = concisione. — interd, ... acum. = che spesso non riesce ab- 
bastanza chiara in causa della brevit^, ma pi^ ancora per la troppa pro- 
fondit^ del pensiero. — offidt officere e pitl innanzi luminibus obstrtiere 
= fabbricare contro le finestre, sono espressioni metaforiche tolte al lin- 
guaggjo tecnico edilizio, ed equivalgono al nostro = togliere la vista con 
una rabbrica. Lo stesso dirai dei vocaboli elatione (propr. = elevazione). 
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altitudiBe orationis suae, quod idem Lysiae Demosthenes, sio 
Catonis luminibiis obstruxit h^ posteriorum quasi exaggerata 

67 altius oratio. Sed ea in nostris iEscitia est, quod hi ipsi, qui 
in Qraeeis antiquitate delectantur eaque subtilitate, quam At- 
ticam appellant, hanc in Catone ne noverunt quidem. Hjpe- 
ridae volunt esse et Lysiae. Laudo. Sed Qur nolunt Gatones? 
Attico genere dicendi se gaudere dicunt. Sapienter id quidem. 

68 Atque utinam imitarentur nec ossa solum, sed etiam sanguinem! 
Gratum est tamen, quod volunt. Cur igitur Lysias et Hyperides 
amatur, cum penitus ignoretur Cato? — Antiquior est huius 
sermo et quaedam horridiora verba. — Ita enim tum loque- 
bantur. Id muta, quod tum ille non potuit, et adde numeros 

aliitudme {s=si altezza), exaggerata altius {eaaaggerare dn eo? e agger = 
coBtruire a guisa di argine; onde il nostro c esagerare »). Yolendo conser- 
vare 11 lingiLaggio metaforioo in ital. potrai tradarre cosl : cosae alla con- 

cisione di qnesti Teopompo oppoee la grandiosltk e la mole del rao 

stile (orat) — il ohe fece anche Demostene per Lisia — cosi reloquenza 
di Catone fa oscurata dallo stile di questi snocessori, che sl pa5 dire 
tyoppo carico e troppo elevato. — haec, Accenna alle condizioni deirelo- 
quenza romana nel tempo in che Gic. scrive. — Theopomp. y. Dis. biogr. 

— quod .*. Demosth, II oonfronto qui muta; e Gic. vuol dire soltantodie 
r eloquenza di Demostene tolse il pregio a Lisia. — quasi y. 48. — 07. ea. 
Y. JLmpendice crit — quod. Introdnce la spiegazione di inscitia, — At 
ipsi, Sono gli Atticisti romani = questi appunto. — antiq. delect. =^ che 
amano IVntico. — euhUl. = finezza. — ne ... quidem^ y. Appendice criL 

— Hyperidae ... Lysiae. Nota la studiata collocazione per cui uno dei 
nomi sta in princlpio e Taltro in fine della prop. » Yogliono essere tanti 
Iperidi e Lisia. y. Die. biogr. — Laudo = sta bene. — sap. id. qfUd. = 
furbi, in Yeritk ! — 68. imitar. Perchft Timperf.? Schultz, 254. Madw., 
351, &, AvY. — Mec = e non. Madw., 458. — ossa ... eanguis. v. 36. 
Tac, Orat.^ 21 : < oratio ..., sicut corpus hominis, ea demum pulcra est, in 
qua non eminent venae nec ossa numerantur, sed temperatus ac bonus 
sanguis implet memhra et exsurgit toris ipsosque nervos rubor togit et 
decor commendat >. — grat. est ... volunt ^ mi piace il loro gusto. Ei- 
prende il pensiero sapienter id quidem, interrotto dalla prop. desiderativa : 
il che h frequente in Gic, onde non vedo ragione di espnngere dal testo, 
con rEberhard, queste parole. — cur ig. Ma perch^ allora? — eum pen. 
ign. = mentre slgnora oompiutamente. Perch^ il cong. ? Schultz, 256, 1, 
3®. Madw., 358. — antiq. = troppo antiquata la sua lingua. Gic. imagina 
che queste parole gli siano risposte da un imaginario Atticista. Per il 
compar. v. 64 strigosior. — verba horr. == espressioni troppo aspre^ ossia 
usate senza nessun riguardo alla propriet^ ed airorecchio. — enim. 'k la 
risposta di Gic. In italiano dovrai esprimere la particella affermatlYa che 
il latino, come il greco, suole tacere nelle brevi risposte a cui si accom- 
pagna la ragione = h vero, perchft ... Madw., 454, Avv. 2. — id muta quod 
...potuit. Ghe cosa ci6 sia lo dice pitl chiaramente al n. 295 con le parole: 
< hom. Tusculanum nondum suspicantem qnale esset copiose et omate di* 
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et, ut aptior sit oratio, ipsa verba compone et quasi coagmenta, 
quod ne Grraeci quidem veteres factitaverunt: iam neminem an- 
tepones Catoni. Omari orationem Graeci putant , si verborum 69 
immutationibus utantur, quos appellant Tpoirou^, et sententiarum 
orationisque formis, quae vocant axf\\xaTa: non veri simile est 
quam sit in utroque genere et creber et distinctus Cato. XVIIL Nec 

tere t. — adde num. = aggiangivi an po' di cara deirarmonia. v. 32. — 
aptior .,.or. = e perch^ ci sia nel sao dire maggior coesione delle parole. 
aptus dalla rad. ap (gr. ditTw) = attaccare dicesi propriamente di persona 
cosa cbe s'attatchi strettamente, saldamente con altra persona o oosa, 
senza lasciare spazio vuoto. v. 34. In an particolar senso riferisce Gic. 
qnesta parola al periodo {compositio, comprehensio) od al discorso {oraiio)^ 
per indicare la perfetta osservanza di qaella dote che i Romani dicevano 
compositio o iunctura verhorum^ ossia lo stadio di comporre artificial- 
mente V orazione rispetto alla combinazione, aU' ordine, al legame delle 
parole ed al ritmo, cosl cbe ne risaltasse airoreccbio deII*aditore dolcezza 
ed armonia. Per mezzo di tale composiiio Torazione acqaistava armonia 
(numerom^ v. 82). Qaintil. poi X., 4, 17, cbiama bello an discorso in cni 
sia c et recius ordo et apta iunctura et cum bis numerua opportune ca- 
dens, — ipsa verba = le sole parole. — comp. et quasi coagm. = disponi 
in modo che s'attaccbino in certo modo runa airaltra. v. 33 verh. struc- 
tura, — Oraeci vet. Come h detto al num. 38 Isocrate fu il primo: ma 
egli era stato in ci5 preceduto dai Sofisti. v. Isocrate Dis. hiogr. e 88. 
Intendi adunque tutti i prosatori anteriori a Gorgia e ad Isocrate fino a 
Tacidide compreso, in cui Gic. ammira la saldatura delle parole nel pe- 
riodo (aptus verhis), ma non poteva ammirare n^ Tearitmia (concmmtoa) 
n^ Tarmonia. — iam nem. antep» = e tu non troverai alcuno da prefe- 
rire. Avverti cbe quest^apodosi di periodo ipotetico, le cui protasi logiche 
BOQo espresse dagli imperativi muta^ adde, compone, coagmenta (» si mu- 
taveris^ addideris^ composueriSj coagmentaris ... ant^ones) Cic. usi espri- 
merla con un futuro preceduto da iam (subito) o tum (allora), mai da et, 
come in italiano. Cfr. Orat^ 214: « verborum ordinem immuta; iam 
nihil erit ». — factitav. = non ebbero rabitudine di osservare. — 
69. Omari ecc. Continua Cic. a mostrare come nelle orazioni di Catone 
si trovino qnelle doti cbe gli Atticisti solevano ammirare ne' Greci. Potrai 
far sentire ii nesso cosi: I Greci poi credevano cbe Torazione 8*abbellisca ... 
— si utantur = quando si &ccia uso. II pres. cong. indica la possibilita 
deiripotesL Schultz, 248, 8, c, notaj Madw., 847. — verh, immut. Cfr. 
Orat.f 92 : « immutata ea dico in quibus pro verbo proprio subiicitur 
aliquid quod idem significet, sumptum ex aliqua re consequenti » = 
traspostamenti di vocabolo. — quos.,.quae. Percb^ non quas? V. Madw., 
316. — Tp6Tiou(; da Tp^irui = transfero, onde translatum, — sent. orat, 
/brmis = figure di pensiero e di parola. Forma tradace il gr. axf\\x(x 
(dalla rad. verb. aex* ^XO)) = habitus (aspetto, imagine) ; piu tardi si U85 
figura. I greci cbiamavano le prirae axnM- biavoCa^, le seconde axn^- ^^- 
Seiu^. Cic. altrove le chiama lumina orationis o lum. sententiarum distin- 
gaendole da lum, verborum singuhrum et coUocatorum (traslati). Vedi 
140 pii chiaramente. — non verisimile est, cfr. il nostro = non par 
Yero. — in utr, gen. = negli uni (traslati) e nelle altre (figure). — 

CicxBOXE» II Bruto, riv. ed illastr. da P. Eroolb. 4 
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vero ignoro nondum esse satis politum hunc oratorem et quae- 
rendum esse aliquid perfectius; quippe cum ita sit ad nostronim 
temporum rationem vetus, et nuUius scriptum extet dignum 
quidem lectione, quod sit antiquius. Sed maiore honore in 
omnibus artibus quam in hac una dicendi versatur antiquitas. 
70 Quis enim eorum, qui haec minora animadvertunt, non intel- 
legit Canachi signa rigidiora esse, quam ut imitentur veritatem; 
Calamidis dura illa quidem, sed tamen molliora quam Canachi; 
nondum Myronis satis ad veritatem adducta, iam tamen, quae 
non dubites pulcra dicere; pulcriora etiam Polycliti et iam 



creber = ricco. — distinc, == vario. v. il giadizio di Gellio che nota 
in lai il difetto della « monotonia », in Dig, biogr, Gatone. — Cato, Con- 
serverai anche in ital. la posizione enfatica del soggetto. — XYIII. Nec 
vero = ma non. Madw., 458, b. — polit. = fino. — quippe cum = dal 
momento che ... II cong. sit fa sentir meglio che Cic. esprime una sua in- 
dividuale opinione. — ad nostr, rat, tempor. v. 49. — sed maiore hon. ... 
antiquitas = ma i nostri antichi riuscirono assai meglio in tutte le altre 
arti che in questa sola deU'eloqaenza. — mai. hon, h abl. di maniera. — 
70, Cic. d^ ragione deile imperfezioni di Catone col progresso graduale 
che h proprio di ogni arte. Quintil. lia imitato questo laogo in XII, 10, 
7 10. — enim. Non h necessario cbe lo esprima in ital.: nel latino serve 
ad indicare il nesso che collega questo periodo col precedente. — animadv. 
= pongon mente. — minora = a cose di minore importanza. Sono le arti 
e gli artisti di cui parla subito dopo. v. 3 Uviores artes, Qui Cic. dice 
minora le arti belle in confronto delF eloqnenza informatrice di tutta la 
vita pubblica, che per il Romano era tutto. — intell == non vede. — Ca- 
nachi. v. Die. biogr. Qaintiliano al luogo citato non nomina Canaco, ma 
Callone di Egina che fiori poco dopo. — rigid, = troppo goffe. v. 68 anti- 
quior, — quam ut. L' espressione h eUittica = quam deceat ut. — ut 
imit. ver, = per essere naturali. — Calam, v. Die. biogr, — dura iRa 
quidem = sono bensl stentate. v. 18 non iU. quid. — moUiora = hanno 
un po* piu di garbo (souplesse de* Francesi). Dionisio loda {de Isocr. 3) 
Calaniide Tf\^ XeiTTdTtjTO^ §v€Ka kqI x^ipiTO^. -^ Myronis, v. Dizion. 
biogr. — nondum satts add. ad ver, = non ancora intieramente naturali. 
— iam tam, quae non dub. = ma tali gi^ che tu non esiteresti a dir 
belle. Perch^ il cong. dubites? — Folyd. Y, Ind, biogr, Non h nominato 
Pidia (228 e 257) che Cicerone considera sempre come Tideale della per- 
fezione, non gik perch^, come vuole il Jahn, era lo scultore della divi- 
nit^ e non del tipo umano, n^ perch^ a Boma poco si conosceva delle 
opere sne, n^ perch^ la sua arte poco s'adattava al gusto ed airindole 
dei Romani, ma perch^, come bene osservano TEberhard e il Piderit, 
Cicerone non comprende tatto lo svolgimento delVarte greca, ma solo 
il periodo che si puo dire di preparazione e che finisce con Policleto, le 
cni opere egli giudica c ormai perfette t (iam plane perfecta), preoisamente 
come le orazioni di Catone hanno, a sao giadlzio, omnes oratorias virtu- 
tes (65), ma resta ancora a desiderare aliquid perfectius (69). Cosi egli 
dimostra che per reloquenza il cammino verso la perfezione h stato piii 
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plane perfecta, ut mihi quidem videri solent? Similis in pictura 
ratio est: in qua Zeuxin etPolygnotum et Timanthem et eorum, 
qui non sunt usi plus quam quattuor coloribus, formas et linia- 
meDtalaudamus: at in Aetione, Nicomacho, Protogene, Apelle 
iam perfecta sunt omnia. Et nescio an reliquis in rebus omnibus 71 
idem eveniat: nihil est enim simul et inventum et perfectum ; 
nec dubitari debet quin fuerint ante Homerum poetae, quod ex 
eis carminibus intellegi potest, quae apud illum et in Phaeacum 

faticoso che per le arti belle; poich^ prima di Policleto, ci farobo e Mi- 
rone e Calamide e Ganaco, i qaali tntti farono notevoli per qnalche pregio; 
reloqaenza romana comincia con Catone; egli h ancor lontano dalla per- 
fezione; ma nessano di qaelli che lo precedettero merita di essere letto. 
E Qaintiliano pnre nel laogo citato, yolendo mostrare il gradoale svi- 
lappo che Teloqaenza percorse prima di giangere alla perfezione, gianto 
aU eta ciceroniana, in cai la perfezione comincia, ricorda Crasso e Ortensio, 
poi Cesare, Celio, CaUdio, PoUione, Messala, Calvo, Brato, Salpieio, Cassio, 
Seneca, Afro, Crispo, Trachalo, Secondo. Non ricorda Cicerone, perch^ 
questi ^ per Qaintiliano 1'ideale delPeloqaenza (< in omnibas qaae in qaoque 
laudantar eminentissimas >, XII, 10, 10). — iam plane perf. v. nel Diz. 
hiogr, i difetti che, secondo Qaintil. lo tenevano lontano da Fidia. — ut 
mihi quid. v. Biz, hiogr, — quidem == almeno. — ratio === processo. — 
Zeux. V. Diz, biogr, Avverti che questa oiumerazione dei piu insigni 
pittori non h fatta con ordine cronologico. Zeusi ^ posteriore a Polignoto; 
e non h ricordato Parrasio. — FdUgn, v. Diz, biogr. — Timanth. Vedi 
Diz, biogr, — et eorum, Nota il polismdeto, per cui tatti i pittori qui 
ricordati sono compresi in an solo gruppo. — quatt, color, Seoondo Plinio 
(XXXV, 7, 32) erano : metinum (bianco), silaceum (giaUo), wnopis pontica 
(rosso), atramentum (nero); e secondo Platarco (de Def. orac, 57) d»xpa 
(bianco), oivumCi; (rosso), jii^Xav (nero), imiiXid^ (giaUo). Ed h meraviglioso 
come da qaesti qaattro colori Tarte sapesse cavare ie varie tinte, tanto 
piu che spesso si trovano ricordati altri colori, come il caeruleus. — 
form, =3 le figare; liniam, = il disegno: cio6 mancava Tarte del co- 
lorire. Dion. Hal. , de Isaeo , 4: e\a\ bi Tivec; dpxatai ypa<pa\ xpot»Maai 
^^v cipYaa|Li4vai dirXd)^ Kal oObejuiiav ^v Totc; |Li(Y|Liaaiv ^xovaai noiKiMav, 
dKpi3€!<; bi Tatt; tpa|LA|uiat^ Kal iroXO t6 xap(€v iv TaOTaic; ^xouaat. — 
Aetione. v. Diz, biogr, — Nicom, v. Diz. biogr, — Protog, Vedi Diz, 
biogr, — ApeUe, v. Diz, biogr. In questa seconda enamerazione h in- 
vece notevole \* asindeto, per cui ognuno dei pittori si presenta a s^, 
poichd ognnno di essi si pu5 dire perfetto per pregi proprii. — omn.^ ossia 
non solo Tarte del disegno ma anche queUa del colorito. — 71. nescio 
an. Con Van Cio. fa sentire che nel suo pensiero la risposta h afferma- 
tiva, come lo dimostra anche V enim proprio delle risposte affermative. 
V. 68 ita enim. — aimul = tutto in 'una volta. — nec dub. debet quin. 
Qaando dirai dubito an? qaando dubito num? quando al dubito darai la 
costraz. infin.? Schultz, 252 e nota; Madw., 375 c, Avv. 2, 3. — quae 
apud m. can. = ch'egU fa cantare. — in Phaeac. et Proc. epulis. Presso 
i Feaci abitatori di Scheria, il cantore (doi&60 ^ Bemodoco. v. Odiss.t 
VIII, 62-82; presso i Proci in Itaca h Femio. Odiss., I, 153-155; XVII, 



52 M. TULLII CICKRONIS 

et in procoram epulis canantur. Quid, nostri veteres versus ubi 

sunt? 

± vja qyx>8 olim Fauni vatesqtie caneiant, 
cum neque Musarum scopuhs ;j^ j. ^ ± ^ 
nec docti dicti studiosus quisquam erat ante hunc . . . 



260-271 ; XXII, 330-380. — nostri vet versus. AUude Cic. air antichis- 
simo yerso italico detto Saturnio (verso delle canzoni campestri, da Sa- 
turnus) faumo (de' vaticinii dai Fauni, che secondo Varrone, de i. X., 
7, 36 < in silvestribns locis soliti rerant) fari fntnra t ), sulla cui natnra 
molto si h disputato e si disputa. Nella storia di qnesto verso che presto 
scomparve per lasciare il posto alla metrica greca, sono da distingnere 
dne periodi: il primo che si pu6 dir < primitivo * comprende gli antichis- 
simi docamenti in lingua romana, cominciando dal Carmen SaUare e dal 
Carmen fratrum Arvalium a tutto il 5® secolo; il stcondo < di trasfor- 
mazione » abbraccia un brevissimo spazio di tempo, circa nn secolo e 
mezzo. Esaminato negli antichissimi documenti^ il verso Satumio mostra 
di essere basato su una piu o meno regolare saccessione di sillabe accen- 
tate. Dapprima fnrono brevi serie, simili ai nostri quaternarii o quinarii, 
con due accenti principali; poi si accrebbero e combinarono fra loro, in 
serie maggiori. Piii &equentemente si pu6 distinguere in due serie rinnite, 
Tuna delle qaali ha due accenti principali (come un nostro fiettenario 
piano, ma con grande libertk circa il posto su cni Taccento cade), e Paltra 
uno (ternario o quaternario). Ma nel sesto secolo, quando cominci6 dai Ro- 
mani a conoscersi la metrica quantitativa de* Greci, la regolarit^ e dol- 
cezza di questa esercit^ un^infiuenza anche snl Satumio in modo che in- 
vece di un semplice movimento ritmico prese una regolare successione di 
arsi e tesi con ritmo ascendente nella prima serie, e discendente nella se- 
conda. Onde oggi si crede che a questa seconda forma del Saturnio eon- 
venga lo schema che ne danno alcani antichi grammatici, ossia rnnione 
di una tetrapodia giambica catalettica con una tripodia trocaica (3-^ c;-^ 
c;-t3 I J.Z J-z -^G), pure ammettendo una grande irregolaritk nelPuso delle 
lunghe e brevi. A tale schema si possono ridarre i versi che abbiamo di 
Livio Andronico e di Nevio, e la maggior parte delle iscrizioni fino alla 
meta del 5° secolo. Piili recentemente E. Bahrens (Fragm, poet roman.)^ 
prendendo a fondamento il Carmen fratrum Arvalium cerc6 dimostrare 
che la primitiva forma del Saturnio fosse quantitativa e si dovesse vedere 
nel breve verso con cui il canto comincia e finisce — nna tetrapodia 
giambica catalettica {^-^ ^- ^-^), — la quale piu tardi si ripet6 unita 
in nn^nnica serie, in modo per6 che ora si sopprimesse la tesi finale 
della prima serie, ora Tiniziale della seconda. Gosi si avrebbero avuto due 
diverse forme 3-^ 3-^ cj-i | g-^ 3-^ D-^u e ^-^ 3-^ ^^^ | -^u -^G -^3, La se- 
conda 6 appunto la stessa forma generalmente riconosciuta negli ultimi 
saggi della poesia romana in metro saturnio. Certo h che in confronto dei 
metri elaborati di poi, il Satwrnio at>parisce un verso assai rozzo {Jwrridu^ 
Orazio, Epiatyll, 1, 157) e lo dichiara qui Cic; hanno quindi torto tutti 
quelli che ne d^nno schemi metrici assai artificiosi e regolari. II Satwrmo 
servl a canti popolari religiosi e profEini, a rappresentazioni pure di carattere 
popolare e satirico {feBcennmOt Oraz., op. cit., 139-160); poi nel sesto se- 
colo servi ai primi saggi delPepica e in parte della dramatica (Livio An- 
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ait ipse de se nec mentitur in gloriando: sic enim sese res habet. 
Nam et Odyssia Latina est sic tamquam opus aliquod Daedali, 
et Livianae fabulae non satis dignae quae iterum legantur. Atqui 72 
hic Livius primus fabulam C. Claudio Caeci filio et M. Tudi- 
tano consulibus docuit anno ipso ante quam natus est Ennius> 
post Bomam conditam autem quartodecimo et quingentesimo, 
ut hic ait, quem nos sequimur. Est enim inter scriptores de nu- 
mero annorum controversia. Accius autem a Q. Maximo quintum 
consule captum Tarento scripsit Livium annis xxx postquam 

dronico e Gn. Neyio), finchd Ennio introdncendo il verso dattilico greco 
neirepica, e Lncilio, applicandolo aUa satira, lo bandirono affatto dalla 
prodazione letteraria. — quoa ... hunc. Sono versi del poema di Ennio, 
Anndks (y. Die. hiogr.) di cni restano a noi circa 460 versi. Secondo il 
Valen, che cercd di riordinarli, i versi qai citati appartenevano al prin- 
cipio del libro 7^. — Fauni vatesque. I Fauni erano ^^vinitk bosche- 
reccie: mtes h Tantica parola romana che poi cedette il posto a poeta de- 
rivato dal greco iroiiiTfi^; pitl tardi vates ritorn6 ancora in uso. — 
Musarum 8cop. Le cime del Pamaso e deirElicona su cui stavano le 
Muse. Per il senso v. Appendice crit. — docti dieti, v. Appendice crU. 
La frase doctum dictum ssa discorso fatto con arte, e si trova anche in 
altro frammento di Ennio. Nota poi Vadlitteratio di cni gli antichi poeti 
erano aroaBtissimi. — ante hunc. II pron. hic h usato qui bctKTiKiIi^, allo 
stesso modo con cui nelle tragedie greche il personaggio che parla diceva 
6be dv/|p, indicando (5€{kvu|lii) col gesto la sua persona = ante me. 
Cosi Oraz., Sat.^ I, 9, 47: « huuc hominem (me) si velles tradere >. — 
in gloriando = mentre si vanta. — Odyss. lat. La versione latina del- 
VOdissea di Omero fatta in versi saturnii da L. Andronico (v. Dieion. 
biogr.)t che deve considerarsi come il primo saggio di poeroa epico in 
lingua latina. Tale versione fu assai popolare; al tempo d'Orazio (J^pis^., 
11,1,63)81 usava nelle scuole corae libro di testo. I frammenti, circa una 
quarantina, furono riordinati dal D^ntzer (Berlino, 1835) e dal Gtlnther 
(1864). — Daed. opus. v. Diz. biogr. Come Dedalo segnava il principio 
delle arti plastiche, cosi Andronico segna il principio di una produzione 
poetica letteraria presso i Bomani; onde la rozzezza aoveva inevitabilmente 
ossere nn carattere delPopera di Andronico. — Liv. fab. v. Die. biogr. 

— iterum. Che differenza v'ha nelVuso tra iterum e rursus? — 

72. Atqui = ora. Serve ad introdurre la conelusione di un ra^ionamento, 
nella quale Cic. approfitta della menzione fatta di L. Andronico per cor- 
reggere un errore cd L. Accio, facendo cosl una seconda breve digressione. 

— hie Livius. v. App. crit. — primtM fab. doc. = fu il primo a rappre- 
sentare nn drama. Non ^ ben sicuro se si trattasse di una comedia o tra- 
gedia. v. Diz. biogr. — docuU. Docere fab. h espressione che traduce il 
greco 5ibd(TK€tv SpQjLia: ed h noto che presso i Greci il poeta am- 
maestrava nei primi tempi gli attori ed il coro. — G. Claud. v. Dizion. 
hiogr. Nel 240 a. C. — anno ipso ante = proprio Tanno prima. — En- 
nius. V. Dig. biogr. — ut hic ait. Cioh Attioo, nel suo lAber Annalis. 
■— Accius. V. Di0. biogr. — Q. Maximo. v. 57 e Diz. biogr. — quin- 
twn = per la 5» volta. — Tarenio capt. = fu portato prigioniero da 
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enm fabulam docuisse et Atticus scribit et nos in antiquis com- 
mentariis inyenimas: docuisse autem fabulam annispostxi C. 
Cornelio Q. Minucio consulibus ludis luventatis, quos Salinator 

Taranto. — scnpait, Neiropera cbe aveva per titolo DidascaHca, v. Die. 
biogr. Taranto f\x presa due volte: la prima volta nel 272 dal console 
L. Fapirio Cnrsore; la seconda^ dopoch^ s'era data ad Annibale, da Q. Fabio 
Massimo dnrante il sao qainto consolato nel 209. Ma Andronico fa fatto 
prigioniero nella prima presa di Taranto (272) e condotto a Roma, dove 
la tradizione vuole cbe cadesse in potest^ di M. Livio Salinatore, cbe poi 
cons. nel 207 ottenne la splendida vittoria sul Metauro (Liv., XXYH, 49); 
non h per6 certo se sia questi il Livio cbe affrancd Andronico. Ora il 
primo errore di Accio 6 in ci6 cb'egli suppose che Livio Salinatore avesse 
portato da Taranto a Boma Andronico nel 209, oonfondendo la seconda 
presa di quella citta colla prima. — in ani. comm. v. 60. Forse qui si 
potrebbe pensare alFopera di qualcbe antico annalista. — annis XXX. 
Nel 210-209. — docuisae ... docuisse. II primo inf. dipende dai verbi 
scribit e inveni^itSj il secondo invece da AceitM .., scripsit = e aggiunse 

ehe — annis post XL Nel 198-197. — C. Gorn. Q. Min. cons. 

V. Diz. btogr. e per rindicazione della data coi nomi dei consoli v. 61. 
— luventatis. y.Diz. biogr. — ludis... quos SaJin. Senensi praelio vov. ... 
Qui cadono altri errori cronologici di Accio. I ludi luventaHs deiranno 
198497 non sono gik qaelli celebrati per la consacrazione del tempio de- 
stinato per voti da L. Salinatore (v. Die. biogr. luventas)^ i quali in- 
vece farono celebrati nel 191 (Livio, XXXVI, 36). Oltre a ci6 i ludi lu- 
ventatis del 197 non furono scaenici, n6 Andronico poteva avervi fatto 
rappresentare alcun suo drama; lo dicbiara Livio stasso, il quale (I. c.) 
riferisce, ricavandola da Valerio Anziate, che Puso delle rappresentazioni 
sceniche nelle feste per la dea luventas cominci6 solo con le feste del 191. 
Lo sbaglio di Accio si pa6 spiegare cos\. Ammesso (v. sopra) che Andro- 
nico fosse venuto a Boma nel 209, sapendo Accio (n6 si sa donde) che nel 
197 si fossero dati ludi scaenici con la rappresentazione di una fabuia 
paUiata (il Fiderit crede cbe potesse essere di Andronico, ma ci6 pare 
impossibile quando si pensa che avrebbe avuto circa 85 anni), coIleg6 la 
notizia di questa rappresentazione con la ricorrenza dei ludi luventatis 
dello stesso anno, confondendoli con quelli celebrati 6 anni dopo per la 
consacrazione del tempio di L. Salinatore; e poich6 questi era stato 11 
protettore di Andronico, pens^ che di Andronico fosse il drama rappresen- 
tato, il quale veniva ad essere per Accio il primo drama rappresentato 
in Roma. Ma invece Andronico venuto a Boma nel 272 (di circa 12 anni) 
aveva fatto rappresentare il primo drama nel 240 (v. 72, Cato ma»., 50; 
Gell., XVII, 21, 42), ossia a circa 43 anni; e nel 197 o era probabilmente 
morto (v. Diz. biogr.), o faceva rappresentare (non per6 nei htdi luventatis) 
Fultimo, non il primo , de* suoi drami. In un errore poco diverso cadde 
S. Girolamo {Chron.\ scrivendo che Andronico si fece conoscere nel 187, 
probabilmente perch6 confuse 11 M. Livio Salinatore, protettore del poeta, 
secondo la tradizione, con C. Livio Salinatore che fu cons. nel 188. Cic. 
fa tosto notare le contradizioni in cni si cadrebbe accettando le date di 
Accio. Ennio (v. Diz. biogr.) nel 198-197 aveva circa 41 anno; avrebbe 
quindi cominciato a scrivere prima di Andronico, e sarebbe stato sao con- 
temporaneo; e di pi^, se Andronlco fosse contemporaneo di Ennio, sarebbe 



BRUTus, XVIII, XIX, 73—75 55 

Senensi proelio voverat. In quo tantus error Acci fuit, ut his 73 
consulibus xl annos natus Ennius fuerit: cui si aequalis fuerit 
Livius, minor fuit aliquanto is, qui primus fabulam dedit, 
quam ii, qui multas docuerant ante hos consules, et Plautus et 
Naevius. XIX. Haec si minus apta videntur huic sermoni, Brute, 74 
Attico adsigna, qui me infiammavit studio illustrium hominum 
aetates et tempora persequendi. 

Ego vero, inquit Brutus, et delector ista quasi notatione tem- 
porum, et ad id, quod instituisti, oratorum genera distinguere 
aetatibus, istam diligentiam esse accomodatam puto. 

Becte inquam, Brute, intellegis. Atque utinam exstarent illa 75 
carmina, quae multis saeculis ante suam aetatem in epulis esse 
cantitata a singulis convivis de clarorum virorum laudibus in 
Originibus scriptum reliquit Cato! Tamen illius, quem in va- 

stato pitt gioyine di Neyio e di Planto, i quali cominciarono a scrivore e 
a far rappresentare drami molti anni prima del 198-197. E oome si po- 
trebbe dire allora di Ini che fu il primo a far rappresentare nn drama in 
Boma? — Sen. prael 'k la battaglia del Metauro, detta Senenm dalla citt^ 
di Sena (Sinigaglia). — Ennius. v. Diz. biogr, — cieqttalia = contempo- 
raneo. — fuerit = fosse stato. Perchft il cong. perf.? — fitit. Llndic. esprime 
la necessit^ della conseguenza = ne viene necessariamente che colui, il quale 
fece per primo rappresentare un drama, sia stato piti giovine. — qm,.* 
dedit La prop. relat. ha il modo indic, sebbene si colleghi strettamente 
ad ist perch^ qui Cic. yuol dare una notizia di fatto, sicura. La frase 
fdbulam dare (pitl solitamente come si diceya?) h formata sull* analogia 
di gladiatorea dare.^— Plautua. v. Diz. hiogr. Comincio a scrivere prima 
del 216. — NaemuB, v. Diz. biogr. Cominci6 circa il 235. — 
XIX. 74. haec = queste considerazioni. Per il pron. neutro (cfr. § 52 ista) 
che il latino, per la ripugnanza che ha per i nomi astratti, usa doye in 
italiano occorre uno di tali nomi, y. Cima, op. cit., 18. — minua apta 
= fuori di luogo. — adsigna = danne la colpa. — studio = curiosit^. — 
aetates = la generazione. — tempora = Tepoca. — perseq. = rintracciare. 
— Ego vero. v. 18, 21. — quasi notat. tempor. = codesta specie di * 
indagine cronologica. JSFotatio tempor. indica in generale lo studio di chi 
determina con precisione le varie epoche = quadro cronologico. Ora nna 
particolare questione cronologica, quale h quella trattata da Cic, non pu5 
yeramente dirsi tale; e percid V aggiunta del quasi, y. 68. — id quod 
insiit.= il tuo proposito di... — Mfaw» = la tua. y. 12. — diligent. = 
precisione. — 7S. recte inteU. = E bene t^apponi. — Atque. Ritoma 
al pensiero : c qnid nostri veteres versus ubi sunt? t (71). — extarent. 
y. 36. Per Timperf. con utinam v. 68. — m epulis. Di che genere ^? 
y. Schultz, 47, VIII, 3. — de clar. vir, laud. = in onore dei grandi uo- 
mini. — cantitata. II frequentatiyo serye a presentare un^azione pitl volte 
ripetuta. — in Origin. v. Dijs. biogr, Cic, Tusc., I, 2, 3; IV, 2, 3. Nonio 
ricava da Varrone la notizia che tali canti si esegnivano c et assa voce 
et cum tibicine > . Anche Cic. (1. c.) dice ad tibidnem e ad tibiam. Tali 
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tibus et Faunis adnumerat Ennius, bellum Punicum quasi My- 

76 ronis opus delectat. Sit Ennius sane, ut est certe, perfectior: 
qui si illum, ut simulat, contemneret, non omnia bella perse- 
quens primum illud Punicum acerrimum bellum reliquisset. 
Sed ipse dicit, cur id faciat: — « Scripsere, inquit, alii rem 
vorsibus, » — et luculente quidem scripserunt, etiamsi minus 
quam tu polite. Nec vero tibi aliter videri debiet, qui a Naevio 
vel sumpsisti multa, si fateris, vel, si negas, surripuisti. 

77 Cum hoc Catone grandiores natu fuerunt C. Plaminius, C. 
Varro, Q. Maximus, Q. Metellus, P. Lentulus, P. Crassus, qui 

canti erano detti axamenta, secondo alcani dalla rad. ag » dire (cfr. aio 
*agJ0t adagtum, nego = neigo) = invocazioni; secondo altri da eucare fre- 
quentjEitivo di agere = pregare. Altri ancora scriyono assamenta, derivando 
il nome dalVagg. assus, perch^i secondo Varrone, erano cantati assa voce 
= ad una sola voce. — Tamen = per6. Ossia, malgrado il giudizio di 
Ennio salFantica poesia in versi satnrnii. — tUius quem „. Ennius. Dal 
titolo deiropera (Bellum punicum) si comprende che h Nevio (v. Dizion, 
biogr.); onde h arbitraria Taggianta di Naevi fa.it& dalVEberhard^ contro 
l'autorit^ di tntti i mscr. — Myr. opus. v. 70 e Diz. hiogr. — adnu- 
merat. Bernhardy : « significat locum inferiorem et secundariam qaem ho- 
mini levioris existimationis concedimus. Itaque facili opera refellitnr enu- 
merat edd. vulg. propagatum, qaod ad ordinem et varietatem reram 
similium nec diversis gradibas secretaram spectat > = mette in an &8cio 
con. — 8an£ = se si vuole. — 76. qui = ma se questi. — si eon- 
temn. Cic. ha innanzi al pensiero i versi di Ennio, ne' qaali il disprezzo 
per Nevio perdura ; perci6 asa Timperf. in luogo del piucbeperf. Madwig^ 
847, Avv. 2. Anche in italiano puoi dire = se avesse per Taltro quel di- 
sprezzo che vorrebbe far credere (i** simul.). — perseq, = mentre narra. 
— non, Bada alla posizione enfatica della particella negativa, che va ri- 
ferita a reJtquisset con cui la prop. si chiude. — reliq. h qui detto Oir€p- 
PoXiKiIj^ nel senso di = sorvolare. Infatti Ennio aveva brevemente toc- 
cato i fatti della 1* guerra punica, e probabilmente nel 7* libro. — aeerr. 
heJl. = che fu una guerra terribile. — scripsere ... vors^ms. Sono i versi 
del 7^ libro degli Anndli di Ennio, che collegberai con gli altri riportati 

al n. 71 in questo modo: « scripsere alii rem | vorsibus quos olim 

Fauni vatesque canebant » . — rem = il fiitto. — lucul. quidem = e con 
forma brillante, dico io. — minm polite = con minor finitezza. — Nec 
vero ... videri debet = e devi esseme persuaso tu pure, tu che ... — sum- 
psisti = ti sei giovato. Oltre a qualche particolarita di stile o di lingna, 
che noi non possiamo pii!l giudicare, 6 certo che la leggenda di Enea e 
deirorigine di Roma era stata prima narrata da Nevio. — ff). Gli oratori 
contemporanei a Catone (XIX, 77-XXI, 81). — 77. G. FlanUnius, 
Q. Maximus, Q. MeteJlus, v. Diz. biogr, Tra i contemporanei di Catone 
che erano di lui pii!l vecchi, ricorda prima quelli di cui ha gi& parlato 
al n. 57. — cum hoc Cat, = al tempo di Catone. — grand. natu = ma 
piti vecchi di lui. — G, Varro, v. Diz, biogr. — P. Lentulus. v, Diz. 
biogr, — P. Grasms, v. Diz. biogr. — non infant. = non manc6 di nna 
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cum superiore Africano consul fuit. Ipsum Scipionem accepimus 
non infantem fuisse. Pilius quidem eius, is qui hunc minorem 
Scipionem a Paulo adoptavit, si corpore valuisset, in primis 
habitus esset disertus: indicant cum oratiunculae tum historia 
quaedam Graeca scripta dulcissime. XX. Numeroque eodem fuit 78 
Sex. Aelius, iuris quidem civilis omnium peritissimus, sed etiam 
ad dicendum paratus. De minoribus autem C. Sulpicius Gallus, 
qui maxime omnium nobilium Graecis litteris studuit; isque 
et oratorum in numero est habitus et fuit reliquis rebus or- 
natus atque elegans. lam enim erat unctior quaedam splendi- 
diorque consuetudo loquendi. Nam hoc praetore ludos ApoUini 

certa abiliU di parola. — Sc^ionem, y. Die. biogr, e Falbero genealogico. 

— hunc. Perchft pitl vicino di tempo = il piu yicino a noi. — min» Scip, 
V. 83. — a Pauh, v. Diz, biogr, e Palbero genealogico degli Scipioni. 

— si corpore val = se avesse goduto di miglior salute. Cato mai.t 35 : 
«quam fuit imbecillus P. Africani filiusl quam tenni aut nuUa potias 
valetudine ! » . — diserius, 39, 55. v. Diz. biogr. — oratiunc. = brevi di- 
scorsi e di poca importanza che sono perduti. — historia Chraeca. Avverti 
che hist. gr. = storia romana scritta in greco. v. Diz. biogr. La narra- 
zione storica in Eoma sorse verso la meta del 6'' secolo, e comincid ad 
essere scritta in greco. II primo fu Q. Fabio Pittore, poi Cinc. Alimento, 
i quali narrarono, a guisa de^ nostri cronisti, la storia di Boma dalle ori- 
gini fino al loro tempa (2» guerra Punica) ; dopo questi viene la historia 
graeca del figlio del maggior Scipione. — XX. 78. numer. eod. Pitl 
freqoentemente in numero esse, v. XXV, 94. — Sex. Aelius. v. Dizion. 
biogr. — quidem. II quidem a cui corrisponde sed etiam^ mentre afferma 
che la specialit^ di Elio era in fatto di giurisprudenza, esclude anche che 
non avesse alcun'altra qualit^ notevole = non solo. — autem. Devi met- 
terlo in relazione con num. eod. di sopra = fra i piu giovini poi. — de 
minOr. La prep. ha valore partitivo = ex. II discorso passa ai contempo- 
ranei di Catone ch'erano pii giovani. — C. Sulp. GaU. v. Diz. biogr. 

— unet. quaed. splend. constiet hq. = il linguaggio s' era fatto gia, in 
certo modo, pitl flessibile e meno rozzo. Le due imagini sono tolte dalle 
teste ben pettinate degli eleganti che erano per gli nnguenti unctae 
et splendidae; cosl i due agg. per traslato divennero sinonimi di « ele- 
gante > . Lo stesso Cic, (Orat, 78) usa un^uguale imagine chiamando in- 
compta (propr. « ispida >) un'orazione semplice che rifugge da ogni orna- 
mento; e Tacito chiama Tantica eloquenza {Or.t 20) « tristis et impexa 
(propr. Bcarmigliata) anUquitas > . Cosl Cic. scrivendo ad Attico dello 
stndio con cui aveva composto un*orazione, dice scherzando {ad Ait, II, 1) 
di aver consumato « totum Isocratis |Liupoeif)Kiov (profuraeria) atque omnes 
discipulorum arculas > . — reliq. rebus = negli altri studii. V*ha qui un 
accenno alFastronomia, di cui si dilettava Sulpicio Gallo. v. Diz. biogr. 

— om. atque eleg. = di non comune erudizione. — Nam ecc. Dk Cic. 
la ragione che spiega il maggior grado di elaborazione della lingua ro- 
mana in quel tempo. E la ragione h che quando Sulpicio era pretore, 
morl Ennio, dai quale la lingua letteraria era stata cosi arricchita e per- 
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faciente, cura Thyesten fabulam docuisset, Q. Marcio Cn. Ser- 
79 yilio consulibus, mortem obiit Ennius. Erat iisdem temporibns 
Ti. Gracchus P. F., qui bis consul et censor fiiit, cuius est 
oratio Graeea apud Khodios: quem civem cum gravem tum 
etiam eloquentem constat fuisse. P. etiam Scipionem Nasicam, 
qui est Corculum appellatus, qui item bis consul et censor fuit, 
habitum eloquentem aiunt, illius qui sacra acceperit, filium: 
dicunt etiam L. Lentulum, qui cum C. Figulo consul fuit; 
Q. Nobiliorem M. F. iam patrio instituto deditum studio litte- 
raruip, qui etiam Q. Ennium, qui cum patre eius in Aetolia 
militaverat, civitate donavit, cum triumvir coloniam deduxisset; 
et T. Annium Luscum huius Q. Fulvi coUegam non indisertum 



fezionata. -— Twc praet, Per far megUo sentire il rapporto temporale che 
lega la prop. partic. allaprinc. tradaci: questi &Geva celebrare in qualita 
di pretore ... quando Ennio mori, dopo avere ecc. — ludos ApoU, II culto 
di ApoUo cominci6 a diffondersi in Italia con le colonie greche ; in Boma 
divenne culto ufficiale sotto i Decemviri. v. JDie, biogr. — Q, Marcio 
Cn. Serv. coas, Nel 169. v. Die. biogr. e 61. — obiit, v. Cato wiai, V, 
14. — 79, Erat = viveva. — Ti. GracchtM, fi il padre dei Gracchi. 
V. Diz. biogr. e per Pordine cronologico Vlntrod, 1, — cuius = e di lui. 
— or. graeca. v. Die. biogr. — cum gravem^ non solo di molto cre- 
dito, ma anche... L'epiteto di gravia qui, come in de Or.^ I, 38, h dato 
da Cic. in grazia di quanto Ti. Gracco fece durante la censura. — eloq. 
Nel luogo citato del de Orat. invece h detto haud qtAaquam eloquens, 
Ma crederai piti veritiero il giudizio qui riferito, poichi anche 1' orazione 
in greco dimostra cVegli doveva avere un certo valore oratorio. Nel de 
Orat. invece h contrapposto ai figU i quaU furono di lui tanto pid elo- 
quenti quanto riuscirono piii fatali aUa repubblica. Tanto h vero che anche 
in quel luogo Gic. gli riconosce una copia orationis quaedamj sebbene 
« non accurata » . — P. Sdp. Nasic. ^ il genero del Maggiore AMcano. 
V. Diz. biogr, — qui e&t Corculum app, v. Diz. biogr. — aiunt ... di- 
cunt ... dtcimt, Tali espressioni mostrano che al tempo di Cic. nessana 
orazione scritta esisteva di questi personaggi. — qui ... acceperiL "k P. Com. 
Scipione Nasica. II fatto a cui aUude qui Cic. h narrato da Livio (XXIX, 
14). V. Diz. biogr, Per il cong. v. 57. — L. Leniul, v. Dig, btogr. — 
Q. Nobil V. Diz. biogr, — M. F, v. Diz, biogr. — patr, instit, = dalPe- 
sempio patemo. v. Diz. biogr. — qui ... miUtav. ... donav, v. Ennio, JDijer. 
biogr. — cum Illvir. col dedux. = neU* occasione che faceva parte del 
triumvirato a cui era stato affidato 1'incarico di condurre una colonia. 
Nel 184 (Y. Livio, XXXIX, 44) il Senato decretd che fosse fondata una 
colonia a Potentia (nel Piceno) ed a Pisaurum (che era appartenuto al- 
Vager gaUicus, v. 57). Della commissione {Illviri col. deducendis) eletta 
nei comitia tributa faceva parte anche Q. Nobiliore; il quale, poich^ la 
legge accordava ai fondatori 11 diritto di scegliere alcuni dei coloni, di 
questo diritto si valse in favore del poeta Ennio che ebbe co^ un cam- 
pioello nel territorio Pisaureme e la cittadinanza romana. — T. Atm. 
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dicunt fuisse. Atque etiam L. Paulus Africani pater personam 80 
principis civis facile dicendo tuebatur. Et vero etiam tum Ca- 
tone vivo, — qui annos quinque et octoginta natus excessit e 
vita, cum quidem eo ipso anno contra Ser. Galbam ad populum 
samma contentione dixisset, quam etiam orationem scriptam 
reliquit. — XXI sed vivo Catone, minores natu multi uno tem- 81 
pore oratores floruerunt. Nam et A. Albinus , is qui Graece 
scripsit historiam, qui consul cum L. Lucullo fuit, et litteratus 
et disertus fuit; et tenuit cum hoc locum quemdam etiam Ser. 
Pulvius et una Ser. Fabius Pictor et iuris et litterarum et an- 
tiquitatis bene peritus ; Quintusque Fabius Labeo fuit ornatus 
iisdem fere laudibus. Nam Q. Metellus, is cuius quattuor filii 
consulares fuerunt, in primis est habitus eloquens, qui pro L. 
Cotta dixit accusante Africano; cuius et aliae sunt orationes et 
contra Ti. Gracchum exposita est in C. Fannii annalibus. Tum 82 
ipse L. Cotta veterator habitus; sed C. Laelius et P. Africanus 

Lusc. Y. Dis, biogr. — nan tndis. v. Diz. biogr. — 80, L, Pauhis. 
V. Dijs. biogr. — person. = il grado. — princ. civis == di primo tra i 
cittadini. — dic. =» con la parola. — tueb. = sapeva assicurarsi. — Et 
vero =s 6 senza dnbbio. — etiam tum Cat, v, = ancbe allora mentre vi- 
veva 0. — eum quid. II valore del cum h cansale e serve a ginstificare 
la determinazione deireta in cai Catone morl, poich^ a tntti era noto cbe 
ad 85 anni recit6 il discorso contro Galba e nello stesso anno manc6. 
V. Bist. biogr. 1\ quidem h aggianto da Cic. per far sentire la sicurezza 
della soa affermazione. Cfr. il nostro = quando si pensa cbe ... — eo 
ipso anno = proprio in qaeiranno. — contra Ser. Galbam. v, JDie. biogr. 
Catone nelF eienco delle orazioni. — summa cont. == con la piti grande 
violenza. — XXI. 81. sed vivo Cat. II sed riprende il filo interrotto 
dairagginnta delle determinazioni qui ... excessit, cum ... dixissetf e quam 
reUquit. In italiano potrai ripetere cosi : qaando adnnqae egli era ancor 
vivo. V. 64. — Q. Albinus. v. Die. biogr. — litter. = aomo di lettere. 

— 8er. Fulv. v. Die. biogr. — Ser. Fab. Pictor. v. Diz. biogr. — anti- 
quit. V. 60. — Q. Fabius. L. v. Diz. biogr. — laudibm = meriti. — nam. 
V. 48 = qaanto poi a ... — Q. Metellus. v. Die. biogr. — quattuor filii. 
V. Dis. biogr. — consulares. Cos) si cbiamavano dai Bomani coloro cbe 
erano stati consoli. — pro L. Cotta dixit. v. Dia. biogr. — exposita est. 
Difierisoe da referre (v. 89), in qaanto exponere non significa « riferire 
esattamente o a parola», raa solo « esporre il contenato del discorso. 

— et contra Ti. Gracch. sott. watio. v. Dia. biogr. — C. Fann. ann. 
V. Die. biogr. — 82. Tum, cio6 nello stesso tempo degli altri ricor- 
dati. — veterator. Risponde al routinier dei Francesi e dicesi di cbi ba acqai- 
stato abilitk a far qaalcbe cosa piti per ana Innga e veccbia abitadine cbe 
con lo stndio. Cfr. il nostro « praticone». — b) 5* Epoca. Da Galba ai 
Gracchi (XXI,82-XXV, 96). — C. Lael. v. al n. 83. —P.Afric., pareal 
n. 88. — de ing. orat. = del loro talento oratorio. Gon intenzicne Cic. con- 
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in primis eloquentes, quorum exstant orationes, ex quibus exi- 
stimari de ingeniis oratorum potest. 

Sed inter hos, aetate paulum his antecedens, sine controversia 
Ser. Qalba eloquentia praestitit; et nimirum is princeps ex La- 
tinis illa oratorum propria et quasi legitima opera tractavit, 



trappone ad oraUones waiorum^ volendo dire che le orazioni di Scipione e 
Lelio permetteyano di fare nn gindizio {exiaHmari) del loro inge^o oorae 
oratori, il che non si sarebbe potuto piii fare per Galba (v. 91-94). L'Er- 
nesti malamente corresse in eorum ; poichd existimare de ing. eorum = 
fare un giadizio del loro ingegno in generale. Ma Cic. qni non li giudica 
che come oratori. Oltre a ci6 ^ da por raente aUa posizione del gen. ora- 
torum in fine della prop. appunto perchd racchiude il pensiero pil impor- 
tante (v. Cima, op. cit.,44); mentre tale posizione sarebbe contro Tuso se 
Cic. avesse aggiunto una semplice determinazione (genit poss.), -r- ex- 
stant. V. 75. — ingeniis. Perch^ il plurale, mentre neiritaliano si usa il 
sing.? — inter hos. Cioh Cotta, Scipione e Lelio. — aetpaul. his antec. 
= di loro un po' piu vecchio. Per Pordine secondo cui vengono enumerati 
V. Introd. I. — Ser. Galha. v. Diz. biogr. — et nimirum = infetti. Non 
h raro Tuso di coUegare a nimirum la particella copulat. etf nel senso di 
efenim {nimirum propr. = nU mirum {est) == non c'6 nuUa di slrano, h 
naturale). — princepa = fu il primo che ... — illa orat. pr, et qu. leg. 
op. Congiungi propria e legitima con iUa = quegU artifizii che si conven- 
gono particolarmente agU oratori e in certo modo vengono loro dati dalla 
legge. Bada aUa posiz. enfatica del dimostr. iUa, il cui concetto viene poi 
spiegato daUe prop. oggettive ut egrederetur ecc. Ed osserva Tuso del- 
Tagg. propriua che non corrisponde mai al nostro agg. possess. ma solo 
si adopera quando si vogUa dire che una data cosa conviene particolar- 
mente ad una persona e ne 6 come la caratteristica, e si oppone a com- 
munis o alienus; onde i significati che pu5 avere di « privato, fisso, sta- 
bile » ecc. — qt^asiy ancbe qui h adoperato a mitigare respressione legitima, 
che non pu5 qui intendersi in un senso rigoroso, v. 21. — legit. Avverti 
che il legitimus dei latini pu5 valere tanto « legale » che .« legittimo > ; 
in che senso 5 qui usato? — egred. Egredi non differisce in questo si- 
gnificato da digredi, corae pnoi vedere anche qui al n. 822; lo stesso 
dirai di egressio e digressio. Quintiliano, IV, 3, 14;definisce cosire^ressio: 
« aUcuius rei sed ad utilitatem causae pertinentis extra ordinem excur- 
rens oratio ». E dice (IV, 3, 15) che tutto ci5 che Toratore dice e 
non pu5 essere compreso in alcuna delle cinque principali parti di an di- 
scorso {exordium, narratio, confirmatio, refutaUo, peroratio) pu6 chia- 
marsi con tale nome. Aveva quindi per gli antichi retori un carattere 
poco determinato. Lo stesso Quintiliano (1. c.) aggiunge che neWegressio si 
comprende omnia quihus iudex refidatur, admoneatur, placetur, rogeiwr, 
laudetur. Si comprende come questa parte secondaria delPorazione avesse 
un fine retorico {ornandi causa, delect. causa, 322). Trovava luogo in 
qualnnque delle parti principali, per lo piti tra la narratio e la confir- 
matio: ne davano argomento elogi di uomini illustri, descrizioni di luoghi, 
di avvenimenti, trattazioni di particolari quistioni ; doveva essere breve 
ed opportuna; e per lo pitt terminava con queste formole: sed hngius 
evectus sum, sed redeo ad propositum ecc. Un beiresempio ne hai nella 
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ut egrederetur a proposito omandi causa, ut delectaret animos, 
ut permoveret, ut augeret rem, ut miserationibus, ut commu- 
nibus locis uteretur. Sed, nescio quomodo, huius, quem constat 
eloquentia praestitisse , exiliores orationes sunt et redolentes 
magis antiquitatem quam aut Laeli aut Scipionis aut etiam 
ipsius Catonis; itaque exaruerunt, vix iam ut appareant. 

De ipsius Laeli et Soipionis ingenio quamquam ea est fama^ 83 
ut plurimum tribuatur ambobus , dicendi tamen laus est in 
Laelio illustrior. At oratio Laeli de collegiis non melior quam 
de multis quam voles Scipionis; non qao illa Laeli quidquam 



orazione pro Phncio, 26, 64, dove Cic. fa il racconto di quanto gli accadde 
nel sao ritorno dalia questara di Sicilia. Cic. usa anche in questo senso 
i verbi dedinare e deflectere {orat). Orat, 137; e Quintil. ea;^aftart, 
exire^ excessua. — ut Introduce le prop. ogg. che spiegano Vtlla = che 
consistono nell'uscire dairargoraento. — orn. causa = per abbellire il di- 
scorso. — animos, Trad. col singolare = ranimo degli uditori. — ut aug. 
rem. Accenna alValtra delle parti secondarie che h solitamente chiamata 
ampUficatio (aCHiiai<;), che trovava per lo pi^ luogo alla fine deirorazione 
(peroratio) e mirava a commuovere o a tranquillare gli animi col ricor- 
rere ad un Jocu8 communis nel quale gran parte hanno gli affetti che si 
ridestano. v. Oratf 125 = nell*ingrandire il soggetto del discorso. — wi- 
seraL = espressioni commoventi. — comm. hc. 46. — neacio quom. E 
prop. incidente. — quem ... praestitisse. Opportunamente ripete qui Cic. 
il pensiero gi^ espresso {sine contr. ... praest), per contrapporre il credito 
che Galba godette in vita come oratore, al giudizio ch' egli deve fare di 
lui dalle orazioni. A torto quihdi rEberhard espunse queste parole come 
una glossa. — constat v. 36. — exil = troppo aride. — et redol. magia 
antic[. = e sanno pi& d'antico. — exar. = hanno perduta la loro freschezza. 
LMmagine h tolta dalle erbe (v. 17) sott. vetustate come in Tv^c, III, 31, 
75: « erat illa opinio recens, quae tum denique non appellatur recens, 
cam vetustate exaruit » , — vix iam ut appar. = che a stento si possono 
ritrovare. Nota la collocazione della partic. ut dopo vix. Madw., 465, b. 
Avv. Osserva poi come il perf. exaruerunt non abbia qui il valore di un 
vero tempo storico, .ma piuttosto esprime la condizione di ci6 che al pres. 
trovasi gia compiuto (perf. hgico); e percid trovi nella prop. consec. il 
pres. appareant. — 83. ipsim. Serve a contrapporre Scipione e Lelio 
a Galba^ di cui ha gi^ indicato i caratteri = quanto poi ecc. v. 77 ipsum 
Scipion. 82 Tum ipse L. Cotta ecc. Osserva ancora come il gen. ipsius 
vada logicamente riferito anche a Laeli. — Laeli et Scip. U amicizia 
singolare che leg^ in vita questi due personaggi (v. Laelius s. de ami- 
dtia) h causa cne Cic. discorra di loro unitamente, volendo far risaltare 
come Tuno compensasse co' suoi pregi i difetti deiraltro. y. Diz. biogr. — 
ingen, v. 82. II singolare sta qui in luogo del plurale, perch^ ii considera 
separatamente Tuno dairaltro. — ea est fama ut v. Appendice crit. — 
ut plur. trib. = grandissimi pregi si riconoscono in ambedue. — dic. laus 
= il merito oratorio. — de coUegiis. v. Diz. btogr. — de muUis sott. 
orationibus, Che valore ha il de ? v. 78. — quam voles = qualunque 
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sit dulcius aut quo de religione dici possit augustius, sed multo 
tamen vetustior et horridior ille quam Scipio; et, cum sint in 
dicendo variae voluntates, delectari mihi magis antiquitate vi- 
detur et libenter verbis etiam uti paulo magis priscis Laelius. 

84 Sed est mos hominum, ut nolint eumdem pluribus rebus excel- 
lere. Nam ut ex bellica laude aspirare ad Africanum nemo pb- 
test, in qua ipsa egregium Yiriathi bello reperimus fuisse Lae- 
lium, sic ingenii, litterarum, eloquentiae, sapientiae denique, 
etsi utrique primas, priores tamen libenter deferunt Laelio. Nec 
mihi caeterorum iudicium solum videtur, sed etiam ipsorum 

85 inter ipsos concessu ita tributum fuisse. Erat omnino tum mos, 
ut in reliquis rebus melior, sic in hoc ipso humanior, ut fa- 
ciles essent in suum cuique tribuendo. XXEL Memoria teneo 
Smyrnae me ex P. Butilio Bafo audisse, cum diceret adulescen- 

altra che tn yoglia. — iUa Lael. L^abl. iUa non serve solo a richiamare 
11 concetto oratiOt nel qual caso h da tacersi affatto nel latino (y. Schultz, 
210, 4) ma risponde al nostro c celebre^ famoso >. — august => con pia 
solennitk. — horr. y. 68. — eum aini. Determina Tesatto valore del cum 
che qui h unito al cong. — volunt = gli intendimenti. — delect ... an- 
tiquit=j^iti amante delVantico. — paulo mag. Uniscilo a Ubent uU. — 
sk. bell. laud. y. 83 dic. laus. — in qua ipsa = sebbene anche in essa. 

— egreg. ... fuisse == si soUevo dalla tnrba. — Vir. bello. Perch^ manca 
la prep. in? Viriathi h gen. obiettivo = contro Viriato. v. Diz. biogr. — 
2iU. = cultura letteraria. — sap. denique = in una parola in ci6 che forma 
il sapere. — primas sott. partes = tengono il primo posto. — priores ... 
defer. Laelio = si pone di baon grado piu innanzi. — ips. inier ipsos 
concessu ita trib. fudsse = da s^ stessi per scambievole accordo si ricono- 
scessero tali meriti. — 8S. Eratomnino...tribuendo=^Le consuetu- 
dini di que' tempi, se erano migliori in tutto, piti cortesi erano percio che la 
gente di buon jgrado riconosceva in ciascuno il merito che gli era proprio. 

— XXII mem. ten. Noi diciamo «tengo a> o « in memoria»; i la- 
tini dicevano « tengo per mezzo » o « colla memoria»; perci5 l*abL senza 
prep. D^ con un racconto la prova di quanto ha detto prima. — Smymae. 
Nel 78 Cic. fu a Smirne. v. Diz. biogr. P. Rutilio Rafo. — adul. se. Nel 
138 Rutilio Rufo aveva circa 18 anni. v. Diz. biogr. — ex sen. cons. Le 
deliberazioni del senato^ prese secondo tutte le prescrizioni, scritte dal 
presidente assistito da un namero di senatori, dicevansi senatus consuUa 
ed avevano forza di legge. Eccone un esempio : « S. C. de Asclepiade Po- 
lystrato coss. > (seguivano i nomi de* due consoli) — « Q. Lutatius, Q. P. 
Catulus cons. senatum consuluit in comitio. Scribendo adfuere > (segni- 
vano i nomi dei senatori che avevano preso parte alla redazione del de- 
creto) — « Quod Q. F. Q. Latatius Catulus cons. verba fecit (seguiya un 
riassunto del discorso pronunziato dal cons. nella sua relatio)^ de ea re ita 
censuerunt (seguiva 11 testo della deliberazione). G. (censuere) >. Avverti 
poi che i giadizii e le oause cessarono di essere in mano dei consoli dopo 
l^istituzione della pretura (367) ; ma anohe dopo poteva 11 senato con ona 
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tulo se accidisse, ut ex senatus consulto P. Scipio et D. Brutus, 
ut opinor, consules de re atroci magnaque quaererent. Nam cum 
in silva Sila facta caedes esset notique homines interfecti insi- 
mulareturque familia, partim etiam liberi, societatis eins quae 
picarias de P. Cornelio L. Mummio cdnsoribus redemisset, de- 
crevisse senatum, ut de ea re cognoscerent et statuerent con- 
sules. Causam pro publicanis accurate, ut semper solitus esset, 86 
eleganterque dixisse Laelium. Cum consules re audita AMPLIUS 
de consilii s^ntentia pronuntiavissent, paucis interpositis diebus 
iterum Laelium multo diligentius meliusque dixisse iterumque 



deliberazione affidar loro T incarico di nna qtMesHo ewtraordimria. — 
P. Scipio, V. Dw. biogr. — 2>. BnUus. v. Dig. biogr. — ut opinor = se 
non erro. — de re atr, magn. quaer. = dovettero fere nn' inchiesta per 
nn fatto grave ed atroce. — in silva Sila. L*altima parte deirApennino 
nel BruUium (Calabrie) fino allo stretto, ove abbondano le selve ricche di 
pini e abeti, da cni i Bomani ricavavano grandi rendite per Tappalto 
delle peci. Dion. Hal., fr. Ambr., XX; Strab., VI, p. 261. — faeta caed. 
€88. = essendo stato commesso un assassinio. — noU hom. = persone bene 
conosciute. — insimul = ed essendo caduto 11 sospetto. — famiUa ... liberi 
80C. eiu8 quae ... censor. Tra gli ufficii dei censori era anche quello di 
appaltare per 5 anni, secondo patti stabiliti {tab. censoriae) le imposte 
dello Stato. Appaltatori erano i publicani, classe privilegiata {prdo eque- 
ster\ costitnita per la maggior parte di ricchi cavalieri che per avere i 
diversi appalti si riunivano in una sodeifxs. Prendevano poi un numero 
di schiavi per Tesercizio^ la cui riunione/dicevasi, secondo l^a^tico signifi- 
cato, famiHa. — Uberi. Sono i pubbl^ni stessi contrapposti cosi agli 
Bchiavi. — picariaSj sott. officinas o res = T estrazione della pece. — 
redem. = aveva appaltato. Nota il cong. orat. obl. Schtiltz^ 277 e Madw., 
369. — P. Corn. Jl il minore Africano. v. Diz. biogr. — L.Mummio. 
V. Dmt. biogr. Per P asindeto v. 78. — decrevisse. Onde dipende Pinf. ? 
^ cogn. et stat. Cognoa^ere = f&Te unMnchiesta; siatuere = giixdic&re. 
Secondo le leggi romane il praetor (qui i consoli) debet causa cognita 
statuere. — conaules. Nota la coUocazione di questo sogg. per cui Cic. fa 
sentire la gravita del fatto che richiedeva Popera del supremo magistrato. 
— 86. accurate = con diiigenza. — eleg. = con eleganza. De' due 
avverbii il primo accenna alla cura della dimostrazione, il secondo aire- 
sposizione. — esaetj v. sopra redemis8et. — re audita = dopo il suo di- 
scorso. — de cons. 8ent. Assisteva il magistrato a cui era deferito il giu- 
dizio di una quaestio extraordinaria, un consiglio di persone pratiche delle 
leggi e dotte in giurisprudenza, le quali, dopo che si erano udite le testi- 
monianze ed il discorso della difesa, venivano consultate. Se non appariva 
chiara la colpa o rinnocenza degli imputati^ scrivevano suUe tavolette 
N. L. {non liquet) ed il magistrato ehe doveva giudicare, ordinava che 
si continuasse il processo, pronunziando la parola ampUuSf cio^ € si pro- 
ceda rinchiesta » = secondo il parere (sent.) espresso dal consiglio. Per il 
de^.SS de mttltis. — amplim ...pronunt. = avendo decretato: € si con- 
tinui rinchiesta». — iterum. Si poteva qui usare rursua? — dilig.= 
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eodem modo a consulibus rem esse prolatam. Tum Laelium, 
cum eum socii domum reduxissent egissentque gratias et ne de- 
fatigaretur oravissent, locutum esset ita: se, quae fecisset, ho- 
noris eorum causa studiose accurateque fecisse,*sed se arbitrari 
causam illam a Ser. Galba, quod is in dicendo ardentior acri- 
87 orque esset, gravius et vehementius posse defendi. Itaque aucto- 
ritate G. Laeli publicanos causam detulisse ad Galbam: illum 
autem, quod ei viro succedendum esset, verecunde et dubitanter 
recepisse. Unum quasi comperendinatus medium diem fuisse, 

con molto pitl impegno. — meliusque = e con maggiore eleganza. — 
dix. V. decrevisse. — rem esse prol = fu continuato 11 processo. — ne 
se defat. ■=: di non perderei d' animo. — toc. esse, v. dixisse, — feeisset. 
V. redemisset — hon, eor. causa = per il riguardo loro dovuto. In questo 
senso trovasi anche in eorum honorem, ed eorum causa o gratia. — ar- 
biirari = era d*avvi8o. — esset. Perch^ la prop. causale ha il cong. ? — 
ardentior acriorque, v. Appendice crit Era, a giudizio di Lelio, neces- 
sario un oratore che sapesse produrre una forte impressione suiranimo dei 
giudici; percid indicava Galba che Cicerone stesso (93) crede fosse, 
mentre parlava, incitatuSt gravis et vehemens, e secondo Livio (v. Dission. 
biogr.f Galba), parlava maUdice ac maligne = perch^ G. parlava con piu 
calore {ard.) e con maggiore vivacit^. — grav. et vehement Rispondono 
per chiasmo ai due agg. ard. e acr. v. de Off., I, 38: « utendum est ver- 
horum gravitate acriore »; de Or., II, XLIII, 183: « genus hoc totum ora- 
tionis in eis causis excellit in quihus minus potest inflammari animus 
indicis acri et vehementi oratione » = con maggiore efficacia e^con piii tras- 
porto. Bicorda (v. Diz. biogr., LaeUus) che il carattere deireloquenza di 
Lelio era la calma (lenitas), a cui tiene necessariamente dietro la fred- 
dezza. — 87. auctor. = per consiglio. — quod ... esset, v. sopra quod 
esset — ei viro = a tale uorao. — verec. = peritoso. — dubit = non 
senza esitazione. — recepisse. v. dixisse. II verho h qui usato nel sno 
proprio senso perch^ significa < assumersi » cid che h dato da altri, mentre 
susdpere vuol dire « impegnarsi » in qualche affare. Cfr. Cic. in Q. Gaec.j 
YIII, 26: « Ego in hoc iudicio mihi Siculorum causam recefiam, populi 
Bomani susceptam esse arhitror » e de Or., II, 101. — unum qiuui 

comper diem = ci fu di mezzo quasi un giorno di proroga {com- 

per). Comperendinare significa propriamente rimandare, in perendinum 
(da peren = ultra, cfr. gr. ir^pa e irdpav, peregre, perendie), ossia riman- 
dare al terzo dl (a dopo dimani). In un senso particolare, come termine 
proprio della procedura civile presso i Bomani, comperendinare significava 
stahilire il termine giudiziario al terzo d\{dies perendinus); comperendi- 
naiio, Patto con cui si stabiliva tale termine; comperendinatus (sost.) il 
termine stahiiito. Per hcne comprendere h necessario conoscere le consue- 
tudini dei giudizii puhblici presso i Bomani. L' accusatore presentava al 
magistrato la facoltk deU'accusa {postulatio) e insieme indicava la persona 
aecusata {nom. delatio); il magistrato scriveva il nome nella lista degli 
accusati (m), fissava 11 giorno deirudienza {cognitio), e per quel di ci- 
tava le due parti {dtatio). Composto il tribunale secondo le leggi, seguiva 
la lettura deiratto d^accusa {anquisitioX poscia si dava la parola alPaccu- 
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quem totum Galbam in consideranda causa componendaque po- 
suisse; et, cum cognitionis dies esset et ipse Butilius rogatu 
sociorum domum ad Galbam mane venisset, ut eum admoneret 
et ad dicendi tempus adduceret, usque illum, quoad ei nun- 
tiatum esset, consules descendisse, omnibus exclusis commen- 
tatum in quadam testudine cum servis litteratis fuisse, quorum 

satore, qaindi airaccnsato o saoi patroni, Per molto tempo i giadici, nditi 
i discorsi e oonosciuti i documenti, erano in facoltii di dichiarare se Fin- 
chiesta bastava o no, scrivendo salla tavoletta L. o N. L, {liauet, non 
liquet) y. sopra 86; nel secondo caso si continaava il processo, nnch^ ve- 
niva data la sentenza. Ma nel 106 C. Servilio Glaacia (v. 224) fece 
approvare ana legge, che d'allora in poi per le canse de repetundis 
il terzo giorno dopo la difesa {dies perendintM) fosse stabilito per la se- 
conda trattazione della caasa {secunda actio); dopo la quale doveva neces- 
riamente segaire la sentenza. Cosi agli accasati era concessa ana seconda 
udienza per difendersi; e qaesta facolta estesa poi ad altri generi di caase, 
dicevasi comperendinatio, Ora nel caso di Galba non si poteva parlare di 
comperendinatio, ma di nn' ampliatio ; infatti i consoli avevano gi^ ana 
volta prorogato il processo. Ma dopo la seconda difesa di Lelio, Galba 
ottenne di lasciar passare an giomo dMntervallo {medium diem) ; cosi egli 
recitd il sao discorso il terzo d\ dairaltima difesa di Lelio, come se egli 
avesse potato per legge comperendinare la caasa, in modo che la saa di- 
fesa si considerasse continaazione di quella di Lelio. Percid essendo Te- 
spressione comperendinatUB (gen.) impropria, Cic. vi premette an quasi 
come in n. 48, per dire che Teffetto fa il medesimo, sebbene la caasa non 
fosse c<mperendinata ma ampliata, o meglio prorogata dopo an giorno 
dlntervailo, ad ana terza adienza. — in consid. causa compon. = nello 
stadio e nc^la preparazione della caasa. — cognit. dies = il giorno della 
discassione. — usqiie ... quoad =» per tatto quel tempo, finch^ ... — de- 
scend. v. dixisse, sott. in forum. Descendere era respressione di rito con 
coi si indicava il presentarsi del magistrato, che giadicava, al sao seggio, 
ed ha la saa ragione nella posizione bassa del foro, dove si tenevano i 
giadizii. — comm. fuisse v. diocisse. Tatto il giorno avanti Galba Taveva 
impiegato nel raccogliere i materiali per la difesa {inventio dispositio) ; 
il mattino del giorno destinato air udienza V impieg6 nel pensare alla 
forraa {elocutio), nel fissare in mente Tordine della trattazione {memoria), 
nel trovare il modo di recitare conveniente ai diversi punti del discorso 
(actio). Non devi intendere ch'egli scrivesse la sua difesa, il che non si 
laceva mai ; ma si usava « notare appunti » o « segni » {commentart) cbe 
dovevano servire per Tordine {memoria)^ per la recitazione {pronu/ntiatio) 
e per il gesto (actio). Commentarius o commentarium dicevasi qualunque 
scritto in cui si contenevano gli appunti o rabbozzo che doveva servir poi 
per una corapiuta esposizione (da cum e mens). E Cesare questo titolo 
diedc al suo racconto sommario della guerra gallica; 11 perch^ te lo dice 
Cicerone al n. 262. — in testud. Varr., de L. Lat., V, 161: ^ cavum 
aedvum dictum, qui locus intra parietes relinquebatur patulus qui esset 
ad communem omnium usum. In hoc locus si nullas relictas erat, sub 
divo qui esset, dicebatur iestudo, ab testudinis similitudine, ut est in prae- 
torio in castris » . — cum servis litt I ricchi e colti Romani tenevano 
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alii aliud dictare eodem tempore solitus esset. Interim cum 
esset ei nuntiatum tempus esse» exisse in aedes eo colore et iis 
^8 oculis, ut egisse causam, non commentatum putares. Addebat 
etiam, idque ad rem pertinere putabat, scriptores illos male 
mulcatos exisse cum Galba; ex quo significabat illum non in 
agendo solum, sed etiam in meditando vehementem atque in- 
censum fuisse. Quid multa? magna exspectatione, plurimis au- 
dientibus, coram ipso Laelio, sic illam causam tanta vi tantaque 
gravitate dixisse Galbam, ut nulla fere pars orationis silentio 
praeteriretur. Itaque multis querelis multaque miseratione adhi- 
bita, socios omnibus approbantibus, illa die quaestione liberatos 



schiaYi che sapesaero leggere e scrivere (liUerati) e li impiegavano nei la- 
vori meno gravi, ossia come scrivani, come costodi deUa bil^lioteca^ come 
lettori & come segretarii. Questi altimi in specie venivano poi affrancati ; 
cosi fa di Tirone il noto segretario di Gic. — extsse, v. dixisse^ in aedes. 
Per comprendere questa espressione exisse in aedes, devi pensare alla di- 
sposizione che le parti piu ragguardevoli della casa romana avevauo co- 
stantemente. Prima era il vesttbtdum, ossia incavatnra estema da cni spor- 
gevano le ali della casa, poi V ostium (porta principale); indi Vatrium, 
ossia la prima e maggior sala della casa, dove la famiglia negli antichi 
tempi si riuniva; Inngo Vatrium erano dae portici laterali {alae) separati 
da una fila di colonne, dove si appendevano le imagini degli avi; i due 
portici finivano in due passaggi stretti i quali mettevano nel cavaedium, 
ossia in una specie di cortile interno circondato dai portici che, se era 
chiuso saperiormente, dicevasi testudo; all*estremitk del cavaedium era il 
iablinumf archivio di famiglia, dove il padrone si rinchiadeva quando do- 
veva occuparsi di scritture ; seguivano poi le fauceSf ossia gli anditi late- 
rali al tabUnum, il peristyUum, o spazio aperto circondato da colonne. 
V. 10 in xysto, Ora Galba dal tablinum^ ove si era rinchiuso, pass6 {exire) 
alla parte anteriore della casa e propriamente neiratrio, e di \k poi attra- 
versando Vostium usci dalla casa. Traduci: « si rinchiuse con alcuni schiavi 
che sapevauo scrivere nel suo studio a prendere degli appunti per la sua 

catisa Poi ... . di I^ passo neiratrio » . — eo cohre «= col viso si in 

fiamme. — ut putares « che avresti creduto. — S8. idque ad rem 
pert put. = e ci6 aveva, a suo avviso, una speciale importanza. — «crtp- 
tores = scrivani. t. 85. — male mulcatos = nialconci ; intendi dal pa- 
drone. — ex quo significabat s= e in ci6 egli trovava un aegno della sua 
natura facile a trascorrere {vehem,) ed a riscaldarsi (inc). — quid multa? 
h frase ellittica ; sott. dicam == in breve. — magna exp. plur. aud. Nota 
il modo con cui Cic. ti presenta partitamente, per mezzo del polisindeto, 
le circostanze che accompagnarono il successo di Galba, disposte in modo 
da formare una gradazione sempre crescente (KXtjnaE). — t?t = con tanto 
trasporto; risponde a vehementius 87. — gravitate &= energia; risponde a 
gravius 87. — «7. praeter. = pa8s6 senza approvazioni. — muJt. quer, 
mutt. miser. adhib. Biferisci per zeugma il participio anche a que- 
reUs ca non risparmiando di suscitare la pietk coi lamenti. — Ub. esse. 
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esse. XXIIL Ex hac Rutili narratioDe suspicari licet, cum duae 89 
summae sint in oratore laudes, una subtiliter disputandi ad do- 
cendum, altera graviter agendi ad animos audientium permo- 
vendos, multoque plus proficiat is, qui inflammet iudicem quam 
ille, qui doceat, elegantiam in Laelio, vim in Galba fuisse. 
Quae quidem vis tum maxime cognita est, cum Lusitanis a 
Ser. Galba praetore, contra interpositam,. ut existimabatur, fidem 
interfectis, L. Libone tribuno plebis populum incitante et roga- 
tionem in Galbam privilegii similem ferente, summa senectute, 
ut ante dixi, M. Cato iegem suadens in Galbam multa dixit; 
quam orationem in Origines suas rettulit , paucis antequam 
raortuus est, diebus an mensibus. Tum igitur recusans Galba 90 

V. dixisse, 86. — XXIII. 89. suspicari 55. — cum sint. Determina 11 va- 
lore del cmw, che potrai rendere col nostro « mentre ». — dtuie summae ,.. 
laudes. Vedrai altrove (185 e 276) che tre sono i meriti deiroratore do- 
cere, movere, deJectare: ma qui non tiene conto che dei due primi, prima 
perch^ certamente piil importanti, poi perch^ questi soli gli permettono 
il confronto tra Galba e Lelio. — subt disp. ad doc. = di argomentare 
con acame per convincere. — grav. ag. ad an. aud. permov. = di sapere 
esporre con passione, per commuovere. — mtdt. plus prof. = meglio assai 
riesce. i— infl. ... doceat. Aggiungerai ai due verbi il nostro verbo fraseo- 
logico sapere. Per il cong. v. Schultz, 262 j Madw., 369. — eleg. = finezza. 
— vim = calore. — tum max. = aUora in modo particolare. — Lusit ... 
a Serv. Galha ... interf. v. Diz. biogr. B nota bene la coUocazione delle 
parole, sopra tutto V iperbato o traiectio onde il sost. fidem h separato, 
})er mezzo della prop. inc, dal partic. Cima, op. cit., 46. — contra interp. 
fidem = contro la fed6 del trattato. — L. lAb. ... incitante ... ferente. vedi 
Dig. biogr. Qui togUerai la subordinazione, coordinando invece a questa 
la prop. princ. M. Cato . . dixit = il tribuno ... cerc5 di soilevare il popolo 
€ propose. — rog. in Gdlb. priv. simil Chiamavasi privilegium (da privus 
e tex) una proposta di legge, per ia quale si applicava, senza processo, 
una pena (in generale la morte o Tesiglio) ad una determinata persona, 
per un determinato paso. GeU., N. A., X, 20 : « non sunt enim generalia 
iassa neque de universis civibus sed de singulis concepta, quocirca privi- 
legia potius vocari debent, quia veteres priva dixerunt quae nos singtda 
dicimus » . Tale fu la legge presentata dal tribuno Clodio nel 58, per cui 
Cic. venne condannato all'esigUo. Le 12 tavole proibivano tali leggi perchi 
ingiuste, essendo le leggi per loro natura universali {de Leg.y III, XIX, 41). 
Ti h quindi impossibile usare qui il nostro « privilegio », in cui k perduta 
ogni traccia del significato etimologico = fece una proposta di legge che 
aveva totto il carattere {simil.) di una legge personale. — ut ante dixi. 
V. 80. — leg-. suad, in G. multa dix. = appoggib la proposta accusando 
fieramente G. — in Orig. rett. v. 80. L^orazione esisteva anche ai tempi 
di Livio. v. Diz, biogr. — diebus an mens. Tutti i mscr. leggono an d. 
an m. ; roa il primo anf come bene s'avvide il Pareus, fu aggiunto erro* 
neamente. Crede il Piderit che questa sia una forma abbreviata di doppia 
interrogazioDe = nescio utrum dicam d. an m. Ma a me pare che qui 
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pro sese et populi Romani fidem implorans, cam suos puero» 
tum C. GhUli etiam filium flens commendabat, cuius orbitas et 
fletus mire miserabilis fuit propter recentem memoriam claris- 
simi patris: isque se tum eripuit flamma, propter pueros mi- 
sericordia populi commota, sicut idem scriptum reliquit Cato. 
Atque etiam ipsum Libonem non infantem video fuisse, ut ex 
orationibus eius intellegi potest 
dl Cum baec dixissem et paulum interquieTissem : Qnid igitur, 
inquit, est causae, Brutus, si tanta Tirtus in oratore, cur ea 

non $i trttti ^i^ lii ima T^ra interro^ioiie indiretta, bensi di nn dnbbio. 
Oic. mentre scxivteTm er& persna»> che U morte di Catone fbsse segnita 
$i'40 « p^vbi giomi dopo > ; ina snbito gli viene il dabbio se mai non si 
tratt;fti9e di qnji)che me^s^^ nv-^n esakend.i certo se Libone en tiibnno nel 
lx>0 <* nel 14i» (v, iKr, ^nvr .. orvde aOT^nge U parala wtensibus prece- 
dub^ d» un AM dnbit^tiTo che pad trAinrre = o pinttosto, o meglio. Galba 
fa prt^tK^w nei 150, Oatone n^.^n T^ei 149; se ii tnbnnato di libone cade 
«el lx>0 U dideivnra ^ di qT^Alv^he i:>rs*e; se neiraano segnente di alcnni 
jjuNmi, — <9f)^ fjjj^, Serre a riv\>!iinrre il pendero a Gallia. — 
•YVtnk^ iw 5WV, T* Ai^pm.u.ie <^. — ^ = ma p^nttosto. efr. Madwig, 
^iv^v Atv. ^. — ckw ,<w.v .., f jtfw rtilom. Eoco ««ne pnoi tradnrre il pe- 
riodo: .\nv*n vicrjcae vtjlba^ arti c^ liirfjLnp in pr^pfia difesa, imploro la 
^vTv^twivN^e del p^^pob T\>yn*n<\ T«WTrjLsii3doff!i n«i sc4o i sihh fi^li, ma 
ayjche »,> — T- t^'i. t, TS e THr. /-ikXT. 0. S:Ir. GaI}o pazente di Galba 
^4«- iV.s L i^i^'^ atwA. i?v,>jv«r>i.\ iAsraiT.^ il f-irlid in di Ini tntela. — 
^•iw3K* «v-K tt *?s -= e le UiT:r-"*f i: cryfircr^^I^x — mire muser, fmU = 
vr.\i«5Si? i;a nfyfrRviiT^iw ^^iiT^" d; cosiT«tssa:«>e. LXberbarl osserra, a 
XNsrw- r:':^»^ iv-xirjir^f^T.re c>e c^K^T^sTCtss^.rr?, rs rai a 5«ite VadSUeratio 
.::ovf\i ijsjy^i |^r. >*&>■ !r^f r.t^ ;r;virs; ntl Iftff-:* ^ Citf-j» cbe Cic senza 
»i,;V>j^ AW* ;5v^n\\v>:; ** ii r»;T.Te t. sctt: iar*T iifM teripiwm, reUquit). 
' • j-j^.M.;*^ •yv*. w/TWv = 'T jrris':* 5e"-Ji r>frr:.ria a::>r9r viva. — ^anss. 
\ 4 Vax. « A^A^> — «sr**^ » ... r.:-v = sorri^tr n: i«- av>er sapnto destare 
T».\ tv<x^)«'^ lA vV^rifcS5c»:.T»f Tt^r^- i ic V c:<rae 5LT2?«e lo stissio Catone, che 
^''C'^ Tv^^ JcrTTirs: a ^r^U r^^f^^is^ Iji Tu;-:Oi iS^wim taej^e il posto di 
f«K';^.v*w T».'?)* frJo»f x« c fr;^crt::T< ft"^ »«vrov ir^ifsrt^ ed esprime con 
wvtjft f^^.ti»*-»^ ^s^Tvrv.vTT-jjy* srAt:rvtr>c i':l. .ttt» T*:jLr.ri rcitiro Galba, Anche 
c:;; v >^Tr<^" i,^ t* r^.rir^jsK^^rj^ cjeC h;.*^*' :>t,k L>>r?sM ii Catone; ne 
^r»,- tT. ^s^.-.iv'^ T\'^ :5s.j. f rv*.v:f ^*^*^ ... ."c7/^ j* qsili riocrdaao qnelle 
,;; vH:v»^f • T^ x^jj:-*??; t7 ar^.T:^ :c>a5> ^ss*?:., T^.»srjfc? f-tr:: c£r&mm frilsse » 
yj/ V»-': , 1 i*;^ . "..vfc JLT«r>? \ jr-/'.:^?^ T»iC 5cTi?r n f^pa r .t < fe cr sn g. — 
«,1* '%•-■».:; X, TT. — itf r.r.r- V'?*— i rtpi^.-tfcr; iL-ie ii iTii oraxioni. 
X CV ^:v^ -^ !•? Tf^ ^\^^ j..,>s:»<'saD:c>* xr !»•>' di Tarieta 

v^\ c,; , - r^^..^ ;c r^rtT^^^-; .-^ r-^ir." ,rl: :^' -Tjr^ n cxib:» snl gin- 
„;^^ ,\tt,* ^' v^* :»&. i- .\>. -^^o .T>5f fc.: ^Cf^ss: il.'..xafi5:.r^ ciie potera 
^xs^jjN-^ -\^4 ;;v >^' r. ^ rv .~r ''r-. fc rr^ ;-«^t Tv-rf if ctr:':!: ii Galba. — 
,.^1* '-^: ,• /. ♦t.*--^ X .c r,i; ii >i.>.^.: r.i.s..i»t' = d'.' ietto, fe:i 
♦ ^jt ).\\\' ^»>:r-?fc. - r-i.^ ^ri.^ ^- =-:sL» i ~;t rtp .tvt tijt rai... — 
V '^♦i'.* ^r-. . v>>»»r"-v < ^ ».^. .. . .„, ^,., — .^ .j^ f^i7?ia = di 
oi :*^ .\v»v »'^\.\" > :s ^s ;.s..^ r* T."^;\.\*ir.-fc SfllLcrr-ri. ciroror. — 
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nuUa in orationibus eius appareat? quod mirari non possum 
in iis, qui nihil omnino scripti reliquerunt 

XXIY. Nec enim est eadem, inquam, Brute, causa non 
scribendi et non tam bene scribendi, quam dixerint. Nam vi- 
demus alios oratores inertia nihil scripsisse, ne domesticus etiam 
labor accederet ad forensem — pleraeque enim scribuntur ora- 
tiones habitae iam, non ut habeantur — : alios non laborare, 92 
ut meliores fiant — nuUa enim res tantum ad dicendum pro* 
ficit, quantum scriptio — : memoriam autem in posterum in- 

nuUa ... appareat = non se ne yede traccia. Avverti beue cbe^ quando il 

non ha il valore di € nessuno » , come qui, nel latino non si traduce mai 

per non, ma per nullus. Non c* h libro, da cui non si posfia imparare = 

nuUus est liber ex quo ecc. — quod mirari non possum ^ e qaesta me- 

raviglia non florge in me per coloro. — inquit. Solitamente 8'appoggia al 

sQo sogg. y. 10, 74. — XXIY. nec enim non scrib. et non tam bene 

scrib. = % vero, poich^ il uon scrivere afifatto ed il non saper scrivere 

cosi bene come si h saputo parlare, dipendono da diversa causa. II pen- 

siero h espresso qui poco chiaramente; Cic. tuoI dire: « per il eolo fatto 

che uno non lascia orazioni scritte, non si pu6 dire ch'egli sia stato nn 

cattivo oratore; poich^ v'ha chi non scrive per pigrizia, chi s'accontenta 

della forma data al discorso neU^improvvisazione^ chi sa che il suo discorso 

piacer^ meno letto che ascoltato; e questo era appunto il caso di G. Ma 

chi scrive le sae orazioni, lascia credere ch'egU le giudicbi degne di ap- 

provazione anche per i giudici piii colti e piii rigorosi in fatto di critica 

letteraria. G. adunque, se non avesse scritto, non darebbe motivo di dubi- 

tare del suo valore oratorio » . L'oscurita dipende principalmente dal rap- 

porto non chiaramente espresso tra questo periodo e il precedente, e dal- 

Tespressione quod mirari non possum, alla quale precisamente Cic. non 

nsponde. Per nec enim con cai incomincia la risposta, avverti che spesso 

in latino, quando rispondendo si aggiunge la ragione deUa risposta, si 

tace la particeUa afiPermativa negativa. Madw., 454, Avv. 2. Aggiungi 

ancora che ^iii esattamente Cic. avrebbe detto aut tam bene scr. invece 

di et t. b. 8cr. — dioser. sott. il sogg. logico oratores. Perch6 il modo cong. ? 

V. Madw., 349. — nam = infatti. — alios ... alios ... dlios = vi ha chi 

... chi ... chi. — acced. Bada che il pensiero a cui Cic. subordina questa 

prop. finale non h espresso da videmus (e perch^?) ma da scripsisse; in- 

fatti videmus scf^ipmse = acripserunt, ut videre licet. — ?iab. iam = 

qaando gi^ sono state recitate. Le orazioni pitl tardi si cominciarono a scri- 

vere dagli oratori dopo essere state pronunziate, e si cercava di lavorarle 

artisticamente. Prima si preparavano solo delle note {commentarii^ commen- 

tationes) che riguardavano la pronuntiatio e Vactio (v. 87), tutfal piti 

appunti {ccCpita, XLIV, 145) che servivano in generale per Veocordium e per 

la peroratio. — 92. non lab. = non si dk pensiero. — fiant. Come video 

scripsisse = scripserunt, cosi videmus non laborare = non laborant. — 

scriptio = resercizio della tr«scrizione. In questo senso Cic. usa anche scri- 

ptura, cfr. de Or., 1, 150: «Stilus optimus et praestantissimus dicendi effector 

ac magister, neque iniuria. Nam si subitam et fortuitam orationem com- 

mentatio et cogitatio facile vincit, hanc ipsam profecto adsidua ac diligens 
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genii sui non desiderant, cum se putant satis magnam adeptos 
esse dicendi gloriam eamque etiam maiorem visum iri, si in 
existimantium arbitrium sua scripta non venerint: alios, quod 
melius putent dicere se posse quam scribere, quod peringe- 
niosis hominibus neque satis doctis plerumque contingit, ut ipsi 
93 Galbae. Quem fortasse vis non ingenii solum, sed etiam anirai 
et naturalis quidam dolor dicentem incendebat efficiebatque, ut 
et incitata et gravis et vehemens esset oratio: dein cum otiosus 
stilum prehenderat motusque omnis animi tamquam ventus ho- 
minem defecerat, flaccescebat oratio. Quod iis, qui limatius di- 



scriptura superabit». — mem. aut.,.,non desid, Nota 11 passaggio alla 
forma diretta = neque desiderare, — 'putant. Anche qui il pensiero non 
h da Gic. riprodotto con bastante chiarezza, poich^ intende parlare non 
solo degli ultimi oratori ricordati (alios non lahorare\ ma anche dei primi 
{alios nih. scripsisse). Puoi quindi tradurre: s\ gli uni che gli altri di 
questi ecc. — eamque etiam = anzi credono. — existim. Cos\ chiama Cic. 
i nostri c critici »; altrove existimator, doctus^ intellegem. — sinon, perche 
non nisi? Madw., 442, c. — venerint Che tempo 6? Bada al fut. visum 
iri. — alios sott. non lahorare ecc. — quod putent. La ragione addotta 
h reale; perchfe adunque il modo cong.? Madw., 357, Avv. 2 = a loro giu- 
dizio. — melius. Riferiscilo non a putent^ ma a dicere. — pering. — for- 
niti di ottime qualitil. — neque = ma. — doctis = che mancano degli 
studi necessarii. — ut ipsi = come appunto. — 93. quein. In ital. 
sar^ bene togliere il nesso relativo = forse egli, mentre parlava {dicentem)^ 
si lasciava trasportare (incendehat). — vis non ing. solum = non solo 
daUa fantasia. — sed et. animi = ma anche daUa passione. — et nat. 
quidam dolor = e da un certo tono patetico che era in lui naturale. Ne 
hai un esempio al n. 88 e 90. In ci6 anche Cic. rassomigliava un po' a 
Qalba. Orat.j 130. v. Appendice critica. — effic. ut = onde avveniva 
che. — oratio = stile. — inc. et gravis et vehem. = pieno di impeto, 
di efficacia e di passione. — dein = ma poi. L' asindeto denota 11 rap- 
porto avversativo. — otios. = con suo agio. — stilum = la penna. Nel 
periodo classico stilus non trovnsi mai adoperato in senso traslato cor- 
rispondente al nostro c stile » ; ma solo, secondo il significato etimolo- 
gico (dalla rad. stig = pungere), indicava un fusto terminato in punta 
naturale, come asparagi stilus, o artificiale, com'era, per esempio, Pa- 
sticella di ferro acuminata da una parte e piatta dalFaltra che i romani 
usavano per iscrivere sulla cera. In quest' ultimo senso corrisponde alla 
nostra « penna » . Nel senso di € modo particolare di esprimersi » trovasi 
per la prima volta in Plinio (Epist^ VII, 9, 7). II nostro « stile » Cic. 
significa con le espressioni oratio, e scrihendi genus. Cima, op. cit., 1, nota. 
— preJund. il piucheperf. indica esattamente V anteriorit^ dell* azione ri- 
spetto al verbo princ. e la ripetizione nel tempo passato. Madw., 335, 
Avv. 1 = ma poi ogni volta che prendeva. — motusque ... defec. In Ital. 
toglierai la coordinazione = ogni agitazione. — tamquam ventus = simile 
a vento. — hom. defec. = svaniva. II sost. hom. ha qui il valore di un 
semplice pron. dimostr. = eum. — oratio = il suo stile, — flacc, = per- 
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cendi consectantur genus, accidere non solet, propterea quod 
prudentia numquam deficit oratorem , qu^ ille utens eodem 
modo possit et dicere et scribere; ardor animi non semper adest, 
isque cum consedit, omnis illa vis et quasi flamma oratoris 
eKtinguitur. Hanc igitur ob causam videtur Laeli mens spi- 94 
rare etiam in scriptis, Galbae autem vis occidisse. 

XXV. Fuerunt etiam in oratorum numero mediocrium L. 
et Sp. Mummii fratres , quorum exstant amborum orationes : 
simplex quidem L. et antiquus; Sp. autem nihilo ille quidem 
ornatior, sed tamen astrictior; fuit enim doctus ex disciplina 
Stoicorum. Multae sunt Sp. Albini orationes. Sunt etiam L. et 
C. Aureliorum Orestarum, quos aliquo video in numero oratorum 
fuisse. P. etiam Popilius cum civis egregius tum non indisertus 95 
fuit; C. vero filius eius disertus; Gaiusque Tuditanus cum omni 

deva ogni energia. L' espressione metaforica, propria deUe yele sgonfiate 
quando si rallentano al cessar del vento, continua rimagine gik contennta 
nelle parole tamq. ventus. — quod = ma questo pericolo. — limat dic. 
consect. genus = vogliono esprimere con arte il loro pensiero. — pru- 
dentia v. 23 prudenter tntellegit. Qui nel pensiero di Cic. si contrappone 
a doctrina che sarebbe la conoscenza teorica, astratta, = il tatto il 
senso artistico, — qua utens possit = ut ea utens possit = cos\ che per 
rae2zo di questo pu6. — eod. modo = ugualmente bene. — ardor an. = 
mentre la passione. Bada airasindeto. — adest^— dura. — consedit. Che 
tenipo hl Tradurrai col nostro « sbolUre ». — vis — impeto. — et quasi = 
e direi quasi. Per il quasi v. 8 quasi senect. — flamma — e tutto Tin- 
cendio. — 94:. videtur = si sente. — mens ... spirare = che il soffio 

placido deiringegno si conserva. — vis ... occidisse = mentre tutto il tras- 
porto ... se n'h andato. 

XXV. c) 3» epoca. Dai Gracchi ad Antonio e Crasso (XXV, 96-XXXVI, 
137). — L. et iSp. Mum. fr. v. Diz. hiogr. — extant. v. 75. Noi non ab- 
biamo piti nnlla. — antiquus. v. 83 vetustior. — nih. ille quid. orn. sed 
tamen astr. = sebbene non sia punto piti fiorito, h per5 meno proUsso. Per 
tHe quidem r. 15. — doctus ex disc. Stoicorum = usc\ dalla scuola degli 
Stoici, V. 118. — Sp. Albini. v. Diz. biogr. — 95. P. Popi- 

Uus. V. Diz. biogr. — egregius. Per Cic. egli h il sostenitore deir aristo- 
crazia contro la plebe. v. Diz. biogr. — ium non indis, Come hai osser- 
vato altrove neUe enumerazioni il tum contrapposto a cum indica il termine 
che ha la maggiore importanza logica ; ora h naturale che qui a Cic. im- 
porti piii il merito oratorio di Popilio che il civile = non manc6 di una 
certa eloquenza. — vero = invece. — disertus = buon parlatore. — 
G. Tuditanus. v. Diz. biogr. — cum ... tum, C h qui un leggiero anaco- 
luto nel secondo membro = tum orationis genere elegans. — vita atque 
victu exc, atque exp. = uomo di grande finezza e di ottimo gusto si 
nel modo di trattare che di vivere. Vita et victus trovansi spesso insieme 
per indicare il complesso delle abitudini che compongono la vita civile 
{vita) e materiale (victus). Vita h piu generale e riguarda ruomo nei suoi 
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vita atque victu excultus atque expolitus, tum eius elegans est 
habitum orationis genus. Eodemque in genere est habitus is, 
qui iniuria accepta fregit Ti. Gracchum patientia, civis in rebus 
optimis constantissimus M. Octavius. At vero M. AemiliusLe- 
pidus, qui est Porcina dictus, iisdem temporibus fere quibus 
Galba, sed paulo minor natu et summus orator est habitus et 
96 fuit, ut apparet ex orationibus , scriptor sane bonus. Hoc in 
oratore Latino primum mihi videtur et levitas apparuisse illa 
Graecorum et verborum comprehensio et iam artifex, ut ita 
dicam, stilus. Hunc studiose duo adulescentes ingeniosissimi et 



rapporti con gli altri; victus si riferisce piu specialmente aUe abitadini 
della casa, mensa, vestito ecc. I due agg. excultus atque expol si rife- 
riscono, per chiasmo, 11 primo a victUf il secondo a vita. — eod. in gen. 
est hab. = gli stessi pregi si riconobbero in ... — M. Octavius. v. Diz. 
biogr. — fregit ... patientia = seppe con la costanza vincere... v. Dtz. 
biogr. II verbo frangere lo vedrai altrove (109) nsato da Cicerone 
in un particolare significato per esprimere Tinfrangersi di una energia 
contro Tostacolo degU avversarii. — in rebus opt. const. =a che mai non 
abbandono la difesa della baona causa. Anche qui h da tener conto Pin- 
fluenza delle opinioni politiche cbe nel libro fanno di tratto in tratto ca- 
polino. — at vero. Serve a prevenire un' obiezione, di chi potrebbe ricor- 
dare a Cic. anche Lepido tra gli oratori degni di essere ricordati ; Cic. lo 
contrappone agli altri come colui che poteva dirsi in loro confronto sum- 
mu8 orator. Cosi con at vero h enunciato l'ultimo termine di una grada- 
zione (non indisertus ... disertus ... elegans ... at vero summus orator = in- 
vece. — M. Aem. Lep. Porc. v. Diz. biogr. — paul. min. natu. Nacque 
circa il 180. v. Diz. biogr. — ex orat. v. Dig. biogr. — scriptor sane bo- 
nu8 = come scrittore merita certamente lode. Vedi a questo proposito il 
diverso giudizio di Attico, 295. Per Cicerone Lepido era il solo che me- 
ritasse veramente il nome di oratore neirepoca posteriore a Galba, come 
Galba fu il piu grande dei giovani contemporanei di Catone. E la ragione 
^ detta subito dopo : in Galba era notevole 11 calore deirispirazlone, mentre 
Lepido b 11 primo che mostr6 di saper scrivere con arte le sue orazionl. 
— 96. levitas illa. Cosi chiama Cic. queUa speciale dote dello scrittore 
che consisteva nel combinare le parole in modo ut eorum concursus neve 
asper neve hiulcus sit sed quodam modo coagmentatm et levis {de Orat.^ 
III, 171). E in Orai. 20, contrappone V oratio levis sAV oratio aspera 
iristis, horrida. fi insomma 11 contrario delP asperitas = € scorrevo- 
lezza » . V. Appendice crit. — Graec. v. 32, 33. — apparuisse, v. una 
simile personificazione al n. 39. — verb. compr. = il periodo bene airchi- 
tettato. — artif. stiluSt v. 93 = una penna temprata alle finezze del- 
Tarte. — ut ita dic. L* espressione serve a giustificare repiteto artifex 
dato a stilus, che non h che lo strumento, mentre bene si direbbe dl ma- 
nus. de Orat, III, 165: « si verereare ne paulo durlor translatlo esse 
videatur, moUienda est praeposito verbo; ut si olim M. Catone mortuo 
« puplllum Senatum quis relictum diceret, paulo durius »; sin € ut Ita 
dicam pupillum » aliquanto mitius ». In questo senso che poco differisce 
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prope aequales, C. Carbo et Ti. Gracchus, audire soliti sunt; de 
quibus iam dicendi locus erit, cum de senioribus pauca dixero. 
Q. enim Pompeius non contemptus orator temporibus illis fuit, 
qui summos honores homo per se cognitus sine uUa commen- 
datione maiorum est adeptus. Tum L. Cassius multum potuit 97 
non eloquentia, sed dicendo tamen; homo non liberalitate, ut 
alii, sed ipsa tristitia et severitate popularis, cuius quidem legi 
tabellariae M. Antius Briso tribunus plebis diu restitit, M. Le- 
pido consule adiuvante; eaque res P. Africano vituperationi fuit, 
quod eius ailctoritate de sententia deductus Briso putabatur. 
Tum duo Caepiones multum clientes consilio et lingua, plus 
auctoritate tameu et gratia sublevabant. Sex. Pompei sunt 
scripta nec nimis extenuata, quamquam veterum est similis, 
et plena prudentiae. XXVL P. Crassum valde probatum ora- 98 
torem iisdem fere temporibus accepimus, qui et ingenio valuit 
et studio et habuit quasdam etiam domesticas disciplinas. Nam 
et cum summo illo oratore, Ser. Galba, cuius C. filio filiam 
suam coUocaverat, adfinitate sese devinxerat et cum esset P. 
Muci filius fratremque haberet P. Scaevolam, dorai ius civile 

da quasi e tcmqtMim (v. 98) troverai altre volte la stessa espressione == 
se C081 si pu^ dire. — et iam, v. App, critica. — ifigenios. = fomiti 
delle piu felici disposizioni. — C. Carbo et Ti, Gracchus. v. Diz. biogr. 

— locus erit, v. 103. — iam ... cum == appena che. — Q. Pompeius. 
V. Diz. biogr, — temp, iU. v. 57. — per se cogn, = facendosi conoscere 
per i snoi meriti personali. Persone di qaesto genere i Bomani dicevano 
fumines novi; e tale fa anche Gic. — commend. maio)\ = titolo di no* 
biltk — 97' L. Cassim. v. Diz. biogr. — mult.pot. non eloq. sed dic. 
tamen = senza essere eloqaente ebbe grande aatorit^ colla sua parola. — 
liberal. = per le sue maniere aflfabili. — sed ipsa = ma anzi. — trist. et 
sever. Anche in Zo^Z., XVIIIi 66, usa Gicerone queste due parole riunite 
come in un*nnica espressione per contrapporle a stMvitas sermonum et mo- 
rum = liberaUtas. Puoi tradurre con € per il suo rigore inesorabile » . 
V. Dig. biogr. — legi tabeU. v. Diz. biogr. = legge cbe riguardava il modo 
di yotare ne* tribunali. — M, Ant. Briso. v. Diz, biogr. — M. Lepido, h 
lo stesso del n. 95. — vitup. fuit = si fece carico. — de sent. deductus 
Briso put. = si credeva cb'egii avesse fatto ... mutare opinione a Br. — 
di40 Caep, = v. Diz. biogr. — gratia = popolaritk, — Sex, Pomp. v. App, 
crit. — nec nimis exten. = non mancano di un certo ornamento. — 
simit veter. = sanno anch^essi d'antico. — prud. = senno politico. v. 2. 

— XXVI. 98. P. Crassum. v. Diz. biogr. — valde prob. = tenuto in 
grande considerazione. — habuit = possedette. — dom. disdpl. = scienze 
ch' erano di famiglia. La giurisprudenza fu coltivata da parecchi della 
gens Mucia (v. Diz, biogr.); a questa aggiungi Teloquenza gi^ salita in 
onore con Galba. — P, Scaevol v. Diz, Uogr. — indu^tr. summ. ... max. 
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cogDOverat. In eo industriam constat summam fnisse maxi- 
mamque gratiam, cum et consuleretur plurimum et diceret. 

99 Horum aetatibus adiuncti duo C. Fannii C. M. filii fuerunt : 
quorum Gai filius, qui consul cum Domitio fuit, unam ora- 
tionem de sociis et nomine Latino contra Gracchum reliquit 
sane et bonamet nobilem. 

Tum Atticus: Quid ergo? estne ista Fanni? nam varia opinio 
pueris nobis erat. Alii a C. Persio litterato homine scriptam 
esse aiebant, illo, quem significat valde doctum esse Lucilius: 
alii multos nobiles, quod quisque potuisset, in illam orationem 
contulisse.. 

100 Tum ego : Audivi equidem ista, inquam, de maioribus natu, 
sed numquam sum adductus ut crederem ; eamque suspicionem 
propter hanc causam credo fuisse, quod Fannius in mediocribus 
oratoribus habitus esset , oratio autem vel optima esset illo 
quidem tempore orationum omnium. Sed nec eiusmodi est, ut 
a pluribus confusa videatur — unus enim sonus est totius ora- 
tionis et idem stilus — nec de Persio reticuisset Gracchus, cum 
ei Fannius de Menelao Maratheno et de caeteris obiecisset: 

grat = roperosiU grandissima era pari al fayore illimitato di cui godeva. 
eum consul. Qual h qui il valore del cum? — C Fannii. v. Dte. biogr. 

— C. M. fiUi. V. Diz. hiogr, — de sociia et nom. lat. ft il vero titolo della 
legge, in cui tu devi vedere una forma di endiadi = intorno alla cittadi- 
nanza latina da darsi agli aUeati. v. Die. biogr. ^ nobil = piena di sen* 
timenti elevati. Anche qui fa velo al giudizio la sirapatia politica. — 
quid ergo? sott. est = com' ^ adunque? — pueris nobis == quando noi 
eravamo fanciuUi. Nota come a Pomponio, che fa la parte dello storico 
diligente, egU fa ricordare questa diversa opinione sull'orazione di Fannio, 
che Gic. subito s^afFretta a dichiarare falsa. Ci6 nondimeno quanto Attico 
dice ha una certa importanza, e ci lascia credere che tale diceria fosse 
inventata dagli amici di Gracco. — - C. Persio. v. Diz. biogr. — liUerato. 
Qui equivale al nostro « filologo » . — Lucilius. v. Diz. biogr. — nobiles 
= del partito aristocratico. £} qui dove si scorge che la diceria era opera 
dei feutori di Gracco. — 100. equid = a dir vero. — de maior. II 
de indica la derivazione, Vex l^uscita. — ista, Perchfe non haec? v. 12. 

— sed numquam add. sum ut cred. = ma non mi sono mai adattato a 
prestarvi fede. — hab. esset^ ... opt. esset. Trova la ragione dei due cong. 
usati da Cic, sebbene la causa addotta appartenga a lui non ad altri. 
£ quanto al tempo, considera che eredo fuisse = /ueruntf cfr. 21 nihil 
scripsisse {videmus), ne accederet. — vel opt. = proprio la migliore. — 
quid. c= almeno. Nota la coUocaz. enfatica di illo. — confusa. Qui si 
mantiene il significato etimologico ; confundere = unire insieme diversi 
elementi. — sonus = 1'intonazione. — et idem stilus, v. 93 = e si sente 
che h sempre la stessa penna che scrive. — cum. Determina il valore del 
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praesertim cum Fannius numquam sit habitus elinguis. Nam 
et causas defensitavit et tribunatus eius arbitrio et auctoritate 
P. Africani gestus non obscurus fuit. Alter autem C. Fannius 
M. filius, C. Laeli gener, et moribus et ipso genere dicendi 
durior. Is soceri instituto, quem, quia cooptatus in augurum lOl 
collegium non erat, non admodum diligebat, praesertim cum 
ille Q. Scaevolam sibi minorem natu generum praetulisset, — 
cui tamen Laelius se excusans non genero minori dixit se illud, 
sed maiori filiae detulisse, — is tamen instituto Laeli Panae- 
tium audiverat. Eius omnis in dicendo facultas historia ipsius 
non ineleganter scripta perspici potest, quae neque nimis est . 

cum, — Men. Marath. v. Diz, biogr, — ei, v. Appendice crit. A chi va 
riferito? — ohiedss, — aveva fatta allusione a Alenelao e agli altri. — 
teteris. II Piderit crede si debba sottintendere magistriSj e TEberhard 
pensa a quegU stessi che furono anche maestri del fratello Caio. Ma io 
do airespressione un senso pid indeterminato = tutti gli altri che si cre* 
deva avessero con Menelao messo mano nel discorso di Tib. Gracco. — 
praesert cum. Osserva come per un leggiero anacoluto tale espressione 
non abbia alcun nesso con la prop. princ. nec eiumodi est, ma continui 
11 pensiero ch^e nella mente di Gic. {numquam add, sum ut cred.\ per 
dimostrare il quale, sono dette tutte le altre cose ^ e d'altra parte. — 
elmguis = incapace di parlare. — defens. = difese in diverse circostanze 
parecchie cause. — arUtr. = sotto la direzione. — auctor. = dietro i 
consigli. — C. Fannius. v. Diz, hiogr. — et mor, et ipso gen. dic, = 
come nelle altre sue abitudini, cosl anche nel modo di parlare. — durior 
= meno fino. — 101, instit. v. 79. — quem ... dilig, Siccome questa 
aggiunta, per non essere troppo opportuna, allontana Gic. dairidea prin- 
cipale, e T obbliga a richiamarla con is tamen^ potrai tradurre cosi: E 
questi, seguendo resempio di suo suocero, del quale del resto non era 
troppo tenero, perch5 non era stato ammesso a far parte del collegio degli 
Auguri, e per di piill 8*era visto preferire Paltro genero, di lui pitl giovine, 
Q. Scevola, cosa questa di cui G. Lelio seppe scusarsi dicendo che tale pre- 
ferenza (Hlud) egli Taveva accordata non al genero piu giovine, ma alla 
figlia maggiore — malgrado ci6, seguendo Tesempio di Lelio ... — coopt. 
L'Orelli seguito daU'Eberh. aggiunse ab eo, Ma si oppone a tale emen- 
damento il passo di QuintiI.,VII, 9, 12, dove sono riportate le parole di 
Cic. senza queiraggiunta. Oltre a ci6 non senza ragione forse Cic. Ia8ci6 
cosi indeterminata Pespressione, volendo far sentire che la cooptatio non 
dipendeva dal solo Lelio, ma del rifiuto Fannio si lamentava giustamente 
con lui, perch^ quegli con Tautoritk che aveva sugli altri colleghi avrebbe 
potuto, volendo, risparmiarglielo. — sihi, a chi si riferisce ? Quintil. (1. c.) 
nota Tanfibologia di questo pronome. — Panaet. v. Diz. biogr, — audio 
= era stato alla scuola di ... — in dic. facultas. FacultaSy come indica 
Tetimologia, = id quo aliquid efficere possumus. In un senso quindi assai 
largo corrisponde al nostro « mezzo » . Ed il plur. facultates risponde a 
< mezzi, averi ». Qui puoi tradurre con: « talento oratorio». — hisioria. 
V. 81 e DiJB. hiogr. — non ineleg. scripta^ per il giudizio v. Diz. biogr. — 
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102 infans neque perfecte diserta. Mucius autem augur, quod pro 
se opus erat, ipse dicebat, ut de pecuniis repetundis contra T. 
Albucium. Is oratorum in numero non fuit, iuris civilis intel- 
legentia atque omni prudentiae genere praestitit. L. Caelius 
Antipater scriptor, quemadmodum videtis, fuit, ut temporibus 
illis, luculentus, iuris valde peritus, multorum etiam,ut L.Crassi, 
magister. 

103 XXVIL Utinam in Ti. Graccho Gaioque Carbone talis 
mens ad rem publicam bene gerendam fuisset, quale ingenium 
ad bene dicendum fuit: profecto nemo his viris gloria praesti- 
tisset. Sed eorum alter propter turbulentissimum tribunatum, 
ad quem ex invidia foederis Numantini bonis iratus accesserat, 
ab ipsa re publica est interfectus; alter propter perpetuam in 
populari ratione levitatem morte voluntaria se a severitate iu- 
dicum vindicavit. Sed fuit uterque summus orator; atque hoc 

104 memoria patrum teste dicimus, Nam et Carbonis et Gracchi 

fieqtie nimis infans = che non manca assolatamente di stile. — neque 
perf. dis» = senza potersi chiamare opera d'arte. — 102* Mudus 
augur. v. Diz. biogr, — autem. Non ha qui valore avversativo, ma serve 
a continaare il pensiero, avendo Gic. poco prima nominato per incidente 
Mncio raupfure {prakserHm cum ille Q. Scaev. ...). — qmd pro se opus 
erat ipse dic. == sapeva parlare quanto era necessario per difendersi. — 
ut de pec. repet. = come nel processo di concussione. v. Die. hiogr. — 
T. Albucium v. Dis. biogr. e 131. — iuris civ. inielleg. = la cono- 
scenza del diritto civile. Per il valore del vocabolo inteUeg. v. la nota al 
n. 23 qui prudenter intelleg. Fa poi attenzione air asindeto. — omni 
prud. gen. = e f u ottimo cittadino. — L. CaeUus Antip. v. Diz. biogr. 

— quemadm. videtis. v. Diz. biogr. — scriptor. 95 e Die. biogr. — ut 
tempor. illis. 94 temp. illis. — luculentus = brillante. — L. Crassi. vedi 
Diz. biogr. — XXVII. 103. Utinam ... fuisset ... quale ... fuit = In 
Ti. Gracco e C. Carbone i sentimenti politici avrebbero dovuto essere pari 
alla loro abilita oratoria. — Ti. Grracc. v. Dus. biogr. — G. Carbo. v. Diz. 
biogr. —r ad quem ... accesserat = al quale era salito. — ex invidia = 
per la odiosit^ del trattato di Numanzia. v. Diz, biogr. — iraius = dopo 
esser divenuto nemico. — bonis. v. 6. — ab ipsa republ. Non credo col 
Piderit che con questa espressione Cic. vogUa distinguere la vera repub- 
blica, rappresentata dalla volonta dei cittadini, da una repubblica < nffi* 
ciale » , rappresentata dai magistrati^ alludendo cosl al cons. P. Scevola 
cho segui il partito popolare invece di venire in soccorso della legalita. 
Cic. non vuol dire altro che questo, che la repubblica, a cui Tib. Gracco 
con le sue leggi aveva cercato di fare violenza, fu queUa che lo uccise 
scatenandogli contro rindignazionc di tutti i cittadini onesti: cosi il pron. 
ipsa serve a contrapporre la volonta unanime di questi aU^iniziativa per- 
sonale di qualche magistrato. — morte volunt. = suicidandosi. v. Diz. biogr. 

— Carb. et Gr. orat. v. Diz. biogr. — 104. splend. verbis = eleganti 
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habemus orationes nondum satis splendidas verbis, sed acutas 
prudentiaeque plenissimas. Fuit Gracchus diligentia Comeliae 
matris a puero doctus et Graecis litteris eruditus. Nam semper 
habuit exquisitos e Graecia magistros, in iis iam adulescens 
DiophanemMytilenaeumGraeciae temporibus illisdisertissimum. 
Sed ei breve tempus ingenii augendi et declarandi fuit. Carbo, 105 
quod vita suppeditavit, est in multis iudiciis causisque cognitus. 
Hunc qui audierant prudentes homines, in quibus familiaris 
noster L. Gellius, qui se illi contubernalem in consulatu fuisse 
narrabat, canorum oratorem et volubilem et satis acrem atque 
eumdem et vehementem et valde ducem et perfacetum fuisse 

per la forma. — acutas = originali. — prudent. pleniss, II vocabolo pru- 
dentia, denotando essenzialinente la conoscenza pratica di qaalche arte o 
scienza, spesso restringc il sno significato ad indicare nna appnnto di 
quelle arti o scienze che si distingaevano da altre per nn valore pratico. 
Cosi per Cic. prudeniia pu5 indicar tanto la condotta politica del citta- 
dino onesto (y. 102 omni prud. gen.), qnanto, come qai, la « giarispra- 
denza ». E prudentes sono spesso detti i giareconsalti, mentre sapientes 
sono i filosofi i dotti = piene di massime di buona ginrispradenza. — 
doctus et erud. = ammaestrato e perfezionato. — Corn. matris. v. Diz. 
biogr. e 211. — exquis. == i piili ricercati, — in iis = in quibus. — 
iam adul. = qaando era gi^ adalto. Secondo Varrone Vadulescentia 
andava dai 16 ai 30 anni. — Dioph, Mityl. v. Die. biogr. — Qraeeiae 
— Graecorum. — temp. ill. v. 96. — 105. declar. = far cono- 

scere. — quod. v. Appendice crit, — vita supp. = ebbe vita safficien- 
temente langa. — L. GeUius. Deve essere molto probabilmente il mede- 
simo che h ricordato al n. 174. v. Dizion. biogr. — hunc qui aud. 
prudent. hom. = Le persone pratiche in fatto d' eloqaenza, che lo senti- 
rono a parlare. Anche qai prudens conserva il suo significato fondamen- 
tale, indicando non chi ha acquistato la conoscenza teorica di una cosa, 
raa chi per la langa pratica pu6 dirsi competente. — contubern. Tale 
vocabolo si trova usato sempre nel senso miUtare di « compagno di tenda 
camerata » . Ma qui non gli si puo atlribuire tale significato, non cono- 
scendosi alcnna spedizione militare compiuta da Pap. Carbone durante il 
consolato. !fe quindi necessario credere che Cic. Tabbia qui piegato, per 
traslato, ad un senso un po* diverso, pensando alla consuetudine per cui 
i giovani romani che cominciavano la loro carriera si attaccavano a qual- 
cuno de' personaggi politici piti importanti. Noi diremmo: « che raccontava 
di essere stato del suo seguito, durante il cons. ». '& pero notevole che 
Quintil., il quale, se non erro, aveva in mente questo luogo di Cic. (X, 7, 
27), usi, forse fraintendendo, il vocabolo tabernaculum. — canor. = di bella 
yoce. — voJubil = di facile parola. — atque eumd. ... A torto il Conrad ed 
il Meyer hanno mutato^ Tordine (et vehem. atque eumd.) in modo che i due 
a^g^. acer e veJiemenSf debbano anche qui, come altrove (v. 107 ; 113; 168 ; 
177), riunirsi in un solo concetto. E neppure credo abbia ragione il Piderit 
di scorgere nna corrispondenza chiastica fra i primi tre e gli altri tre agg., 
come se Cic- voglia dire: fu non solo vivace oratore ma anche pieno di 
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dicebat: addebat industrium etiam et diligentem et in exerci- 
tationibus commentationibusque multum operae solitum esse 
106 ponere. Hic optimus illis temporibus est patronus habitus eoque 
forum tenente plura fieri iudicia caeperunt. Nam et quaestiones 
perpetuae hoc adulescente constitutae sunt, quae antea nullae 
fuerunt; L. enim Piso tribunus plebis legem primus de pecuniis 
repetundis Censorino et Manilio consulibus tulit ; — ipse etiam 



energia, non solo di facile parola ma anclie pieno di dolcezza, non solo ebbe 
bella voce ma anche brio. lo non trovo rantitesi logica tra cter. e vehem., 
volubil, e dulc., can. operfac^ la quale sarebbe necessaria per auimettere 
simile disposizione chiastica. Oltre ci6 il Piderit non intende bene il va- 
lore di acrem, il quale, come i primi due agg., deve riferirsi alla pronun- 
tiatio^ mentre gli altri tre si riferiscono diXVelocutio. Ma neUVJocu^to vuole 
Cic. far notare che si trovavano insieme pregi, quali la « dolcezza » e 11 
« brio », cbe raramente s'accordano con la « passione »: e percid a colle- 
gare insieme i tre agg. adopera il pron. idemy il quale di regola si usa 
quando ad un sostantivo che ha gik ricevuto una determinazione attribu- 
tiva si aggiunge un secondo attributo di diversa natura, o corrisponde alla 
nostra espressione « e insiem^, e nello stesso tempo » (gr. xai d|Lia). Tra- 
duci quindi: oratore di bella voce {can.\ di facile parola {vol.)j pieno di 
espressioue, ed era nel tempo stesso appassionato {vehem.) e pieno di dol- 
cezza {duk.) e di brio {perfac). Quanto &perfac. v. 63. — dicebat, addebat 
Oltre che il chiasmo fra le dne parti del periodo, nota la particolare forma 
di anacoJu/iOj per cui h dimenticato il sogg. gramm. qui aud. prudentes. 
E la ragione di tale anacoluto sta in un'attrazione del verbo della prop. 
relat. narrabat^ che ha per sogg. GeUiuSf sul verbo della prop. princ. di- 
cebant che viene cosi a ricevere lo stesso sogg., e suIPaltro verbo adde- 
bant. — industr. = amantissimo deiresercizio. — exerc. Ha un senso pin 
generico di comment. (v. 81) ed indica « gli studi preparatorii della re- 
torica in generale». v. 151. Lo stesso elogio cU Carbone fa Cicerone in 
de Orat, I, 154. -— 106. optimus. v. il giudizio di Attico, 

296. ■— iU. temp. 104. — eoque for. ten. iud. plura fieri coep. = ed 
^ nel tempo ch'egli teneva il campo nel foro, che i processi si fecero 
numerosi. — quaest perp. = tribunali permanenti. Mentre ne' primi 
tempi della repubblica la giurisdizione criminale sui cittadini spettava al 
popolo radunato ne' comizii centuriati o ne' comizii tributi, secondo i di- 
versi casi {iudida populi pubUca), nel 149, essendo i processi frequen- 
tissimi, si istitui per proposta del tribuno L. Calpurnio Pisone Pnigi 
fv. Diz. biogr.) uno speoiale e fisso tribunale, presieduto dal pretore, che 
dovesse esaminare e giudicare nelle cause di concussione (de repetuA%dis). 
Pi^ innanzi poi si applic6 la legge Calpurnia a cause di diversa natara: 
ed a tali tribunali si diede il nome di qtmestiones perpetuae che furono 
8: de repetundis, maiestaiis, peculatus, ambituSy inter sicarioSy veneficii, 
de vi, falsi. v. Appmdice crit — nuUae, v. nuUa 91. — L. Piso. vedi 
Diz. biogr. — de pec. repet Cosi chiamavasi, o anche r^etundarum 
{rerum) le cause di concussione, in cui si giudicavano i magistrati accu- 
sati di avere estorto illecitamente il denaro ai loro amministrati nelle pro- 
vincie. — Censorino. v. Diz. biogr. — Manilio. v. Die. biogr. — ipae 
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Piso et causas egit et multarum legum aut auctor aut dis- 
suasor fuit, isque et orationes reliquit, quae iam evanuerunt, 
et annales sane exiliter scriptos, — et iudicia populi, quibus 
aderat Carbo, iam magis patronum desiderabant tabella data; 
quam legem L. Cassius Lepido et Mancino consulibus tulit. 
XXVIIL Vester etiam D. Brutus M. filius, ut ex familiari eius 107 
L. Accio poeta sum audire solitus, et dicere non inculte solebat 
et erat cum litteris Latinis tum etiam Graecis, ut temporibus 
illis, eruditus. Quae tribuebat idem Accius etiam Q. Maximo 
L. Pauli nepoti: et vero ante Maximum illum Scipionem, quo 
duce privato Ti. Gracchus occisus esset, cum omnibus in rebus 
vehementem tum acrem aiebat in dicendo fuisse. Tum etiam 108 



etiam. Questo periodo b aggiunto incidentalmente. — miili. leg. auct. aiU 
dismas. = parl6 in appoggio o contro a molte leggi. v. Diz, biogr. — an- 
nales. ^ v. Diz. hiogr. — exil, scriptos = poveri per la forma. — iudicia 
pop. E questa la denominazione generale dei processi discussi innanzi ai 
comizii giudiziarii. — quibus ad, Carbo = a cui Cic. assisteva oome di- 
fensore. v. Appendice crit — iam magis pair. desid, — rendevano fin 
d'aliora pi& necessaria V opera di un difensore. La lex Cassia tabeUaria 
(y, 97 L. Cassio e Diz. biogr.) obbligava i giudici nei comizii gindiziarii 
a dare il voto secretainente, sottraendolo cosi alla conoscenza dell* impu- 
tato, e del partito a cui premeva che 1' imputato fosse assolto; perci6 la 
assistenza di un difensore si era fatta pi^ necessaria. — tab. data = es- 
sendo accordato lo scilitinio secreto. Prima della lex C<mia i giudici pro- 
Qunziavano il voto oralmente; in seguito a quella legge lo scrissei^o su 
ana tavoletta: A(b8olvci) o C(ondemno). — L. Cassim. v. Diz, biogr. 

— Lepido. V. 97 e Die. biogr. — Mancino. v. Diz. biogr. — 
XXVIII. Segue la serie degli oratori piu importanti tra Tiberio e Caio 

Gracco, enamerati senza ordine cronologico. — 107. veater. Cosi lo 
chiama relativamente a Bruto di cui era antenato. — D. Brutus. v. 85 
e Die. biogr. — L. Accio. v. 72 e Diz. biogr, — sum aud. solitus = udii 
ripetutamente. — non inculte = non senza garbo. — ut temp. Hl. 102. 

— erud, = colto. — guae =s= e questi due pregi. — trib. idem — ricono- 
sceva anche in. — Q, Max. L. Paul nepoti. II console L. Emilio (v. 80 
6 Die. biogr.) morendo lasci^ dne figli: il primo di nome Quinto, il se- 
condo Publio. II primo fu adottato da Q. Fabio Massimo, e fu chiamato 
Q. Fabio Massimo Emiliano (v. Biz. biogr.); da lui nacque il Q. Fabio 
Massimo che h qui ricordato ea ebbe il soprannome di Allobrogicus (v. Die. 
biogr.). L'altro fu adottato dal figlio di Scipione il Maggiore, e fu detto 
P. Com. Scipione Africano Emiliano iuniore (v. 77 e Diz. biogr.). — et vero 
mte = e prima di questo. Per Tordine con cui sono confusamente ricor- 
dati, V. Ifirod. I. — illum = il famoso. — Max. Scipionem. ft il figlio di 
Scip. Nasica Corculum ricordato al n. 79. v. Dig. biogr. — quo duce priv, 
= che, semplice dttadino, si mise a capo del tumulto in cui... v. Diz. biogr. 

— occisiu eseet. Bacchiudendo la prop. rel. un pensiero di Cic. sarebbe 
qui regoiare ruso deirindic. — veJ^, = impetuoso. — acrem = violento. 
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P. Lentulus ille princeps, ad rem pnblicam dumtaxat quod opus 
esset, satis habuisse eloquentiae dicitur ; iisdemque temporibus 
L. Furius Philus perbene Latine loqui putabatur litteratiusque 
quam ceteri; P. Scaevola yalde prudenter et acute; paulo etiam 
copiosius nec multo minus prudenter M'. Manilius. Appii Claudi 
volubilis, sed paulo fervidior erat oratio. In aliquo numero etiam 
M. Fulvius Placcus et C. Cato, Africani sororis filius, mediocres 
oratores; etsi Placci scripta sunt, sed ut studiosi litt^rarum. 
Placci autem aemulus P. Decius fuit, non infans ille quidem. 



— 108. P. Lentulus, v. Die, biogr. — iUe. v. 107. Max. iUum. — 
princeps, Cic. gli d^ spesso qaesto titolo a cui si sottiirtende setMtus = 
11 primo dei senatori a cai il console chiedeva di esprimere il proprio pa- 
rere. £! chiaro che tale onore non s^accordava che ad an senatofe il qaale 
godesse aatorita somma. — ad rempubl = per le pabbliche discassioni. 
II che vaol dire ch^egli era oratore discreto solo io quel genere di eloq. 
che i Romani dicevano deUberaiivum. — dumtax. quod apus eas. = fin 
dove almeno gli occorreva. Perch^ il cong.? Madw., 369, Avv. 1. Sehultz, 
262. — L. Furius Philua. v. Die. biogr. — perbene = con molta corret- 
tezza. — lai. loqui. Tradaci col nostro « parlare il latino », ma intendilo 
riferito alla correttezza della frase; mentre qaando trovi i verbi loqui o 
dicere segaiti da an solo avverbio bene, male ecc. intenderai soltanto della 
pronancia = pronanziare correttamente o male. — litter. = con pitl gnsto 
letterario. Qai Utteratus dti cai h formato Tavverbio = chi ha conoscenza 
della letteratara grecae romana, il nostro filologo oletterato: v. 81. E Cic. 
vaol dire che Filo parlando faceva sentire meglio d'<Jgni altro di avere edu- 
cato 11 gasto con la lettara degli scrittori. — P. Scaevola. "k 11 fratello di 
P. Scevola ricordato al n. 98. v. Die. biogr. — prudenter. Anche qai, come 
2L\prudeniiae del n. 102 daral alPavv. an senso particolare = con eradizione 
di glareconsulto. — acute = e con profondita. Bicorda che la giarispru- 
denza fd stadio prediletto della gens Mucia. v. Die. biogr. — paido copios. 
= an po* pitl facondo parlatore. — nec inulto min. prud. = senza essergli 
di molto inferiore neirerudizlone. — M.' Manil. v. 106 e Diz. biogr, — 
App. Claud. V. Dijs. biogr. — volubil. v. 105. — pavlo fervid. erat oratio 
= ma parlava con troppa foga. — in dliq. num. = In qaalche conto. — 
M. Fulvius Fl. V. Diz. biogr. — C. Cato. ft 11 figlio del secondogenito di 
M. Porcio Catone il censore. v. Diz. biogr. E qai Cic. non ha rlcordato 11 
figlio del primogenito: M. Cato M. f M. n. che fu console nel 118, e del qaale 
Gellio XIII, 19 dice che fa « orator vehemens muUasque orationes ad 
exemplam avi scriptas reliquit » . Di lui h ricordata un' orazione recitata 
per sostenere la proposta di ana lex Porcia, dalla quale Prisc, I, p. 110 
riporta un periodo in cai si le^ge Tagg. femm. saepissima. v. Introd. I. 
Crede 11 Teuffel che II silenzio di Cic. a suo rigaardo dipenda appanto dalla 
confasione che pot^ nascere (v. le parole dl Gellio) tra le orazioni sae e 
qaelle delFavo. — sed stud. Utter. = ma sono pluttosto degne solo di an 
dilettante degli stadi letterarii. v. per il giudizio di Cic. 11 Diz. biogr. — 
scripta. v. Diz. biogr. — P. Decius. v. Diz. biogr. — non ... tlk quidem. 
v. 18. — infans. v. 77. — orat. turbid. Anche qui il giadizio rigoarda il 
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sed ut vita sic oratione etiam turbulentus. M. Dnisus C. P., 109 
qui in tribunatu C. Qracchum coUegam, iterum tribunum, 
fregit, yir et oratione gravis et auctoritate, eique proxime ad- 
iunctus C. Drusus frater fuit. Tuus etiam gentilis, Brute, M. 
Pennus facete agitavit in tribunatu C. Qracchum, paulum ae- 
tate antecedens. Fuit enim M. Lepido et L. Oreste consulibus 
quaestor Qracchus, tribunus Pennus, illius Marci fllius, qui cum 
Q. Aelio consul fuit: sed is omnia summa sperans aedilicius 
est mortuus. Nam de T. Flaminio, quem ipse vidi, nihil accepi 
nisi Latini diligenter locutum. XXIX. His adiuncii sunt C. 110 
Curio, M. Scaurus, P. Eutilius, C. Qracchus. De Scauro et Ru- 
tilio breviter licet dicere, quorum neuter summi oratoris habuit 
laudem et uterque in multis causis versatus erat ; in quibusdam 

contennto o le idee espresse. v. Diz, hiogr. — 109. M, Drums, v. Die» 
hiogr, — fregit, v. 95 e App, crit, — 0. DriMUS. Fratello del primo. v. Die. 
biogr. — tufM ... gentilis. Si chiamava M. Junim Pennus. v. Diz. biogr. 

— facete agit. = seppe con vivaciU assalire. v. App, criL e Diz. biogr. 
M. Penno e C. Qracco. — M. filius. v. Diz, biogr. — w, doh il Penno 
di cni parla. — omnia summa sperans = malgrado le sue belle speranze 
di toccare le pitl alte cariche. — aediKcim = dopo essere stato edile. Le 
vere cariche coe onoravano la carriera politica di un cittadino erano la que- 
8tura, la pretura, il consolato {tergemini honores) ; n^ si poteva presen- 
tarsi candidato alla pretura senza essere stato prima questore, n^ al con- 
solato 86 prima non si aveva avuto la pretura. Penno invece era stato 
semplicemente tribuno ed edile (non curule), le duo magistrature di origine 
plebea. — Nam. i^ il nam che si usa nelVoccupatio. v. 68. Non parlo di 
T. Flaminio, perch^ ... — T. Flamin. v. Diz. biogr, — XXIX. Seguono 
altri nomi, non tutti disposti cronologicamente, di oratori considerati come 
contemporanei, sebbene un po* pitl vecchi, di C. Gracco, che insieme col 
fratello Tiberio e con Carbone rappresenta Teloquenza di quesfepoca. — 
110. Curio. Ne parla piu innanzi 122. — M. Scaurm. v. Diz. biogr. 

— P. ButiUm. V. Dis. biogr. — 0. Gracchm. v. piii avanti 125. — 
et uterque. v. Appendice criJt. — in quibmdam ... Ecco il senso : furono 
aomini lodevoli per alcune belle qualit^; e senza essere dUngegno sin- 
golare, meritano lode per la loro operosita. Non si pu5 tuttavia dire 
che mancassero afifatto d'ingegno; ma la natura neg5 loro ii talento ora- 
torio (le doti deiroratore). Le parole probab. tamen ind. corrispondono a 
uterqm in multis causis vers. erat, e le altre sed orat. ing. defuit a 
neuter summi orat. habuit laudem. Osserva bene come la ripetizione della 
parola ingenium serva a mettere in rilievo la caratteristica che Cic. rieo- 
nosce in loro come principale, cio5 « la mediocrit^ del loro ingegno » . 
L'Eberhard considera come una glossa inutile la prop. etiamsi ... non es- 
sent. Ma come si spiega allora Tuso del tamen? E come direbbe poi Cic. 
quamquam ... non defuit, se non volesse correggere o spiegare una cosa gi& 
detta? Partendo da quella lezione che ha un pitl sicuro fondamento di- 
plomatico (v. App. crit), io considero invece tutto questo periodo di- 

CicnoMB, II Bruio, liv. ed illiistr. da F. Eboolb. 6 
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laadandi viri; etiamsi maximi ingenii non essent, probabiles 
tamen industria; quamquam his quidem non omnino ingenium, 
sed oratorium ingenium defuit. Neque enim refert videre quid 
dicendum sit, nisi id queas solute et suaviter dicere. Ne id 
quidem satis est, nisi id, quod dicitur, fit voce, vultu motuque 
111 conditius. Quid dicam opus esse doctrina? sine qua, etiamsi 
quid bene dicitur adiuvante natura, tamen id, quia fortuito fit, 
semper paratum esse non potest. In Scauri oratione, sapientis 
hominis et recti, gravitas summa et naturalis quaedam inerat 

viso in dne parti: nella prima {De Scauro ... erat) Cic. ennncia cid di cni 
vnole discorrere e d^ nn'idea collettiya e generale dei dae oratori; nella 
seconda (m quibuadam ... defuit) ne d& in particolare i tratti piti salienti 
(1<* non mancayano di buone qaalit^; 2* la loro operosit^ oompensaya in 
certo modo la scarsezza delF ingegno naturale oratorio) e spiega insieme 
come nessuno de' due avesse fama di sommo oratore, ma tutti e dae si tro- 
yassero in moltissime cause. Per il rapporto ayyersatiyo espresso da 
neuter,„et uterque (== neisuno ... ma tutti e due) v. Madwig, 458, c e 
n. 90 recusans ... et ... imphrans, La seconda parte poi h coUegata asinde- 
ticamente alla prima, e si compone di 3 breyi membretti anch^essi in 
asindeto. y. 114 e 126. — Neque enim, y. 45. Potrai traducendo dare al 
periodo la forma interrogatiya = a che yale infatti ... se ... Yuol dire qai 
Oic. che ai due oratori, che pure non mancayano di idee (inventio\ facevano 
difetto le due doti piti importanti per V oratore, Vehcutio {soliUe et 9ua- 
viter dicere) e Vcictio (c nisi id quod dicitur fit voce vidtu motusque con- 
ditiu8*y Cfr. Oratt 44: « Inyenire et indicare quid dicas, magna illa 
quidem sunt, et tamquam animi instar in corpore, sed propria magis 
prudentiae (corde tradurrai qui il yocabolo ?) qium ehquenUae » e de 
Orat, II, 120: « alterum (inyentio) prudentiae est paene mediocris qnid 
dicendum sit yidere; alterum (ehc, e actio) est in quo oratoris via illa 
divina virtuaqm cernitur , ea quae dicenda sunt, ornate copiose va- 
rieque dicere*, — videre= sapere. — sit, perch^ il cong.? — solute 
suaviter = con rotondit^ ed ampiezza, con grazia. Cicerone pensa prin- 
cipalmente a Butilio la cui eloquenza, per essere egli uno stoieo, era 
astrictior e contractior, y. 120. — voce, vultu mot II secondo membro 
h composto di due termini (vuU. mot.) fra di loro strettamente colle- 
gati, perch^ indicano due parti deW actio, mentre il primo (voce) ri- 
guarda la pronuntiatio. — condtHiAS, Da che yerbo deriya? II traslato 
sarebbe per noi troppo forte; puoi tradurre con « riceye un certo gusto e 
sapore». — 111. quid dicam = E c'6 bisogno chlo raccomandi? — 
doctrina = una teoria, y. 91 doctis. — sine qua, TogU in ital. il nesso re- 
latiyo = sebbene si possa, ancbe senza di questo ... — adiuvante nat, = 
coi mezzi naturali. — id. Qioh bene dicere, — par, esse = h in nostro 
potere. — In Scauri or. Per intendere il passaggio, pensa che, mentre 
innanzi notando la deficienza deW ehcutio e actio Cic. pensa principal- 
mente allo stoico Butilio, qui, dove ricorda la necessitik dello stadio, 
pensa piuttosto a Scauro = I discorsi di Scauro erano noteyoli per ... — 
recti = semplice. Qnanto al giudizio di Cic. y. Die. hiogr. — gravit. = 
dignitll. — natur, quaed, auctor. =a un che di persuasiyo che gli yeniva 
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auctoritas, non ut causam^ sed ut testimonium dicere putares, 
cum pro reo diceret. Hoc dicendi genus ad patrocinia medio- 112 
criter aptum videbatur; ad senatoriam vero sententiam, cuius 
erat ille princeps, vel maxime; significabat enim non pruden- 
tiam solum, sed, quod maxime rem continebat, fidem. Habebat 
hoc a natura ipsa, quod a doctrina non facile posset. Quam- 
quam huius quoque ipsius rei, quemadmodum scis, praecepta 
sunt. Huius et orationes sunt et tres ad L. Fufidium libri scripti 
de vita ipsius acta sane utiles, quos nemo legit: at Cyri vitam 
et disciplinam legunt, praeclaram illam quidem, sed neque tam 
nostris rebus aptam nec tamen Scauri laudibus anteponendam. 

XXX. Ipse etiam Pufidius in aliquo patronorum numero 113 
fuit. Eutilius autem in quodam tristi et severo genere dicendi 

da natnra. y. Diz» biogr, — cum diceret Bada che anche qnesta prop. h 
logicamente dipendente da ut *,. putares ; percid il cong. Madw.i 869. — 
putares = tkYxeBti credato. — 112* cuiua. Eiferiscilo a senatiAS, 

che tn per costruct ad synesim ricayerai da aenatoriam = in senatu o 
senatus (gen.). — princepa, v. 108. — signific, = faceva sentire. II 
sogg. non h Scaurus ma dic, genus, — prudent, = il buono e saggio 
cittadino. v. 102. — fidemf la buona fede, lealtk. — quod max, rem con- 
tinehat Alcnni, come TEberhard e lo Stangl, mostrano di considerare 
qnesta prop. come incidente, e spiegano Timperf. continebat come attra- 
zione di signifi^ahat, Ma io credo sia pitl nel vero il Piderit che dk al 
quod il valore caasale e intende : perch^ {eiU8 dic, genus) cercava prin- 
cipalmente {max,) di abbracciare il punto essenziale della quistione {rem\, 
— (foc^. V. 111. — poeset v. 111. — scis, Solo rOrelli ha credato ai 
emendare in sciMs la lezione di tatti i codd.; ma a torto. Giacch^ h chiaro 
che, siccome a Brato il libro h dedicato e in Brato Cic. vede la speranza 
del foro (331), qui il pensiero h rivolto particolarmente a lai, come in 
91, 119, 148, 170 e in molti altri laoghi. — orationes sunt v. Die, 
biogr, — ires ... libri, v. Diz, biogr. — Fufid, v. Die, biogr, — de vita 
ips, acta = le cose da lui compiute durante la vita pubblica, fino al tempo 
in cni scrisse. Per tale interpretazione v. Appendice crit — quos nem, 
leg, U pron. relat. segna qui il rapporto avversativo tra sane uUles e 
nemo legit = ma invece. — Cyri vitam et disdpl, = la vita e reduca- 
zione. Oosi traduce Oic. liberalmente il titolo greco KOpou iraibcia, in cai 
Senofonte narra V educazione e le imprese di Oiro il Grande, « non ad 
historiae fidem, sed ad effigiem iusti imperii » (Oic, ad Q. fr,, I, 1, 8) e 
secondo i principii morali e eivili di Socrate. — at ... legunt = pure leg- 
gono. — nee tam, sott. quam Scauri libri. — nec tamen sott. etiamsi 
esset apta nostris rebus = e n6, in ogni caso. — Scauri laud, Laudes e 
Jaudationes erano detti in generale gli scritti che servivano ad onorare 
qualcuno (cfr. laudatio funebris); e Oic. d^ questo appellativo anche al 
libro di Scanro, che scrivendo le sue imprese, scriveva per onorare s^ 
stesso. — XXX. 113. Ip8e„.etiam. Puoi considerare questa propos. 
come aggionta incidentalmente dopo che gik Oic. ha avuto occasione di 
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versatus est. Erat uterque natura vehemens et acer ; itaque cum 
una consulatum petivissent, non ille solum, qui repulsam ta- 
lerat, accusavit ambitus designatum competitorem, sed Scaurus 
etiam absolutus Butilium in iudicium yocavit ; multaque opera 
multaque industria Butilius fiiit, quae erat propterea gratior, 

114 quod idem magnum munus de iure respondendi sustinebat. Sunt 
eius orationes ieiunae: multa praeclara de iure; doctus vir et 
Graecis litteris eruditus , Panaeti auditor, prope perfectus in 
Stoicis; quorum peracutum et artis plenum orationis genus scis 
tamen esse exile nec satis populari assensioni accommodatum. 
Itaque illa, quae propria est huius disciplinae, philosophorum 
de se ipsorum opinio, firma in hoc viro et stabilis inventa est. 

115 Qui cum innocentissimus in iudicium vocatus esset, quo iudicio 
convulsam penitus scimus esse rem publicam , cum essent eo 
tempore eloquentissimi viri L. Crassus et M. Antonius consu- 
lares, eorum adhibere neutrum voluit: dixit ipse pro sese et 

ricordare Fufidio. — autem. Serve a contrapporre Bntilio a Scaoro. ▼. 111 
In Scau/ri orat ecc. — in q, tr, et sev, gen. dic, vera, est = II genere di 
eloquenza cai si diede B. fa in certo modo arido (tristia h il contrario di 
laettis) ed aspro. — Erat uterque, v. Appendice crit, II cenno salla se- 
veritas oratoria di B. ricbiama al pensiero di Cic. V acerbitas di Scanro 
e Toccasione di cui ambidae diedero prova di queste loro qnalit^; ma poi 
ritorna a parlare del solo R. {multaque opera ecc.): — vehem, et aeer, 
V. 108. — cum una cons, pet, v. Diz, hiogr, — Ule, Rntilio. — design. 
Cosi chiamavansi i magistrati eletti prima che entrassero in carica. — 
Sc, etiam abs, v. Diz. biogr, — opera ... indusir, = non si stancava mai di 
adoprarsi per gli altri. — quae » e qnesta sua buona qualitll. — idem 
= insieme. v. 105 eundem. — magnum munus de iure resp, sustin, = 
s'era addossato il grave c5mpito de' consulti legali. — 114:. ora- 

tiones, v. Diz. biogr. — ieiunae = aridi. — miUta praecl, de iure sott 
sunt = contengono molte buone idee in fatto di diritto. — Panaet, vedi 
Die, biogr, — prope perf, in St. = poteva dirsi quasi uno Stoico finito. 

— quorum ... orat, genus = ma lo stiie degli Stoici. Essendo Stoids di ge- 
nere neutro^ h necessario anche qui rioonoscere una constructio ad syne- 
sim^ come al n. 112 cuius, — peracut. = bench^ notevole per la grande 
sottigliezza deU* argomentazione. — artis pl, = secondo tutte le regole ; 
per il significato di ars v. 46. — scis, v. 112. — exiU, v. 106 exil. script. Lo 
stesso pensiero hinde Orat, III, 66. — nec satis pop. assens. aecomm. = 
e non pu6 andare a genio della moltitudine. — illa quae propria est huius 
discipl, phihs, de se ips, op, = quell' altissimo concetto che i filosofi di 
questa scuola hanno di sh stessi. — 115. Qui = E infatti. 

— quo iud, ... scimus = e noi sappiarao che da questo processo. — 
convulsam = scosso. — penitus = fin dalle fondamenta. Nota la col- 
locazione deiravverbio; e pensa che la condanna di Butilio era la di- 
mostrazione della corruzione del partito aristocratico. — dioBit ipse, Non 
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pauca C. Gotta, quod sororis erat filius^ — et is quidem tamen 
ut orator, quamquam erat admodum adulescens — sed Q. Mu- 
cius enucleate ille quidem et polite, ut solebat, nequaquam 
autem ea vi atque copia, quam genus illud iudicii et magni- 
tudo causae postulabat. Habemus igitur in Stoicis oratoribus 116 
Butilium, Scaurum in antiquis: utrumque tamen laudemus, 
quoniam per illos ne haec quidem in civitate genera hac oratoria 
laude caruerunt. Yolo enim ut in scaena sic etiam in foro non 
eos modo laudari, qui celeri motu et difficili utantur, sed eos 
etiam, quos statarios appellant, quorum sit illa simplex in agendo 



trascnrare di £Etr sentire nella versione rasindeto. — et paitca C7. Cotta 
= e poche parole aggianse C. Cotta. v. 202 e Diz, biogr. — e< w qui- 
dem tamen = e non y'ha dubbio che questi seppe per5 parlare da oratore. 
II termine correlativo di tamen ricayalo da pauea, v. 114 peracutum et 
pJenum 9ci8 tamen, — - sed, y. 81 e App, crit — Q, Mucius, y. 145 e Dijs, 
biogr, — eniicleate, v. 35. Corrisponde al pure et dilucide cbe lo stesso 
Cic. in de Oratf l, 229 asa ricordando qnesta medesima difesa. — Hle quid. 
y. 18. — et poUte = e con forraa eletta. — magnit, = importanza. — 
IIS. JSabemua = Ecco dnnqne che B. rappresenta per noi. — in antiquia 
= la yecchia eloquenza. y. 94 simplex et antiquus. Osserya la disposizione 
chiastica delle due prop. — hudemus = dobbiamo lodare. — per illoa 
= in grazia loro. — orat laude car, = ebbero ammiratori. — qui ceh 
motu et diff, utantur = che debbono agire con rapidita e con artificio. 
Difficili esprime qui il contrario di simplex (gr. iroiKiXov = complicato). 
Perohd il cong. utantwr? — statarioB = che si dicono statarii (J neces- 
sario tenere neUa yersione il yocabolo latino, non ayendo noi un vocabolo 
corrispondente). Statarii dissero propriamente i Bomani i soldati, i quaU 
combatteyano fermi in ischiera, contrapponendoli a queUi che non ayendo 
un posto fisso neUe file della legione (velites) accorreyaoo prontamente 
or qua or U doye il bisogno lo richiedeva. Piii tardi il yocabolo s'im- 
pieg6 ad indicare una specie di attori, che per la grayitk e temperanza 
dei moyimenti e deUa yoce si distingueyano da altri (motorii) i quaU 
rappresentayano la loro parte con piti impeto e passione. Quintil., XI, 3, 
178-180 parla a lungo di due attori, Demetrio e Statocle, il primo inar- 
rivabile come statarius, il secondo come motorius, Vera poi una terza 
specie di attori detti mixti, che temperayano le qualitk degU altri due. 
Cosi noi distinguiamo le « parti nobili » {statari%)\ il brillante e il ca- 
ratterista, il primo attore, la prima donna ecc. {motorii) : e le « parti ge- 
neriche » {mixti), TJna stessa distinzione s'applicava alle comedie. Euanth., 
De trag, et com, « Comoediae aut motoriae sunt aut statariae. Motoriae 
tnrbnlentae^ statariae quietiores, mixtae ex utroque actu consistentes » . 
Le comedie di Plauto, per esempio, sono per la maggior parte motoriae, 
qnelle di Terenzio per lo piti mixtae, salyo il Phormio che 5 motoria e 
VHeautontimorumenos che h «tataria. Cic. poi per analogia chiama spesso 
statarii gli oratori parchi e moderati nei gesti e nella yoce. y. 239. — 
sit y. utantur, — simplex ... veritas. Trad. con due sostant. « semplicit^ 
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117 veritas, non molesta. XXXI. Et quoniam Stoicoram est facta 
mentio, Q. Aelius Tubero fuit illo tempore, L. Pauli nepos, 
nullo in oratorum numero, sed vita severus et congruens cam 
ea disciplina, quam colebat, paulo etiam durior, — qui quidem 
in iribunatu iudicaverit contra P. Africani avunculi sui testi- 
monium vacationem augures quo minus iudiciis operam darent 
non habere — , sed ut vita, sic oratione durus, incultus, horridus. 
Itaque honoribus maiorum respondere non potuit. Puit autem 
constans civis et fortis et in primis Graccho molestus, qnod 
indicat Gracchi in eum oratio; — sunt etiam in Gracchum 
Tuberonis. Is fuit mediocris in dicendo, doctissimus in dis- 
putando. 

118 Tum Brutus: Quam hoc idem in nostris contingere intellego 
quod in Graecis, ut omnes fere Stoici prudentissimi in disse- 
rendo sint et id arte faciant sintque architecti paene verborum, 



e naturalezza » . — non mol = senza stancare. — XXXI. 117» Q- Ae- 
Uu8 Tuh. V. Diz. hiogr, — jL. PauU. v. 77 e 80 e Ind. hiogr. — congr. cum 
ea disdpl = ijorrispondente al suo aistema filosofico. — paul. et dur. = 
persino un po' troppo rigida. v. il racconto di Cic. injpr. Mur.y 75 e Diz. 
hiogr. — qui... iudicaverit, Perchft il cong.? v. 53. E perch^ il perf. invece 
deirimperf. ? Madw., 382, Avv. 3. Nota poi che qui c'^ ana parentesi per 
cui Cic. pu6 avere dimenticato il verbo princ. fuit. — qui quidem potrai 
tradurlo col nostro se. — in trib. v. Appendice crii. Solo i tribuni ave- 
vano il privilegio di decidere^ quando un giudice (che in questo caso era 
augure) cercava sottrarsi al suo ufficio. — vacat. ... op, darent == che gli 
auguri non erano esonerati dalFufficio di giudici. E questa consuetudine con- 
tinu6 anche airepoca di Cic. — sed. v. 81. — orat. = stile. — korr. v. 68. 
— hon. maior. respond. non pot. = non pot6 nelle cariche pubbliche con- 
tinuare Tesempio de' suoi antenati. — constans = di carattere. — fortis 
= coraggioso. — Graccho. Intendi Caio, non Tiberio. v- App. crit. — 
Chracch. in eum or. v. Die. hiogr. — in Gracc. Tuber. Non se n'ha no- 
tizia. — mediocr. in dic. Ha gik detto sopra che non era considerato tra 
gli oratori. — 118. Terza digressione (y. 72) sui caratteri delPelo- 
quenza stoica (XXXI, 118-XXXIl, 122). Cfr. de Orat., II, 158-161 e 

III, 63-66. — Qu,am hoc idem quod in Ghr. = Come m* avveggo 

che la stessa cosa succede tanto presso i nostri oratori che presso i 
Greci. — qu^m. v. 52. — prudentiss. = abilissimi. — in disser. = 
nella dialettica. Lo Stoicismo allarg6 la sillogistica aristotelica sopra 
tutto per opera di Zenone da Cipro e Crisippo di Soli (280?-207). — 
arte = ingegnosamente. — sintqu^. II cong. 6 retto dallW che introduce 
la prop. oggettiva la quale dichiara hoc idem. — archit. paene verh. = 
e si possano dire in certo modo gli architetti del discorso. Allude aU*or- 
ganismo semplice e rigoroso del sillogismo. — iidem = ma poi. v. eundem 
105, avvertendo per6 che usasi pure in tale modo il pron. idem per indi- 
care un contrapposto (cfr. il nostro « ma poi, invece >, ecc). Madw., 488. 



BRUTUS, XXXI, 117—120 87 

iidem traducti a dispntando ad dicendum inopes reperiantar. 
Unum excipio Catonem, in quo perfectissimo Stoico summam 
eloquentiam non desiderem, quam exiguam in Fannio; ne in 
Butilio quidem magnam, in Tuberone nuUam video fiiisse. 

Et ego: Non, inquam, Brute, sine causa, propterea quod 119 
istorum in dialecticis omnis cura consumitur, vagum illud ora- 
tionis et fiisum et multiplex non adhibetur genus. Tuus autem 
avunculus^ quemadmodum scis, habet a Stoicis id, quod ab 
illis petendum fuit: sed dicere didicit a dicendi magistris eorum- 
que more se exercuit. Quodsi omnia a philosophis essent pe- 
tenda, Peripateticorum institutis commodius fingeretur oratio. 
Quo magis tuum, Brute, iudicium probo, qui eorum [id est, 120 
ex vetere Academia] , philosophorum sectam secutus es, quorum 
in doctrina atque praeceptis disserendi ratio coniungitur cum 



— traducti = qnando si facciano passare. — impea = insnfficienti. Sott. 
verbts. — Catonem, v. Die, biogr, — perfect stoico, L^apposizione avendo 
yalore predicatiyo la risolverai in nna propos. = mentre h nn ... — eloq. 
non deaider. = sento che non lascia a desiderar nnlla, come oratore. Perch^ 
il cong. in questa prop. relat.? Vedi gli elogi che di Catone Uticense 
fanno Cic. nel proemio dei Faradoxa^ Plutarco neUa Vita di Catone^ 
Qnintil. XI, 1, 35. v. Die. biogr. — quam, Bisolvi il nesso relat. con nna 
propos. avversativa. v. 114 quorum peracutum ecc. — 119. Non ... sine 
causa. Sott. res ita se habet. — istorum. Cio^ gli Stoici di cni ha par- 
lato Bmto. — dial. J! neutro plur. come Stoicia al n. 114. = neU*arte 
dell^argomentazione. — vagum. Bada all^asindeto = ma trascurano invece. 

— vagum et fusum et multipl Poni mente prima al polisindeto che ti 
presenta tntte e tre le qualit^ riunite nella vera eloquenza. Per intendere 
poi qnesti tre aggettivi, avverti che Cic. in de Orat, II, 157 dk deirelo- 
quenza stoica le seguenti caratteristiche : (genus) « non liquidum^ non 
fusum ac proflnens, sed exile, aridum, concisum et minutum » . Ora con 
vagum indica la propriet^ che noi diremmo « pieghevolezza » ossia la 
mancanza di ogni rigidit^; e il fusum^ contrario a concisum et minutum 

i= a piccoli tratti) denota r« abbondanza », multiplex^ contrario di exHe 
= uniforme) denota la « varieti » . — avune. tuua. v. Introd. II e Diz, biogr. 

— habet. II presente ci fa sapere che Catone h ancor vivo. x.Introd.1. — 
Quodai ... a phihs. » che se per ogni cosa si dovesse ricorrere ai filosofi. 
II pensiero di Cic. h che vi si debba ricorrere no? v. il cong. essent 

— imtitwtis, h caso abl. di mezzo = alla scuola. v. 31. — Peripatet. 
V. Diz.biogr. — commodtu^ = meglio. — finger. ora*. = Poratore si 
formerebbe. — 120. vudie, = discernimento. — sectam = scuola. — 
[id est ...]. V. App. crit — in doctr. atque praec. Doctrina h il complesso 
di ci6 che i filosofi insegnano; praecepia le singole prescrizioni =i quali 
secondo i principii della loro dottrina. J! questa la scuola della nuova 
Academia, seguita da Bruto. v. Die. biogr. e Introd. II. — disser.ratio 
= il rigore dialettico. — cum stMiv. dic. et copia = con un^esposizione 
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suavitate dicendi et copia: qaamqaam ea ipsa Peripateticorum 
Academicoramqae consuetudo in ratione dicendi talis est, ut 
nec penrficere oratorem possit ipsa per sese nec sine ea orator 
esse perfectus. Nam ut Stoicorum astrictior est oratio aliquan- 
toque contractior, quam aures populi requirunt, sic illorum li- 
berior et latior, quam patitur consuetudo iudiciorum et fori. 
121 Quis enim uberior in dicendo PlatoneP lovem sic aiunt philo- 
sophi, si Graece loquatur, loqui. Quis Aristotele nervosior, Theo- 
phrasto dulcior? Lectitavisse Platonem studiose, audivisse etiam 
Demosthenes dicitur — idque apparet ex genere et granditate 
verborum : dicit etiam in quadam epistola hoc ipse de sese — 
sed et huius oratio in philosophiam translata pugnacior, ut ita 

piacevole e fadle. — conmet. = il metodo. — in raiione dic. = reia- 
tivamente alla teoria deU'eloquenza. — perfic. orat = darci un oratore 
compiuto. C&. de Orat, I, 43; II^ 160. — tpsa per sese = da sola 
co* mezzi suoi. — astrict v. 94 = un po' troppo ascintto. — orat. = 
stile. — contract. = serrato. — liber ... lat La corrispondenza d^li 
agg. h qui indicata per chiasmo; ad astr. si oppone UtHor = troppo ricco; 
a contr. liberior = prolisso. Le imagini poi espresse dagli agg. Uber e 
contractus sono tolte dal chiudersi ed aprirsi della mano, con cui lo stoico 
Zenone indicava appunto la differenza fra la dialettica (diss. ratio) e la 
retorica (dic. oratio). v. de Fin., 11, 17 e Orat, 3. — 121. Quis 

enim. Cic. qui sceglie i principali rappresentanti della scuola Academica 
e Peripatetica^ per mostrare come in essi si trovino alcune delle proprietli 
deiroratore, le quali se non hastano da sole a fare Toratore perfetto, come 
Demostene, contrihuiscono per6 a formarlo. — uberior = piii ricco. — 
Plat V. Die. biogr. — lovem ... hqui. v. App. crit — Aristot v. Die. 
biogr. — neroos. =» piti rohusto. Con tale imagine (v. 36 micus et sanguis) 
indica Cic. il pregio della efficacia che deriva dalla mancanza di ogni or- 
namento superfiuo aU^esposizione del pensiero. — Theopr. v. 38 e Die. biogr. 

— dulcior = piu ameno. — lectitav. v. 59 seasitavisse. — studiose = con 
passione. — audiv. e=s fu seolaro. Trovasi presso gli antichi scrittori la 
tradizione che fa Demostene discepolo di Platone (v. de Orat, I, 89), ma 
h assai duhhia. — ex genere = dalla scelta ch' egli fa in generale deUe 
parole. — et. Non ha qui Tufficio di congiungere termini uguali, hensl 
ad un termine generale (genere) unisce uno particolare (grandit) = ma 
specialmente. — grandit = daUa solenniti di certe espressioni. — in 
quad. epist Non apparisce questa lettera fra le 6 che noi ahhiamo &!• 
samente attrihuite a Demostene: e Cic. ripete questo pensiero anche in 
Orat, 15. "k da credere quindi che, come Tantichit^ per esercizio dei' 
retori produsse molte lettere di uomini illustri che la critica moderna, 
sopra tutto per opera del Bentley, rifiutd, Cic. credesse autentica anche 
una delle tante lettere a Platone che portavano il nome di Demostene. 

— sed. V. 81. — orat v. sopra 120. — in phil. trasl. = applicato alla 
filosofia. — pugnacior ...pacat = troppo hattagliero ... troppo calmo. S'i 
visto altrove il contrasto che Cic. e gli antichi ponevano tra resercizio 
deireloquenza civileequello deirepidittica: il primo era considerato come 
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dicam, videtur et illoram in iudicia pacatior. XXXII. Nunc 122 
reliquorum oratorum aetates, si placet, et gradus persequamur. 

Nobis vero, inquit Attieus, et vehementer quidem, ut pro 
Bruto etiam respondeam. 

Curio fuit igitur eiusdem aetatis fere sane illustris orator, 
cuius de ingenio ex orationibus eius existimari potest. Sunt 
enim et aliae et pro Ser. Fulvio de incestu nobilis oratio. Nobis 
quidem pueris haec omnium optima putabatur, quae vix iam 
comparet in hac turba novorum voluminum. 

Praeclare, inquit Brutus, teneo qui istam turbam voluminum 
effecerit. 

Et ego: intellego, inquam, Brute, quem dicas: certe enim et 123 

uDa vera battaglia (aciea foremia), Faltro come nn semplioe esercizio {pa- 
laestra) ▼. 87. Da ci5 la ragione di qnesti dne agg. — ut ita dic, = se 
cosi posso esprimermi. — 2^X11. 122- Ritorna alla storia deireloqnenza, 
V. 117. — aetat Perch^ il plur.? — et gradm, Se il verbo per8equi = 
passare in rassegna, ha il sno proprio oggetto in oraioreSy non cosi pa6 
dirsi per aetates e gradus (zeagma). Potrai qaindi tradurre: passiamo 
in rassegna gli altri oratori che ancora restano, indicando Tepoca in cai 
ciascano yisse e il merito. — nobis vero. Sott. placet » si che lo vogliamo. 

— et vehem, qwdem e=» e ardentemente, non v'ha dubbio. — ut ... respon- 
deam, Come 11 nostro per, qai Vut non ha yalore finale, ma caast^e e 
spiega 11 plur. nohie in laogo del sing. mihi. Se ne troyano altri esempi 
in CatoMai,, II, 6; Acad.^ I, 8; cfo Orat, 11, 27. — Gtmo, v. Die, 
hiogr, — ingen. v. 82. — ex orat, y. Dig, biogr, — exist v. 82. — et 
aUae ... et = diverse, ma speclalmente queUa faiiiosa. Per il yalore del se- 
condo et, v. sopra 121 et grand, — pro Ser, Fuhio, v. iHe, hiogr. — 
quidem = almeno. -r- qttae, Fa sentire il rapporto awersativo = c mentre » . 

— vix iam = a stento ora. — compar. = si riesce a vedere. — turba = 
namero stragrande. — volum, Volumen (da volvo) era detto il complesso 
del libro, i cai fogli scritti, attaccati Tano airaltro, per on^estremitk, si 
« avvolgevano > ad an dlindretto di legno o di avorio. Per leggere era 
necessario < svolgere » il rotolo. II cilindretto era per lo pitl vaoto inter- 
namente e formava colle dae estremit^ del foglio o rotolo (frontes) an 
solo piano, ma neirintemo era attraversato da ana bacchetta, borchiata 
o d*avorio^ o d*oro, o di metallo, che sporgeva {comua o umhiUei). Le 
frontes erano poi accoratamente lisciate e levigate con pomice. Qaando il 
< volaipe » era rotolato, lo si chiadeva in nn astaccio di carta pecora 
(membrana). II titolo era segnato sopra una piccola striscia di papiro o 
pergamena che s* appendeva ad ana delle estremitk (indeXf Htulua), Qui 
potrai tradarre volumina per < orazioni » , per sinecdoche. — 123, praed, 
teneo. II verbo tenere h qui usato in an significato assai particolare, come 
se ta Bottintendessi < mente > o < animo » = comprendo benissimo. — 
istam. V. 119 iatorum, — qui effec, Bruto pensa subito a Cicerone, di 
cni & qoi Telogio, considerandolo come il rinnovatore deireloquenza. Perch^ 
11 cong.? — quem dicas, Anche qai il cong. h richiesto per la stessa ra- 
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boni aliquid attulimus iuventuti, magnificentius quam fuerat 
genus dicendi et ornatius; et nocuimus fortasse, quod veteres 
orationes post nostras, non a me quidem — meis enim illas 
antepono — , sed a plerisque legi sunt desitae. 

Numera, inquit, me in plerisque: quamquam video mihi 
multa legenda iam, te auctore, quae antea contemnebam. 

124 Atqui baec, inquam, de incestu laudata oratio puerilis est 
locis multis : de amore, de tormentis, de rumore loci sane inanes; 
verumtamen nondum tritis nostrorum hominum auribus nec 
erudita civitate tolerabiles. Scripsit etiam alia nonnuUa et multa 
dixit et illustria et in numero patronorum fuit, ut eum mirer, 
cum et vita suppeditavisset et splendor ei non defuisset, con- 

125 sulem non fuisse. XXXIII. Sed ecce in manibus vir et prae- 

gione. — cMlimus = recai. — magnif, ... et amat, Grammaticalmente con- 
sidera tntto rinsieme di qaeste parole come nn^apposizione di dKquid, ma 
tradnci: introducendo ... — magnif. = pitl solenne. Intendilo riferito aUHn- 
tonazione generale dello stile. — omai, = pitl ricco d' ornamenti. Nata- 
ralmente con qnesti dae avverbii Cic. presenta il suo stile oratorio {genus 
Bhodium) in opposizione alla scuok Attica. v. Introd. I. — legi suni des. 
= non si leggono piii. — numera ... v. App. crit. — iam «= d'ora in- 
nanzi. — te auct = dopo quanto mi dici. — 124^ Atqui e=3 per5. 
Mentre torna airorazione di Curione, interrompe e frena la sraania che 
Bruto dice che avrk d*ora innanzi per gli antichi oratori. — hci ... inanes 
= frasi &tte e vuote di significato. y. 46 lod communes. — nondum 
tritis. Tritus (da tero = logoro) dicesi per trasiato di tutto ci6 che per 
il lungo uso si logora e consuma. Aures tritae per Cic. sono le orecchie 
da lungo tempo abituate a sentir sempre un medesimo suono. — nostr. 
hom» = dei nostri concittadini. — nec erudita = et non erudita, v. Madw., 
458, a, Avv. 2 = non ancora educata al gusto dell'arte. — muJta dixit et 
inlustr, = molti discorsi recitd, e certe sne espressioni si conoscono da 
tntti. — ut. Determina il valore della particella, osservando il tempo del 
verbo dipendente. — et ...et non. Poteva Cic. scrivere et...neque? Madw., 
458, c, I. Avverti cbe lo scrittore ha in mente dne idee positive (runa 
che la vita gli bastd, Taltra che era di una certa nobilt^), le quali sa* 
rebbero coUegate da due et Ma la seconda di esse h poi espressa per li- 
tote (non def. = hab.), ancbe per amore della contrapposizione con la prop. 
inf. logicamente principale com. non fuisse. Cfr. « Manlius et semper me 
coluit diligentissime et a nostris studiis non abhorret » (= diligit.), ad 
Fam., XIII, 22. Tradurrai il periodo cosi : « sicch6 mi meraviglio come, 
avendo avuto una vita sufficientemente lunga, e non essendogli mancata 
una certa nobilt^ {splendor), non sia giunto al consolato». — supp. 105. 
Per il pincheperf. (v. anche defuisset) avverti che il verbo principale e 
rinf. perf. fuisHe = non fuit — XXXIII. 125. in manibtts, Non credo 
che respressione abbia qui lo stesso senso che in Ctxto Mai., 12 ; Lad., 
96, dove Cicerone parla di scritti che « correvano per le mani » di 
molti. Trovo invece che raolto opportunamente rEberhard ravvicina a 
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stantissimo ingenio et flagranti studio et doctus a puero, 
C. Gracchus. Noli enim putare quemquam, Brute, pleniorem 
aut uberiorem ad dicendum fuisse. 

Et ille: Sic prorsus, inquit, existimo atque istum de supe- 
rioribus paene solum lego. 

Immo plane, inquam, Brute, legas censeo. Damnum enim 
illius immaturo interitu res Bomanae Latinaeque litterae fe- 
cerunt. Utinam non tam fratri pietatem quam patriae praestare 126 
voluisset! quamille facile tali ingenio, diutius si vixisset, vel 
patemam esset vel avitam gloriam consecutus! eloquentia qui- 
dem nescio an habuisset parem neminem: grandis est verbis, 

qnesto passo i segneDti: Verg., Georg,, II, 44: « lege litoris oram; in 
manibns terrae » e Caes., de B. 0:^1% 19, 7: « his facile pnlsis ad flnmen 
decncarrernnt, nt paene nno tempore et ad silvas et in flnmine et iam 
in manibns nostris hostes viderentar », interpretando : « dicesi di cosa 
alla qnale si h tanto vicini che si pn5 prendere con le mani'». In ital. 
non ¥'ha nna corrispondente espressione, tranne che in « tra i piedi », ma 
qnesta, a differenza della latina, non si pud dire che di persone o cose 
spregievoli. Tradnrrai qnindi: « Ma eccoci davanti a... ». — ^oeataYii. 
ing. ... flotgr, stud, ... doetus. Sono cosi indicate tntte e tre le doti indi- 
spensabili al vero oratore : ingegno natnrale, coltnra filosofica {doctus), eser- 
cizio {fl. stud). Y. anche per il polisindeto 22. — a puero. v. 104. — 
G. Ghracchus. v. Dig. biogr. — aut == nh. Perch^? — plenior = piil ricco. 
— iiber. = pift facondo. — sic prorsm exist = qnesta h precisamente 
la mia opinione. Per eonstimo v. 122. — istum. v. 123. — de superior. 
= degli antichi oratori. II comparativo intendilo riferito aU'epoca cicero- 
niana. Per il de v. 88. — immo plane. Nota qni la particolare efficacia 
deiravv. plane, che Cic. contrappone al paene di Brnto = anzi io sono 
d'avviso che tn debba leggerlo senz*altro. — damnum = perdita. — res 
Rom. lat. litt. = Eoma e le lettere latine. Con res Bom, Cic. ha in mente 
Roma, centro di ogni attivitk: con litt. lat invece esprime cid che noi 
diremmo « la letteratnra romana » . Nota per6 che nel periodo ciceroniano 
romanae litt. e romana Ungua non si nsano se non nel caso che si vo- 
glia contrapporre la lingua e la prodnzione letteraria della urbs a qnelle 
di altre citt4 del Lazio. Nota anche il chiasmo. — 126. Utinam...vo- 
luisset = avess*egli volnto amar meno il fratello e piii la patria. Nel giudi- 
care i Gracchi Cic. non sa mai spogliarsi del sentimento civile. v. Introd. I e 
de Orat.y I, 38. — quam Ule ... consecutus. Poni bene attenzione alPabile 
coUocazione delle parole, onde il quam facile e Vesset consecutus che sono 
logicaraente nniti, vengono disginnti, e collocati in principio ed in fine 
del periodo. v. Cima, op. cit., 46 e n. 89, 52, 118. Tale disposizione ^ 
propria deiravverbio quam specialmente qnando, come qni, accompagna la 
espressione di nn lamento (axcxXiaaTiKfi). — patemam. v. 79. — avitam. 
La madre de* Gracchi^ Cornelia, era figlia di Corn. Scipione Africano, il 
Maggiore, mentre nna loro sorella, Sempronia, and5 moglie alPAfricano 
Minore. — eloq. quidem == in fatto d*eIoqnenza, almeno. Nota la posiz. 
enfatica deirabl. eloq. — nescio an. Ha qni semplice forza di avverbio 
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sapiens sententiis, genere toto gravis : manus extrema non ac- 
cessit operibus eius: praeclare inchoata multa, perfecta non 
plane. Legendus, inquam, est hic orator, Brute, si quisquam 
alius, iuventuti. Non enim solum acuere, sed etiam alere in- 

127 genium potest. Huic successit aetati C. Galba, Servi illias elo- 
quentissimi viri filius, P. Crassi eloquentis et iuris periti gener. 
Laudabant hunc patres nostri, favebant etiam propter patris 
memoriam, sed cecidit in cursu. Nam rogatione Mamilia, lu- 
gurthinae coniurationis invidia, cum pro sese ipse dixisset, op- 
pressus est. Exstat eius peroratio, qui epilogus dicitur, qui 
tanto in honore pueris nobis erat, ut eum etiam edisceremus. 
Hic, qui in coUegio sacerdotum esset, primus post Somam 

128 conditam iudicio publico est condemnatus. XXXIV. P. Scipio, 
qui est in consulatu mortuus, non multum ille quidem nec 
saepe dicebat, sed et Latine loquendo cuivis erat par et omnes 



(= forsitan), mentre la prop. hab, par. nem. h messa in relazione logica 
con Taltra 8i diuUus vix, ; perci5 Oic. nsa neir apodosi il pincheperf. in- 
vece di habiturua fuerity come sarebbe stato necessario se neacio fosse con- 
siderato come verbo princ. — grandis verb, v. 29. — sapiem sent = i 
pensieri sono degni di un fllosofo. — genere toio. v. 64. — gravis = 
« imponente » . II chiasmo contrappone i pregi particolari di forma e di 
contenato, al merito complessivo di 0. Graoco come oratore. — man. exir. 
non ace. = ma non pot6 darvi Tultima mano. Per Tasindeto e la parti- 
colare strattara del periodo, vedi qaanto h detto per il periodo del n. 110. 

— praecl inchoata .„perf, non plarte = molte orazioni sono disegnate da 
maestro, ma non compiate. Anche qai sono notevoli il chiasmo e l'asin- 
deto. — acuere = migliorare. — atere = svolgere. — ingen. = la nata- 
rale inclinazione. — 127, Rassegna degli oratori posteriori a C. Gracco. 
C. Galba v. Diis. biogr. — Serv. iU. v. 82 e Diz. biogr. — P. Grassi. 
V. 98 e Die. biogr. — eloq. L*Eberhard nota la ripetizione dello stesso 
aggettivo dopo solo qaattro parole. Pure questa lezione danno concorde- 
mente i manoscritti. N^ v'ha, penso, bisogno di correggerla, come fa TE- 
berhard, poich^ Cic. appositamente lo ha ripetuto per mostrare com'egIi, 
essendo figlio di un grande oratore e genero di tale che fi*a gli altri pregi 
aveva anohe queUo delPeloquenza, doveva essere oratore di merito; ek^, 
qui come in 79 = oratore. — cedd. in cursu = cadde a mezzo deUa saa 
carriera. L*imagine pa5 derivare sl dalle corse nello stadio greco, che dalla 
navigazione. In de Orat.y III^ 7 si trovano le due imagini fuse. — rog. 
Mam, ... opp. est. = peri vittima della legge Manilia. v. Dig. biogr. — 
imidia = fatta in odio alle mene secrete di Giugurta. II gen. Jug. con- 
iurat. h oggettivo = in Jug. con. — cum dix. Determina il valore del eum. 

— peroratio. 6 perduta. — qui ... esset. Qual h la ragione del modo cong. 
in questa prop. relat. ? Avverti che i sacerdoti dovevano anticamente essere 

fiudicati dal Collegio dei pontefici. — iud. publ. c= in un pubblioo gia* 
izio dinanzi al popolo. — XXXIV. 128» P. Scipio. v. Die. biogr. 
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sale facetiisqae superabat. Eius collega L. Bestia bonis initiis 
orsus tribunatus — nam P. Popilium vi C. Gracchi expulsum 
sua rogatione restituit — , vir et acer et non indisertus, tristes 
exitus habuit consulatus. Nam invidiosa lege [Mamilia quae- 
stio] C. Oalbam sacerdotem et quattuor consulares, L. Bestiam, 
C. Catonem, Sp. Albinum civemque praestantissimum L. Opi- 
mium, Oracchi interfectorem , a populo absolutum, cum is 
contra populi studium stetisset, Oracchani iudices sustulerunt. 
Huius dissimilis, in tribunatu reliquaque omni vita civis im- 129 
probus, C. Licinius Nerva non indisertus fuit. *C. rimbria tem- 
poribus iisdem fere, sed longius aetate provectus, habitus est 
sane, ut ita dicam, truculentus, asper, maledicus, genere toto 
paulo fervidior atque commotior, diligentia tamen et virtute 
animi atque vita bonus auctor in senatu; idem tolerabilis pa- 
tronus nec rudis in iure civili et cum virtut^ tum etiam ipso 
orationis genere liber: cuius orationes pueri legebamus, quas 
iam reperire vix possumus. Atque etiam ingenio et sermone 130 

— lat loq, V. 108. — L, Bestia, v. Diz, biogr. — P. Papil v. Dig. 
biogr. — acer = vivace. — et non indis. = e che non mancava di 
facondia. — tr. ex. hah. cons. =» fini male il sno consolato. — inv. lege 
[Mam. quaeatio]. v. App. crit — G. Galbam. v. sopra 127 e Die. biogr. 

— saeerd. L'efficacia di qnesto predicato pnoi farla sentire con una prop. 
relat. = che pure era ... — G. Gat. v. 108 e Die. biogr. — Sp. Alb. v. Diz. 
hiogr. — L. Opim. v. Die. biogr. — civ. praestant. = cittadino egregio. 
Anche qui hai una prova della parzialitS con cui Cic. gindica. v. Diz. 
hiogr. ?er il superl. v. 4. — cum ... stetisset. Che valore ha il cum? — 
contra studium pop. = contro la volont^ popolare. — Chracch. mdic. 
L^agg. Crracchani contiene in sh un*idea di dispregio verso i cavalieri che 
da nna legge di 0. Gracco erano stati soUevati al grado di giudici (vedi 
Dis. biogr.). Cosi Cic. giudicando da partigiano, vuole spiegare la ragione 
delle condanne, secondo lui ingiuste. — sustul = costrinsero a sparire 
daUa scena poUtica. — - 129. G. Lic. Nerva. Non si hanno di Ini no- 
tizie. — C. Fimbria. v. Diz. biogr. — trucul v. App. crit. = dal ci- 
piglio sempre truce. — ut ita dicam. v. 123. — asper = sgarbato. — 

— maJed, = mordace. — gen. toto v. 126. — paulo ferv. atque comm. 
= un po' troppo focoso e appassionato. — diUg. = zelo. — virt. animi 
= rette intenzioni. — tnta = condotta. — idem. v. eundem 105. Per 
rasindeto e rorganismo del periodo v. 110. — cum virt tum etiam ipso 
or. gen. liber = e f u uomo franco si nel modo onesto di sentire (virt) che 
di parlare. Virtus b qui usato assolutamente. Qnanto al tum, che cor- 
risponde al otim, avverti che ci6 che piti importa a Cic. non h deU*uomo 
(virtute), raa deiroratore; vuole dire che anche parlando egU manifestava 
la sua franchezza rude. — quos. v. 112 quos nemo legit — 130. atque 
eiiam ... fuit. v. App. crit — ing. et serm. eleg. L'agg. elegans che h 
proprio per sermOj 6 riferito per zeugma anche ad ingen. = di spirito fine 
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eleganti, valetudine incommoda G. Sextins Galvinas fdit, qui 
etsi, com remiserant dolores pedum, non deerat in caasis, tamen 
id non saepe faciebat; itaque consilio eius, cum volebant, ho- 
mines utebantur, patrocinio, cnm licebat. lisdem temporibns 
M. Brutus, in quo magnum fuit, Brute, dedecus generi vestro, 
qui, cum tanto nomine esset patremque optimum virum habuisset 
et iuris peritissimum, accusationem factitaverit, ut Athenis Ly* 
curgus -^ is magistratus non petivit, sed fuit accusator vehemens 
et molestus — ; ut facile cerneres naturale quoddam stirpis 
131 bonum degeneravisse vitio depravatae voluntatis. Atque eodem 
tempore accusator de plebe L. Gaesulenus fuit, quem ego audivi 
iam senem, cum ab L. Sabellio mnltam lege Aquilia damni 



e nella conversazione eletto ma... — (7. 8ext, Gah, y. Diz, hiogr, — 
cum remis, = ogni qualvolta gli dava tregaa la podagra. Perch^ il pin- 
cbeperf.? Schnltz, 245, 4. Madw., 338, a, Avv. — tamen id nonsaepe fac. 
= pure gli avveniva di rado. — itaque = e percid. — M, Brutus. v. Diz. 
biogr. — in quo m. ... dedec, gen. veatr. = nel quale la vostra scbiatta 
ba una grave maccbia. — cum tanto nom, ess. = mentre portava nn 
nome tanto glorioso. Oic. pensa a M. Bruto, il primo consble. v. 53 e Diz. 
biogr, — patrem opt. v. Dig, biogr. — acc. fact, = fece il mestiere del 
raccnsatore. Tac, Hist.f II, 10: « qoi temporibus Neronis delationes factita- 
verat ». Per Tuso del cong. v. 53. Quanto al tempo v. 117 qui ... iudicaverit. 
— Lycurgus. v. 36. II confronto i ingiusto per Licurgo il quale (v. Dig. 
hiogr.) se pot^ sembrar troppo severo {molestus) ai concittadini, ti uomo 
onestissimo e parl6 sempre a difesa delle leggi e della libert^. Ma Cic. 
non vuole confrontare nh Tindole n^ Pintenzione dei due cittadini tanto 
diversi; ii raffronto h, per cosi dire, solo esteriore, in quanto egli trova 
una corrispondenza tra il numero grande delle accuse sostennte da Licurgo 
e quello delle accuse di Bruto. — is magistr. ... molestuH. Anzi cbe cod- 
siderare, come fa PEberbard, una glossa le parole ut Athenia ... molestuay 
contro Tautorit^ di tutti i mscr., credo si debbano conservare, pnrcb^ si 
consideri la propos. is magiatratus ... moleatus riferita a Licurgo, e intro- 
dotta come in forma di parentesi con la quale Cic. spiega il raffronto tra 
r « accusatore > romano e Toratore greco. Certo Tespressione magisiraius 
non petivit h contro alla verit^ storica, se 8*intende nel senso sao solito 
fy. Die, biogr,)i ma non apparir^ tale se la si pone in relazione con quanto 
Cic. ba detto di M. Bruto. Ecco il pensiero di Cic: ... come Licurgo in 
Atene (b vero cbe questi non si servi delle sue accuEie per brigare le ca- 
ricbe come Brnto, ma fu perd accusatore troppo severo) ; sicch^ ... Cosi il 
raffronto viene in certo modo rettificato, anche se non pu6 dirsl ancora 
esatto. — ut cemeres, Che valore ba qui Yut? y. 112. — naiwr. quod. 
stirpis b. = quello cbe si pu6 dire {quoddam) il pregio naturale della 
famiglia. — vitio = per colpa. — deprav. voh « delFindole sna per- 
versa. — 131. de plebe = plebeo. Per il de v. 83. — L. Caestd. 

Non si hanno di lui altre notizie. — L. SabeUio. Ci 6 parimenti scono- 
Bciuto. — lege Aquih = seeondo la legge Aq. Non si conosce n6 Tautore 
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iniuria petivisset. Non fecissem hominis paene infimi mentionem, 
nisi iudicarem, qui suspiciosius aut criminosius diceret, audivisse 
me neminem. XXXV. Doctus etiam Graecis T. Albucius vel . 
potius plane Graecus. Loquor, ut opinor: sed licet ex oratio- 
nibus iudicare. Fuit autem Athenis adolescens, perfectus Epi- 
cureus evaserat, minime aptum ad dicendum genus. lam Q. 
Catulus non antiquo illo more, sed hoc nostro, nisi quid fieri 
potest perfectius, eruditus. Multae litterae, summa nonvitae 132 
solum atque naturae, sed orationis etiam comitas, incorrupta 
quaedam Latini sermonis integritas; quaeperspici cum ex ora- 



di questa legge, n^ Tepoca in cni fii promnlgata; solo si sa (Gai., Inst, 
III, 210) che damni iniuriae actio avveniva in virtti di qnesta legge. — 
damni %nim, v. Avp. crit. Iniurid h abl. di cansa = damno iniuria dato 
= in riparazione di nn danno ginstamente sofferto. — suspic, == in modo 
piu adatto a snscitare la diffidenza e il sospetto contro nno. — crimin, 
= ed a mettere in evidenza le impntazioni. -^ diceret Perch^ non loque- 
retur? — XXXV. doctus Oraecis = coltissimo era nella col- 

tura greca. Di che genere 6 Graecia? v. 114 staicis e 119 dialecticis, — 
Avverti poi che tale espressione h pitl generale che litt Oraecis, — T, AJr 
hudm, V. Diz, biogr, — hquor ut op. == qnesta h la mia opinioDC. — 
ex orat. v. Diz, biogr. — fuit = visse. — adulesc. =s fin dalla giovinezza, 
doyeva do^ avere 25 anni. — perf, Epicureus evas, Conginngi in italiano 
con € dove * alla precedente questa proposizione che nel latino trovasi in 
asindeto. — evaserat = riusci. II piucheperf. ci trasporta ad nn momento 
anteriore, e cio6 alla sna prima andata in Atene, che avvenne nel 121 
(v. Die, biogr,) mentre Cic. lo gindica oratore dopo ch*egli, tornato a 
Koma, aveva cominciato la vita pubblica, dove come pnbblico oratore non 
pot^ ricavare grande lode, in causa della filosofia epicurea da lui abbrac- 
ciata dnrante il tempo tiascorso in Grecia. Qnanto airasindeto tra le due 
prop. y. 110. — min. apt. ad dic, ^enu^ a sistema filosofico, che non h 
punto adatto per un oratore. Con una constr. ad synesin assai ardita, 
le parole min. aptum genus si riferiscono, in forma di una apposizione, 
alle precedenti, come se Cic. avesse detto: Epicureorum disdpUnam om- 
nino complexus est, — 132- Jam = Ecf ecco che in Q. C. noi tro- 
TJamo gi£ nn oratore... E cosl con Q. Catulo Cic. passa al secondo pe- 
riodo delP eloquenza romana. — Q, Catul. v. Diz, biogr, — entd, = 
educato. — ant iUo more, Intendi reducazione artistica e filosofica che 
era assai scarsa ai tempi di Catone, quando ancora la letteratura greca 
non era fondamento aII'istrnzione dei Romani. — nisi = praeter quod, — 
quid, Che pron. 6? — fieri potest perf, = soltmto che vi manca ancora 
Taltimo grado di perfezionamento. — multae litt Sott. fuerunt = Ebbe 
yasta coltnra letteraria greca. Cfi:. de Ora^., II, 28: «(Catnlo) Graeci ipsi 
Bolent snae linguae subtilitatem elegantiamque concedere ». — summa 
... comitas = fu uomo delicatissimo. — vitae = di costnmi. — naturae = 
di animo. — orat = di stile. — incorr, quaed, Lat serm, integr, = 
pronnndava il latino con purezza (incorr.) ed esattezza {iniegr.) di saono. 
V. 108. QiMedam nniscilo con integritas, v. 8 quandam matur, — ex 
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tionibiis eins potest tam &cillime ex eo libro, queni de con- 
solata et de rebus gestis sms oonscriptmn molli et Xenophonteo 
genere sermonis misit ad A. Forinm po§tam^ fiEimiliarem snvim : 
qni liber nihilo notior est qoam iUi tres, de quibus ante dixi, 
Scauri libri. 

133 Tum Brutus: Mihi quidem, inquit, nec iste notus est nec illi 

— sed haec mea culpa est, numquam enim in manus inciderunt 

— nunc autem et a te sumam et conquiram ista posthac cu- 
riosius. 

Fuit igitur in Catulo sermo Latinus; quae laus dicendi non 
mediocris ab oratoribus plerisque neglecta est. Nam de sono 
vocis et suavitate appellandarum litterarum, quoniam filium 
cognovisti, noli exspectare quid dicam. Quamquam filius quidem 
non fdit in oratorum numero, sed non deerat ei tamen in sen- 
tentia dicenda cum prudentia tum elegans quoddam et erudi- 

134 tum orationis genus. Nec habitus est tamen pater ipse Catulus 
princeps in numero patronorum, sed erat talis, ut, cum quosdam 
una audires qui tum erant praestantes, videretur esse inferior, 
cum autem ipsum audires sine comparatione, non modo con- 

135 tentus esses, sed melius non quaereres. Q. Metellus Numidicos 



orat V. Dijs. biogr. — ex eo Jibro, t. Dmt. biogr. — fnolU^ et Xenoph, 
Anche qni Vet (y. 121) serre a detenoinare ii primo termine = con qnella 
grazia che h propria di Senofonte. Dice di Senofonte Diog. Laerz.,11, 57: 
^KaXctTO hk Kol 'AxTiKfi MoOaa t^ukOtiiti ttj^ ^piuiTivciaq. — mtsU = de- 
dic6. — Q. Furium. v. Dijr. biogr. — gut liber = ma qnest* opera. — 
V. 112 qiMS nemo ... — Scauri Kbri, ▼. Die. biogr. — 133. iste. v. 12. 
— numquam enim in manus inc. Bmto si dichiara colpevole di essersi 
accontentato di conoscere degli anteriori oratori solo qnelli che il caso gli 
poneva tra le mani. — curioa. = con pii impegno. — fiUl m Oat. sermo 
Jatinus = Catnlo parlava yeramente il latino = quae laus dic. = e qnesto 
pregio. — Nam. y. 48 e 81. — suav. app. Jitt. = la dolcezza della saa 
sna pronnnzia. De Off., I, 37^ 138: « Catnli optime nti lingna latina pn- 
tabantar. Sonns erat dnlcis, litterae neqne expressae (strascicate) neqne 
oppressae (mozzicate), ne ant obscnrnm esset ant pntidnm (sgnaiato); sine 
contentione vox nec langnens nec canora (senza cantilena) » . Qnint., XI, 
3, 35: « landatnr in Catnlo snavis appellatio Iitteramm>. — fL vedi 
222. — noU exp. quid dicam = nnlla ti dico. — quamquam = vero 6 
che. — in sent. dic. = qnando doveva esprimere il proprio parere. Perci6 
il merito di Ini era solo nel genus deliberaiimm. v. 112. — prudenOa. 
V. 112. — eJegans. quod = che si pu6 dire eletto. — erud. = stndiato. — 
or. genus = stile. — 134. cum quosdam una. v. -4rP- <^' — oyJirw. 
II cong. non h richiesto da oum, ma indica la possibilit^. — sine compar. 
= da solo, senza confronto. — 135. Q. Met. Numid. v. Die. biogr. — 
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et eius coUega M. Silanus dicebant de re publica, quod esset 
illis viris et consulari dignitati satis. M. Aurelius Scaurus non 
saepe dicebat, sed polite; Latine vero in primis est eleganter 
locutus. Quae laus eadem in A. Albino bene loquendi fuit. Nam 
flamen Albinus etiam in numero est habitus disertorum. Q. etiam 
Caepio, vir acer et fortis, cui fortuna belli crimini, invidia po- 
puli calamitati fuit. XXXVI. Tum etiam C. L. Memmii fue- 136 
runt oratores mediocres, accusatores acres atque acerbi: itaque 
in iudicium capitis multos vocaverunt, pro reis non saepe di- 
xerunt. Sp. Torius satis valuit in populari genere dicendi, is, 
qui agrum publicum vitiosa et inutili lege vectigali levavit. 
M. Marcellus, Aesernini pater, non ille quidem in patronis, sed 
et in promptis tamen et non inexercitatis ad dicendum fuit, 
ut filius eius P. Lentulus. L. etiam Cotta, praetorius, in me- 137 

M. Silanus, v. Diz, btogr. — dic. de rep. qttod esset satis = sapevano nelle 
pnbbliche discnssioni parlare qnanto bastava per sostenere ... . v. 108. Anche 
qui Cic. vnol dire che questi due oratori erano valenti solo nel genus de- 
UberaHvum, — illis viris et consul dign. = la dignit^ loro e del grado. 

— M, Aur. Scaurus, v. Diz. biogr. — polite = con finitezza. — vero = 
senza dubbio. — Jatine in pr. est eleg. loc. = fu di queUi che meglio sa- 
pevano maneggiare la nostra lingua. v. 108. — A. Alb. v. Diz. biogr. — 
bene loq. v. 108. — nam. v. 48. — fl. Alb. Non si conosce altrimenti. — 
Q. Caepio. v. Diz. Uogr. — a>cer = impetuoso. — fortis = coraggioso. — 
fort. beUi = il cattivo esito della guerra. — crim. fuit = gli fu ascritto 
a colpa. — inv, pop, cal. = e rimpopolarita lo perdette. v. Diz. biogr, 

— XXXVI. 136* Ck L. Memmii. v. Diz. biogr. — acres = fieri. — 
acerbi = accaniti. Questo giudizio vale specialmente per Caio. — Sp, 
Thorius. v. Diz, biogr, — satis val. in pop. gen. dic, = ebbe abbastanza 
valore come oratore popolare. — agr, publ. ... levauit. L'Ellendt ed altri 
trovano oscuro il passo, e poco concordante con le parole di Appiano, 
B.C.f I, 27: Itt. 0op. br||LiapxOtJv €lar\ff\aaTO v6]Liov, ti?iv niv Yf]v fiii- 
K^Ti biavdjLieiv, dXX* ctvai tiIiv ^x^^vtujv xal q)6pou(; Oir^p ftOTfi<; tiIj bi^iiLiqj 
KaTOTiecaOai xal Tdbe tA xP^MciTa x^Jp^tv elc; biavojud^- ^Trep i^v in^v 
Ti^ Tot<; irdvr^ai TrapTiYopia bid Td<; biavo)Lid<;, 6q)€Xo^ b* o6b^v €l<; iroXu- 
irXneiav. Ma bene avverte TEberhard che ogni difQcoltk scompare, se si 
intende vectigaU come abl. di mezzo (= vectig. imposito) = con rimposi- 
lione di un tributo (da parte dei possessori) liberd Tagro pubblico da... 

— vit. et inutiU lege. Allude alla lex agraria di C. Gracco (v. Diz. 
hiogr.), ch'egli dice damnosa (inut.) perch^ favorevole al partito popolare 
e contraria agli interessi degli ottiraati, e non valida (vitiosa = vitio ro- 
gata) perch^ essa non era che la rinnovazione della lex agraria che il 
fratello Tiberio aveva fatto passare, deponendo illegalmente dalla carica il 
tribuno che 8*era opposto col veto. Cosi dicevasi in generale vitiosa qua- 
lanque pubblica deliberazione a cui fosse mancata qualcuna delle condi- 
zioni necessarie. — M. MarceUus. v. Die. biogr. — Aesem. pater. v. Diz, 
hiogr, — non ille quid, v. 18. — P. Lentulus, v. Diz. biogr, — 

CicniOKBf 11 Bruto^ riv. ed illastr. da P. £r<;ole. 7 



m M. TULLII CICRRONIS 

diocrium oratorum numero, dicendi non ita multum laude pro- 
cesserat, sed de industria cum verbis tum etiam ipso sono quasi 
subrustico persequebatur atque imitabatur antiquitatem. 

Atque ego et in hoc ipso Gotta et in aliis pluribus intellego 
me non ita disertos homines et rettulisse in oratorum numerum 
et relaturum. Est enim propositum coUigere eos, qui hoc mu- 
nere in civitate functi sint, ut tenerent oratorum locum; quo- 
rum quidem quae fuerit ascensio et quam in omnibus rebus 
dif&cilis optimi perfectio atque absolutio ex eo, quod dicam, 
188 existimari potest. Quam malti enim iam oratores commemorati 
sunt et quam diu in eorum enumeratione versamur, cum tamen 

137* Xr. Cotta, V. Diz, Uogr. — non ita multum procesa, =3 non era certo 
saUto in grande fama per Peloquenza. Nota ruso deU'avv. Ua unito ad un 
altro avv. dl quantitk o ad un agg. di cui rinforza il fiignificato = sane. 

— de tndustr. ... perseq. atque imitdb, antiq^. = si studiava di affettare 
rimitazione degU antichi oratori. — ipso sono voc. » perfino neUa pro- 
nuncia. — quasi. v. 8 qu>asi senect — subrust «= simile un po' a quella 
dei contadini. Cfr. de Orat, III, 42 e 46. — 3" Secondo periodo. II primo 
splendore deU'eloquenza romana, ossia Veth di M. Antonio e Lic. Crasso 
(XXXVI, 137-LV, 200). — a) M. Antonio: caratteri deUa sua eloquenza 
(XXXVI, 137-XXXVin, 142). — Atque ego inteU. Serve come formola 
per indicare il passaggio ad un altro punto del discorso. Quanto al pron. 
ego qui espresso, avverti che Cic. vuole con intenzione far sentire ch'egli 
stesso fa questa osservazione, prima che altri glie la suggerisca. v. Madw., 
482 = Anch'io m'accorgo a qoesto punto che... — in hocipso Cotta^ 
citando appunto il Cotta di cui ho parlato. — non ita disertos = non 
molto eloquenti. v. sopra non ita multum. — relatm. L'inf. fut. contiene 
un^apodosi di periodo ipotetico, la cui protasi h rappresentata da in aliis 
pluribus (= et si dlios plures dicam). In ital. userai quindi il condiz. pres. 

— enim. Da la ragione delFaver citato Cotta = Ma io mi sono proposto. 

— coZ/^ere = comprendere in questa rassegna. — qui hoc num. in civ. 
functi sint ut tener. or. loc. = i quali neUa vita puhblica {in dv,^ hanno 
compiuto il loro dovere in qualita di oratori. II cong. functi stnt h ri- 
chiesto dal pron. relat. il quale introduce una prop. per spiegare e deter- 
minare il dimostr. eos, v. Schultz, 262; Madw., 362. LMmperf. ienerent 
poi invece del pres. (teneant) raostra che Cic. riferisce il suo pensiero non 
alla prop. princ. ma alla relativa {functi sint). — quorum. Riferiscilo ad 
oratorumy ed avverti che anche il rapporto tra le due parti del periodo 
h avversativo. v. 132 qui liber. Potrai traducendo cominciare un nuovo 
periodo cosi : « Quale progresso poi abhia fatto Tarte della parola e quanto ... 
potete giudicare da ci5 che sto per dirvi». — quam...diff. Per la collo- 
cazione del quam v. 39. — opt perf. atque abs. = il toccar Tultimo grado 
della perfezione. — 138, Quam multi enim ... pervenimus. Assai dif- 
ficile, anzi impossibile ti sar^ rendere precisamente questo periodo in ital. 
Ecco come potresti tradurlo: Quanti oratori ho dovuto ricordare fino ad 
ora (iam), e quanto tempo fu necessario per enumerarli ! Ora finalmente, 
come prima giungemmo a Demostene e ad Iperide, ci troviamo innanzi ad 
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spisse atque vix, ut dudum ad Demosthenem et Hyperidem, sic 
nnnc ad Antonium Grassumque pervenimus! Nam ego sic exi- 
stimo, hos oratores fuisse maximos et in his primum cum Grae- 
corum gloria Latine dicendi copiam aequatam. XXXVII. Omnia 139 
veniebant Antonio in mentem ; eaque quo quaeque loco, ubi plu- 
rimum proficere et valere possent, ut ab imperatore equites, pe- 
dites, levis armatura, sic ab illo in maxime opportunis orationis 
partibus coUocabantur. Erat memoria summa, nuUa meditationis 
suspicio: imparatus semper aggredi ad dicendum videbatur, sed 
ita erat paratus, ut iudices, illo dicente, nonnumquam viderentur 
non satis parati ad cavendum fuisse. Verba ipsa non illa qui- 140 

Antonio e Orasso, ma per5 abiamo doyato attraversare, non senza fiitica 
(yix)y una fitta schiera («pisse). — Enm = infatti. — tamen, Uniscilo a 
cutn = pero, malgrado ci6. Cfr. Verr,y V, 74 : « Fit gemitns omnium et 
clamor, cnm tamen a praesenti snpplicio tno continnit popnlns romanus 
ee et repressit^. — spisse, Spissus e spiase propriamente significano 
c denso » e « densamente » ; ma per metonimia passarono a significare 
« lento » e « lentamente », poich^ molto tempo si richiede a finir cid che 
h fitto e copioso, come qui la serie degli oratori. Non., p. 392 : « apisaum 
significat tardum »; Naevius Gymnastico: « at_enim tu nimis spisse atque 

gli ora- 
145 eat 

^^issim = h troppo tardi. — dttdum. Corrisponde qui, come in de 
Oraty I, 206 e II, 262 al nostro « avanti » . v. 35 e 36. — perven. Che 
tempo 5? — Nam. Non sark necessario tradurlo in italiano, ma haster^ 
oominciare il periodo con = Questo h il mio giudizio. — ego. v. 137 atque 
ego, — lat. dic. v. 108. — XXXVII. 189. Omnia. In italiano 

sostituirai al neatro plur. un sost. come « argomenti » . Qui Cic. mostra 
i pregi di Antonio relativamente alla prima parte deirantica arte, IVn- 
ventio. — suo quaeq. hc. Congiungi queste parole con le altre in max. 
opp. or. part. colloc. E qui le lodi riguardano la seconda dote, la dispo- 
skio. — ubi ... possent. Perch^ il cong.? E che differenza sarehhe tra ubi 
possent e u. poterant? — pl. proficere = produrre il maggior eflfetto. — • 
wjd. «=a e recare il maggior vantaggio. — ut ab imp. sott. colhcantur, 
Cfr. Bhet. ad Her., X, 18: « haec dispositio locorum, tamquam instructio 
militum, facillime in dicendo, sicut illa in pugnando, parare poterit vic- 
toriam ». — Jevis armat. =:la fanteria leggiera. — nuUa medit. susp. =a 
ma non lasciava mai sospettare la preparazione. — impar. =: airimprov- 
viso. — ut iudices ... viderentur. Poni mente alla posiz. enfatica di questo 
sogg. che viene cosi contrapposto alFaltro sogg. logico (Antonius). In 
italiano tale opposizione potrai farla sentire cosl: sicch^ erano i gindici 
quelli che si mostravano insufficientemente preparati. — iUo dic. = 
qaando egli parlava in puhhlico. — parati ad cav. Contro le di lai 
sorprese. Cic. allude specialmente ai due processi contro M* Aquilio e contro 
Norhano, in cui emerse rahilitii di Antonio come oratore. v. Diji;. biogr. 
— 140. Passa airaltra parte, Vehcuiio. — ipsa. Serve a contrapporre 
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dem elegantissimo sermone — itaque diligenter loquendi lande 
caruit; neque tamen est admodum inquinate locutus, sedilla, 

ci6 che ora vuole dire di Antonio a ci5 che ha gik detto ==: le parole poi. — 

verba ipsa omameniis et conformationihus, Esamina bene la strattnra 

anacolutica di qnesto periodo, tortnrato in diversi modi dagli interpreti. I 
varii pensieri onde si compone sono evidentemente i segnenti : l^* Antonio 
non poneya troppa cara nella scelta deUe parole (e2ocu<u>); 2** mancaya 
qnindi del pregio di un* elocazione che potesse dirsi accarata (dilig, loq. 
laude car.), senza che si potesse dire che parlava male {neque tam, ad- 
mod. inquin. loc.); 3^ ma ci6 che non aveya era U principai pr^o per 
nn oratore, relativamente alle parole, che consiste nel non limil^rsi a par- 
lare correttamente il latino ma nel saper scegliere ancora le parole e di- 
sporle entro I*organismo del periodo (nam ipium lat 1oqui,..in verbis et 
elig....et coUoc. et comprehens. devinc.)', 4° infatti il solo parlar bene il 
latino (ipsum lat loqui) h certo buona cosa, ma pitl perch^ molti oratori 
non lo cnrano^ ed h piti vergognoso il non saperlo fare che lodevole il sa- 
perlo {non enim ... neadre), ed h dovere di tntti (neque tam. id. ... propr. 
videtur); 5<^ Insomma Ant. sceglieva b\ le parole, ma pitl per amore del- 
reffetto che deU*eleganza (iieque id ipsum,.. ponderis), non mancava di 
nna certa arte nel formare il periodo, ma sopratatto riasciva nei traslati 
e neUe figare (verum multo mag. ... conformationibus). Tntti qaesti pen- 
sieri Cic. coUegd insieme in un periodo, che si compone cosi di 14 propo- 
sizioni ; il modo onde sono fra di loro coUegati ci rappresenta Tordine con 
cui essi si saccedevano man mano nella mente dello scrittore ; quindi quel 
continuo interrompersi ed intralciarsi di propos. che finiscono per ispezzare 
e rendere a prima vista difficile scorgere il filo logico principale. Oi5 de- 
riva in parte daUa difficoltli in cui si trovava Cic. di voler mostrare come 
Antonio non potesse dirsi sqaisito artista deUa parola, senza lasciar cre- 
dere ch'egU volesse metterlo fra gU oratori deU'eta precedente, ai quaU 
tutti il senso artistico mancava. EScco la vera ragione ^^Wanacolutiay che 
quasi tutti videro in questo periodo, ma non seppero, a mio avviso, spie- 
gare esattamente. A me pare che il concetto fondamentale di Cic. dovesse 
essere questo: € NeU'uso e neUa coUocazione deUe parole Ani non posse- 
deva tatta la finezza che h il pregio principale di un oratore, ma non si 
potrebbe dire che mancasse anche in ci6 assolutamente di arte; dove 
meglio riusciva era neUe figure > . Ora Vanacolutia si form6 a poco a 
poco, mentre questo concetto andava ampliandosi ed aUargandosi neUa 
mente deUo scrittore. Le parole sed illa (laude caruit) raostrano an primo 
pensiero che Cic. aggiunse come spiegazione deUa consoguenza (itaque .,. 
caruit), credendolo necessario per giustificare le parole neque tam ... h- 
cutus. Anche il medesimo soggetto Antonius che serve ai 3 verbi caruit ... 
hcutus ... (caruit) mostra la relazione grammaticale tra queste propos., non 
con la prima (verba ... sermone (sott. erant) ), come pensa il Matthia (de 
anacol. lic., 18). E dopo le tante aggiunte per ispiegare e la necessit^ 
della quaUtk mancante in Ant. (quae...in verbis) e la ragione doppia di 
questa necessitk (nam ... negJectum e neque ... videtur), Cic. ritoma anoora 
a completare e chiarire il primo pensiero (verba non iUa ... sermone), ma 
continaa col medesimo sogg. Antonius delle prop. interpolate, lasdando 
cosi interrotto il rapporto grammaticale tra le due parti principali del 
periodo. La seconda parte poi (sed tamen ... ad artem dirigebat) viene am* 
pliata per Taggianta deir osservazione incidentale (neque id ,.. ponderis) 
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quae proprie laus oratoris est in verbis ; nam ipsum Latine 
loqui est illud quidem, ut paulo ante dixi, in magna laude po- 
nendum, sed non tam sua sponte quam quod est a plerisque 
neglectum — non enim tam praeclarum est scire Latine quam 
turpe nescire — neque tam id mihi oratoris boni quam civis 
Komani proprium videtur — ; sed tamen Antonius in verbis et 
eligendis, neque id ipsum tam leporis causa quam ponderis, 
et collocandis et comprehensione devinciendis nihil non ad ra- 

I 

con cai Cic» pure affermando un pregio di Ant., circa la scelta delle pa- 
role, non vaol tacere ch* essa non rispondeva compiutamente ai principii 
deirarte; e infine con rapporto avversativo si contrappone airaffermazione 
an altimo pensiero che esprime la vera caratteristica di Antonio relativa- 
mente tLlVehctUio (verum ... eanformationibus). II difetto del periodo ^giacch^ 
difetto io credo che ci sia) h nella mancanza di fusione tra le vane parti, 
la qaale ^ mostrata anche dair aso grande di particelle (itaquet neque 
tamen, sed, nam, quidem, sed enim, neque, sed tamen, neque, verum) con 
cai lo scrittore non riesce a dare al periodo che un' nnitli apparente. In 
ital. dovrai spezzarlo cosl = Le parole non erano certo della lingaa piu 
eletta; onde egli non ebbe il merito di an'accarata elocuzione, senza che, 
per altro, parksse male. Ma ci6 che gli manc6 fu il pregio principale del- 
l'oratore relativamente alla lingua {in verbis), poich6 il solo parlare cor- 
rettamente in latino 6 certo, come gi^ dissi, cosa degna di lode, ma non 
tanto per s6, quanto perch6 la maggior parte degli oratori lo trascarano. 
]^on 6 infatti tanto Mevole il saper parlar bene in latino^ quanto 6 ver- 
gognoso il non sapere. Antonio per6 sia nella scelta delle parole (sebbene 
in ei5 cercasse pitl Feffetto che Teleganza), che nella loro coUocazione e 
nella strattara del periodo, mostrava sempre di seguire una norma e di 
attenersi a certe regole pratiche {tamq, a4 ant). Ma questo era notevole 
molto piii nel modo con cui sapeva colorire {ornam.) ed atteggiare {con- 
form.) il pensiero per mezzo delle figure. — non illa quid. v. 18. — eleg, 
serm. Le parti di cui constava Vehcutio si possono cosi riassumere: la 
< correttezza > che risolta particolarmente dalla purita di linguaggio (2a- 
Unitas), la « propriet^ » da cui deriva la chiarezza {delectus verborum), 
rornamento QmMtua), il quale pa6 riferirsi si alle parole {traslati) che 
al penaiero {figuire\ la composizione {compositio, iunctura), e il ritmo {nu- 
merus), Ora dic. aice che in Antonio nessuna di queste doti mancava, 
ma non erano applicate con quella finezza e precisione che 6 propria solo 
dell^artista consumato. — dilig, hquendi = di un'elocuzione accurata. — 
admod. inq. =: assolutamente da barbaro. Sarebbe il vizio contrario alla 
correttezza {latine loqui). — proprie, Non vedo necessario remendamento 
del Lambin « propria > = la quale 6 in particolar modo il pregio ... — 
in verbis, Noi diremmo = relativamente alla lingua. — sed iua, Sott. 
hude caruit, L'abl. laude 6 taciuto, perch6 si ripete subito dopo. — 
ipsum = il solo. — ut pauh ante, v. 133. — sua sponte = in s6 stesso, 
assolatamente. — latine, Sott. hqui, — in verbis elig, Cosi accenna alla 
dote del delectus verborum, — coUoc. et compr, devinc. ^ la dote della 
compositio verb, v. 33 e 34. — neque id ipsum, Sott. faciebat, — kpdris 
= elegftoza. — pond. = effetto. — niMl non == tutto. — dirig. = rego- 
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tionem et tamquam ad artem dirigebat; vertim multo magis 
141 hoc idem in sententiarum ornamentis et conformationibus. Quo 
genere quia praestat omnibus Demosthenes, idcirco a doctis ora- 
torum est princeps iudicatus. Ixni^ctTa enim quae voeant Graeci, 
ea maxime omant oratorem; eaque non tam in verbis pingendis 

lava. — at? = secondo. — ration, = metodo. — tamq, Non poteva dirw 
yeramente Tm*ar8 o teoria vera. — hoc idem. Si riferisce a tatto db che 
prima ha detto. Sott. erat, — sent. ornam. et confarm. Omamentum = 
ahhellimento; conformatio = atteggiamento di pensieri. In ana parola 
sono le fignre che rignardano non ia « lingaa > ma il « pensiero » . Ofr. 
Orat.f 184-140. Ornamenta o conformaiiones verborum sono invece le 
« figore di parola». Altroye (v. 69) Cicerone usa Tespressione fomuze e 
lumina. 11 termine figurae non h usato da Cic. che come spiegazione 
del termine formae {de opt. gen, or.^ 14). Leggi a proposito Quintil., IX, 
1-2. Secondo Quintil., IX, 2, le figure di pensiero sono : interrogatio^ prae" 
sumptio (anticipazione delle ohiezioni), duhitatiOt communicatio (poco di- 
yersa dairantec), simulatio (per cui si finge dolore o ira), exdamatio, 
licentia (espressione franca e yivace), fictio peraonarum (prosopopea)^ aversus 
a iudice sermo (apostrofe), sub oculos sfibiectio (ipotiposi), locorum dHu- 
cidatio (topografia), dissimulatio (ironia), reticentia (retioenza), imitatio 
morum aJienorum (per cui si descriyono i costnmi e le azioni), emphasis, 
comparatio. Cicerone {Orat, 137) yi aggiunge la commoraUo (per cui si 
insiste su di un fatto), extenuatio^ illusio, digressio, proposiiio, definitk), 
regressio, iteratio, praeteriUo, ad hilaritatem impuUio, comminatio {quasi 
denuntiatio eorum guae futura sunt), deprecatio, obsecratio, purgatio^ 
declinatio brevis a proposito, optaMOy execratio, conciliatiOf veritatis tra- 
iectio* Delle figure di parole Quintil., IX, 3, distingue le gramm^oHehe (per- 
mutatio, numerus, sohecismus, additio, abiectio, interpositio, interclusio), 
e Ic retoriche {adiectio, regressio, disiectio, dissolutio, gradatio, detractio, 
annominatiOy similia, contrapositum). Cicerone {Orat, 135) ricorda la 
geminatio, repeUUo, conversio, complexio, adiunctio, traductio, dissolu- 
tum (asindeto), occultatio, similiter cadenUa vel desinentia, cot^arHs, 
reJaia contrarUs (dvTiOeTov), gradaUo, correcUo, exclamatio, eiusdem no- 
minis casuum commutatio. Ayyerti per6 che non sono d'accordo i tratta- 
tisti antichi su questo punto e che lo stesso Cic, il quale molte figure 
ayeya enumerato nel de Oratore (III, 102-108), piii tardi ne escluse nel- 
VOrator (134-140) parecchie come la imminutio, improvisum, imago^ sibi 
ipsi re^onsio, digressio, permissio, contrarium, sumpta ex adverso pro- 
batto. IJna distindone veramente logica h tra i tropi o traslaU e le figure. 
Secondo Quintiliano i tropi sono: la translatio (|yi€TacpopA), synecdoehe, 
antonomasia, fictio nominis (dvoiuaTOTroita), abusio (xaTdxpiiOK;), tra- 
sumptio (neTdXtivjJi^), appositum (^ttOctov), inversio {6\\xY^opia), iUusio 
ironia, circuitus quidam eloquendi (ircpiqppaat^), verbi iransgressio, 
decens veri superiectio (OucppoXTfi). — 141. quo gen. Intendi sentent. 
conformat. — idcirco = per questo. — a doctis == dai critici. Sono in 
generale « gli intelligenti » di un'arte o scienza. — axr^nara, v. 69. — 
oratorem. Per metonimia = oraUonem. — non tam ... habent pondus quam 
= e il loro effetto si rivela meno ... che ... — in verbis pingendis = nel 
nuovo colorito che riceve respressione. — in iUum. sent. = nel dar nnova 
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habent pondus quam in illuminandis sententiis. XXXVIII. Sed 
cum haec magna in Antonio tum actio singularis : quae si par- 
tienda est in gestum atque vocem, gestus erat non verba expri- 
mens, sed cum sententiis congruens, manus, humeri, latera, 
supplosio pedis, status, incessus omnisque motus, [cum verbis 
sententiisque consentiens] vox permanens, verum subrauca na- 
tura. Sed hoc vitium huic uni in bonum convertebat. Habebat 142 
enim flebile quiddam in questionibus aptumque cum ad fidem 
faciendam tum ad misericordiam commovendain : ut verum vi- 
deretur in hoc illud, quod Demosthenem ferunt ei, qui quae- 
sivisset quid primum esset in dicendo, actionem, quid secun- 
dum, idem, et idem tertium respondisse. NuUa res magis penetrat 



luce al pensiero. Oic. contrappone cosi le conform. verborum {in verb» 
ping,) aUe confarm, sent {in iUum, aent.), e vuol dire che chi usa le fi- 
gure se ne serve principalmento per far meglio risaltare con imagine il 
pensiero; Taspetto nuovo che ne viene aUa lingua, non b che una conse- 
gaenza. Ottimo precetto. — XXXyill. Passa airultima parte, ossia 
all^oc^tb. Cum haec magna tum. Sott. ertmt = se queste doti erano grandi, 
singolare era ... — actio = il modo con cui recitava e porgeva. — non 
verba expr, = non si fermava a spiegare ogni parola. Vuol dire Cic. che 
Antonio non accompagnava, come certi declamatori, con un gesto ogni pa- 
rola, ma cercava che il gesto colorisse i pensieri principali espressi da 
un gruppo di vocaboli. — cum sent. congr. = rispondeva ai pensieri. 
Confronta con qneato luogo Taltro che si legge in de Orat, 220. — 
supplosio ped. Solevano gU oratori antichi ne* momenti di maggiore in- 
tensitk del pensiero accompagnare la parola col battere del piede. — 
8tatu8 = la positura. — incesaua = il passo. In Orat, 59 Oicerone 
raccomanda che il passo sia rarus nec ita longus. Lo stesso dice Quint., 
XI, 3^ 126 chiamando questo andare innanzi e indietro ambulatio. — 
omn. motua. v. App. crU. Ne farai un solo membro oon incesms, indicando 
le due parole due concetti che debbono essere congiunti a formare un solo 
tutto ; Madw., 483. — permanens = manteneva lo stesso tono. — sub- 
rauca » un po* roca. Quintil., ricordando questo luogo di Oic. dice la 
voce di Ant. fusca (XI, 8, 171). — huic = per lui. — in bon. convert 
= tomava in vantaggio. Nota l*uso intr. del verbo convertere (e vertere) 
che incontrasi non di rado. — 142. habebat. Qual h il soge.? — fleb. 
quid. = un non so che di patetico. — in quest = quando s^abbandonava 
alle lamentazioni. — apt = che era adatto. — ad fid. fac. = ad ispirar 
la fidncia. — ut Ha valore consecutivo. — illud quod = le parole che. 
— Demosih. v. Diz. biogr. Oic. ricorda questo detto di Demostene anche 
in Orat, 56 e eJe Ora*., III, 213. — quaesiv. Perch^ il congiuntivo? — 
primum = la cosa piii importante. In italiano sostituisci la forma diretta 
aU*indiretta == qual h la cosa piti ... ? II porgere, rispose. — quid secund. 
e= E quella che viene in secondo luogo ? — idem = il porgere. — quid 
ter*. = E in terzo luogo? — idem = Sempre il porgere, rispose. — pe- 
netr. = si insinua. — m anim. Traduci col sing. e trova la ragione del 
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in animos eosque fingit, format, flectit, talesqne oratores videri 
facit, quales ipsi se yideri volunt. 
143 Huic alii parem esse dicebant, alii anteponebant L. Crassum. 
IUud quidem certe omnes ita iudicabant, neminem esse, qui 
horum altero utro patrono cuiusquam ingenium requireret. 
Equidem quamquam Antonio tantum tribuo, quantum supra 
dixi, tamen Crasso nihil statuo fieri potuisse perfectius. Erat 
summa gravitas, erat cum gravitate ianctus facetiarum et ur- 
banitatis oratorius , non scurrilis lepos , Latine loquendi accu- 
rata et sine molestia diligens elegantia, in disserendo mira expli- 



plur. — fingit. Fingere dicesi propriamente delle sostanze moUi coroe la 
cera o rargilla che gU artefici stampano (fktilia) = ridurre. Oic. lo ado- 
pera per traslato a indicare Popera deiroratore che sa indurre ad ogni 
sentiraento I*animo degli uditori. — format Formare = dare una figura 
speciale = dispone. — flecUt Flectere dicesi propriamente di ci6 che, es- 
sendo rigido e dritto, riceye una nuova direzione » piega. Pacuvio nella 
sua tragedia Ermione, ha questo yerso che ci 6 conseryato da (Mcerone 
{de Oratf II, 187: <o flexauima atque omnium regina rerum oratio». 

— talea ... quales. Cfr. de Orat., II, 176: « si vero assequetur, ut talis 
yideatur qualem se videri velit, et animos eorum ita adficiat, apud quos 
aget, ut eos quocumque velit vel trahere vel rapere possit, nihil pro- 
fecto praeterea ad dicendum requiret>. — 143. h) Lic. Crasso: 
pregi intrinseci della saa eloquenza: rafiEronto con Antonio e Q. Mucio 
Scevola (XXXVIII, 143-XL, 149). ^ L. Crasso. v. Diz. biogr. — iUud. ... 
iudicab. = in questo giudizio tutti erano sicuramente d'accordo. — lior. 
alt utr. patr. = avendo a difensore uno di essi. — Equid = lo, per me. 

— statuo = riconosco. — poiuiase fieri perf. = non si avrebbe potuto 
avere nuUa di piu perfetto. — grav. = dignit^. — cum grav. iunctus ... 
lepos. Osserva bene Tarte con cui sono coUocate le parole. — facet et 
urban, lepos. Lepos risponde al nostro < brio o piacevolezza >; e Cicerone 
in de Or., II, 220 ne distingue due diverse forme: una propria di un 
discorso lungo e continuato (m perpetuitate sermonis), che risponde qui 
ad urbanitas ed al nostro < umorismo >; Taltra che consiste in un breve 
motto arguto e spiritoso (m ceJeritate cUque dicto) ed h rappresentato qui 
da facetiae e in italiano da < argazia > . Tradaci quindi = e insieme con 
questa dignita aveva una piacevolezza di arguzie e di umorismo. E per 
questo doppio pregio di Crasso Cic. (1. c.) ricorda due passi dell*orazione 
che Crasso recit5 contro M. Bruto accusator (v. 130) in difesa di Cneo 
Plancio. y. Diz. biogr. Bmto e Crasso. — orat non scurr. = quale si 
addice ad un oratore non triviale. Cfr. de Orat., II, 239 e Orat, 88. — 
lat loq. V. 108. — accur. et dilig. =■ preciso ed esatto. Avverti per6 
che solitamente Cicerone usa diligens soltanto riferito a persone, ed ac- 
curaius (= < lavorato > con attenzione) solamente di cose. — sine moL = 
senza ricercatezza e pedanteria. Pensa al significato etimol. di moles, e 
vedrai che bene dicesi per significare il contrario della naturalezza (v. iIG) 
e tutto ci6 « che opprime > con Peccessiva minuzia e riservatezza. — in 
disser, mira expUc, = dialettico (v. 118) di una chiarezza e ricchezza me- 
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catio, cum de iure civili, cum de aequo et bono disputaretur, 
argumentorum et similitudinum copia. XXXIX. Nam ut Anto- 144 
nius coniectura movenda aut sedanda suspicione aut excitanda 
incredibilem vim habebat, sic in interpretando , in definiendo, 
in explicanda aequitate nihil erat Crasso copiosius; idque cum 
saepe alias tum apud centumviros in M'. Gurii causa cognitum 



ravigliosa. — de iure civ., cum de aequo et bono. Ogni volta che troverai 
cos) contrapposte qneste due espressioni {ius civ, e aeq. et bon.\ intenderai 
con la prima espresso il nostro « diritto ciyile » , oon la seconda « il di- 
ritto natnrale ». Paul., Dig., I, I, XI: « ins in piaribos modis dicitar,nno 
modo cum id» quod semper aequum ac bonum est, ius dicitur, ut est ius 
natwraie: altero modo quod omnibus aht pluribus in quaque civitate utile 
est, ut est ius civile * . E Gaio, Instf 1, 1 : « quod quisque populus ipse 
sibi constituit, id ipsius proprium est yocaturquo ius dvile, quasi ius pro- 
priam civitatis : quod vero naturalis ratio inter omnes homines constituit, 
id apud omnes populos ' peraeque custoditur yocaturqne ius ^entium, 
qoasi quo iure omnes gentes utuntur ». Qualunque quistione di diritto 
< cirile o positiyo » si fondaya Bulla retta interpretazione di ci5 che era 
scritto della lettera : mentre secondo « il diritto naturale » si rlcer- 
caya lo spirito o la intenzione di ci5 ch'era scritto. y. piiL ayanti 194-198. 
In Koma i cittadini romani {Quir.) erano dal praetor urbanus giu- 
dicati secondo il ius civHe, i forestieri dal praetor peregrinua sccomlo il 
tu8 gentium o aequum et honum. — disputar. Trattandosi della ripeti- 
zione di un'azione in tempo passato, Cic. usa generalmente il piucheperf. 
dell*ind. (y. Madw., 359); a torto quindi FEberhard emendd in disputor 
hatur. Qui Gic. non fa che riportarsi al tempo passato^ quando ayyeniya 
la disputa^ senza per5 determinarlo : e in questo caso troyasi, sebbene non 
di freqnente, anche il cong. Gfr. de nat. Deor.f 1, 21 : « Zenonem, cum 
Athenis essem, audiebam frequenter » . — argument. = argomenti. — 
similit. Quintil. VIII; 3, 72 : « Similitudinum aliae sunt quae probationis 
gratia inter argumenta ponuntur, aliae ad exprimendam rerum imaginem 
compositae » . Qui intendi il yocaholo nel primo significato &= « casi ana- 
loghi » . — XXXIX. 144. coniect. mov. Darai al gerundio yalore temp. 
De inv., I, 10: « cum facti controyersia est, qnoniam coniecturis causa 
firmatur, constitutio coniecturalis appellatur ». Vuol dire Cic. che Ant. 
sapeya meglio d*ogni altro scoprire tutti gli indizii necessarii a stabilire 
la yerit^ cB un fatto. — interpret. Interpretari nel senso giuristico si- 
gnifica « troyare Pesatta applicazione di un articolo di legg:e ad un caso 
determinato; definire^ «limitare esattamente restensione di una prescri- 
zione legale. — m eocpL aequit. = nello syisoerare il yero concetto di 
una prescrizione. Y. pitl sopra de aequo et bono. Da tutto ci6 si ricaya 
che in Antonio preyaleya la fantasia, in Crasso il raziocinio. — nihil erat 
cop. = nessuna cosa superaya la dottrina di Crasso. — inM. cur. causa. 
y. 194, 198. — apud cent Nel 207 fu istituito uno speciale trihunale 
per le liti di diritto priyato , e specialmente per le cause di ereditd^ i 
cni membri si sceglieyano in numero di 3 per ciascuna delle 35 trihtk. 
Enc quindi composto di 105 membri; ma, sebbene pitl tardi i membri sa- 
lissero fino a 180, manteime sempre il nome di < centumyiri ». — 
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145 est. Ita enim multa tum contra scriptam pro aequo et bono 
diiit, ut hominem acutissimum Q. Scaevolam et in iure , in 
quo illa causa vertebatur, paratissimum obrueret argumentorum 
exemplorumque copia : atque ita tum ab his patronis aequalibus 
et iam consularibus causa illa dicta est, cum uterque ex con- 
traria parte ius civile defenderet, ut eloquentium iuris peritis- 
simus Crassus, iuris peritorum eloquentissimus Scaevola puta- 
retur. Qui quidem cum peracutus esset ad excogitandum quid 
in iure aut in aequo verum aut esset aut non esset, tum verbis 

146 erat ad rem cum summa brevitate mirabiliter aptus. Quare sit 
nobis orator in hoc interpretandi, explanandi, edisserendi genere 
mirabilis^ sic ut simile nihil viderim; in augendo, in omando, 



1^5' contra scr, = contro la lettera del testamento. Nel testamento non 
si faceya cenno che 11 figlio non nascesse. v. Duf. hiogr, Qoint., VII, 6, 
9 : € Sabstitatas heres erat, si postamQS ante tatelae annos decessissei 
Non est natas. Propinqni bona sibi Tindicabant. Qais dabitaret, qain ea 
Yolantas foisset testantis, nt is non nato filio heres esset, qoi mortao? 
Sed non scripserat > . — pro aequo et bono = in nome del diritto nata- 
rale. — Q, Scaev, E il Scevola che fa detto pontifex,' y. Die. hiogr, e 
AJb. geneal — m iure paraL = sicaro in fatto di diritto. — obrueret ... 
copM = schiaccid sotto 11 peso. — eocempl y. 14S similitudmum, — 
aequal = coetanel. — cum uterque ... tus civ, defend, Trattandosi di nna 
caasa di diritto privato (eredit^), era compresa nel iua dvHe = mentre 
tatti e dae cercavano sostenere ana qaistione di diritto civile. — ex contr, 
parte = ciascano dal sao panto di vista. — eloq. iuria perit, ... turw perit, 
ehq. Trovi lo stesso giadizio a proposito di Scevola^ in bocca a Crasso, 
in de Oraty I, 180. — cum emt. II ^m serve a contrapporre le dae 
qaalitk che Cicerone fa notare in Scevola: perci6 11 modo cong. = 
mentre era.. — perac, = di tatto sqaisitissimo. — ad eoscog. = a sco- 
prire. — ium. v. 107. — verb, erat ad rem cum mmma brev. mir. aptus 
=: L*agg. aptfus anito a verbis va inteso qai in senso diverso dal n. 34 
e vaol dire che Sc parlando sapeva adattare le parole al pensiero in modo 
da non riascire n^ oscaro, nh prolisso. — 1^6.- Qua re sit nobis = Sia 
pare adanqae per noi Soevola. — orator, ^ pred. di sit e va congianto 
con mirabilia ; cosi anche 11 chiasmo {or, mir, e admir. or.) oltre che Tasin- 
deto fa spiccare 11 contrasto tra le dae parti del pensiero. — in hoc,., 
genere, Intendi nel genere d'eloqaenza in cai 11 pregio princlpale h la dia- 
lettica. — interpr, v. 144. — eaeplan,.., edm. v. 65. I tre gerandii 
potrai risolverll in ana prop. relat. = In cai non si tratta che di appli- 
care esattamente an articolo dl legge, o di dilacidare an panto di diritto^ 
o di dlmostrare merc^ la dialettica la verit^ di ana tesi. — sic itt wm, 
nih, vid, = tanto da non sapergli trovare Tagaale. — in aug. = ma ove 
si tratti di ... v. 82. — in ornando, Vomatus era ana parte delVeJocutio, 
e rigaardava propriamente Tarte dl abbellire 11 pensiero con imagini, me- 
diante tropi e figure, — in refell = di confutare gli argomentl deirav- 
versarlo. La re/utatio era ana delle parti pitl importanti deirorazione, ed 
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in refellendo magis existimator metuendus quam admirandus 
orator. Verum ad Crassum revertamur. 

XL. TumBrutus: Etsi satis, inquit, mihi videbar habere 147 
cognitum Scaevolam ex iis rebus, quas audiebam saepe ex C. 
Rutilio, quo utebar propter familiaritatem Scaevolae nostri, 
tamen ista mihi eius dicendi tanta laus nota non erat. Itaque 
cepi voluptatem tam omatum virum tamque excellens ingenium 
fiiisse in nostra re publica. 

Hic ego: Noli, inquam, Brute, existimare his duobus quid- 148 
quam fiiisse in nostra civitate praestantius. Nam, ut paulo ante 
dixi consultorum alterum disertissimum , disertorum alterum 
consultissimum fuisse, sic in reliquis rebus ita dissimiles erant 
inter sese, statuere ut tamen non posses, utrius te malles si- 
miliorem. Crassus erat elegantium parcissimus, Scaevola par- 
corum elegantissimus: Crassus in summa comitate habebat etiam 



in essa, yalendosi delle diverse forme di argomentazione, si do?evano distmg- 
gere le asserzioni deirayyersario. Ma tntto qneste yarie forme hanno per s^ 
benpoca efficacia, se non sono rinyigorite dairanimo deiroratore. E ci6 
appunto mancaya a Sceyola. — euM, y. 92. — XL. 147. vid, hdb. 
cogn. Sarebbe lo stesso dire md, coanovisse? Madw., 427. — C. But. 
V. Diz, biogr. — quo utebar propt fam. Sc. n. v. App. crit. = del qnale 
mi rese amico la comane amicizia col nostro Sc. Per Soaevola y. Indice 
hiogr. q AJb. geneal. — cepi voHupt. » sentii con piacere. y. 1 cepi dol. 
— orn. wrum = un personaggio ricco di tante doti. — excell. ing. = 
un ingegno snperiore. — tn nosira republ Bada bene alla coUocazione 
' di qnesto parole in fine del periodo, doye aeqnistano nna particolare im- 
portanza. Non deyi danqne intenderle come nna semplice determinazione 
che Brnto d^ al sno pensiero agginngendoyi nna circostanza di Inogo 
(come noi diremmo « nella nostra repnbblica >), non necessaria; ma piut- 
tosto deyi imaginarle dette da Ini con tono ironico e con amara allasione 
alle condizioni della repnbl. romana, doye gli pareya impossibile fossero 
stati nomini del merito di Sceyola. Oome tradnrrai danqne? — 148. in 
nostra dv. La ripetizione che Oic. fa delle parole di Brnto, qnasi yoglia 
dire: c proprio neUa nostra citt^», rende piti eyidente Tinterpretazione 
data. — patil. ante. 145. — in rel. reb. = in tntto il resto. — ita == 
diyersi per modo. Uita determina la qaalit&, non la qnantit^; non h qnindi 
qui eqnivalente di adeo. Oic. yaol dire che ciascano dei dae ayeya pregi 
saperiori. — mdnes. y. 111 putarea. — tamen. Intendi: erano bensl di- 
yersi, ma nessnno de* dne, nel sno genere, riasciya inferiore all'altro; onde, 
malgrado la di£ferenza, tn non ayresti sapnto scegliere. — pareiss. = 11 
plti semplice. — parc. eleg. = di quelli che amano la semplicit^, era do- 
tato del gnsto piii fino. Oic. esclade in ambedne lo sfarzo e la ricerca- 
tezza : Orasso, come essenzialmente oratore ed artista, ayeya per carattere 
proprio nna somma finezza di gnsto (ekg.), Sceyola, come giareconsalto 
ed emdito, la semplicit^ {parc.): ma Orasso adornaya della semplicit^ il 
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severitatis satis, Scaevolae multa in severitate non deerat tamen 

149 comitas. Licet omnia hoc modo: sed vereor ne fingi videantur 
haec, ut dicantur a me quodam modo; res tamen sic se habet. 
Cum omnis virtus sit, ut vestra, Brute, vetus Academia dixit, 
mediocritas, uterque horum medium quiddam volebat sequi: 
sed ita cadebat, ut alter ex alterius laude partem, uterque autem 
suam totam haberet. 

150 Tum Brutus: Cum ex tua oratione mihi videor, inquit, bene 
Crassum et Scaevolam cognovisse, tum de te et de Ser. Sulpicio 
cogitans esse quamdam vobis cum illis similitudinem iudico. 

Quonam, inquam, istuc modoP 

Quia mihi et tu videris , inquit , tantum iuria civilis scire 



suo gusto finissimo, e Scevola, nella saa somplicit^k, non era priyo di baon 
gasto. Cicerone in Orat, 73 spiega il concetto ch*egli ha del baon 
gnsto anito alla semplicitk in fatto d^eloqnenza con resempio di chi, non 
Yolendo troppo sfarzo alla sna mensa, cercherebbe si la semplidt^, nia 
non prenderebbe i primi arredi che gli capitassero tra le mani, bensl sce- 
glierebbe qaelli che sembrano a lai i piii conyenienti. — comti^. = grazia. 

— sever, =3 gravit^. — 149. licet amn. hoc tnodo. Non di rado, in 
certe breve espressioni, e sopratatto nel tono famigliare e piti yicino al 
linguaggio parlato, come nelle lettere e nel dialogo, si ha rellissi del verbo. 
Qai sott. componere = si potrebbe nello stesso modo confrontare gli altri 
pregi de* dne oratori. — fingi =» ch*io le inventi. — ut dic. quodam modo 
= per fare, parlando, un po* d*effetto. Quodam modo si oppone a quo- 
cumque o omni modo, e dicesi di cosa fatta c non in qaalnnqae modo >, 
ma con ana speciale intenzione. y. 30 oraUo facta q. m. de Orat, III, 
37: c haec et agenda snnt ab oratore... et dicenda qaodam modo». — ' 
ve8ira,.,vetu8 Acad. v. Introd, II e 120. La massima a cai Cic. aUade 
era propriamente della scnola peripatetica, che qai viene» come al n. 120, 
messa insieme con TAcademia. Aristot., Etic, Nicom., II, 5 : nea&rr\c, tk 
dpa koTlv if\ dp€Tf| OToxaaTiKf^ ye oOoa toO p^oou. E Cic, de Off., I, 
89 : c mediocritatem illam qaae est inter nimiam et param, qaae placet 
peripateticis > . L'altima forma deWAcademia cercava di ritornare alla 
dottrina del maestro (perci5 vetus): e Cicerone non riconosceya sostan- 
ziale differenza tra la vecchia Academia ed i primi segaaci del Peripato. 
Acad.f I, 17; de Fin., V, 7. — mediocr.=^ il giasto mezzo. — med. 
quidd. vol, seqm >= si stadiava di evitare gli estremi. — cadebat, Sott. 
il sogg. re8 = ma ne avveniva. — alter ... hdb, = che, mentre Tano cer- 
cava di avere, in parte, i pregi deiraltro, ciascano ne aveva ano che era 
tutto proprio. — 150. c) Confronto tra Q. Scevola e Ser. Salpicio 
rKL, 150-XLII, 157). — cum, Trad. col nostro 8e, — cognovisae. Che 
aifferenza c*^ tra cognoacere e cognomaae? — Ser. Sulp. v. Die. bicgr. 

— istuc, V. 12. Sott. est, — et tu„.et 8erv. = mentre ta ... Servio ... Cic. 
aveva cominciato ad applicarsi alla ginrispradenza sotto raagure Scevola 
(v. Laeli I, 1 e Die, biogr.) e pitl ^rdi, a somiglianza di Crasso, aveva 
cominciato a scrivere an trattato c de iare civ. in artem redigendo > . 
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voluisse, quantum satis esset oratori, et Servius eloquentiae 
tantum adsumpisse, ut ius civile facile posset tueri ; aetatesque 
vestrae, ut illorum, nihil aut non fere multum differunt. 

XLI. Et ego: De me, inquam, dicere nihil est necesse; 151 
de Servio autem et tu probe dicis et ego dicam quod sentio. 
Non enim facile quem dixerim plus studii quam illum et ad 
dicendum et ad omnes bonarum rerum disciplinas adhibuisse. 
Nam et in iisdem exercitationibus ineunte aetate fuimus et 
postea una Bhodum ille etiam profectus est, quo melior esset 
et doctior ; et , inde ut rediit , videtur mihi in secunda arte 
primus esse maluisse quam in prima secundus. Atque haud 
scio an par principibus esse potuisset: sed fortasse maluit, id 
quod est adeptus, longe omnium non eiusdem modo aetatis, sed 
eorum etiam, qui fuissent, in iure civili esse princeps. 



Quintil., XII, 3, 10. — esset. Avverti che 11 verbo logicamente principale 

d voluisae, e che mderia vdluisse = voluisti. — ut ius civ. ... tueri. = 

tanto da poter far valere la sna dottrina di ginreconsalto. — posset. vedi 

App. crit, — diet vesirae. Perch^ il plnr.? — utiU. Nota come il latino 

Qsi in queste espressioni nna forma ellittica {brachihgia) sottintendendo 

il nome, mentre non pu6 come Tital. snpplire col pron. dimostr. — nihil 

aut non f. mult. v. Diz. biogr. — XLI. 151. nih. eat nec. = non h 

gi^ il caso. — quem, Che pron. 6? — dixer. v, 25 confirmav. — plus 

8iud. adhib. = si sia con pii!i amore di Ini applicato. — amn. bon. rer. 

discipl. = e allo stndio di tntte le scienze nohili. Secondo il concetto ro- 

mano per bonae res intende Cic. le scienze che hanno una relazione con 

la vita pratica, come la giurisprudenza, V eloquenza, V agricoltura ecc. e 

ne] tempo stesso sono degDC di un uomo lihero. Talvolta le chiama artes 

studia opUma, hudata, libercdia. — exercit. v. 105 e 313-316. — 

et postea, Nel 78. v. 315. — una. v, Appendice crit. — melior. Inten- 

dilo in senso filosoflco, poich^ Sulp. frequent6 la scuola dello stoico Posi- 

donio. v. ad Div., IV, 3 = per migliorare s6 stesso. Percid non credo si 

dehha qai come pensarono il Campe, il Piderit, TEherhard e lo Stangl 

sottintendere o aggiungere ai due agg. orator. — et, inde. II Piderit 

corresse et in at. Ma il rapporto avversativo, ammesso qui anche daU'E- 

berbard e dallo Stangl, traviserehhe il pensiero di Cic. che qui vuole mo- 

strare con la vita di Sulpicio non gik ch'egli fa sommo giurista, ma che 

non trascurd alcuna disdpUna bonar. rer. Onde nella prima parte del pe- 

riodo (et fuimus ... et prof. est) ci mostra come si appUcasse agli studii 

di eloqoenza, coUa seconda (et .., videtur) aggiunge che si dedic5 anche 

agU studii di giurisprudenza in cui fa soramo. — in secunda arte prim. etc. 

Molto probahilmente Cic. ripete qui il famoso detto di Cesare. Anche in 

Orat.y 141 6 detto che Peloquenza ha il primo posto, la giurisprudenza 

il secondo. — nesdo an... potuisset. v. 126. — fuiss. La proposizione relat. 

fa parte del pensiero di Sulpicio. — in iure civ. esse princeps. In de Off.; 

II, 65, Cicerone allude a Salpicio con le parole: «is qui omnes superiorea 
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152 Hic Brutus: Ain' tu? inquii Btiamne Q. Scaevolae Servium 
nostrum anteponis? 

Sic enim, inquam, Brute, existimo, iuris civilis magnum 
usum et apud Scaevolam et apud multos fuisse, artem in hoc 
uno: quod numquam effecisset ipsius iuris scientia, nisi eam 
praeterea didicisset artem, quae doceret rem universam tribuere 
in partes, latentem explicare definiendo, obscuram explanare in- 
terpretando, ambigua primum videre, deinde distinguere,"po- 
stremo habere regulam, qua vera et falsa iudicarentur et quae 

153 quibus propositis essent quaeque non essent consequentia. Hic 
enim attulit hanc artem omnium artium maximam quasi lucem 
ad ea, quae confuse ab aliis aut respondebantur aut agebantur. 

XLIL Dialecticam mihi videris dicere, inquit. 
Becte, inquam, intellegis: sed adiunxit etiam et litterarum 



qaibns par esset honore scientia (inris civ.) facile vicisset > . — 1S2. Ain 
tuP Orat, 154: c ain pro aisne dicimus». Trovasi anche atn tandem, 
ain verOf ed in tali espressioni c*^ sempre un significato leggiermente 
ironico c= dici snl serio? — enim. Sottintende la risposta aSPermatiya, 
come al n. 9L — mum .., artem, Poni mente aUWndeto. Usus d la co- 
noscenza pratica acquistata coiresercizio ; ars o raOo la conoscenza teorica 
di qaalche cosa ricavata da leggi ordinate e fisse. = pratica ... sdenza. E, 
come dir^ subito dopo Cic, nno deglielementi sn cai si fondava la cono- 
scenza scientifica cbe Snlpiclo ayeva del diritto era lo stndio deiror^ ?o- 
quendi. v. Die. biogr. — quod = ma ci5. — ipsim = di per s6, solo. — 
scientia = conoscenza. — artem = scienza. Gome ben vedi, Gic. intende 
parlare della logica o dialettica. — doceret Poni ben mente, come il la- 
tinp per la speciaie natara della prop. relat. (v. Madw., 864. Schaltz 257] 
dovendo usare il modo cong. h costretto anche dalla consecutio tempor. a 
riferire al passato anche razione di questa prop., mentre in ital. dovrai 
tradurre col presente. — rem univers. = tutto il materiale. — tribuere. 
Piii solitamente usa Cic. il composto distribuere. Qui accenna a quella 
parte della logica che h detta divisio. — latent. sott. rem = un*idea non 
prima espressa. — eocpUc. = chiarire. — defin. = per mezzo della defi- 
nizione. — obsc. explan. interpr. = spiegare con un'applicazione (v. 144) 
ci5 cbe non h cbiaro. — amhtgua = i punti dubbii. — videre = rilevare. 

— distinguere = precisare. — iudicar. v. doceret. — quae quibus ... con 
seq. = quali conclusioni derivino logicamente dalle premesse e qnali no. 
Hai qui indicate le varie partl della logica: divisio, definitio, interpre- 
tatio, propositio, syTlogismus. — qtiae quibus. Hai qui Tesempio di due 
interrogazioni fuse in una sola = quae essent proposita et quae his ... 
conseq. Per ragionare si deve infatti conoscefe la natura delle premesse. 

— essent v. doceret — 153* attul. = applic6. — ad ea quae ... = 
a ci5 che gli altri o nei consulti legali (respond.) o nelle dispute avanti 
ai tribunali (ageb.) trattavano. — confuse = senza distinguere le varie 
parti del loro discorso. — XLII. litter. Intendi la letteratura greca. 
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scientiam et loquendl elegantiam, quae ex scriptis eius, quorum 
similia nuUa sunt, facillime perspici potest. Gumque discendi 154 
caiisa duobus peritissimis operam dedisset, L. Lucilio Balbo et 
C. Aquilio Gallo, Galli hominis acuti et exercitati promptam 
et paratam in agendo et in respondendo celeritatem subtilitate 
diligentiaque superavit : Balbi docti et eruditi hominis in utra- 
qae re consideratam tarditatem vicit expediendis conficiendisque 
rebiis; sic et habet, quod uterque eorum habuit, et explevit, 
quod utrique defuit. Itaque, ut Crassus mihi videtur sapien- 155 
tius fecisse quam Scaevola — hic enim causas studiose recipie- 
bat, in quibus a Crasso superabatur, ille se consuli nolebat, ne 
qua in re inferior esset quam Scaevola — , sic Servius sapien- 
tissime, cum duae civiles artes ac forenses plurimum et laudis 
haberent et gratiae, perfecit, ut altera praestaret omnibus, ex 
altera tantum adsumeret, quantum esset et ad tuendum ius ci- 
vile et ad obtinendam consularem dignitatem satis. 

Tum Brutus: Ita prorsus, inquit, et antea putabam — au- 156 
divi enim nuper eum studiose et frequenter Sami, cum ex eo 
ius nostrum pontificium, qua ex parte cum iure civili coniun- 

— ex eiu8 scriptis, v. IHz, hiogr, Nell' orazione pro Lie. Mwrena Clc. 
aveya tolto ogni merito a Snlpicio, come oratore ; ma Tapparente contra- 
dizione h spiegata dal fatto che Cic. in qnella cansa era avyersario di 
Snlp. e cercava distmggere rimpressione cne il discorso di lai poteva aver 
fatto. — quor. svm. nuUa sunt == ai qnall nnlla so trovare di simile. In- 
tendi per Velegantia loquendi. — 154:. duob. peritias. = padroni 
della materia. — operam ded. La frase corrisponde alla nostra c formarsi 
aUa scnola di... ». — L. Luc. Balbo... G, Aq. GaUo. v. Bie, biogr. — 
in utr. re = sl nei consulti che neUe arringhe. — comid. tardit. = la 
lentezza ch'era fratto di grande riflessione. — vicit = seppe superare. 

— exped. confic. rebus = nello sbrigare le quistioni. — 155. sa- 
pient, = con piti senno. — studiose recip. = aveva la smania di assumere. 
V. 87. — iUe. Nota Tasindeto. — consuli = dar consulti. — duae civika 
artes ac for. = le due arti, del foro e deUo stato. — cum ... haber. De- 
termina U valore del cum col cong. — plur. haber. et grat = ottenevano 
piu d^ogni altra rinomanza e crcSito. Avverti bene che Timperf. hab. h 
nel latino richiesto dalla covmcutio tempor.^ ma il pensiero di Cic. si 
estende logicamente al presente; e per5 neUa traduzione pitl esattamente 
sostituirai 11 presente. — perf, Uniscilo con sapientimme = col maggior 
senno riusei. — aitera ... aU. Che casi sono? — tant adsum, v. 150. — 
ad tuend. ius civ. v. 150. — ad obtin. consul. dign. = a conservare la 
digniti di uomo consolare. — 156. ita prorsus = proprio cosi. — 
audivi=lo sentii a discorrere. -— wtfper. L*anno antecedente airepoca del 
dialogo. — 8ami, v. Introd. II. — ius nostr. pont Cosi chiamavasi, ed anche 
iu8 sacrum, il complesso delle disposizioni contenute ne' libri o commen- 



.^» 
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ctum esset, vellem cognoscere — et nunc meum iudicium multo 
magis confirmo testimonio et iudicio tuo; simul illud gaudeo, 
quod et aequalitas vestra et pares honorum gradus et artiura 
studiorumque quasi finitima vicinitas tantum abest ad obtrecta- 
tione et invidia, quae solet lacerare plerosque, uti ea non modo 
non exulcerare vestram gratiam, set etiam conciliare videatur. 
Quali enim te erga illum perspicio, tali illum in te voluntate 

157 iudicioque. cognovi. Itaque doleo et illius consilio et tua voce 
populum Bomanum carere tam diu : quod cum per se dolendum, 
est tum multo magis consideranti ad quos ista non translata 
sint, sed nescio quo pacto devenerint. 

Hie Atticus: Dixeram, inquit, a principio, de re publica ut 
sileremus: itaque faciamus. Nam si isto modo volumus singulas 
res desiderare, non modo querendi, sed ne lugendi quidem finem 
reperiemus. 

158 XLIII. Pergamus ergo, inquam, ad reliqua et institutum 
ordinem persequamur. Paratus igitur veniebat Crassus, exspecta- 



tarii pontificum (v. 55). Bruto era allora pontifex, — cognosc. = impa- 
rare. — testim. = dicbiarazione. — aeqwd. vestra, 150. — pares hon. 
gradus = la carriera politica ngaale. Ambedne erano saliti dal nnUa alla 
nobilta per le varie caricbe (v. Die. biogr,), — artmm et sttid. qua. fin. 
vic. =e gli studii e le scienze vostre affini al punto cbe qnasi si con- 
fondono. Or., 113: « esse igitnr perfecte eloquentis puto, non eam solam 
facultatem babere quae sit eius propria; sed etiam vicinam atque finiti- 
mam dialecticarum scientiam adsumere». — abest, Percb^ il verbo tro- 
vasi al singolarc? Madw., 213 6. Avverti cbe qui la maggior importanza 
logica h del sogg. vidnitaSf volendo Cic. sopra tutto far notare cbe Ta- 
micizia sua con Sulp. era una splendida confutazione del detto: tra vicini 
si va difficilmente d^accordo. Cfr. Esiodo, ''EpY. xal i^|ui. 23 Zr]Ko\ bi t€ 
T€iT(juva TCiTurv e Juven.f XV, 33: « inter finitimos vetus atque antiqua 
simultas » . — obtrect, = rivaliti. — inv. = odio. — ea, Con intenzione 
Cic. usa qui il pron. per indicare cbe Peffetto deriva appunto dalla par- 
ticolare quaUtk della loro relazione = cbe essa, cosi com' h. — exulc. = 
amareggiare. — gratiam = benevolenza. — volunt. = disposizione d'a- 
nimo. — iudic. = opinione, stima. — cognovi = so. — 137, Osserva 
come per bocca di Bruto Cic. fa sentire la diversa personalit^ sua e del- 
Tamico : consil h detto del giureconsulto, vox deU'oratore. — cwn. v. 150. 
— ista. Intendi le « doti vostre > . — non trasl. sint sed deven. = in 
mano di cbi sono, non dir5 affidate, ma precipitate. v. 24. — a princ. 
V. 11. — sing. res desid. = lamentar la mancanza di tutte le oose, ad 
una, ad una. — XLIII. d) i pregi estrinseci e le principaU orazioni 
di Crasso (XLTIT, 158-XLIV, 164). 158. Pergamus. v. 147. — re- 
Hqua = alle altre qualiti. — expect. = era atteso con aspettazione. — a 
princ. = subito dairesordio. — accur. v. 143. — non multa iact. corp. 
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batur, aadiebatur; a principio statim, quod erat apud eum 
semper accuratum, exspectatione dignus videbatur; non multa 
iactatio coi*poris, non inclinatio vocis, .nuUa inambulatio, non 
crebra supplosio pedis; yehemens et interdum irata et plena 
iusti doloris oratio, multae et cum grayitate facetiae ; qiiodque 
difficile est, idem et perornatus et perbrevis. lam in altercando 
invenit parem neminem. Versatus est in omni fere genere cau- 159 
sarum ; mature in locum principum oratorum venit. Accusavit 
C. Carbonem eloquentissimum hominem admodum adulescens; 
summam ingenii non laudem modo, sed etiam admirationem est 
consecutus. Defendit postea Liciniam virginem, cum annos xxvii 160 

Contrappone la maniera di pcesentarsi sobria e corretta di Crasso a quellH 
di Antonio piii colorita. v. 141. Cfr. Orat, 59 e Quintiliano, XI, 3, 126, 
dove h pare raccomandata tale sobriet^ = moderati erano i movimenti 
della persona. — non incl vocis. Anche qai il confronto b con Antonio. 
Quint., XI, 3, 168 contrappone rectus sonu^ (il parlare con tono natarale) 
alle incKnat vocis; h quindi chiaro che inclinare vocem significa « abbas- 
sare parlando il tono della voce > . E appunto Antonio otteneva con ci6 
maggioi* effetto qoando voleva muovere alla compassione. v. 142. Cfr. anche 
Bhet ad Her., 3, 14, 25 : « in conquestione ntemur voce depressa, sono 
inclinato > = parlava sempre con un tono di voce. naturale. — nulla 
inamb. Si contrappone tkWincessus di Antonio. v. 141. Ancbe in de Orat, 
III, 33 Crasso dice di s^: < in quibus vestigiis primum institi, in eis 
fere soleo perorare > = non andava su e giu. — non crebra supp. ped. In 
Antonio invece la supplosio pedis (v. 141) aveva non piccola parte. — 
vehem. v. 93. — dohr. v. 93. — multae cum grav. fac. v. 143. — idem. 
Come tradnrrai in ital. ? v. 105. — perom. v. 146 in ornando = splen- 
dido nello stile.' — perbrev. = assai conciso. — iam in alterc. = non ebbe 
chi gli fosse uguale nqlla disputa. lam puoi tradurlo col nostro « poi » 
posposto, e serve a indicare il passaggio a cosa di maggior rilievo. Al- 
tercatio dicevasi un*arringa interrotta dalle obiezioni deiravversario a cui 
1'oratore doveva rispondere : oratio contintta o perpetua il discorso pro- 
nunciato senza interruzioni. — 139. mature = ben presto — G. Carb. 
V. 103 e Diz. biogr. Cic. in Verr., III, I dice che poi Crasso ebbe a pen- 
tirsi di quesfaccnsa. Deve intendersi non gia ch'egli riconoscesse d'aver 
avuto torto, ma che lamentasse le molte inimicizie che 8'era procacciato 
con quel processo, e tra le altre qnella di C. Carbone, figlio deiraccu- 
sato, uomo aotorevole e del medesimo partito di Crasso. Be Orat, III, 
10. — admod. adul. L*accusa di Crasso h del 119, onde egli aveva 
21 anni: v. De Orat, III, 74. Tacito {de Or., 84) dice che Crasso accus6 
Carbone a 19 anni, ossia nel 121. £ un errore di Tacito; Carbone fn con- 
sole nel 120, e non lo sarebbe stato certo, se si fosse trattata la causa. 
V. Dijs. biogr. — 160. postea. Precede cronologicamente Porazione 
de colonia Narbonensi di cui Cicerone discorre subito dopo. — Lic. virg. 
V. la nota al n. 236. Nel 114 tre vestali, un'Emilia, una Licinia e una 
Marcia farono da uno schiavo per nome Mario accusate dMncesto con un 
cavaliere romano; il coUegio dei pontefici condann6 Emilia e le altre as- 

CiCE&OKE, 11 Bruto, riy. ed illustr. da P. Ercqlb. 8 
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uatus esset. In ea ipsa causa fnit eloqueatissimus orationisque 
eius scriptas quasdam partes reliquit. Yoluit adulescens in co- 
lonia Narbonensi causae popularis aliquid attingere eamque co- 
loniam, ut fecit, ipse deducere: exstat in eam legem senior, ut 
ita dicam, quam illa aetas ferebat, oratio. Multae deinde causae; 
sed ita tacitus tribunatus, ut, nisi in eo magistratu cenavisset 
apud praeconem Granium idque nobis bis narravisset Lucilius, 
tribunum plebis nesciremus fuisse. 
161 Ita prorsus, inquit Brutus; sed ne de Sca^volae quidem tri- 
bunatu quidquam audivisse videor et eum coUegam Crassi credo 
fuisse. 

Omnibus quidem aliis, inquam, in magistratibus, sed tribunus 
anno post fuit eoque in rostris sedente suasit Serviliam legem 
Grassus. Nam censuram sine Scaevola gessit; eum enim ma- 

solse. Ma il tribuno Sesto Peduceo fece credere che il giudizio dd collegio 
non fosse stato imparziale, e ottenne che si facesse ancora 11 processo per 
le altre due dal giudice L. Cassio (v. 89 e Diz, biogr.), dal quale anche 
le altre due furono condannate. In questo processo fa accusato anche Au- 
tonio (v. Diz. hiogr.). La difesa che Crasso prese deUa vergine Licinia fa 
inutile. — adulesc- Nel 118; con questo agg. Cic. ritorna indietro di 5 
anni. — in colon. Narh. = A proposito di una colonia da fondarsi a Nar- 
bona in Provincia (Provenza). — caus. pop. aliq. attingere = voUe acqui- 
starsl un po' di popolarita, sostenendo una causa gradita al popolo. II 
senato aveva rifiutato di aderire aUa proposta per non aggravare troppo 
Terario. Crasso Tappoggid combattendo il senato. Avverti che coMsa po- 
pularis (o populi) si contrappone nel pensiero di Cic. con causa opUma- 
tium, e che col pron. indet. dliquid h mitigata TespressJone, per dire che 
Crasso non si diede interamente al partito popolare. Di questo appoggio 
dato al popolo, Crasso fu poi rimproverato in un'accusa di M. Bruto (vedi 
130 e Diz. hiogr.) — in eam leg. Non sempre Vin con Tacc. ha il signi- 
cato di « contro ». V. anche 164 e cfr. de Orat, H 352: c Cum cenaret 
Simonides apud Scopara ... cecinissetque id carmen quod in eum scripsis- 
set » . Traduci con < relativamente a » . — ut ita dicam. vedi 96. — 
muUae causae. v. Diz. hiogr. — trih. Nel 107. — Ghranium. vedi Dis. 
hiogr. — his. Piti volte Lucilio nelle sue satire ricord6 Granio. Non e 
per6 certo a qual Ubro si riferisca la citazione di Cic. L. MiiUer vuole 
che il his (che non si legge neppure nel cod. c) si sia introdotto erronea- 
raente nel testo per una confusione col his di nohis che precede. — 
161. audiv. = d' aver sentito parlare. — omn. quid. al in mag. Sott. 
coJlega fuit. — anno post. Nel 106. — sed. v. 64. — eaque tn rostr. sed. 
L^espressione equivale a quest*altra = durante il suo tribunato ; perche i 
raagistrati che presiedevano ad una radunanza popolare parlavano al po- 
polo da quel luogo del foro che si chiamava rostraf perch6 ivi erano ap- 
pesi i rostri o sproni deUe navi prese dai Romani agU Anziati neUa guerra 
latina Tanno 338. — Serv. leg. E la lex iudidaria di Q. Serv. Cepione. 
V. 135 e Diz. hiogr. — nam. v, 48. — oratio. Vedine un frammento ripor- 



BRuxas, XLiii, XLiv, 161—162 115 

gistratum nemo umquam Scaevolarum petivit. Sed haec Crassi 
cum edita oratio est, quam te saepe legisse certo scio, quattuor 
et triginta tum habebat anuos totidemque annis mihi aetate 
praestabat. His enim consulibus eam legem suasit, quibus nati 
sumus, cum ipse esset Q. Gaepione consule natus et C. Laelio, 
triennio ipso minor quam Antonius. Quod idcirco posui, ut di- 
€endi Latine prima maturitas in qua aetate extitisset posset . 
notari, et intellegeretur iam ad summum paene esse perductam, 
ut eo jiihil ferme quisquam addere posset, nisi qui a philoso- 
phia, a iure eivili, ab historia fuisset instructior. 

XLIV. Erit, inquit Brutus, aut iam est iste, quem ex- 162 
spectas? 

Nescio, inquam. Sed est etiam L. Crassi in consulatu pro 
Q. Caepione defensione iuncta non brevis ui> laudatio, ut oratio 

tato in de Orat, I. 225 e Parad., V, 3. In efo Orat, II, 240 e 267 
€icerone ricorda due motti argati detti da Crasso in qnel discorso. — 
totid. annis ... praest = Crasso nacque nel 140, Cicerone nel 106. — 
His. cons. C. Atilio Serrano e Ser?. Cepione. y. Diz* biogr. — cum ... esaet. 
Qaal h il valore del cum? — Q. Caep. cana. v. 97 e Diz. hiogr. — trienn. 
ip80 = di soli 3 anni. — minor qmm Ant. v. Diz. hiogr. — Quod... 
posui. = E qaesfosservazione io ho fatta. — dic. lat. prima mat. in qua 
aet ext = In qaal epoca Teloqaenza latina comincid per la prima volta 
ad esser matara. Cicerone che si considera quasi continaatoro di Crasso 
viene cosl a porre un'altra maturitas piii compiuta airepoca sua. — no- 
/ar» =3 detenninare con esattezza. — in qua aet. Sarebbe lo stedso qua 
aet? Madw., 276, Avv. 4. — ad summum = al suo piu alto grado. — 
paene. El spiegato dalle parole che seguono. — iam = fin d'albra. — ut. ^ 
Che valore ka? — a philos. ... a iure civ. ah hist. Nota Tuso della prep. 
ab per indicare = dal punto di vista, rispetto a ... — instruct = meglio 
fomito. In de Orat, I, 80 Cic. fa da Crasso stesso confessare questa sua 
uiaQcanza. E qui tacitamente riconosce in sh una superioritk su Crasso, 
appunto per una piu larga coltura filosofica, giuridica e storica. Cfr. 322. 

— XLIV. 162. aut. Bada bene che la domanda di Bruto nou 
^ doppia, nel qual caso Cic. avrebbe asato an, ma unica. Bruto non chiede 
iniatti se Toratore di cui parla Cic. sia un uomo reale o soltanto rappre- 
senti un ideale: non dubitando che Cic. intenda parlare di un uomoreale, 
gli dimanda se verra, poi correggendosi chiede se h gik venuto. Uaui non 
ba quindi valore disgiuntivo, ma risponde al nostro « o, per dir meglio » . 
1- Sed. Anche qui serve a ricondurre il discorso a Crasso, dopo la breve 
interrazione. — pro Q. Caep. v. Diz. hiogr. Serv. Cepione nel 95 fu ac- 
casato d'essersi appropriato nel 106 il tesoro di Tolosa, e di aver subita 
una disfatta dai Cimbri nel 105. Crasso lo difese, ma invano, poieh^ la 
irapopolariti di Cepione (v. 135) per la sua le.x iudiciaria (v. 161) fece 
si ch'egli fa condannato e dovette esulare. — defens. iuncta. v. App. crit 

— ut. V. 28. — censor. oratio. v. piu innanzi 164. — sine ullo fuco — 
senza artificio. Fucm dicevasi un frutice di mare da cui si estraeva 
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autem brevis; postrema censoris oratio, qua anno duodequin- 
quagesimo usus est. In his omnibus inest quidam sine ullo fuco 
veritatis color. Quin etiam comprehensio et ambitus ille ver- 
borum, si sic Trepiobov appellari placet, erat apud illum con- 
tractus et brevis, et in membra quaedam, quae KtDXa Graecr 
vocant, dispertiebat orationem lubentius. 

163 Hoc loco Brutus: Quandoquidem tu istos oratores, inquit, 
tantopere laudas, vellem aliquid Antonio praeter illum de ra- 
tione dicendi sane exilem libellum, plura Crasso libuisset scri- 
bere ; cum enim omnibus memoriam sui tum etiam disciplinam 
dicendi nobis reliquissent. Nam Scaevolae dicendi elegantiam 
satis ex iis orationibus, quas reliqnit, habemUs cognitam. 

164 £t ego: Mihi quidem a pueritia quasi magistra fuit, inquam, 
illa in legem Caepionis oratio: in qua et auctoritas ornatur se- 
natus, quo pro ordine illa dicuntur, et invidia concitatur in 
iudicum et in accusatorum factionera, contra quorum poten 

la sostanza che dava il color viyo aUe lane (Or., 27): il raedesimo nonie 
poi dayasi alle sostanze che servivano come il nostro c belletto > a tin- 
eeie e colorire certe parti del corpo. Per trasl. fueata oratio dicevasi 
dl tin discorso in cui la semplicitk e la naturalezza erano soffocate dagli 
eccessivi ornamenti. — t?cn7. e= naturalezza. v. 70. — comprehens. et 
amb. verb, = il coUegamento ed il giro delle parole. Cfr. 34. — contr, 
= serrato. — xuiXa. 1 Greci distinguevano il periodo in K6|ui|yiaTa e KU)Xa. 
Rhet. gr., VII : K6)x\xa (da k^ittui = taglio) yiiv oOv ^oti (ppdaK ^paxt ti 
vdriibia* ^xouoa» olov b€t b^ xP»m<iTU)v. kOjXov (propr. = osso fra due 
' giunture) bi ^oti (ppdoi^ ^v fj in^po^ vofmaTo^; <paiv€Tai, oiov • dXXuj^ 
Te Kdv 6^op6v ^xu^ot. Cic. in Orat. 211 traduce per il primo K6jLi)Lia con 
tncisum (da in e caedo = taglio) e KtXiXov con membrum (corrispondente 
al gr. fiTipd^, *fi€|uiapd? = osso tra due giunture). Cfr. Quint., IX. 4, 122. 
— dispert. lubent = amava dividere. — tantop. = con tanto ardore. — 
vellem. Perch^ non velim? — sane eanl, = meschino. — libellum, v. An- 
tonio, Biz. biogr, — cum ... tum. Nota il chiasmo tra omnibus e nohis 
= nientre a tutti avrehhero lasciato ... a noi. — disdpl. dic, = un trat- 
tato BulParte del dire. — Nam, v. 48. Vuol dire Bruto che simile desi- 
derio non si deve esprimere per Scevola. — Scaei), dic. eJeg, La colloca- 
zione piu regolare sarehhe: Scaev. eleg. dic, Cfr. 165 AntonU genm 
dicendi. — hab. cognit. v. 147. — ex orat. quas reliq. v. Dtc. biogr. — 
164. in legem, v. 160. — auctoritas = maesta. — omatur, sott. lau- 
dibus. Cfr. pro Cluent.j 51 : « in suasione le^is Serviliae summis ornat 
senatum laudibus >. — invid. = odiositk. — factionem = setta, I 
giudici erano i c cavalieri » secondo la legge di C. Gracco, i quali, se 
si mostravano meno corrotti dei senatori (ci5 h ammesso da Cicerone 
stesso nelle Verrine) erano spietatamente crudeli contro quelli che 
avevano cercato opporsi^ come magistrati in provincia, alle loro rapacita. 
Un esempio di cio s' era avuto nella condanna di V. Rutilio Rufo, v. 1 15^ 
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tiam populariter tum dicendum fuit. Multa in illa oratione 
graviter, multa leniter, multa aspere, multa facete dicta sunt: 
plura etiam dicta quam scripta, quod ex quibusdam capitibus 
expositis nec explicatis intellegi potest. Ipsa illa censoria contra 
Cn. Domitium collegam non est oratio, sed quasi capita rerum 
et orationis commentarium paulo pleniua. Nulla est enim al- 
tercatio clamoribus umquam habita maioribus. Et vero fuit in 165 



€ Biz. hiogr. — popular, = in modo da guadagnare il popolo. Crasso 
mh volle approfittare deU* occasione per far si che ranimositJl popolart?, 
che fprte gravava sni senatori, dopo le recenti corrnzioni durante la guerra 
numidica, si rovesciasse sui cavalieri. — graviter == con dignita. — aspei-e 
= con durezza. — leniter = con dolcezza. — facete = con brio. — qui- 
busdam capit = sommarie indicazioni. — expos. v. 81. — nec = ma non. 
— explic, = svolte. — censoria. Nel 92 Crasso fu censore con Gn. Do- 
mizio Enobarbo, col quale ebbe piii volte ragione di contesa per la di- 
versa indole. Fu pero con lui d'accordo nel pronmlgare un editto « de 
coercendis rhetoribus latinis » (A. Geilio, XV, 11, 2) i quali mostravano 
venir meno aU'antica tradizione. Non si sa con sicurezza Targomento del- 
Valtercatio di cui qui si fa parola; il Meyer crede che nascesse dai rim- 
proveri rivolti da Domizio a Crasso per troppa moUezza di vita, e per il 
Iqsso in particolare, poich^ abitava sul Viminale un palazzo sontuosissimo. 
Nel de Orat., II, 227 b detta la difesa che Crasso fece di s^ gravis e 
lepore et festivttate condita, A questo proposito racconta Val. Mass., IX, 
1,4: « Cn. Domitius L. Crasso collegae sno altercatione orta obiecit quod 
columnas Hymettias in porticu domus haberet. Quem continuo Crassus, 
qaanti ipse suam domam aestimaret interrogavit, atque ut respondit se- 
xagies sestertio (circa 1,000,000), quanto ergo eam, inquit, minoris fore 
existimas, si decem arhuscnlas inde succiderp? Ipso tricies sextertio (circa 
L. 540,000), ait Domitius.' Tunc Crassus, uter igitur luxuriosor est? Egone, 
qai decem columnas centum miUibus nummum (circa L. 2,000) emi, an 
ta qui decem arbuscularum umbram tricies sestertium summa corapensas?». 
€fr. Plin., Hist^ XVII, 1. Certo non mancarono le ingiurie; Svetonio 
{Ner.^ 2) ricorda queste parole di Crasso : « non esse mirandum quod 
{Domitius) aeneam harbam haberet, cui os ferreum, cor plumbeum esset » . 
Da Cic. poi {de Orat., II, XI) sappiamo che una delle ragioni addotte da 
Crasso in sua difesa fu questa: « Quae natura aut fortuna darentur ho- 
rainibus, in iis rebus se vinci posse animo aequo pati, quae ipsi sibi ho- 
raines parare possent, in iis rebus se vinci pati non posse ». — capita rer. 
= an sommario. Risponde al greco KCcpdXaia. — comment. v. 87. — paulo 
pJen. = piili ricco del solito. Taluni oratori notavano molte cose, altri si li- 
raitavano a notare le cose principalissime. Di Cassio Severo per esempio 
Seneca Iasci6 scritto {Controv., III, 6): « sine commentario numquam dixit, 
nec hoc commentario contentus erat, in quo nudae res ponuntur, sed ma- 
xiraa parte perscribebatur actio, illa quoque quae salse dici poterant ad- 
notabantur». — enim. Serve a dar la ragione del giudizio dato dellV 
razione. Non deve essere che un abbozzo, pensa Cic, giacch^ h noto che 
nessuna dispnta fu tanto applaudita. — alterc, v. 158. — clamor = grida 
di favore, applausi. — 165» et vero = e in realta. — popul dictio 
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hoc etiam popularis dictio excellens: Antonii geniis dicendi 
mnlto aptius iudiciis quam contionibus. XLV. Hoc loco ipsum 
Domitium non relinquo. Nam etsi non fnit in oratorum nu- 
mero, tamen opinor satis in eo fuisse orationis atque ingenii, 
quo et magistratus personam et consularem dignitatem tue- 
retur: quod idem de C. Caelio dixerim, industiiam in eo suni' 
mam fuisse summasque virtutes, eloquentiae tantum, quod esset 
in rebus privatis amicis eius, in re publica ipsius dignitati satis. 

166 Eodem tempore M. Herennius in mediocribus oratoribus Latine 
et diligenter loquentibus numeratus est; qui tamen summa no- 
bilitate hominem, cognatione, sodalitate, collegio, summa etiam 

. eloquentia, L. Philippum in consulatus petitione superavit. Eo- 
demtempore C Claudius, etsi propter summam nobilitatem et 
singularem potentiam magnus erat, tamen etiam eloquentiae 

167 quamdam mediocritatem adferebat. Eiusdem fere temporis fuit 

exeeJl = fa qnesti (m Ju>c) oratore popolare in sommo grado. v. 136. — 
XLV e) Serie di oratori meno importanti in questo periodo (XLV, 165- 
168). Domitium. v. Diz, biogr. — pono = ammetto. — orat = stile ora- 
torio. — magistr. person, v. 8u. Persona (da persanare) significd dapprima 
6 propriamente la maschera degli attori, poi pass^ per traslato ad indicare 
11 loro carattere, Tufficio, il grado, la qualit^ o condizione di un perso- 
naggio. Non mai si us6 nel significato del nostro c persona » . — quo = 
ut hac re. Fit solitamente si usa davanti ai comparativi. — tuer, v. 80. 

— C. Caelio. v. Diz. hiogr. — dia^, v. 151. — industr. v. 110. ^ summ, 
virt = grandissimi pregi. — eloq. tantum. Farai sentire nella versione 
Tasindeto. — quod ess. Sarebbe lo stesso quod erat 9 v. 102. — in rebus 
pnv. = negli interessi privati. Si contrappone a in re publ = negli af- 
fari pubblici. — ips. dign. Nota il chiasmo rispetto ad amicis eius. — 
16^. M. Herenn. v. Die. biogr, — Latine = con correttczza. v. 133. — 
dilig. = con cura. La differenza tra le due espressioni la trovi spiegata 
al n. 140. — tamen. II pensiero non h qui compiutamente espresso, ma 
Rolo Cic. accenna 11 rapporto tra ci5 che dlce e cl6 che ha in mente. In- 
tendi: sebbene non avcsse relazioni ragguardevoli. — cognat. = parentadl. 

— sodalit = vincoli politici. Sodalitas era 11 vincoio cii associazione, ori- 
ginariamente rellglose, plu tardi polltiche. — CoUegio = per la sua rela- 
zione coi collegi saoerdotali, come il coUegio dei pontifices, degli augures, 
dei Illviri epulones, dei Xviri sacris faciundis. E le parentele e la par- 
teclpazione ad associazioni politiche e religiose erano appunto, come oggl, i 
prlncipali mezzl onde, un cittadino soleva acquistare credito. — L, PkUipp. 
Se ne discorre piii innanzi 178. — C. Claudius. Y.Diz. biogr. — singul. 
poient. = personale autoritJl. Non vedo ragione di mutare col Campe e 
con rEberhard e con lo Stangl in prudentiam la lezione dei mscr. E 
chiaro che Clcerone vuol dire che 11 credito grande di cui godeva (fwa- 
gnus erai) C. Claudio si fondava principalmente su altre doti, senza che 
per6 si dovesse in lui escludere un certo merito oratorio. — 167^ eius- 
dem fere temp. Osserva come di tre periodi successivi, due comincino nel 
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eques Romaniis C. Titius , qiii meo iudicio eo pervenisse vi- 
detur, quo potuit fere Latinus orator sine Graecis litteris et 
sine multo usu pervenire. Huius orationes tantum argutiarum, 
tantam exemplorum, tantum urbanitatis habent, ut paeue At- 
tico stilo scriptae esse videantur. Easdem argutias in tragoe- 
dias satis ille quidem acute, sed parum tragice transtulit. Quem 
studebat imitari L. Afranius poeta, homo perargutus, in fabulis 



inedesimo inodo, ed udo in modo poco diverso. Ci6 h effetto di trascuranza. 
V. anche Introd. I. — C. Tiiius. v. Diz. biogr. — €0 ... quo = quel punto 
a cui. — fere. Uniscilo a potuit pervenire = o poco meno. — latinus, 
Bada alla collocazione enfatica di questo predicato. — sine graecis litt 
Alcuni tra cui TEberhard ed il Teuffel {Gesch. der rom. Liit., 4, 1882) 
domandano meravigliati come mai potesse un Bomano scriyere tragedie 
senza conoscere di greco. La raeraviglia cesserk^ a mio credere, se si os- 
servi : V che un Romano poteva imitare tragici romani ; 2* che non h as- 
solutamente impossibile che le tragedie di Titio fossero praetextcte^ per lo 
qaali la conoscenza del greco non era tanto necessaria ; 3® che il sine Utt 
gr. (e questo mostra di riconoscere anche il Teaffel) nella mente di Cic. 
deve eswre riferito alla conoscenza ed allo studio degli oratori greci. — 
U8U = esercizio. — tanttm argut = tale vivacita, brio. Argutus (da 
ar^tio — metto in evidenza, rad. arg. Cfr. gr. dpT^t;) indica etimologica- 
mente tutto ci5 che h messo in buona luce. Metaforicamente significd prima 
ci6 che ha colore molto vivo (cfr. il nostro c brillante >), poscia tutto ci6 
che pu6 fortemente colpire o il senso o la fantasia ; e in questo caso cor- 
risponde al nostro c vivace, espressivo » . Lo stesso dicasi di argutiae (ra- 
ramente b usato al sing.) che, riferito ad un discorso o ad uno scritto^ 
comprende in s6 ogni finezza si di pensiero che di espressione, ed indica 
tanto il nostro « spirito > che la < vivacita piena di espressione e di 
grazia > . Ofr. le seguenti espressioni : argutiae vuUm (Plinio) = Tespres- 
sione del viso; argutiae digiiorum (Cic.) = vivacit^ del gesto; arguta 
manus (CicO = inano che gestisce con vivacitk. v. 65 quis in sententiis 
arguHor? Vergilio (Georg) descrivendo il cavallo, gli da argutum eaput 
= testa piena d'espressione. In un frammento di Titinio (Ribbeck) si legge 
argutari pedihus, Nel seguente esempio di Cic. vedi come noiVargutus 
non sia sempre compresa fidea dello scherzo : « Po€ma fecit ita festivum 
et argutum ut nihil fieri possit perfectius > . — att. stih. v. 100. — ur- 
bamm = grazia. — iUe quid. v. 18. — satis ... acute = con sufficiente 
spirito. — parum trag. = poco opportunamente per una tragedia. — 
— L. Afranius. v. anche per Timitazione ch'egli faceva di Titio il Die. 
biogr. — perarg. = spiritosissimo. — in fabulis. Sono le comedie togate 
di Afranio. I Romani distinguevano due forme principali di tragoedia e di 
comoedia. La tragoedia propriamente detta o crepidata era la riproduzione 
libera in lingua romana di una tragedia greca ; la trag. praetexta la tra* 
gedia nazionale, 11 cui argomento era tolto dalla storia romana, e in cut 
si ponevano sulla scena gli antichi magistrati che vestivano la toga prae- 
texta (listata di porpora). II primo autore di praetextae fu Nevio (v. 2>ie. 
biogrX Cosi distinguevano la comoedia paHiata^ ossia la riproduzione li- 
bera in latino di una comedia greca con personaggi greci vestiti del pal- 
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168 quidem etiam, ut scitis, disertus. Fuit etiam Q. Bubrius Varro, 
qui a senatu hostis cum C. Mario iudicatus est, acer et vehe- 
mens accusator. In eo genere sane probabilis, doctus autem 
Graecis litteris, propinquus noster, factus ad dicendum, M. Gra- 
tidius M. Antonii perfamiliaris, cuius praefectus cum esset in 
Cilicia, est interfectus, qui accusavit C. Fimbriam, M. Marii 

169 Gratidiani pater. XLYI. Atque .etiam apud socios et Latinos 
oratores habiti sunt Q. Vettius Vettianus, e Marsis, quem ipse 
cognovi, prudens vir et in dicendo brevis; Q. D. Valerii Sorani, 
vicini et familiares mei, non tam in dicendo admirabiles, quam 
docti et Graecis litteris et Latinis; C. Rusticelius Bononiensis, 
is quidem et exercitatus et natura volubilis; omnium autem 
eloquentissimus extra hanc urbem T. Betucius Barrus Ascu- 
lanus, cuius sunt aliquot orationes Asculi habitae: illa Romae 

Uum; e la togata o comedia romana^ con argoraento tolto dai fatti della 
vita privata, con personaggi del popolo che vestivano la toga, Una specie 
delle togatae era la tabernaria (da taberna) piu triviale con personaggi 
proprii deUa plebe; e la trdbeata che rappreeentava la societa dei cava- 
lieri^ i1 cai distintivo era la trabea o toga tinta in rosso e in giallo. 
Quesfultima ebbe poca vita, e si pa6 dire ristretta al eolo inventore 
0. Melisso, liberto di Mecenate. IJna forma speciale poi era un draroa in 
cui l'elemento tragico o il comico si mescolavano, detto fabuUx rinthomca 
da 'PCvGuiv di Taranto che primo tra i Greci introdusse qaesto geoerc 
(iXapOTpaYUj&(a). Credono alcuni che esempio di fabula rtnthonica sia 
VAmphitruo di Plaato, altri vogliono che le rinthonicae fossero specie di 
AteUane con argomento mitologico. Le Atellane in origine furono rappre- 
sentazioni rozze e improvvisate, con tipi di maschere; vennero introdottc 
iaRomanel211 dopo la presa di Atella, cittk osca della Campania, onde 
erano orginarie; piti tardi, neirepoca ciceroniana, ricevettero elaborazione 
artistica da Novio e Pomponio. Cos\ il mtmo, in origine rappresentazione 
roimica senza azione regolare, buffonesca, piena di lazzi e gesti, fa anch^esso 
nelVeti di Cic. elaborato artisticamente per opera di D. Laberio e P. Siro. 
A tutti questi prodotti dramatici si dava il nome generico di fabulae (da 
fari = parlare). — disertus. Intendi nel dialogo delle sue comedie. — 
168. Q. Rubr, Varro. v. Die, biogr. — acer et vehem. v. 105. — aane 
prob. = senza dubbio degno d*essere approvato. — propinq. L'avo di Cic 
aveva in moglie la sorella di Gratidio. De legg., III, 36. — M, Gratidius. 
V. Diz. biogr» — perfam, = intimo. — cuius = qui eius. — praefectus 
= aiutante. Ci6 fu nel lO.S. — C. Fimbriam. v. 129 e Dig, biogr. — 
XLVL f) Alcuni oratori di provincia (XLIV, 169-172). — 169. soeios 
et lat. Cosi si distinguevano le popolazioni italiche prima del 90. — 
Q. Vettius. Vett. v. Diz. biogr. — cognovi. Doveva per6 essere assai piu 
vecchio. — Q. D. Val Sorani. v. Dijs. biogr. — C. Busticelius. Non si 
conosce per altra parte. — natura volub. = di parola assai facile per na- 
tura. — T. Bet. Barrus. Anche questi ci 6 ignoto. — conira Gaepionem. 
V. Diz. biogr. — Hla. Seguo la lezione concorde de' mscr., la quale non 
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contra CaepioTiem nobilis sane, cui orationi Caepionis ore res- 
pondit Aelius, qui scriptitavit orationes multis, orator ipse nura- 
quam fuit. Apud maiores autem nostros video disertissimum 170 
habitum ex Latio L. Papirium Fregellanum Ti. Gracchi P. F. 
fere aetate: eius etiam oratio est pro Fregellanis coloniisque 
Latinis habita in senatu. 

Tum Brutus: Quid tu igitur, inquit, tribuis istis externis 
quasi oratoribus? 

Quid censes, inquam, nisi idem quod urbanis? praeter unum, 
quod non est eorum urbanitate quadam quasi colorata oratio. 

Et Brutus: Qui est, inquit, iste tandem urbanitatis color? 171 

parmi abbia bisogno di essere emendata, se 8'intende cbe col pron. iUe 
Cic. contrapponga alle altre orazioni da Barro recitate in Ascoli, c ]a piu 
famosa » detta in Roraa.* — Aelius. v. IJiz. hiogr. — 170. L. Papir. 
Fregett. Altro personaggio ignoto. — oratio. Non ne abbiamo altra no- 
tizia. — quid tribuis = che merito riconosci. — istis.Y. 12. — extern. 
quasi arat, = oratori che si potrebbero dire forestieri. Col qtMsi Cic. viene 
a presentare externis come rappellatiyo proprio di questi oratori, che, a 
difFerenza di altri provinciali, si erano sempre tenuti ne' loro raunicipii. 

— quid censes. Sott. iribuenidum kis esse. — non est. eor. urban. qtMsi 
color. or. = il loro stile non ha, se cosl posso dire, il colore deirurbanit^. 

— qtuMi. V. 21. — urbanit. Domizio Marso, che aveva scritto un trattato 
^vlV urhanitas, la definiva: t virtus quaedam in breve dictum coacta et 
apta ad delectandos movendosque homines in omnem affectum animi: ma- 
xime idonea ad resistendum vel lacessendum, proutquoque res aut persona 
desiderat >. Ma Quint. che riporta questa definizione (VI, 3) osserva che 
se essa h tale, c omne^ orationis virtutes complexa est ... quidquid bene 
dicetur et urbane dicti nomen accipiet » . Lo stesso Quint. (ibid.), tenendo 
eonto di altri elementi trascurati da Domizio, cosi definisce Vurbanitas: 
< illa est in qua nihil absonnm, nihil agreste, nihil inconditum, nihil pe- 
regrinnra, neque sensu neque verbis neque ore gestuve possit deprehendi ; 
ut non tam in singulis dictis quam in toto cohre dicendi, qualis apud 
graecos dTTiia(T)ui6^ iUe reddens Athenarum proprie saporem ». Piu esatta- 
mente io direi che Vurbanitas dei Romani era in parte < intrinseca » o 
« reale » e si riferiva alla brevita, grazia, eleganza neir espressione del 
pensiero propria dei cittadini di Roma; in parte « estrinseca » o « for- 
male » e riguardava la pronuncia. it di quest* ultiraa che qui parla Cic. ; 
ed h quella stessa che ha gi^ lodato in Lut. Catulo (v. 133) e fa lodare 
da Crasso in de Orat,^ III, 42: « ille tnus sonus et subtilitas (finezza) 
delectat, omitto verborum, quaraquam est caput ... verum id adfert ratio 
(teoria), docent Ktterae, confirmat consuetudo cum legendi tnm loquendi: 
sed hanc dico suavitatem qnae exit ex ore; quae quidem ut apud 
Graecos Atticorum, sic in latino sermone huius est urbis maxime pro 

pria Quare cum sit quaedam certa vox Romani - generis urbisque 

propria, in qua nihil oflfendi, nihil displicere, nihil animadverti possit, 
nihil sonare aut olere peregrinum, hanc sequamur, neque solum rusticam 
asperitatem sed etiam peregrinatn insolentiam (novita) fugere discamus ». 
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Nescio, inquam; tantum esse quemdam scio. Id tu, Brute, 
iam intelleges, cum in Galliam veneris; audies tu quidem etiam 
verba quaedam non trita Bomae, sed haec mutari dediscique 
possunt; illud est maius, quod in vocibus nostrorum oratorum 
retinnit quiddam et resonat urbanius. Nec hoc in oratoribus 
172 modo apparet, sed etiam in ceteris. Ego memini T. Tincam 
Placentinum hominum facetissimum cum &miliari nostro Q. 
Granio praecone dicacitate certare. 

Eon', inquit Brutus, de quo multa Lucilius? 

Isto ipso: sed Tincam non minus multa ridicnle dicentem 
Granius obruebat nescio quo sapore vernaculo, ut ego iam non 
mirer illud Theophrasto accidisse quod dicitur, cum perconta- 
retur ex anicula quadam quanti aliquid venderet et respondisset 
illa atque addidisset: « HospeSj nonpote minoris », tulisse eum 

— 171. tantum esse quemd. scio =/Solo so che c' 6 un oerto colore. 

— tam == snbito. — in Galliam. Verso la fine del 46 Bruto fa mandato 
da Cesare pretore nella Gallia Cisalpina. v. Introd. II. — trita = comuni. 
Propr. = logorati dal Inngo uso (da tero). — retinnit. Dicesi propriamente 
del snono che manda un metallo vibrante e resta per qualche tempo nel- 
Torecchio = si sente vibrar negli orecchi un suono che fa sentir meglio 
la citt^ {urbanius). v. App. crit. — 172. T, Tincam. Di lui nnl- 
Taltro si sa, tranne ci6 che Quint. (I, 5, 12) dice della sua pronunzia: 
« duos in uno nomine faciebat barbarismos Tinca Placentinus, si reprehen- 
denti Hortensio credimus « pregulam > pro « pergula » dicens >. — Granio. 
V. 160. — dieac. certare = sfidare a dir motti. — eon^ t=^eone. L*abl. h 
retto logicamente dal cum sottinteso. Osserva TEberhard che ia dimanda 
di Bruto h strana, dopo che Cic. (v. 160) ha gi^ ricordato la relazione 
di Granio con Lucilio, e pensa che le parole eon\..isto ipso siano state 
interpolate. A me pare che la dimanda di Bruto sia invece provocata dalle 
parole familiari nostro di Cic; poich^ poteva recare sorpresa che nn uomo, 
il quale nel 107 (v. 160) era amico di Crasso e di Lucilio, potesse essere 
anche familiaris di Cic. Certo doveva essere in confronto assai vecchio. 

— isto ipso = proprio con lui. Per iste v. 12. — ridicule = burlesca- 
mente. — ohruehat. v. 145. — nescio quo sap. vernac. = con, non saprei 
dir quale, sapore di casa nostra. Vernaculus h dim. di verna: e vernae 
dicevansi gli schiavi nati in casa ai quali si attribniva maggior prontezza 
e finezza. Secondo il Pott verna h forinato dalla rad. vas = abitare (cfr. 
gr. Faaxu). — ut mirer. Non h sbagliata la consec. tempor.? Bada bene 
al valore deirw<. — iam c= d'ora innanzi. — Theophr. v. 38, 121 e Die. 
biogr. Quintil. (VIII, 1, 2) racconta che la vecchia Taveva sooperto dal 
modo onde pronunziava una sola parola, e che rispose « non alio se id 
deprehendisse quam quod nimium Attice loqueretur » . — pote. Sott. est 
= non h possibile. Pote h un antico agg. neutro, rimasto nell'uso del lin- 
gfuaggio commerciale da cui Cicerone lo toglie. — minoris. Sott emere. 
Perch^ il gen. ? — hospes. Come il livoc; de* Greci significa anche « fo 
rastiero » . — tulisse mol. = ne senti dispetto. — effugere = nascondere. 
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moleste se non effugere liospitis speciem, cum aetatem ageret 
Athenis optimeque loqueretur. Omnino sic, ut opinor, in nostris 
est quidam urbanorum, sicut illic Atticorum sonus. Sed domum 
redeamus. [id est, ad nostros revertamur]. XLVII. Duobus 173 

— speciem = aspetto. — cum ageret ... loq. Qaale h qui il valore del cum 
col cong. ? *-• sie, ut. v. App. crit. — omnino = assolutaraente. -^ illic 
= ad Atene. — sonus = accento. — ged domum red. Intendi : da questa 
scorsa faori di Homa, torniamo a casa. Le parole che segaono ne' mscr. 
« id est ad nostros revertamur » hanno anche a me, come gih. al Lambin» 
al Hunk, airEberhard, aUo Stangl, ]*aria di una glossa interpolata per 
ispiegare domum red., onde non si intendesse: ritomiamo da Atene (che 
poco prima h nominata) a Roma, Oltre a ci5 id est non avrebbe qui nel 
Brutus altro esempio. — XLVIL g) Altri contemporanei di Antonio 
e CrasBo (XLVII, 173-XLIX, 180). — a) L. Filippo: caratteri della sna 
eloqnenta (XLVII,. 173). — 173. L. Philipp. v. Die, biogr. — 

prox. acced. = era quegliche piu s'avvicinava. — sed longo interv. Verg., 
V, 320 : « proximus hnic longo sed proximus intervallo » . — Itaque. Ha 
valore consecntivo. — dixerim. v. 165. — neque secundum neque tertium. 
Qointil. viene a dire la stessa cosa di Antiraaco rispetto ad Omero (X, 1, 
53). E non h diverso ci6 che Orazio (1, 12, 18-20) dice di Pallade rispetto 
a Giove. — nec enim. v. 16. — numeraverim. Per il perf. cong. v. sopra 
dixerim = io non darei n6 il secondo nh il terzo posto a colui. — in 
quadrigis = nella corsa delle quadrighe. — aut. Ha qui valore disgiun- 
tivo? — qui ... exierit. Perch^ il modo cong. e il tempo perf.? — e car- 
cerilms. Eccoti un'imagine del Circus ove le corse avevano luogo: 






Wf 



B 




A spazio destinato alle gradinate 

l^er il pubblico (podius). 
B spazio destinato alle corse 

iarena). 
C carceres (o celle) dove stavano 

e donde uscivano i cocchi 

prima della corsa. 
a spina o muricciolo intorno a 

cui correvano i cocchi. 
b metae o colonnette che segna- 

vano il termine della corsa. 
c posizione dei cocchi usciti dai 

carcereSy prima della partenza. 
d freccie indicanti i cocchi du- 

rante la corsa. 
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igitur summis, Crasso et Antonio, L. Philippus proximus acce- 
<lebat, sed longo intervallo tamen proximus. Itaque eum, etsi 
nemo intercedebat, qui se illi anteferret, neque secundum tamen 
neque tertiurn dixerim. Nec enim in quadrigis eum secunduin 
numeraverim aut tertium , qui vix e carceribus exierit , cum 
palmam iam primus acceperit, nec in cursoribus, qui tantura 
absit a primo , vix ut in eodem curriculo esse videatur. Sed 
tamen erant ea in Philippo, quae qui sine comparatione il- 
lorum spectaret, satis magna diceret: summa libertas in ora- 
tione, multae facetiae; satis creber in reperiendis, solutus in 
explicandis sententiis; erat etiam inprimis, ut temporibus illis, 
Graecis doctrinis institutus , in altercando cum aliquo aculeo 
174 et maledicto facetus. Honim aetati prope coniunctus L. Gel- 
lius non tam vendibilis orator, quara ut nescires quid ei de- 
esset. Nec enim erat indoctus nec tardus ad excogitandum nec 
Romanarum rerum immemor et verbis solutus satis; sed in 

— absit V. exierit. In ital. puoi usare rimperf. del cong. — »«; = a 
mala pena. — in eodem currie, esse vid. =« si vede che segue la mede- 
siraa corsa. Continua Timagine tolta alle corse. — ea = tali pregi. — 
quae qui spect = che se uno li considerasse. L'iraperf. del cong. presenta 
ripotesi come non reale. — sine compar. v. 134 illorum. Intendi di An- 
tonio e Crasso. — summa libertas in orat — si espriraeva con grande 
franchezza. Per la sintassi assai libera di questo periodo v. 110, lll, 126. 

— facetiae. v. 63 = tratti di spirito. — satis creber in reper. = ricco di 
invenzione. — solut in expHe. = disinvolto nello svolgimento de' pensieri. 
V. solute 110. Quando si parla di lingua, solutus h il contrario di impe- 
ditus adstrictus. Cfr. oratio soluta (non legata dal ritmo) = prosa ; or. 
adstricta (sott. numero) = poesia. — inprimis = fra i migliori. — ut 
tempor. ill. v. 28. — grorec. doctr. instit = edncato alle scuole filosofiche 
«dei Greci. — in alterc. v. 158. Risolverai il gerandio in una prop. tcmp. 

— cum aliquo acul et maled. fac. = spiritoso non senza essere nn poco 
pungente e mordace. Aculeus dicesi propriaraente il pungiglione delle api. 

— p) elenco disordinato di alcuni dicentes {^INII^ 174-176). 174. horum. 
Cio6 di Antonio, Crasso e Filippo. — a^t. prope coniunct = poco distante 
per terapo. — L. Gellius. v. 105 e Diz. biogr. — vendib. orat = oratore 
di poco incontro. Vendibilis dicesi propriaraente di cosa che pu6 trovarc 
corapratori; e per traslato, di tutto ci6 che puo piacere. Cfr. Lael^ 96: 
oratio vendibilis. II pensiero correlativo (quam officiosus in amicis et uiUis) 
lo vedi per anacoluto nella prop. multam tamen... — quamvis. v. App. 
crit. — «escires = non avresti saputo. — nec entm ... solutus satis. Con- 
sidera queste parole come chiase tra parentesi per ispiegare nescires quid 
ei deesset Col sed riprende il filo, e d^ la ragione vera del giudizio non 
tam vendibilis. Bccoti una versione di questo periodo: « Poco distante per 
tempo da questi 6 L. Gellio, oratore di poco incontro, sehhene tu non 
avresti saputo che cosa gli mancasse. Ed infatti non era privo di col- 
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magiios oratores inciderat eius aetas: multam tamen operam 
amieis et utilem praebuit , . atque ita diu vixit, ut multarum 
aetatum oratoribus implicaretur. Multum etiam in causis ver- 17.V 
sabatur iisdem fere temporibus D. Brutus; is qui consul cum 
Mamerco fuit, homo et Graecis doctus litteris et Latinis. Di- 
eebat etiam L. Scipio non imperite Gnaeusqiie Pompeius Sex. 
P. aliquem numerum obtinebat. Nam Sex. frater eius praestan- 
tissimum ingenium contulerat ad summam iuris civilis et ad 
perfectam geometriae et rerum Stoicarum scientiam * * * ; et 
ante hos M. Brutus et paulo post eum C. Bellienus homo per 
se magnus prope simili ratione summus evaserat, qui consul 
factus esset, nisi in Marianos consulatus et in eas petitionis 
angustias incidisset. Cn. autem Octavi eloquentia, quae fuerat 17^ 
ante consulatum ignorata, in consulatu multis contionibus est 
vehementer probata. Sed ab iis, qui tantum in dicentium nu- 
mero, non in oratorum fuerunt, iam ad oratores revertamur. 
Censeo, inquit Atticus : eloquentes enim videbare, non sedulos 
velle conquirere. 

XLVIIL Festivitate igitur et facetiis, inquara , C. lulius ITT 

tura {nec ... indoetus), aveva Pimaginazione abbastanza pronta (nec tardm 
ad exc.)t ^o^ ignorava la storia romana (nec rom, rer. immem, v. 44), sa- 
peva esprimersi con nna certa disinvoltnra {et verh. solutm (v. 178). Ma 
gli toccd la disgrazia che Tepoca in cai visse fosse ricca di grandi ora- 
tori. — et util = e non senza loro vantaggio. - atqm. Unisciio con sed 
= e d'altra parte. — implic. = si trov6 compreso. — 17S. muUwn 
etiam vers. v. App. crit, — iisd. fere temp. Intendi relativaraente a Pi- 
lippo. — 2>. Brutus. v. Diz. biogr. — dicebat = sapeva parlare. — 
L. Scipio. V. Diz. biogr. — non imper. = non senza abilita. — Gn. Pom- 
peitta. V. Diz. biogr. — Sex. v. 97 e Diz. biogr. — aliq. num. obtinebat = 
godeva di qualche credito come oratore. — nam. v. 48. — Sex. frater. 
V. Diz. biogr. — praest. ing. contul = aveva rivolto la sua mirabile di- 
sposizione. — et ad perf. geom. = a diventare un perfetto georaetra ed 
un perfetto stoico. — *** et ante hos M. Brutus v. Append. crit. — 
C. Bellienus. E sconosciuto. — per se magnus = di gran credito per me- 
rito proprio, cio^ sine uUa commendatione maiorum cognitus. v. 96. — in 
Marianos eons. Sono i consolati che Mario tenne successivamente dal 
104 al 100. Da ci6 risulta che Bellieno segui la parte siilana. — et in eas 
petit. angust. = in tempi cosi difficili per la candidatura. — 176. Gn. 
Octavi. V. Diz. biogr. — in dicefitium num. = nel numero di quelli che 
sapevano parlare in pubblico. — censeo = cosi la penso ancliHo. — At- 
ticus. Vedi -poi la critica di Attico 292-297. — sedulos = che non 
ebbero ehe Tattivita e il buon volere, come Pompeo e Bellieno. — con- 
quir. = esaminare. — XLVIII. y) C. Cesare Strabone ed alcuni altri ora- 
tori contemporanei di minor conto (XLVIII, 177-XLIX, 183). 177» festiv. 
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L. F. et superioribus et aequalibus suis omDibus praestitit, ora- 
torque fuit miQime ille quidem vehemens, sed nemo umquaui 
urbanitate, nemo lepore, nemo suavitate conditior. Sant eius 
aliquot orationes, ex quibus, sicut ex eiusdem tragoediis, lenitas 

178 eius sine nervis perspici potest. Eius aequalis P. Cethegus, cui 
de re publica satis suppeditabat oratio — totam enim tenebat 
eam penitusque cognoverat; itaque in senatu consulariam aucto- 
ritatem adsequebatur — sed in causis publicis nihil, in privatis 
satis veterator videbatur. Erat in privatis causis Q. Lucretius 
Yespillo et acutus et iuris peritus: nam Ofella contionibus 
aptior quam iudiciis: prudens etiam T. Annius Velina et in 
eius generis causis orator sane tolerabilis, In eodem genere 
causarum multum erat T. luventius, nimis ille quidem lentus 
in dicendo et paene frigidus, sed et callidus et in capiendo 
adversario versutus et praeterea nec indoctus et magna cum 

179 iuris civilis intellegentia. Cuius auditor P. Orbius meus fere 

et facetUs. Le facetiae (tratti di spirito) sono ano degli elementi della 
festivitas ( « umorismo, brio > ). v. 143. — C. luUus. v. Diz. biogr. — 
superior. = predecessori. - min. iUe quid. v. 18. — vehem. 105. — ur- 
hanitate = grazia. v. 170. — suavit Intendilo riferito al modo di pronan- 
ziare. — conditior. v. 110. — onxtiones. v. Diz. biogr. — iragoediis, vedi 
Diz. biogr. — Unitas = fiacchezza. Da Val. Mass., III, 7, 1 1 11 qaale rac- 
conta che Accio, il piu grande dei tragici^ solo non s*alz6 qaando Cesare 
entr6 nel collegio dei poeti, si pu6 argomentare che qnegli non avesse 
grande opinione del merito di lui. — 178. P. Gethegus. v. Diz. hiogr. 

— satis supp. orat. = aveva sufficiente facondia. — de republ v. 108, 
165. — eam. Biferiscilo a respublica == era padrone di tutti gli affari 
pnbblici. — penitus = a fondo. — cognoverat. In italiano tradurrai con 
1'iraperf. e perch6 ? — consul auctor. adseg. = godeva della stessa con- 
siderazione in che erano tenuti i senatori « consolari » . A questi il con- 
sole dava la parola subito dopo il princeps senatus ed i consides designaU. 
Nota che Cetego nun fu mai console. — sed. v. 81. — nihil = niente 
valeva. — in causis publicis ... privatis. Le eausae o iudicia privata di 
competenza del pretore, erano i processi civili originati da diritti privati 
per furto o danno : le camae o iudicia pubUca erano i processi crinainali, 
dei quaii si giudicava ne' comizii centuriati se il delitto era capitale, nei 
coraizii tributi se si trattava di appello contro il maivimum della molta 
(assi 3020 = circa L. 270) inflitta dal magistrato. — veterator. v. 82. — 
Lucr. Vespillo. Non conosciamo altrimenti questo personaggio. — acutus, 
V. 154. — nam. v. 175. — Ofella. v. App. crit. e Diz. biogr. — prudens. 
V. 104. — T. Annius VeUna. Anche questi 6 sconosciuto. — eius ge- 
neris. Ossia nelle cause privatae. Eius. Di chi? — multum. v. App. erit. 

— T. luventius. v. Diz. biogr. — ille quid. v. 18. — frigidus == senza vita. 

— in eapiendo adv. = col raettere in imbarazzo. — versuius = ricco di 
accorgimenti. — nec indoct. v. 175. — intelleg. v. 102. — 179. auditor 
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aequalis in dicendo non nimis exercitatus, in iure autem civili 
non inferior quam m^^ister fuit. Nam T. Aufiditis, qui vixit 
ad sammam senectutem, volebat esse similis horum eratque et 
bonus vir et innocens, sed dicebat parum ; nec sane plus &ater 
eius M. Vergilius, qui tribunus plebis L. SuUae imperatori diem 
dixit. Eius coUega P. Magius, in dicendo paulo tamen copiosior. 
Sed omnium oratorum sive rabnlarum, qui et plane indocti et 180 
inurbani aut rustici etiam fuerunt, quos quidem ego cogno- 
verim, solutissimum in dicendo et acutissimum iudico nostri 
ordinis Q. Sertorium, equestris C. Gargonium. Fuit etiam fa- 
cilis et expeditus ad dicendum et vitae splendore multo et in- 
genio sane probabili T. lunius L. F. tribunicius, quo accusante 
P. Sestius, praetor designatus, damnatus est ambitus. Is pro- 
cessisset honoribus longius, nisi semper infirma atque etiam 
aegra valetudine fuisset. 

XLIX. Atque ego praeclare intellego me in eorum com- isi 
memoratione versari, qui nec habiti sint oratores neque fue- 



= scolaro. v. 114. — P. Orbius, v. Dtz. hiogr, — nam, v. 161. — T. Au- 
fidius, V. Die. biogr. — innocens = senza colpa. — M. Vergilim. v Diz. 
hiogr. — diem dixit = cit6. — P. Magim. Sconosciuto. — iamen = 
per6. — copiosior = piu facondo. — ISO. rabularum. I Bomani pa- 
ragonavano ai cani arrabbiati (rabies) gli avvocati i quali non sapevano 
che gridar forte = strilloni rabbiosi. Cfr. 58 Jatrant e Orat. 47. — plane 
indocti = sprovvisti di ogni coltura. Qai indoctus restringe il suo signi- 
ficato, poich6 Cic. pensa sopra tatto air ignoranza di qnesti avvocati in 
materia di giarisprudenza. — inurbani = senza grazia. — aut etiam = 
anzi. — rustici «= rozzi. — quidem = SLlmeno. — solutiss. v. 110, 174. — 
acuiiss. v. 154. — nostri ordinis. Fra Tordine senatorio. II tmter si rife- 
risce a Cic. — Q. Sert. v. Diz. biogr. — G. Gargonium. ]fc ignoto. — 
facil et easped. ad dic. = di parola facile e pronta. — et vitae splend. 
muUo = magnifico nel raodo di vivere. — r ing. probab. = di buona di- 
sposizione. — T. lunius. Ignoto pure. — tribun. = che restb col grado 
di tribuno. — quo acc. = per Taccusa del quale. — P. Sextius. fe incerto 
se questo h 11 padre di P. Sestio difeso da Cic. nel 56. — ambitus. Che 
caso 6? Ambitm e ambitio (da ambio = vado intorno) chiamavano i Ro- 
mani Taffaccendarsi dei candidati, i quali andavano in giro cercando acca- 
parrarsi il maggior numero di voti. Quando questo affaccendarsi pareva 
fosse nscito dalla legalitk, il candidato veniva dopo Telezione accusato de 
ambitu o ambitus (di broglio). fe pero da notare che tali accuse furono ben 
presto an'arme di cui si valsero le due fazioni per combattersi a vicenda. 
— infirma = gracile. — atque etiam. v. indietro aut etiam. — 
XLIX. h) Quarta digressione (v. 118). Come s^accordi il giudizio della mol- 
titudine intorno ad un oratore col giudizio degli intelligenti (XLIX, 181-LIV, 
200). — 181. Atque ego inteU. = bene io mi accorgo. — m ... commem. 
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rint, praetehrique a me aliquot ex veteribus commemoratione 
ant laude dignos. Sed hoc quidem ignoratione : quid enim est 
superioris aetetis quod scribi possit de iis, de quibus nuUa mo- 
numenta loquuntur nec aliorum nec ipsorum? De his autem, 
quos ipsi vidimus, neminem fere praetermittimus eorum, quos 

182 aliquando dicentes audivimus. Volo enim sciri in tanta et tam 
vetere re publica, maximis praemiis eloquentiae propositis, omnes 
cupisse dicere, non plurimos ausos esse, potuisse paucos. £go 
tamen ita de uno quoque dicam, ut intellegi possit quem exi- 
stimem clamatorem, quem oratorem fuisse. lisdem fere tempo- 
ribus aetate inferiores paulo quam lulius, sed aequales prope- 
modum fuerunt C. Cotta, P. Sulpicius, Q. Varius, Cn. Pomponius, 
C. Curio, L. Pufius, M. Drusus, P. Antistius, nec ulla aetate 

183 uberior oratorum fetus fuit Ex his Cotta et Sulpicius cum meo 
iudicio tum omnium facile primas tulerunt. 



versari = mi tratteogo a riconlarvi. — aliquot ex veter, Tra qaesti puoi 
ricordare M. Sergio che fu pretore nel 97 (Livio, XXXII, 97) e dae Tolte 
prigioniero di Annibale, di cui Plinio (H. N,^ VII, 28) ricorda un'orazione 
pronunziata darante la pretara, nell* occasione in cui i coUeghi voleyano 
ch^egli^ essendo infermo, non prendesse parte, secondo le consuetadiai, ai 
sacrificii : M. Catone, nipote del Gemorius^ cons. nel 148, detto da Gellio 
(XIII, 19) orator satis vehemens, che, segaendo 1* esempio deiravo, lascio 
scritte diverse orazioni, tra cai una per sostenere ana Ux Porcia da lui 
proposta, e mori durante il consolato in Africa: Elvio Manda, contempo- 
raneo di Antonio e Grasso, oratore maledico che pronanzi6 molte orazioni, 
tra cai Yaler. Mass. ricorda una detta neirestrema vecchiaia (55) oontro 
L. Libone. v. Meyer,^fa^w. orat, rom. e Introd. I. — sed Itoc quidem ignor. 

— ma qaesto sicuramente avveune perchi^ non si conoscono. v. App. crit. 

— quid. mper aet. = qual cosa delFepoca precedente. v. App. crit. II ge- 
nitivo sup, aet, dipende grammaticalmente da quid^ ed h poi logicamente 
ripetuto e spiegato da de iis, ehe Oic. aggiange per corrispondenza deiraltro 
de iis autem. — monum. = ricordo. v. 26. — ipsi = anch*io. — fere, Serve 
ad attenuare 1' espressione neminem. E infatti Eivio Mancia, cbe sopra 
ricordai, se recitd l^ultima orazione nel 55, 6 quasi certo che Cic. 1'abbia 
conosciuto. — quos ... audivimus = di quelli intendo ch'io udii a pariare. 
X. App, crit — 182. «cin = cbe si sappia. — max. pr, eloq. prop. 
= dove grandissimo ^ il compenso riserbato agli oratori. Cfr. I, 15. — 
cupisse = sentirono il desiderio. — dicere = di parlare in pubblico. — 
non plur, Poni mente ail^asindeto, al chiasmo fra gli ultimi due membri. 

— ciamator, = strilloni. E titolo dispregiativo, come rabula del n. 180, 
che Cic. dk a quelli che non meritano il nome oratore, Cfr. de Orat., II, 
86, III, 21. — lulius. V. 77 e Diz. biogr. — C. Cotta ... P. AntiOius. 
Di questi oratori Cicerone discorre a cominciare dal n. 201. — fetwt = 
messe. v. 16. — uberior = pi^ florida. — 183. primas. v. 84. L'ima* 
gine h tolta dagli attori, fra i quali il TTpuiTatujviaT^^ sosteneva le prime 
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Hic Atticus: Quomodo istuc dicis, inquit, cum tuo iudicio 
tum omnium? Semperne in oratore probando aut improbando 
vulgi iudicium cum inteUegentium iudicio congruit, an alii 
probantur a multitudine, alii autem ab iis, qui intellegunt? 

Becte requiris, inquam, Attice; sed audies ex me fortasse, 
quod non omnes probent. 

An tu, inquit, id laboras, si huic modo Bruto probaturus es? 184 

Flane, inquam, Attice, disputationem hanc de oratore pro- 
bando aut improbando multo malim tibi et Bruto placere; elo- 
quentiam autem meam populo probare velim. Etenim necesse 

parti. A torto TEberhard & oorrispondere la frase latina primas ferre 
alla greca irpuircta o irpu)T€!ov <pdp€a6ai; qnesta derivd non dalFaso del 
teatro, ma dai premii che si davano ne* pnbblici giaochi ai yincitori (vedi 
Cic, Div, in Q. Caec.y 48). — qwmado istuc dids = cbe intendi mai 
di dire, dicendo. Per istue v. 12. — in proh. == neU' approvare. — tm- 
prob, = disapprovare. — vulgi. Corrisponde al greco ol iroXXoi. — inUUeg. 
IvteUegenSj come il doctus del n. 141 e 184 e Vartifex del 185, e come Ti- 
taliano « intelligente > indica nna persona cbe conosce teoricamente i 
principii di tin'arte o scienza (critico). Cic. nsa in qaesto significato anche 
aapiem, Prudentea invece sono le persone cbe praticamente sanno eserci- 
tare nn'arte. — iudido, Osserva come in ital. basti asare qai il pron. 
dimostr. « qaello > mentre il latino deve tacere o ripetere il sost. — con- 
gruit = 8'accorda. — alii ... oMi = ve n'ha di qaelli cbe ... e altri. — iis 
q^ui inteU. = inteUegentibue. Perci5 h necessario nella prop. rel. il modo 
indic. Scbaltz, 262, 2; Madw., 862. — audies ex me quod non omm. prob. 
= forse non tatti sarebbero meco d'accordo in ci6 cbe sono per dirti. — 
ISd, an, Avverti cbe qai il pensiero non h compiatamente espresso. Cic. 
ha detto: non tatti accetterebbero qaanto io dird. Attico ricava la saa 
dindanda da qaeste parole di Cic, ma esprime il sao pensiero ellittica- 
raente, tacendo la prima parte della dimanda: Ti h indifferente, oppare 
di qaesto ti preoccapi {id laboras), se ti approver^ solo il nostro (huic) 
Brato? Cosinel greco: f^ TaOrd ooi |bii?| dp^axci; (sott. tr6T€pov dp^OKCi). 

— id Jdboras, Nota come con molti verbi intr. e in ispecie qaelli che indi- 
cano nn sentimento delPanimo, si asi l'acc. di an pron. neatro, cbe poi viene 
pit^ chiaramente determinato da an'intiera prop. Es. Ti daole cbe tao padre . 
non ti abbia risposto ? = 7e? doleSj quod ... Qui la prop. determinante ^ 
si .,. probaturus es. — probat.es. Ricaverai Togg. dalle precedenti parole 
di Cic: quoddices. Avverti poi che il veiho pro^ ba diverse costrazioni: 
prohare aUquid=i approvare qaalche cosa (pass. aUquid probatur a me); 
Conaul probavit civilnis rem inceptam = il console incontr6 l'approvazione 
dei cittadini (propr. = sottopose al giadizio) per ci6 che aveva cominciato 

a fare (res incepta probata est civibus). — recte requiris = la taa dimanda 
h ginsta. — plane. = sicaramente. — de orat. prob. nut improb. Puoi 
tradnrre cosi: in cui si tratta di lodare o biasimare. — muUo. L'abl. h 
richiesto dalFidea di paragone contenata nel verbo mdlle (» magis veUe). 

— eloq. meampop. probari veUm. E qai come tradurrai? Osserva il chiasmo 
S maUm tibi ei Br. pldcere l p ^ ^^ ^^ _ ^^^ j^ 
( pop, prob. vehm ) ^ 

CicnoxK. II Bruto, ri?. e illustr. da P. Ercou. 9 
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est, qui ita dicat , ut a multitudine probetar, eumdem doctis 
probari. Nam quid in dicendo rectum sit aut pravum ego iu- 
dicabo, si modo is sum, qui id possim aut sciam iudioare: 
qualis vero sit orator ex eo, quod is dicendo efficiet, poterit in- 
185 tellegi. Tria sunt enim, ut quidem ego sentio, quae sint effi- 
cienda dicendo: ut doceatur is, apud quem dicetur, ut delectetur, 
ut moveatur vehementius. Quibus virtutibus oratoris horum quid- 
que efficiatur aut quibus vitiis orator aut non adsequatur haec 
aut etiam in his labatur et cadat, artifex aliquis iudicabit. EfiS- 
ciatur autem ab oratore necne, ut ii, qui audiunt, ita adficiantur, 



italiano baster^ un ay yerbio = Beeessariamente. — c^tcat Perch^il cong.? 

— doctis. V. 141. Che caso 6? — «n dieendo = in un discorso. — reetum 
= lodeTole. — pravum = difettoso. — ego, Perch^ h espreeso qni il pron. 
pers.? — iudieabo = potr5 giudicare. — si modo is sum = purchl sia 
in grado o sappia giudicare. — qudUs ... orator » di che forza sia roratore, 
se l*oratore h buono o cattivo. Devi notare che Cic. distingue qui rora- 
zione considerata oggettivamente come opera d*arte, dal merito intrinseco 
di nn oratore. E yuoI dire che il critico (inteUegens) giudica rorazione 
secondo norme fisse, mentre la moltitudine giudica Toratore dairimpres 
sione ch^essa riceve. Pu6 avvenire che il pubblico sotto Timpressione del 
momento, o trascinato da qualche pregio particolare (ad esempio, dskWactio, 
la cui efficacia si perde alla lettura dei critici), non potendo istituire con- 
fronto tra un oratore ed altri migliori) giudica favorevolmente, mentre il 
critico, giudicandone Torazione nel suo complesso, pu5 aver ragione di 
censura o biasimo. Ha quindi ragione di dire ehe per giudicare il valore 
di un discorso bisogna avere il diritto (possim) e la scienza (sciam) del 
critico: ma il merito intrinseco deiroratore si pu5 giudicare dairefietto, 
poich^^ come dice snbito dopo, Toratore ha per iscopo o la persuasione, o 
il diletto, la commozione. Chi raggiunge nel fatto uno di questi tre fini 
^ bnon oratore, anche se il suo discorso, presenti aUVchio acuto del critico 
dei difetti: se poi Toratore si sark attenuto a quelle leggi e norme, dietro 
le quali giudica il critico, in questo caso il giudizio del pubbUco s*accor- 
derS con queUo del critico. — ex eo quod ... efficiet = daUVffetto del suo 
discorso. Nota che il vocabolo effectus denota in Cic. non Teffetto pro- 
dotto, ma queUo che si ha in mira di produrre; mentre volendo esprimere 
cio che 5 il prodotto reale di qualche cosa (italiano « effetto ») egU ri- 
corre soUtamente, come qui, ad una perifrasi col verbo effiei. > — 18S. ut 
quidem ego sentio => per quel che a me sembra. — tria quae sint effi- 
cienda = tre sono i fini. v. sopra quod efficiet — ut doceatur = o si 
vuole persuadere colui ... ^il giudice). — ut delect. = o si vuole divertire. — 
ut mov, vehem, = o suscitare in lui una certa commozione. Cfr. De Orat., 
II, 115; 121 ; 128; 130. Orat., 69; De opt. gen. orat, 1, 3; Quint., III, 5, 2. 

— quibus virt. ... hor. quidque eff. = per quali pregi Toratore pu5 raggiun- 
gere uno di questi tre fini. — etiam in his = oppure, se anche li raggiunge. 

— Jabatur et cadat = sbaglia. Qual 5 la ragione dei tre cong. efficiatur, 
adsequatur, Tahatur^ cadat? — artifex, v. 183. U vocabolo 5 formato da 
ars nel senso corrispondente al gr. T^x^n (trattato teorico, teoria) = 
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ut orator velit, vulgi adsensu et populari approbatione iudicari 
solet. Itaque numquam de bono oratore aut non b(mo doctis 
hominibus cum populo dissensio fuit. L. An censes, dum illi yi- 186 
guerunt, quos ante dixi, non eosdem gradus oratorum vulgi iu- 
dicio et doctorum fuisse? De populo si quem ita rogavisses: 
quis est in hac civitate eloquentissimus? in Antonio et Crasso 
aut dubitaret aut hunc alius, illum alius diceret. Nemone Phi- 
lippum tam suavem oratorem , tam gravem , tam facetum his 
anteferret, quem nosmet ipsi , qui haec arte aliqua volumus 
expendere, proximum ille fuisse diximus? Nemo profecto. Id 
enim ipsum est summi oratoris summum oratorem populo vi- 
deri. Quare tibicen Antigenidas dixerit discipulo sane frigenti 187 



maestro deirarte. — effic, autem necne =3 Ma se roratore riesce no. La 
forraola piii regolare deU^interrogazione disgiantiva sarebbe utrum ... an 
annon (necne). Cosi in greco invece di ir^Tcpov ... i\ pnoi avere f| ... f) 
anche solo f\, — u< s= a far sl che. — ii qui audiunt = gli uditori. 
V. 183 t» qui intelkgunt — ita adfic. ut orat. = provino Pimpressione 
ch*egli vQole. Nota come per mezzo delVanafora di orator, il latino metta 
in maggior rilievo che h Toratore dalla cui volonta dipende il pubblico. 
II cong. velit poi serve a presentare un*azione soltanto possibile, non 
reale. — vulgi ads. == dal giudizio generale della moltitudine. — popul 
approb. =» approvazione del pubblico. — solet Traduci con un avverbio 
= in generale. — de bono orat. aut non bono = nel giudicare se un ora- 
tore h buono cattivo. — doetis. v. 183. — cum pop. diss. fuit = non 
ebbero mai a trovarsi in contrasto col pubblico. Infatti, essendo, come si 
disse, i due giudizii prodotti da diversi criterii, possono^ pur non concor- 
dando, essere ambedue ragionevoli. — L. 1S6. viguerunt = fiorirono. 
— non eosdem ... doct fuisse == che non facessero si il pubblico che gli in- 
telligenti la stessa gradazione tra i diversi oratori? — de pop. Collega qneste 
parole con quem (= aUquem). Non 6 raro, specialmente coi nomi di po- 
pulus e plebs, Puso di de invece di ex. — in Ant et Grasso dubit = 
avrebbe esitato tra Antonio e Crasso. Quanto agli imperf. dubitarett di- 
ceret, anteferret, nota che ne* periodi ipotetici in cui si esclude la realta 
si dalla condizione {protasi) che dalla conseguenza {apodosi), Timperf. e 
il piucheperf. del cong. possono scambiarsi, quando l*azione espressa nel- 
I^apodosi sia concomitante quella della protasi, quando, come qui, si pu6 
pensare ad una ripetizione delle due azioni. In tal caso trovasi piu di 
frequente rimperfetto in luogo del piucheperf. si nella protasi che neila 
apodosi. — hunc alius ... iUum dlius = chi avrebbe indicato V uno chi 
Taltro. — Philipp. v. 73 e Biz. biogr. — smtvem = piacevole. — faeetum. 
y. 63. — haec ... expendere = giudicare in materia d'eloquenza. — arte 
aliqua = v. 185 = secondo le ieggi deirarte. — volumus = ci proponiamo. 
-^ diximtts. v. 178. — id ... ipsum = questo precisamente. — 1S7. An- 
tigenidas. v. Diz. biogr. — dixerit = potd ben dire. Nota corae qui Cic! 
voglia soltanto ammettere che possa essere avvenuto il fatto; e in tal 
caso il latino usa il cong. presente, se l*azione si considera come contem- 
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ad populum: Mihi cane et Musis: ego huic Bruto dicenti, ut 
solet, apud multitudinein: Mihicane et populo^ miBrutey di- 
xerim, ut qui audient quid eflBciatur, ego etiam cur id efi&- 
ciatur intellegam. Credit iis, quae dicuntur, qui audit oratorem^ 
vera putat, adsentitur, probat, fidem facit oratio: tu artifex 



poranea al tempo del yerbo princ, il perfetto, come qui, se si considera 
come anteriore. Madw., 352. — sane frigmU = accolto con vera freddezza. 
Anche il sost. frigtia adoprasi per traslato nel senso di « freddezza^ riser- 
vatezza ». Oraz., Sat, II, 1, 60. — mihi cane et Mu8i8=s suona per me 
e per le Mnse. — ego. Nota Puso del pron. pera. e Tasindeto ^ quanto 
a me. — dicenU = quando parla. — ut eolet apud mult Poich^ queste 
parole nel pensiero dello scrittore vogliono contrapporsi a sane frigenti, 
se ne ricava che Bruto fosse ascoltato con interesse aal pubblico. — mihi 
... et populo, Avverti cho queste parole sono rivolte a Bruto, e che nel 
tempo in cni Cic. scrive, populua ha un significato particolare. Antigenida 
aveva detto: non ti curare se gli altri non gustano il tno canto, poich^ 
non lo comprendono. Cic. invece dice a Bruto: non pensare a me solo 
(critico), ricordati di piacere anche alle persone che non sono colte. — di- 

.erim. Madw.. 350. Poni mente al chiasmo: j £?if £«T2£ 

adm^ister v — ^ut audient = gli uditori. — intellegam, Per eeugma 
il verbo intelh serve s) ai sogg. qui audient che al sogg. ego : ma in ital. 
sar^ bene ricavare per il primo sogg. un altro verbo di significato affine 
« sentire o provare > = sentano gli eifetti (quid eff.) deUa tua eloquenza.. 
— cur id effic. Ossia, al pubblico basta essere o persaaso, o dilettato, o 
commosso; il critico vuole trovare anche se il discorso abbia quelle doti 
che valgono a suscitare la persnasione, il diletto ecc. — Credit... Pq^ 
avvenire, come si disse, che il popolo applaudisca e giudichi favorevol- 
mente un oratore, e che il critico non trovando le ragioni del successo 
dica che il discorso non h bello. Ma Cic. partendo dal fine deU^eloq. (185), 
bada princinalmente al primo, e per lui il pubbUco h il giudice piu si- 
curo del valore di un oratore. Osserva ora con quanta vivaciti esprima 
questo suo pensiero, ricorrendo air esemplificazione. Tre sono gli esempiit 
distribuiti in 3 grnppi, ciascuno de' quali risponde ad uno de' 3 fini del- 
Teloquenza docere^ delectarey movere. E le parti di ciascun periodo si di- 
spongono rispettivamente anaforicamente (Cima, op. cit, 164, 2). L'apostrofe 
poi diretta in hne di ogni periodo ad un critico che Cic. imagina presente, 
d^ aUa discussione vita e colorito dramatico. Le parole credit ... oratto 
rispondono ad ut doceatur del n. 185: deJectatur ... perfunditur a ui de- 
lectetur; gaudet.., timet ad ut moveaiur vehem. — vera putat = le rico- 
nosce vero. — probat = approva. — fidem facit or. = il discorso eccita 
la convinzione. Nota poi come i 5 termini stieno fra di loro in asindeto, 
e procedano per gradazione (KXtiiiaS). — tu ... Questa sarebbe Tapodosi del 
periodo, la cui protasi non ha la forma ipotetica, ma h espressa catego- 
ricamente, come se si tratti di cosa reale, il che acquista.efficacia alpen- 
siero. Anche neUa vcrsione potrai tenere disgiunte le dne parti. — artifex 
= tu, con le tae teorie critiche. — amplius. Userai questo avverbio solo 
in prop. interr. o negat. nel senso: = piu in l^, pii!l oltre. Ma non dirai 
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quid quaeris amplius? Delectatur audiens multitudo et ducitur iss 
oratione et quasi voluptate quadam perfunditur: quid habes 
quod disputes? Gaudet dolet, ridet plorat, favet odit, contemnit 
invidet, ad misericordiam inducitur, ad pudendum, ad pigendum; 
irascitur miratur, sperat timet; haec perinde accidunt, ut eorum, 
qui adsunt , mentes verbis et sententiis et actione tractantur : 
quid est quod exspectetur docti alicuius sententia? Quod enim 
probat multitudo, hoc idem doctis probandum est. Denique hoc 
specimen est popularis iudicii, in quo numquam fuit populo 
cum doctis intellegentibusque dissensio. Cum multi essent ora- 189 
tores in vario genere dicendi , quis umquam ex his excellere 

non amplius quando si tratti di esprimere cessazione di azione di stato. 
« Non legger5 pin questi libri » = non hos iam libros Ugam. — 
188* delectatur = prova diietto. — audiens muJt = ruditorio. — et ... 
et, Qai invece hai il polisindeto per indicare la rapiditk degli ei¥etti. — 
ducitur orat. = h trascinato dal discorso. — volupt. quadam perfund. = 
sente come immergersi in una specie (quadam) di sensazione piacevole. 
In Flatone {Symp., 206) c'5 una espressione poco diversa : €d(ppaiv6)bi€vov 
biaxetrai. Per il ^uasiy. 21, 51, 82. — Gaudet dolet ecc. Per variet^ di 
forma, Penumerazione qui procede per gruppi, ciascuno de' quali contiene 
doe termini contrarii e per5 in asindeto fra di loro. La stessa figura 
trovi in Orat., 131. Puoi iu italiano legare i due termini con una par- 
ticella disgiuntiva. A met^ del periodo la simmetria h interrotta dalle 
parole ad misericordiam ... ad pigendum pure in asindeto, per essere su- 
bito dopo ripresa. — dolet = s' affligge. — favet == prova simpatia. — 
odit = ripagnanza. — contemnit = sente disprezzo. — invidet = in- 
vidia. — ad miseric. induc. = si lascia muovere a pietk. — ad pudend. 
= a vergogna. — ad pig. = a disgusto. — irascitur = sente indigna- 
zione. — miratur, Intendilo qui nel senso di admiratur = sente ammi- 
razione; vedrai che continua renumerazione per contrarii, poich5 Tindi- 
gnazione contro una persona non pu6 conciiiarsi con rammirazione. Vedi 
App. crit — sperat timet = sorge in lui la speranza il timore. — haec 
= e tutte queste sensazioni. — accidunt = si ridestano. — perinde ut 
= a misura che. Piii frequentemente trovasi perinde ac. v. perd de Orat., 
Iir, 213; d^ Off., III, 21. — eorum qui ack. mentes verb. et sent. et 
<Kt. tract. = le espressioni, le idee, lazione agiscono suiranimo dei cir- 
costanti. — docti. v. 141. — sententia = il giudizio. — quod enm ... 
V. 184, 185. Non v*ha ragione di considerare, come fa rEberhard, tutta 
la prop. come una glossa. Vuol dire Cic. : il critico potrk biasimare qualche 
cosa, ma non potr^ giudicare roratore diversamente dal pubblico. — spe- 
dmen = il vero giudizio del pubblico si riconosce da ci6, che ... — in 
quo .., dissensio. Anche queste parole sono dairEberhard e dallo Stangl 
cspunte senza ragione dal testo. — doctis intell. = dai critici e da tutti 
coloro che se ne intendono. v. 141. — 189. cum ... essent = malgrado. 
^ multi. Poni attenzione al posto che questo agg. occupa nella prop. — 
in vario genere dic. = e di diverso genere. — excelkre = superiore. — 
qui non idem = senza essere pariraenti. Per Tuso del pron. idem v. Madw., 
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iudicatus est vulgi iudicio, qui non idem a doctis probaretur? 
Quando autem dubium fuisset apud patres nostros eligendi cui 
patroni daretur optio quin aut Antonium optaret aut Crassum? 
Aderant multi alii: tamen utrum de his potius, dubitasset ali- 
quis, quin alterum, nemo. QuidP adulescentibus nobis cum esset 
Cotta et Hortensius, num quis, cui quidem eligendi potestas 
esset, quemquam his anteponebat? 
190 LI. Tum Brutus: Quid tu, inquit, quaeris alios? de te 
ipso nonne quid optarent rei , quid ipse Hortensius iudicaret 
videbamusP qui cum partiretur tecum causas, — saepe enim 
interfui — perorandi locum, ubi plurimum pollet oratio, semper 
tibi relinquebai 
Faciebat ille quidem, inquam; et mihi benevolentia, credo, 

488. — autem = E poi. — qiMndo ... dubium fuiss. = quando avrebbero 
potuto stare in dabbio. y. App. crit Cfr. 148. — cui daretur optio = se 
fossero stati liberi nella scelta di nn avvocato. Per Pimp. daretur in laogo 
del piucheperf. y. 186 dubitaret — quin ... optaret «= di scegliere. Bada 
bene che nel pensiero di Cic. quando dubium fuisset = ntmquam du- 
bium fuisset: onde h qui regolare ruso del quin. Cfr. Schultz, 252; Madw., 
375. — uitrum, Sott. optaret -— dubitaas. aUq. = qualcuno sarebbe stato 
incerto. — quin. Anche qui il concetto negativo h racchiuso in nemo du- 
bitass. sottinteso. — Qutd? sott. dicam. £ una formola retorica, frequen- 
tissima in Cicerone, seguita da un'altra ifiterrogazione, che serve a richia- 
mare Tattenzione di chi ascolta o legge su un peusiero di maggiore 
importanza per la quistione. Neiritaliano a cui mancano tali formole re- 
toriche si potrk tradurre in diverso modo = E non h forse vero che ... — 
adulesc. nobis = nella nostra giovinezza. Ossia tra i 15 e i 30 anni. — 
cum esset = quando c' erano. II verbo h qui accordato col primo sogg. 
senza che per altro a questo si dia maggiore importanza che al secondo. 
— Cotta. V. piii avanti 202. — Hort v. 301. — num qui8...ani^ 
nebat = nessuno a loro avrebbe preferito un altro. — 
L. 190. quid... quaeris alios = a che vai tu discorrendo degli altri. — 
quid optarent = quanta fosse la simpatia che verso di te (de te ipso) 
avevano gli accusati. II pron. ipso non h qui necessario tradurlo, servendo 
solo a contrapporre Cicerone agli altri. — quid ... iudicaret = e come ti 
giudicasse. — cum partireiur causas = quando prendeva a trattare una 
causa in tua compagnia. — perorandi hcum = la perorazione. Delle 5 
parti in cai gii antichi dividevano ogni orazione, Tultima aveva per iscopo 

di riassumere tutta Tesposizione (dvaKecpaXoiwaK, rerum repetitio) op- 
pure di destare (^X^ou elapoXi?!) od impedire la commozione (IX^ou ^PoXn). 

1 retori latini ebbero principalmente di mira questa seconda parte. Anche 
altrove Cicerone {Orat.y 130) si compiace di ricordare la sua abilita 
particolare nella perorazione. fe poi da ricordare (cfr. 207) che il numero 
dei patroni in una sola causa sali da 4 a 12, i quali si dividevano le 
varie parti. Una lex Julia ne limit6 poi il numero. — wW plur. poUet 
orat == che h il punto culminante del discorso. — faciebat Hle quid. 
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ductus tribuebat omnia. Sed ego quae de me populi sit opinio 
nescio: de reliquis hoc adfirmo, qui vulgi opinione disertissimi 
habiti sint, eosdem intellegentium quoque iudicio fuisse pro- 
batissimos. Nec enim posset idem Demosthenes dicere, quod 191 
dixisse Antimachum clarum poetam ferunt, qui cum, convocatis 
auditoribus, legeret iis magnum illud, quod novistis, volumen 
suum et eum legentem omnes praeter Platonem reliquissent : 
« Legam, inquit, nihilo minus: Plaio enim mihi unus insiar 
est cmtum milium ». Et recte : poema enim reconditum pau- 
corum approbationem , oratio popularis adsensum vulgi debet 
movere. At si eumdem hunc Platonem unum auditorem baberet 
Demosthenes, cum esset relictus a ceteris, verbum facere non 
posset. Quid tu, Brute? possesne, si te ut Curionem quondam 192 
contio reliquisset? 

Ego vero, inquit ille, ut me tibi indicem, in iis etiam causis, 
in quibus omnis res nobis cum iudicibus est, non cum populo, 
tamen, si a corona relictus sim, non queam dicere. 

= h vero ch^egli cosi faceva e che ... Al quidem si oppone poi sed ego. 

— tribueh. omnia = non v'era pregio ch'egli non riconoscesse in me. — 
habiti stnt, Perchd il coag.? — eoedem v. 189 idem e 105 eumdem, — 
inteUeg, v. 183. — fuisee prohatiss. » incontrarono la piena approvazione. 
~ 191' Nee enim, v. 16. — posset. v. 186 duhitaret, — AnHmach. 
V. Dijg, hiogr. — convoc. attdit. ... eis, Per Tuso deirabl. ass., qnando i\ 
sogg. del partic. serva da complem. al verbo della prop. v. Madw., 438, 1. 

— magnum tHud voh Certo Oic. qui allade al poema (v. Dig, hiogr.)', si 
argnisce dalle parole quod nomstis (che voi conoscete), essendo esso To- 
pera sua pia nota. '~ praeter Plat 'k probabile che qni Cic. sia stato 
iDgannato dalla memoria, poichd Plataroo {Lysandr., 18) narrando lo 
st^so aneddoto parla non del poema, ma di nn carme dedicato a Lisandro. 
Del resto h molto da dnbitare della verit^ deU^aneddoto. — nihilom, » 
ugaalmente. — instar est = vale. — centum mU. v. App. crit. — et 
recte saa e aveva ben ragione. — reconditum = riservato air intelligenza 
dei dotti. t. 44. II giudizio che qui Cic. d^ del poema epico sta bene per 
an^epica artificiale, com*era il poema d'Antimaco: non starebbe bene per 
i prodotti delFepica spontanea, com' erano i poemi omerici, i quali piace- 
vano non meno al popolo che ai dotti. — popularia =» fatta per essere 
recitata al pabblico. — moveri. Piil freqaentemente in questo senso ad- 
movere o permovere, v. App. crit. — quid tu, Brute? sott. ageres = E 
ta, Brato, cosa faresti? — possesne. Sott. verha facere. v. App. crit, — 
contio = rassemblea. — ut Curionem, v. 305. — 192, ego 
vero. V. 18. — utme tibi indicem. Nota il significato proprio di indicare 
{index = spia) = manifestare, svelare = per esser sincero. — in eis causis. 
Sono le causae privatae e le quaestiones perpetuae. v. 178 e 106. — co^ 
rona, Cosl chiamavasi la foUa degli spettatori che assistevano ai giadizii. — 
reUctus sim ... queam, Qaale differenza nel pensiero se avesse detto reJictus 
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Ita se, inquam, res habet: ut, si tibiae inflatae non referant 
sonum , abiiciendas eas sibi tibicen putet , sic oratori populi 
aures tamquam tibiae sunt; eae si infiatum non recipiunt aut 
si auditor omnino tamquam equus non facit, agitandi finis fa- 

193 ciendus est. LII. Hoc tamen interest, quod vulgus interdum 
non probandum oratorem probat, sedprobat sinecomparatione: 
Gum a mediocn aut etiam a malo delectatur, eo est contentus: 
esse melius non sentit, illud, quod est, qualecumque est probat. 
Tenet enim aures vel mediocris orator, sit modo aliquid in eo: 
nec res uUa plus apud animos hominum, quam ordo et ornatus 

194 orationis valet. Quare quis ex populo, cum Q. Scaevolam pro 

essem ... possem 9 Cfr. Schultz, 248, 3, c ; Madw., 347. — ita se ... res habtt 
= h vero. — ut, si Uhiae inflatae. Altre volte in Cic. ricorre la simili- 
tudine tra il saono di uno strumento e la parola deiroratore. Cfr. 200 
e de Oratf II, 338. Qui pero la similitudine non riesciva pienamente, 
onde h costretto a finirla con una nuova imagine. Infatti se h vero che 
il sonatore da ai flauto il tono che vuole, come Toratore produoe Tef- 
fetto che vuole sul puhhlico, non si potrebhe dire che questi, al pari di 
quello, puo huttar via lo strumento di cui si h servito. II pensiero di Gi- 
cercne e questo: come Tano non pud continuare a suonare (e pone in di- 
sparte lo strumento), Paltro non pa6 continuare a parlare. II difetto sta 
neir aver paragonato il flauto, che h lo strumento deir oratore, non alla 
parola che h lo strumento deiroratore, ma all'assemblea, che per Cic. h 
airoratore indispensahile, come al sonatore 11 flauto. Tale relazione tra lo 
strumento ed il puhblico, pi^ apparente 6he vera, ha sedotto lo scrittore 
e gli ha sforzato la similitudine. — si referatU = se non dessero. v. si 
relictus sim piu sopra. — putet v. sopra queam, — omn, tamquam eguus 
non facii. Ecco la nuova imagine, per la qaale h rimessa la corrispon- 
denza o convenienza tra il cavallo ed 11 pubblico. Nota poi il verho fa- 
cere usato eliitticamente (sott. non facit quae eques vuU), e detto dei 
<:avalli « restii » . Puoi tradurre cosi : se ruditore resiste assolutamente al 
pari di un cavallo restio. — agitandi. II verho si adopera propriamente 
tanto riferito al cavallo (Verg., En., XI, 770), che 11 cavaliere invano cerca 
di spingerd avanti, quanto alla moltitudine che Toratore non puo « tra- 
scinare » dove vuole. In ital. dovrai ricorrere ad un* espressione generica 
= hisogua desistere dagli inutili sforzi. — LII. 19S. sme compar. = 
senza fare con&onti, ossia per rimpressione che iu quel momento rioeve. 
— dekctatur. Poni mente al doppio uso del verbo deUctari col solo ahl. 
(49, 83) e con rabl. preceduto dalla prep. a. Belectari aliqua re = provar 
diletto in o per qualche cosa. DeJeciari ab aUquo = cssere rallegrato da 
qualcuno. II concetto fondamentale non varia : soltanto nel secondo co- 
strutto 11 passivo di delectare indica la persona o la cosa che in noi pro- 
duce la sensazione piacevole, mentre nel primo il deponente delectari ac- 
cenna semplicemente ad uua condizione del soggetto. — vel mediocris = 
per quanto poco valga. — tenet ... aures = si guadagna Tattenzione degli 
uditori. — modo = purch6. — dliquid = qualche pregio. — ordo et or- 
natus orat. = un discorso in cui i pensieri siano esposti con ordine ed 
ahhelliti con Tuso di figure. — 194. ex pop. v. 186 depop. e 197 in 
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M. Goponio dicentem audiret in ea causa, de qua ante dixi, 
quidquam politius aut elegantius aut omnino melius aut expec- 
taret aut posse fieri putaret? Cum is hoc probare vellet, M' 195 
Curium, cum ita heres institutus esset, « si pupillus ante mor- 
tuus esset, quam in suam tutelam venisset », pupillo non nato 
heredem esse non posse: quid ille non dixit de testamentorum 
iure? de antiquis formulis? quemadmodum scribi oportuisset, 
si etiam filio non nato heres institueretur? quam captiosum 196 
esse populo, quod scriptum esset, neglegi et opinione quaeri 
voluntates et interpretatione disertorum scripta simplicium ho- 



pop, — Q. Scaevol v. 152 e Diz. biogr, — pro M, Copon. dic. v. 144 e 
145 e Diz, hiogr, — politius = ana maggiore accuratezza. — aut eleg, 
= o precisione. — omnino = in generale. -— meUua =3 una difesa migliore. 

— audir, ,„ expectar, ,., putaret, v. 186 dubitaret, — aut posse fieriput. 
= o anche aolo imaginare. — 195. is, Scevola. — probare = dimo- 
strare. — ita ... si = & qaeste condizioni, che se ... Ad an ita usato nel 
senso di ?uic lege his condicionibus pa6 rispondere non 90I0 ut^ ma anche 
cum (222) e si, come qui. — si pupillus ... venisset, Da Top.t IV, 15 e de 
Orat.f I, 180, si ricaya che Cicerone riporta qui le parole del tesla- 
mento. v. Die. biogr, Q. Scevola e L. Crasso. — quam in suam tut. ve- 
nisset, Le frasi venire in suam tutelam, e suae tutelae stti iuris esse 
eqnivalgono alla nostra « diventare essere maggiorenne ». L*et^ in cui 
cessava la tutela coincideva col principio della pubert^t e secondo alcuni 
giaristi poteva determinarsi solo habitu corporis, secondo altri a 14 anni. 

— pupillo non ndto = dacch^ questo pupillo non era nato. — de testam, 
iure = sulla legislazione relativa ai testamenti. — de ant, formtdis = 
sott. testamentorum » le antiche formole con cui si pronunziavano i giu- 
ramenti. Nel testamento per aes et libram il testatore prendeva in mano 
la tavoletta sa cul aveva scritto il testamento, ed alla presenza di testi- 
monii pronunziava le parole : « haec ita at in tabulb ceterisque scripta 
sant, ita do, ita lego, ita testor, itaque vos, Quirites, testimonium mihi 
perhibetote » . — quemadmodum scribi oport. = in quali termini si sa- 
rebbe dovato scrivere il testamento. Trovasi in Gai., Instt II, 179, la for- 
mola precisa, nella quale si vuole accennare al caso che il figlio non nasca : 
« Titus filius meus mihi heres esto. Si filias meus mibi heres non erit, 
siTe heres erit et prius moriatur qoam in suam tutelam venerit, Seius 
heres esto. Quo casa si quidem non extiterit heres filius, substitutus patri 
fit heres: si vero heres extiterit filius et ante pubertatem decesserit, ipsi 
filio fit heres substitutus > . — 196, quam esse, Dipende dal dixit del 
n. 195. — captiosum => doloso. Da captio = truffa, inganno. — esset. 
Avverti cbe qui si riferisce il pensiero <& Scevola = la lettera del testa- 
mento. — opinione = con congetture. — quaeri «= ricercare. — volun- 
taies = rintenzione. Perch^ il plurale? — interpret. = valendosi deirin- 
terpretazione. — disertorum. Si noti che chi parla h Scevola, profondo 
giareconsulto, in bocca al quale il disertus ha an significato un po* di- 
spreg^tivo, giacch^ egli presenta gli oratori come persone che sanno so- 
lamente parlare, ma non hanno competenza nel diritto. Puoi quindi tra- 
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197 minum pervertere? Quam ille multa de auctoritate patris sui, 
qui semper ius illud esse defenderat? quam omnino multa de 
conservando iure civili? Quae quidem omnia cum perite et 
scienter, item breviter et presse et satis omate et pereleganter 
diceret, quis esset in populo, qui [aut exspectaret aut] fieri 
posse quidquam melius putaret? LIII. At vero, ut contra Crassus 
ab adolescente delicato, qui in litore ambulans scalmom rep- 
perisset ob eamque rem aedificare navem concupivisset, exorsus 

durre col Dostro: «parolaio^. — aitnplieiuin = che non hanno scienza. 
Era appunto il caso del testatore. — pervertere = travisare. Poni mente 
al passaggio repentino dalla forma passiya alla forma attiva. Se ne hanno 
altri esempi in de Fin,, II, 7, 21 e efe Orat, II, 177. — 197. qmm 

tUe multa ... quam omnino multa. Per Piperhato o traiectio v. 39 = qaante 
cose non disse. — patris mi, v. 98. — ius lUud defend. = aveva sempre 
sostennto la legalit^ deirinterpretazione letterale. Eiferisci iUud a scriptum. 

— omnino. v. 194. — de conservando iure ctv. = della necessita di at- 
tenersi al diritto civile. v. 143, 145. — perHe et sdenter =3 con compe- 
tenza. Qnesti due avverhii si riferiscono aUa materia del discorso. —^ item, 
V. App, crit. — et brev. et presse et saUs orn. et pereleg. Qnesti invece 
si riferiscono alla forma. Nota poi che i quattro termini del polisindet'} 
sono disposti secondo una certa relazione; il pregio della brevit^ e della 
concisione non escludeva rornamento ed il huon gusto. Puoi quindi tra- 
durre: e nel tempo stesso con hrevit^ e concisione, non per5 senza oma- 
mento e huon gusto. Presse et breviter rispondono alle parole del n. 145 
verbis ad rem cum summa brevitate mirabiUter apius. — omaU. v. 141. 

— quis esset qui ,.. putaret = chi del puhhlico avrehhe potuto giudicare. 
V. 186 e 194 duMtaret. — [aut expect = v. App. crit — LIII. At 
vero. V. 18. — contra = dalF altra parte. — tU... exorsus est Osserva 
hene la struttura di questo periodo ed al doppio reggimento del verho exo- 
ririf a cui segue immediatament-e una prop. infin. KOTd t6 ayi|uiaiv6jLievov, 
perocch^^ osserva hene TEllendt « altera orationis parte ex verho exorsus 
est elicitur notio generalis diant sive orationem ita persecutus est » . Tale 
doppia costruzione h assai frequente in Tacito, e poco s^accorda con la 
concinnitas ciceroniana. Volendo in ital. dar risalto al coliegamento delle 
idee, dovrai ricorrere ad una forma di periodo meno sintetica, come la 
seguente: Ma appena Crasso dalPaltra parte prese a parlare, comindo a 
narrare come un giorno un giovinetto avesse troTato ... e suhito ... Cosi, 
egli disse, Scevola ... — deUcato = capriccioso, viziato, che vuole ci6 che 
vuole e non si lascia persuadere da alcuna ragione. Tale semhrava a Crasso 
Scevola, che^ tutto chiuso nella rigidezza deiruomo di legge, non voleva 
altra interpretazione che non fosse secondo le massime della giurisprudenza. 

— repperisset Perch6 il cong. ? — scalmum = scarmo. E la caviglla a 
cui si appoggia, legato con una correggia il rerno. Osserva quanto fosse 
ridicola la pretesa di questo giovinetto che, per aver trovato solo uno 
scarmo, suhito smania di avere una harca pronta. Cosi su di un semplice 
cavillo Scevola voleva fondare una lite di tanta importanza da essere giu- 
dicata dai centumviri. II confronto h certo spiritoso, sehhene esagerato, 
e serviva a mostrare suhito Tassurdit^ di quanto Scevola sosteneva. — 
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est, similiter Scaevolam ex uno scalmo captionis centumvirale 
iudicium hereditatis effecisse , hoc ille initio consecutus, multis 
eiusdem generis sententiis delectavit animosque omnium, qui 
aderant, in hilaritatem a severitate traduxit; quod est unum 
ex tribus, quae dixi ab oratore ef&ci debere. Deinde hoc voluisse 
eum, qui testamentum fecisset, hoc sensisse, quoquo modo filius 
non esset, qui in suam tutelam veniret, sive non natus sive 
ante mortuus, Curius heres ut esset: ita scribere plerosque et 
id valere et valuisse semper. Haec et multa eiusmodi dicens 198 
fidem faciebat; quod est ex tribus oratoris ofiBciis alterum. Deinde 
aequum bonum, testamentorum sententias voluntatesque tutatus 

concupiv, = venne subito la smania. v. sopra reppertsset — ex uno 
scahno capit, » seryendosi del cavillo di nn preteso inganno. — centumv. 
iudic. effec. = aveva voluto fare una lite d' eredit^ davanti al tribunale 
dei centamviri. Mentre per i processi civiU in generale il iudtcium pri- 
vaium era di competenza del pretore, il quale poteva anche affidame la 
direzione ad un delegato (iudeoB privatus) riservando a s^ rammissione 
delle parti al processo e la sentenza, le quistioni di eredit^ in genere e 
le gnesiioni di propriet^ specialmente fondiaria venivano giudicate da uno 
speciale tribunale, d^origine niolto antica, a cni prendevano parte 105 (pi^ 
tardi crebbero a 180) cittadini scelti in numero di 8 per ciascuna delle 
35 tribil, detti centumviri: onde le cause trattate si dissero iudicia cen- 
tumviralia. Sopraintendeva a questi processi il pretore e li presiedeva un 
qaestore. Cic. {de Orat, J, 178) indica le principali questioni che venivano 
trattate : ius usucapionis (diritto alla propriet^ per un lungo possesso od 
nso), tutelaef gentHitatiSt agnationiSt allumonis e circumluvionis^ nexorum 
e mancipiorum, parietis luminis e stillictdii, testamenti. La varieta e dif- 
ficoltk de* casi ricbiedeva spesso la presenza di dotti giuristi. — hoc iUe 
initio consecutus. v. App. erit, Biferisci hoc a ci5 che segue {delectavit ... 
traduant) « e, ci6 che s' era proposto d' ottenere con tale esordio, riuscl 
a... — sentent. ^ ^nBierl — animosque. Vedo anchMo coirEIIendt un 
lieve iperbato della particella copulativa = deUctavit traduxitque. — in 
hilar. a sev, traduxit == seppe volgersi dalla seriet^ al buon umore. v. 44. 

— unum ex tribus quae ... = e in ci6 sta uno degli effetti. — quae dixi. 
V. 185 ut delectetur. — voluisse. Continua anche qui il costrutto del pe- 
riodo precedente^ e Tinf. h retto grammaticalmente, come effecissCf da 
exoTsus est = Tale, disse poscia, essere stata rintenzione del testatore. — 
fecisset. v. sopra repperisset e concupivisaet — hoc sensisse = e questo il 
SQo sentimento. — quoquo modo ... non esset = per qualunque ragione 
egli non avesse a iasciare un figlio. — qui ... veniret v. 195. — scribere 
= queste erano le espressioni a cui in generale si ricorreva nei testamenti. 

— valere ... valtUsse. Anche noi usiamo in simile significato le espressioni 
«valere, aver valore ». — haec et eiusmodi muUa dicens = con queste 
ed altre aimili parole. — fidem fac. v. 187 fidem fac. oratio. — quod ... 
dterum. v. 185 ut doceatur. — 198. aequum bonum. Piii solitamente 
aequum et bonum, v. 143. — test sent vol = lo spirito e rintenzione 
dei testamenti. — tutatus est = propugn6. Serve di perfetto a tueor. — 
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est, quanta esset in verbis captio cutn in ceteris rebus tum in 
testamentis, si neglegerentur voluntates; quantam sibi poten- 
tiam Scaevola adsumeret, si nemo auderet testamentum £acere 
postea nisi de illius sententia. Haec cum graviter tum ab 
exemplis copiose, tum varie, tum etiam ridicule et facete expli- 
cans eam admirationem adsensionemque commovit, dixisse ut 
contra nemo videretur. Hoc erat oratoris officium partitione 
tertium, genere maximum. Hic ilie de populo iudex, qui sepa- 
ratim alterum admiratus esset, idem, audito altero, iudicium 
suum contemneret: at vero intellegens et doctus audiens Scae- 
volam sentiret esse quoddam uberius dicendi genus et ornatius. 
Ab utroque autem, causa perorata, si quaereretur, ut praestaret 
orator, numquam profecto sapientis iudicium a iudicio vulgi 
199 discreparet. LIV. Qui praestat igitur intellegens imperito? 
Magna re et difficili: siquidem magnum est scire, quibus rebus 

captio. V. 196. — capHosum = « sofisticheria » . — esset, E il verbo di 
un'apodosi ipotetica: oon che modo lo tradurrai? — si etc. Cosi Orasso 
ribatteva robiezione di Scevola espressa al n. 195. — negleg, = non si 
tenesse conto. — quant pot sibi sc, adsum, =s il potere grande che ne 
sarebbe venuto a Sc. Vedi riportate le precise parole ai Crasso in de Orat., 
II, 24. — postea == d'allora in poi. — de ill, sent. s= dietro ii di lui 
parere. v. 86. — graviter = con nobiltk di espressioni. — aJb exempUs 
copiose = con grande abbbondanza di esempii. ab exempl y. 61 a phi- 
losophia, — r^icule «= promovendo il riso. — faceie = con vivaciti. — 
eam admir, adsens, commovit = seppe destare tanto Papprovazione e 1'en- 
tusiasmo. — dixisse contra = aver parlato nei senso contrario. Bada alla 
posizione del verbo dix, che contiene Tidea principale. — partitione. Per 
1'ordine v. 185 ut moveatur. — genere =; per qaalitk. — Hic = h qni dove. 
— ille ... iudex. v. 186. — de pop, v. 186. — admir, esset La proposiz. 
relat. racchiude in sd un rapporto concessivo = se anche avesse ... — ah 
terum „ alterum = il primo ... il secondo. — iiAdic, suum eontemn. = mu- 
terebbe d' avviso. Propriamente = non farebbe alcun conto del giudizio 
dato prima. — at vero. v. 197 = mentre d*altra parte. — inteUegens et 
doctf4s, V. 141. — audiens Sc. si contrappone ad altero audito, Vaol dire 
Cic. che il critico avvertirebbe ci6 che manca ali*oratore anche senza il 
confronto; il profano dal confronto sentirebbe che il primo oratore h in- 
feriore al secondo. — esse = che esiste. — quoddam ... dic, genus = una 
eloquenza, quale io non saprei definire. — ornatius =: ^ih varia d*orna- 
menti. — uberius = piii ricca di pensieri. — ab utroque, Cio6 al critico 
e al profano. — causa perorata. Per il significato di perorare v. 190. — 
sapientis. Equivale a doctus. — a iud. vu^i, Osserva il chiasmo. — nun- 
quam = in nessun caso. — LIV. 199. qui. ti la forma arcaica del- 
Tabl. del pron. rel. masch. = quo (modo). — imperito = profano. Che 
caso 6? — quibus rebus = con quali mezzi. — effic, amitt. = si rag- 
giunga no. — illud quidq. est = quegli effetti, qualunque essi siano. 
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efficiatur amittaturve dicendo illud quidquid est, quod aut effici 
dicendo oportet aut amitti non oportet. Praestat etiam illo 
doctus auditor indocto, quod saepe, cum oratores duo aut plures 
populi iudicio probantur, quod dicendi genus optimum sit i'n- 
teUegit. Nam iliud, quod populo non probatur, ne intellegehti 
quidem auditori probari potest. Ut enim ex nervorum sono in 
fidibus quam scienter ei pulsi sint intellegi solet, sic ex ani- 
morum mdtu cernitur quid tractandis his perficiat orator. Itaque 200» 
intellegens dicendi existimator, non adsidens et attente audiens, 
sed uno aspectu et praeteriens de oratore saepe iudicat. Videt 
oscitantem iudicem, loquentem cum altero, nonnumquam etiam 
circulantem, mittentem ad horas, quaesitorem, ut dimittat, ro- 

;- dicendo. A torto il Kraffert segaito dal Meyer e dallo StaDgl esponse 
il primo, poich^ ogni ef&cacia del pensiero svanisce se si toglie Tanafora 
del gerandio. — praestat etiam illo = ha ancora questo vantaggio. — 
probantur, v. 184. — Natn. v. 48. II pensiero non espresso h : non parlo 
del caso in cai ecc. — auditori, Alcuni, come il Kaiser, PEberhaixl, lo 
Stangl espangono qaesta parola come glossa. 11 Mahly segaito dal Fiderit 
propose invece oratori, Ma qai evidentemente Cic. vaole distingaere il 
giudizio delle persone competenti {inteTleg.) da quello della moltitadine^ 
(populus); x\h c* h bisogno che ano sia oratore per essero competente. — 
nerv. = corde. — scienter. v. 197. — ex anim. motu = dal grado di 
coramozione. — perficiat = se 6 capace. — tractandia. Che caso 6? Trac- 
tare h frequentativo di trahere = tirar da una parte e daU'altra, muovere^ 
in ttttti i sensi, far passare per ogni specie di sensazione. ^ 200. dic. 
existimator. v. 92 existimantes. Pensa poi che ad existimator precede come^ 
predicato inteUegens. Existimatores sono i critici di mestiere: Cic. vuole 
anche che siano competenti. — non ads. et att. aud. I due partic. vanno- 
collegati al non = sensa sedersi a lui vicino e senza star raolto attento. — 
uno aspectu = con una sola occhiata. — et praeter. = anchc senza fer* 
marsi. — circulantem == passar parola or con Tano or con Taltro. Circu- 
hri h formato da circulus = capanneUo o gruppo: e indica veramente il 
fermarsi a discorrere in crocchio or qua or l^. — mitt. ad horas. Sott. 
puerum » che manda a veder Tora. Intendi che, per essere stanco, ad 
ogni tratto manda a, vedere cho ora sia nei luoghi pubblici o privati piii 
vicini, quasi abbia paara che la clepsidra, che gU sta innanzi, s^arresti o- 
rallenti troppo. Qualcuno interpretd sottintendendo ad forum, ma h da 
notare che in questo tempo le caase si discutevano appunto nel foro. Av- 
verti che il nome horologium comprendeva tanto il solarium che la clep- 
sidra (ex aqua). II primo solarium fu introdotto in Roma nel 263 e con- 
sisteva in an^asta perpendicolare la quale segnava Tombra su una superticie- 
di marmo o di ferro su cui erano segnate le ore. Ma tali orologi servirono 
imperfettamente ne* giomi di pioggia o di nnvolo^ sinch^ nel 159 il cen- 
sore P. Scip. Nasica fece porre in Roma la prima chpsidra. — quaesit. 
ut dimitt. rog» = prega il presidente a levar rudienza. Qtuiesitor, cosi 
detto perch^ doveva egli chiedere la pena (quaerere), era il magistrato- 
eletto dal senato o dal popolo a presiedere un processo. A dimittat sot- 
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gantem: intellegit oratorem in ea causa. non adesse, qui possit 
animis iudicum admovere orationem tamquam fidibus manum. 
Idem si praeteriens aspexerit erectos intuentes iudices, ut aut 
doceri de re idque etiam vultu probare videantur, aut ut avem 
cantu aliquo , sic illos viderit oratione quasi suspensos teneri 
aut, id quod maxime opus est, misericordia, odio, motu animi 
aliquo perturbatos esse vehementius: ea si praeteriens, ut dixi, 
aspexerit, si nibil audiverit, tamen oratorem versari in illo iu- 
dicio et opus oratorium fieri aut perfectum iam esse profecto 
intelleget. 
201 LY. Cum haec disseruissem, uterque adsensus est; et ego 
tamquam de integro ordiens: Quando igitur, inquam, a Cotta 
et Sulpicio haec omnis fluxit oratio, cum hos maxime iudicio 
omnium hominum illius aetatis dixissem probatos, revertar ad 

tintendi consilium indicum. — qui poasU, La prop. relat. ha i*afficio di 
spiegare il concetto racchiaso in oratarem: tale che sappia... — admo- 
vere orat = toccare con la sua parola. — aspexer. Nota V aso del fat. 
anter. dove in ital. basta il fut. sempl. Schaltz, 244; Madw., 340. — 
ereetos intuentes iud. = i giadici che sono assorti, con lo sgaardo fisso 
sull'oratore. — videantur = mostrino. — doceri de re =s esser persaasi 
del fatto. V. 185. — aut ut. Nota la strattara anacolotica del periodo. 
I tre inf. doceri, teneri, perturbatos esse indicano i tre diversi fini del- 
Teloqaenza. y. 185. Ora, come il primo d grammaticalmente sobordinato 
a videantur, anche il secondo e il terzo dovrebbero dipendere dal mt^de- 
simo verbo. Ma Cic. dimentica Tipotassi, e continoa paratatticamente con 
aut (si) viderit — ut avem cantu aliquo. L*ace. avem h retto da viderit: 
cantus qui indica il canto o delP uccellatore o di altri acceUi a coi Cic. 
paragona Toratore: aliquo perch^ TucceUo non sa distinguere di chi sia 
n^ da qual parte venga, onde sta bene attento. v. App. erit. — quasi. 
V. 51, 188. — quod max. opus est. Cfr. Orat.j 69. — miserieordia = 
compassione. — perturb. = commossi. — «a = totti questi indizii. — 
praeter. = pur senza fermarsi. — oratorem = an oratore nel vero senso 
della parola. — et fieri aut iam perf. esse = e che si compie o h gia 
compiuto. — opus orat. = cio che 6 la vera opera d^r oratore. — pro- 
fecto intell. = dovr^ accorgersi. — LV. 3° Periodo. L'et^ di Cotta e 
di Ortensio fiuo a Cicerone (LV, 201-XCVI, 328) — a) L*etli di C. Au- 
relio Cotta e P. Sulpicio Rufo (LV, 201-LXIV, 228) — o) Cotta e Sul- 
picio confrontati fra di loro (LV, 201-LVII, 209). — 201. Gum haec ... 
€t ego. Puoi cosi coUegare in ital. le dae propos. = Dopo qaesta digres- 
sione, mostrandosi Pomponio e Bruto persuasi, io... — tamq. de integro 
ord. = quasi riprendendo il filo interrotto. — quando = dacch^. — a 
Cotta et Sulp, = a proposito di ... — fluxit Scostandoti poco daMma- 
gine latina puoi tradurre con « scaturi ». — oratio, Al vocabolo gen^ico 
sustituisci uno specifico = digressione. — cum hos ... aetatis. v. App. crit. 
= avendo io detto che questi due oratori piacqaero pi5 d^ogni altro, per 
giudizio di tutti i loro contemporanei. v. 183: « Ex his Cotta et Sulp. 
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eos ipsos; tum reliquos, ut institui, deinceps persequar. Quo- 
niam ergo oratorura bonorum — hos enim quaerimus — duo 
genera sunt, unum attenuate presseque, alterum sublate am- 
pleque dicentium, etsi id melius est quod splendidius et ma- 
gnificentius, tamen in bonis omnia, quae summa sunt, iure lau- 
dantur. 8ed cavenda est presso illi oratori inopia et ieiunitas, 202 
amplo autem inflatum et corruptum orationis genus. Inveniebat 
igitnr acute Gotta, dieebat pure ac solute; et ut ad infirmita- 
tem laterum perscienter contentionem omnem remiserat, sic ad 
virium imbecillitatem dicendi accomodabat genus. Nihil erat 
in eias oratione nisi sincerum, nihil nisi siccum atque sanum: 

cam meo iadicio tum omninm feicile primas tulerant » . — ut inatiiui = 
come ho fatto gia. — Quoniam ... etsi ... tamen, Osserva la struttara leg- 
giermente aDacolutica di questo periodo, nel quale la prop. id melius e$t,„ 
magnifieentius in cui 6 racchiusa ia vera apodosi^ viene subordinata con 
rapporto concessivo (etsi) ad una nuova idea che sorge nella mente dello 
8crittore {tamen in bonis ... laudantur)^ in modo che, fondendosi le due 
idee in una sola^ come avviene a chi parla in fretta, non h pici continuato 
il rapporto causale indicato da quoniam. Tu potrai tradurre cosi: Due 
sorta d sono di oratori buoni, poich^ h di questi che noi ci occapiamo. 
IJna h di quelli che..., Taltra di quelli che... Migliore h quel genere di 
eloquenza in cui...^ tuttavia si deve lodare ... — duo genera. In piu 
luoghi, ma specialmente in Orat., 75, 100 Cicerone distingue i tre ge- 
neri di eloquenza (v. Introd. II) il tenue o si^misium o humile, il 
medium, Vamplum o eopiosum o grave o ornatum. Qui accenna solo ai 
due principali generi, fra i quali sta, come Cioerone stesso dice {Orat^ 
91) 11 medium; e cosl si apre la via a discorrere di Cotta e Sulpicio, nel 
primo de' quali egli vede il tipo del genus tenue, nel secondo delVam- 
pjum. Cir. Orat., 106 : « Nihil ample Cotta, nihil leniter Sulpicius » . 

— attenuate. L*avverbio deriva da attenuare = tenue facere. Traduci 
« con semplicita», — presse. v. 197. — sublate = con pompa. fe il con- 
trario di attenuate. — ample = con abbondanza di parole: si contrap- 
pone a presse. — spkndid. = piti sfarzoso. — magnif. «=3 piu ricco. — in 
bonis. Di che genere 5? — quae summa sunt = ci6 che rappresenta la 
perfezione del genere. Cfr. de Orat.j III, 34 : « omue iaudatur quod in 
suo genere perfectum est » . — iure latuiantur = si deve lodare. — 
202. inopia = nuditii. — ieiunitas = aridita. — inflatum = ampolloso. 

— corruptum => falso, esagerato. — Cotta. v. Die. biogr, — igitur. v. 158. 

— inven. acute. v. 35. — pure = con puritk di linguaggio. — solute. 
V. 173. — ad infirm, later. = avuto rigaardo alla gracilita di petto. — 
dd propriamente = in conformit^ di ... — perscienter remis. Tradurrai 
l^avTerbio cosi: a bello stadio cercava di astenersi. II piucheperf. in la- 
-tino serve ad indicare che razione si ripeteva nel passato. Madw., 338. 

— content. omm. = ogni discussione troppo viva. — ad vir. imbeciU. = 
eome richiedeva la sua debole costituzione. — accommod. = sapeva adat- 
t^are. — dic. genus. Come si asteneva quindi da un'ac^ troppo ruraorosa 
G concitata, cosi brevi erano i suoi periodi e le parole piane. — in eius 
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illudque maximam, quod cum contentione orationis flectere ani- 
mos iudicum vix posset nec omnino eo genere diceret, tractando 
tamen impellebat, ut idem facerent a se commoti quod a Sul- 
203 picio concitati. Fuit enim Sulpicius vel maxime omnium, quos 
quidem ego audiverim, grandis et, ut ita dicam, tragicus ora- 
tor. Vox cum magna tum suavis et splendida ; gestus et motus 
corporis ita venustus, ut tamen ad forum, non ad scaenam in- 
stitutus videretur ; incitata et volubilis nec ea redundans tamen 
nec circumfluens oratio. Crassum hic volebat imitari , Cotta ma- 
lebat Antonium: sed ab hoc vis aberat Antonii, Grassi ab illo 
lepos. 

orcU. s= nel suo stile. — sincerum = natnrale. Evitava cio6 tutto ci6 che 
apparisse posticcio e ricercato. — siccum atque sanum, Osserva come Vatque 
oongianga sanum a siccum in modo da compierne il senso, poich^ ia sic- 
citas pu6 essere anche un difetto. !l^ buona sola quella che deriva dal 
buon gasto, che rigetta tutto ci6 che ^ inutile. Anche in de opL gen. 
wat. Cic. chiama i veri atticisti sani et sicci. Puoi quindi tradarre i due 
agg. cosi: « niente che non fosse conforme ad un gusto severo ». — i7- 
ludque max, sott. orat = e questo era il principale suo pregio. — cum ... 
posset. Determiua il valore del cum. — content. orat. = con un diseorso 
appassionato. — vix = difficilmente. — nec omnino eo gen, dic, = c 
per6 si atteneva assolutamente da tal genere di discorsi. — tractando = 
toccando il loro cuore. v. 199. — impellebat. Vedi come corrisponde bene 
a tractando, Traduci cosl tutto: riusciva con la commozione allo stesso 
efFetto che Sulpicio otteneva con la passione e col trasporto (condtati). 

— 203. vel maxime omn, = di gran lunga, tra tutti. — quidem = 
almeno. — ego. Perch6 6 qui espresso il pron. pers. ? Cic. ayeva 18 anni 
quando Rutilio mbri. v. Dizion. biogr. — audifs, Perch6 il modo cong.? 

— grandis, v. 29. — ut ita dicam, y, 96. — tragieus, Tale epiteto gli 
6 dato qui principalmente per il linguaggio assai imaginoso. Cfr. de Orat, 
III, 31. — magna = robusta. — suavis = armoniosa. — ^lendida = 
limpida, di bel metallo. — gestus et motus corp. Cfr. de Orat,^ 132, 
dove questi pregi esterni di Sulpicio sono da Crasso chiamati dioini. 

— venusttAS = pieno di grazia. — ita ... ut tamen. Con ita h limitata la 
estensione delFagg. venustus. v. 148. Anche in de Orat.j I, 251 Cicerone 
mentre dichiara che Poratore pu6 imparar molto dagli attori, afFerma che 
male farebbe chi volesse nel gesto riprodurre predsamente Tarte deU*i- 
strione = era grazioso, ma non per6 teatrale. — institutus = formato. — 
oratio. Guarda al chiasmo tra gestus e oratio, — incitata = parlava ra- 
pidamente. — volubijis, v. — nec ea redu/nd. = senz'essore per6 prolisso. 
Dal de Orat, II, 88 si ricava che Sulp. s'era corretto del difetto della 
prolissit^. — circumfluens = verboso. Dionigi {de JDem., 18) notando le 
caratteristiche dello stile di Isocrate usa la stessa espressione: i^ X^Eu; 
iTCpippdouoa Totq vormacnv. Anche noi di un oratore o scrittore verboso 
diciamo che « gira sempre intorno ad un'idea>. — Crasstm hic, Antonio 
stesso {de Orat, II, 89) avendo ben corapresa la natura di Sulpicio lo aveva 
consigliato a formarsi suireserapio di Crasso. — vis = il vigore, v. 144. 
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magnam, inqiiit, artemlBrutus; siquidem istis, cum summi 204 
essent oratores, duae rei maximae, altera alteri defuit. 

LVI. Atque, inqmm^ in his oratoribus illud animadver- 
tendum est, posse esse summos, qui inter se sint dissimiles. 
Nihil enim tam dissimile, quam Cotta Sulpicio, et uterque ae- 
qualibus suis plurimum praestitit. Quare hoc doctoris intelle- 
gentis est, videre, quo ferat natura sua quemque, et ea' duce 
utentem sic instituere, ut Isocratem in acerrimo ingenio Theo- 

— lepos = la finezza. v. 143. — 204. o magnam artem = Com'6 dif- 
ficile qnesfarte. Per rinterruzione di Bruto v. 91 e Introd. II. — istis. v. 12. 

— cum ... essent Determina il valore del cum. — duae res ... defuit = 
ciascuno raanc5 di una delle due principali qualita. — LVI. Atque 
= E precisamente. — vnquam v. App. crit — iUud animadv. est = si 
pu5 fare questa riflessione. — in his ora^. = a proposito di. — qui... 
fiint. II cong. non 5 richiesto solo dalla prop. inf. ma anche dallo speciale ^ 
rapporto della prop. relat. = anche se. — Sulpicio. Che caso h ? Nota 
bene che Cic. e gli altri prosatori deireta ciceroniana, accompagnano gli 
agg. similis e dissimtliSt riferiti a nomi di cose animate, generalmente 
col caso gen. quando vogliono indicare ideutita o antitesi perfetta, col 
caso dat. quando devono indicare somiglianza o diversit^ parziale, deter- 
minata da qualche altra parola. Es. mei tui simiUs = un mio, un tuo 
pari. Democritus in hoc huic similis fuit = Democrito in questo si av- 
vidnd a lui. Ma non si pu5 escludere assolutamente Tuso del dat. anche 
ne' casi in cui generalmente s* incontra il gen. Es. Antonius mihi te si- 
milHmum dixit = Antonio disse ch'io ero un altro te stesso. Perci5 non 
ho creduto accettare qui remendaraento del Madwig Sulpici. — dissim. 
= opposto. — et = eppure. — aequal. = contemporanei. — hoc doct 
intelleg. est = a questo deve mirare un bravo maestro. In de Orat, III, 
35 puoi vedere lo stesso precetto espresso quasi con le stesse parole e 
confortato dal medesimo esempio. — ferat ... quo quemque = quali sono 

le inclinazioni naturali di ciascuno. II cong. ferat h proprio deirinterro- 
gazione indiretta. Osserva la collocazione delle parole che si discosta dalla 
forma piu regolare quo sua qttemque ferat natura. Crede TEberhard che 
con tale collocazione Cic. abbia voluto evitare il ritmo dattilico, che 5 
proprio deiraltra; e forse Posservazione h vera. Ma io penso che non sia 
questa la sola ragione, poich5 altri esempi troviamo in cui Cic. non si h 
dato pensiero di evitare il ritmo. Col quemque posto in fine della.prop. 
riesce chiaro, che Tidea principale per lo scrittore h questa : ad ogni uomo 
un « diterso » metodo di educazione. — et ea duce utent, sic instit = 
e secondo tali inclinazioni educarlo. — Isocrat 32 e Diz. biogr. — Theo- 
pomp. 66 e Diz. biogr. — in acerr. ing. = a proposito della natura 
imaginosa. In de Orat, III, 36 Teopompo h detto exultans verborum 
audacia, — lenissimo = oltre modo fredda. Cfr. de Orat, I. c: « cunctan- 
tem et quasi verecundantem » . v. App. crit. — Ephori. v. Dizion. biogr. 

— alteri ... alt = per il primo ... per il secondo. Probabilmente questa tra- 
dizione manca di fondamento storico; ci5 h mostrato e dal fatto che i 
frammenti di Teopompo mostrano il difetto della ridondanza, onde il 
rimedio adoprato dal roaestro sarebbe stato inutile^ e dal trovarsi questa 

CicEBoxK, Jl Bruto^ riv. ed illustr. da P. Ekcolk. 10 
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pompi et lenissimo Ephori dixisse traditum est, alteri se cal- 

205 caria adhibere, alteri £renos. Sulpici orationes, qu»e fenmtm, 
eas post mortem eius scripsisse P. Canutius putatur aequalis 
meus, homo extra nostrum ordinem meo iudicio disertissimus. 
Ipsius Sulpici nuUa oratio est: saepeque ex eo audivi, cum se 
scribere neque consuesse neque posse diceret. Cottae pro se lege 
Yaria quae inscribitur, eam L. Aelius scripsit Cottae rogatu. 
Fuit is omnino vir egregius et eques BooKmas cum primis ho- 
nestus idemque eruditissimus et Graecis litteris et Latinis, an- 
tiquitatisque nostrae et in inventis rebus et in actis scripto- 
rumque veterum litterate peritus. Quam scientiam Yarro noster 
acceptam ab illo auctamque per sese , vir ingenio praestans 
onmique doctrina, pluribus et illustrioribus litteris explicavii 

206 Sed idem Aelius Stoious esse voluit, orator autem nec studuit 
umquam nec fuit. Scribebat tamen orationes, quas alii dice- 
rent; ut Q. Metello * P., ut Q. Caepioni, ut Q. Pompeio Bufo, 

stessa tradizione a proposito di altri scrittori. Diogene Laerzio (V, 39) ri- 
ferisce che lo stesso disse Platone de* disoepoli Aristotile e Senocratd; ed 
Aristotile di Teofrasto e Callistene. — IradUum est Avverti Taso qnasi 
costante della costrazione impersonale, quando si osano i tempi composti 
col part. pass. — 20S. Sulp* orat Per aatoritk di Oic. stesso n^ 
Tano n^ Taltro lasciarono orazioni scritte. y. Digion, biogr, — Canuiius, 
V. Diz. biogr. — extra ordmem == di qaeUi che non appartengono al 
Senato. — ipsius = proprio di Salpicio. — consuesse, Che tempo 6? — 
neque posse = n^ era in grado. — Cottae, v. Disf. biogr. — pro ae kge 
Varia quae inserit = orazione che s'intitola: Apologia in forza della legge 
Varia. — L, Aelius. v. 169 e Diz. hiogr. — cum primis honestus = fra 
i pia onorevoli cittadinL Sonestus in qaesto significato dicesi per lo piii 
dei cavalieri. — idemque. v. 105. — eruditissimus = coltissirao. — Kt- 
teris = nelle lettere. — antiquit. = archeologia. — et in inventis ... et in 
actis, Vantiquiias secondo Cic. comprende res inventae e res actae: col 
primo devi intendere ogni prodotto della civiltk degli antichi popoli rela- 
tivamente alle arti, alla scienza^ agli asi della vita pabblica e privata; 
col secondo i fatti da loro compiati (storia antica). — Utterate per. v. 108. 
Litteratus, secondo Svetonio (de Gramm., 4) era il nostro cfilologo». 
Tradaci cosi qaesto laogo : « e come iilologo, fa grande conpscitore della 
nostra archeologia, sia nei prodotti della nostra primiera civilt^, che nei 
fatti deirantica storia, e dottissimo interprete degli antichi serittori ». — 
Varro, v. 60 e Diz, hiogr, — a^ccept ... auct. In ital. coordinerai i due 
partic. al verbo princ. — per sese = con Topera propria. — ing, prae- 
stans = singolare per la potenza deiringegno. — omnique doctr. = e per 
rerudizione che abbracciava tutti i rami del sapere. — plur. et iOustr. 
litt = in numerose e famose opere. — ea^licav. = tratt5 ». — 206. Sed. 
Ma, tornando ad Elio. — idem ... voluit = volle ancora. — studuit. Sott. 
eloquentiae = non si applic5. — quas dicerent Perchfe il cong.? — Q. Me- 
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quamquam is etiam ipse scripsit eas, quibus pro se est usus, 
sed non sine Aelio. His enim scriptis etiam ipse interfui, cum 207 
esseni apud Aelium adulescens eumqoe audire perstadiose so- 
leram. Cottam autem miror summum ipsum oratoi%m minime- 
que ineptum Aelianas le?es oratiunculas yoluisse existiman soas. 
LYII. His dujobus eiusdem aetatis adnumerabatur nemo tertius, 
sed mibi placebat Pomponius maxime, vel dicam, minime dis- 
plicebat. Locus erat omnino in maximis causis praeter eos^ de 
quibus supra dixi, nemini, propterea quod Antonius, qui maxime 
expetebatur, &cilis in causis reeipiendis erat, fastidiosior Cras- 
sus, sed tamen recipiebat Horum qui neutrum habebat, con- 

teUo ... i^. B da ritenere. col Jahn e con gli altri cke ne* mscr. manchi 
non solo il nome del padre, ma anche il sopranome, poich^ i Metelli fn- 
rono diversi e si distinguono qnasi sempre per sopranomi. II Jahn, !*£- 
berfaard, il Piderit, l^Ellendt» lo Stangl eredono si parti- qui di un Q. Me- 
tello Nepote figlio del Balearico (v. 91). In tal caso si dovrebbe supplire 
cosi: Q. Metello Nep. Q. Bal. f. Ma non potrebbe ancora essere il Me- 
tello Numidico che Stilone accompagno in esiglio (v. Diz. biogr.)'? Vero 
h che di Itti Cic. parla come di abile oratore (v. 135). Ma anche Gotta 
fa, e pici di lui, vakiite oratore; eppure anck'egli si fece sorivere an'ora- 
zione da Elio, della qual cosa Cic. pii!l soito si meraviglia. — Q. Ccc&p. 
V. 169 e Dis. biogr, — Q. Fomp. Eufo. v. Diz. biogr. — ^^ = di sua 
mano. — quibm pro se est mus = che recitd in sua difesa. — 207. his 
scriptis. V. App. orit — audire = frequentare le sue lezjooiv A 17 anni 
Cic. fu scolaro di Elio. — perstudiose = con grande amore. — minim. 
ineptum, Ecco come lo stebso Cic. (de Orat, ll^ 17) deflnisce questo vo- 
cabolo: «quem... nos ineptum vocamus» ia mihi videtur ab hoc nomen 
habere dactum, quod non sit aptus, idque in sermoms nostri consuetu- 
dine perlate patet. Nani qui aut tempus quid postulet non videt, aut 
plura loquitur, aut se ostentat, aut eorum quibuseum est vel dignitatis 
vel Gommodi rationem non habet, aut denique in aliquo genere aut in- 
concinsas aut multus est, is ineptus dicitur». Qui puoi tradurre: « che 
aveva assai buou senso e giudizio ». Penso quindi che il pensiero di Cic. 
qui sia: Potrebbe uno, anche essendo dotato di eloquenza naturale, nou 
avere safliciente discernimento per sapersi bene regolare sul modo di con- 
darre la trattazione di una causa, e per questo csser costretto a ricorrere 
airopera altrui ; ma neppur questo era il caso di Cotta. — Uves = dap- 
poco. — oratiunc. II diminutivo serve ad accrescere IMntenzione dispre- 
giativa. — LVII. Fomponius. N« discorre Cicerone al n. 221. Qui 

esprime, e per incidenza, soltanto Pimpressione ricevuta dalle orazioni di 
Pomponio, quand*era giovine, impressione che presto dovette mntarsi, poiche 
in de Orat, III, 50 fa giudicare assai sfavorevolmente le di lui orazioni 
per ii disordine e per la confusioue. Aggiungi poi che Pomponio era 
coetaneo di Sulpicio. v. de Orat^ 1. c. — vel dicam 5=» o per dir meglio. 
— omnino. Cougiungilo con nemini = per nessuno assolutamente. — ex- 
petebatwr = era ricercato. — in recip. causis. v. 87. — fastidiosior = 
un po' piii difificile. — habebat = non poteva avere. — fere = quasi sicu- 
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fugiebat ad Philippum fere aut ad Caesarem; * * * Cotta et 
Sulpicius expetebantur. Ita ab bis sex patronis causae illustres 
agebantur; neque tam multa, quam nostra aetate iudicia fie- 
bant neque hoc, quod nunc fit, ut causae singulae defenderentur 

208 a pluribus; quo nihil est vitiosius. Respondemus iis, quos non 
audivimus; in quo primum saepe aliter est dictum, aliterad 
nos relatum, deinde magni interest coram videre me, quem- 
admodum adversarius de quaque re adseveret, maxime autem, 
quemadmodum quaeque res audiatur. Sed nihil vitiosius, quam, 
cum unum corpus debeat esse defensionis, nasci de integro caa- 

209 sam, cum sit ab altero perorata. Omnium enim causarum unum 
est naturale principium , una peroratio: reliquae partes quasi 
membra suo quaeque loco locata suam et vim et dignitatem 
tenent. Cum autem difificile sit in longa oratione non aliquando 
aliquid ita dicere, ut sibi ipse non conveniat, quanto difficilius 
cavere, ne quid dicas, quod non conveniat eius orationi, qui 

ramente. — * * * Cotta et Sulp, v. App, criU — Ito « con qaesfordine. 

— catMae iUiMtres = le caase pi& notevoli. — tam multa » cosi fre- 
quenti. — caus. singulae^^ una sola causa. — a pluribus. v. 190. — 
vitiosius =: peggio. — 208. respondemm. Accenna le ragioni per le 
quali reputa cattiva cosa Tafifidare una sola causa a diversi avvocati. — 
quo8 non audiv. Avveniva non di raro che gli oratori non potessero, im- 
pediti da altri afiari, ascoltare tutti il discorso dell^avversario. — in quo 
= onde accade che. — eat dictum. Intendi dagli avversarii. — coram = 
personalmente. — quemadm. adsev. = su qaali argomenti fondi le sae 
asserzioni. — maxime, Qual 6 il verbo sottinteso? — quemadm. audiatur 
= rimpressione che sugli uditori produce Toratore di mano in mano che 
afferma qualche cosa. In tal modo Toratore vede sabito su qaali punti 
deve principalmente volgere il suo discorso. — cum ... defensionut = do- 
vendo la difesa formare come un solo organismo. — nasci = si debba ri- 
tornare al principio. L'imagine racchiusa in nasci h richiesta da corpus. 

— de integr. = di sana pianta. — perorata = finita di trattare. v. 190. 

— 209» princip. = esordio, introduzione. Naturalmente, quando piu 
siano gli oratori, ognuno cominciera il suo discorso con un esordio, e fi- 
nira con una perorazione. — peroratio. v. 190. — reliquae partes. v. 190. 

— quasi ... tenent = sono come le membra, le quali acquistano un^efficacia 
e importanza particolare (mam) quando si trovino al proprio posto. Nota 
Vadlitteratio in loco locata. — cum autem ...sit=^Ma, se b ... — non. 
Congiungilo a dicere. — ipse = la persona che parla. U concetto h rac- 
chiuso nel precedente verbo dicere. Cfr. Tusc., IV, 17 : € est aemalatio 
aegritudo, si eo quod concupierit, alius potiatur, ipse (= qui aemalatur) 
careat » . — sibi non conveniat = cada in contradizione con s6 stesso. — 
quanto diff. In ital. aggiungerai all*interrogazione la particella negativa 
non = quanto non dovri essere ecc. — ne quid dicas. Non avendo il la- 
tino an pron. corrispondente airital. siy ricorre spesso alla seconda persona 
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ante te dixerit? Sed quia et labor multo maior est totam cau- 
sam quam partem dicere et quia plures ineuntur gratiae , si 
uno tempore dicas pro pluribus, idcirco hanc consuetudinem 
libenter ascivimus. 

LVIIL Erant tamen, quibus videretur illius aetatis tertius 210 
Corio, quia splendidioribus fortasse verbis utebatur, et quia 
Latine non pessime loquebatur, usu, credo, aliquo doniestico; 
nam litterarum admodum nihil sciebat. Sed magni interest 
quos quisque audiat cotidie domi, quibuscum loquatur a puero, 
quemadtnodum patres, paedagogi, matres etiam loquantur. Le- 
gimus epistolas Gorneliae matris Gracchorum: apparet, filios 
non tam in gremio educatos quam in sermone matris. Auditus 211 
6st nobis Laeliae C. F. saepe sermo. Ergo illam patris elegahtia 

sing. col modo cong. Madw., 494, 5. — qui ... dixerit = di colui che 
abbia parlato prima. La prop. relat. contlene qai un pensiero ipotetico. 

— plures ineuntur graiiae = 9i guadagna il favore di parecchi. — si... 
diccu. V. sopra ne dicas. — pro plur. =s in difesa di pifk clienti. — hanc 
consuet adsdv. » ci siamo appigliati a qnest' nso. — lihenter = subito. 

— LVIII. p) Caratteristioa dell* oratore C. Scribonio Curione (LVIII, 
210-LXI, 220). — 210. quibus videretur = i quali giudicavano. Perch^ 
il cong? V. Schultz, 260; Madw., 365. — 0. Curio. v. Dia. biogr. — 
splendid, Yerbis .uteb. == usava cspressioni che facevano un certo effetto. 

— credo = se non erro. — lat non pess, loqueb, v. 108. — usu aliq. 

dom. = per un' abitudine di famiglia. — admod, nihij = assolutamente 

nalla. — litter. = coitura letteraria. — magni interest quos ... = le per- 

sone che ascoltiamo in casa ogni dl e quelle con cui cominciamo a par- 

lare da bambini, e il modo con cui parlano i padri ... esercitano su di noi 

grande iniluenza. — audiat ... loquatur ... loquantur. I tre cong. sono pro- 

prii delle interrog. indirette. — paedagogi, Erano schiavi, qnasi sempre 

Greci, ai quali si affidava nei primi anni ristruzione e reaucazione dei 

fiEinciulli. Non tradurrai quindi con cpedagogo»; poichd neirufQcio ii 

paedagogua dei Romani corrispondeva al nostro c aio » o « istitutore » . 

L^aso dei paedagogi nelle ricche famiglie cominci6 nel 5<> secolo: mentre 

ne^ primi tempi della repubblica i genitori stessi pensavano alla prima 

edncazione de* figli. — matres etiam, Bada alla collocazione enfatica di 

etiam = e perfino la madre. Le madri avevano sempre minore inflnenza 

snll^edncazione dei maschi. — 211. legimus. Che tempo 6? — epist. 

Corn. matris Gracch. v. 104. Com. Nepote in una sua opera giunta a 

noi franimentaria (De or, rom.) ci conserv6 due brani di una lettera del 

214 di Comelia al figlio Caio. E per testimonianza di Cic. e di Quintil. 

(I, ly 6) 6 certo che pcr molto tempo si conobbero e si ammirarono pa* 

recchie lettere scritte da questa donna faraosa. — in gremio. In Tacito 

{de Or.f 28) ricorre la stessa espressione. — in sermone « nelle conversa- 

zioni giornaliere. — nobis. Traduci attivamente con io: o nota ruso del 

dativo in luogo delPablat. di agente col perf. pass. — Laeliae C. f, 6 la 

figlia di C. Lelio (v. 83 e Diz.oiogr.) maritata a Q, Scevola rAugure. — - 
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tinctam vidimas et filiais eins Macias ambfts , qiiamm sermo 
m\M fait notas, et neptes Lidnias, qaas nos tjaidem ambas, 
bane vero Seipionis etiam tu, Brate, credo, aliqaando aadisti 
loqaentem. 

Eff9 Tero ac libenter qaidem, inquit Bmtus; et eo lubentius, 
qaod L. Craflsi erat filia. 
212 Quid Orassam, inqaam, Hlum censes, istias Liciniae filitrai, 
Ortssi testamento qui fdit adoptatus? 

Sommo iste quidem dicitur ingenio faisse, inquit; et Tero 
hic Seipio, coUega mens, mihi sane bene et loqoi Tidetar et 
dicere. 

Becte, inqaam, iudicas, Brute. Etentm istias genus est ei 
ipsios sapientiae stirpe generatom. Nam et de duobus aTis iain 
diximus, Scipione et Crasso, et de tribus proavis, Q. Metello, 
cuios quattuor filii, P. Scipione, qui ex dominatu Ti. Gracchi 



patri» eleg. v. ci6 elie h detto ai b. B8 dell'eloqiienza di Iji^o. Cfr. de Orat,^ 
III, 45 e ■Qmotiliaoo, I* 1> €• -<- iinetam, Osserva la proprietii della pa- 
rola pcr indicare che l^eleganza del linguaggio paterno era paseata sopra 
di lei a gaisa-.di colore. Matavdo llmaginc pnoi tradarre: il s«o modo 
di cooTersaj^ « sapeva > deirekganza ... . — fil. Mucias ambas. Da L.elia 
e M. SoevjG^a rAngare naoqnero dne %lie, la prima delie qnalt 6po86 
ronitore Lic. Crasso. ^ mihi fuit noius, €ic. da gioTinetto freqvent6 la 
cosa di Craaio. y. de Orat^ II, 2. — neptes Lic. Da Mocia e Ldc. Cnisso 
nacqnero pnre doe figUe; la prima sposd P. Sci|noDe Nasiea figlio del 
Scipione ricordAio al n. 128, e nipote di Scipiene Serapio (v. 107 e piii 
sotto 212); Taltca il fratello di Mario. — hanc Sdp. sott. uxorem; el> 
lissi ffeqnente. Cfr. Verg., Aen., III, 819 : c Hectoias Andromache > ; Plinio 
mn., Epi9t, II, 80: « Verannia Pisonis >; Tac, Ann., IV., 11 : < Apicata 
SeiaDi>. L'Ellendt aggaange resempio delP iscrizione cfae leggesi al se- 
}>oIcro di Metella lango k via Appia: < Caeciliae Q. Cretid f. Metellae 
Crafisi *. ^ ego tero. v. 11, 17. — 212. quid eenaes ^Oraae. tThim r= 
£ ehe giadizio hi ta di Crasso? sott. fuisse.^ — istius. £ la Licinia di 
cni ha detto prima Brnto. v. 12. — filium. E L. Licinio Crasso, adottato 
dairavo materno, figlio di Scipione Nasica e di Licinia. — hie ^ qaesti 
che h ancor vivo. v. Diz. hiogr. Anche di qui «i ricava che mentre Cic. 
componeva il lihro, la guerra d'Afrioa non era finita. t. InUrod. L — Scfpio. 
V. jDi>. biogr. — coUega. Nel poMificato. — bene loqui = parlava hene. 
V. 108. — - dicere = era Luon oratore. — recte iudicas = t-apponi al vero. 
^ istius genus ... gener. = 11 suo ramo usci dalla slirpe. Nota la fignra 
otimologica genus generatum. — ips. sapieni. «= della sapienza in persona. 
Molti de* suoi antenati potevano dirsi sapientes, ma pia di tatti u. Lelio 
(Ae ehhe tale titolo per antonoraasia. v. Laelt 6-7. — Seipione. v. 128. Era 
Tavo paterno. — Crasso. v. 143. L'avo materno. — tribus proavis s= i bisa- 
voli. — Q. Metelh. E il Macedonico (v. 81), hisavolo per parte del padre 
adottivo. V. Die. biogr. — qucUt. fila. v. 81. — P.Scipione (v. 107), hisavolo 
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privatds in llbertatem rem ptiMicam yindicavit , Q. ScaeTola 
augure, qui perii^s^mus iuris idemque percomis est habitus. 
lam duortim abatorum quam est illustre nomen, P. Scipionis, 218 
qui bis cousttl ftrit, qui est Corculum dictus, alterius omnium 
sapientiBSimi, C. Iiaeli. 

generosam, it^qxiit, stirpem et tamquam in unam arborem 
plura genera, sic in istam domum multmim insitam atque 
illatam sapientiam! 

LIX. Similiter igitur, inquam^ suspicor, ut conferamus 
parra magnis, Curionis, etsi papillus relictus est, patrio fuisse 
instituto puro sermone adsuefactam domum : et eo magis hoc 
iudico , quod neminem ex his quidem , qui aliquo in numero 
fderunt, «(^novi in omni genere honesrtarum artium tam in- 
doctum, tam rudem. NuUum ille poetam noverat, nuUum le- 214 

per parte del padre naturale. v. Dieion, hiogr. — qui.„ vincticamt v. 107. 

— ex domin. = dal dispotisroo. Hai qni un altro esempio del modo onde 
giudica Cic. gli uomini politici. v. Introd. I. — primtus = quamqmm 
privatM. V. 107. — vmdic. = seppe liberare. — Q. Scaevola aug. v. 102. fe 
il bisavolo per parte della madre. — perc(»nts = assai^affabile nelcon- 
vetisare. — . 213 ^ ahav. == trisavoli. — P. Scipionis. E Scip. Nas. Cor- 
culum del n. 79, trisavolo per parte di padre. — V. Laeli. v. 83-84 e 
THb. hiogr. fi il trisavolo materno. — generosam = nobiie. — et ... sa- 
pimtiam. Colleghera! la particella copul. con sapientiam che e, come gener. 
sHrp. racc. proprio deiresclam. Cfr. Schultz, 202 e Madw., 236. Osserva 
poi che, mentre nel latino le due esclamazioni si collegano inrieme in 
modo da formarne una sola, in ital. potrai meglio tradurre cosi: € o no- 
bile stirpe, per cui la sapienza di molti fii « innestata > ed € introdotta • 
nella famiglia di costui, come su di un solo albero si innestauo diverse 
sorta di frutta > . — tamquam. Di rado usasi questa parola come corre- 
liitiva di sic o iia per istitoire un semplice paragone. — plura genera 
sott. pomorum. — istam. % la famiglia del Scipione ricordato da Bruto 
nel num. prec. — imitam. Intendilo qui nel suo senso etimologico {inse- 
rere = innestare), non neiraltro, che h pure frequente di € naturale > o 
«innato ». Cic. vuole dire non gi^ che la sapienza fosse ingenita alla fa- 
niiglia di Metello Pio Scipione, ma che fu in essa trapiantata la sapienza 
di Lelio insieme con quella di altre persone (Mucio Scevola, Crasso, Sci- 
pione Corculum), precisamente come da una sola pianta si ottengono per 
innesto diverse frutta. — illatam. v. App. crit — LIX. igitur. Ritoma 
al pensiero espresso al n. 210 con le parole usu aliquo domestico. v. 102. 

— inqwim. v. 204. — suspicor = imagino. — etsi pup. relict. est = seb- 
bene abbia perduto il padre quand* era ancor minorenne. — patrio inst 
= mercfe V educazione avuta dal padre. — puro serm. fe rabl. che ac- 
compagna i terbi adsuesco e assuefacio piti frequentemente che il dat. = 
a parlare correttamente. — honest artium = gli studii liberali. — in- 
^octum = privo di ogni istruzione. — 214. noverat, Come tradurrai 
qncsto piucneperf.? — null. mem. antiq. co W. = non 8'era procacciato al- 
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gerat oratorem, nullam memoriam antiquitatis coUegerat : non 
publicum ius, non privatum et civile cognoverat: quamquam 
hoc quidem fuit etiam in aliis et magnis quidem oratoribus, 
quos parum his instructos artibus vidimus, ut Sulpicium, ut 
Antonium. Sed ii tamen unum illud habebant, dicendi opus 
elaboratum; idque cum constaret ex quinque notissimis parti- 
bus, nemo in aliqua parte earum omnino nihil poterat. In qua- 
cumque enim una plane clauderet, orator esse non posset: sed 
215 tamen alius in alia excellebat magis. Keperiebat quid dici opus 
esset , et quomodo praeparari et quo loco locari , memoriaque 
ea comprehendebat Antonius, excellebat autem actione: erantque 
ei quaedam ex his paria cum Crasso, quaedam etiam superiora. 
At Crassi magis enitebat oratio. Nec vero Sulpicio neque Cottae 

cuna cultura storica. — publicum ius ... priv, et civ, Dig., I, 1, 1, 2: « pu- 
blicum ius est quod ad statum rei romanae spectat > ; e regolava le rda- 
zioni dei cittadini Tcrso lo Stato. Dig,t ibid. : « privatum qaod ad singalorum 
utilitatem (spectat) » . II ius privatum poi si divideva in naturalet gen- 
iium e civile, Bada quindi che, essendo il dviU nna parte del privaium, 
Gic. collega i due termini in un solo membro per mezzo deir^^, mentre 
se fosse ad esso contrapposto avrebbe scritto : non publicum ius, non pri 
vatumi non civile. Del ius privatum poi qui si considera solo il civile, 
come quello che pu6 essere utile ai cultori delle artes honestae e nelle 
cause civili. — hoc = questa mancanza. — et magnia quidem = e per 
veriti distinti. — 8ulp. Ant v. 202-203; 139-143. I due acc. sono at- 
tratti dal quos. — unum iU. dic. opus = almeno quella parte che ri- 
guarda propriamente Toratore. v. 200 opus oratorium, — Tiabeh. elabor. 
= avevano coltivato con cura e possedevano. — ex quinque. v. 25. — 
constaret II pensiero di Gic. ha qui un valore assoluto e generale, ma h 
messo in relazione col tempo del verbo ^nnc. poterat. Traduci tuttocosi: 
« delle cinque parti di cui si compone Tarte deiroratore non ve n*era una, 
in cui essi fossero assolutamente inetti » . — in quacumque una = se in 
ana sola, qualunque essa fosse. — clauderet = claudicaret; ma usasi solo, 
come qui, in senso metaforico. Per il tempo (come anche per posset) vedi 
186. — excell magis = era piu valente. — 215^ Beperiebat Co- 
mincia in ital. col sogg. cosi: Antonio, per esempio, sapeva trovare. ~ 
quid dici opus ess. v. 1§9 : omnia veniebant Antonio in mentem (inventio). 

— et qu>o modo praeparari. Si capisce che, come le parole precedenti ri- 
guardano Vinventio, e le seguenti (et quo Joco loc.) alla dispositiOy queste 
si riferiscono ^iVehcutio. Traduci quindi = e come si dovessero esprimere. 
y. 140: in verbis ... nihil etc. — et quo loco hc. v. 139: eaque suoquaeque 
loco etc. — mem. comprehend. v. 139 : erat memoria summa (memoria). 

— excelh = ma il suo maggior pregio era. — in actione. v. 141: sed 
cum haec magna etc. — ex his = di queste doti. — quaedam paria. 
Gio^ VinventiOf la dispositio, la memoria. — qtMcdam super. = e in altre 
valeva di piu ; cioh nel muovere gli affetti {peroratio. y. 142 e 144) e 
nQWactio. — At Crassi. Nota la disposizione per chiasmo rispetto ad An- 
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dicere possutnus neque cuiquam bono oratori rem ullam ex illis 
quinque partibus plane atque oranino defuisse. Itaque in Cu- 216 
rione hoc verissime iudicari potest, nulla re una magis orato- 
rem comn;tendari quam verborum splendore et copia. Nam cum 
tardns in cogitando tum in instruendo dissipatus fiiit. LX. Be- 
liqua duo sunt, agere et meminisse: in utroque cachinnos ir- 
ridentium commoyebat. Motus erat is , quem et G. lulius in 
perpetuum notavit, cum ex eo in utramque partem toto corpore 
vacillante quaesivit: «Quis loqueretur e luntre»; et Cn. 
Sicinius homo impurus, sed admodum ridiculus, neque aliud in 
eo oratoris simile quidquam. Is cum tribunus plebis Curionem 
et Octavium consules produxisset Curioque multa dixisset se- 217 

toniiiSf e la posizione enfaitica di oratio = esposizione {ehcutio). — eni- 
tebat = era pitl brillante. — plane atque omn. = proprio dcl tutto. — 
216. Itaque = nello stesso modo. — verissime «= senza il menomo dubbio, 

— nuVa re una ... commendari = come la sola dote (res) che, ove sia 
sola (ttna), pu6 fare apprezzare {comm.) un oratore, sia ... — verb. splend. 
V. 210. — cum tardus in cogit. = non solo trovava le idee con stento 
[inventio). — tum in struendo diss. Osserva il chiasmo = ma neppure 
sapeva esporle con ordine (dispositio), Per struendo v, 33. — LX. re- 
liqua duo. Kel periodo antecedente ha parlato deWinventio e della dispo- 
siUo: deWelocutio ha discorso al n. 213: non restano che due sole doti. 

— agere = actio. — meminisse = memoria. — cachin. irrid. commov. 
= faoeva sbeUicar dalie risa gli uditori che lo mettevano in caricatura 
(irrid.). Nota Fuao del partic. irridens in Inogo del sost. irrisor, E perch^? 

— motus erat is quem = I suoi gesti erano del genere di quelli che. — 
C. Julius. y. 177. — notavit = scheroi. Qual b il significato proprio del 
verbo notare ? — in perpetuum = con un sarcasmo imperituro. — Quis. 
II Campe seguito dallo Stangl corresse il quis dato da tutti i mscr. in 
quidf intendendo che il sarcasmo consistesse nel non sapersi distinguere. 
dai movimenti strani, se era un uomo quegli che parlava. Ma il sarcasmo 
sta nelle parole e luntre : poich^ Cesare, vedendo Curione che gestiva stra- 
namente ad ogni istante, mostrava con assai spirito di credere che quegli 
si trovasse su di una barca, la quale, alla piii picoola scossa, oscilla e 
costringe chi vi h dentro ad aiutarsi con movimenti del corpo per non 
cadere. Anche in Quintil. che riferisce questo motto di Cesare (XI, 3, 129) 
leggesi quis e non quid. — Gn. Sicinius, v. Diz. biogr. — impurus = 
di brutta vita. — admodum = oltTe ogni dire. — rK?icuZ. = spiritoso. 

— neque aUud in eo. Nota il leggiero anacoluto = ed era questo in lui 
ranico pregio di oratore. — 217. Is cum. Manca qui, contro Tuso piu 
frequente di Cic. la particella nam o enim che collega il periodo alPan- 
tecedente. — Cn. Ociav. t, personaggio ignoto: solo si sa che h il mede- 
simo Ottavio ricordato al n. 122. Cicerone nel de Fin. e Sallustio nelle 
Storie ricordano pure ch^era continuamente tormentato dall' artritide. — 
produx. Traduci col nostro c introdurre o presentare». Nelle radunanze 
de' plebei (com. trih. conc. pleb.) non avevano diritto alla parola altri ma- 
gistrati che i tribuni, Ma questi potevano chiamare nell^assemblea per te- 
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dente Co. Octavio coUega, ^ui <te^n(;ttis emt &6Giifi et ifiidtis 
medicaineirtiB propterdelorem aTtunm delilmtus^ « N^tmqiKam >, 
inqvAt, -«Octavi, coUegae tuo gratiam referes; xpA msi %e sno 
more iactavisset, bodie te Tstic m«scafe GM!edisd^ 3^. Mcmaoria 
autem ita fuit nttlla, rA aliquotiens, ttiA cum proposnisset) ant 
qiiartum adderet a^t tertium quaeirere^;; qui in iudicio prttato 
vel mttsimo, cum ego preTitrnia Go<i;fte perorarissem, itle eotita*a 
me pro Ser. Na^vio diceret, subito totam causam oblitets est 
idque veneficifs et caxitionibus Titiniaae factum esse dicebat. 
218 Magna haiec immemoris ingcmii Bigna: sed nihil turpius, quam 
quod etiam in scriptis obliviscebatur quld paulo ante posoisset, 
ut in eo libro, ubi se exeuntem e senatu et cum Pansa tiostro 
et cum Curione filio coUoquentem facit [cum senatum Caesar 
consul habuisset], omnisque ille sermo ductus est e perconta- 
tione filii quid in senatu esset actum. In quo multis Terbis 
cum inveheretur in Caesarem Curio disputatioque esset inter 
cos, ut est consuetudo dialogorum, cum sermo esset institutus 

stimoDianze o per informazioni^ n\ nomini pri?ati die altri naagistrati. — 
devinct ... fasciis ^ fosdiato. — medic. deUbutus « coperto d' impiattri. 
— dohr art. = i reumatismi o 1'artritide. — grat. nferes *= non potrai 
ricompensare intieramente. — euo more «= seeondo il solito. — ee "imctav. 
= non avesse fatto ogni sorta di movimenti. — istic =« dove tn aei. — 
muecae comed. Lo stesso motto h pnre riportato da Qtii&til., XI, 3, 129. 
== tria = tre punti da svolgere. — adderet...qumreret*=ifstK <»paoe di 
aggiangerne nn qnarto, o di ehiedere (per averlo scordato) qual fosse rnl- 
timo. — f>el maoDimo == della maggiore importanza. ^ — pro TiUma. Un 
tal Ber. Nevio aveva accnsato, n^ si sa perch^, iin tal Titinia. -^ Gottae. 
"k dat. retto da perorav. Perorare aMcui =^ conchiadere un discorso in 
favore o in appoggio di nno. Cotta era stato il dlfensore prificipaie. — 
suhito «= tutto ad un tratto. — totam causam ^^ V intiera arringa. — 
venef ... eavAion. = malefizii ... incantesimi. II fatto h rio(a*daio da Gice- 
rone anche in Orat^ 129. — 218. immem. ing. = di grande 

smemorataggine. — posimB. Userai in italiano nn^espressione piti propria. 
v. 161. — in eo libro. Non si sa di che libro qui parla Cic. — I^ixnsa. 
V. Diz, hiogr, — Our. fiHo. v. 2^. — colhq^. faoit. ttt= introduce a di- 
scorrere fra di loro. — [cum Oaes. ... habuiss.]. v. App. crit. — sermo 
= conversazione. — ductus est ^ h fatta muovere. v. App. crtt — in 
quo. Riferiscilo a sermone. v. App. crit. — cum inveher. Gaee, L*£»lleiidt 
e il Piderit riferiscono a questo dialogo le parole di Svetonio, Coes., 58: 
« Curio pater quadam eam oratione omnium muliemm virnm et omiiiiim 
virorum mulierem appellat » . Ma io trovo clie le parole quadam oratione 
fanno pensare ad un*orazione pronunziata da Curione in pnhblico oentro 
Cesare (v. Die. hiogr.). — disput. esset inter eos. Coordina questa prop. 
aUa princ. Assai probabilmente nh il figlio n^ Pansa, cesariani, poteTano 
accordarsi con lui nel giudizio di Cesare. — cum eermo ess, instit. = 
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seimtn misso , quem semrtinn Oaasax cemnl habnisset , repre- 
hendii eas res, qnas ddem Caesar anno post et dmnceps reli* 
qaisannis administraTisset infiallia. 

LXi. Tum Bmtns admiramn Tufibunne faisse oblrnonem, 219 
inqait^ in soripb) «praesertim, ut ne Iqgens quidem lunquam 
senaerit quautum ^agitii eoumisifiset P 

Qoid .antem, inquam, Bmte, Btultios, qnam, sim Tiiupenire 
Yolebat, quae irituperavit, non eo tempore insilitnere secmonem, 
cum illarnm verum jam tempora praeterissentP Sed ita iotus 
emt, ut in eodem sermone dicat in senatum se Caesare con- 
siile non accedere, et id dicat ipeo oousuIb exiens e SHiatu. lam, 
qui iac parte animi , quae cnstos est ceteramm ingtenii par- 
tinm ., tam 'dnbilis esaet , ut ne in .scripto quidem memiiiisset 

benchfe la conversazione si sia tennta. — senatu tnisso = dopo la sediita 
del Senato. — quem ... habuMaet Gontintia Del pensiero di Cic. il lapporto 
concessivo enQDciato da jcum ... eiaet^e bencb^ in qnella sedata aTiesse 
t>rededuto. — con^K^ = nientre era ancor console; cio^ nel 59. ^ repre- 
heni. ea$ res quas ... adminisir. » lo biasiina di atti che si riferiscono al 
goveino c^e lo stesso Ceeare tenne flnlla Gflliia neir aiino segnmte e nei 
sQficessivi; ossia dal 58-49. Jja prop. relitt. quas ,.. adminisiramst. h &g- 
^onta a spiegazione di ras res, onde h nommle Taso del congicmtiTO. — 
LXI. 2J19. (Mlmiram ^ sorpreso. — fuisse. L'inf. k proprio deiresclama- 
zione. Cfr. Madw., 390. — Mivio = storditaggine. — praesert. = e per 
di pift in uno scrittou — ieneeril = s'accorse. — ftagitium. ^ raeno di 
8Qelu8y e dicesi di ogm colpa che porti Tergogna o disonore a cbi la com- 
mette: seehu dioesi solo di colpa cbe reca danno ad altrie=che rergo- 
gnoso enrore. — comminsset. Per la consec. temp. ii rerbo dipendente ^ 
messo in relazione col perf. fuisee: mentre nella prop. consec. la conse- 
^Tienza {senserit) d espressa senza relaziono col verbo prino. C!r. Schaltz, 
246, 2; Madw., 382^ 4. — ea vituperare = raanifestare la sna disappro- 
vazione. — eo tempore e^ in un^epoca. — iempora = il momento in cui 
qoe' fatti «VTennero? Perchi il plur. ? — praeteriss. II cong. presenta il 
pensiero di Cie. coDtrario alla realtk. — totus errat = h tatto un errore. 
— accedere = metter piedi. — ipso cons. = proprio raentre quegli era 
consok. — exiens = neiruscire dal Senato. — e senatu. Osserva il chiasmo, 

onde sono disposte le parole nelle due proposizioni \V^^^ consule aSms 
T^n^^ >. — lam. Usasi spesso quando, esposte certe ragioni o prove, 

si vaole arrivare ad qna eonclusione che prima pareta troppo ardita. Qui 
puoi tradBrre : Ormai b chiaro che ... — parte an. = facoltk. — ing. = 
raente. — eustos. Cfr. de Orat, I, 18. — qui„. esset = ad un uomo 
che era... Perch^ il cong.? Qaanto airimperf., nota che, sebhene Cicer. 
abhia scritto 11 presente efflueret per estendere il pensiero anche al pre 
sente, ha per5 di roira prlncipalmente il caso di Curione gik avvenuto 
(= effluxisse). — dehilis ^ stordito. — • ex tempore dic. = quando parla 
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qiiid panlo ante posuissetf huic minime mirum est ex tempore 

220 dicenti solitam efflnere mentem« Itaqne cum ei nec officiam 
deesset et flagraret studio dicendi , perpaucae ad eum causae 
deferebantur. Orator autem, Tivis eius aequalibus, proximus 
optimis numerabatur propter verborum bonitatem, ut ante dixi, 
et expeditam ac profluentem quodammodo celeritatem. Itaque 
eius orationes aspiciendas taroen censeo. Sunt illae quidem lan- 
guidiores, verumtamen possunt augere et quasi alere id bonum, 
quod in illo mediocriter fiiisse concedimus; quod babet tantam 
vim, ut solum sine aliis in Gurione speciem oratoris alicuius 
effecerii Sed ad instituta redeamus. 

221 LXII. In eodem igitur numero eiusdem aetatis G. Garbo 
fuit, illius eloquentissimi viri filius, non satis acutus orator, sed 
tamen orator numeratus est. Erat in verbis gravitas et facile 

airiraprovviso. — effluere = gli scappi via. L* espressione 6 propria per 
indicare il liquido che esce dal recipiente. — mentem = cogitata, — so- 
litam sott. esse. Traduci con Tavverbio « generalmente » . Benchd non ap- 
poggiata ad alcun mscr. parmi ingegnosa la eongettnra del Piderit, il 
qnale vorrebbe matare aolitam m solidam mentem (tntta inttera la testa), 
contrapposto a partem animi. "k per6 da notare che in tal caso pit^ non 
s' adatterebbe V uso del verbo effluere, — 220. cum. Ha valore con- 
cessivo. — officium = volont^ d*adoprarsi in favore degli altri. — orator. 
Nota la posiz. enfatica = come oratore. — vivis eim aeq, v. App, erit. 
Non credo ci sia bisogno di abbandonare con rEberhard, col Piderit e 
con lo Stangl la lezione concordemente data dai mscr., qnando si consi- 
derino queste parole come ablat, ass. con valore temporale = mentre Ti- 
vevano ancora persone del suo tempo. E Gic. vnol dire che, finch^ vissero 
quelli che lo avevano udito a parlare, era posto dopo Cotta e Salpicio, in 
grazia deirunico pregio che aveva; ma gli altri che, come Gic, dovevano 
giudicarlo soltanto dalla lettnra delle sae orazioni, non potendo piu ap- 
prezzare la lacilit^ della parola {profl, celer.\ lo repatavano assai infe- 
riore. — ut ante dixi, v. 210. — verb, honit = per la scelta dei voca- 
boli. — exped, ac profl, quodam modo celer. = per la rapiditl e fiicilita 
con cui le parole quasi gli sgorgavano dalla bocca. — eius orat, v. Die. 
biogr. — aspic. tamen cemeo. Puoi rendere cosi il pensiero: «credo che 
ad ogni modo le sue orazioni siano tali da potervi dare un'occhiata con 
profitto». II tamen accenna ad nn pensiero chc non h espresso, cio^: 
« malgrado il pregio della facilitk di parola sia scomparso, tuttavia per 
la correttezza di lingua ecc. ». — languid. = mancano di un certo calore. 

— quasi. v. 188, 200. — id bonum = quel pregio. — mediocriter = in 
grado appena mediocre. — vim = importanza. — sine aliis sott. bonis. 

— m Cur. spec. orat. aJic. effec. = ha fatto passare Curione come nno 
dei veri oratori. — ad instit. = al nostro argomento. — LXII. y) Serie 
di altri oratori contemporanei di minore importanza (LXII, 221-LXIV, 
228). — 221. in eod. num. sott. oratorum = allo stesso livello. — 
C. Carbo. v. Diz. biogr. — acutus. v. 35 e 202. Si riferisce Minventio. 
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dicebat et auctoritatem naturalem quamdam habebat oratio. 
Acutior Q. Varius rebus inveniendis nec minus verbis expedi- 
tus; fortis vero actor et vehemens et verbis nec inops nec 
abiectus et quem plane oratorem dicere auderes , Cn. Pompo- 
nius, lateribus pugnans, incitans animos, acer, acerbus, crimi- 
nosus. Multum ab his aberat L. Fufius, tamen ex accusatione 222 
M' Aquili diligentiae fructum ceperat. Nam M. Drusum tuum 
magnum avunculum, gravem oratorem, ita dumtaxat cum de 
re publica diceret; L. autem LucuUum etiam acutum, patrem- 
qne tuum, Brute, iuris quoque et publici et privati sane pe- 
ritum ; M. LucuUum, M. Octavium On. F., qui tantum aucto- 
ritate dicendoque valuit, ut legem Semproniam frumentariam 
populi frequentis suffragiis abrogaverit; Gn. Octavium M. F., 
M. Gatonem patrem, Q. etiam Gatulum filium abducamus ex 
acie [id est a iudiciis] et in praesidiis rei publicae, cui facile 



— gravitas. t. 35. — et auct quamd. natur. habebat orat = e nataral- 
mente il suo stile prendeva an'andatara maestosa. — Q, VariiM. v. 205. 

— rebus, E cootrapposto a verba = idee. — verbis exp. == di facile e 
pronta parola. — fortia actor = porgeva con efficacia. — vehemens = 
con faoco. — verbis nec inops nec abiect = la sua lingaa non era n^ 
povera nh volgare. — quem = tale cbe. — plane orat. v. 35. — ou- 
deres. Al n. 35 leggi invece audeas. Qoale differenza passa tra le due 
espre&iioni? — Cn. Pomponius. v. Diz. biogr. — ,later. pu^nans = do- 
tato di polmoni di ferro. Lateribus h abl. di niezzo. v. 202. — animos 
= gli spiriti. — acer, acerbus. Non h fortaita Tunione di queate due pa- 
role nelle quali si ripete con maggiore intensiUi la medesima radice = 
aggresslTo, mordace. — crimin. v. 131. — 222. X. Fufius. v. Diz. 
biogr. — jf .' Aquili. v. Diz. biogr. — dilig. fruct. cep. = «'era acquistato 
con la sua diligenza un certo credito. — nam. 161. — M. Drusum. v. Diz. 
biogr. — magnum auunc, Livia, sorella di Druso, aveva sposato Q. Serv. 
Cepione, e la figlia di questo, Serviiia, era la madre di firuto. v. Introd. II. 

— ita dumtaxat. Dumtaxat rinforza il valore limitativo di ita = soltanto 
perd. — cum de rep. dic, v. 108, 135, 178. — graoem = autorevole. — 
L, LucuUum. v. Diz, biogr. — acutum. v. 221. — patr. tuum. v. Diz. 
biogr, — iur, ... et publ. e( priv. perit v. 214. — sane = indiscntibil- 
mente. — M, LucuUum, v. Dis. biogr. — M. Octavium. v. Diz. biogr. 

— Cn. f. v. 176. — amtor, dicendoque val Considera l^espressione come 
un'endiadi = seppe pariare con tanta autorit^. — leg. Sempr. frum. vedi 
Diz. biogr. C. Gracco e M. Ottavio. — pop. freq, suffr. = a grande mag- 
gioranza di voti. — abrog. = fece abolire. Abrogare e abrogatio (oppostl 
a rogare e rogatio) sono i termini che indicavano una proposta di legge 
che doveva abolire un*altra legge. — Cn. Octavium. v. Diz. biogr. — 
M. f. V. 217. — M. Catpatrem. v. Diz. biogr. — Q. Catul filium. vedi 
Dijs. biogr. II padre h il Q. Lut. Catnlo del n. 133. — abdMcamus = 
separiamoli. — ex acie = dalla fila dei combattenti. Anche altrove Cic. 
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223 satis facere possint, collocemm Eodem Q. Caepionem referrem, 
nisi nimis eqtiestri ondini dediiais a senato dissedisaet. Cn. Car- 
bonem, M. Marium et ex eodem geneore eomjpluses minime di^ 
gnos elegantis conTBntas auribas aptissimos eognovi tisrbiileiitiis 
contionibus. Quo in genere, ut in his pertorbem acdatam. or- 
dinem, nuper L. Quinctius fuit; aptu»r etiam Palicjmu& auribus 

224 imperitorum. Et quoniam huias generis facta mentio est« sedi- 
tiosorum omnium post Ghraccbos Lu Appuleius Sahiinina& elo- 
quentisaimus yisus est, ms^is specio tamen et naotu atqus ipse 
amictu capiebat hominea quam aut dieendi copia. aat mediO' 
critate prudentiae. Longe autem: post natos homiaes improbis- 
simus C. Servilius Glaucia, sed peracutaa et caUidas cum pri- 
misqoa ridiculas. is ex sommis et fortunaB et vitae sordibus in 

(cfr. de Orat, I, I4!7) paragona 11 foro ad un campo, dio^e gli oratori iot- 
tano ne* coraizii e ne* tribunali. — [id. a tW.]. v. App. erit. — in praes. 
reip. = fra coloro che stanno a difesa della republica. Con praeaidia, che 
propriamente indica i iaoghi forti e sicmri dove stanno i difensori della 
citta, continoa 1'imagine gi^ presentata dalle parole ex acie, E Cic. con- 
sidera qnesti perssonaggi uon come soldati che dervono andar contro al ne- 
mico in campo (cio^ ad accnsare i malvagi e combattere le leggi funeste), 
ma come qoelli, che ohiusi dentro la citta, ceroano difend«rla dal pericoio 
estremo. £ nella sua mente^roM; reip. b appanto il senato. — cuip»»- 
sint. Nella prop. rel. si contiene un particolare rapporto di fine = onde 
possano compiere il (oro do?ere verso di lei. — 223. eodem =£ nd 
medesimo posto, ossia in praes. reip. — Q. Ca^Monem. v. Di». biogr. e 
169. — dediiiis = devoto. — Cn. Carbonem* v. Bit. biogr. — M. Ma^ 
rium. V. Diz. biogr. e 168. — eUg. conoent = d^ana assemfblea eletta, 
come il senato. — apt. tarb. cont. = abilissimi neiraridngare i popoli nei 
tumulti. V. 108. — in his = parlando di questL — ut...pert aet ord. 
= senza. tener conto delI!ordine cronologico. v. Introd. I. Si Qoinzio in- 
fatti che Lollio appartengono alla seconda met^ deirepoca cioeroniana. — 
L. Quinctius. v. Diz. biogr. — FalicanmB. v. Diz. biogr. — imperit,= 
di un pubblico ignorante. — 224:* et quon. ... mentio. v. 1 17. — ge- 
neris sott. orat — post Graceh. Ch bisogno ricordare che il giudizio di 
Cic. non h esente da partigianeria? — specie sss i^er il suo esteriore, per 
il suo aspetto. v. 220. — Satum. v. Diz. biogr. — wo^m = modo di ge- 
stire. — amictu = per il raodo dignitoso di portare la toga. Come Quin- 
tiliano dice^ < cultus non est proprius oratoris aliquis, sed magis in ora- 
tore conspicitur ». E puoi vedere come lo stesso Qaintil. (IX, 3, 137) non 
rifugga di dare alcune norme in proposito. — ipso = e persino. In una 
parola, a giudizio di Cic, il merito principale di Saturnino oratore era 
nelle qnalita che noi diremmo < esteriori ». — capiebat== sapeva a&isci- 
nare. — hom. = la gente. — dic. copia = facondia. — mediocr. prud. 
= poca sapienza civile e politica. — post natos hom. La frase lat. cor- 
risponde alla nostra : < dacch^ mondo h mondo » . — C Serv, Glauda, 
V. Diz. biogr. — peracutus = dMngegno assai pronto. — cum primizque. 
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pr^tura consnjl faetus esaet,, si rationem eius haberi licere iu- 
dicatum esset. Nam et plebena tenebat et eqaestrem ordinem 
beneficio legis deyinierat. Praetor igUw! eodem die, quo j3a- 
tuminus tribunittSf plebis, Mario et Flaceo ejoa^sulibus, publice 
est interfectus; homo slmilUmus^ Atheniensis Hyperboli,, cuius 
improbitatem veterea Atti<jorum comoediaa notaveruni Quos 
Sex. Titius consecutua, homo loquax aane et satis acutus,, aed 225 
tam solutus et mollis: in gestu, ut saltatio quaodam naseeretur, 
cui saltatiom Titius nomen ^set. Ita cavendum eat m quid 



V. 205. — ridiculus. v. 216. — ex summis ... sordibus = dal fango in 
in cBi 81 tro7ftTa. — fort. et vitae =» si rispetto alla nascita che rispetto 
ai costumi. -^ in prc^ura sc? quand'era pretore. LtMUegalit^ di tale no> 
mina procedeva da cid che da una magistratura ali^altra, fatta eccezione 
per la censura, doveva passare un biennio. Glaucia, pretore nel 100, aveva 
posto la sua candidatuia al consolatio per U 99. —con8u^.,.factu8 ess. 
si ... «u4.. esset, Vaol dire Cic. che ne' comizii elettorali Glaucia era certo 
della maggioranza de* voti {cons. fact ess.)^ se il magistrato che presie- 
deva la concio precedente al comizio eiettorale, avesse dichiarato di ac- 
cettare come legittima. la sua candidatura. Ma il magistrato che aveva 
facolta di respingerla dichiarando di non tenerne conto (se rationem non 
haben), se ne valae contro Glaacia, in forza delia legge che escludeva 
qaelU che oceu^vano uaa magistratara. — tenebat =? era padrone. — 
heneficio legi&k Glaucia tnb. nel 104 aveva con una legge iatta abolire 
la k» ServHia dl Q. Serv. Cepione, nconducendo, come gi^ aveva fatto 
C. Gra(»o« i tribunali ai cavalieri e togliendoli ai senatori. Questo almeno 
si d coQgettaiato con una certa probabilita» fra le tante leges iudieiariae 
di qiiest*epoca, di cai si ha memoria incompiuta. Ma il fatto b che i ca- 
vaUeri poi lo abbandonarono. — demnx. = s*era guadagnato. — is ... in- 
terfectm est v. App. crit. — Mario et Flacco. v. 161. — publice =* in 
nome dello Stato. Cfr. anche cio che e detto della morte di Tib. Gracco al 
n. 103. — simiU. =« ia tatto simile. — HyperboU. Che caso 6 ? v. Die. 
biogr. -*- veteres ... com. Sono le prodazioni della comedia prisca vetus, 
d'argomento generalmente politico e civile, e di carattere satirico e per- 
sonsde. Cfn Oraz., Sat.y l, 4, 1-5. — notav* v. 216. Fu usato anche da 
Orazio nel luogo citato: « multa cum libertate notabant » === misaro in 
caricatara. — 225, Qims. Saturnino e Glaucia. — Sex. Titius. 

v. JDi^. biogr. — consecutus, Sott. est, senza bisogno di aggiungerlo con 
I'Eberbard e con lo Stangl. — loquax. Intendilo in buon senso = di fa- 
cile parola, dallo scilingaagnolo sciolto. Per Cic. Titio sarebbe uno degli 
oratori < qui ponant in orationis celeritate eloquentiam » {Orat, 5B). 

— acutt^, V. 222. — solutus =£= dissolutm = senza dignita. — saltatio = 
una specie di danza. Avverti pero che scdtatio comprende anche i movi- 
menti di tutto il corpo (danza e gesto), come avveniva nel € pantomimo » . 

— «flwc^r. = ne veniva fuori. — esset Perch6 il cong.? v. 218 admini- 
stravisset -^ ita = tanto. Nota Poso in Cic. di quest*avverbio (con sic e 
usque eo) nelle pxopos. che contengono un giudizio generale espresso con 
esclamazione e ricavato a guisa di conciusione {epifonema), mentre Livio 
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in agendo dicendove facias cuius imitatio rideatur. LXUI. Sed 
ad paulo superiorem aetatem revecti sumus: nunc ad eam, de 
qua aliquantum sumus locuti, revertamur. 

226 Coniunctus igitur Sulpici aetati P. Antistius fuit , rabula 
sane probabilis, qui multos cum tacuisset annos neque con- 
temni solum, sed irrideri etiam solitus esset, in tribunatu pri- 
mum contra C. luli illam consulatus petitionem extraordina- 
riam veram causam agens est probatus: et eo magis, quod 
eamdem causam cum ageret eius coUega iUe ipse Sulpicius, 
hic plura et acutiora dicebat. Itaque post tribunatum primo 
multae ad eum causae, deinde omnes maximae quaecumque 

227 erant deferebantur. Kem videbat acute, componebat diligenter, 
memoria valebat; verbis non ille quidem omatis utebatur, sed 
tamen non abiectis; expedita autem erat et perfacile currens 
oratio, et ei*at eius quidam tamquam habitus non inurbanus; 
actio paulum cum vitio vocis tum etiam ineptiis claudicabat. 
Hic temporibus floruit iis, quibus inter profectionem reditumque 
L. SuUae sine iure fuit et sine uUa dignitate res publica: hoc 

ed 1 poeti usano piu frequentemeDte adeo. — in agendo = in tutto cio 
che ha relazione col gesto. — in dioendo =» nel modo di parlare. — n- 
(?ea*wr = possa destare il liso. Perch6 il cong.? — LXIII. adpatdo 
super aet, v. Introd. I. — revecU summ. Revehor = mi lascio spingere 
indietro. — 226. coniunct Sulp. aet. Anche al n. 183 Antistio h 

posto, insieme con altri, con Salpicio. Doveva pero essere il pitl giovine di 
tatti. V. Diz. biogr. e 308. — rabula sam prob. = come declamatore degno 
invero d^essere approvato. v. 188. — extr. petit Dicevasi extraordinaria 
(extra ordinem) ogni candidatara (petitio) contro Tordine stabilito, che 
era il seguente: edilita o questura, pretura, consolato. Ginlio Oesare vo- 
leva da edile aspirare al consolato, senza primn essere stato pretore. — 
veram causam agens. Bada aUa collocazione del predicato = sosteneudo 
la causa del diritto. — ille ipse Sulp, v. 177. lUe h contrapposto ad ?uc. 
Ipse = anche, perfino. — plura et acut dicebat « i suoi argomenti fa- 
rono piu numerosi e piu forti. L*imperf. indica la correlazione con ageret 
V. Madw., 337. — erani Per rindic. v. Schultz, 247, 4; Madw., 362. — 
227. rem vid. acute = sapeva subito scorgere il punto della quistione. 
Si riferisce aXVinventio. — compon. = disporre le parti deirorazione (di- 
spositio). — omatis == scelte. — abiectis. v. 221. — exp. etperf, currens or. 
= parlava con facilita e rapidita (elocutio). v. 220, 221. — eius quid. 
tamq. hab. Sott. orationis. II tamquam serve a mitigare il traslato rac- 
chiuso in hab. orat. Puoi tradurre = e il suo stile si presentava, per cosi 
dire, con un certo aspetto d' urbanit^. Anche questi pregi si riferiscono 
sAVehcittio. — ineptiis. Nota Tuso del^astratto invece del concreto (wepto 
gestu) = per certi gesti fuori di luogo (actio). v. 207. — eJaudic. v. 214 
clauderet. — inter profect Silla parti per rOriente contro Mitridate nel- 
Tanno 87. — redit Ritomo neir82. — sine iure = non c* erano poteri 



BRUTU8, LXIII, LXIV, 226—228 161 

etiam magis probabatur, quod erat ab oratoribus quaedam iu 
foro solitudo. Sulpicius occiderat, Cotta aberat et Curio ; vivebat 
e reliquis patronis eius aetatis nemo praeter Carbonem et Pom- 
ponium, quorum utrumque facile superabat. LXIY. Inferioris 228 
autem aetatis erat proximus L. Sisenna, doctns vir et studiis 
optimis deditus, bene Latine loquens, gnarus rei publicae, non 
sine facetiis; sed neque laboris multi nec satis versatus in 
causis; interiectusque inter duas aetates Hortensi et Sulpici 
nec maiorem consequi poterat et minori necesse erat cedere. 
Huius omnis facultas ex historia ipsius perspici potest, quae 

legali. Giova ricordare che dnrante rassenza di Silla, la fazione popolare 
prese il sopravvento e spadroneggi& inferocendo contro tutti gli ottimati. 
Ecco in succinto come si seguirono gli avvenimenti: Anno 87. Partenza 
di Silla, consolato di Gn. Ottavio e Com. Cinna; Cinna fa accnsare Silla 
e riproporre la legge di Rufo de socm che era stata abrogata: Ottavio 
si oppone, nasce un tumulto, Cinna sconfitto esce di Boma, si coliega con 
Mano che assedia la citta e la prende; stragi per opera di Mario e dei 
Mariani. Anno 86, Cinna per la seconda volta e Mario per la settima si 
fanno eieggere consoli: morte di Mario^ surrogato da L. Val. Flacco. 
Anno 85, Consolato di Cinna (per la terza volta) e di C. Pap. Carbone. 
Anno 84. Consolato di Cinna (per la quarta volta) e di Carbone (per la 
seconda): Cinna h acciso dai soldati, mentre muove contro Silla reduce 
dairAsia. Anno 83. Consolato di Cn. Giulio Norbano e L. Corn. Scipione 
Asiatioo: Norbano h sconfitto da Silla a Canusium: i soldati di Sdpione 
passano a Silla: da Roma fuggono i principali ottimati al campo di Silla 
(tra questi Q. Metello Pio, M. Crasso, M. Lucullo). Anno 82. Consolato 
di C. Mario figlio e di Carbone (per la terza voltal : sconfitta di Mario 
a Praeneste: strage dei Siilani in Roma per opera del pretore Damasippo: 
Silla entra in Roma: sconfitta e morte di Carbone a Cossira: battaglia 
a Porta Collina contro i Sanniti collegati a C. Mario : morte di C. Mario. 
Anno 81. Dittatura di Silla. Amto 80. Morte di lui. Non h quindi da stupire 
se Cic, ottimate, ripensando a tutte le illegalit^l e stragi eommesse dalla 
fazione popolare dice cbe nella repubblica non c'era piti n^ diritto n^ di- 
gnita. — hoc. v. A$p. crit. — ab oratoribus. Nota l'uso di questo abl. 
cogli agg. nudus, inopSy orbus e coi sost. inopia e solitudo (abl inopia) ; 
Madw., 261 = da parte degli or. — quued. solit. = il foro era quasi de- 
serto. Come s'^ detto, i principali ottimati si erano rifugiati al campo di 
Silla: Antonio, Crasso, Filippo erano morti. — Su^p. occ. v. Diz. biogr. 
— Cotta. Era in esiglio, in forza della lex Varia. v. Diz. biogr. — Curio, 
Era in Asia con Silla. v. Diz. biogr. — Carb. v. 22L — Pomp, 221. — 
228. infer. aut. aet. = sebbene piu giovine. — erat prox. = era a lui 
il piu vicino per qUl. — L. Sisenna. v. Diz, biogr. — stud. opt. Sono 
gli studi storici e filosofici. — bene lat, loq. v. 208. — gnarus reip. = 
non senza cognizione in fatto di politica. — neque lab. muUi = non aveva 
grande attivitk. — nec satis vers. in causis = nh sufiQciente esercizio. — 
tnteriect. = collocato tra. — aetates = le epoche. — maiorem = il piu 
vecchio, Sulpicio. — min. = il piti giovine, Ortensio. — facultas. Da fa- 
cere {simul sta a simHis come facuUas a facUitas), ha i due significati 

CiCBKOXx, Jl Bruio, riv. ed illnstr. da P. Ehoolx. 11 
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cum facile omnes vincat superiores, tum indicat tamen quantum 
absit a summo, quamque genus hoc scriptionis nondum sit satis 
Latinis litteris illustratum. Nam Q. Hortensi admodum ado- 
lescentis ingenium, ut Phidiae signum, simul aspectum et pro- 
229 batum est. Is, L. Crasso Q. Scaevola consulibus, primum in foro 
dixit et apud hos ipsos quidem consules, et cum eorum, qui 
adfuerunt, tum ipsorum consulum, qui omnes intellegentia an- 
teibant, iudicio disoessit probatus. Undeviginti annos natus erat 
eo tempore: est autem L.,Paulo G. Marcello consulibus mor- 
tuus: ex quo videmus eum in patronorum numero annos quat- 
tuor et quadraginta fuisse. Hoc de oratore paulo post plura di- 
cemus, hoc autem loco volumus [eius aetatem] in disparem 
oratorum aetatem includere: quamquam id quidem omnibus 
usu venire necesse fuit, quibus paulo longior vita contigit, ut 

corrispondentl a qtiod faciendum est (de Orat^ I, 142, 214, 226), e quod 
quis Tocere potest (de Orat.y I, 215). In questo secondo caso si unisce per 
lo pii a copia, nel secondo a vis, Come dovrai intendere qui? v. 101. — 
ip9ius = ch' egli stesso ha scritto. — historia. v. 77, 101 e Diz. biogr. 
— cum vincat = se vince. — superiores. Avverti che per esprimere in 
latino il nostro c predecessore »^ non dirai n^ antecessor (che significa 
colui che ha Tufficio di precedere, stalietta), n^ antecedens o praecedens 
(che significano = chi va innanzi), ma superior, o ricorrerai alia peri- 
frasi relativa. Cosi userai inferior invece di successor e succedems, — 
genus hoc script. = questo genere letterario, la storia. — lat litt. = let- 
teratura latina. — non satis sit.,.iUustr. =snon ha ancora acquistato 
bastante splendore. Lo stesso pensiero h in de Orat^ II, 55. — Nam. 
Serve a spiegare : minori cedere neeesse erat — admod. adoJesc. = ancor 
giovanissimo. Cfr. 301. — Phidiae. v. Diz. biogr. Non di rado Fidia 
d citato da Cicerone come esempio di bellezza perfetta, ideale. — simul 

asp. et prob. est = ottenne grande successo al primo — b) L'eti di 

Ortensio (LXIV , 229-XCVI , 328). — o) Indicazioni cronologiche suUa 
carriera oratoria di Ortensio (LXIV, 229-LXV, 232). — 229. Is. 

Ortensio. Delle sue doti oratorie v. 301. — L. Crasso Q. Scev. cans. 
Nel 95; Ortensio aveva qaindi 19 anni. v. Die. biogr. — in foro = 
davanti al popolo. Intendi in una regolare assemblea presieduta dai ma- 
gistrati. Si ignora Fargomento deU'orazione. v. Diz. biogr. — et apttd 
ipsos quid cons. = e precisamente davanti a questi due consoli. — eorum 
qui adf. = gli astanti. — intelleg. anteib. Crasso era il sommo oratore: 
Scevola era iuris peritorum ehquentissimm (145). Nessuno adunque po- 
teva con maggiore competenza giudicare il valore di Ortensio. Biconla 
poi che Cic. ha gik detto che il vero oratore deve ottenere l'approvazione 
si dei profani che degli intelligenti (v. 184-200). — L. Paul C. Mcarc. 
cons. Nel 50. — quat. et quadr. Sarebbero veramente 45 anni, ma l*al- 
timo anno non h compreso perch^ mori nel giugno. — paulo post. vedi 
301. — in dispar. orat aet incl. v. Appev^ice critica. — usu venire 
nec. fuit = accadde necessariamente. — paul. longior = un po' piii langa 
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et cum multo maioribus Datu, quam essent ipsi, et cum aii- 
quanto minoribus compararentur. Ut Accius iisdem aedilibus 
ait se et Pacuvium docuisse fabulam, cum ille octoginta, ipse 
triginta annos natus esset: sic Hortensius non cum suis aequa- 280 
libus solum, sed et mea cum aetate et cum tua, Brute, et cum 
aliquanto superiore coniungitur; si tjuidem et Crasso vivo dicere 
solebat et magis iam etiam vigebat cum Antonio, et Piiilippo 
iam sene pro Cn. Pompeii bonis dicente in illa causa, adole- 
scens Gum esset, princeps fuit et in eorum, quos in Sulpici 
aetate posui, numerum facile pervenerat, et suos inter aequales 
M. Pisonem, M. Crassum, Cn. Lentulum, P. Lentulum Suram 

deU'ordinario. — ut Madw., 873. — compar, = esser messi in relazione. 
Accitis, V. 72 e Die, biogr, Qaanto qui riferisce Cic. h probabilmente ri- 
cavato daU'opera Didascalica. — Pacuvium. v. Diz, biogr, — 'doc, fab, 
V. 72. Pu nel 140. — 230. aetate = generazione. — aliq^, mper. = 
€ con quelli che appartengono ad una generazione anteriore. — si quidem. 
Osserva come la partic. ipot. in unione con Taffermativa quidem acquisti 
veraniente uu valore causale = poich^. Qui Cic. spiega, secondo la distin- 
^ione fatta, quali sieno le diverse generazioni, neUe quali dovette incon- 
trarsi Ortensio: V aetas aliq, superior (Crasso, Antonio, Filippo, Sulpicio 
e coetanei; 2* aequalea sui (M. Pisone, M. Crasso, Cn. Lentulo, P. Len- 
tulo); 3^ aeUu mea et tua (Cicerone per multos annos, Bruto in una 
sola causa). II Piderit poi acutamente trova indicato il corso ascendente 
e discendente deU'eloquenza di Ortensio dalle espressioni onde ^ indicato 
il passaggio dall* una air altra generazione. Osserva infatti come per il 
primo gruppo di oratori^ cbe erano celebri quando Ort. cominciava, usi le 
espressioni dieere solebat rispetto a Crasso che era il sommo, magis vigebat 
rispetto ad Antonio che morl 4 anni dopo Crasso, princeps fuit vicino a 
Filippo che senex tratt6 la causa di Pompeo un anno dopo la morte dei 
due maggiori oratori, in eorum numerum pervenerat (saU al medesimo 
Uvello) in confronto di Sulpicio e coetanei ; poi con longe praestitit indichi 
la sua vera etk nella quale Tarte sua raggiunse il raassimo splendore ; 
con in studio eius, laudis exercuit accenni al momento in cui la gloria di 
Ortensio cominciava a declinare, mentre cresceva quella di Cic; ed infine 
con un semplice dixit indicbi gli ultimi anni quando Cic. teneva il primo 
posto nel foro, — dicere sol, = non di rado parlava in pubblico. — et 
lam etiam vig. v. App, crit, = ed acquistava anche maggior credito ecc. 
Per vigere v. 186. — cum Ant, = in unione ad Ant. — Pkil iam sene ... 
idicente, Eisolverai rabl. ass. in una prop. temp. — pro Cn, Pomp, bonis. 
V. 173 e JDiz. biogr. Filippo. Filippo aveva allora poco piu di 52 anni, 
onde senex h detto relativamente ad Ortensio che ne aveva 28. — iUa 
'•= faroosa. — cum. Ha valore concessivo = malgrado. — princeps fuit = 
tenne il campo. — facile= indiscutibilmente. — quos ... poaui, Li vedi tutti 
insieme ricordati dal n. 182. — M, Piaonem. v. pi^ avanti 236. — M. Cras- 
,sum, 233. — Cn, Lent, 234. — P, Lent. 235. — aequales, Intendilo qni in 
isenso piu largo del nostro « coetaneo » e piu ristretto di « contemporaneo » 
: quelli che potevano dirsi airincirca della sua et^. — praest, = di gran 
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longe praestitit, et me adolescentem nactus octo annis minorem, 
quam erat ipse, multos annos in studio eiusdem laudis exer- 
cuit, et tecum simul, sicut ego pro multis, sic ille pro Appio 
Claudio dixit, paulo ante mortem. 
231 LXV. Vides igitur, ut ad te oratorem, Brute, perveneri- 
mus, tam multis inter nostrum tuumque initium dicendi inter- 
positis oratoribus; ex quibus, quoniam in hoc sermone nostro 
statui neminem eorum, qui viverent, nominare, ne vos curio- 
sius eliceretis ex me quid de quoque iudicarem, eos, qui iam 
sunt mortui, nominabo. 

Tum Brutus: Non est, inquit, ista c^asa, quam dicis, quam- 
obrem de iis, qui vivunt, nihil velis dicere. 

Quaenam igitur, inquam, est? 

Vererx te, inquit, arbitror ne per nos hic sermo tuus emanet 
et ii tibi suscenseant, quos praeterieris. 

luDga spicc6. — nac^us =aYeadomi incontrato. Troppo rigorosament^, parmi, 
alcuni pensarono che per errore sia cadata qui dal testo ana parola che 
servisse a determinare il nactiM, dicendo cbiaro il contesto che i dae rivali 
sMncontrarono nella carriera oratoria. Ad ogni modo, se cio si deve am 
mettere, crederei pi^ probabile la congettara del Piderit in stadio, dove 
le parole in stadio, oltre cbe presentano una paronomasia di coi si 
hanno altri esempi in Cic. (278) e potevano essere dal copista confuse cod 
le altre vicine in studio, presentano un'imagine non rara in Cic. (178, 807). 
— in 8t%fd, eiu8 laud. = ml fu di stimolo a raggiungere la gloria che 
egli g\k erasi guadagnata. — sicut ego, Sott. cum eo. — pro multis. 
Molte volte Ort. e Cic. furono compagni nella difesa. Delle orazioni di 
cui abbiamo memoria, h certo che ci6 avvenne per le seguenti : pro. C. Ba 
birio (63), pro L. Murena (68), pro C. Sulla (62), pro L. Val. Flacco (59), 
pro Aem. Scauro (54), pro App. Claud. v. 824. Fu rultima orazione 
di Ort. — LXV. p) Primo gruppo di oratori contemporanei di 

Ortensio, gik morti all'epoca del dialogo (M. Crasso, C. Fimbria, Cn. Len- 
tulo, P. Lentulo, M. Pisone, P. Murena, C. Censorino, L. Turio, C. Macro, 
C. Pisone, M.* Glabrione, L. Torquato, Cn. Pompeo, D. Silano, Q. Pompeo, 
P. Autronio, L. Ottavio, C. Staieno, C. e L. Cepasio, C. Cosconio, Q. Arrio) 
(LXV, 231-LXX, 244). — 231. vides ut perv. = Eccoci adunque ar- 
rivati. — nostr. tuumq. init. dic. Cic. cominci6 la sua carriera oratoria 
nell'anno 81 [pro Quinctio); Bruto non si sa quando. — interpos. orat. 
Risolvi cosi Tabl. ass.: Eppure quanti oratori stanno ancora.. Vuol dire 
Cic. che altri oratori si potrebbero ricordare, coi quali si trov^ Ort. al 
fine della sua carriera, e che stanno in mezzo fra Cic. e Bruto. — viver- 
Perch^ il cong. ? — curiosius = troppo curiosi. — elicer. Traduci col 
nostro «strappare». — quid de quoque tud. = il raio giudizio intorno 
a ciascuno. Percb6 11 cong. ? — qui iam sunt mortui, Kicorda che Cic. 
ha gik parlato di Ser. Sulp. Rufo (151-157), che mori nello stesso anno 
di Cic; ed avverti che far^ eccezione anche per Cesare e Marcello. — 
ista. V. 12. — per nos = per opera nostra, cio6'di Brato e Attico. — 
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Quid? vos, inquam, tacere non poteritis? 

Nos quidem, inquit, facillime ; sed tamen te' arbitror malle 
ipsum tacere quam taciturnitatem nostram experiri. * 

Tum ego: Vere tibi, inquara, Brute, dicam. Non me existi- 232 
mavi in hoc sermone usque ad hanc aetatem esse venturum; 
sed ita traxit ordo aetatum orationem, ut iam ad minores etiam 
pervenerim. 

Interpone igitur, inquit, si quos videtur; deinde redeamus 
ad te et ad Hortensiuro. 

Immo vero, inquam, ad Hortensium; de me alii dicent, si 
qui volent. 

Minime vero, inquit: nam etsi me facile omni tuo sermone 
tenuisti, tamen is mihi longior videtur, quod propero audire 
de te ; nec vero tam de virtutibus dicendi tuis , quae cum 
omnibus tum certe mihi notissimae sunt, quam quod gradus 
tuos et quasi processus dicendi studeo cognoscere. 

Geretur, inquam, tibi mos, quoniam me non ingenii praedi- 233 
catorem esse vis, sed laboris mei. Verum interponam, ut placet, 
alios et a M. Crasso , qui fuit aequalis Hortensi , exordiar. 
LXVI. Is igitur mediocriter a doctrina instructus, angustius 



emanet Cfr. il nostro « vada fuori » . — praeter. Perch^ il cong. ? — 
Quid? Sott. ais. — vos. Nota la neeessita del pron. pers. in qnesto luogo. 

— quidem = sicuro. — facill. == con nessuna fatica. — ipsum = per 
parto tua. — exper. = mettere aUa prova. — 282. vere dicam = 
sar5 sincero. — hanc = nostra. — ordo aet. = la serie cronologica degU 
oratori. — minores. v. 228 = gU ultimi, i piii recenti. — interp. = cora- 
prendivi. — si quos vid. Sott. = interponendos. Che pron. h quos 9 — 
immo vero. In questa espressione che si asa neUe risposte rettificative, 
devi sottintendere la particella negativa = No, ma invece. — tenuisti = 
ti sei assicurata la mia.attenzione. — virtiU. dic. tuis = le tue doti ora- 
torie. — cum ... tum ... mihi = a tutti, ma meglio ... — quam quod. Os- 
serva qui il facile e spontaneo anacoluto, per cui Cic. invece di continuare 
il periodo con quam de gradihus et processu^ ritorua con rapporto cau- 
sale a quod prop. aud., come se tutta la seconda parte del periodo fosse 

stata cosi concepita: « nec tam quod virtutes dic. tuas quam quod 

gradus tuos et quasi proc. dic. studeo cogn. » . — gradus et quasi proc. 
tuos dic. = i tuoi passi e, se cosi si pu6 dire, i tuoi progressi neU* arte 
del dire. Per quasi v. 8. — 233. geretu/r tibi mos = far5 a tuo modo. 

— praedic. esse = chMo faccia l*elogio. Cosi Cic. si apre Tadito a discor- 
rere anche di s5. v. 304. — verum = per5. — ut placet. Sott. mihi. — 
M. Crasso. v. JDiz. biogr. — LXVI. a docti-ina. v. 161. Doc- 
trina = istruzione, preparazione scientifica. Traduci cosi : Questi sebbene 
avesse avuto una preparazione {instructus) appena mediocre, e ancor meno 
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etiam a natura, labore et industria et quod adhibebat ad ob- 
tinendas causai^ curam etiam et gratiam, in principibus patronis 
aliquot annos fiiit. In Jiuius oratione sermo Latinus erat^ verba 
non abiecta, res compositae diligenter; nullus flos tamen neqne 
lumen uUum, animi magna, vocis parva contentio, omnia fere 
nt similiter atque nno modo dicerentur. Nam huius aequalis 
et inimicus C. Fimbria non ita diu iactare se potuit; qui omnia 
magna voce dicens, verborum sane bonorum cursu quodam in- 
citato, ita furebat tamen, ut mirarere tam alias res agere po- 
234 pulum, ut esset insano inter disertos locus, Gn. autem Lentulus 
multo maiorem opinionem dicendi actione faciebat, quam quanta 
in eo facultas erat: qui cum esset nec peracutus, quamquam 
et ex facie et ex vultu videbatur , nec abundans verbis , etsi 

{angtistitM) la natara lo avesse favorito ... — labore et industr, = merc^ 
la sua attivit^ assidua. — ad obt. catuas = a trattar canse con baon 
esito. — curam = impegno. — gratiam = 11 favore di cui godeva in causa 
delle sue riccliezze. Oltre a cio, per giudizio di Cic. stesso {de Off., I, 30), 
egli piegava davanti a ciascuno dei potenti, pur di dorainare. Cosi fece 
con CJesare, e cosi con Pompeo, col quale si riconcilio quando 8'accorse 
che la sua inimicizia poteva nuocergli. — in huitis orat. = Come ora- 
tore. — sermo erat lat = parlava latinamente. — abiecta. v. 221. — 
compos. = ordinate. v. 227. — nuUtis flos ... Jumen ullum. v. 66, dove 
ambedue i vocaboli sono, come qui, ravvicinati nello stesso significato = 
non era punto n6 fiorito^ n^ brillante. Flos riguarda V eleganza estema 
della frase, lumen la tendenza a dar risalto al pensiero con traslati o fi- 

fure. V. 141. — animi .., content. = parlava con calore, raa la voce era 
ebole. — similiter atque uno tnodo = con tono uniforme. — Nam. Serve 
a spiegare la veritk deirasserzione : in prindpibus patronis aliquot annos 
fuit. Nella versione puoi oraetterlo. — aeqttalis « contemporaneo. — 
C. Fimhria. v. JDizion. biogr. — iactare se. Intendilo qui in senso tra- 
slato = menar vanto. — omnia magna voce dicens = parlava sempre 
a voce alta, anche quando non era necessario. — verb. sane bon. cursu 
quod inc. = e sebbene le sue parole, scelte assai giudiziosamente, si suc- 
cedessero Tuna aU'altra, come in una corsa vertiginosa. — furebat = par- 
lava cosl da matto, cio^ senza ordine e senza misura. Per testimonianza 
di Quintil. (VIII, 3, 32) Asinio Pollione coni5 il verbo fimbriare nel senso 
di dicere furenter. — mirarere. Tradurrai col condiz. pass. — tam alias 
res pop. ag. = che il popolo si desse cos\ poco pensiero deU'eloquenza, da 
tollerare che... Anche altrove (de Orat, III, 55) Cic. esprime il pensiero 
che Teloquenza snlla bocca di quelli che noi sono saggi h un^arma in mano 
di un pazzo. — insano = pazzo. Neiroraz. pro Sex, Eosc, Pimbria 6 detto 
imanissimus. — 234. Cn. Lentulus. v. Diz. biogr. — mulio ... fadebai = 
8'era acquistata riputazione di oratore, per il pregio del porgere. — quam 
quanta ... erat = molto pii!i che non meritasse per le sue doti intrinseche. 
— facultas. V. 228. — qui. Collega con rapporto causale = infatti. — 
cum esset = malgrado. — pera^tus. Si riferisce 2\Vinventio. v. 35. — cx 
facie et ex vultu = dal volto e dagli occhi. — videb. Intendi che a guar- 



BRUTU8, Lxvi, LxVii, 234—236 167 

fallebat in eo ipso, sic intervallis, exclamationibus, voce suavi 
et canora, mirum qmntum calebat in agendo, ufc ea, quae de- 
erant, non desiderarentur. Ita, tamquam Gurio copia nonnuUa 
verborum, nuUo alio bono, tenuit oratorum locum, sic Lentulus 
ceterarum virtutum dicendi mediocritatem actione occultavit, 
in qua excellens fuit. Neque multo secus P. Lentulus, cuius 235 
et excogitandi et loquendi tarditatem tegebat formae dignitas, 
corporis motus plenus et j.rtis et venustatis, vocis et suavitas 
et magnitudo. Sed in hoc nihil praeter actionem fuit, cetera 
etiam minora quam in superiore. LXVIL M. Piso quidquid 286 
habuit, habuit ex disciplina maximeque ex omnibus, qui ante 
fuerunt, Graecis doctrinis eruditus fuit. Habuit a natura genus 
quoddam acuminis, quod etiam arte limaverat: quod erat in 
reprehendendis verbis versutum et sollers , sed saepe stoma- 
chosum, nonnumquam frigidum, interdum etiam facetum. la 
laborem quasi cursum forensem diutius non tulit, quod et cor- 

darlo in volto si sarebbe detto uomo che pensasse assai. — nec dbund. 
verbis = n^ facondo (elocutto), — faUehat = riasciva ad ingannare. — 
in eo ip80 = perfino in ci6. Sapeva cio6 ottenere Peffetto voluto, supplendo 
con Yactio alla poca facondia. — tnterv, == paase. — mirum quantum ca- 
lehat in ag, v. App. crit, — quae deer. = gli altri suoi difetti. — non 
desider. = non erano notati. — tamquam ...sic. Nota che un paragone 
fra due cose o persone reali si esprime piii frequentemente con ut...ita; 
sicut ... ita, sic; quemadm. ... ito, aic; laddove tamquam usasi solitamente 
nelle prop. ipot. per le quali si istituisce un paragone imaginario (come 
se) : « parvi primo ortu sic iaceiit tamquam sine armis omnino sint » {de 
Fin., Y, 15). Si hanno per6 in Cic. alcuni altri esempi in cui tamquam 
6, come qui, usato per ut o sicut. Cfr. pro Sext, 56. — Curio. v. 210 
e 220. — nullo alio hono = senz'altro pregio. — 233» in qua exc. 
fuit, Nel pensiero di Cic. queste parole vogliono contrapporsi a mediocri- 
tatem; la mediocritk nelle altre parti fu compensata dair eccellenza nel- 
Tazione. — secus, £l un neutro sost. arcaico invece di seacus. 'k usato come 
avverbio = diversamente. — P. LentuJus. v. Diz, hiogr. — excog. = 
delle idee. Anche oon questo vocabolo Cic. accenna al pregio delVinveniiOy 
come col seguente (loquendi) a qnello dell* ehcutio. — tegehat = sapeva 
nascondere. — dign. formae = nobiltk deU^aspetto. — corp. mot. plen, et 
art, et ven, = Tabilit^ e la grazia ne* gesti. — voce et suav, et magna 
= la voce simpatica e robasta. — Sic. Sott. ut in Lentulo. — nihtl = 
nessuna qualita. — LXVI. 236. M. Piso. v. JDiz, hiogr. — ex disc, 
s= dalla scnola. — genus quodd, acum. = una certa finezza di critica. — 
limav. Osserva la propriet^ del traslato relativamente ad acumen = aveva 
reso ancor piu fina. — in repreh. verhis = nel far la critica di un di- 
scorso. — versutum = abile. — soJlers = inffegiioso, sottile. — saepe = 
non di raro. — stomach. = si stizziva. — frigidum = senza anima. — 
interdum etiam. Introduce il terzo termine facetum; gli altri due sono 
versuium e soUers. — Jahorem quasi cursum. v. App. crit. — diuUus, 
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pore erat infirmo et hominum ineptias ac stultitias, quae de- 
vorandae nobis sunt, non ferebat iracundiusque respuebat sive 
morose, ut putabatur, sive ingenuo liberoque fastidio. Is cum 
satis floruisset adulescens, minor haberi est coeptus postea. 
Deinde ok virginum iudicio magnam laudem est adeptus et ex eo 



Oome per citiuSt ocius si sottintende il secondo termine del paragone 
quam e% concessum fuit, In ital. basterk il positivo =» a lango. — hom. 
= della gente. — ineptias = le debolezze. — devorandae. Cfr. il nostro 
< ingoiare ^ o « mandar giii » che si usano pare nello stesso senso meta- 
forico. — nobis. Sott. oratoribus, — non ferebat = non sape?a tollerare. 

— iracundius = con troppo dispetto. — respuebat. Corrisponde a devo- 
rarCt di cui indica Tazione contraria. — morose = per natnra bisbetica. 

— ingenuo Uberoque fast, Ingenuus dicesi propriamente di chi nasce li- 
bero da padre libero: mentre liberi erano anche i liberti. Per traslato in- 
genuus = naturale, sincero: liber = franco, senza ritegno. Fastidio = ri- 
pagnanza. — is. v. App. crit. — cum satis flor. =* dopo essersi distinto. 

— aduUscens = nella giovinezza. — Tiab. est coeptus. Nota la costruzione 
personale e passiva, che h normale nella prosa classica, deirimpers. coepitj 
quando sta innanzi ad un verbo passivo. I poeti conservano la costruzione 
impers. attiva. Oraz., ad Pis., 2-22 : « amphora coepit institui > . — minor 
= in minore considerazione. — postea = piu tardi. Nota la posizione del- 
Tavverbio relativamente ad aduUscens. — ex virg. iudicio. Non 6 chiaro 
di quale processo qui parli Cic; molto probabilmente h il medesimo ri- 
«ordato anche in CatH., III, 4, 9 e che, secondo quelV indicazione, pao 
riferirsi al 78, quando Pisone aveva circa 37 anni. Cert-o non pu5 essere, 
«ome ha supposto lo Steinmetz, il processo di cui ha parlato al n. 160 e 
di cui fu attore principale Lic. Crasso, avvenuto nel 114, quando Pisone 
o non era nato, o aveva appena due o tre anni. — virginum. Cosi sono 
spesso, per antonomasiat indicate le Vestali, o le sacerdotesse a cui ve- 
niva affidato il culto della Dea Yesta. Esse furono dapprima 4; per opera 
di Servio TuUo salirono a 6. Venivano scelte dalle fanciuUe tra i 6 e 10 
anni; e dovevano per 30 anni servire la Dea mantenendosi vergini. Nei 
primi 10 anni imparavano la pratica del loro ufficio, negli altri 10 Ve- 
sercitavano, negli ultimi 10 Tinsegnavano ; dopo il trentesimo anno se ne 
ritornavano a vivere privatamente e potevano anche maritarsi. II principal 
loro ufficio era di tener sempre acceso il fuoco ncl tempio deUa Dea. Erano 
sotto la dipendenza del pontifex maximus che le nominava, con Tappro- 
vazione del Senato; a capo di tutte stava la Virgo Vestalis maxima. Per 
rimportanza deirufficio a cui erano addette, godevano di grandi onori: 
camminavano precedute da un littore, da cui si scansava persino il con- 
sole: avevano il privilegio del cocchio; ne* giuochi pubblici era loro asse- 
gnato un posto d'onore; ogni offesa fatta ad una di loro era punita con 
la morte, come il loro incontro bastava a salvare il reo condotto al sup- 
plizio. La dea Vesta^ corrispondente aU**EaT(o dei Greci (rad. ush = ar- 
<iere) era la dea del focolare dello Stato, come i Lari ed i Penati del 
focolare domestico; ed il suo culto istituito da Numa (Livio, 1,20) simbo- 
ieggiava Tunione di tutti gli elementi che formavano lo Stato, nel fuoco 
che sempre doveva ardere. Ove questo si spegnesse, la Vestale a cai toc- 
cava per tumo il servizio, era corporalmento punita dal pontefice, perch^ 
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tempore quasi revocatus in cursum tenuit locura 'tam diu, quam 
ferre potuit laborem: postea, quantum detraxit ex studio, tan- 
tum amisit ex gloria. P. Murena mediocri ingenio, sed magno 237 
studio rerum veterum, litterarum et studiosus et non imperitus, 
multae industriae et magni laboris fuit. C. Censorinus Graecis 
litteris satis doctus, quod proposuerat explicans expedite, non 
invenustus actor, sed iners et inimicus fori. L. Turius parvo 
ingenio, sed multo labore, quoquo modo poterat, saepe dicebat; 
itaque ei paucae centuriae ad consulatura defuerunt. C. Macer 

cio coDsideravasi come 11 presagio di una grande sventara pubblica. II 
tempio della Dea, sitaato neirantica regia, era rotondo per significare la 
rotondit^ dell'universo di cai il fooco era il centro, ed era nel mezzo della 
citta; il focolare ardeva nel mezzo del tempio. Vi abitava con le Vestali 
anche il pontifex maximus, come ne' primi tempi il re. — qtiasi rev. 
in cwrs. Continua Timagine del periodo antecedente. Nei ludi il popolo 
ricbiamava spesso i gladiatori cbe n'erano usciti, come gli attori salla 
scena. — tenuit hcum. v. 234. — postea. Intendi nella vecchiaia. — , 
quant ... tant, am. ex ghria. Bicorda che Cic. ba gia detto cbe Pisone 
doveva tutto non airingegno ma allo studio. — 237. P. Murena. 
V. 311 e Diz. biogr, — rer. vet. = dell' anticbit^. — litt. = degli 
studii letterarii (greci). — et stud. et non imp. = amante, non senza una 
certa cognizione. v. App. crit. — industr. ... lab. v. 233. — G. Censor. 
Y. Diz. biogr. — litt. doctus = aveva abbastanza studiato la letteratara 
greca. — qmd propos. = Targomento del suo discorso. — eosplic. = sa- 
peva svolgere. — exped. = con fecilit^. — actor non inven. = sapeva 
porgere con garbo. v. 221. — iners = infingardo. ^ il contrario di multae 
indusir. et Jab. — TuriiM. Ci h ignoto. Jl Pigb {Ann., III) crede si debba 
leggere Thorius. — paucae cent. ... defuerunt. L*eIezione de' consoli si fa- 
ceva ne' comizii centuriati dal popolo diviso in centuriae (100). In ognuna 
delle centuriae ogni cittadino dava il proprio voto sotto la direzione di 
uno a ci5 designato dal magistrato, prima a vooe alta, poi scrivendo il 
nome de' candidati su una tavoletta: la maggioranza de* voti cbe i citta- 
dini di una centuria avevano dato viritimf indicava il voto complessivo 
della centuria. Fino al 141 furono 193 le centuriae distribuite in 5 classi, 
secondo Tantico ordinamento attribuito a Ser. TuIIo. Cominciavano a dare 
il voto le centuriae equitum (18), poi quelle della 1* classe (86); se queste 
avevano votato nel medesimo seuso, siccome il numero dei loro voti rap- 
presentava piu deUa maggioranza (97), la votazione cessava, e si pro- 
clamavano i magistrati eletti (renuntiatio), senza cbe le altre centurie 
fossero ammesse al voto. Nel 141 si distribuirono le centuriae nelle 35 
tribii in cai il popolo era diviso, per modo cbe ciascuna tribi!i contasse 10 
centuriae e 70 ne toccassero a ciascuna delle 5 classi. In tal modo le 
centuriae crebbero a 350, e poi con la nuova aggiunta di 18 ceniuriae 
equitum^ di capite censi, 4 di fabri et tubicines sommarono a 373. Allora 
nella votazione occorsero i voti di almeno 187 centuriae e si dovette an- 
dare fino alla teirza classe per avere la maggioranza. E tra le centuriae 
della prima classe si estraeva a sorte quella che doveva prima votare (cen- 
turia praerogativa); poi venivano le altre, cominciando dalle centuriae 
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238 auctoritate semper eguit, sed fuit patronus propemodum dili- 
geutissimus. Huius si vita, si mores, si vultus denique non 
omnem commendationem ingenii everteret, maius nomen in pa- 
tronis fuisset. Non erat abundans, non inops tamen ; non valde 
nitens, non plane horrida oratio: vox gestus et omnis actio sine 
lepore: at in inveniendis componendisque rebus mira accuratio, 
ut non facile in uUo diligentiorem maioremque cognoverim, sed 
eam, ut citius veteratoriam quam oratoriam diceres. Hic, etsi 
etiam in publicis causis probabatur, tamen in privatis illastri- 

239 orem obtinebat locum. LXVIII. C. deinde Piso statarius et ser- 
monis plenus orator, minime ille quidem tardus in excogitando, 
verumtamen vultu et simulatione multo etiam acutior, quam 



equitum e dalle 69 della prima classe, finch^ non s*era avuta la maggio- 
ranza. Nel caso di L. Tafio la maggioranza non riusci coi voti delle prime 
187 centuriae, ma in fine della votazione si vide che gli era mancatoap- 
pena il voto di poche centuriae. — 238. G. Macer. v. Diz. biogr. 

— patr. propemod, dilig. == fu, si pu5 dire, il piti diligente tra gli awo- 
cati. — vultus. Nota come anche in questa parola si riveli la passione 
nel giudizio che Cic. da di Macro (v. Biz. bwgr.). — 8i...non omnem. 
Perch^ non nisi omn. 9 — commend. ing. = la stima dovuta al suo in- 
gegno naturale. — everteret = avesse distrutto. v. 186. — nomen = ri- 
putazione. — abundans sott. verbis = non era facondo. — non inops 
tamen = ma perd non parlava stentatamente. — nitem. Nitens e tii(u2tts 
si contrappongono a horridus. v. 68 = sniagliante ... disadomo. — oratio 
= stile. Tutto ci5 va riferito BWelocutio. — vox gestus et omn. act. I 
due membri della enumerazione sono voso gestus e omn. act. Nel primo 
per mezzo di due termini particolari si indicano i due principali elementi 
deII'ac^to : nel secondo con un solo termine generale si comprendono tutti 
gli altri (vultus, habitus corporis). — sine Jepdre = senza grazia. Vuol 
dire Cic. che la voce e il gesto erano in Macro meccanici^ uniformi, indi- 
pendenti dalla commozione interna. — in inv. comp. rebus = nel trovare 
{inventio) e neirordinare (dispositio) le idee. — mira accur. = poneva una 
attenzione meravigliosa. — ut. Ha valore consecutivo. — sed eam = ma 
tale. — citius = a prima vista. — diceres. Per rimp. in luogo del piu- 
cheperf. v. 186. La protasi sottintesa h: si audires. Con qual tempo tra- 
durrai ? Awerti poi che delle due prop. consec. la prima si sottrae per il 
terapo alla legge della consec. tempor. v. Schultz, 246, 2 ; Madw., 382, 4. 

— veterat. quam orat. = piuttosto frutto di una certa praticaccia cbe 
vera dote oratoria. Per veterat. v. 82 e 178. Osserva ancora come Cic. si 
sforzi di diminuire i pregi che pure deve riconoscere neireloquenza di 
Macro. v, Diz, biogr. — in pub in priv. v. 178. — 

LXVIII. 239, C, Piso. v. Dig. biogr. — statarius. v. 116. Si riferisce 
BXVactio e particolarmente b\V incessits => oniore di parata. Ricorda poi 
che al n. 116 Cic. ha gi^ indicato il pregio principale di un oratore sta- 
tarius, la naturalezza. — serm. plenus, Sermo 5 messo qua a indlcare un 
genere d'eIoquenza naturale e lontano dal tono declamatorio = che par- 
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erat, videbatur. Nam eius aequalem M' Glabrionem bene insti- 
tutam avi Scaevolae diligentia socors ipsius natura negligensque 
tardaverat. Etiam L. Torquatus elegans in dicendo, in existi- 
mando admodum prudens, toto genere perurbanus. Meus autem 
aequalis Cn.' Pompeius, vir ad omnia summa natus, maiorem 
dicendi gloriam habuisset, nisi eum maioris gloriae cupiditas 
ad bellicas laudes abstraxisset. Erat oratione satis amplus, rem 
prudenter videbat; actio vero eius habebat et in voce magnum 
splendorem et in motu summam dignitatem. Noster item ae- 240 
qtialis D. Silanus vitricus tuus studii ille quidem habuit non 
multum, sed acuminis et orationis satis. Q. Pompeius A. F., 
qui Bithynicus dictus est , biennio quam nos fortasse maior, 
summo studio dicendi multaque doctrina, incredibili labore 
atque industria, quod scire possum: fuit enim jaecum et cum 
M. Pisone cum amicitia tum studiis exercitationibusque coniun- 
ctus. Huius actio non satis commendabat orationem ; in hac 
enim satis erat copiae, in illa autem leporis parum. Erat eius 



iava con facondia, senza declamazione. — min. ille quid. v. 128. — tardus 
in excog. v. 216, 2B5 {inventio). — mUu et simulat. Considera Tespres- 
sione come un*endiadi = simulatione vultus = sapeva negli atteggiamenti 
del volto simulare una profonditi {acutior, v. 225) maggiore del vero. — 
2^am. V. 161. fe inutile ch'io parli di M.' Qlabrione, pbich^ ... — M. Gla- 
brio. V. Dission. hiogr. — inatit Darai al partic. il valore concessivo = 
quamquam institutus fuit. — avi Scevolae. Non si pu5 decidere se sia il 
Scevola cons. nel 133 e pontifex (v. 98) o VAugure (v. 102, 212, 306). 

— dilig. = sollecitudine. — neglig. = indiflferente. — tardav. = lo aveva 
fatto restare indietro. — L, Torquatus. v. Dizion, biogr. — eleg. in dic. 
= di parola elegante. — in existim. = nel giudicare. v. 92 existiman- 
tium. Qui vnol dire Gic. che T. con grande penetrazione {adm. prudeni) 
sapeva discernere la materia del suo discorso. Si riferisce quindi aU'tn- 
venUo. — totb gen, -sott. dicendi. — perurh. s=3 compitissimo in tutta 
restensione deirarte {actio). — Cn. Pompeius. v. Diz. hiogr. — nd omnia 
summa, v. 109. — mai. gloriae cupid. Ricorda che per i Bomani, di na- 
tara pratici^ ragricoltura, la giurispradenza, Parte militare avevano mag- 
giore importanza di tatte le altre arti Cfr. de Orat, I, 7. — astrax. = 
QOD b avesse strappato all* eloquenza e spinto. — orat saiis amplus = 
il suo stile era abbastanza maestoso. — rem prud, vid. v. 227. — pru- 
denter = con penetrazione, — voce = pronuncia. — splendor. v. 103. — 
dignit = nobilt^. — 240. D. Silanus. v. Diz. biogr, — vitricus = 
padrigno. v. Diz. biogr. e Introd. 1. — quidem. Traduci col nostro inciso: 
< ebbe, h vero, poco... ». — acumin. Qui h lo stesso che ingenii. v. 165. 

— orat V. 265. — Q. Pompeius. v. Diz. hiogr. — mult doctr. = assai 
istruito. — lah. ... industr. v. 237. — M. Pisone. v. 236 e Diz. hiogr. 

— non satis commend. = non faceva abbastanza risaltare. — orationem 
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241 aequalis P. Autronius, voce peracuta atque magna, nec alia re 
uUa probabilis, et L. Octavius Reatinus, qui cum multas iam 
causas diceret, adulescens est mortuus — is tamen ad dicendum 
veniebat magis audacter quam parate; — et G. Staienus, qui 
se ipse adoptaverat et de Staieno Aelium fecerat, fervido quo- 
dam et petulanti et furioso genere dicendi ;. quod quia midtis 
gratum erat et probabatur, ascendisset ad honores, nisi in fa- 
cinore manifesto deprehensus poenas legibus et iudicio dedisset. 

242 LXIX. Eodem tempore C. L. Caepasii fratres fuerunt, qui multa 
opera , ignoti homines et repentini , quaestores celeriter facti 
sunt, bppidano quodam et incondito genere dicendi. Addamus 
huc etiam, ne quem vocalem praeterisse videamur, C. Cosco- 
nium Calidianum, qui nuUo acumine eam tamen verborum co- 
piam, si quam. habebat, praebebat populo cum multa concur- 
satione magnoque clamore : quod idem faciebat Q. Arrius, qui 
fuit M. Crassi quasi secundarum. Is omnibus exemplo debet esse 

= il modo di esporre, — leporis. v. 238. — 241* P, Autronius. 
V. Diz. biogr. — magna. v. 203. — nec alia re uUa prob. = nh aveva 
altro pregio airinfuori di questo. — L. Octavius Beat ^ sconosciato. — 
magis aud, quam par, = con raaggior audacia che preparazione. — 
C. Staienus, v. Biz, biogr, — qui ... fecerat v. Dwr. biogr, — ferv. = 
concitato. — petul. = snicciato. — furioso, v. 233 furebat — m fac. 
man, depreh. = colto in flagrante delitto. v. Diz. biogr, e Cic, Top,, 75. 
— poenas. Perch^ il plur.? — leg, et iud. E frequente in Cic. i*anione 
di questi due sost. = con una sentenza pronunciata secondo le leggi. — 
LXIX. 242, C, L, Caepasii, v. Diz, biogr, — muUa opera, Sott. /b- 
rensi, — ignoti ,., repent, Risolverai questo inciso in una prop. concessiva. 
Ignotus qui equivale a novus; repentinus = venuti su ad un tratto (cfr. 
11 parvenu dei Francesi). — oppidano. Come noi diciamo c provinciali » 
gli abitanti delle piccole citt^, in confronto di quelli che abitano neUe 
pii!i grandi, cosl Cic. usa oppidanus contro ad urbanus (abitante della 
urbs)j e vuol dire che dal loro modo di parlare si riconosceva che i Ce- 
pasii non eran nati a Boma. — incond, Come conseguenza di oppid, = 
grossolano. — quem. Che pronome 6? — vocalem = capace di isxsi sen- 
tire. fe un^espressione scherzosa, con cui Cic. indica tutti coloro che par- 
lavano senza avere merito alcuno. — G, Cosc, Cdlid, fi ignoto. — nulh 
acum, V. 240. — verb, copiam. Traduci col nostro « loquela » . — cum 
multa concurs, = in mezzo a grande concorso. — praeb, = faceva sen- 
tire. — clainore, v. 164. — Q, Arrius. v. Diz. biogr. — qui fuit quasi 
secundarum. Sott. partium actor, Colle espressioni prim, sec, tert par- 
iium actor i Romani indicavano i 3 attori del drama grecoj trpujTaTUJ- 
viaxfi^, b€UT€paYu>vi(JTfi(;, TpiTaYwviaTfi^. Ora h noto che il primo attore, 
per essere il migliore, rappresentava le parti piii importanti, e gli altri 
due dovevano a lui adattare le loro in modo ch'egli primeggiasse in tutta 
la rappresentazione (cfr. Div. in Q, Caec, 48). In questo senso vanno 
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quantum in hac urbe poUeat [multorum] oboedire tempori mul- 
torumque vel honori vel periculo servire. His enim rebus in- 243 
iimo loco natus et honores et pecuniam et gratiam consecutus, 
etiam in patronorum, sine doctrina, sine ingenio, aliquem nu- 
merum pervenerat. Sed ut pugiles inexercitati, etiamsi pugnos 
et plagas Olympiorum cupidi ferre possunt, solem tamen saepe 
ferre non possunt, sic ille, cum omni iam fortuna prospere 
fdnctus labores etiam magnos excepisset, illius iudicialis anni 
severitatem quasi solem non tulit. 

interpretate qai le parole di Cic. Arrio si presentava sempre nelle cause 

ai fianco di urasso, ma si comportava in modo che qaesti apparisse sempre 

come il principale difensore = faceva con Crasso la parte di difensore se- 

condario. Ed h appanto neilo stesso senso che IHmportano della Saty I, 

9 si proferiva al povero Orazio, come « niagnnm adiatorem, posset qai 

ferre secandas». — muUorum, v. App. crit — oboed, temp..„hon. vel 

peric. servire. Cic. distingae qai dae cose: 1° oboecUre tempori, detto del 

solo individuo operante, indipendentemente dalle sue relazioni con gli altri 

= sapersi adattare alle circostanze; e vaol dire che Arrio da farbo sa- 

peva matare sh stesso, man mano che rautavano le condizioni; 2° muU. 

vel hon. vel per. servire, detto dell* individuo nelle sue relaziohi con gli 

altri = prestarsi in servizio di molti, o adoprandosi per soddisfare la loro 

ambizione, o soccorrendoli nel pericolo. — 243. rebus = mezzi. — 

natus. Darai al partic. il valore concessivo. — honores. v. Dig. biogr. — 

grat = favore. — doctr. v. 240. — in aUq. num. perven. v. 230. — ut 

pitgiies. Per la similitudine v. 127 e 236. — Olymp. Di che genere 6? 

— possunt = sono in grado. — solem. v. 37. In Olimpia il caldo era si 

grande che non si facevano i giaochi nel cuore della state, e per i lotta- 

tori non ultima difficolta era quella di abituarsi a tollerare i raggi del 

sole ardente. — cum ... excep. II cum ha valore concessivo. Nota poi come 

rimagine dei lottatori abbia richiamato Tuso del verbo excipere, assai 

firequente nelle espressioni: eoccipere plagas o vulnera. — omn.iam fort... 

fwnctm = dopo essere stato favorito intieramente dalla fortuna. Osserva 

come Cic. al verbo fungi che solitamente s^accompagna agli abl. honoribus 

o muneribus, dia qui il compl. fortuna, per dire che il successo di Arrio 

non era dovuto chc alla buona stella. — iud. anni. E Tanno b2, notc- 

vole nella storia per la lex iudiciaria presentata da Porapeo, console per 

la terza volta. Scopo di questa legge fu di porre un freno alla soverchia 

langhezza nella trattazione delle cause per mezzo deWampliatio o della 

comperendinaiio (v. 87). Fu quindi stabilito che nelle quaestiones perpe- 

tuae, ogni causa si dovesse trattare nello spazio di 1 solo giorno, e che 

fossero assegnate non piu di 2 ore per Taccusa, n^ pi^ di 3 alla difesa. 

In tal modo assai piti difficile veniva reso il c6mpito degli avvocati i 

quali dovevano restringerc in poche ore, e senza una lunga preparazione, 

lo svolgimento di una quistione di diritto. Ed avvenne che le niediocrita 

tutte dovettero cedere il posto ai pochi che s'accingevano airarduo ufficio 

di « patroni » , dopo lungo studio e con particolare vocazione. Tale fu la 

sort^ di Arrio. Vedi questa legge ricordata anche piii avanti 324. — 

iUius = famoso. — quasi solem. v. 236 quasi cursum = che fu per lui 
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244 Tuiu Atticus: Tu quidem de faece, inquit, hauris idque iam 
dudum, sed tacebam: hoc vero non putabam, te usque adSta- 
ienos et Autronios esse venturum. 

Non puto, inquam, existimare te ambitione me labi, quippe 
de mortuis: sed ordinem sequens in memoriam notam et ae- 
qualem necessario incurro. Yolo autem hoc perspici, omnibus 
conquisitis, qui in multitudine dicere ausi sint, memoria quidem 
dignos perpaucos, [verum] qui omnino nomen habuerint, non 
ita multos fuisse. Sed ad sermonem institutum revertamur. 

245 LXX. T. Torquatus T. F. et doctus vir ex Rhodia disciplina 
Molonis et a natura ad dicendum satis solutus atque expeditus, 
cui si vita suppeditavisset, sublato ambitu consul factus esset, 

come un sole de' piii ardenti. — 244. Tu, Perch6 h qui espresso 

11 sogg. mediante 11 pron. pers.? — de faece haurie id. iam dud. = ^ 
gia da lungo tempo. che tu ti abbassi sino alla feccia del foro. — non 
put. = non mi sarei aspettato. — venturum, Traduci qui col nostro < di- 
scendere » . — ambitione. Yedi qui 11 vero signlficato del Yocabolo, che h 
ben lontano dalla nostra « ambizione ». Ambire (da amh (gr. djui<p() e ire) 
significa propriamente « andare intoriio » e dicevasi, per traslato, nel senso 
di « aspirare o brigare » di quelli che si adopravano per qualunque modo, 
ed in partlcolare per ottenere 11 voto nelle elezionl de* magistrati, intorno 
ad una persona. Qui potrai tradurre con respressione « per voler far la 
corte a qualcuno » In cul ^ conservata parte delPimagine latina. — laJbi. 
Corrisponde al venturum = mi lasoi andare si in basso. — quippe. Sott. 
sermonem habeo. — de mortuis. v. 281. — ord. sequens. Sott. temporum 
= volendo seguire un certo ordine cronologico. v. Introd, I. — in mem. 
not. et aeq. = in ricordi cbo tutti conoscopo perch^ sono del nostro tempo. 
Nota Vet che aggiunge per epesegesi la causa. — incurro = m' imbatto. 

— Volo. Poni ben mente alla posiz. enfatica del verbo, che sl contrap- 
pone per chiasmo a necessario incurro. Ecco il penslero di Cic: senza 
averne intenzione ho parlato dl Autronio ecc. : ma qnello ch'lo vogllo sis 
bene considerato {perspici) h che ecc. Per Tinfin. perspid v. 182 volo... 
sdri. — omn. conqtUs. = pure enumerandoll tuttl. — ausi sint. Perch^ 
il cong.? — in mult. fi lo stesso che apud mult, apud pop. etc. — 
[verum]. v. App. crit. — omnino. Non e raro in Cic. Tuso di omnino in 
un significato che molto s*accosta a solum o tantum e corrisponde al nostro 
= in un raodo qualunque. — xid serm. imt. rev. v. 220. — LXX. f) Se- 
condo gruppo di oratorl contemporanel di Ortensio, gi^ morti (T. Tor- 
quato, M. Pontidio, M. Messala, Met. Celere, Met. Nepote, Cn. Ijentulo, 
C. Memraio) (LXX, 245-247). — 245. T. Torquatus. Sconosciuto. — 
doctus = ammaestrato alla scuola (discipl). — Mohnis. Per Molone e la 
scuola Rodia v. Diz. biogr.t Introd. I e 316. — solutus. v. 110 e 173. 

— cui. Nota Tattrazione del pron. relat. = qui, si ei, v. 168 cuius. — 
vita supped. v. 105. — subl amb. Accenna alPaltra legge de ambitu 
di Pompeo, nel suo terzo consolato. Molte leggi fnrono in Roma appro- 
vate per porre un freno alla corruzione grandissima che era Invalsa nella 
elezione de' magistrati. Le principali sono : lex Comelia Baebia (181, Liv., 
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plus facultatis habuit ad dicendum quam voluntatis. Itaque 
studio huic non satis fecit; officio vero nec in suorum neces- 
sariorum causis nec in seutentia senatoria defuit. £tiam M. 
Pontidius municeps noster multas privatas causas actitavit, ce- 246 
leriter sane verba volvens nec hebes in causis, vel dicam plus 
etiam quam non hebes, sed effervescens in dicendo stomacho 
saepe iracundiaque vehementius; ut non cum adversario solum, 
sed etiam, quod mirabile esset, cum iudice ipso, cuius dele- 
nitor esse debet orator, iurgio saepe contenderet. M. Messalla 
minor natu quam nos, nullo modo inops, sed non nimis ornatus 
genere verborum; pradens acutus minime incautus patronus, 



LX, 19); l Cornelia Fulvia (166, Liv., ep. 47); verso il 140 fu istituita 
una quaestio perpetua a cui si deferi il giudizio sulie accuse deambitu; 
lex Maria (119, Plut, Mar,, 4); lex Fabia (Cic, pro Mur., 34). Nono- 
stante queste ieggi la corruzione cresceva, onde si senti il bisogno di piu 
severi provvedimenti. Nel 67 ia lex AdUa Calpumia puni con una multa 
i rei; nel 63 Cic. (kx TuHia) li condannd ad un esiglio di 10 anni. 
Pompeo, che con una lex iudiciaria aveva reso piu rigorosa la procedura 
nelle quaest. perp. (v. 243), con una speciale legrge {de ambitu)^ accrebbe 
la pena, condannando i rei all*esiglio perpetuo. Ma il male era cosi grande 
che neppare questa legge severissima potd guarirlo. Quindi le parole di 
Cic. 8ubl, amb. =s fatto cessare il broglio, vanno intese in un senso assai 
relativo, che cio^, diminuita la possibilita del broglio, era piu facile Te- 
lezione delle persone oneste e meritevoli. — facuU. v. 234. — volunt. 
Puoi tradurre con c passione » . — studio huic. Sott. oratorio o dicendi. 

— non satisf. = non attese abbastanza. — officio. v. 220. — suor. ne- 
cess. In ital. baster^ < de' suoi ». — in sent senat. = neiresporre il suo 
parere in senato. — 246. Pontidius. v. Biz. biogr. — actit v. 139. 

— cel. sane verba volv. == con molta rapidita e fluiditk di parola. — nec 
hebes = e non senza vigore. — vel dicam. v. 207. — plus = meglio. — 
efferv. ... vehem. = ma si scaldava troppo. Bada alla posiz. deiravverbio. 

— stomacho = bile. — irac. = sdegno. — ut. Che valore ha? — mira- 
hHe = strano. — esset Per Pimperf., pensa che la prop. racchiude un*a- 
podosi, la cui protasi sottintesa (si tkderes) esclude la realta. — ipso = 
perfino. — delenitor. Nota Tuso proprio del sost. in -or per indicare uu 
afficio necessario. Delenire = tirar giu, smuovere co* bei modi. — iu/rgio 
contend. = altercava. — M. Messakt. v. Diz. biogr, — nuUo modo inops. 
Sott. verbis. — ornatus = compito. — gen. verb. = nella scelta delle 
espressioni. — prudms ecc. Sta bene attento a distinguere i membri del- 
1'enumerazione, ciascuno de' quali contiene piu termini : P prudens acutus 
tnin. incautus patr. (=^ avvocato abile, sottile, non facile a lasciarsi sor- 
prendere) ; 2» in caus. cogn. comp. diligens (= diligente neiristruire e pre- 
parare i processi) ; 3** magni laboris multae op. muJt. caus. (= laboriosis- 
simo e pieno di zelo, malgrado prendesse parte a molti processi. Nel terzo 
membro, considera mtdtae op. mult. caus. come un unico termine ; il que 
serve ad aggiungere un'idea che da maggior risalto a multae operae. — 
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in causis cognoscendis componendisque diligens, magnis laboris, 
multae operae multarumque causarum. Duo etiam Metelli, 

247 Celer et Nepos, nonnihil in causis versati nec sine ingenio nec 
indocti, hoc erant populare dicendi genus adsecuti. Gn. autem 
Lentulus Marcellinus nec umquam indisertus et in consulatu 
pereloquens visus est, non tardus sententiis, non inops verbis, 
voce canora, facetus satis. C. Memmius L. P. perfectus litteris, 
sed Graecis, fastidiosus sane Latinarum, argutus orator verbis- 
que dulcis, sed fugiens non modo dicendi, verum etiam cogi- 
tandi laborem, tantum sibi de facultate detraxit, quantum im- 
minuit industriae. 

248 LXXL Hoc loco Brutus: Quam vellem, inquit, de his 
etiam oratoribus, qui hodie sunt, tibi dicere liberet! et, si de 
aliis minus, de duobus tamen, quos a te scio laudari solere, 
Caesare et Marcello, audirem non minus libenter, quam audivi 
de iis, qui fuerunt. 

Cur tandem? inquam. an exspectas quid ego iudicem de 
istis, qui tibi sunt aeque noti ac mihiP 

24:7. duo MeteUi. v. Diz. Uogr. — nonnih. ... veraaU s= non senza pra- 
tica neU'eloqaenza giadiziaria. — indocti. v. 213. — hoc pop. genua. II 
pron. hoc non indica qai nessuna relazione n^ di tempo n^ di laogo, ma 
anticipa la dichiarazione del genua dtcendi^ che h poi spiegata daU*agg. 
populare = hoc dic. genus quod populare vocamus. Ed h reloquenza che 
noi diremmo « tribunizia » o « di piazza ». v. 136, 165. Non credo per5, 
come pensa ii Meyer, che in tale espressione si racchiada un sentimento 
di minore considerazione, in confronto deireloquenza giudiziaria. v. 165 e 
de Orat., II, 324. — Cn. Lentulus. v. Diz. biogr. — et = anzi. — vim 
est = si fece conoscere. — non tardus sent = pronto neirinvenzione. — 
non inops verhis = facondo (elocuzione). — facetus. v. 63. — voce can. 
V. 234. — C. Memmius. v. Dis. biogr. — perf. litt. =» letterato finito. 
Piu frequentemente ^er/'. in litt. — sea Grraecis. v. Diz. biogr. — fastid. ... 
Jatin. = sdegnava la letteratura latina. v. Die. biogr. — argutiis. Rife- 
riscilo SiWinventio = brillante per le idee. v. 65. — verb. dvUcis = di pa- 
rola insinuante {ehcutio). — fugiens = nemico. — facult. v. 234. — efe- 
trax. V. 236. — industriae. v. 240. — LXXI. b) Terzo gruppo di 

oratori contemporanei di Ortensio, ancor vivi aU^epoca del dialogo (M. Claudio 
Marcello e C. G. Cesare) LXXI, 248-LXXV, 262. — 248. quam veUem 
= come sarei contento. Perch^ vellem e non velim? — de his. II pron. 
hic denota qui la relazione di tempo con chi parla. — liberet. PerchS non 
libeat? — si ... minm ,.. tamen. v. 15. — de iis qui /wcr. = dei morti. 
Perch^ qui de iis e non de his? — tandem. Usa il latino aggiungere alle 
particelle interrogative questo avverbio, che corrisponde al nostro « in- 
somma ». Cur tandem ista dicis? = Perch^ insomma parli cosi? — an. 
V. 184. — quid iud. = il mio giudizio. Perch^ il cong.? — de istis. v. 12. 
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Mihi mehercule, inquit, Marcellus satis est notus; Caesar 
autem parum. Hlum enim saepe audivi: hic, cum ego iudicare 
iam aliquid possem, abfuit. 

Quid igitur de illo iudicas, inqmm, quem saepe audivisti? 

Quid censes, inquit, nisi id, quod habiturus es similem tui? 

Ne ego, inquam, si ita est, velim tibi eum placere quam 249 
maxime. 

Atqui et ita est, inquit, et vehementer placet ; nec vero sine 
causa. Nam et didicit et omissis ceteris studiis unum id egit 
seseque cotidianis commentationibus acerrime exercuit. Itaque 250 
et lectis utitur verbis et frequentibus sententiis, et splendore 
vocis et dignitate motus fit speciosum et illustre quod dicitur ; 
omniaque sic suppetunt, ut ei nuUam deesse virtutem oratoris 
putem; maximeque laudandus est, qui hoc tempore ipso^ cum 
liceat in hoc communi nostro et quasi fatali malo^ consoletur 



— meherc, Puoi tradurre col nostro < b yero » . — MarceUus, v. Dizion. 
biogr. — Gaesar. v. DiB, biogr. — ego. Perch^ qui h espresso il pron. 
pers. contro Tuso generale del latino? — poasem. Con che modo e tempo 
tradnrrai ? — iud. aUq. = esprimere un giudizio. — abfuit => non era 
in Roma. Cesare fd pretore in Spagna nel 60: poi dal 58 al 50 fu pro- 
console nelle Gallie. Bruto adunque, nato nel 85, aveva appena 27 anni» 
quando quegli parti per le Qallie. —- 249. inquam. v. 204. — quid 
censes. Che cosa si sottintende? v. 170. — ne. ^ particella affermativa^ 
che Cic. usa solo innanzi ad un pron. pers. — ego. Perch^ h espresso il 
pron. pers.? — velim. E qui perch^ velim e non vellem, come sopra? — 

— quam max. = oltre ogni dire. — didieit 11 verbo discere usato cosi 
assolutamente equivale al nostro « studiare » (v. 154) nel senso di < at- 
tendere allo studio teorico di un*arte o scienza», qui della retorica. — 
unum id egU=i 'Non attese che a questo, cio^ a studiare eloquenza. Poni 
mente a questa costruzione KaToi oOveaiv, per cui Vid non ha propria- 
mente il nome a cui si riferisca, giacch^ non si pu6 dire studium {dic.) 
egit. — comment. v. 87. — acerrivM = a tutt*uomo. — 250. et freq. 
sentent. v. App. crit. — et. Col terzo et comincia un nuovo Kd>Xov = e 
merc^. — spknd. voc. v. 203. — dignit. motus ==* nobilta di gesto. — 
spec. et iUfistr. I due agg. corrispondono per chiasmo a dign. motus e 
splend. voc. v. 103. — qmd didtur. v. App. crit. — omniaque sic supp. 
= e tutte queste qualitS gli tornano cosi opportune. — qui ... consoletur. 
II rapporto causale della prop. relat. richiede il modo cong. — hoc temp. 
ip80 = iR questi giorni. — cum liceat. Mi sono attenuto alla lezione dei 
mscr. la ^uale racchiude una fine ironia, che svanisce con remendamento 
(quod =3 in quanto) proposto dal Peter ed accettato dal Piderit, dairE- 
berhard e daUo Stangl. Cic. per bocca di Bruto, alludendo alla dittatura 
di Cesare, viene a dire che solo lo studio non era vietato. Darai quindi 
al cum valore causale, e sottintendendo : se consolari = poich^ questo con- 
forto non ci h tolto. — fatali = voluto dal destino. — mentis = ideale 

CiCBROSS, 21 Bruto, rir. e illustr. da F. Escoti:. 12 
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258 qtie studio et diligentia est consecutus: qui etiam in maximis 
occupationibus ad te ipsum, inquit in me intuens, de ratione 
Latine loquendi accuratissime scripserit primoque in libro 
dixerit, «yerborum delectum originem esse eloquen- 
tiae », tribueritque , mi Brute, huic nostro, qui me de illo 
maluit quam se dicere, laudem singularem; nam scripsit bis 
verbis, cum hunc nomine esset adfatus: « ac si, ut cogitata 
praeclare eloqui possent, nonnulli studio et usu 
elaboraverunt , cuius te paene principem copiae 

ad altro agg. qaasi sempre (y. 44). — 253. ad te tjpsum =. proprio 
a te. — Ss rat lat. loq. » un trattato sul modo di usare la lingna la- 
tina. Non credo abbia ragione il Piderit, il qoale interpreta : c fiber die 
Theorie des Lateinischen Stils ». Come s'^ detto altrove, loquor e sermo 
indicano il discorso senza elaborazione artistica, e daUe indicazioni degli 
scrittori si ricaya che Popera di Cesare (v. Diz, biogr.) trattava soltanto 
qaistioni grammaticali (ortoepia, morfologia), non di stile. Batio = espo- 
sizione metodica o teoria. Batio lat loq, = L'arte di parlare correttamente 
in latino secondo i principii scientifici; e si contrappone alla consuetudo 
lat hq. =3 abitadine contratta dal lango esercizio o dairesempio di par- 
lare correttamente, senza saperne il perchfe. — accuratiss. Frontone chiama 
i 2 libri di Cesare scrupuloaissimos. — qui scrips. ... trib. ... Perch^ il cong.? 
V. 53. — prim. in libro. Distingai bene hoc libro da in hoc Ubro. Qai 
Cic. vaol dire in ana parte del primo libro, probabilmente il prooemium. 
— eloq. Interpretalo qai etimologicamente da eloqui (v. sabito dopo prae- 
clare eloqui) = parlar bene. — huic. v. 242. — laudem «=» merito. — 
ct«m ... a/fa^ = chiamandolo per nome. — ac si...habendum. In qnesto 
laogo, variamente interpretato, ho segaito col Bernhardy e con PEUendt, 
la lezione de' mscr. Secondo Attico (v. 258, 262), merito di Cesare h 
stato qaeUo di aver volato regolare con 1'applicazione di leggi fisse e 
correggere Taso della lingaa parlata. Rivolgendosi adanqae a Cicerone, 
Cesare gli diceva: se ad alcani ed a te in particolar modo si deve ricono- 
scere il merito di aver fornito il mezzo per esprimere artisticamente il 
pensiero (prosa o sermo oratorius)^ ora (poichfe qaesto h stato &tto), la 
conoscenza {novisse) della lingaa comune e giomaliera si deve considerare 
come cosa che h stata lasciata indietro {pro relicto)^ e che si deve ten- 
tare. Cosi nel pensiero di Cesare, Topera a cni egli s'accingeva, doveva 
essere come il compimento di qaella di Cic; qaesti poteva dirsi il padre 
della lingaa letteraria, Cesare voleva essere il padre deUa lingna parlata 
con correttezza e con gnsto. Qaest* interpretazione, ch'io giadico la piu 
naturale e consentanea a ci6 che Attico dirk dopo, parmi ch* esca senza 
sforzo dal testo, come si legge ne* mscr., e renda inatile ogni congettara, 
per qaanto ingegnosa. v. App. crit. — cogitata =s i pensieri. Distingnerai 
cogitatum da cogitatio: il primo indica ci6 che dall'animo h pensato; il 
secondo Tatto del pensare. — praecl eloqui. ^ Teleganza dell espressione 
che ha il sao fondamento nella perfetta perspicait^, come indica i'etimol. 
deiravverhio (da prae e clarus). — usu = esercizio. — cuius. Uniscilo a 
copiae. Qaanto alla collocazione, il Piderit pensa che Cesare avesse volnto 
cosi riprodarre Tartificio della prosa ciceroniana. II che parmi pia sottile 
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atque inventorem bene de nomine ac dignitate po- 
puli Romani meritum esse existimare debemus: 
hunc facilem et cotidianum novisse sermonem 
nunc pro relicto est habendum ». 

LXXIII. Tum Brutus: Amice hercule, inquit, et magni- 254 
fice te laudatum puto, quem non solum principem atque in- 
ventorem copiae dixerit, quae erat magna laus, sed etiam bene 
meritum de populi Bomani nomine et dignitate. Quo enim uno 
vincebamur a victa Graecia, id aut ereptum illis est aut certe 
nobis cum illis communicatum. Hanc autem, inquit, gloriam 255 
testimoniumque Caesaris tuae quidem supplicationi non , sed 
triumphis multorum antepono. , 

che vero. Gli esempi in Cio. di una disposizione simile a questa, hanno 
tatti nna ragione stilistica, e non sono molti. Qni credo che Ces. abbia 
distaccato il sost. copiae dal pron. rel. per mettere in maggiore evidenza 
ridea racchiusa in principem, v. App. crit — paene. Con questa espres- 
sione vuole Cic. alludere ad alcuni (Crasso), ne* quali l*elaborazione arti- 
stica era gik notevole, sebbene non ancora perfetta. — copiae. Con questo 
vocabolo Cesare distingue lo stile ciceroniano, la cui caratteristica h la 
ricchezza dei mezzi, come 1'abbondanza, la cadenza, gli ornamenti, la grazia. 
.— nomvne =: gloria. — novisse, Perch6 il perf.? Traduci col sost. « co- 
noscenza » — pro relicto. v. sopra e App, crit. — LXXIII. 2S4. her- 
cule. V. 251. — amice = da vero amico. — magnif, = senz'alcuna restri- 
zione. — quem ... dixer. Perch^ il cong. ? v. 253. — erat Tradurrai col 
pres. < ^ » . Cic. adopera Timp. perch^ si trasporta al tempo in cni Telogio 
era fatto (dixerit), — quo ,..id = i\ solo pregio in cui. — vinceb. II verbo 
tmcere h usato qui nello stesso traslato in cui lo us6 Orazio ne' noti versi: 
« Graecia victa ferum victorem cepit ... » (Epist, II, 1, 156). Secondo 
Plutarco (KiK., 4) un elogio simile a Cicerone sarebbe stato fatto dal 
retore Molone (v. 316), il quale, dopo averlo sentito a declamare, stette 
alquanto pensoso, poi siccome Cic. aveva male interpretato il suo silenzio, 
disse: ok lui^v, (b K. iTraiviIi xal Gaujudlw, Tf](; bi *EXXd6o(; otKTcipuj Tfiv 
Tuxnv 6puiv, a |Li6va tOCiv KaXu»v i\)jiXy OireX^iTrcTO , Kal TaOTa 'PujjLiaiOK; 
6iA (JoO iTpo(rf€v6M€va, iraibeia Kal X6yov. Fer quanto la coincidenza con 
questo luogo del Brutus possa dar valore di verosimiglianza al racconto 
di Plut., tu crederai per5 sempre iperbolica la lode, poich^ non soltanto 
nelParte della parola la Grecia super6 Eoma, ma in ogni arte bella, e nel 
grado maggiore di coltura e di civilta. Confronta del resto de Fin., III, 
2, b e de nat Deor., 1, 4, 8, dove Cic. si d^, e non senza ragione, il 
vanto di aver donato a Roma il linguaggio filosofico. — ereptum. Cor- 
risponde proprio al nostro « rubare » . Senza ragione il Piderit, richiamando 
il passo di Plut. riportato sopra, crede che siano cadute dal testo le pa- 
role per te (6id <JoO). Ci6 risulta chiaro dal contesto. — 255. inquit 
=3 conchiuse. — supplic. Supplicatio in generale indica Patto solenn^ per 
cui il popolo romano si prostrava (da suh e plicare = inginocchiarsi) da- 
vanti alle statue degli Dei, in seguito ad un avvenimento pubblico lieto 
triste. Piii particolarmente il vocabolo significa la festa pubblica di rin- 



182 M. TULLII CICBaONIS 

Et recte quidem, inquam, Brute: modo sit hoc Caesaris ia- 
dicii, Don benevolentiae testimonium. Plus enim certe attulit 
huic populo dignitatis, quisquis est ille, si modo est aliquis, 
qui non illustravit modo, sed etiam genuit in hac urbe dicendi 
copiam, quam illi, qui Ligurum castella expugDaverunt: ex 
256 quibus multi sunt, ut scitis, triumphi. Yerum quidem si au- 

graziamento alla diyinit^, ch^era -decretata dal Senato, in occasione di irn 
grande beneficio (per lo pitl d*una vittoria) reso allo stato dsLlVimperator 
e daU^esercito. II Senato ordinava in nome deWimperator cfae si aprisse 
il tempio e si apprestasse ii banchetto sacro (leciistemium); talvolta la sup- 
pUcatio era diietta ad un Dio particolare, talvolta a tutti quelU che ave- 
vano diritto ai pulvinaria (erano 12 : « lupiter, luno, Neptunus, Minerva, 
Mars, Venus, ApoUo, Diana, Vulcanus, Vesta, Mercurius, Ceres »). Da- 
vanti ai letti (puJvtnana), su cni si ponevano le imagini degU Dei, si 
facevano le preci {supplicationes) da tutto il popolo, che partiva in pro< 
cessione dal tempio d'ApoUo, oon canti e suono di strumenti. In origine 
la mpplicatio durava un solo giorno {dies pandicularis), poi si estese a 
piu, fino a 40 e 50 giomi. Se aUa supplicatio si univa (che uon era in- 
dispensabiie) il triumphus, si diceva sitpp. praerogativa triumphi, Una 
suppUcatio fu decretata dal Senato in onore di Cic. per la scoperta della 
congiura catilinaria; ed ^ a questa a cui allude qui Bruto. — non, vedi 
App, crit, — triumphis, Secondo Flin. (VII, 80) Cesare stesso parlando 
di Cic. avrebbe detto « omnium triumphorum laurea maior » . — iudicii 
= opinione. — benevol v. 190. — quisquis est. Per il modo ind. coi 
pron. e avv. relat. indet., dove in ital. si usa il cong. v. Schultz, 247, 3; 
Madw., 362. — si modo = se pure. L^espressione h suggerita dalla mo* 
destia. — iUustr. = ha fatto brillare. — dic. copiam = la pros& artistica 
oratoria. — Ligm, castella. I Liguri, sui gioghi deirApennino^ erano tra 
i piu fieri e bellicosi popoli della Gallia Cisalpina. Tra la seconda e la 
terza guerra punica i Bomani dovettero combatterli piu volte per le con- 
tinue ribeliioni, senza che riuscissero a domarli completamente. L^espo- 
gnazione di qualche loro fortezza h citata qui come fatto d'arme comune 
e di nessuna importanza. E non h improbabile che Cic. abbia voluto al- 
ludere ad una vittoria riportata sui Liguri dalForatore Lic. Crasso (vedi 
Diz. biogr,) che h subito sotto ricordato (v. 256), per cui questi aveva 
preteso il trionfo, e non ne aveva deposto il pensiero se non, suo malgrado, 
per Popposizione del coUega Scevola. Anche Cic. in seguito ad nna felice 
spedizione in Cilicia (v. 1), aveva chiesto il trionfo, ed anzi non aveva 
voluto entrare come privato in Boma, aspettando invano il decreto del 
Senato dal principio del 49 alla fine del 47. In ci6 si pud vedere nna prova 
della sua vanitk ; ma 6, parmi, un po* troppo severo 1* Eberhard nel far 
notare la contradizione in cui cade Cic, rimproverando a Crasso una de- 
bolezza che fu anche sua. Certo il fatto militare di Cicer. dovette avere 
una maggiore importanza, se i soldati lo salutarono imperator. Piuttosto 
credo acuta la congettura del Piderit, che cio^ questa piocola digressione 
a cui si lascia andar qui Cic, gli sia stata suggerita dalP intenzione di 
confortarsi col merito di primo oratore della speranza allora allora fallita 
del suo trionfo. — ex quibus ... triumphi l*er rintonazione leggiermente 
ironica vedi la nota sopra. — 250. verum. ft sost. — omiss. ... con- 
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dire volamus, omissis illis divinis consiliis, quibus saepe con- 
stituta est imperatorum sapientia salus civitatis aut belli aut 
domi, multo magnus orator praestat minutis imperatoribus. — 
«At prodest plus imperator ». — Quis negat? Sed tamen — 
non metuo ne mihi acclametis; est autem quod sentias dicendi 
libere locus — malim mihi L. Crassi unam pro M' Curio dic- 
tionem quam castellanos triumphos duo. — « At plus interfuit 
rei publicae castellum capi Ligurum qaam bene defendi cau- 
sam M* Curii ». — Credo. Sed Atheniensium quoque plus in- 257 
terfuit firma tecta in domiciliis habere quam Minervae signum 

siHis s senza contare qnelle ispirazioni diyine. — quibus. £! ablativo di 
mezzo. s= merc^ le qnali. — eonst est ... civitat Tradnci attivamente = 
i snpremi comandanti riuscirono, col loro senno, a salrare lo stato. — m- 
perat Intendi non solo i consoli rivestiti dalla lex curiata de imperio 
del comando militare per la gnerra, ma qnalnnque suprema antorit^, per 
esempio, il dittatore, la cui nomina straordinaria fn spesso richiesta da 
aYYenimenti interni (domi). — magnua orator, Orator non indica solo 
Tartista della parola, ma anche Tnomo di stato, che di quesfarte si vale 
per ispirare ne' concittadini il rispetto alle leggi ed il bene della patria. 
Del resto le parole con cui Cic. afferma qui la superiorit^ dell* uomo di 
stato snl capitano, sono state scritte non senza un*amara aUusione ai 
tempi ne* qnali, dopo le vittorie di Cesare, il militarismo trionfava ed 
aTeva costretto a tacere Teloquenza. v. 6 e 7. — minuiia imp. L^espressione 
latina equivale alla nostra c capitani in sedicesimo » . Nei Cato Maior, 
85 sono detti minuti phibs. gli Epicurei. — At prodest Imagina Cicer. 
cbe gli venga fatta quesfobiezione =3 Ma mi si dirk. t. lo stesso pensiero 
in de Orat, I, 7. Nel de Off., I, 22 invece h dimostrata la superiorit^ del- 
ruomo di stato sul capitano. — acclam. Intendi il verbo acclama/re nel 
senso etimol. (ad e clamare = gridare verso uno). Qui Cic. pensa a qnella 
specie di aechmatio che in de Orat.t II, 339 h detta adveraa, con cui Tu- 
ditorio manifesta la propria disapprovazione, impedendo con le grida al- 
roratore di continnare = non temo d^essere ridotto al silenzio. — autem 
=> al contrario. — qux)d sentias = il proprio parcre. Perch6 il cong.? Nota 
poi come col sogg. di 2* pers. il latino esprima il nostro « si » imperso- 
nale. — liberef v. App. crit, — pro M.' Curio. v. 195. — diction» fi il 
discorso recitato, prima di ricevere un'elaborazione artistica; il che, come 
si h detto, avveniva dopo. Perci6 Cic. usa dictio non oratio, volendo con- 
siderare il suo valore oratorio. — triumph. cast Acutamente TEberhard 
osserva che Tespressione sarebbe insolita e strana se dovesse significare 
soltanto triump. casteUorum, L'agg. invece ha qui Tufficio di diminuire 
ed avvilire il significato del sost. v. 128 Grracchani iudices. — duo. Nota 
il chiasmo rispetto ad unam e la posizione enfatica, onde h evidente che 
Tantitesi h non tra le due cose diverse, ma tra 1 di una specie e 2 
deiraltra. — 267» Credo. Per far sentire la leggiera ironia contenuta 
nella risposta di Cic. tradurrai col nostro « davvero? ». — firma = so- 
lidi. — Min. signum. La celebre statua di Atena nel Partenone, di cui 
V, Biz. hiogr.f Phidias. — ex ebore. Non era per6 tutta d'avorio, ma 
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ex ebore pulcherrimum; tamen ego me Phidiam esse mallem 
quam vel optimum fabrum tignarium. Quare non quantum 
quisque prosit, sed quanti quisque sit ponderandum est: prae- 
sertim cum pauci pingere egregie possint aut fingere, operarii 
258 autem aut baiuli deesse non possint. LXXI7. Sed perge, Pom- 
poni, de Caesare et redde quae restant. 

Solum quidem, inquit ille, et quasi fiindamentum oratoris 
vides, locutionem emendatam et Latinam, cuius penes quos laos 
adhuc fuit, non fuit rationis aut scientiae, sed quasi bonae con- 
suetudinis. Mitto C. Laelium, P. iUtm Scipionem: aetatis illios 

ravorio teneya le yeci del marmo pario per ritrarre 11 candore delle camL 

— ego = per conto mio. — me mdllem. Coi verbi nolo, majo, cupio, volo, 
la prosa ciceron. preferisce la costmz. infin. con Pacc. del sogg. espresso, 
anche qnando sia, come qui, il medesimo del verbo princ, purch^il yerbo 
infin. sia esse o videri o un verbo passivo. Es. maUem manere qmm abire; 
maUem me esse quam videri bonum. Potevasi qui dire malim? — fabr. 
tign, Big.y IV, 16, 225 : « fabros tignarios dicimns non eos dnmtaxat qui 
tigna dolant (piallano), sed omnes qui aedificant » . Sarebbero adunqne i 
nostri « capi mastri » . — vel optim. = per quanto bravo. — quantum ... 
prosit = non h da badare al vantaggio che uno reca. — qmnti ...8it = 
raa al sno valore intrinseco. Per il gen. qmnti ricorda che tale h la co- 
struzione di csse, quando signffica « valere » . — pingere egregie ... aut 
fing. = essere maestri nella pittura e nella scoltura. — operarii = lavo- 
ranti. — baiuli. Sarebbero i nostri « fecchini » e si adopera spesso per 
indicare Tultima classe dei lavoratori. v. de Orat, II, 10, 40. Qui poi i due 
vocaboli oper. e bai. si contrappongono a pingere e fingere^ volendo Cic. 
contrapporre agli « artisti » gli « operai » o « artigiani ». In Parad.t m, 
23^ baiuU et operarii si contrappongono a doctissimi homines, e sarebbero 
« i mestieranti della filosofia. — LXXIV. 258. Pomponi, v. 251, 252. 

— redde. L^espressione h propria per ii debitore che deve pagare nn resto 
del debito. — solum. Vo di solum b breve, ed il vocabolo h sost. — 
quasi. v. 8. — fimdam = la base su cui si regge. — vides. Osserva come 
nel latino tutto il periodo dipende da questo verbo, che non contiene per6 
un'idea logicamente principale, mentre in ital. pu5 essere espresso daun 
inciso = come tu ben vedi. Ed osserva ancora che le nostre espres- 
sioni « si vede che » , «5 chiaro che » ecc. non possono mai essere tra- 
dotte da videtury che ha sempre valore intrans., ma oon vides, come qui, 
videmus, videre licet ecc. — elocut. emendatam et Lat. = l'nso di una 
lingua corretta e pura. — adhuc = fino ad oggi. — penes quos lam fiiit. 
V. per es. 183 e 140. Nota poi Tespressione ellittica ea cuius laus in iw, 
penes quos adh. fiiM, non fuit laus ecc. = e quelli che fino ad oggi eb- 
bero il merito di possederla, Facquistarono non gik per riflessione frcrf.), 
con lo stadio {sdent), ma solo, per cosi dire {quasi), in grazia a'una 
buona abitudine. 1 gen. raiionis e scientiae = ex ratione et scienUa. — 
mitto = non parlo di. — (7. Lael v. 211. — P. Scip. v. 82, 211. — La 
mancanza della particella copulativa (asindeto) dipende dairintenzione di 
Cic. di considerare i dne personaggi come riuniti in una coppia. — aet. 
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ista fiiit laas tamquam innocentiae sic Latine loquendi — nec 
omnium tamen, nam illorum aequales Caecilium et Pacuvium 
male locutos videmus — sed omnes tum fere , qui nec extra 
urbem hanc vixerant nec eos aliqua barbaries domestica in- 
fdscaverat, recte loquebantur. Sed hanc certe rem deteriorem 
vetustas fecit et Bomae et in Oraecia. Confluxerunt enim et 
Athenas et in hanc urbem multi inquinate loquentes ex diversis 



iUius, Osserva Tasindeto e la posiz. enfatica del gen. onde d messa in evi- 
denza i^antitesi tra tntta Tepoca ed i personaggi ricordati. — tamq^. innoc, 
I piil intendono: di qnell^epoca fa proprio cosl il merito di parlare cor- 
rettamente, come qneilo della semplicita de* costami (innoc,). L'Eberhard 
invece interpreta: in qaeU^epoca l'aso di nna lingaa corretta era nn fatto 
spontaneo e natorale, come l*innooenza nella fanciallezza. Bench^ per so- 
lito tamqitam nella prosa ciceroniana serva solo ad istitaire an paragone 
pTiramente ipotetico, tattayia non mancano esempi in cai il confronto h 
fina dae cose enanziate come reali (cfr. pr, Seatf 56; ad Q, fr,, I, 1, 16); 
ed il 8tc fa credere che anche qaesto laogo sia da aggiangersl a qaesti 
pochi esempii. Poich^, se fosse vero il pensiero delPEberhard, Gic. avrebbe 
probabilmente scritto: iH, aet. ista fuit laus lat. loq. tamq. inn. Oltre a 
ci6 tomerebbe con altre parole il pensiero del perioao precedente; mentre 
Cic. mostra chiaramente di voler riferire ad ilJ. aet, non solo il gen. recte 
loq. ma anche tmtoc. Paoi qaindi cosi tradarre : ma di qaeiret^ f a proprio 
il yantosl di parlare correttamente che di vivere semplicemente. — ista, 
H proB. iste talvolta serve anche a richiamare cosa o persona gik detta. 
L'a8o sao piti freqaente qaale 6 ? v. 12. — aequales =» contemporanei, 
ma molto piti giovani, non coetanei. — CaeciUum. v. Diz. biogr, — Pa- 
cumm, V. 229 e Diz. biogr, — sed. v. 64. — omnes t^m fere = allora 
tatti in generale. — eds. Nota come, qaando il pron. relat. deve servire 
con diverso caso a dae diverse propos., sl nel latino che nel ^eco, o si 
nsa tacere il pron. nel secondo laogo (cfr. Tusc.f l, 30, 72: c qaibas faisset 
minima cnm corporibas contagio seseqae ab eis semper se vocassent ») o 
si ooUegano le dae proposiz. mediante il pron. dimostr. (cfr. Orat.f 2, 9: 
« ipsins in mente insidebat species palchritadinis qaaedam qaam intaens 
tn eaque defizas > ecc.). La sostitazione del pron. dimostr. h poi regola 
assolnta qaando le dae prop. stiano fra di loro in rapporto avversativo. 
— aHqua barbaries, Sarebbe il nostro c barbarismo > . — infuscare. Eti- 
mologicamente = rendere oscaro o poco chiaro. Qai paoi tradarre: c nessan 
barbarismo aveva offascato la parezza del loro lingaaggio » . — domest. 
== neirintemo della &miglia. — rem = bella qaalit^. — deter, fecit ve- 
tustas =s col tempo si corrappe. Vetustas non indica qai il tempo antico 
rispetto al presente, ma an lango intervallo di tempo, dopo ii qaale la 
lingaa di nn^epoca sembra antica rispetto a qaella di an'altra. — Aihenas. 
Ci5 avvenne verso la fine della ffaerra del Peloponneso, qaando, al dire 
di Senof. {de Bep. Ath., 2, 8), il lingaaggio degli Ateniesi aveva perdata 
la primitiva parezza e rassomigliava ad an miscaglio di attico coi dia- 
letti ttirdvTwv tO&v 'EXXfivuA^. — t» hanc urbem. Cominci6 il namero dei 
foreBtieri ad aamentare in Boma darante le agitazioni dei Gracchi. Nel 
95 ona k<o Mucia cacciava dalla dttk tatti qaelli che non erano Bomani. 
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locis. Quo magis expurgandus est sermo et adhibenda tamquam 
obrussa ratio, quae mutari non potest, nec utendum prayissima 
259 consuetudinis regula. T. Flamininum, qui cum Q. Metello consul 
fuit, pueri yidimus: existimabatur bene Latine, sed litteras ne- 
sciebat. Catulus erat ille quidem minime indoctus, ut a te paulo 
est ante dictum, sed tamen suayitas yocis et lenis appellatio 
litterarum bene loquendi famam confecerat. Cotta, qui se yalde 

— obnusa. Cosl chiaraayano i Eomani (arcaicamente ob ryzam) la prova 
del fuoco con cni gli antichi saggiayano l*oro. Cfr. Plin., R, N,, 33, 19, 59 : 
c anri experimentam ignis est, at simili colore rubeat ignescaiaiie et ipenm 
obrnssam vocant » =s saggio. — raUo = nna regola sicnra. Coi soflt. raiio 
e consuetudo indica qni Gic. i dae diversi criterii che gli antichi segai- 
vano nello spiegare i fenomeni linguistici, dvaXoria 6 dvojLiaXia. Le qai- 
stioni grammaticali, di cai si occuparono primi Platone e lo stoioo Cri- 
sippo, assunsero an indirizzo pitl scientiflco nel periodo alessandrino, per 
opera specialmente della scuola alessandrina e della scaola di Pergamo. 
Gli alessandrini, con a capo Zenodoto, segaaci deirana2o!$rta, ammettevano 
che il lingaaggio esprimesse con forme agaali categorie ideologiche egaali, 
e stabilirono leggi fisse secondo le qaali tentarono di correggere forme che 
a loro parevano senza spiegazione. La scaola di Pergamo, di cai fa capo 
Cratete di Mallo, riconosceva invece per sola legge Taso per 11 qaale ca- 
tegorie aguali potevano avere forme diverse nel lingaaggio. La corrispon- 
denza tra ratio e cmsuetudo da ana parte ed dvaXoyia e dvoiLiaXia dal- 
Taltra apparisce dai segaenti laoghi. Varr., de L. i., VIII, 79 : « cam ab 
his raiio, qaae ab similitadine oriretar, vocaretar analo^ta, reliqaa pars 
appellaretar anomalia ». Qaint., IX, 2: « ei qai in loqaendo partim seqai 
iabent nos cofmieti*dinem partim rationem, non tam discrepant, qaod 
consuetudo et andlogia conianctiores sant inter se qaam ei credant » . 
Staberio Ero, grammatico vissato nel 7® secolo di Boma, che fa maestro 
di Brato ed 11 prirao ad occaparsi di qaesta qaistione (Plin., H. N., 35, 
17, 99 lo dice « conditor grararaaticae ») tradassela parola dvaXoTCa per 
proportio. Cic. apparisce qui, per bocca di Pomponio, analogista come Ce- 
sare che gli aveva dedicato 11 sao libro. v. 253. — pramas* == pessima. 

— consttet = aso. Nota per6 che per coneuet, pratnss. devi qai intendere 
Tnso capriccioso e continaaraente rautabile della raoltitadine (Yarrone, de 
L. L, IX, 18: consuetudo depravata), che h contrapposto alPaso delle per- 
sone coite {consuetudo recta secondo Varrone, 1. c. ; consuet. bonarum se- 
condo Quintiliano), di cui anche Cesare faceva, pare, un certo conto. — 
259. T. Flamin. v. 109. — vidimus. A taluni parve impossibile che 
T. Flarainino ricordato al n. 109 potesse essere conosciuto da Attico e Ci- 
cerone. Ma il Wetzel not6 non esserci nulla di strano che Flaminino con- 
Bole nel 123 abbia potuto vivere tanto da essere conosciato da Pomponio 
e Cic. giovinetti. Vedi del resto 11 n. 109, dove pare Cic. fa notare : ipse 
vidi, ed aggiunge: diligenter locuium. — bene ktt sott. loqui. v. 228. — 
Utt. nescieb. sa non aveva coltura letteraria. — Gaiulus, v. 132. — iUe 
quidem, v. 18 «=■ 6 vero che ... ma. — sed suav, vocis, v. 235. — levis = 
delicata, — appeU. v. 133. Quint., XI, 3, 35 : « vitatur etiam darioram 
(conson.) inter se congressas; ideoque laadatar in Catalo soavis appellatio 
litteramm » . — famam = ripatazione. — C7o«to, v. 137, — dtJatafCdis Utt. 
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dilatandis litteris a similitudine Graecae locutionis abstraxerat 
sonabatque contrarium CatulOy subagreste quiddam planeque 
subrusticum, alia quidem quasi inculta et silvestri via ad eam- 
dem laudem pervenerat. Sisenna autem quasi emendator ser- 



E il difetto di prpnanzia che gli Ateniesi dissero TrXaT€ia(Tfji6(;, e consiste 

in nn abnso nel dare il suono aperto a certe vocali. Gic. ne riporta un 

esempio in de OrcU., III, 46, da cai si ricava che Cotta dava airt un 

saono di e largo a modo dei contadini. — a siiniUt graec. hcut II passo 

non h per veritk troppo chiaro, n^ parmi sia stato abbastanza chiarito. 

II Piderit intendendo piii che non dicano precisamente le parole latine^ 

spiega che» secondo il pensiero di Attico, Cotta, scostandosi in dilatandis 

litteris dalla pronanzia itrbanaf trascurava Tanalogia della lingua greca, 

per cai la regola della baona pronunzia era in Atene. AirEberhard (Jahn^) 

parrebbe che graeca locutio dovesse qai significare la parlata fina, elegante, 

contrapposta al rozzo lingaag^io degli antichi Bomani. Ma egli vede in ci6 

una contradizione col n. 170 dove h parlato delVurbanitas e col n. 258. 

lo tale contradizione non troverei : bensi credo che in tal caso il pensiero 

di Cic. sarebbe stato pid chiaro espresso cosi: a graeca locutione se ab- 

straxerat. AirEberhard stesso per6 pare inaccettabile tale spiegazione anche 

perch6 egli giadica che Cic. avrebbe dovuto parlare di una locutio attica, 

non di una loc. graeca. Esprime quindi la congettara che sia da scrivere 

tragieae invece di graecae, a simiglianza deiresempio che si legge in de 

Oratf II, 227^ dove una parte di un discorso di Crasso b detta tragica 

atque dimna. Ma h evidente che nel detto passo tragica h messo per in- 

dicare la concitazione, Tenfasi, il calore con che Crasso aveva recitato il 

suo discorso; le quali cose tutte si devono qui esdudere, trattandosi di 

mera pronunzia. Oltre a ci6 a me pare troppo evidente che il tipo della 

Jocutio graeca sia per Cic. il parlare degli Attici, come la locutio latina 

era rappresentata dal solo parlare di Roma. Qui dunque Cic. con le parole 

graec. loc. ha in mente quella che a lui pareva la sola vera lingua greca. 

Ci6 ammesso, ecco come io intendo il presente luogo. Cotta tendeva, par- 

lando, ad una pronunzia troppo aperta, che consisteva neirallargare ecces- 

sivamente il suono di certe vocali. Tale tendenza era estranea certo nella 

pronanzia dei Greci attici, che appunto una pronunzia simile a quella di 

Cotta, propria de* Dori^ chiamavano per dispregio TrXaT€ta(T|Li6<;. La somi- 

glianza tra la vera pronunzia latina (romana) e la greca (attica) consi- 

steva qaindi neir evitare il suono troppo aperto di talune vocali. Cotta 

avrebbe dunqae violato {abstrax.) tale somiglianza {similit)\ e ci6 non 

potera essere che un difetto per Cic. il quale considera sempre la lingua 

greca (attica) come il termine di paragone, per la regolarit^ e bellezza di 

qualanque altra lingua. E forse si potrebbe andare piii avanti. Ricordando 

resempio citato relativamente a Cotta {de Orat, III, 46), non sarebbe le- 

cito pensare che gik in questo tempo la prevalen^a del suono i sul suono 

e nella parlata de* Greci (itacismo), la qoale nel periodo alessandrino-ro- 

maiio and6 sempre crescendo, come appare dalle iscrizioni, fosse tanto 

rimarchevoie, che appunto in ci6 Cic. v^esse una somiglianza tra la par- 

lata de* Greci e quella de'Roroani? — sonabat ... subrust. Nota Tuso di un 

accasativo con verbi come olere^ redolerei sapere, resipere, sonare, che 

serve a denotare restrinsecazione di una qualiti. Tale costruzione non la 
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monis usitati cum esse vellet, ne a C. Busio quidem accusar 
tore deterreri potuit quo minus inusitatis yerbis uteretur. 

260 Quidnam istuC est? inquit Brutus: aut quis est iste C. Eu- 
sius? 

Et ille : Fuit accusator, inquit, vetus, quo accusante C. Hir- 
tilium Sisenna defendens dixit quaedam eius 4: sputatilica» 
esse crimina. LXXV. Tum C. Rusius: « Circumvenior, 
inquit, iudices, nisi subvenitis. Sisenna quid dicat 
nescio: metuo insidias. Sputatilica, quid est hoc? 
sputa quid sit scio, tilica nescio ». Maiimi risus: 
sed ille tamen familiaris meus recte loqui putabat esse inusi- 

261 tate loqui. Caesar autem rationem adhibens consuetudinem n- 
tiosam et corruptam pura et incorrupta consuetudine emendat. 
Itaque cum ad hanc elegantiam verborum Latinorum, — quae, 
etiam si orator non sis et sis ingenuus civis Eomanus, tamen 

nserai per6 passiyamente = era Popposto di Catulo per nna certa rozzezza 
{mhagr, quidd.) di pronunzia e per nn^assolata mancanza di ogni dolcezza 
(pton. suhrust.). — alia quidem, Credo anchMo coirEIlendt e col Piderit 
che non sia necessario ricorrere alla congettnra del Manuzio: dlia quadam^ 
purch^ tu cosi ordini: ad eandem laudem [ad quam Catulm) pervenerat, 
per6 (quidem) battendo un' altra via che pn6 dirsi {quasi) soUtaria (tn- 
cuUa) e negletta (silvestrt). — Sisenna. v. Die. Uogr. e 228. — quasi 
emend. = una specie di correttore. — serm. usitati = uso. — C. Rusio. 
£j ignoto. Solo dairepiteto accusatort si pu6 rilevare che egli, come Ce- 
suleno (y. 131), quasi per abitudine si fosse dato al mestiere di accosa- 
tore. — 260. Quidn. istue est? = che yud dire? — aut. Che valore 
acquista questa particella nelle prop. interr. ? — vetus =1 vecchio del me- 
stiere. — C. HirtHium. v. App. crit. — sputatUica. 'k un agg. derisorio 
formato dal sost. sputus, con cui forse Sisenna, che voleva dire = non 
valgono uno sputo, traduceva con un neologismo strano, il gr. KaTdirTUOTa. 

— circumvenior = mi si vuole imbrogliare. Come hai visto al n. 48 cir- 
cumvenire era il termine legale, adoperato anche nel testo della lex Cor- 
neUa^ per significare V unirsi di uno ad un altro per sostenerlo in tribo- 
nale. Qui 6 usato da Busio scherzosamente nel senso di: insidiare. — 
LXXV. max, risus = si fece un gran ridere. — famtl. meus. v. 228. — 
261. ratio = una teoria. Ed 6 V anahgia di cui Cesare si serviva per 
correggere il capriccio deiruso. v. 258 e Diz. hiogr.^ Cesare. Anche qui, come 
al n. 258, ratix) si contrappone a consuetudo. Vuol dire che Cesare tempe- 
rava Tuso con regole fondate suiranalogia. — consttet. ... cov^suet. A bello 
studio contrappone per chiasmo Tuso volgare (consuet. vit. et corr.) Vuso 
scelto e squisito degli scrittori (cons. pura et incorr.). — cum = mentre. 

— eleg. verh. = Tuso di una lingua scelta con buon gusto, che deriva 
da una scelta giudiziosa e fina dei vocaboU (v. 140) e dal temperamento 
deiruso con Tesempio, merc6 V applicazione di principii certi (ratio). — 
si.*,sis. Con qual modo e tempo tradurrai? — orat. ornam. dic. =rap- 
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necessaria est, — adiungit illa oratoria omamenta dicendi,tum 
videtur tamquam tabulas bene pictas collocare in bono lumine. 
Uanc cum habeat praecipuam laudem in communibus, non 
video cui debeat cedere. Splendidam quamdam minimeque ve- 
teratoriam rationem dicendi tenet, voce, motu, forma etiam 
magnificam et generosam quodammodo. 

Tum Brutus : Orationes quidem eius mihi vehementer pro- 262 
bantur. Gomplures autem legi, atque etiam commentarios quos 
idem scripsit rerum suarum. 

Yalde quidem, inquam probandos; nudi enim sunt, recti et 
venusti , omni omatu orationis tamquam veste detracta. Sed 
dum voluit alios habere parata, unde sumerent qui vellent 
scribere historiam, ineptis gratum fortasse fecit, qui volent illa 

rato di cui si vale roratore per abbellire. — et = purch6. — ingen, Sl 
veramente c il nato libero » . Pnoi tradarre qoi con c vero Romano > . — 
tamquam ecc. = in certo modo faccia come chi coUoca nn bel qnadro sotto 
la Ince pid propizia. Le idb, bene pict, sarebbero rappresentate ^2k\{*eleg, 
verb.f la luce dagli arat amam. dic. che d^nno risalto alle espressioni di 
baon gnsto e corrette. — cum = nel medesimo tempo che. — praeeip, 
Jaud. = pregio particolare. — in commun, sott. Umdibus =s in qnelli che 
sono comuni agli altri (gesto, voce, ecc). — cui, Che pron. 5 ? — debeat 
cedere, Gfr, Svet. (Gaes.f 55): c Gicero ad Bratnm oratores ennmerans 
negat se videre cui Caesar debeat cedere, atqae enm elegantem, splendi- 
dam qaoqae atqae etiam magnificam et generosam qaodam modo rationem 
dicendi tenere >. — minim, veterat, s=:che non ha nientea che fare con 
qnella dei praticoni o mestieranti. v. 238. — voee ... motu, Tatte e tre le 
qnalit^ sono proprie delTactio. — forma «= contegno. — magnif. et gener. 
quod. modo = ana certa solennitk e nobiltJi. v. App, crit, — 262* oror 
tiones, v. Ind. biogr. — comment. quos idem, v. App, crit. e JDiz. biogr, 
— valde„.prob. Non senza acatezza fa osservare il Piderit che, mentre 
Cic. lascia a Brato il giadizio di Cesare oratore, fa egli stesso le lodi di 
Cesare, scrittore, ricambiando cosi la lode a Ini diretta nel libro De ana- 
logia. V. 258. — nudi = natarali. — recU et ven, I dae agg. sono ria- 
niti in an solo membro per mezzo delVet, volendo Cic. rianire le dae qaa- 
lit^ disparate e quasi opposte g=s semplici e nel tempo stesso pieni di grazia. 
Rectua indica che Tarte di Cesare consisteva nelPesprimere il pensiero con 
la forma piii natnrale e rapida, senza perdersi in ornamenti eccessivi. — 
omni om. ... detracta = senza alcano ornamento di frasi, simili ad an 
corpo senza veste. Poni mente air attrazione che il predicato appositivo 
veste esercita snl partic, che nel pensiero di Cic. va per zeagma riferito 
ad ornaiu. Ci6 h awenato perch^ il significato proprio di detrahere si 
adatta meglio a vestis, — parata es materiali. — eumerent = potessero 
attingere. — tne|>^ = stolti. — ealam. inurere. Cdlamistrum o calamir 
gter era il ferro rotondo {calamus) che, riscaldato {inurere) serviva ad in- 
crespare o arricciare i capelli ; per traslato al plar. signific5 poi qaalanqae 
ornamento ricercato, belletto. Nota Tefficacia della frase coiUmistris inu- 
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ealamistris inurere: saaos quidem homines a scribendo deter- 
ruit. Nihil est enira in historia pura et illustri brevitate dul- 
cius. Sed ad eos, si placet, qui vita excesseruht, reyertamur. 

263 LXXVI. C. Sicinius igitur Q. Pompei illius, qui censor 
fuit, ex filia nepos, quaestorius mortuus est, probabilis orator, 
iam vero etiam probatus, ei hac inopi ad omandum, sed ad 
inyeniendum eipedita Hermagorae disciplina. Ea dat rationes 
certas et praecepta dicendi; quae si minorem habeat appara- 
tum, — sunt enim exilia — , tamen habent ordinem et quas- 
dam errare in dicendo non patientes yias. Has ille tenens et 
paratus ad causas yeniens, yerborum non egens, ipsa illa com- 
paratione disciplinaque dicendi iam in patronorum numerum 

264 peryenerat. Erat etiam yir doctus in primis C. Visellius Varro, 
consobrinus meus, qui fuit cum Sicinio aetate coniunctus. Is 
cum post curulem aedilitatem iudex quaestionis esset, est mor- 



rere, il cui concetto pnoi rendere in italiano con : impiastricciare. — 
9anoB, Poni mente aU'asindeto ed alla posisione enfatica che £a spiccare 
il contrasto con ineptis = le persone di buon senso. — deterruit. Cic. 
riporta in una lettera ad Att^ 11, 1, 2 un egnale giudizio o compUmento 
di Posidonio da Kodi intorno ad un suo Ubretto (dir^Mviifjia =: commen- 
tarii) sul suo consolato. — pura et ill hrevit, = la brevita che si fonda 
sulla semplicit^ e chiarezza. — LXXVI. e) Quarto gruppo di 

oratori contemporanei di Ortensio, morti aU^epoca del dialogo (Licinio, 
Vis. Varrone, L. Torquato, Triario, M. Bibulo, App. Claudio, L. Do- 
mizio, P. e L. Lentulo, T. Postumio). LXXV, 263-LXXVII, 269, - 
263. G. Sicinius, Non 6 altrimenti conosciuto. — Q, Pompei, v. 96. — 
censor, Q. Pomp. Kufo e Cec. Metello Mac. furono i primi censori plebei 
nel 131. — quaeatorius. Fu questore nel 77. — iam etiam « allora anii. 

— ex hac, Hermag. discip^, v, Diz. hiogr, In Boma eranvi non pochi 
seguaci della teoria retorica di Ermagora {hac), — inopi ad orn. = cos\ 
poyera riguardo agli ornamenti dello stile {elocutio), v. Die, biogr, — ad 
inven. exp^ = utile per Tinvenzione. v. Diz, hiogr, Nota anche il chiasoio. 

— ration. = norme, — certas = sicure. — min. ... appar. == se meno vale 
per i mezzi esterni di cui si dispone. Apparattts h V ornamento esterno 
adattato (ad e parare) aU'argomentazione. — exiUa =» aridi. — tenens = 
andando aietro. — paratiM ... veniens = merc^ tale preparazione. — verb. 
non egens, Suppliva al difetto della scuola con la naturale faciliti di pa- 
rola. — ipsa = soltanto. — comparat. = modo di preparazione. In questo 
senso trovasi spesso in unione col genit. helli. — discipl, dic, Considera 
queste parole come il secondo termine di un'endiadi, di cni 11 primo^in 
comparat, = proprio della sua scuola. — 264:, G, Vis. Varro, v. Dw. 
hiogr. — ittdex quaest, Eicorda che dopo rintrodozione delle qiuMestiofies 
perp, (149), ogni particolare titolo di processo era giudicato da un triba- 
nale composto di giudici estratti a sorte da una lista che veniva annual- 
mente compilata &i pretore. II numero dei cittadini compresi ia questa 
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taus: in quo fateor vulgi iudicium a iudicio meo dissensisse. 
Nampopulo non erat satis vendibiiis: praeceps quaedam et cum 
idcirco obscura, quia peracuta, tum rapida et celeritate caecata 

lista (dlbum iud.) yarid: la lex Plautia (89) ne assegnava 525; 1a hx 
Servilia Glaucia (106) solo 450; HDa legge di Pompeo (52) li ridusse a 
360; Augusto li port6 a 4000, divisi in 4 decurie. Fiuo ai Gracchi i giu- 
dici erano tolti tutti dai senatori ; C. Gracco tolse tale diritto ai senatori 
e lo diede ai cavalieri; L. Druso (91) lo ridiede ai senatori introducendo 
per5 in Senato 300 cavalieri, ma la sua legge fu tosto abolita; Cornelio 
Silla (81) restitui di nuovo rufficio ai senatori ; poi Aur. Cotta (70) sta- 
bili si distribuissero in 8 decurie, la prima delle quali doveya essere com- 
posta di senatori, la seconda di cayalieri, la terza di tribum aerarii; 
qaesti ultimi fnrono poscia esclusi da Cesare; e Antonio li sostitui per 2 
anni con nna decuria di centnrioni e soldati; Augusto alle 3 decurie ag- 
giunso la quarta composta di cittadini inferiore censu {20,000 sest.). Per 
ogni particolare qtuxestio il numero dei giudici da estrarsi vari6 pure se- 
condo i tempi. Ajiche Veth prescritta yari6 dai 25 ai 30 anni. La presi- 
denza di tali tribunali era affidata ai pretori (escluso Vurbanus e il pe- 
regrinus cbe giudicavano le cause civili), e quando per raumento delle 
quaest perp. i pretori piu non bastavano, i giudici che componevano un 
tribnnale nominavano tra di loro un presidente {iudex quaest), — m qtM, 
H pron, e di gen. masch. — fatear = devo riconoscere. — vuJgi iud. Ei- 
corderai la questione trattata al n. 183 che cio6 il vero oratore deve es- 
sere approvato si dalla moltitudine che dalle persone intelligenti. Qui 
Cic, alludendo a quel luogo, vnole fare un^eccezione e dire che, nonostante 
il diverso gindizio del popolo, egli giudica Visellio buono oratore. Ma ap- 
panto i difetti, per cui Visellio non poteva essere popolare, confermano 
la regola, giaoch^ non pu6 giudicarsi vero oratore. — vendibilis. v. 174. 
— praeceps ... oratio = il suo modo di parlare {oratio) rassomigliava 
{quaedam) ad un turbine {praeceps) e non solo era oscuro per la sotti- 
gliezza e profondit^ del pensiero {peracuta\ ma anche veniva velato {cae- 
cato) dalla foga delle idee {rapida) e dalla velocitk delle parole e dei gesti 
{celeritate), — praeceps. & il nostro c rovinoso > , che indica non solo la' 
rapiditky ma anche^ Timpeto, e nella mente di Cic. vuole significare che 
Yisellio non poneva alcun freno airespansione del sentimento. — pera- 
cutus. Come conseguenza delPimpeto, Visellio non risparmiava considera- 
zioni argomentazioni troppo sottili. — rapida et celerit Bapidua in- 
dica la violenza con cui le idee si affollano Tuna dopo Taltra, togliendo 
aU^oratore il tempo di soffermarsi a spiegarle, come sarebbe necessario per 
un pubblico non colto: celeritas si riferisce particolarmente alla parola. 
Cosi interpretato il passo, osserva come Cic. rilevi le caratteristiche di 
Visellio. Obseura si contrappone per chiasmo a caecata. Due essendo le 
caratteristiche piti notevoli, r« impeto vertiginoso > e roscuritk, di questa 
Cic. distingue roscuritlk del pensiero che troppo s^addentra {obscttra quia 
peracuta) e Toscurit^ deirespressione incompiuta {rapida) e troppo veloce 
{celer.). Tutta questa ricchezza di particolari scompare, espungendo con 
l'Eberhard et oeleritate e sostituendo a rapida, rapiditate. N^ c'6 bisofl^no 
della congettara del Dederich {Quaest. pJUl.): rapiditate et celeritate, poich6 
celeritate caecata non 6 che amplificazione del semplice agg. celeris, In ci6 
h da vedere un difetto di prolissit^ che nuoce alPeuritmia del periodo: e 
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oratio; sed neque verbis aptiorem cito alium diierim neque 
sententiis crebrorem; praeterea perfectus in litteris iurisque ci- 

265 yilis iam a patre Aculeone traditam tenuit disciplinam. Beliqui 
sunt, qui mortui sint, L. Torquatus, quem tu non tam cito 
rhetorem dixisses, etsi non deerat oratio, quam, ut Graeci di- 
cunt, 7ToXtTtK6v. Erant in eo plurimae litterae nec eae vul- 
gares, sed interiores quaedam et reconditae , divina memoria, 
summa verborum et gravitas et elegantia. Atque haec omnia 
yitae decorabat dignitas et integritas. Me quidem admodum 
delectabat etiam Triari in illa aetate plena litteratae senec- 
tutis oratio. Quanta severitas in vultu! quantum pondus in 
verbis! quam nihil non consideratum exibat ex ore! 

266 Tum Brutus Torquati et Triari mentione commotus — 
utrumque enim eorum admodum dilexerat — : Ne ego, inquit, 

tale prolissit^ sarebbe ancbe maggiore con la congettura rapida celeritate 
del Scbaltz, seguita dallo Stangl. Oosl, mentre 11 quaedam sta qui bene 
dopo praeceps a presentare Tincertezza di Gic. cbe non sa definire preci- 
samente rimpeto oratorio di Yisellio, non sarebbe cbiaro il quidem pro- 
posto dallo Scbdtz e accettato dal Meyer. — eaecata. II verbo caecare 
deriva dalPagg. eaecus cbe si usa in senso attivo e passivo (cfr. cd/ecus 
homo e caecum vulnus). Qnindi il partic. caecatu8 con valore di agg. si 
pu6 considerare sinonimo di obacurus, Gfr. De lege agr.^ II, 14, 36: « cur 
boc est tam obscurum atque caecum » . — neque ctto dix. = n^ sarebbe 
facile trovare un altro. Per cito v. 238. — verhis aptior, v. 145, — sen- 
tent. crebr. v. 29, 173, 250. — perf. in Utt = letterato finito. — Acu- 
leone. v. Diz. biogr. — 265. qui mortui sint La prop. relat. ha il 
modo cong. percb^ serve di limitazione a reliqui. — L. Manlius Torq. 
V. Die. Uogr. — non tam cito = non tam fadle. — rhetorem = edacato 
alla scuola dei retori. L^emendamento oratorem del Madwig contradice al 
giadizio con le parole etsi non deerat oratio , colle quali Gic. mostra di 
considerare Torquato come oratore. — TroXiTiK6v. fe Toratore crescinto e 
addestrato non nella scuola, ma fra il tumulto della vita pubblica. In Orat., 
30 il vocabolo g^eco h da Gic. tradotto con civilis. — plur. litt. = vasta 
coltura letteraria. — mdgares = comune, ossia non superficiale. — inte- 
riores = cbe s' era assimilata, profonda. — reconditae. v. 253. — haec. 
omn. = tutte queste doti. — decorabat = faceva risaltare, come fa Tor- 
namento estemo della cornice sul quadro. Non credere per5 cbe le dotl 
morali per Gic. valgano meno delle inteUettuali; ma queste formavanoil 
vero merito suo individuale cbe non poteva essere oonosciuto se non da 
cbi lo praticava da vicino ed era competente, quelle apparivano a tutti 
coloro cbe lo conoscevano. — dignitas. v. App. crit. — Triari. v. Diz. 
biogr. — in iJla aet. = malgrado fosse cos\ giovine. Avrebbe lo stesso si- 
gnificato Hla aet. ? — plena litt senect. = aveva Timpronta di una ma- 
turit^ (sen.) dotta. v. 205. — severitas == austeriti. — pondtcs = efiftcacia, 
espressione. — nihil non consid. = nulla che non fosse prima profonda- 
mente pensato. — 260. Ne ego, v. 249. — cetera = tanti altri guaL 
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ut omittam cetera, quae sunt inniiinerabilia, de istis duobus 
ciim cogito, doleo nihil tuam perpetuam auctoritatem de pace 
valuisse! Nam nec istos excellentes viros nec multos alios prae- 
stantes cives res publica perdidisset. 

Sileamus, inquam, Brute , de istis, ne augeamus dolorem. 
Nam et praeteritorum recordatio est acerba et acerbior expec- 
tatio reliquorum. Itaque omittamus lugere et tantum quid 
quisque dicendo potuerit, quoniam id quaerimus, praedicemus. 
LXXVII. Sunt enim ex iis, qui eodem bello occiderunt, M. Bi- 267 
bulus, qui et scriptitavit accurate, cum praesertim non esset 
orator, et egit multa constanter; Appius Claudius socer tuus, 
coUega et familiaris meus: hic iam et satis studiosus et valde 
cum doctus tum etiam exercitatus orator et cum auguralis tum 
omnis publici iuris antiquitatisque nostrae bene peritus fuit. 
L. Domitius nuUa ille quidem arte, sed Latine tamen et multa 
cum libertate dicebat. Duo praeterea Lentuli consulares, quo- 268 
rum Pablius ille nostrarum iniuriarum ultor, auctor salutis, 
quidquid habuit, quantumcumque fuit, illud totum habuit e 

— istis. V. 12. — perp, auct = i tuoi cqntinui consigli di pace. Cic. si 
yanta in pifl Inoghi di aver fiatto di tatto' per distogliere i suoi concitta- 
dini dalle guerre civili. Cfr. pro Lig„ 9, 28 ; PMl, II, 10, 24, e particolar- 
mente tntta la bellissima lettera a Cecina, ad Fam,, YI, 6. — Sileamus, 
Cfr. 11, 157. — aeerba ..» acerbior, Poni raente al chiasmo == se h amaro 
il ricordo ... piti amaro... — praetertt. Di che genere 6? — reliq, = del 
faturo. — exspect, = ansia. — quid quisque ... praedic. = onoriamo gli 
oratori, secondo il loro merito. — potuiase dic. v. 54. — LXXVII. 2&S'. eod. 
belio. Intendi nella gnerra civile tra Cesare e Pompeo. — M. Bibulus. 
V. Dig. biogr. — scriptit. v. 169. — cum praes. = tanto piti che. — orator: 
Bada alla posizione di qnesto sost. che nella mente di Cic. deve dar ri- 
salto a aecurate. Per nno che non era propriamente oratore, i suoi scritti 
potevano lodarsi anche dal lato della forma. — egit multa const. = mostrd 
in molte occasioni fermezza di carattere. — App. Claud. v. Die. biogr. 

— studiosus ... doetus ...exerc. v. 22. — coUega meus. Come augure nel 
53. — famil. v, Diz, biogr, — augur. iuris. = II complesso dei precetti 
originali e piil antichi relativi al sacerdozio degli auguri che si conserva- 
vano nelParchivio del collegio, nei libri auguraUs, Avverti poi che il sa- 
cerdozio degli auguri (3 alPepoca dei re, 9 con la legge Olgunia (300), 
15 con Silla, 16 con Cesare) potendosi conciliare con altre cariche religiose 
e civili, era ambita dai principali personaggi. — omn. publ iuris. 214. 

— antiq. nostrae. 205. — bene peritus = sicuro. — L, Domitius. v. 2>*>. 
biogr. — 268. Publius Lent. v. Diz. biogr. — nostr. iniur. ultor = 
colui che riparo le ingiustizie che mi erano state fatte. — attet. salutis 
= e mi ridiede la vita. v. Dis, biogr. — quidq. hab. = tutti i suoi mezzi 
oratorii. — quant. fuit = ed il suo merito. Avverti come il grado sia 
espresso indeterminataraente (evcntualith) e quasi in forma dubitativa dal 

CicKuoiiB, 11 BrutOt riv. ed illnstr. da P. Ercolb. 13 
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disciplina; instrumenta naturae deerant; sed tantus animi splen- 
dor et tanta magnitudo, ut sibi omnia, quae clarorum virorum 
essent, non dubitaret asciscere eaque omni dignitate obtineret. 
L. autem Lentulus satis erat fprtis orator, si modo orator, sed 
cogitandi non ferebat laborem^, voi canora, verba non horrida 
sane, ut plena esset animi et terroris oratio; quaereres in iu- 
diciis fortasse melius: in re publica quod erat esse indicares 
269 satis. Ne T. quidem Postumius contemnendus in dicendo : de 
re publica vero non minus vehemens orator quam bellator fiiit; 
efirenatus et acer nimis, sed bene iuris publici leges atque in- 
stituta cognoverat. 

Hoc loco Atticus: Putarem te, inquit, ambitiosum esse, si, 
ut dixisti, ii, quos iam diu colligis, viverent. Omnes enim com- 

cumque, — e diseipl t. 236. — instrum, mt, = le doti natarali. — anim 
spUndor et magn, »= animo nobile e generoso. — omnia ==■ tatte le virttL 

— essent Perchft 11 cong.? — asciscere, Di che si oompone qaesto yerbo? 
Corrisponde nel significato airespressione noetra c far sao » . — eaque. D 
pron. dimostr. h qai messo per nir risaltare 11 pensiero della prop. relat 
= non solo sapeva hr sne ... ma anche conservarle. — L. Lentulus. vedi 
Di^. Uogr, — satia erat forOs orator = era oratore dl safficlente energia, 
Nota la posizione dl fortis, In (5ai si racchiude tutta Timportanza oratoria 
di Lentalo, che rassomigliava pifk ad un soldato che movesse airattacco, 
che ad an oratore («i modo orator). — cogit ... laborem. 427 = non aveva 
la pazienza di preparare e stadiare i suoi discorsi. — verba horr. v. 68, 117, 
238 = le sae espressioni non erano sicaramente {sane) dlsadome. — ui. Ha 
valore consecativo e limitativo = tanto da riuscire, mentre parlava, pieno 
di impeto {animt) e da intimorire ravversario. v. App. crit Vuol dire Cic. 
cbe egli, quanto alla lingua, non aveva altra cura che di scegliere quelle 
espressioni che ikggiungevano energia {animm) al suo discorso e potevano 
coipire ravversario; non aveva qaindi il pregio delVelocutio. Cfr. 44, dove sl 
parla di Pericle ed a terror evissi aggiungono ubertas e copia, hilaritas. 

— quaereres. v. 134. — in iudic. '== nelle cause giudiziarie dove 1'argomeD' 
tazione ha g^ande importanza. — meUus = qualche cosa di meglio. — in 
republ. = nel genere deliberativo dove c contio capit omnem vim orationis 
et gravitatem varietatemqae desiderat > {de Orat., II, 384). A Lentalo 
quindi si adattavano le accuse politiche; ed h infatti notevole raccasa da 
lui mossa contro Clodio (v. Diz. biogr.). Cfr. 165, dove la stessa distinzioae 
h indicata tra Antonio e Crasso e 178. — iudicares. v. sopra quaereres e 
osserva il chiasmo. — esse satis, 185, 155, 165. — 269. T, Pomponius. 
Si sa soltanto che fn pretore nel 57. — de repubh non mim^s vehem. 
orator quam beU. = la sua eloquenza nel trattare le quistioni dello stato 
era pari airardore del partigiano. — effren. = non conosceva moderazione. 

— iuris publ. leges atque instit. = le leggi fondamentali (XII tavole) e le 
altre disposiziom appartenenti al diritto pubblico. — cognov. Con qaal 
tempo tradurrai? — am^t, esse = che ti gaidasse rinteresse. — ut dixisti. 
V, 244. — quos iam diu coU, = de' quali tu vai da un peizo raccogliendo 
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memoras, qui ausi aliquando sunt stantes loqui, ut mihi im- 
prudens M. Servilium praeterisse videare. 

LXXVIIL Non, inquam, ego istuo ignoro, Pomponi, multos 270 
fuisse, qui verbum numquam in publico fecissent, cum melius 
aliquanto possent quam isti oratores, quos colligo, dicere : sed his 
commemorandis etiam illud adsequor, ut intellegatis primum ex 
omni numero quam non multi ausi sint dicere, deinde ex iis ipsis 
quam pauci fiierint laude digni. Itaque ne hos quidem equites 271 
Bomanos, amicos nostros, qui nuper mortui sunt, omittam C. Co- 
minium Spoletinum, quo accusante defendi C. Cornelium, in 
quo et compositum dicendi genus et acre et expeditum fuit: 
T. Accium Pisaurensem , cuius accusationi respondi pro A. 
Cluentio, qui et accurate dicebat et satis copiose, eratque 
praeterea doctus Hermagorae praeceptis, quibus etsi ornamenta 
non satis opima dicendi , tamen , ut hastae velitibus amen- 

i nomi. — stantes hqui =: osarono alzarsi per parlare in pabblico. — ut, 
Che valore ha? — impriidem = senza volerlo. Orazio {Sat, I, 10, 87), 
usa nel senso contrario pmdens, — M. Servilium. Anche cli costui si sa 
solo che fa tribuno nel 60. Osserva come Cicer. faccia, non senza ironia, 
ricordare il nome di questo oscuro personaggio da Attico, il quale, come 
annalista, non poteva aver dimenticato che, durante il sao tribunato, do- 
veva aver parlato qualche volta in pabblico. — LXXVIII. r\) Qainto 
gruppo di oratori morti, contemporanei di Ortensio, tra cui primeggiano 
C. Pisono, M. Celio, M. Calidio (LXXVIII, 270-LXXX, 279). — 270. aed ... 
etiam iUud adsequor. v. 137 => mi propongo ancora di dimostrare che ... 

— ex omni num, sott. civium, — ^l. omittam, v. App, crit, — 
P. Comin. SpcHet. v. Die. biogr.f GorneUus. — Cornelium. v. Diz. biogr, 

— compos. dic, genus, Intendi non gi^ una buona disposizione della ma- 
teria {dispositio), ma bensi un*aceurata oollocazione deUe parole, a scopo 
di maggior dolcezza. Cic, de Orat,, III^ 48, 171 : c coUocationis est com- 
ponere et struere verba sic, ut neve asper eorum concursus neve hiulcus 
sit, sed quodam modo coagmentatus et levis >. Orazio criticando i versi 
di Lucilio (Sat., 1, 10) dice che correvano incomposito pede = le cai doti 
oratorie furono un*armonica disposizione delle parole, vivacit^ (acre) e fa- 
cilit^ (exped,), — T, Accium Pisaur. Di lui solo sappiamo che sostenne 
]'accusa di Cluenzio contro Cic. v. Bizion. biogr., Cluentius. — pro A. 
Clueniio, v. Diz, biogr. — doctm Hermag, praec. v. 263. — quibus ... 
traduntur, Traduci la prop. attivamente. — ornam. non aaiis opima dic. 
= 86 non basta (la scuola) a dare una ricca veste ai nostri pensieri. — 
ut hastae ... amentatae =?: nello steseo modo che i veliti usanb scagliare 
Tasta per mezze della correggia. Sl dalle opere d'arte che dagli scrittoii 
si ricava che Pasta dei veliti era legata nel mezzo ad una correggia {amenr 
tum), la quale, attorcigUata alPindice ed al medio, serviva a vibrare Parme 
con pitl forza e a darle un moto rotatorio. Cic. qui stabilisce il confronto 
tra la teorica di.Ermagora e Vamentum; quella dava alPoratore il modo 
di esporre e ordinare gli argomenti, come di questa si serviva il soldato 
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tatae, sic apta quaedam et parata singnlis cansarttm generibus 

272 argumenta traduntur. Studio autem neminem nec industria 
maiore cognovi, quamquam ne ingenio quidem qui praestiterit 
facile dixerim C. Pisoni genero meo. Nullum tempus illi um- 
quam vacabat aut a forensi dictione aut a commentatione 
domestica aut a scribendo aut a cogitando. Itaque tantos pro- 
cessus efficiebat, ut eyolare, non eicurrere videretur; eratque 
verborum et delectus elegans et apta et quasi rotunda constru- 
ctio; cumque argumenta excogitabantur ab eo multa et firma 
ad probandum tuni concinnae acutaeque sententiae; gestusque 
natura ita venustus, ut ars etiam, quae non erat, et e disci- 
plina motus quidam videretur accedere. Vereor ne amore videar 
plura, quam fiierint in illo, dicere: quod non ita est; alia enim 
de illo maiora dici possunt. Nam nec continentia nec pietate 
nec uUo genere virtutis quemquam eiusdem aetatis cum illo 

273 confprendum puto. LXXIX. Nec vero M. Caelium praetereun- 

per lauciare Uasta. La stessa similitudine h in de Oratt 1, 242. — parata 
= che subito vengono a taglio. — 272. studio ... indmtr, ... ing. t. 22. 

— cognovi. U secondo membro del conftonto sarebbe qttam Pisonm o 
Pisone: ma poi, per il pensiero che sopraggiuuge con quamquam, yiene 
trasferito oorae dat. a praeaHterit» — C, Pisoni, v. Diz, kiogr. — gwt 
praesHt, Perch^ il cong.? — ingenio. Poni mente alla posizione enfEitica. 

— dicUone. v. 256. — aut ... aut. Essendo negativa la propos., come tra- 
durrai aut? — «commenf. dom. v. 87. — scribendo ,., cogit, Biferiscili a 
studio e industria, — Itaque. Seguono i pregi ohe derivano d&Wingenium. 

— tant progr, effic, = tanto progrediva. — «* ... videreiur = che sem- 
brava volasse, non corresse. — evohre ... excurr, La particella onde si com- 
pongono i due verbi non indica = aU^infuori, ma denota il punto di par- 
tenza o 11 principio. — eratque ... constructio. Anche qui h notevole la 
coUocazione enfatica del sogg. in fine del periodo = sapeva poi scegliere 
con gusto {elegam) ed unire con arte {apta constr.) le parole in modo da 
dare in certo modo (quasi) rotondit^ al periodo. — rotunda, Non ignori 
che Gic. raffigura sempre il periodo come un giro o un cerchio compiQto 
{circuitus, ambitm verborum. v. 34). — qtMsi. v. 21, 188, 220. — con- 
structio = structura, ossia V arte che ha per oggetto la composiHo ver- 
borum e studia il contatto della fine di una parola col principio di un'altra, 
per evitare rincontro sgradito di vocali {voces hiukae) e di consonaQti 
(asperae), v. sopra 271 e 62, 68. — firma ad prob, = solidi ed efficaci. — 
concinnae aent. v. 87 = pensieri distribuiti con arte e simmetria. Alla dispo- 
sizione armonica delle parole Cic. contrappone la simmetria intema dei 
pensieri nel periodo. — gestusque = e innne il gesto. ^ naiura = natu- 
ralmente. — e disdpl. motus ^uu^am = avesse imparato i movlmenti del 
corpo secondo certe leggi. — fiierint. II cong. indica che ii pensiero h 
nell^opinione altrui, non in Cic. — possum = potrei. — continentia = vita 
costumata. — pietate =» animo aflfettuoso. — LXXIX. 273, M, Gaelium. 
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dam arbitror, qaaecainque eius in eiita vel fortuna vel mens 
fuit; qui, quamdiu auctoritati meae paruit, talis tribunus plebis 
fdit, ut nemo contra civium perditorum popularem turbulen- 
tamque dementiam a senatu et a bonorum causa steterit constan- 
tius. Quam eius actionem multum tamen et splendida et grandis 
et eadem in primis faceta et perurbana commendabat oratio. Gra- 
ves eius contiones aliquot fuerunt, acres accusationes tres eaeque 
omnes ex rei publicae contentione susceptae; defensiones, etsi 
illa erant in eo meliora , quae dixi , non contemnendae tamen 
saneque tolerabiles. Hic cum summa voluntate bonorum aedilis 
curulis factus esset, nescio quomodo discessu meo discessit a 
sese ceciditque, posteaquam eos imitari coepit, quos ipse per- 
verterat. Sed de M. Calidio dicamus aliquid, qui non fuit orator 274 
unus e multis, potius inter multos prope singularis fuit: ita 
reconditas eiquisitasque sententias moUis et pellucens vestiebat 

T. Dig. hiogr. — ^^iMecwmque ... fuit = sia o che per avverso destino {for- 
iuncC^ per soa volont^ {mens) egll abbia finito cosi male. Gic. non vnole 
qni gindicare severamenl^ il passaggio di Celio al partito popolare. vedi 
Biz, biogr, — civ, perdii, popul tuflrh, dem, == contro cittadini faziosi e 
pazzamente innamorati della popolarit^. — a senatu s= dalla parte del 
Senato. — constatiiius =^ con pi^ energia. — quam acHonem ... oraUo, £! 
questa la lezione dei codd. ch*io non credo si debba mutare, poich^, come 
pensa il Margraff, acHo non deve qni intendersi nel senso di declamatio, 
ma significa c la eondotta di Gelio darante il tribanato » nello stesso 
senso in cni la parola h nsata anche da Livio nella frase actio tribunida, 
Paoi qnindi tradnrre: a qnesto sno oontegno dnrante il tribnnato dava 
grande pregio. ^ et aplendida ... et ... oratio = nno stile oratorio nobile 
{spiend,), maestoso {grandis), e sopratatto ricco di spirito e di grazia (fa- 
ceta ... perurb,), — graves, fi attribnto, non predicato = antorevoli, di 
gran peso. — aerea » violente. — accusat, tres, Sono le accase contro 
C. Antonio, L. Sempronio Atratino e Pompeo Rafo. v. Diz. biogr. — ex 
cont reipubh » per difendere con ogni sna possa la repnblica. Contentio 
= lotta sostennta con tatto Ilmpegno. — defens, v. Die. biogr, — illa 
quae dixi, Intendi le coniiones e le accusaUones, — sane = indnbitabil- 
mente. — tolerabiles = discrete. — summa volunt s con tatto Tappoggio. 
— bonorum, v. 6. — nescio quo modo, Interpreta respressione in senso 
di rimpianto == non so per qaale fatalit^. — discessu meo = quand'io 
lasciai Roma. v. Diz, biogr, — discessit a sese = abbandon6 la via presa. 
y.Die,biogr, — quos ... pervert Allude a Clodio combattuto da Celio. 
V. Diz, biogr, — 274, M, CaUdio. v. Die, biogr. — or. unus e muUis 
= un oratore dei soliti. Trovasi anche in de Off., I, 109: unus de multis, 
Orazio disse anche {Sat,, I, 9, 72) umm mtiUorum, — ita reconditas ... 
oratio, Poni mente alUarte onde Gic. d^ qai la caratteristica di Galidio. 
Dopo avere accennato in generale e come in riassunto le doti del suo stile, 
in coi pensiero 6 forma si compenetravano {ita reconditas ... oratio), passa 
ad esaminare prima i varii pregi deU' elocuiiOt poi tocca di un particolar 
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oratio. Nihil tam tenerum quam illius compTehensio verbonim, 
nihil tam flexibile, nihil quod magis ipsius arbitrio fingeretur, 
ut nuUius oratoris aeque in potestate fuerit: quae primum ita 
pura erat, ut nihil liquidius, ita libere fluebat, ut nusquam 
adhaeresceret; nuUum nisi loco positum et tamquam in « ver- 
miculato emblemate », ut ait Lucilius, structum verbum 
videres, nec vero uUum aut durum aut insolens aut humile 
aut longius ductum ; ac non propria verba rerum, sed pleraque 
translata, sic tamen, ut ea non irruisse in alienum locum, sed 

pregio delVinventiOf e sacceaslyameate della disposUip e delVcictio (NikQ 
tam tenerum ... omnia oratio; Qua de re ... videbat; Accedebat ... genus). 
E poich^ neWehcutio era 11 pregio principale dl Oalidio, sn di essa Oic. 
si diffonde piti a Inngo, cominciando dalPagilitd. del periodo {nihtl tam 
tenerum ... fuerit)-, e passando poscia a^ pregi che consistono neiruso del 
linguaggio c proprio » , come la « chiarezza » {quae primum ... Uquidius), 
la «spontaneitk» {ita libere ,..adhaeresceret\ la « composizione » {ntdlum ... 
videres\ V< eleganza » (nec vero,.. ductum\ e del linguaggio « figurato > 

Sac non propria ... diceres); infine indicanao i pregi deiroma^, prodotto 
lalla cura del « ritmo » {nec vero haec soluta ... eonclusis) e dalP uso 
delle « figure >(eran^ ... oratio). Osserya poi il rapporto antitetico ripetuto per 
4 volte: nec vero ...; ac non ... sed ... ; nec vero ... sed ... ; non aperte ... sedj 
con cui Oic. presenta 11 pensiero negando il difetto opposto al pregio che vaol 
mettere in eyidenza. — mollis ... oratio = tanto lo stile s^adattaya (mdms) 
e lasciaya trasparlre nitidamente {pellucens) i pensieri profondi (recond.) e 
originali {exquis). — tenerum = delicato. — compr. verb. v. 34. — flexibile = 
pieghevole. — quod ... fingeretur = ogni pensiero sapeva ridurlo alla forma 
voluta. — ut Che valore ha? — fi^it Non h qui errata la consecuUo 
temp.? — a>eque ... fuerit = neasvLTio seppe farlo al pari di lui. — quae. 
Biferiscilo ad oratio, sebbene rultimo vocabolo sia compr. verb. Ed in ci5 
h da vedere un difetto prodotto dairinserzione del periodo nihil ... fuerit. 
In italiano potrai sostituire al pron. un sost. ricavandolo da oratio (stile) 
e pensando che uno degli elementi dello stile h la lingua. — Uquidius 
c= piti limpido. lAquidus ha la stessa radice di Uquet = h chiaro. — 
ita libere fluebat = scorreva con tanta spontaneitli. — ut numq. adhaer. 
sott. faucibus. — bco == suo loco. — tamq. in verm. embh = in meda- 
glioni a mosaico finissimo. Davasi 11 nome xli emblema (l|upXr)^a) a quelle 
figure in mosaico a forma di medaglioni, che erano disposte nel mezzo o 
qua e l^ simmetricamente nei pavlmenti ed avevano 11 pregio di una vera 
opera d'arte, la cui difficolta consisteva nel saper combinare le varie pie- 
truzze. A quest^arte Oic. fa qui corrlspondere quella deir oratore nel di- 
sporre e quasl « incastonare > (structum) le parole. Vermiculatum propria- 
mente significherebbe « pieno dl strie » o « a scacchi ». Nonlo Interpreta 
= minuti. Le parole sono di Lucilio. v. Diz. Jio^r. L'intiera citazione dei 
versi trovasi.in de Orat, III, 171 e Orat, 149. v. anche Quint., IX, 4, 113. 
— videres = avresti veduto. — insolens = inusitato: — humiJe = vol- 
gare. — hngius ductum = ricercato, non naturale. — propr. verb. rer. 
e=» linguaggio proprio. — pkr. transl. = solitamente figurato. — sic tamen 
ut ... diceres = tale che tu avresti detto che le parole non usurpavano il 
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immigrasse in snum diceres: nec vero haec soluta nec difflu- 
entia, sed astricta numeris, non aperte nec eodem modo semper, 
sed varie dissimulanterque conclusis : erant autem et verborum 275 
et sententiarum illa lumina, quae vocant Graeci crx/ijLiaTa, qui- 
bns tamquam insignibus in ornatu distinguebatur omnis oratio. 

posto di altre, ma occupavano il proprio. Avverti bene che qni Cic. non 
tocca che della c propriet^ > nelFaso della < metafora » e dei < traslati > . 
V. UO. — nec vero haec, Biferisci Junee a verba ; 11 vero indica il pas- 
saggio ad altri pregi, a quelli che consistono neir ornaius, 11 quale h da 
Cic. stesso (de Orat, III, 37, 149) distinto in due specie: qui ex sing, 
verbis est (tropi e figure), qui ex coniinuatis coniunctisque constat (nu' 
merus). E qui comprende tutte e due le specie, prima 11 < ritmo » (nu* 
mems), poi le <figure>. Puoi cominciare con un nuovo periodo cosi: Le 
parole poi non si succedevano a sbalzi {aoluta) nh disordmatamente {dif- 
fl%ieniia)j ma erano legate da un ritmo. — numeris. Perch^ 11 plurale? 
Cfr. de Orat., III, 193. — aperte = con evidente sforzo. — nec eodem 
modo. Ynol dire che 1 periodl non presentavano tuttl airorecchlo la me- 
desinia cadenza, ma seguivano ora 11 ritmo giambico, ora 11 ritmo datti- 
lico ecc. Yedi a questo proposito la teoria di Cic. In Orat.t 149-233 e de 
Orat.j 173-179 e Quint., IX, 4. — varie dissim. conclusia = con cadenza 
varia e spezzata, tale cioh che non appariva che ad un orecchio fine ed 
attento. Nota 11 chiasmo per cui varie rispohde ad eodem modo e dissimu- 
lanter a non aperte. Per conclusis v. 33. — 275- et verb. et sent, 

lumina. Sono le < figure » di parole e dl pensiero (v. 140) che sono 1 veri 
ornaroenti del dlscorso e sl distinguono dai « tropi » (v. 274), perch^, senza 
mutare il significato delle parole, ne alterano rinterno legarae. — axi^- 
ILiaTa. V. 141. — tamquam ... oratio. Negll spettacoli teatrali e nelle pro- 
cessionl bI esponevano quadri, tappeti^ vasi ecc. e questl oggetti erano 
come punti distinti, appariscenti (insignia) che attiravano lo sguardo fra 
tntto 11 resto della decorazione. Cfr. Orat., 134: < sunt enim (verb. lu- 
mina) similia illis quae In amplo ornatu scaenae aut fori appellantur in- 
signia, non quod sola oment, sed quod excellant » . Potrestl rendere il 
periodo cosi: < le quall, come le perle e i gioielli in un abbigllamento, 
davano risalto ecc. ».— distinguebatur. Secondo 11 pensiero di Cic. {deOratf 
ni, 96) tali ornamentl del discorso {verb. sent. flores) non devono essere 
sparsi ugualmente, ma cosi distribuiti, appunto come sl distribuirebbero 
da noi i fiori ed 1 lampionl in ana decorazione. Vuol dire adunque Cice- 
rone che Calidlo posseaeva il < buon gusto » , con cui sapeva disporli dove 
servivano a dar nsalto al pensiero. — qua de re agit. iUud ...id ubi esset, 
n contrasto tra le asserzioni deiraccusatore {accusatoris intentio^ e quelle 
deiraccusato o difensore (defensoris depulsio) costituiscono 1 ven termini 
della quistlone (etatus vel consiit, cauaae). II punto di appoggio su cui 
Taccusatore fondava la sua accusa dicevasi causativum litis (gr. atTiov); 
quello su cui Paccusato o 11 difensore fondavano la dlfesa firmamerUum 
(gr. ouv^xov). Dairuno e dalPaltro confrontatl risultava 11 gludizio {iudi-^ 
catio). Era qulndl mestieri alle due parti trovare 11 punto capltale della 
quistione. Nelle cause pubbliche cl6 dicevasi videre quid causam faciat; 
nelle cause private videre qua de re ambigitur o agitur, rem quae agitur, 
Ne d2i un esempio Cic, de Orat^ IT, 132: < Inter^cit Opimius Gracchum. 
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QuA DE RE AGiTUR autem illud, quod multis locis in iuris con- 
276 sultorum includitur formulis, id ubi esset, videbai LXXX. Ac- 
cedebat ordo rerum plenus artis, actio liberalis totumque dicendi 
placidum et sanum genus. Quodsi est optimiim suaviter dicere, 
nifail est quod melius hoc quaerendum putes. Sed cum a Bobis 
paulo ante dictum sit tria videri esse, quae orator efficere de- 
beret, ut doceret, ut delectaret, ut moveret; duo summe temiit, 
ut et rem illustraret disserendo et animos eorum, qui audirent^ 
devinciret voluptate: aberat tertia illa laus, qua permoveret 
atque incitaret animos, quam plurimum pollere diximus; nec 
erat uUa vis atque contentio, sive consilio, quod eos, quorum 
altior oratio actioque esset ardentior, furere atque bacchari ar- 

Qnid facit caasam? Qaod reipnblicae causa, cum ez senatQB consalto ad 
arma vocasset. Hoc toUe, caasa non erit. At id ipsam negat contra leges 
licuisse Decias. Veniet igitar in iadiciam: licaeritne ex senatos consalto 
servandae reipublicae causa ? > Qai paoi tradarre Tespressione tecnica con- 
servata da Cic. cosi: Sapeva poi tr(}YB.xe {videbat) il famoso {tOud) ptmto 
sa cai si fonda Tintiera caasa. — quod .„ farmuUa. La proc^ara di ognl 
azione civile era regolata daU*applicazione di determinate formole. Cfr. pro 
Bosc. com., yilT, 24 : « Sant- iara, sant formulae de omnibus rebas oon- 
stitatae, ne qais aat in genere iniariae aat errore actionis errare possit. 
Expressae sunt enim ex onias caiasqae damno, dolore, incommodo» cala- 
mitate iniaria pablicae a praetore formalae, ad qaas privata lis acoom- 
modatar » . Formula b dimin. di forma^ e significa etimol. piccolo schema, 
piccola norma. Ora gli antichi giaristi racco^lievano nei loro scritti le 
varie formulae, spiegandone rapplicazione, ed moltre per ogni particolare 
caasa si stadiavano di indicare il panto capitale per la qaistione. — id 
ubi eeset v. App, crit — LXXX. 276. plenus artia, v. 114. — actio 
Uberalis = porgeva come s'addice a persona libera e colta, senza afitetta- 
zione. — totumque ... genus =? ed an genere d' eloqaenza in cai da cima 
a fondo {toium) spiccavano la serenit^ {plac.) ed il baon gosto {sanum). 
Con c\b viene a dire Cic. che Teloqaenza di Calidio si accostava al genus 
dicendi tenue o Atticum. v. Introd. 1. Per sanum v. 51, 202, 278. — si est 
opUmum = se il massimo dei pregi, se ia perfezione consiste. — suaviter 
dicere == nel recare diletto a chi ci ascolta parlare. — hoc. Riferiseilo a 
genus ... placidum et sanum, — cum ,., sit. Che valore ha il cum? — 
deberet. Osserva bene che lo scrittore riferisce qaesto pensiero al tempo 
non del verbo esse, ma di ante dictum sit E in italiano che tempo dovrai 
usare, trattandosi di an pensiero la cai verit^ si vaole affermare in gene- 
rale ? — duo summe tenuit = due di qaesti effetti raggiaase compinta- 
mente. — ut Ha valore consecutivo = si da. — rem iUustr, = recar luoe 
e chiarezza alla qaistione. — disserendo, A che complero. oorrisponde qui 
il gerundio? Traducilo con an sost. v. 118 e 143. — devinc, = incatenaie. 

— aberat L*asindeto che rapporto dinota tra le due parti del periodo? 

— Jaus = proprieti, dote. — qua. I due verbi della prop. relat. li ren- 
derai in italiano con due infiniti precedati da an di, — incitaret ^ m- 
fiammare. — plur. poBere = avere la maggiore efficacia. — diximus^ 
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bitraretur, sive quod Datura non esset ita factus sive quod non 
consuesset sive quod non posset. Hoc unum illi, si nihil utili- 
tatis habebat, abfuit; si opus erat, defuit Quin etiam memini, 277 
cum in accusatione sua Q. Gallio crimini dedisset sibi eum ve- 
nenum paravisse idque a se esse deprehensum seseque chiro- 
^pha, testificationes , indicia, quaestiones, manifestam rem 
deferre diceret deque eo crimine accurate et exquisite disputa- 
visset, me in respondendo, cum essem argumentatus,. quantum 
res ferebat, hoc ipsum etiam posuisse pro argumento, quod ille,* 
cum pestem capitis sui, cum indicia mortis se comperisse ma* 

y. 198. — (Uque. Se fossero dae i termini della negazione qaale parti- 
ceUa avrebbe osato Cic. per coUegarli? L'atq%i€ indica qoi che i dne ter- 
iniDi formaQO un unico concetto (endiadi), ed il secondo non serve che a 
riBforzare il primo s= calore di passione. v. 202. — consilio = deUbera- 
tamente. — aJtiar. v. 66. — actioque ard, v. 86. Poni mente qai al 
chiasmo. — arhitraretur, Perch^ il oong. ? v. 92 quod ... putent, -- fth 
rere atque bacchari =s gli pareva che facessero cosa da pazzi e spiritati. 
Bacchari h ^ui asato per traslato; propriamente indiea i movimenti or* 
giastici a cui s' abbandonavano le Baccanti {Bacchae) neUa celebrazione 
dei misteri di Dionyso. E s' adopera anche in prosa metaforicamente per 
indicare qaalanqae trasmodare eccessivo ne' gesti per esprimere an senti- 
mento : per es. bacchari in caede alicuius = dar segni erccssjvi di gioia 
per la morte di ano. I poeti poi estendono U traslato ad iDdicare qaa- 
lanqae azione rapida e violenta. Orazio: < Bacchantur venti». Virgilio: 
< Bacehatar fama per urbem ». — sive quod naima ... non posset vedi 
App, crit — ?H>e unum == qaesta sola qualit^.- — abfuit ... defuit Hai 
qui indlcata la differenza tra abesse e deesse. E bene il Beitz fa notare 
che abesae h proprio di ci6 cbe non c'6; deesse di ci6 che non c'6 e ci do- 
vrebbe essere. — 277. Quin etiam = anzi, a questo proposito. — in 
accus. sua Q. GaUio cUc. Per questa causa in cui Oalidio ebbe ad avver- 
sario Oic. v. Die. biogr. — sibi. A chi lo riferirai? — idqu>e = venenum. 

— esse deprehensum = aveva potuto averlo nelle sue mani come corpus 
deUcti. — chirogr. Da x^ip (mano) e Ypdq)ui (scrivo) = documenti scritti, 
nei quaU l^autore stesso avrebbe dichiarato la sua intenzione. — tesUf. = 
testimonianze. — vndida = rivelazioni. Sono le testimonianze orali e 
scritte indirette» documenti da cui risultava rintenzione. — quciest. £2 la 
parola tecnica per indicare V interrogatorio a cui venivano sottoposti gli 
schiavi oon la tortura. — manif. rem. = in una parola, la prova mate- 
riale del deUtto. — deferre = presentare, produrre. — diceret. Dipende 
da ctim » mentre diceva. — deque ... disputav. Per^ar maggior risalto 
al pensiero traduci, come se questa fosse la prop. princ, incominciando 
poi con le parple seguenti un nuovo periodo = sosteneva Taccusa. ^ ac- 
curate. Qui hai compreso un leggiero biasimo = con tanta minutezza. — 

— exquis. =? e sottigliezza. — in respondendo = nella mia risposta. — 
cum esset argum. = dopo avere ricavato dalla causa stessa gli argomenti 
per la confutozione. ~ noc ipsum ... posuisse pro arg. = mi valsi preci- 
samente di qnesto argomento. — pestem cap. sui ... comper. manif. = di 
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nifesto et manu tenere diceret, tam solute egisset, tam leniter, 
278 tam oscitanter. « Tu istuc^ M. Oalidi, nisi fmgeres^ sic ageres? 
praesertim cum ista eloquentia alienorum hominum peritnila 
defendere (zcerrime sokas , tuum neglegeres? Ubi dohr ? ubi 
ardor animi^ qui etiam ex infantium ingeniis elicere voces et 
querelas solet? Nulla perturbatio animi, nulla corporiSj frons 
non percussa^ non femur; pedis, quod minimtm est^ nulla sup- 



avere la prova evidente di un attentato contro la saa vita, e di aveme 
in mano gli indizii. — tam solute =ss oon tanta freddezza. — leniter — 
flemma. — osciUmter. Da oscitari (sbadigliare) == con cosi poco interesse. 
— 278. Cic. riporta nn passo della sna orazione contro Calidio. — 
tu, Poni mente al valore en&tico di questo pron. — ialue. Perch6 non 
id nh hoe? v. 12. & oggetto di ageres. Tradnrrai: tratteresti in tal modo 
la causa? — nisi fingeres. II pensiero di Cic. h cosi interpretato da Qnin- 
tiliano (XI, 3, 155): « si vera essent^. — praesertim .., neglegeres. Tutti 
gli interpreti trovano qni nna difficoltk neirordine con cni ie parole si 
saccedono, dovendosi nel pensiero di Cic. ista eloq. contrapporsi ad aeer- 
rime e riferirsi a neglegeres. II Lambino emendd coilegando col periodo an- 
tecedente cosi: sic ageres praes, ista eloq,? cum .,. negleg.? ho Schtitz 
invece: tu, ista praes. eloq. cum .,,'negleg.? come leggono le veccliie edi- 
zioni. II Piderit pure crede che debbasi nei mscr. riconoscere una traspo- 
sizione deirordine regolare che sarebbe il seguente: (tu) ista ebq, prae- 
sertim cum.,„ negleg,? L'Eberhard crede che tutta la prop. princ. debba 
essere anticipata cosl: (tu) ista eloq. tuum peric. negkg. „.cum scUas? 
Che tale sia il pensiero di Cic non v'ha dubbio: ma il Bernhardj, e forse 
non a torto, giudic5 che Tinversione sia da attribuirsi non a negligenza 
di amanuensi, ma a Cic. stesso che citava a memoria il passo della sua 
orazione. — ista, v. sopra istuc = con un'eloquenza di questo genere. — 
acerrime = con tutto rardore. — tuum negleg, ? rimaiTesti cosi freddo e 
indifterente innanzi al tuo pericolo? — dolor. v. 93. — ardor an. — tra- 
sporto. V. 93. — infant. ... voces. Nota il tropo deiroa;ymoro«. Per infant, 
v. 90 e 108. — ingeniis = dairintimo. Perche il plur. ? — eHeere ... solet. 
Osserva la propriet^. Le grida (voces) e le espressioni appassionate saltano 
faori spontaneamente {ex ing.) anche da quelli che non sanno parlare, come 
per una forza intema a cui non possono resistere. — perturb. tin. v. 200 
= nessun segno d'intema commozione. — nulla ... corporis = la persona 
resta immobile. II che h impossibile quando ranimo h concitato. — frons 
non perc. ... non femur, v. 141 = mai ti percuoti la fronte o la coscia. 
Per questi gesti, di cui facevano grande uso gli antichi, e che poco, se- 
condo noi, s^adattereibbero al vero oratore, vedi i precetti che ne d^ Quin- 
tiliano, XI, 3, dove troverai citato questo esempio di Cic. Alcuni anzi, 
come rEberhard, lo Schtitz, lo Stangl credettero doversi qui correggere 
la lezione dei mscr. frons non ^ercwssa nelUaltra non frons perc, secondo 
la citazione di Qaintiliano (XI, 3, 123). Se non che anche Quintil. forse 
citava a memoria, onde non h improbabile ch'egli abbia mutato posto a 
non, come al par. 154 riporta le parole: « an ista si vora essent, sic a 
te agerentur? Tantum abest ut inflammares animos nostros: sonuium isto 
loco vix tenebamus > invece di queste altre che qui si leggono: « tn istnc 
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plosio. Itaqm tantum dhfuit^ ut inflammctres nosiros animos; 
somnum isto loco vix tenebamus. Sic nos summi oratoris vel sa- 
nitate vel vitio pro argumento ad diluendum crimen usi sumus. 

Tum Brutus: Atque dubitamus, inquit, utrum ista sanitas 279 
fuerit an vitium? Quis enim non fateatur, cum ex omnibus 
oratoris laudibus longe ista sit maxima, inflammare animos au- 
dientium et quocumque res postulet modo flectere, qui hac vir- 
tute caruerit, id ei, quod maximum fuerit, defaisse? 

LXXXI. Sit sane ita, inquam: sed redeamus ad eum, qui 
iam unus restat, Hortensium, tum de nobismet ipsis, quoniam 
id etiam, Brute, postulas, pauca dicemus. Quamquam facienda 
mentio est, ut quidem mihi videtur, duorum adulescentium, 
qui si diutius vixissent, magnam essent eloquentiae laudem con- 



C. Curionem te, inquit Brutus, et C. Licinium Calvum ar- 280 
bitror dicere. 

Recte, inquam, arbitraris: quorum quidem alter ita facile ' 
soluteque verbis volvebat satis interdum acutas, crebras quidem 
certe sententias, ut nihil posset ornatius esse, nihil expeditius. 

nm fingeres sic ageres? itaqae tantum abfuit nt inflammares animos; 
somnnm isto loco vix. ten. » . — quod, min, est t=a che h par poca cosa. 

— pedis supp, V. 141. — tantum abfuit ut .., teneb, Nota corae in loogo 
della costrazione ipotattica (ton^m abfuit ut,.,ut) Gic. asi qai la para- 
tattica; in cai Pasindeto e la posizione enfatica di somnum danno rilievo 
al rapporto avversativo. Cfr. de Fin., II, 54; V, 57; ad Att, XIII, 21, 5. 
Qui a tale costrazione pa6 aver dato laogo e lo stadio d'evitare la ripe- 
tizione di dae ut a poca distanza, ed anche Tintenzione di dare al pen- 
siero princ. Tintonazione di an epifonema =3 tanto h lontana ogni commo- 
zione daU'animo nostro; h molto anzi se... — isto hco = a codesto panto 
del tao discorso. — teneb. Osserva bene la ragione deUlmperf. — vel 
san. veJ vitio = sia che si debba dire eftetto del sao amore per la sempli- 
cit^ (sanit.) difetto. Osserva come Cic. da bravo awocato si sia giovato 
per la saa caasa di cid ch'egli stesso, come critico, spiega. N6 credo che 
oggi tale accorgimento resterehbe senza eflFetto sall'animo di certi giarati. 

— ad diluend, crimen = per far sparire ogni traccia del delitto. — 
279. quocumque res ... modo, Cfr. de Orat.y II, 115: c ut animos ... ad 
qaemcamqne causa postalahit motum vocemus ». — flectere,Y, 142^ 202. 

— LXXXl. postulas, v. 232. — ut quidem, v. 185. — 280, 6) Sesto 
gruppo: C. Curione e C. Licinio Calvo (LXXXI, 280-LXXXII, 283). Quo- 
rum. Togli il nesso relativo e incomincia an nuovo periodo = II primo. 

— alter. C. Scribonio Curione. v. JDie. biogr, e App, crit. — soluteque, 
V. 110, 173. — verbis volvebat. Si riferisce alFarte del periodare = sapeva 
racchiadere in giusto giro di parole. v. 246. — crebras. v. 173. Puoi 
tradurre = in gran copia. — posset. Con che modo e tempo tradurrai ? 
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Atque hic parum a magistris institutus naturam habuit admi- 
rabilem ad dicendum: industriam non sum expertus: studium 
certe fuit. Qui si me audire yoluisset, ut coeperat, honores quam 
opes consequi maluisset. 
Quidnam est, inquit, istuc? et quemadmodum distinguis? 
281 Hoc modo, inquam. Cum honos sit praemium virtutis iudicio 
studioque civium delatum ad aliquem, qui eum sententiis, qui 
suffragiis adeptus est, is mihi et honestus et honoratus yidetur. 
Qui autem occasione aliqua, etiam invitis suis civibus, nactus 
est imperium, ut ille cupiebat, hunc nomen honoris adeptum, 
non honorem puto. Quae si ille audire voluiset, maxima cum 
gratia et gloria ad summam amplitudinem pervenisset, ascen- 
dens gradibus magistratuum, ut patereius fecerat, ut reliqui 
clariores viri. Quae quidem etiam cum P. Crasso M. P., cum 
initio aetatis ad amicitiam se meam contulisset, saepe egisse 
me arbitror, cum eum vehementer hortarer, ut eam laudis viam 

— ornatms. Intendi che nessuno meglio di lni sapeva yalersi dei tropi, 
deUe figure, del ritmo che sono gli elementi dBlVomaUM, — expediUw 
= con pitl facilitk. — atque hic ... fuit. Vedi anche qni come in 22, 
240, 252, 272 la distinzione dei tre eleroenti che concorrono a formare 
Toratore; disposizione natarale, istmzione, arte. Qnesfnltima poi risalta 
daUo studio assidno {siudium) e daU'esercizio attivo (industna), — non 
sum exp. = non ho potuto vedere, in causa della morte immatnra. — 
ut coeperat. v. JDiz. biogr. Puoi leggere anche le lettere di Cicerone, ad 
Fam., II, 1-6, e vedrai quanto Cic. s*adoprasse per ravvicinarlo agU otti- 
mati. — quemadmodum distinguis = che distinzione intendi di fare? — 
281. honos. Traduci col plur. = lo cariche. — virtutis = merito. — stu- 
dioque = favore. — sentenUis. Intendi la manifestazione spontanea ^qWo- 
pinione {iudicium) popolare neUe pubhlichc assemblee (contiones). — suf- 
fragiis = voti. Intendi qui il voto libero dei cittadini nei comitia, come 
manifestazione diretta della volont^. — adeptus est. Traduci col pre- 
sente. — honestus = degno di stinia. — honor. = considerato. — occas. 
dliqua = valendosi di una circostanza qualunque. — nactus est Nota la 
difierenza tra adipiscor e nanciscor. — imperiwn = potere. C*^ qui nna 
aUusione velata a Cesare dittatore. — Ule = Curione. — nomen h^. non 
hon. II pensiero di Cic. h ch^egU abbia un vano titolo, non il legittimo e 
vero possesso del grado. — qum = questi consigli. — cum gratia et gloria 
= merc^ il favore del popolo e con onore. — ad summ. ampUt. = al pift 
alto grado (consolato). — clariores = piu ragguardevoli. — P. Crasso. 
V. Diz. biogr. — quae ... saepe egisse arb. = su questo argomento credo 
d'essermi trattenuto pitl volte. — init. aet. Fino dal 58, quando Crasso 
aveva accompagnato Cesare in GaUia, insieme col fratello. — ad amic. 
meam. Oltre che neUe lettere di Cic, se ne ha un indizio anche inPla- 
tarco (Kp., 13), il quale narra che Crasso fu il primo dei nobili giovani 
romani che vestirono il lutto quando Cic. and5 in esiglio. — etiis eL 
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rectissimam esse duceret, quam maiores eius ei tritam reliquis- 
sent Erat enim cum institutus optime tum etiam perfeote pla- 282 
neque eruditus, ineratque et ingenium satis acre et orationis 
non inelegans copia; praetereaque sine adrogantia gravis esse 
videbatur et sine segnitia verecundus. Sed hunc quoque absor- 
buit aestus quidam insolitae adolescentibus gloriae; qui, quia 
navarat miles operam imperatori , imperatorem se statim esse 
cupiebat, cui muneri mos maiorum aetatem certam, sortem 
incertam reliquit. Ita gravissimo suo casu, dum Cyri et Ale- 

Nota la paratassi dei due pron. — tritam => gik battata. — 282. in- 

sUiutus opt Nota 11 chiasmo insUt. opt. e perfecte ... eruditm. — per- 
fecte planeque. II Jabn , seguito dallo Stangl , crede che dopo perfecte 
sia cadnto nn aggettivo come doctua (Stangl Jitteratus), Ta invece consi- 
dera i dne avverbii riferiti a erudituSy volendo dire Cic. che la coltnra 
di Cnrione non lasciava nuUa a desiderare n^ per estensione {plane), nd 
per qualit^ (perfecte). — ineratque ... wdehatur. Poni mente allo scambio 
del soggetto che di-rado sUncontra cosi forte, come in questo caso. — 
ingen. saiis acre = una certa vivaciti di spirito. — orat. copia = stile 
scorrevole. — ad/rogan^^ pretensione, burbanza. — grame = fiero. — 
videbatur = si mostravA. — sine segnitia = senza avvilirsi. — verecun- 
dus = rispettoso. — absorbuit. Trovasi non di rado unito a aestus. Cfr. 
de Leg., II, 9; de Orat., III, 145; pro Sex., 13 = fu invaso dalla febbre. 

— insolitae = anormale, fuori di luogo. E la ragione h detta subito dopo, 
poich^, ponendo la legge e la consuetudine 11 limite di una certa et^ per 
la gloria militare, 1 giovani rivolgevano, nella et^ giovanile, ad altro i 
loro entusiasmi. Questo h 11 pensiero di Cic. ; n^ vi ha ragione di seguire 
la congettura non insolitae delle vecchie edizioni, accettata dal Lambino. 

— mUes, Intendilo qui contrapposto ad imperator (Cesare). — impera- 
torem. Nota anche qui la disposizione paratattica, onde imperatorem h 
messo enfaticamente in principio del periodo. — se esse cupieb. Nota come 
coi verbi nolo, voh, malo, cupio, anche quando 11 sogg. della prop. dipen- 
dente rimane 11 medesimo, si preferisce ripetere innanzi airinf. 11 sogg. 
c6i pron. mc, fe, se, se 11 verbo della dipendente h un verbo passivo o esse 
videri accompagnati dal predicato. Es. voh id fa^ere e voh me esse o 
videri o haberi bonum civem. — cui. Parai sentire rantitesi logica tra 
le due prop. col nostro « raentre > . — aet. cert. sort inc. L' imperium 
che portava con s^: V 11 comando uillitare suis auspiciis; 2^ iliusvitae 
et necis, veniva conferito da una lex curiata de imp., votata nella curia, 
solo a qQelli che avevano occupato le piu alte cariche dello stato come 11 
coDsolato, la pretura, la dittatura, il decemvirato legislatiyo e 11 tribunato 
consolare. Ora h noto che per la lex VtUia annalis, Teta richiesta per la 
pretura era dl 40 e di 43 anni per 11 consolato. Oltro a cid dipendeva 
anche dal sorteggio delle provincie se il magistrato sarebbe o no stato 
imperaior {sortem incertam). Non' mancarono per6 eccezioni, come fu, per 
esempio, il caso di Pompeo (cfr. Cic, de imp. Cn. Pomp.). — casu. Sosti- 
tuisci in italiano alla parola generica una specifica e particolare. — Cyri 
et Alex, Ricorda qui Ciro 11 Grande ed Alessandro Magno, come i piu 
fortunati e gloriosi capitani deirOriente, dove P. Crasso mori, mentre si 
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xandri similis esse voluit, qui suum cursum transcurreraut, et 
L. Crassi et multorum Crassorum inventus es dissimillimus. 
283 LXXXII. Sed ad Calvum — is enim nobis erat propositus — 
revertamur, qui orator fuisset, nam cum litteris erat eruditior 
quam Curio, tum etiam accuratius quoddam dicendi et exqui- 
sitius adferebat genus, quod quamquam scienter eleganterque 
tractabat, nimium tamen inquirens in se atque ipse sese obser- 
vans metuensque, ne vitiosum coUigeret, etiam verum sangui- 
nem deperdebat. Itaque eius oratio nimia religione attenuata 



accingeva a percorrere la sua carriera militare. — iranscurr, Bemhardj : 
« Cyrns et Alexander qni iavenilibns annis non gradatim et per legitima 
rerum gerendaram intervalla, sed pancis et localentis saccessibus qaasi 
salta terminos carricuU superassent, eleganti figura dicuntur suum cursam 
laudis transcurrisse. Similiter Graeci proverbium Ott^p t& lcrKa|Li|Li6va mibav. 
Se non erro, il pensiero di Cic. h cbe Ciro e Alessandro, per essere dive- 
nuti padroni di un immenso impero» giunsero anche.pitl in Ik {transcur^ 
rere) di quanto b dato ottenere nel corso della vita di un uomo. fi noto 
che Alessandro Magno morto il 356, ebbe nel 886 dal concilio Anfizionico il 
comando supremo deUa guerra contro la Persia, che a 25 anni (381) aveya 
debeUato Dario, e che a 82 anni (824) era padrone di un vasto impero 
ii quale andava dal Mediterraneo aUlndia. Ciro il Grande invero non fa 
padrone della Persia che a circa 40 anni (559); ma serve bene al pensiero 
di Cic. perch^ anch^egli, se non in brevissimo tempo, giunse ad altissimo 
grado dal nulla e quasi d' un solo tratto. A torto quindi alcuni hanno 
voluto pensare qui a Ciro il Giovane, il quale, per non essere riuscito 
neirimpresa di togliere il regno al firatellp Artaserse, sarebbe qui erronea- 
mente ricordato da Cic. — X. Grassi. E Toratore sommo. v. 256 e Biz. 
biogr. — dissim%ll. == molto inferiore. — LXXXII. 283. Gdlvum, vedi 
Diz. biogr., Lic. Calvo. — %s ... propositus. v. 280. — qui ... fuisset nam ... 
V. App, Gtit. — litteris = coltura letteraria. — quam Gurio. v. 280. — 
aceurat = piii finito. — exquis. = piti fino. v. 277. — die. genus = 
stile. — scienter, v. 197. — eJeg. = con finezza. — tractabat Etimolog. 
h il frequentativo di trdho e corrisponde spesso al nostro < maneggiare >. 
— nim. ... inquirens in se == per essere troppo severo verso s6 stesso. Vuol 
dire che a Calvo nuUa sfuggiva di bocca che prima non avesse attenta- 
mente esaminato: egli stesso si accingeva a criticare {inquirere) ogni parola, 
ogni frase per vedere se aveva o no colore d'artificio. — ipse sese observ, = 
e troppo guardingo. — metuens ne vit coJl, = e per paura di raccogliere 
qualche goccia di sangue infetto^ finiva per perdere anche il buono. Nota 
come il pensiero di Cic. in fine si rivesta di una bella imagine per la quale 
Teccessiva e scrupolosa attenzione di Calvo contro ogni ornamento h ras- 
somigliata alPopera di uno che per paura di introdurre un germo guasto nel 
sangue, si lascia indebolire e perde ogni vigore. v. 36, 68. — nimia relig. 
atten, = troppo scrupolosamente impoverita. Anche in Orat.f 27, dice Cic. 
che le orecchie degli Atticisti erano religiosae, per dire che giungevano 
fino allo scrupolo nella cura di evitare tutto ci6 che potesse parere arti- 
ficioso. Bhet. ad Her., IV, 8, 11: «attenuata est (oratio) quae demissa est 
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doctis et attente audientibus erat illustris: a multitadine autem 
et a foro, cui nata eloquentia est, devorabatar. 

Tum Brutus: Atticum se, inquit, Galvus noster dici orato- 284 
rem volebat: inde erat ista exilitas, quam ille de industria 
consequebatur. 

Dicebat, inquam, ita: sed et ipse errabat et alios etiam er- 
rare cogebat. Nam si quis eos^ qui nec inepte dicunt nec odiose 
nec putide, Attice putat dicere, is recte nisi Atticum probat 
neminem. Insulsitatem enim et insalentiam tamquam insaniam 
quamdam orationis odit: sanitatem autem et integritatem quasi 
reljgionem et verecundiam oratoris probat. Haec omnium debet 285 
oratorum eadem esse sententia. Sin autem ieiunitatem et sic- 
citatem et inopiam, dummodo sit polita, dum urbana, dum 
elegans^ in Attico genere ponit, hoc recte dumtaxat: sed quia 
sunt in Atticis alia aliis meliora, videat ne ignoret et gradus 



nsqae ad ositatissimam pari consadtadinem germonis ». — tUustris. v. 262. 

— doctis. y. 141. — devorab. L*ima^e h tolta dairaffamato che manda 
gia i cibi senza masticarli , e qaincU senza gastarli : cosi la moltitadine 
c asaorbiya » senza intenderle e ^starle le orazioni di Calvo. y. 236. — 
2S4. Z) Digressione qainta intorno airAtticismo (LXXXII, 284-LXXXV, 
291). Cfir. Orat, 28; Deoptgen. dic.,111, 7; Quintil., XII, 10, 13. — se 
dici volehat, v. 282: imperat se statim esse ctip. — ista = che tu biasimi. 

— Atticum, Nota la posizione enfatica. — de indttatria = deliberatamente. 

— conseqtteb, v. 197. — cUios, Sono gli altri segaaci deli^Atticismo, o 
Pseado-atticisti, in Roma, tra i quali Cic. allude particolarmente alio stesso 
Brato. V. Introd, I e II. — quis, Tradarrai col pronome impers. si, — 
inepte. v. 207, 227. — odioae «= con pedanteria. — putide =s con affet- 
tazione. — recte nisi Att probat nem, — ha ragione di non approvare che 
Teloqaenza dqzli Attici. — insi^sit Corrisponde a in^te =s stravaganza. 

— insoJent, Corrisponde a puUde = la smania del naovo. — aanitatem, 
E il contrario di insitlaitae, v. 202. — integrit £ il contrario di ineoientia, 

— qucisi relig, et verec, Kiferisci religio a sanitaa e verecundia ad tnte- 
gritas, H pensiero h che di nulla Toratore deve aver tanto scrapoio {reUgio) 
quanto deUo strano, di nolla deve tanto vergognarsi {verecundia) qaanto 
deiraffettazione. — haec ... ead, eent. = in ci5 tatti devono trovarsi 
d'accordo. — 28S, ieiunitatem, v. 202. — siceiiatem, v. 202. 

— inopiam, v. 202. — poUta ... urbana ... elegans, Biferisci il primo agg. 
a ieiunUaSt il secondo a aiccitaSy il terzo ad inopia. Cosi vedrai come Cic. 
restringa e determini il significato dei tre sostantivi. La ieiunitas che si 
accompagpaa ad ano stile corretto non h piu « nadita » ma «sobrieta»; 
la siceiias congianta col brio non h < ariditlk » ma « naturalezza » ; IV 
nopia regolata dalla precisione non h « poverta », ma « sempUcita ». In 
una parola, i tre sostantivi dinotano di per s^ tre difetti : Cic. li intende 
invece relativamente ed ha in mente tre doti. — hoc recte dumtaxat = 
fin qoi, tutto va bene. — aunt in Attids dlia aUia meUora, Ho restituito 
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et dissimilitadiDes et Tim et yarietatem Atticorum. — « At- 
ticos, inquit, volo imitari ». — Quos? nec enim est unam ge- 
nus. Nam quid est tam dissimile quam Demosthenes et Lysias? 
quam iidem et Hyperides? quam borum omnium Aeschines? 
Quem igitur imitaris? Si aliquem, ceteri ergo Attice non di- 
cebant: si onmes, qui potes, cum sint ipsi dissimillimi inter 
se? In quo illud etiam quaero, Phalereus ille Demetrius At- 
ticene diierit. Mihi quidem ei illiud orationibus redolere ipsae 
Athenae videntur. At est floridior, ut ita dicam, quam Hype- 
rides, quam Lysias. Natura quaedam aut voluntas ita dicendi 



anch*io col Jahn, Piderit, Klotz, Eberhard e Siangl VaUis del Bake, senza 
del quale 11 pensiero sarebbe affatto diyerso e falso = dei prodotti che si 
dicoDO Attici, nno vale piti di iin altro. — videat In corrispondenza al 
8% oon che hai tradotto 11 quis del n. 284 che h soggetto anche dl qnesto 
verbo, tradnrrai : stiamo attenti. — gradu8 = gradazlonl. — dissimQ. = 
differenze. — et vim et varietatem. II Gampe e TEberhard, segoitl dallo 
Stangl eepnngono qaeste dae paroie dal testo. Non potrebfoero interpre- 
tarsl come endiadi, invece di varietatem via o in vi => la diversa efficacia 
che hanno sagli aditorl? — Attie&rum, Bada che 11 sostant. di persona 
h stato posto In fine del periodo per contrapposto al neatro in Attici» = 
come del prodotti uno h meglio di an altro^ cosi si deye distingoere tra 
rano e Taltro segaace deli* Atticismo. — inquit. II soggetto vedilo nel 
quis del n. 284. — Demosthenes. v. Die. biogr. 35, 66, 121, 138, 142, 
191. — Lysias. v. Die. biagr. 35, 48, 63, 66. — Hyp^rides. v. Dtz. biogr. 
36, 67, 138. — Aeschines. v. Die. bia^r. 36. — si aiiquem. Perchd non si 
quem? v. Madw.» 493, 1 = se ano di essi. — qui. 'k Tantioo abl. match. 
del relat. qui (sottintendi modo\ rimasto alla lingaa del periodo classioo 
nel significato di avverbio = quo modo. — ipsi = In s^ stessi. — m quo 
= e a qaesto proposito. Dopo avere aocennato alle differenze tra gh 
oratori che pare appartengono tatti al p«riodo Attlco (500-356), Cic. & 
notare che dopo, nelPepoca alessandrina, ci farono pare altri oratori, pare 
detti cUHcif che dovevano per6 per molte ragioni esser diversl dai primi. 
— P?m1. ille Dem. v. DieUm. biogr., 37. — reddere ipsae Ath. vid. = 
parmi di sentire Atene. Nota ia costrazione Athenae redotent ex iUms 
orationibus inveoe delFaltra pla comane (v. 82) iUius orationes redolent 
atticitatem o Atheniensium integritatem, — floridior. Bemhardy: c fi. 
garae significatio spectat ad gestationem vestiam pictaram (dv6tvi£yv) 
meretricibas magis qaam honestis hominibns consentaneam. Demetrias 
igitar qai castitatem orationis Attlcae patabatar inflezisse, veTsicolorem 
vestem dictas est libris sais indaisse ». Qalntiliano, X, 1, 33. Acoettando 
qaest* interpretazione hai la spiegazione di ita dicam = ma ha, se cosi 
posso dire, an colore piti sfarzoso. Cosi Pllnio, H. N., 35 distingae i co- 
lores austeri e floridi. Meno probabilmente 11 Piderit crede che ita dieam 
stia qai, come al n. 96, per giastificare Taso delFagg. riferito a persona, 
mentre piti comunemente adoprasi rlferito a cosa. — natura quaed. ... aut 
voluntas = o per ana certa natarale inclinazione o percfa^ oosi gli piaeqae. 
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fuit. LXXXIII. Et quidem duo fuerunt per idem tempus dis- 286 
similes inter se, sed Attici tamen : quorum Charisius multarum 
orationum, quas scribebat aliis, cura cupere videretur imitari 
Lysiam ; Demochares autem, qui fuit Demostheni sororis filius, 
et orationes scripsit aliquot et earum rerum historiam , quae 
erant Athenis ipsius aetate gestae, non tam historico quam ora- -^ 
torio genere perscripsit. At Charisi vult Hegesias esse similis, 
isque se ita putat Atticum, ut veros illos prae se paene agrestes 
patet. At quid est tam fractum, tam minutum, tam in ipsa, 287 
quam tamen consequitur, concinnitate puerile? — « Atticorum 
similes esse volumus ». — Optime: suntne igitur hi Attici ora- 
tores? — « Quis negare potest? hos imitamur ». — Quo modo, 
qui sunt et inter se dissimiles et aliorum ? — « Thucydidem, 
inquit, imitaraur ». — Optime, si historiam scribere, non si 
causas dicere cogitatis. Thucydides enira rerum gestarum pro- 
nuntiator sincerus et grandis etiam fuit: hoc forense, concer- 

— LXXXIIL 280. et quidem=^ Kd bi], e non v'ha dubbio che. — 
Chamius. v. Diz. hiogr. '— mult, orat Sott. erat II genit. di qualita 
d salPanaloeia di mulier multarum nuptiarum [adAtt., XIII, 29) epoeiria 
multarum fabuhrum {pr, Cael, 64). — Demochares, v. Diz. hiogr. — 
Demostheni. La desinenza i del genit. non b rara nei norai proprii greci, 
corae AristoteleSf Demosthenes, ThucydideSf ecc. v. 29. — non tam hist 
quam orcU. genere. Gli antichi ebbero della storia un concetto raeno se- 
vero e scientifico di noi. E Cic. stesso trova una grande affinitk tra Te- 
loquenza epidittica ed una forma di narrazione storica. v. Oratf 66. Qui 
vttol dire che nella storia di Democare era pitl evidcnte il carattere reto- 
rko e sofistico, onde la narrazione serviva piii di mezzo all'arte che di 
oggetto. — at=ise non che. — vult = pretende. — JSegesias. v. Diz. 
biogr. — veros iUos. Lisia e Demostene che sono i « veri » Attici. — paene 
agrestes = poco meno che selvatici. — 287. fractum = sminuzzato. 
Si riferisce al periodo. v. Die. biogr. — minutum = a piccole frasi. — 
concinnitate = amore della simmetria. — puerile = piccino. — Attici 
oratores. & il predicato della prop. — aliorum. AlPEberhard che giudica 
le parole Atikorum similes ... aliorum una ripetizione inutile del n. 285 
pare ancora che qui non abbia senso questa parola, poi h^, egli dice : che 
siano diversi dagli altri si capisce naturalmente, e qui isi parla solo dclle 
loro reciproche relazioni. Ma il pensiero di Cic. ^ che Demostene, Lisia, 
Iperide, Eschine, Demetrio, Carisio, Democare, Egesia non solo erano di- 
versi Tuno dairaltro, ma non rassomigliavano neppure ad alcuno degli 
altri oratori attici. — Thucyd. v, 27 e Diz. hiogr. Cfr. Orat, 30. — pro- 
nuniiator. Pronuntiare significa propriamente < parlare ad alta voce in- 
nanzi alla moltitudine > . Qui puoi tradurre = « 6 colui che bandisce e 
grida ad alta voce » . — sincerus et grandis = con verit^ e solennita. Nel 
passo citato deWOrat (30) corrispondono a questi due aggettivi i due 
avverbii probe et graviter. — concertatorium. Traduce il greco ^vaTtit»viov 
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tatorium, iudiciale non tractavit genus. Orationes autem, quas 
interposuit — multae enim sunt — , eas ego laudare soleo , 
imitari neque possim, si velim, nec velim fortasse, si possim. 
Ut si quis Palerno vino delectetur, sed eo nec ita novo, ut pro- 
ximis consulibus natum velit, nec rursus ita vetere, ut Opi- 
mium aut Anicium consulem quaerat: — atqui hae notae sunt 
optimae, credo, sed nimia vetustas nec habet eam, quam quae- 
288 rimus, suavitatem nec est iam sane tolerabilis — num igitur, 

= contenzioso. — Oratwnes. v. Tuc, I, 32, 68, 73, 80, 86, 120, 140; II, 10, 
35, 60, 87, 89; III, 9, 30, 37, 42, 53, 61; IV, 10, 17, 58, 85, 126; V, 9; 
VI, 9, 16, 20, 33, 36, 68, 76, 82, 89; VII, 61, 66, 77. Le piti importanti 
di queste sono le orazioni di Pericle (I, 140; II, 35, 60), di Archidamo 
(I, 80; II, 10), di Alcibiade (VI, 16, 89). Per 11 criterio adottatoda Tu- 
cidide nello scrivere tali orazioni. v. Diz. hiogr.j Tucidide. — laudare ... 
imitari. Fa sentire nella yersione 11 rapporto avversativo indicato dalVa- 
sindeto. — possim = sarei capace. — si deJectetur ... num ... sibi Tkzurien- 
dum pviet? Osserva il facile e spontaneo anacoluto per cui, in causa deUa 
parentesi atqui ... tokrahiliSi V apodosi non de dolo sibi haur. putet si 
trasforma in una prop. interrog. prima che la similitudine (ut ... sic) abbia 
avuto il suo compimento. Tale infatti sarebbe.rorganismo regolare del pe- 
riodo: ut si quis ... delectetur (sed ... velit, nec ... qmerat ...), non de dolo 
sibi haur. putet, sic ego censuerim etc. Lungi dall* essere artificioso ed 
oscuro il periodo, serve, cosi concepito a dar risalto allMdea principale: 
non de dolo sibi h. p. Ecco come pnoi tradurre tutto il periodo: Nelio 
stesso modo gli amatori {si quis delect) di Falemo, non lo vogliono nh 
tanto nuovo che sia stato fatto Tanno prima {nat. prox. cons.), n6 troppo 
vecchio al punto da cercare Tetichetta {quaerat) col nome di Opimio o di 
Anicio. Eppure tali anfore {notae) sono, se non erro, le migliori ; se non che i 
vini .troppo vecchi perdono il sapore che noi cerchiamo e non si possono 
pitl bere. Ora, com'io dico, se si avesse tale gusto {qui hoc sentiat) e si 
volesse bere, andremmo per6 a spillare il vino, mentre sta ancora bollendo 
nel tino ? — sed eo. Sott. delectetur. — rursus = d'altra parte. — Opi- 
mium. Questo personaggio h stato ricordato al n. 128. Anche Plinio {H. N., 
XIV, 4, 6) ricorda che neiranno di L. Opimio (121) i vini riuscirono sn- 
periori ad ogni aepettazione, si che si conservavano anche al suo tempo. 

— Anidum. v. Diz. biogr. — quaerat == cercherebbe sull'etichetta {nota). 

— notae. Per sinedoche come in Oraz., II, 3 e Sat.t 1, 10, 24, nota sta per 
indicare tutta Tanfora. I Romani raccoglievano il mosto {mustus) in grandi 
vasi di terra cotta {dolia) esternamente impeciati, che s' interravano fino 
a metk o anche per intiero nel suolo della cantina {ceUa vtnaria). In questi 
vasi aperti si lasciava bollire il vino per un anno e poi si tramutava in 
vasi piii piccoli d^argiUa {amphorae, lagenae ecc.) o di vetro, che si chin- 
devano con sughero spalmato di pece o gesso. Quelli di argilla sul dorso, 
quei di vetro su piccole tavolette appese {notae o tesserae) indicavano 11 
nome del console, sotto cui il vino era stato fatto, la qualitli del vino, 
la misura del vaso. — suavit. = sapore. — nec ... iam = non pi^. — 
288. num. Potresti qui usare ne o an? — igitur. Serve a riprendere il 
pensiero interrotto daila parentesi. In italiano puoi riprenderlo cod Tespres- 
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qui hoc sentiat, si is potare velit, de dolio sibi hauriendum 
putet? minime, sed quamdam sequatur aetatem. Sic ego istis 
censuerim et novam istam quasi de musto ac lacu fervidam 
orationem fugiendam nec illam praeclaram Thucydidi nimis ve- 
terem tamquam Anicianam notam persequendam. Ipse enim 
Thucydides si posterius fuisset, multo maturior fuisset et mi- 
tior. LXXXIV. — « Demosthenem igitur imitemur ». — di 289 
boni ! quid, quaeso, nos aliud agimus aut quid aliud optamus? 
At non adsequimur. Isti enim videlicet Attici nostri quod vo- 
lunt adsequuntur. Ne illud quidem intellegunt, non modo ita 
memoriae proditum esse , sed ita necesse fuisse , cum Demo- 

sione: c com^io dico ». — qui hoc senliat Bipete Pidea gik espressa dalle 

parole : sed eo nec ita mvo ... qmerat — de doilio. Per 11 de, v. 244. — 

qmmdam. Paoi tradnrre con: « una giasta ». Vaol dire che non berr^ n^ 

11 yino che ha ancora il sapore del mosto, n^ qaello che ha perduto ogni 

sapore per essere troppo vecchio. — istis. Chi sono ? — censtierim = sarei 

d^avYiso, — et Ha per correlativa nec = da una parte ... dalPaltra. — iatam, 

L'altima forma deU^Atticismo rappresentata da Oarisio == il naovo stile 

{nov. orat.) di costoro {iatam) che rassomiglia (auasi) al vino in hollitura 

(fermdam), ancora mosto, che si deve spilTare dal tino {de musto ac lacu). 

A torto l'EUendt sostitui alla lezione dei mscr. musteam de lacu ac ferv., 

parendogli che de musto non abhia senso. Intendo anchMo col Piderit 

quasi dopo 2acu deva sottintendersi haustamf e considero de musto ac lacu 

come endiadi = de musto in lacu. Chiamavansi poi lacus: 1° specie di 

cisterne pabbliche destinate a contenere Tacqua; Agrippa ne fece costrurre 

in Boma 700; 2* recipienti che si sottoponevano ai torchi per ricevervi il 

mosto che ne colava. Qaanto al raffronto tra lo stile degli Atticisti re- 

centi e il mosto, io penso che ii con&onto tra il vino troppo vecchio {Ani- 

dana nota) e lo stile di Tucidide, ragionevole in qaanto Tano e Taltro 

hanno perauto un po' di sapore per la troppa vecchiezza, abhia inconscia- 

mente snggerito per contrapposto il confronto tra il mosto e la nuova forma 

di Atticismo, dove la corrispondenza non h cosi chiara. Infatti perch^ lo 

stile dei nnovi Atticisti h langi dalla vera e perfetta eloquenza? Perchfe 

h affatto nnoTO e non ancora maturo, come il vino? No; ma la ragione 

sta nel gasto falso e strano. La corrispondenza fra i termini della simi- 

iitndine non c'h adunque che, se cosi posso dire, < per rifiesso > . — prae- 

claram, Si contrappone a fermdam ; come il nostro « chiaro » si contrap- 

pone a « torbido. — perseq, = dehhs.no andar dietro. — maturior = 

meno vecchio. — mitior = meno amaro. — LXXXIV. quid aliud ... 

agimua ... optamu8=i h diverso forse ci6 che noi facciamo o proponiamo? 

— at=t per5. — enim. Non tradarlo, poich^ nel latino serve solo a pre- 

sentare il pensiero come ragione di un^altra idea taciuta, come: « mal 

per noi, colpa nostra ecc. > . — mdeUcet. Ha qui un senso ironico proprio 

di chi dice cosa che non crede, come in CaUl, 11^12-. « homo videlicet 

timidas aut etiam permodestus vocem consalis ferre non potuit » = non 

ha potuto, ppveretto! perchS ecc. Qai potrebbe servire il nostro « per 

Bacco I » miflto di sorpresa e d' incredulitk. — isti. Perch^ non %i? 
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stlienes dicturus esset, ut concursus audiendi causa ex tote 
Graecia fierent: at cum isti Attici dicunt, non modo a corona, 
quod est ipsum miserabile, sed etiam ab advocatis relinquuntur. 
Quare si anguste et exiliter dicere est Atticorum, sint sane At- 
tici, sed in comitium veniant, ad stantem iudicem dicant: sub- 
290 sellia grandiorem et pleniorem vocem desiderant. Volo hoc ora- 
tori contingat, ut cum auditum sit eum esse dicturum, locus 
in subselliis occupetur, compleatur tribunal, gratiosi scribae 
sint in dando et cedendoloco, corona multiplex, iudex erectus; 
cum surgat is, qui dicturus sit, significetur a corona silentium, 



— 289. corona, v. 192. — tpsum = per s6. — miserabile = degno di 
oompassione. --^advoeatis, Cosi chiamayaDsi le persone che per in&resse 
per affetto o per aderenza assisteyano in tribanale nna delle dne parti. 
Non tradarrai qaindi col nostro « avvocati » . — anguste = con poche pa- 
role. — eonliter — senza ornamento. — sint = siano pare. — in comiL 
ven. ad stant iud. dicant Non credo col Piderit e con altri che le dae 
prop. siano fra di loro in rapporto aTversativo per Tasindeto, in modo che 
la seeonda liniiti e restringa il senso della prima, quasi Cic. voglia dire 
che in certe caase le qaaU per la loro piccola importanza erano trattate 
non innanzi ai giarati, ma, semplicemente aUa presenza del popolo, poteva 
servire Teloqaenza arida e fredda dei naovi Atticisti, mentre i veri e proprii 
processi pabblici innanzi ai giarati richiedevano an genere di maggior 
forza. Non apparisce che i giadici stessero mai in piedi; oltre a Gi6 dalle 
parole volo ... intellegat si comprende che Cic. parla di veri e proprii pro- 
cessi pabblici. Con TEllendt e con altri credo qoindi che le dne propos. 
si colleghino e si compiano, e che per iudex stans si debba intendere il 
pabblico che assisteva in piedi. In ana parola stantem h an predicato di 
iudicem; cosi Cic. ai iudices sedentes (giarati) contrappone iudicem sUxn- 
tem, ossiail pabblico che stava a giadicare non Timpatato ma Toratore 
= ma io vorrei che si presentassero al comizio, parlassero innanzi a qael 
giadice che ascolta in piedi, (vedrebbero che) i giadizii (subseUia) richie- 
dono an'eloqaenza (vocem) piti solenne (grand,) e pi4 robasta (jjfew.). — 
comitium, Intendi nel foro, innanzi al popolo, tanto ne' eomitia ceniuriaia 
per la trattazione di caase capitali, qaanto ne* tributa per le caase di mi- 
nore gravit^. — subseUia. Come in de Orat^ \, 32 esprime Tidea gik in- 
dicata da comitium nel senso di « pabbUci processi » . II vocabolo si adopera 
a indicare si gli scanni sa cai sedevano i giadici, che qaeiU de* testimonii 
che degU ani e degU altri, ossia « il tribunale ». — 290, volo = vorrei. 

— cmt auditum sit Sott. a civibus = appena si h sparsa la voce. Perch^ 
il cong.? — hcus in subs, occup, = sia tale il concorso che siaao occn- 
pati anche gli scanni dei giadici e dei testimonii. — ^ra^iosi == siano 
compiacenti o a lasciare che altri vengano al loro posto (dando) o a la- 
sciare un po' di spazio (cedendo). — corona. v. 289. Intendi il popolo che. 
dopo avere invaso tatti i laoghi, circonda per gran tratto lo spazio del 
foro ove si tratta la CAasa ; qaesto h il iud^ stans del n. prec. — ereeiu.^- 
Non « dritto in piedi » ma « tutto assorto » . v. 200. GU agg. muU^l 
ed erectus sono predicati. — surgat ,., dicturus sit Perch^ il cong.? — 
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deinde crebrae adsensiones, multae admirationes; risus, cum 
yelit, cum velit, fletus: ut, qui haec procul videat, etiamsi quid 
agatur nesciat, at placere tamen et in scaena esse Boscium in- 
tellegat. Haec cui contingant, eum scito Attice dicere, ut de 
Pericle audimus, ut de Hyperide, ut de Aeschine, de ipso qui- 
dem Deraosthene maxime. Sin autem acutum prudens et idem 291 
sincerum et solidum et exsiccatum genus orationis probant nec 
illo graviore qrnatu oratorio utuntur et hoc proprium esse At- 
ticorum volunt, recte laudant. Est enim in arte tanta tamque 
varia etiam huic minutae subtilitati locus. Ita fiet, ut non 
omnes, qui Attice» iidem bene, sed ut omnes, qui bene, iidem 
etiam Attice dicant. Sed redeamus rursus ad Hortensium. 

LXXXV. Sane quidem, inquit Brutus; quamquam ista 292 
mihi tua fuit periucunda a proposita oratione digressio. 

Tum Atticus: Aliquotiens sum, inquit, conatus, sed interpel- 
lare nolui. Nunc quoniam ad perorandum spectare videtur 
sermo tuus, dicam, opinor, quod sentio. 

Tu vero, inquam, Tite. 

Tum ille: Ego, inquit, ironiam illam, quam in Socrate di- 

significetur, II cong. h retto da wt Significare indica qui il modo di zit- 
tire, con cni la moltitadine, senza parlare, impone silenzio. — ddnde = 
e Bnbito dopo. — crebrae adsens. Traduci il verbo sint qui 8ottinte«o con 
« si sentano frequenti segni di approvazione {adeem,) ed « esclaroazioni » 
(admir,) di meraviglia. — ut. Che valore ha? — qui ,„ videat — xmQ 
che ... vedesse. — at,„tamen, v. 15. — Boacium, v. Diz, biogr. — Pe- 
ricle, v. 27, 38, 44, 45 e Die, biogr, Orat,, 29. — Hyperide. v. 36, 67, 138, 
265 e Die. biogr. — Aeschine. v. 36, 215 e Die. biogr, — Demosth, 
V. 35, 66, 121, 138, 142, 191, 285, 286, 289 e Die. biogr, — 291. acu- 
tum prudem, £ il primo membro deirenumerazione = pieno di idee {acu- 
tum) e di saggiezza {wudens). — et idem = e che nel medesimo tempo 
sia. — sincerum, v. 202. — illo, Biferiscilo allo stile proprio degli ora- 
tori ricordati innanzi. — graviore = che prodnce maggiore eflfetto, — 

— huic min. subt. = a questa scrupolosa cura di evitare ogni ornamento 
anche ne' piu piccoli particolari. — LXXXV. i) Critica di Pomponio 
sui giudizii di Cicerone e spiegazioni di Cicerone (LXXXV, 292-LXXXVII, 
300). — 292' sane quidem = con tutto il piacere. — aliquotiens = 
piii d'una volta. — sum conatus = ebbi la tentazione. II pensiero b ac- 
cennato qui solo in parte: ne vedi ii compimento in dicam quod sentio, 

— interpeUare = interrompere. — ad peror. spect. = accenna a volgere 
alla conclusione. Cbe oosa h peroratio e perorare nel senso retorico? 
V. 127. — opinor. Traduci la prop. incidente con un verbo princ. = penso 
di potere ... — Tu vero = ma si. v. 15, 18, 21. Madw., 454. — ironiam 
iHam, Paoi leggere con profitto le belle pagine cbe suIi'ironia di Socrate 
ha premesso il Bonghi come introduzione ^WEutifrone, II carattere che 
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cunt fuisse , qua ille in Platopis et Xenophontis et Aeschini 
libris utitur, facetam et elegantem puto. Est enim et minime 
inepti hominis et eiusdem etiam faceti , cum de sapientia di- 
sceptetur, hanc sibi ipsum detrahere, iis tribuere illudentem, 
qui eam sibi adrogant, ut apud Platonem Socrates in caelum 
efifert laudibus Protagoram, Hippiam, Prodicum, Gorgiam, ce- 

l^ ne h rilevato s^accorda con qnanix) h qai detto da Cic. — PJcUonis, 
V. 121 e JDie, biogr. — Xenoph, v. 132 e Die. biogr. — Aeschini. Non 
h da confondersi con Toratore. v. Die. biogr, Per la forma del gen. vedi 
Bemoatheni, 286 e Thucydidi, 288. — facetam, v. 63 = Bpirituale. — 
eleg. = fina. — est et ... minime inepU ... et fac. = si richiede non poca 
ahilita {nim. inept) e insieme spirito (fac.), — discept Perchfe il cong.? — 
Mnc sibi ips. detr. = toglierne a s^ ogni merito. Lo stesso verbo detrahere 
h nsato dallo stesso Cic. in Acad., H, 15, dove Pironia socratica h agnal- 
mente definita. — Hs tribuere. Fa senlire neUa versione il rapporto avversa- 
tivo indicato dalPasindeto. — iHiident. = ironicamente. — adrogant Benchft 
coUegata ad nna prop. inf., la prop. relat. ha, secondo i mscr. pitl autorevoli^ 
il modo ind. (Emesti^ arrogent) perch6 nel pensiero di Cic. sta U ricordo di 
Socrate reale. — apu4 Plat. Allade al dialogo TTpuiTaT6pa(; o i Sofisti. In 
questo dialogo che slmagina tenuto nel 432 h derisa la hurhanza de* So- 
fisti rappresentati da Protagora, Ippia, Prodico. Protagora prima s^accinge 
a dimostrare che la virtu si pu6 insegnare : e a Socrate che cerca di con- 
futarlo per mezzo di domande fa un lungo discorso sulla relativitli del- 
rindole. Socrate si rifiuta di continuare cosi la discussione. Ma 1 presenti 
e gli altri due Sofisti, Ippia e Prodico, li rappacificano, e Socrate continua 
a patto di essere lui interrogato da Protagora. Si coraincia dairinterpre- 
tazione di un passo di Simonide (Bergk., Fr., 5) proposto da Protagora 
rispetto al grado di virtii che Puomo sia adatto a conseguire. Alla fine, 
ricondotta la quistione al suo vero punto, Socrate per mezzo di domande 
costringe Protagora a riconoscere il suo torto e la hontk di Socrate nel 
metodo della discussione. La satira contro la sofistica domina in tutto il 
dialogo per mezzo di unHronia fine e gentile. — Protag. v. 30 e Dision. 
biogr. Nel dialogo^ quando Socrate entra, Protagora passeggia disputando, 
circondato da un corteo di discepoli. II principale enetto di questa scena 
h rimpressione che ce ne risulta, della varieta di tendenze e d*indirizzi 
della Sofistica. I caratteri particolari di questi diversi indirizzi ci sono in- 
dicati con una gentile ironia che accenna al comune difetto di tutti, di 
non avere n^ per principio n^ per fine la scienza, mediante il paragone 
di Protagora con Orfeo, e di Ippia e Prodico colI'ErcoIe e col Tantalo 
delPInferno Omerico. II significato sociale della persona e della poesia di 
Orfeo h cosa che basta accennare; ed era appunto sociale il carattere po- 
sitivo della sofistica Protagorea, e piu poetica che scientifica la sua ma- 
niera di svilupparne la parte pratica » (Bonghi, Didl. di Plat^ trad. III, 
p. 21). — Hippiam. v. 30 e Dig. biogr. < Ippia invece h paragonato ad 
Ercole, la cui omhra, laggiti neirinfemo, saetta tutti i morti i quali fug- 
gono lontano da lui, e il cui corpo vive e risiede cogli Dei nel cielo ; con 
che ci si fa intendere come, secondo Platone ci narrer^ in un dialogo che 
ha titolo da Ippia, egli uon rifuggisse dairintromettersi in neasuna scienza 
ed arte, e di tutte si riputasse e volesse farsi riputare maestro e sovrano, 
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teros, se aatem omnium rerum inscium fingit et rudem. Decet 
hoc nescio quomodo illum, nec Bpicuro, qui id reprehendit, 
adsentior. Sed in historia, qua tu es usus in omni sermone, 
cum qualis quisque orator fiiisset exponeres, vide, quaeso, in- 
quit, ne tam reprehendenda sit ironia quam in testimonio. 

Quorsus, inquam, istuc? non enim intellego. 

Qoia primum, inquit, ita laudavisti quosdam oratores, ut 293 
imperitos posses in errorem inducere. Equidem in quibusdam 
risum vix tenebam, cum Attico Lysiae Catonem nostrum com- 

ma d*altra parte preferissd e ritenesse come saa propria la cognizione e 

spiegazione dei fenomeni natoraU ed astronomid » (Bonghi, ibid.). — 

Pro^tctim. Y. 30 e Dig, hiogr, « II peggior confronto tocca a Prodico, del 

quale» qnalonqae .sia Topinione che altrove ne manifesti Platone, non si 

pa6 negare che in qaesto dialogo faccia peggior figara degli altri dae. 

Egli h paragonato a Tantalo, la cai pena ^ tremenda insieme e ridicola; 

fitto sino al mento in an lago, appena accosta il labbro per dissetarsi^ gli 

si soopre la melma del fondo; con fratta intorno a s^ e cibi d*ogni sorta, 

appena stende la mano per s&marsi, il vento glieli porta yia. Platone che 

sol principio di qaesto dialogo^ ayeva gi^ dinanzi alla mente qael carat- 

tere di vano e fatile, qaantanqae sottile, discemitore di vocaboii, che ri- 

leva in Prodico piii gi£^ Platone, mi pare, non doveva con qaesto para- 

gone voler significare se non il total difetto di an risultato legittimo ed 

importante in cotesta smania sinonimica del sofista » (Bonghi, ihid), — 

Ghrgiam. Affine per Tintenzione al TTpwTaT^pai; h Taltro cualogo di Pla- 

tone roptioi^ in cai Teloqaenza dei Sofisti viene dimostrata pericolosa al 

bene pabbUco, e cercansi le basi per ana piii salda morale ed ana migliore 

politica. Anche in qaesto dialogo Tironia h la fprma principale. — decet 

=a gli sta bene. — ?ioc = tale ironia. — nescio quo modo, Paoi tradarre 

qaesto inciso cosi: « ma mi sarebbe impossibile spiegarlo». — Epicuro. 

V. Die. biogr, — reprehendit. Non si sa n6 dove nh come. — historia = 

esposizione storica. — in tesUm. Yaol dire Attico che lo storico deve 

esporre le cose come sono realmente avvenate, al pari di chi h chiamato 

a deporre ana testimonianza, non velare o fingere, nh attribaire troppo 

delle proprie opinioni come, a giadiz^io sao, aveva fatto Cic, il qaale aveva 

parlato di certi oratori romani, paragonandoli ai greci, in modo da la- 

sciare qnasi sospettare an*intenzione ironica. — qtMrsm istuc? =a che vaoi 

ta dire? lett. = sino a dove mirano codeste tae parole? — 293. qym. 

Non credo col Piderit che il quia continai logicamente il pensiero delle 

parole M reprehendenda : bensi col Jahn che Attico risponda piu al 

senso che alle parole della dimanda di Cicer. Quorsus isiuc = cur istuc 

dicisP — mperitos. v. 223. — equidem = per conto mio. -7- in quihus- 

dam = a proposito di certnni. — cum ... comparahas. Anzi che ammet- 

tere qni un asindeto, che sarebbe faori di laogo, come vorrebbero taluni, 

espungendo il cum, h da vedere Tandamento proprio del dialogo, in cui h 

possibile rellissi di un ut (=» quando, per esempio) ed ana lieve negligenza 

di Cic. che in nesson altro luogo dk, come qui la costruzione comparare 

ahquem ahcui (bensi cum aliqtw)^ mentre usa comparare al^uid dlicui. 

Tale negligenza potrebbe anche essere analogia di aequare ahquem alici*i. 
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parabas, magnum mehercule hominem vel potius summum et 
singularem virum — nemo dicet secus — sed oratorem ? sed 
etiam Lysiae similem? quo nihil potest esse pictius! Bella iro- 
nia, si iocaremur: sin adseveramus, vide ne roligio nobis tam 
294 adhibenda sit quam si testimonium diceremus. Ego enim Ca- 
tonem tuum ut civem, ut senatorem, ut imperatorem, ut virum 
denique cum prudentia et diligentia tum omni virtute excel- 
lentem probo ; orationes autem eius, ut illis temporibus, valde 
laudo — significant enim quamdam formam ingenii, sed admo- 
dum impolitam et plane rudem — origines vero cum omnibus 
oratoris laudibus refertas diceres et Catonem cum Philisto et 

— Lysiae. v. 35. — Gatonem, v. 63-68. — meAercwZc.. ]fc espressione el- 
littica me, hercule, adiuva = in fe'di Dio, in veritJi. — vel poUus = anzi. 

— virum. Non sar^ facile far sentire qui in italiano la differenza fra i due 
sost. vir e homo. Fotrai avvicinarti cosh fu tale personaggio da dirsi 
sommo e unico {sing.), — sed or<U. = ma ch*egli deva dirsi oratore? — 
etiam — per di pitl. — Lysiae, Che oaso 6? — quo nihU ...picHua = il 
cui colorito h inimitabile. Attico contrappone la finezza di Lisia nel dar 
risalto a tutte le gradazioni del pensiero alla poca precisione e la rozzezza 
di Catone. Certo pietius significa assai piii che non sarebbe proprio di Lisia 
(v. 63 e Diz. biogr.); ma h da pensare che anche Attico per grande am- 
mirazione di Lisia esageri uu po' neUe lodi, tanto pi(t ch*egli d (piX^XXr)v 
ed b spinto da un impulso contrario a quello di Cic. che vorrebbe esal- 
tare i suoi; e poi anche Cic. definendo il genus mediumySkcm si conver- 
rebbe Tarte di Lisia, dice che arriva ad essere insigne et florens, pidum 
et expolUum {Or<xt., 96). — beUa, Bellus h diverso d&ptUcher: corrisponde 
sil nostro « grazioso, civettuolo t . — gin adsever, a ma se si parla sol 
serio. — vide ... diceremus. L'Eberhard crede dovere espungere le parole 
bella. ... diceremus: V perch^ trova ilentica anche nella forma la ripe- 
tizione del pensiero espresso al n. 292; 2® percb^ non riconosce vera la 
contrapposizione tra adsem^are e testim. dicere; 3* perch^ gindica pure 
inesatta la contrapposizione tra religio e ironia. Ora tu pensa: che al 
n. 292 Attico contrappone la disputa filosofica socratica airesposizione sto- 
rica c qui il discorso serio ad uno fatto cosl per passatempo nel quale 
sarebbe lecito parlare ironicamente : che il pensiero ti parr^ un po' diverso 
e ti sara chiaro quando tu dia a ne valore interrogativo, non proibitivo 
= pensa se sia (o no) il caso di essere cosl scrupolosamente veritieri 
{religio) coine se si dovesse deporre uua testimonianza: e vedrai che non 
c'd bisoguo di mutare la tradizione dei mscr. — 294:. diceremus. Perch^ 
non dicamus.? — enim. Attacca il pensiero alla dimanda: sed oratorem, 
la cui risposta deve essere negativa. — tuum. Nota rintenzione ironica di 
questo agg. in bocca ad Attico che h ammiratore dei Greci. — diUgenUa 
= zelo. — ut iUis temp. v. 27. — signif. = danno a vedere. — quamd. form. 
ing. = una certa impronta d*ingegno artistico. — - admod. impol. = grosso- 
lano quanto mai< — plane rudem = assolutamcnte privo di ogni finezza. — 
vero. Osserva la gradazione fra autem e vero = quanto a ... raa. — eum ... 
diceres. v. 66. Perch^ ilcong, ? — Philisto. v. 66 e Dizion. biogr. — 



BRUTU8, LXXXV, LXXXVI, 294—296 217 

Thucydide comparares, Brutone te id censebas an tnilii proba- 
turum? Quos enim ne e Graecis quidem quisquam imitari po- 
test, his tu comparas hominem Tusculanum, nondum suspican- 
tem quale esset copiose et ornate dicere. LXXXVI. Galbam 295 
laudas. Si ut illius aetatis principem, adsentior, — sic enim 
accepimus — sin ut oratorem, cedo, quaeso, orationes — sunt 
enim — et dic hunc, quem tu plus quam te amas, Brutum 
velle te illo modo dicere. Probas Lepidi orationes. Paulum hic 
tibi adsentior; modo ita laudes, ut antiquas: quod item de 
Africano, de Laelio, ciiius tu oratione negas fieri quidquam 
posse dulcius, addis etiam nescio quid augustius. Nomine nos 
capis summi viri vitaeque elegantissimae verissimis laudibus. 
Bemove haec: ne ista dulcis oratioita sit abiecta, ut eam aspi- 
cere uemo velit. Carbonem in summis oratoribus habitum scio; 296 
sed cum in ceteris rebus tum in dicendo semper, quo iam nihil 
est melius, id laudari, qualecumquo est, solet. Dico idem de 

Thucyd, v. 27 e Blz. hiogr, — comparares. Ricorda per6 che il confronto 
fatto da Cic. non aveva di roira il merito individaale, ma solo notava 
una coincidenza. — Brutone ... probaturum, y. 184. In queste parole c'd 
un leggiero frizzo a Bruto, corae se Attico volesse dire: puoi darb a cre- 
dere a Bruto che non conosco gli storici greci, come li conosco io. £j noto 
infatti cho Bruto aveva particolarmente coltivato gli studii filosofici. — 

— enm. Anche qui devi sottintendere la risposta: a me no certamente, 
perch^ ... — Jiom, Tuscul = un provinciale di Tuscolo che non poteva 
neppure avere il pregio delVurbanitas. — quale esset = in che consistesse. 

— copio&e et ornate dic, = la ricchezza e rornamento dello stile. — 
LXXXVI. — 295, Galbam laudas. v. 82. — ut orat. = come ora- 
tore, per sd steaso. — cedo, quaeso = prendi, di grazia. — hunc ... dicere. 
La prop. infin. tiene qui il luogo di unMnterrog. indir. — Lepidi. v. 95. 

— Africano. v. 83. — Laelio. v. 83. — oratione = stile. — etiam. 
v. 293. — nescio quid aug. sott. posse fieri = che non ci pu6 essere 
nulla di pih nobile. — nomine ... Jaudibus. Sono abl. di mezzo = col pre- 
stigio del nome e col vauto. — capis = ci seduci. — vitae eleg. = di 
una vita data ad ogni gentile occupazione. — ne... sit. In generale dopo 
un iinperat. Tapodosi 6 espressa da un futuro (v. 68 id muta ... iam nemin, 
antepones), e in poesia anche da un presente cong. Qui invece Cic, a so- 
nnglianza del greco, introduce ellitticamente il pensiero per mezzo del ne 
retto da un cave sottinteso (bmqpuXdTTOU, 6pa ixi\). — ista. v. 13. In 
italiano potrai usare il possess. « tuo » . — dulcis = attraente. — abiecta 
= mancbi di ogni attrattiva. v. 221, 227, 233, 295. — veUt == si degni. 

— 296. Carbonem. v. 105. — cum ... tum = se ... tanto piu. — quo ... 
solet. La proposizione relativa 6 qui anticipata = se appena v'6 oosa che 
non sia da altre supcrata, viene in generale levata a cielo. — quale- 
cumque est. Intendi cio^ che in fatto di eloquenza, come nelle altre 
cose, il belio non 6i giudica mai assolutamente in 86 ma relativamento. 
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Gracchis, etsi de iis ea sunt a te dicta, quibus ego adsentior. 
Omitto ceteros: yenio ad eos, in quibus iam perfectam putas 
esse eloquentiam, quos ego audiyi, sine controyersia magnos ora- 
tores, Grassum et Antonium. De horum laudibus tibi prorsuK 
adsentior; sed tamen non isto modo, ut Polycliti doryphorum 
sibi Lysippus aiebat, sic tu suasionem legis Seryiliae tibi ma- 
gistram fuisse. Haec germana ironia est. Gur ita sentiam non 

297 dicam, ne me tibi adsentari putes. Omitto igitur, quae de his 
ipsis, quae de Gotta, quae de Sulpicio, quae modo de Caelio 
dixeris. Hi enim fuerunt certe oratores: quanti autem et quales 
tu yideris. Nam. illud minus curo , quod congessisti operarios 
omnes; ut mihi yideantur mori yoluisse nonnulli, ut a te in 
oratorum numerum referrentur. 

298 LXXXVII. Haec cum ille dixisset: Longi sermonis ini- 
tium pepulisti, inquam, Attice, remque commoyisti noya dispu- 
tatione dignam , quam in aliud tempus differamus. Yolyendi 
enim sunt libri cum alioruin tum in primis Gatonis. Intelleges 

— de Gracchis. y. 103-104 : 125-126. — ea ... assenHor, Non € tali cose 
dicesti che in esse io m'accordo ieco » (oel qaal caso, come osserva FEber- 
hard, sarebbe necessario il cong. assentiar), ma c in db che dicesti sono 
teco d*accordo>. — quos ego audm=i(iViQ ho sentito chiamare. Perch^ 
ego? — Crasa, et Anton* v. 138 ecc. — prorsua = intieramente. — 
Polycl doryphor, v. Diz. biogr.f PolycUtus e 70. — Lysippus, v. Dig, 
hiogr. — sic tu. Difficilmente ti riascir^ di tradarre cosi il periodo. D 
Jahn espanse il tu sottintendendo assentior a fuisse. L*Eilendt e il Pi- 
derit s^attengono invece ai mscr. ; cosi pare lo Stangl. Ma il primo ricava 
da aiehat nn dixeris per fuisse^ Taltro an aiehas = ma non che ta, come 
hai detto, ripeta deirorazione ... ci6 che Lisippo diceva del doriforo di Po- 
licleto, di avere cio^ imparato da Ini. — germana == schietta. — suas. 
leg. Serv. v. 161 e Die. hiogr., Crasso. — 297. de Cotta. v. 201. — 
de Sulp. V. 201. — de Coelio. v. 273. — tu videris. Perch^ il pron. pers.? = 
h affar tao. — videris. Che modo e che tempo 6? — iUud minus curo = 
non tanto mi prendo pena, perch^ ta ... — congessisU = mettesti in an 
solo macchio. — operarios t= mestieranti ecc. — ut ecc. Nota Tacre ironia 
di qaesto pensiero. Ta paoi nella versione tacere il nesso consecativo = qaasi 
qaasi si direbbe che ... — LXXXVII. pepulisti. Corrisponde al nostro 
« dare impalso ». L*Ellendt col Bernhardy credono che pellere sia qai 
asato nel senso che gli h proprio nella frase peUere chordas = preladiare, 
corrispondente al greco iTpoot|Liid2[€a6ai. A me pare che Tespressione pei 
lere initium sia impropria asata in qaesto significato. II traslato parmi 
piattosto derivato dalFatto di chi artando spinge e d^ movimento a qualche 
cosa. — rem =s qaistione. — commov. Continaa la stessa imagine di prima. 
ss sascitare. — 298. voJvendi. Non dimenticarti che i fogli del papiro 
(Uher) si avvolgevano, attaccati rano alFaltro neirestremit^ saperiore, ad on 
cilindro o canaa^ e che era necessario svolgerli per leggerli. — Uniamenti& 
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nihil illius liniamentis nisi eorum pigmentorum, quae inventa 
nondum erant, florem et colorem defuisse. Nam de Crassi ora- 
tione sic existimo, ipsum fortasse melius potuisse scribere, alium, 
ut arbitror, neminem. Nec in boc iioniam duxeris esse, quod 
eam orationem mlhi magistram fuisse dixerim. Nam etsi tu 
melius existimare videris de ea, si quam nunc habemus, facul- 
tate, tamen adolescentes quid in Latinis potius imitaremur non 
habebamus. Quod autem plures a nobis nominati sunt, eo per- 299 
tinuit, ut paulo ante dixi, quod intellegi volui, in eo, cuius 
omnes cupidissimi essent, quam pauci digni nomine evaderent. 
Quare cTpujva me, ne si Africanus quidem fuit, ut ait in hi- 
storia sua C. Fannius, existimari velim. 

Ut voles, inquit Atticus. Ego enim non alienum a te puta- 
bam, quod et in Africano fuisset et in Socrate. 

Tum Brutus: De isto postea: sed tu, inquit me intuens, ora- 300 
tiones nobis veteres explicabis? 

Vero, inquam, Bmte, sed in Cumano aut in Tusculano ali- 
quando, si modo licebit; quoniam utroque in loco vicini sumus. 
LXXXVIII. Sed iam ad id, unde digressi sumus, revertamur. 

= le linee del disegno, fatta astrazione dal oolorito. v. 70. — pigment 
Come indica 1'etimologia (pig) significa pigmentum i^omamento esterno del 
colorito = tinta. L*imagine h tolta, comeben vedi, dalla pittara, e serve. 
a indicare Vomatus oratorius» — ear. pigm. ... flor, et col => le tinte vi- 
vaci (flor. v. 285) e colorite. — quae ecc. Anche in de Orat^ II, 123 ^ 
detto che Crasso fu il primo che seppe osare con coscienza di tatti gli 
omamenti deU'arte. — oratione. "k Torazione gi^ ricordataal n. 296. — 
ut arbUror = s*io non m*inganno. Osserva come a bello stadio Cic. ripeta 
il pensiero gi^ espresso da existimo per attribaire a s^ solo la responsa* 
bilit^ di qaesto giadizio. — nec ... auxeris. v. Madw., 459, A. — meliua 
eanstiinare = fare miglior gindizio. — quid potiue imitar. = da imi- 
tare di preferenza. — /^99. Quod autem ecc. Bisponde al- 

l*altiina accnsa. v. 297 quod congesaisH operarios omnes. — eo pert. = 
questo fa lo soopo. — ut paul ante dixi. v. 270. — in eo = in un'arte. 
— essent. Perchd il cong.? — evaderent. Perch^ non evaserintP Bifletti 
quale h il verbo logicamente principale. — ne ai ... quidem velim. CoUega 
il ne anche con velim = non vorrei anche se (oO^* el flv). — in hist. sua 
C. Fannius. v. 101 e Dwr. biogr. — elpwva. Cfr. de Orat, II, 270, fran- 
cese « railleur » . — non alienum ate=^ che tu non rifiatassi. — fuisset. 
Perch^ il cong.? — 300. explicabis = rai farai conoscere. — Cumano. 
Come apparisce pi^ sotto sl Cic. che Bruto avevano ville nel territorio e 
di Tascolo e di Cuma (a nord del prom. Miseno) poco distanti Tano dal- 
Taltro. — Tuscul v. 20. — si modo licebit. C*6 anche qui un' allusione 
alle condizioni politiche dei tempi. — LXXXVIII. k) Caratteristica di Or- 
tensio e notizie sui principii oratorii di Cicer. (LXXXVIII, 301-XCVI, 328). 
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301 Hortensius igitur cum admodum adolescens orsus esset in 
foro dicere, celeriter ad maiores causas adhiberi coeptus est; 
et quamquam inciderat in Cottae et Sulpici aetatem, qui annis 
decem maiores smt, excellente tum Crasso et Antonio, dein Fhi- 
lippo, post lulio, cum his ipsis dicendi gloria comparabatur. 
Primum raemoria tanta, quantam in nuUo cognovisse me ar- 
bitror, ut quae secum commentatus esset, ea sine scripto verbis 
iisdem redderet, quibus cogitavisset. Hoc adiumento ille tanto 
sic utebatur , ut sua et commentata et scripta et nullo refe- 

302 rente omnia adversariorum dicta meminisset. Ardebat autem 
cupiditate sic, ut in nuUo umquam flagrantius studium vide- 
rim. Nullum enim patiebatur esse diem quin aut in foro diceret 
aut meditaretur extra forum. Saepissime autem eodem die utrum- 
que faciebat. Attuleratque minime vulgare genus dicendi ; duas 
quidem res quas nemo alius: partitiones, quibus de rebus dic- 
turus esset, et coUectiones eorum, quae essent dicta contra, 

P la ^iovinezza e i primi passi di Ortensio (LXXXVIII, 801-XC, 307). — 
301. Hortensiua, v. Diz. biogr. — (idmod. cidid. v. 228 e Die. biogr, Aveva 
soli 19 anni. — et v. App. crit. — Cottae et Sulp. v. 201 ecc. e Die. biogr. 
— 8unt. V. App.crit — exceli tum =a,\loiqa3indo primeggiavano. v. 230.— 
cum his ipsis. Qaale roodo sceglierai qai per rendere Vipse del latino ehe serve 
a contrapporre gli oratori ricordati ad Ortensio? — mmoria tanta, Che 
caso ^? Cfr. Sen., Conir., I^ 19 : « Hortensias a Sisenna provocatas in aa- 
ctione persedit per dieni totam et omnes res et pretia et emptores ordine 
suo argentariis recognoscentibas ita at in nalla re falieretar recensait > e 
de Orat, III, 261; Quint., X, 6, 4; XI, 2, 24. — comment. esset v. 87. — 
cogitav. Percb^ il cong. ? — redderet == sapeva ri{>etere. — nuUo refer. 
== senza bisogno di chi gliele rammentasse. Come apparisce ancbe da 
Verr.^ IV, 3, 5 e cfe Orat, III, 355, gli oratori solevano tenersi vicino per- 
sone lc quaU suggerivano o rammentavano ci6 ch' essi potevano dimenti- 
care {monitores). — 302. ardebat ... cupid. Davanti a eupiditate h 
qui, contro Taso solito, taciato la determinazione dicendi, Adoperato oosi 
assolutamente cupiditas ha per lo pitl nn scnso morale e si contrappone 
a iracundia (antipatia) come in de Orat^ II, 178. — flagr, etvdium = 
zelo piu ardeute. — extra for. = in casa. — attulerat = aveva fatto co- 
noscere. Propriamente = aveva importato da casa sua nel foro. — minime 
mlg. = che 8'aUontanava affatto dal consueto. — duas res. Da che di- 
pendono i due acc.? — gmV2em = indabitatamente. — guos nemo aiius. 
kicaverai per zeugma un verbo {habuit) da aUulerat — pariiHones = 
Tuso di indicarc costantemente con ordine gli argomenti che era per esporre. 
Lo stesso Cic. in pr, Quinct, 135 e in Div. in Gaec, 14, rioorda non 
senza ona leggiera punta d'ironia questa cura eccessiva di Ortensio. — 
quibus de rebus diet esset Perch^ il modo cong. ? — collectiones = e di 
riassumere tanto gli argoraenti degli avversarii che i proprii (auXXoY^^ii 
avYK€cpaXa(wai^). — eorum quae. v. App. crit. — 'iessent dicta ... dixiss. 
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quaeque ipse dixisset. Erat in verborura splendore elegans, com- 303 
positione aptus, facultate copiosus ; eaque erat cum summo in- 
genio tura exercitationibus maximis consecutus. Eem comple- 
ctebatur memoriter, dividebat acute, nec praetermittebat fere 
quidquam, quod esset in causa aut ad confirmandura aut ad 
refellendum. Vox canora et suavis, motus et gestus etiam plus 
artis habebat, quam erat oratori satis. Hoc igitur fiorescente 
Crassus est mortuus, Gotta pulsus, iudicia intermissa bello, nos 
in forum venimus. LXXXIX. Erat Hortensius in bello primo 304 
anno miles, altero tribunus militum; Sulpicius legatus aberat, 
aberat etiam M, Antonius; exercebatur una lege iudicium Varia, 
ceteris propter bellum intermissis; cui frequens aderam, quam- 
quam pro se ipsi dicebant oratores non illi quidem principes, 

Perch^ i due cong.? — 303. Erat ecc. Dopo i pregi delVinveniio Qk, 
indica qneUi deWeJocutio {verborum) dividendoli in 3 gruppi : V lingua 
brillante (sphndor) e di buon gusto; 2"" struttura del periodo seiupre sal- 
damente coUegato nelle sue parti {verb. comp. apt.)\ 3° ricchezza di lingua 
{verb. fac. cop.). — aptus. 68. — rem = il soggetto, la causa. Nota come 
anche i pregi intrinseci siano pure distribuiti in tre gruppi: P abbrac- 
ciava con la memoria tutta \k causa (rem compl. mem.); 2"* sapeva divi- 
derla abilmente {di^o. ac); 3° non ^W. sfhggiva alcuno dei mezzi che po- 
tevano essergli utili sl per convaUdare le sue parole che per confutare 
ravversario {nec praet. ... refellendum). — quod erat in causa = inerenti 
alla causa stessa. II cong. esaet presenta il pensiero dal punto di vista 
soggettivo di Ortensio (= che gli sembravano). — vox. Passa aU'ultima 
deUe 5 parti aciiOf distinta nei due principali elementi vox e geatus. — 
canora. v. 105. — suavis. v.202. — motus et gestus. Fanne un solo membro. 

— plus artis = pih artlficio. Da un passo di Gellio (I, 5) si ricava che 
Vactio di Ortensio era troppo teatrale. — erat. Gon che modo e tempo 
lo tradurrai? — Grcissus. v. Die. biogr. — Cotta. v. Diz. biogr. — in- 
term. = i tribunali erano deserti. — bello. La guerra Marsica o Sociale 
che scoppid nel 90-89. — nos in forum ven. Intendi non gi^ nel senso 
che Cic. facesse aUora i primi passi neUa carriera oratoria cominciata solo 
nel 81 ; ma nel senso ch' egli, vestita la toga^ cominci5 a frequentare il 
foro e ad interessarsi aUa vita pubbiica. Ci6 avvenne appunto nel 90. Nota 
poi la forma amndetica del periodo che da risalto a ciascuno dei fatti di 
cui Cic. nota il sincronismo. Potresti farlo sentire cos) : Mentre ... da una 
parte ... dalFaltra ... ed io ... — LXXXIX. 304. in beUo. v. sopra e. 
Biz. biogr. — primo anno. Nel 90. — aJtero. Nel 89. — Sulp. v. 203 
e Diz. biogr. — aberat. v. App. crit. — Antonius. v. 139 e Diz. biogr. 
■— exerc. ... Varia = i tribunali erano aperti solo per le cause relative 
alla legge Varia (205 e Die. biogr.^ Varius). Poni mente dXViperbato con 
cai Cic. ti presenta, ponendo in fine della prop. il nome Yaria, tutta Tim- 
portanza deiridea espressa dal vocabolo. — cui. Biferiscilo a ivdicium. 
Nella traduzione, puoi cominciare un nuovo periodo : « A questi processi » . 

— pro se ipsi. E collocato in posizione enfetica per ravvicinarlo al pen- 
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L. Memmius et Q. Pompeius, sed oratores tamen teste diserto 
utique Philippo, cuius in testimonio contentio et vim accusa- 

305 toris habebat et copiam. Eeliqui, qui tum principes numeraban- 
tur, in magistratibus erant cotidieque fere a nobis in contionibus 
audiebantur. Erat enim tribunus plebis tum C. Curio, quamquam 
is quidem silebat, ut erat semel a contione universa relictus; 
Q. Metellus Celer non ille quidem orator, sed tamen non infans; 
diserti autem Q. Varius, C. Carbo, Cn. Pomponius, et hi quidem 
habitabant in rostris; C. etiam lulius aedilis curulis cotidie fere 
accuratas contiones habebat. Sed me cupidissimum audiendi 
primus dolor percussit, Cotta cum est eipulsus. Keliquos fre- 
quenter audiens acerrimo studio tenebar cotidieque et scribens 
et legens et commentans oratoriis tantum exercitationibus con- 

306 tentus non eram. lam consequente anno Q. Varius sua lege 
damnatus excesserat; ego autem m iuris civilis studio multum 

siero che non si trattayano altre caase fuori di qnelle promosse daUa lex 
Varia, dove i principali oratori dovettero difendersi. — non ilU quidem, 
V. 8. — L, Memmitts. v. 136. — Q, Pompeius. v. 206. — teste dis. 
utique Phil v. App, crit. Cic. vnol dedurre che un raerito oratorio do- 
veva essere in Pompeo e Merainio dal fatfo che essi dovettero difendersi 
contro le testiraonianze violente ed appassionate di Filippo. Puoi qnindi 
tradurrc : « oratorl corae L. Meraraio e Q. Pompeo che non erano dei primi 
ma che pure dovevano essere oratori, se chi deponeva contro di loro era 
Filippo, il quale pariava senza dubbio (utique) con grande impeto (diserto) 
oratorio».ft questo il senso piti probabile che si possa ricavare da questo 
laogo. — Philippo. v. 173 e Diz, hiogr, — cuius in test. cont ecc. = le 
cui violente deposizioni. — vim = calore. — eopiam = foga. — 305, in 
magistr. Vuol dire che le loro orazioni appartenevano al genus delihera- 
Uvum, corae significano le parole in cont audieb. — G. Gurio. v. 192, 
210 e Bie. biogr. — silebat = se ne stava muto. — ut semel ... reUctus 
= dal giorno in cai... v. 192. — Q. MeteUus Geler. v. Diz, hiogr. C'6 
poca esattezza in Cic. neU'indicare i varii personaggi che appartennero 
alla numerosissima famiglia dei Metelli. Questi h probabilmente il padre 
adottivo di Metello Celere ricordato al n. 247, e dovette essere tribuno 
nel 90. — Q. Varius. v. 221. — G, Garbo. v. 221. — G. Pomponius. 
y. 221. — habit in rostris = non abbandonavano mai la tribuna. Cosi 
in de Ordt, I, 264 Toratore giudiziario h presentato da Cic. come colui 
qui habitaret m subseUiis. — C Julius. v. 177, — accuratas = prepa- 
rate con molto studio. — Gotta cum ... expuHsus. v. Die. biogr. — acer- 
rimo studio tenebar = rai consacravo con trasporto aUo studio. — et seri- 
bens et legens et commentans. Avverti il polisindeto ed il valore concessivo 
dei tre participii. Commentans. v. 3, 87, 301. — contentus non eram. Non 
potendo credersi che Cic. si occupasse allora degli studii fllosofici intrapresi 
due anni dopo, h da pensare qui agli studii letterarii specialraente di poesia 
greca ed aUe prirae pratiche nel diritto. — excess. Corae tradarrai? — 
306* in. V. App. crit Q. Scaevolae, Q. f. E qaesti VAugure di cai v. 102 
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operae dabam Q. Scaevolae Q. F., qui quamquam nemini se ad 
docendum dabat, tamen consulentibus respondendo studiosos au- 
diendi docebat. Atque huic anno proximus Sulla consule et 
Pompeio fuit. Tum P. Sulpici in tribunatu cotidie contionantis 
totum genus dicendi penitus cognovimus; eodemque tempore, 
cum princeps Academiae Philo cum Atheniensium optimatibus 
Mithridatico bello domo profugisset Romamque venisset, totum 
ei me tradidi admirabili quodam ad philosophiam studio con- 
citatus, in quo hoc etiam commorabar attentius, — etsi rerum 
ipsarum varietas et magnitudo summa me delectatione retine- 
bat, — quod tamen sublata iam esse in perpetuum ratio iudi- 
ciorum videbatur. Occiderat Sulpicius illo anno tresque proximo 307 
trium aetatum oratores erant crudelissime interfecti, Q. Catulus, 
M. Antonius, C. lulius. Eodem anno etiam Moloni Rhodio Romae 
dedimus operam et actori summo causarum et magistro. XC. Haec 
etsi videntur esse a proposito^ratione diversa, tamen idcirco a 

e Diz. biogr, Anche in Lael.f I, 1 Cic. dichiara di avere appresa da lui 
la giurisprudenza. I mscr. leggono P, f. nel qual caso sarebbe da pensare 
al Fontefice, raa primo il Pabricius s^accorse dello sbaglio ed emend5 la 
lezione, pensando che solo dopo 1*84, quando VAugure era morto, Cic. si 
mise al fianco deiraltro famoso Scevola, com'egli stesso racconta nel luogo 
citato del Laeh — QiMmquam ... Vuol dire che non era un proprio inse- 
gnamento teorico, ma piuttosto un avviamento pratico. — consul re»pond. 
= mentre rispondeva ne* consulti. — studiosos aud. = quelli che volevano 
da loi apprendere la giurisprudenza. — huic anno prox. = L'anno dopo 
(88) ebbe per consoli Silla e Pompeo Rufo. v. 206. — contion. = che te- 
neva ogni giorno arringhe. — penitus = a fondo. — cognov. = ho potuto 
conoscere. — P. SuJpici. v. 202 e Diz. biogr. — Philo. v. Diz. biogr. — in 
quo. Sott. studio. — commor. attent. = mi trattenni con tanto piu zelo. — 
rerum ips, var. et magnit. = la molteplicita e Timportanza delle quistioni 
in s6. — ratio indic. = la vera natura delle cause giudiziarie. Come ha 
detto altrove, Cic. trova che le lotte sanguinose tra i Mariani ed i Sillani, 
sostituendo la violenza e Tarbitrio al diritto ed alla legge, toglievano 
alla trattazione delle cause la sua vera natura che h la ricerca del vero 
e del giusto. — 307. Occiderat Sulp. v. Diz. biogr. — proximo. Nel 

87. — tres ... trium aet. = Tre oratori appartenenti a tre distinte epoche. 
Ricorda che Q. Catulo nacque circa il 150, Antonio nel 143, C. Cesare 
nel 131. — eodem anno...dedimu8 operam. v. Append. crit. — et actori 
summo ... magistro. La lode di « egregio sostenitore di cause » h data qui 
da Cic. a Molone, non perch^ fin dalla prima sua venuta a Boma, neiranno 

88, egli abbia trattato cause, ma soltanto vnole mostrare in lui un'abilita 
che quegli fece poi conoscere alla sua seconda venuta. v. Diz. biogr. — 
XC. fuiec = qneste notizie. — a proposito ratione div. v. App. crit. In- 
tendi : « sono, contro ogni buona norma di metodo, estranee al nostro ar- 
gomento. Avverti per6 che raiione h un ablativo di mezzo (= estranee 
per neirordine deJla trattaeione) e che diversa mantiene qni 11 signi- 
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me proferuntur, ut nostrum cursum perspieere, quoniam vo- 
luisti, Brute, possis — nam Attico haec nota sunt — et videre 
quemadmodum simus in spatio Q. Hortensium ipsius vestigiis 

308 persecuti. Triennium fere fuit urbs sine armis; sed oratorum 
aut interitu aut discessu aut fuga — nam aberant etiam ado- 
lescentes M. Crassus et Lentuli duo — primas in causis agebat 
Hortensius, magis magisque cotidie probabatur Antistius, Piso 
saepe dicebat, minus saepe Pomponius, raro Carbo, semel aut 
iterum Philippus. At vero ego hoc tempore omni noctes et dies 
in omnium doctrinarum meditatione versabar. Eram cum Stoico 

309 Diodoto , qui cum habitavisset apud me mecumque vixisset, 
nuper est domi meae mortuus. A quo cum in aliis rebus tum 
studiosissime in dialectica exercebar, quae quasi contracta et 
astricta eloquentia putanda est; sine qua etiam tu, Brute, iu- 
dicavisti te illam iustam eloquentiam, quam dialecticam dila- 
tatam esse putant, consequi non posse. Huic ego doctori et eius 
artibus variis atque multis ita efam taraen deditus, ut ab exer- 

310 citationibus oratoriis nullus dies vacuus esset. Commentabar de- 

ficato etiniologico {di e vertere = de?iare). — idcirco. Nota Taso di 
questo avTerbio che anticipa l'idea dello scopo enunziata poi dalla prop. 
finale. — a me profer. = io le eepongo. — perspicere = considerar bene. 

— quon. voluisti, v. 232. — in spatio = nella mia carriera oratoria. — 
Q. Hort, ... peraecuti = io abbia proprio seguito le orrae di Ortensio. — 
S08. 2° II fiore di Ortensio (XC, 308-XCI, 316). — Triennium. Intendi 
il triennio 86 84, durante il quale Silla era in Oriente a combattere contro 
Mitridate. — sed. Bene intendo rEllendt il rapporto avversatiYo tra le 
due parti del periodo = « nrbs sine armis quidem erat, sed ne pates pro- 
yenisse eo remm statu oratores, cogitandam est plerosqae aat interissc 
aut fugisse, ita ut Hortensius solus relictus esset qui dicendo yaleret >. 

— discessu ... fuga. In cbe diflferiscono i due sostantivi? — M. Crassus. 
V. 233 e Diz. hiogr. — Lentuli duo. v. 234, 235 e Dig. biogr. — AntisUus. 
V. 226 e Diz. hiogr. — Fiso. v. 236 e Diz. hiogr. — Pomponius. v. 221 e 
Die. hiogr. — Carho. v. 221 c Diz. hiogr. — semel aut iter = una o due 
volte al piii. Poteva qui Cic. usare rursus invece di iterum? — meditat. 
= studio. — S09. eram = vivevo insieme. — Stoico Diodoto. t. Dis. 
hiogr. — nuper. Nel 59, ossia 13 anni prima. 7- in aliis rebus = in 
altre discipline. — contracta et astricta, v. 120. E la definizione di Ze- 
none stoico. — iudicav. Intendi non gi^ in qualche scritto discorso, nia 
col fatto, perch^ Bruto s'era preparato aireloquenza con lo studio della 
dialettica. v. 120 e Introd. II. — quam ... putant. Queste parole sono, senza 
una seria ragione, espunte dairEberhard. — artibus. Avverti come il vo- 
cabolo latino, secondo la tendenza pratica deirindole romana, indicasse 
anche le « scienze » . — variis «= disparate. — tamen. Congiungilo con 
ita = in modo per6 da. — 310. commentahar declam. Con qoeste pa- 
role Cic. indica Tesercizio pratico che consisteva nel recitare ad alta vocc 
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clamitans — sic enim nunc loquuntur — saepe cum M. Pisone 
et cum Q. Pompeio aut cum aliquo cotidie , idque faciebam 
multum etiam Latine, sed Graece saepius, vel quod Graeca 
oratio plura ornamenta suppeditans consuetudinem similiter La- 
tine dicendi adferebat, yel quod a Graecis summis doctoribus, 
nisi Graece dicerem, neque corrigi possem neque doceri. Tu- 311 
multus interim in recuperanda re publica et crudelis interitus 
oratorum trium, Scaevolae, Carbonis, Antisti, reditus Cottae, 
Curionis, Crassi, Lentulorum, Pompei, leges et iudicia consti- 
tuta, recuperata res publica; ex numero autem oratorum Pom- 

discorsi, preparati con riguardo particolare &\V acHo, coi quali 8'ayvezza- 
vano i gioyani a parlare in pabblico = fEkcevo esercizii di declamazione 
ad alta voce. Pia tardi poi, decadata 1'eloqaenza, le espressioni dechmare 
e declamatio {decJamitare ne h il freqaentatiyo) passarono a indicare IV 
sercizio proprio delle scuole d* eloquenza, che h cosi definito da Cic. {de 
Orat^ I, 149): c at causa aliqaa posita consimili caasarum earum quae in 
forum deferuntur, dicatis quam maxime ad yeritatem aceommodate » . — 
sic enim ... Joquuntur = questo h il nome che si da oggi a tale esercizio. 

— M. Fisone. y. 236 e Diz, biogr, — Q, Pompeio. y. 240 e 2>i>. biogr, 

— cum aliquo =■ con qualunqae altro si trovasse meco. — muUum ... 
Boepius, Nota il chiasmo. — graece aaepius. Anche da Svetonio (De ch 
rhet) si sa che Cic. da giovane recitava per esercizio in greco e solo piii 
tardi in latino, perch^ i piii autorevoli personaggi giudicavano « graecis 
exercitationihas ali melius ingenia posse » . % noto poi che Crasso censore 
nel 92 fece chiudere le scuole dei retori latini. — graeca oratio = la prosa 
oratoria greca. — consuet, ... adferebat = ahituava a parlare in latino con 
altrettanta eleganza. — vel.,.vel Cic. non si decide, ma lascia libera la 
scelta al lettore tra le due cause che si potrebbero anche accettare tutte 
e due. — summia doci, Molone, per esempio, non pratico del latino, ot- 
tenne 11 permesso di parlare in greco innanzi al Senato. — possem. Perch6 
il cong. imperf.? y. dicerem. — 311. Tumultus interim = Ma ecco 
nuovi tnmulti. — in recuper. rep. v. App, crit, Intendi le lotte civili tra 
Silla redace dairOriente e le fEkzioni popolari di Mario e di Cinna, che 
cominciarono nel 83. Bal punto di vista degli ottimati Silla rappresen- 
tava Tordine e la giustizia contro gli usurpatori dello Stato. — Scaevolae. 
V. 145 e Biz. biogr. — Carbonie, y. 221 e Biz. biogr, — AntiaUi, y. 226 
e Biz, biogr. — Cottae. v. 202 e Biz, biogr, — Curionis. v. 210 e Bie, 
biogr. — Crassi, y. 233 e Biz. biogr, — Lentulorum. v. 234, 237 e Diz, 
biogr. — Pom^i, v. 239 e Biz, biogr, — leges et iud, const, = le leggi 
ed i giadizii ripresero la loro autorit^. Accenna alle leggi di Silla per 
assicurare la repuhblica al partito degli ottimati. — recuper. resp, = 
infine lo stato fu tolto agli usurpatori. Senza ricorrere alla congettura 
deirEberhard recuperata republica che subordina con rapporto temporale 
qnesto pensiero al precedente, h chiaro che con queste parole Cic. ci pre- 
senta 11 risultato finale della nuova guerra civile, mentre con le altre in 
rec. rep. solo accenna allo cause che la produssero. — autem. A Cic. pare 
che la yittoria sillana sia costata troppo cara per la morte dei tre oratori 
mariani = ma, ahimc I — Pomponius, v. 221 e Biz, biogr. — Censo- 

CiGBROVB, Jl BrutOt riv. ed illnstr. da P. Eboolb. 15 
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ponius, Censorinus, Murena sublati. Tum primum nos ad causas 
et privatas et publicas adire coepimus , non ut in foro disce- 
remus, quod plerique fecerunt, sed ut, quantum nos efficere po- 

312 tuissemus , docti in forum veniremus. Eodem tempore Moloni 
dedimus operam; dictatore enim SuIIa legatus ad senatum de 
Bhodiorum praemiis venerat. Itaque prima causa publica pro 
Sex. Boscio dicta tantum commendationis habuit, ut non uUa 
esset quae non digna nostro patrocinio videretur. Deinceps inde 
multae, quas nos diligenter elaboratas et tamquam elucubratas 
adferebamus. 

313 XCI. Nunc quoniam totum me non naevo aliquo aut cre- 
pundiis, sed corpore orani videris velle cognosceie, complectar 



rinus, v. 237 e Diz. hiogr, — Murena, v. 237 e Diz, biogr, — Tum 
primum, Ncl 81. A 26 anni Cic. comincid la sna carriera oratoria, difen- 
dendo, in una cansa civile avanti al pretore Aqninio Gallo, P. Qninzio, a 
cui da Nevio erano stati usnrpati i beni ereditati dal fratello. Noi Vab- 
biamo, sebbene non intera, percb^ pare che Gic. nel pubblicarla ne omet- 
tesse la terza parte, rorazione col titolo pro Quinctio, Alcani frammenti 
di quest* orazione furono ritrovati dal nostro Gaspare Garatoni. Si pensi 
che Cic. in questa sua prima causa ebbe ad avversario Ortensio. y. Diz. 
biogr., Ortensio. — non ut, Che valore darai Vkdut? — docti = dopo aver 
imparato. Yuole dire Gic. insomma ch^egli, a dilferenza di coloro i qoali troppo 
presto cominciano, aspett6 a presentarsi nel foro, di avere acquistata la 
conoscenza e pratica necessaria. II contrasto tra lui e gli altri (quod pler, 
fec.) h messo in rilievo anche dalla posizione enfatica di tum primum nos. 

— 312. Moloni, v. 307 e Diz, biogr. — de BJiod, praem. v. Diz. 
biogr,, Molone. — causa publ, = causa penale. — pro Sex, Boscio. Vedi 
Diz, biogr. Abbiamo col titolo pro Sex, Boscio Amerino quesV orazione 
con nna piccola lacuna al cap. 45. — tantum commend, = tanto favore. 

— non ulla. La particella negativa cosi separata dal pron. d^ pi^ risaito 
alla negazione. — deinceps = da allora in poi (inde), senza interrnzione. 

— muUae, E il verbo? — quas adf, = ch'io presentai al pubblico. — ela- 
boratas = dopo averle studiate con tutta la dili^enza. — et tamq, elucubr. 
= e, si pu6 dire, preparate a furia di veglie (da ex e luce), Osserva il 
Piderit cbe in queste orazioni anteriori al viaggio di Gic. in Grecia si do- 
veva notare uno sforzo neirartificio eccessivo della forma. Certo nelledae 
che noi abbiamo i caratteri della scuola asiana sono piu evidenti che nelle 
successive. — XGI. 313, naevo „. crepundiis, Naevi dicevansi segni 
particolari ^macchie) in qualche parte del corpo; crepundia i balocchi o 
trastulli dei bambini. Gic. nsa qui scherzosamente un^espressione che h a 
Ini suggerita da c]6 che non di rado si usava nelle comedie paUiatae, dove 
appunto qualcuno di quei segni (neo) o dei primieri balocchi bastavano a 
confermare Tidentitk di una persona contro ogni naturalezza. Togliendo 
lo scherzo e Timagine, naevus e crepundia stanno qui a significare « al- 
cune particolari ed insignificanti proprietli deireloquenza ciceroniana » , a 
cui si contrappone tutta 1'eIoqUenza stessa esaminata nel suo complesso 
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nonnuUa etiam, quae fortasse videantur minus necessaria. Erat 
80 tempore in nobis summa gracilitas et infirmitas corporis, 
procerura et tenue coUum : qui habitus et quae figura non procul 
abesse putatur a vitae periculo , si accedit labor et laterum 
magna contentio. Eoque magis boc eos, quibus eram carus, com- 
movebat, quod omnia sine remissione, sine varietate, vi summa 
Yocis et totius corporis contentione dicebam. Itaque cum me et 314 
amici et medici hortarentur, ut causas agere desisterem, quodvis 
potius periculum mihi adeundum quam a sp^rata dicendi gloria 
discedendum putavi. Sed cura censerera remissione et modera- 
tione vocis et commutato genere dicendi me et periculum vi- 
tare posse et teraperatius dicere, ut consuetudinem dicendi mu- 
tarem, ea causa mihi in Asiam proficiscendi fuit. Itaque cum 
essem biennium versatus in causis et iam in foro celebratura 
meuni nomen esset, Eoma sum profectus. Cam venissem Athe- 315 
nas, sex menses cum Antiocho veteris Acaderaiae nobilissirao 
et prudentissimo philosopho fui studiumque philosophiae num- 
quara intermissum a primaque adolescentia cultum et semper 

{corptis omne), — videantur = possono ad altri sembrare. — habitus ... 
figura» Bianisci le due idee (« costituzione> ed «aspetto») nel nostro 
Tocabolo « temperamento » . Nota poi come a fare sentir meglio che la 
causa del pericolo h nel teroperamento, Gic. usi a bello studio Tastratto 
ioYece del concreto =» iUe cui talis hab. et fig. sit — lat magna cont 
== sforzo eccessivo dei polmoni. v. 202. — aine remisa. ... variet. ... vi. Da 
tutti e tre gli abl. farai dipendere il gen. vocis = senza prender mai fiato, 
senza cambiar tono e con tutta la voce cbe avevo. — iot corp. cont. = 
e stancando in tutti i modi la persona tutta. — omnia ... dicebam = 
avevo Tabitudine di declamare. — 314. cum ... hort. Che valore darai 
al cum ? — a sper. dic. gJoria disc, = rinunziare alla gloria ch'io avevo 
sperato daU'eloqueDza. — remiss. et moder. vocis = rallentando e mode- 
rando la voce. — genere. Intendi non nel senso di « stile >. ma di « par- 
ticolare maniera di parlare » . — temper. dicere. V altro vantaggio che 
Cic. sperava dal rallentare e moderare la voce era questo, che il sud par- 
lare fosse lontano da ogni snono esagerato (^mper.). — ut...mutar€m. A 
torto TEberhard ha espunto queste parole, come unMnutile ripetizione 
dopo et comm. gen. dic. Appositamentc Cic. insiste su queU'idea, e vi ag- 
giunge anche le parole ea causa (non certo necessarie per il senso), quasi 
voglia dire: questa e nessun*altra fu la causa; per allontanare da Brato 
e Pomponio la fede a certe voci, le quali dicevano che la paura di una 
vendetta di Silla, dopo la difesa di Roscio Amerino, non fosse stata estranea 
alla soa partenza da Boma. Plut., KiK€p., 3: bebidj^ b^ t6v ZuXXav dTTC- 
bfmiiacv el^ Tf)v 'EXXdba biaair€(pa<; X6yov, \b^ toO a\b\xaro^ aOTi?j ec- 
paTr€(a<; 6€0|li^vou. — biennium. 81-79. — 315. cum veniss. Ath. Vi 
giunse nel 79 e vi dimor5 6 mesi. — Antiocho. v. Diz. biogr. — vet 
Acad. V. Biz. biogr., Academia. — a primaque. Osserva come il latino, 
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auctum hoc rursus summo auctore et doctore renoYavi. Eodem 
tamen tempore Athenis apud Demetrium Syrum veterem et 
non ignobilem dicendi magistrum studiose exerceri solebam. 
Post a me Asia tota peragrata est cum summis quidem ora- 
toribus, quibuscum exercebar, ipsis libentibus; quorum erat 
princeps Menippus Stratonicensis meo iudicio tota Asia illis 
temporibus disertissimus ; et, si nihil habere molestiarum nec 
ineptiarum Atticorum est, hic orator in illis numerari recte po- 
316 test. Adsiduissime autem mecum fuit Dionysius Magnes ; erat 
etiam Aeschylus Cnidius, Adramyttenus Xenocles. Hi tum in 
Asia rhetorum principes numerabantur. Quibus non contentus 
Bhodum veni meque ad eumdem, quem Bomae audiveram, Mo- 
lonem applicavi cum actorem in veris causis scriptoremque prae- 

qaando ad nna prop. negatiTa ne aggiange ana afiermatiya Ia qaale di- 
chiari o continai il concetto deUa prima, nsi collegare con que, et, ac, 
dove in italiano si nsa « ma » o «anzi». — hoc summ. auct, et doct. 
= con la scorta ed alla scaola di qaesto sommo tra i filosofi (del sao 
tempo). — Demetrius. v. Diz. hiogr. — post Non Taserai facilmente in 
laogo di postea. — Asia tota. Intendi Tespressione detta con an po* dV 
sagerazione. — cum summis ... orat. Anche qai gli editori s^accordJano in 
generale nel credere errata la lezione, poich^ pare a loro impossibile (e in 
cl6 hanno ragione) che Cic. abbia viaggiato in compagnia dei principali 
filosofi. y. App. crit lo mi sono attenato con TEIIendt alla lezione con- 
cordemente data dai mscr., ma non m*accordo con lai neirinterpretazione : 
« est figara zeugma Asiam cam oratoribas peragrare i. e. peragranda Asia 
oratores invisere » . Tale fignra di zeugma s*aliontanerebbe molto dai tipi 
pia freqaenti. Propendo a credere piattosto che a Cic. sia ascita la &ase 
cosi poco chiara, mentre voleva dire < che conobbe nel viaggio tatti i 
principali filosofi >, forse per la difficolt^ di trovare sabito an^espressione 
che non paresse saperflaa e viziosa anita alle parole : « qaibascam exer- 
cebar » . — quidem, L*aggionta di qaesta particella parmi dia airespre»- 
sione nn tono nn po' ironico che s^accorda con ^^ = tatta PAsia ho 
viaggiato e (non dico baie) vi conobbi ... — oratoribua = retori. — Me- 
ni]^l8. V. Diz. biogr. — tota Asia. Perch^ non in tota Aeia 9 — nkolett. 
= pedantesco. v. 116. — inept = niente che sia faori di tono. v. 284. 
— Attic. est = 5 il pregio degli Attici. — 316, adsiduissime. Ayverti 
che questo saperlativo non ha in Cic. altro esempio che qaesto, mentre 
(come per strenuiMf vacuuSt exiguus, arduus ecc.) il compar. si forma con 
magis cd il snperl. con maxime preposto al positivo. In an frammento di 
una lettera si legge piissimus (ed. Baiter, p. 48, 16, 8). Lo stesso saperla- 
tivo adsiduissime si legge in un senatus consultum deiril a. C. riportato 
da Frontino (De aquis, 104); il compar. adsiduior b dato invece da on 
frammento di Varrone. — Dionysius. v. Diz, biogr. — Aeschylus. v. Diz. 
biogr. — Xenocles. v. Diz. biogr. — BJwdum veni. Nel 78 av. C. — Mo- 
lonem. v. 807. — cum act in ver. caus. = che non solo sapeva trattare 
cause reali. Verae causae sono i processi giudiziarii innanzi ai tribanali che 
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stantem tum in notandis animadvertendisque vitiis et in insti- 
tuendo docendoque prudentissimum. Is dedit operam, si modo 
id consequi potuit, ut nimis redundantes nos et superfluentes 
iuvenili quadam dicendi impunitate et licentia reprimeret et 
quasi extra ripas diffluentes coerceret. Ita recepi me biennio 
post non modo exercitatior, sed prope mutatus. Nam et contentio 
nimia vocis resederat et quasi deferverat oratio lateribusque 
vires et eorpori mediocris habitus accesserat. 

XCII. Duo tum excellebant oratores, qui me imitandi cu- 317 
piditate incitarent, Cotta et Hortensius: quorum alter remissus 
et lenis et propriis verbis comprehendens solute et facile sen- 

Cic. oontrappone alle Yarie esercitazioni retoriche che consistevano nella 
trattazione di nna qnistione imaginaria: theses o controversiae. I retori nomi- 
nati prima trattavano solo qneste nltime : ma Molone perorava anche pnb- 
blicamente. v. Diz, biogr, — script praest. s= e stendere a meraviglia un 
discorso. — not, animadv, Nota Pdaxcpov irp6T6pov = scoprire e correg- 
gere.— tn instit. Ho seguito Temendamento facile e necessario deirEberhard, 
per istituendo. — in istit docend. I dne termini sono nniti da que in nn 
concetto nnico, che potrai tradnrre =» come maestro. — pritdentiss. = il piii 
abile. Perch^ non sapientiss.? — si modo id cons.potuit = e vo^lia il cielo 
che ci sia rinscito. Yedi come Cic. stesso dubitasse di essersi mteramente 
spogliato di queiresuberanza di colorito e di suono che pure si nota in ta- 
lune delle sne ultime orazioni. — ut nimis redund, ... coerceret = a repri- 
mere in me e frenare quell^esuberanza {nimis redund.) e quella foga eccessiva 
(supra fluent) onde nelFet^ giovanile si h trascinati a parlare senza alcun 
riserbo {impun.) o misura Qicent.) e ad erompere a guisa di torrente impetuoso 
{quasi extra ripas diffl.). Quintil. ripete il medesimo pensiero, a proposito 
di Cic. in XII, 1, 20. — biennio post. Alla fine del 77. — cont. nimia 
vocis resed. = la voce aveva preso il suo tono naturale. Besidere h detto 
propriamente dei flutti che si calmano. — quasi deferv. oratio = il mio 
stile si era, per cosi dire, fatto pitl limpido. Defervescere dicesi solitamente 
del vino che cessa di fermentare e si chiarisce. 'k curioso come lo stesso 
Cic. in Orat, 107 riporti un brano della sua orazione pro BosciOf in cui 
Fesuberanza h notevolissima, deplorando quasi il snccesso ottenuto; ed 
anche in qnel luogo adopera il medesimo traslato. — laierib. vires...ac- 
cesserat =3 i polmoni si erano rinvigoriti (v. 202) e i movimenti del corpo 
8'erano fetti piii regolari. — XCII. 3" La decadenza di Ortensio (XCII, 
317-XCVI, 328). — 317, exceUeb. == emergevano. — qui...incitar. 
Perch^ 11 cong.? Osserva poi come diciamo noi « eccitare in uno il desi- 
derio », mentre il latino diceva inciiare aliquem cupiditate. Cosi vedrai 
lacessere hostes pugna, toUere aliquem honoribus, prohibere populatione 
militest donare aliquem praemio ecc. — Cotta. v. 202 e Diz. biogr. — 
alter, Cotta. — remissus et lenis. = tranquillo e calmo. I due agg. si ri- 
feriscono allo stile. — propr. verbis sentent. = che amava esprimere il 
pensiero con termini proprii. Ossia la sua natura dVatore lo spingeva a 
dare al discorso la forma piti semplice. Eicorda le parole che hai lette al 
n. 202: dicebat pwre et soUte ... nihil nisi smcerum atque sanum ... irac- 
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tentiam, alter ornatus, acer et non talis, qualem tu eum, Brute, 
iam deflorescentem cognovisti, sed verborum et actionis genere 
commotior. Itaque cum Hortensio mihi magis arbitrabar rem 
esse, quod et dicendi ardore eram propior et aetate coniunctior. 
Etenim videram in iisdem causis, ut pro M. Canuleio, pro Cn. 
Dolabella consulari, cum Cotta princeps adhibitus esset, priores 
tamen agere partes Hortensium: acrem enim oratorem, incen- 
sum et agentem et canorum concursus hominum forique stre- 
318 pitus desiderat. Unum igitur annum, cum redissemus ex Asia, 
. causas nobiles egimus, cum qnaesturam nos, consulatam Cotta, 
aedilitatem peteret Hortensius. Interim me quaestorem Sici- 
liensis excepit annus, Cotta ex consulatu est profectus in Oal- 

tando impeUebat ut idem facerent a ae eommoti quod a Stdp, ... — so- 
lute. V. 110, 173, 202. — facile = senza sforzo. — omatus = splendido. 

— iam deflor. = qnando gik cominciaya a declinare. — cognovistu Dopo 
il consolato di Cesare, ossia cum aliquid iudicare posset v. 248. — verb. ... 
commotior =s s\ neiruso delle parole che nella maniera di porgere mostrava 
pio faoco e passione. — Itaque, Mettilo in relazione oon 11 quod che si legge 
dopo. — cum Hort mihi rem esse = troyavo in Ortensio piii cbe in Cotta 
il caso mio. Ossia, non solo per ragioni intrinseche, ma anche per minore 
distanza di etk, gli pareva piii opportuno gareggiare con Ortensio. — dic. 
ard. = calore oratorio. — aet. coniunct. Ricorda che Ortensio aveva solo 
8 anni piu di Cic. — pro M. Ganuleio, v. Diz. biogr., Cotta e Ortensio. 

— pro Cn, Dokibella. v. ibid. — princepa = come principale difensore. 

— priores ... agere Hort. Intendi che la causa era stata affidata princi- 
palmente a Cotta perch^ godeva allora maggior credito^ ma in realta ad 
Ortensio si dovette la vittoria. — acrem = vivace. Nota anche la posizione 
enfatica del vocabolo. — incensum = ^ieno di fuoco. Non parmi cbe si 
debba qui col Bake, Eberhard e Stangl aggiungere Vet che manca nei 
mscr. I membri sono dne: txcremf incensum; ma il secondo h scomposto 
nei due termini et agentem et canorumy giacch^ il fuoco dell' oratore si 
nota spedalmente nel gesto e nella voce. Puoi tradnrre cosi: nn oratore 
animato (acrem) e pieno di fuoco (incensum), cioh che sia nel tempo stesso 
(et ... et) efficace nel ^porgere (agentem) e sonoro nella voce (canorum). — 
conc. hom. for. strep. E un nnico concetto espresso nelle clue parti che 
lo compongono, contrapposte chiasticamente = da nna parte il movimento 
della folla, dalFaltra lo strepito del foro. — desiderat v. 319. — 
318. unum annum. Nel 76. — causas nobiles ^ csiuse clamorose. Non 
si conosce qnali siano state. Non parmi si possa tra qneste comprendere 
la difesa deirattore Sex. Boscio, che noi abbiamo, perch6 si trattava di 
nna causa privata che non poteva destare grande interesse. Oltre a ci6 
Tanno di qnesta cansa non h ben noto ; il DrumQnn la pone nel 72, altri 
nel 78, i piii nel 76. — quaest. Fu questa la prima carica a cni sali 
nel 76 Cic, homo novus. — cum...peter€t. II cum indica nna circostanza 
accessoria di tempo. Perch^ il cong.? — me quaestorem ... annus = 
quand^ecco che mi sopraggiunge ranno della mia qnestura in Sicilia. Come 
h noto, a Cic. tocc5 in sorte la provincia del Lilibeo (Sicilia), dove era 
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liam, princeps et erat et habebatur Hortensius. Cum autem 
anno post ex Sicilia me recepissem, iam videbatur illud in me, 
quidquid esset, esse perfectum et habere maturitatem quam- 
dam suam. Nimis multa videor de me, ipse praesertim; sed 
omni huic sermoni propositura est, non ut ingenium et elo- 
quentiam meam perspicias, unde longe absum, sed ut laborem 
et industriam. Cum igitur essem in plurimis eausis et in prin- 319 
cipibtts patronis quinquennium fere versatus, tum in patrocinio 
Siciliensi maxime in certamen veni designatus aedilis cum de- 
signato consule Hortensio. 



propretore Sex. Peduceo, ch' egli resse durante il 75. — ex consul ... in 
Gnlliam. v. Die, biogr., Cotia. — anno post Nel 74. — Ulud = il mio 
talento oratorio. — quidquid esset Perch^ il cong., malgrado quisquis? 

— esse perf, = avesse toccato il colmo. — matur, quamd. v. 8. — nimis 
multa = troppo a lungo. — videor. Sott. hqui. — ipse praes. = e tanto 
pift che sono io stesso che ne parlo. — non ut persp, = non di farti am- 
mirare. — lahor. et indusir. = quanto ho dovuto affaticarmi ed adoprarmi. 
Con questc parole a Bruto Cic. dk un ammaestramento a tutti i giovani 
che credcvano possibile diventare sommi nell' eloquenza senza c lungo 
studio e grande amore » . — 319. cum ... ium = proprio quando. — 
m plur. catms ... versatus = avevo in 5 anni trattato la maggior parto 
delle cause. Nou si conosce alcuna delle orazioni recitate da Cic. nel quin- 
quennio 74-70. — etinprinc. patronis. Darai per zeugma a questo com- 
plemento nn altro verbo ricavato da versatiks. Nota poi che in nel secondo 
caso = inter. — in patroc. Siciliensi = assumendo la difesa dei Siciliani. 

— maxime. Riferiscilo a tum e vedrai inutile remendamento maximum 
proposto dal Eau e seguito dallo Stangl. Oltre a ci6 non si pu6 escludere 
che prima del 70 Ortensio ^e Cicerone si fossero trovati avversarii in una 
stessa causa. v. 312 comm. E ccrto bensi che anche in quelle cause in cui si 
trovarono uniti nella difesa o nelPaccusa, Cic. si atteggiava a rivale di 
Ortensio (v. 317 mihi rem esse ...), ma il vero momento della lotta fu nel 
processo del 70, da cui Cic. usci vincitore = fu il vero momento in cui ... 

— in cert. veni = mi trovai di fronte. — design. aed. cum design. cons. 
Osserva come, premettendo designatus che neirespressione usuale si poneva 
sempre dopo al nome della carica, Cic. dia risalto alla circostanza cho 
ambedue gli avvocati erano stati allora allora eletti ad una magistratura, 
ma Tuna assai inferiore a quella deiraltro, e come premettendo la notizia 
della nomina ottenuta al nome del rivale faccia sentire la grande difficolta 
da lui superata nel lottare contro chi era salito gi^ al supremo onore. 
Cic. accenna qui al faraoso processo di Verre, in cui egli nel 70 ebbe Pin- 
carico dai Siciliani, de' quali era stato questore nel 75, di accusare il ra- 
pacissimo Verre difeso da Ortensio e sostenuto da tutta raristocrazia. Cosi 
egli apparve in questo processo vindice della giustizia contro Pintrigo dei 
nobili, onde maggiore fu il suo trionfo. Per cio che si riferisce ad Ortensio 
V. Diz, hiogr. Le orazioni di Cic. relative a questo processo, che dur6 dal 
5 al 14 agosto del 70 sono divise in 3 gruppi: V^ Divinatio in Q. Caeciliumy 
discorso recitato per assicurarsi il diritto di accusare Verrc, contesogli dal 
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XCIII. Sed quoniara, omnis hic sermo noster non solam 
enumerationem oratoriam, verum etiam praecepta quaedam de- 
siderat, quid tamquam notandum et animadvertendum sit in 
320 Hortensio breviter licet dicere. Nam is post consulatum — credo 
quod videret ex consularibus neminem esse secum comparandum, 
neglegeret autem eos, qui consules non fuissent — summum 
illud suum studium remisit, quo a puero fuerat incensus, atque 
in omnium rerum abundantia voluit beatius, ut ipse putabat, 
remissius certe vivere. Primus et secundus annus et tertius 

siciliano Q. Cecilio Nigro cbo i nobili volevano opporgli; 2" Prooemium 
primae actionis in Verrem: 6 la requisitoria recitata il 5 agosto come 
introduzione al proceBso, in cui sono indicati complessivamente i delitti e 
di ciascuno h data la prova ginridica coi documenti e con le testimonianze. 
Dopo quest^orazione, Ortensio rinunzi6 alla parola {Orat, 129) e Verre se 
ne and6 in esiglio. Ma Cic. non fu contento, e finito il processo, volle par- 
ticolarmente far note in tutte le circostanze le rapine di Verre alla co- 
scienza popolare e pubblicd altre 5 orazioni (cbe non furono mai recitate) 
cbe avrebbero dovato formare la secunda actio ove la prima non foi^se ba- 
stata. Neila prima di queste de praetura urhana esamina la condotta di 
Verre durante il tempo in cui era stato pretore in Roma: nella seconda de 
praet. Siciliensi gli atti di lui darante la pretura in Sicilia: nella terza 
de frumento le estorsioni ; nella quarta de signis i furti di statae ed altri 
oggetti d'arte; nella quinta de suppliciia le crudelti contro i derubati. 
Queste orazioni Verrine sono tra i pi^ splendidi monumenti dell^eloquenza 
romana, si per il calore e verit^ cbe traspirano, cbe per Teleganza della 
forma e infine per Tonest^ da cui furono ispirate; e sono poi importanti 
ancbe percbfe ci fanno conoscere molte parti delPamministrazione in pro- 
vincia. — XCIIL oratoriam, E la lezione dei mscr. corretta in ora- 
torum dal Lambino a cui s'attennero TEberbard e lo StangL A nie pare 
evidente cbe ncl pensiero di Cic. la determinazione va riferita non solo a 
enumeratio ma ancbe a praecepta, Ora cbe pu^ significare oratorum prae- 
cepUi? Non gi^ precetti relativi aireloquenza, ma precetti di oratori. Oltre 
a cio Tespressione enumeratio oratoria non h punto diversa dairaltra no- 
tata al n. 244 memoria nota et aequalis = mem, notorum et aequalium, 
Non sar^ quindi strano dare ancbe qui alFagg. cbe st^ invece di un ge- 
nitivo il valore oggettivo, come h in altri esempii. Cfr. pr, Bab, post, 10: 
dispensatio regia = disp, regiae pecuniae; ad Div., XI, 21, 5: curaUo 
agraria = cur agrorum ecc. Certo h meno strano cbe dare, secondo Te- 
mendamento, tale significato alPespressione oratorum praecepta. — quae- 
dam = in qualcbe modo. — desiderat, v. 318. — iamquam, "k richiesto 
iloX Yf rbo notare cbe significava il biasimo censorio. — notand, et animadv, 
T. B16. — licet Se non fosse giustificato dal proposito di Cic. potrebbe 
parere nialignit^. fe inutile quindi, anzi erroneo, Temendamento lihet del 
]3ake. — 320. post consul. Ortensio uscl di carica alla fine del 69. 
— cr€do = Be non m'inganno. — quod videret Perchft il cong.? v. 276 
nrhiiraretur, — qui ,., fuisset Ferchh il cong.? — remisit = rtMentb, — 
in omn. rer. abund. = in mezzo a tanta fortuna. — beatius = una vita 
pifi (ninquilla. — remisstus = meno attiva. —primus..,et tertius^jiei 
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tantum quasi de picturae veteris colore detraxerat, quantura 
non quivis unus ex populo, sed existimator doctus et intelle- 
gens posset cognoscere. Longius autem procedens ut in ceteris 
eloquentiae partibus, tum maxime in celeritate et continuatione 
verborum adhaerescens, sui dissimilior videbatur fieri cotidie. 
Jfos autem non desistebamus cum omni genere exercitationis 321 
tum maxime stilo nostrum illud, quod erat, augere, quantum- 
cumque erat. Atque, ut multa omittam, in hoc spatio [et in 
his post aedilitatem annis] et praetor primus et incredibili po- 
pulari voluntate sum factus. Nam cum propter adsiduitatem 
in causis et industriam tum propter exquisitius et minime vul- 

primi tre anni (68-66). Vedi infatti nel Diz. hiogr, Ortensio, le due ora- 
zioni di cni abbiamo memoria, recitate in questo tempo, — iantum,,, 
quantum = solo quello ... che — quast ... cohre = come avviene del colorito 
di un vecchio quadro. — detrax, = gli avevano fatto perdere. — nm 
quivis unu8 = non uno qualunque. — ex pop. v. 199 depop. — existim, 
V. 92. — doctus, V. 141 = che conosce Tarte. — intellegena, v. 183. — 
longius ... proced. = con V andar del tempo. — ut dissimiUor .,. cotidie. 
Ordinerai cosh « videb. fieri cot. sui dissim. ut in cet. ... tum max. adhaer. » 
= pareva diventasse ogni di piii diverso anche nelle altre doti oratorie, 
ma specialmente perch^ appariva {adhaer. part. cons.) stentato. v. 274. 
— m celer. = nel parlare rapidamente. — in cont. verb. = nel giro del 
periodo. — 321. stilo = scrivendo. v. 93, 100, 167. — nostrum tUud 
quod er. = il mio patrimonio in fatto di eloquenza. — atque = e cosi. — 
ut multa omitt. = senza voler dire tutto. Indica qui Cic. i frutti piii note- 
voli del suo perfezionamento oratorio, come quello di essere stato eletto con 
grande suffragio ad altre e piu importanti cariche. — in hoc spatia = in 
qnesto periodo di tempo. — [etpost ... annis^. v. App. crit — etpraetor ... 
factus. Essendo le due idee, che Cic. contrappone neirenumerazione, espresse 
dalle parole primus e incred. ... volu/nt.y dovrehbe nella formola normale il 
primo et precedere pjrimus non praetor. Ora si hanno altri esempi^ in cui 
per una ragione stilistica Cic. s'allontana dallo schema regolare disimili 
correlazioni (v. Orat.y 149). Qui s'appone, credo il Piderit, nel credere che 
a Cic. sia piaciuto riprodurre cosi la formola praetor primus^ con la quale 
si indicava quello degli 8 pretori che, per avere ottenuto il maggior nu- 
mero di voti da tutte le centurie, veniva proclamato per primo dal magi- 
strato che presiedeva ai comizii. II che non fu piccolo onore per Cic. che 
si presentava candidato coi soli suoi meriti personali, com^egli stesso dice 
nel periodo seguente : onde a ragione pone ci5 in evidenza colle espressioni 
et praetor primus et incred. vol. Cic. fu pretore urlanv^ nel 66 « suo 
aniio » secondo la lex ViUia che stabiliva il 40^ anno per la pretura. ]fe 
poi notevole, come racconta Cic. stesso {de imp. Cn. Pomp., 2) che, es- 
sendo stati in qucir occasione interrotti per due volte i comizii, per tre 
volte ^li riusci praetor primus ad unanimitJl. — incred. ... volunt. = per 
sorprendente unanimit^. — adsid. ... et industr. = merc^ lo zelo e Tatti- 
vit^ con cui trattavo le cause. — exquis. = lavorato con piii arte. — et 
tnin. vulg, = e che s' allontanava affatto dal genere solito d' eloquenza. 
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gare orationis genus animos hominum ad me dicendi novitate 
322 converteram. Nihil de me dicam , dicam de ceteris y quorum 
nemo erat qui videretur exquisitius quam vulgus hominum stu- 
duisse litteris, quibus fons perfectae eloquentiae continetur, nemo 
qui philosophiam complexus esset matrem omnium bene facto- 
rum beneque dictorum, nemo qui ius civile didicisset rem ad 
privatas causas et ad oratoris prudentiam maxime necessariam, 
nemo qui memoriam rerum Bomanarum teneret, ex qua, si 
quando opus esset, ab inferis locupletissimos testes excitaret, 
nemo qui breviter arguteque incluso adversario laxaret iudicum 
animos atque a severitate paulisper ad hilaritatem risumque 
traduceret, nemo qui dilatare posset atque a propria ac definita 

Intendi 11 genus rhodium, v. Introd, II. Dae sono le orazioni che noi 
abbiatno, recitate da Cic. nel periodo che va dairediliti curule (69) alla 
pretura (66). 1° pro M, Fonteio, difesa a favore dl M. Ponteio accusato 
nel 69 di concussione dai Galli, presso cui era stato pretore. £! perduta 
la maggior parte della confutazione e non sappiamo se Fonteio potfe o no 
sottrarsi alla condanna; ma la lunga parte che abbiamo brilla per Qna 
vivace e originale carieatara dei Galli accusatori. 2« pro Q. Oaecina, te- 
nuta nello stesso anno, intorno ad una quistione assai ardua ed oscura di 
creditk. Ma certo altre orazioni dovette in questo periodo aver recitato, 
per guadagnarsi Tanimo della moltitudine {an, hom. ad me dic, nov. con- 
vert^. — 322. nihil ...de ceter. Ricorda come al n. 161 Cic. ha no- 
tato che per opera di Crasso V eloquenza poteva dirsi giunta al piu alto 
punto, solo mancava chi aggiungesse un pi^ ricco corredo di cognizioni 
filosofiche, giuridiche, storiche, e che Bruto gli dimanda se costui gia c'era, 
alludendo allo stesso Cic. Ecco come ora modestamente soddisfa alla cn- 
riosita di Bruto facendo risaltare la superiorit^ sua sugli altri, sonza par- 
lare di s^ direttamente, notando solo quanto negli altri mancasse. — 
quorum nemo ... Osserva la struttura anaforica di questo bel periodo, con 
cui si pone in rilievo la mancanza assoluta di alcuni pregi neireloqnenza 
dei conteraporanei di Cic. — exquis. ... stud. litt. = avere una coltura let- 
teraria supcriore a quella superficiale che era nei pitl. — complex. esset 
t= aver studiato a fondo. — bene dict. Intendi di « nobili pensieri > , che 
Cic. stesso dichiara in pi^ luoghi di aver tratto dalla lettura degli Stoici 
e dei Peripatetici. — ad orat. prud. Intendi quel corredo di cognizioni 
pratiche, non teoriche, che sono indispensabili nei singoli casi. v. 104. — 
qui mem. rer. rom. ten. e=a che fosse padrone della storia nazionale. — 
si ... esset = al bisogno. — ah inferis = dal fondo del Tartaro. Intendi 
gli esempii ricavati dalla vita degli antichi e i discorsi messi dairoratore 
in bocca a personaggi morti. — Jocupl. iestes = testimonianze del mas- 
simo peso. — brev. arg. == con argomentazione serrata e fina. — incluso. 
Includere propriamente = tirar neUa rete. Seguo la lezione de' mscr., 
dacch^ parmi arbitrario di correggere qui, corae fece il Schutz, seguito 
dallo Stangl, in illu^o secondo de Orat.y II, 236. Nella versione sciogli la 
costraz. partic. coordinando = sapesse ... tirar nella rete ravversario e ... 
— laxar. = ricreare. — a sever. v. 197. — traduc. v. 197. — dilaiare 
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disputatione hominis ac temporis ad communem quaestionem 
universi generis orationem traducere, nemo qui delectandi gratia 
digredi parumper a causa, nemo qui ad iracundiam magno opere 
iudicem, nemo qui ad fletum posset adducere, nemo qui ani- 
mum eius, quod unum est oratoris maxime proprium, quocum- 
que res postularet, impellere. XCIV. Itaque, cum iam paene 323 
evanuisset Hortensius et ego anno meo, sexto autem post illum 
consulem, consul factus essem, revocare se ad industriam coepit, 

= ingrandire la causa. — posset = conoscesse il secreto. — a propria ... 
temporis = da nna causa particolare e limitata ad nna data persona o 
ad una data circostanza. Come Cicerone indica in de Orat^ I, 138, II, 
133 e altrove, Teloqaenza secondo gli anticbi, o aveva per oggetto una 
qnistione infinita {QiOK^), ossia astratta^ senza determinazione di persone 
e di circostanze {quaestio comtnuni»), ovvero una quistione finita (OirdOcaK;, 
causa), un caso concreto e reale. Del primo genere detto da Cic. anche 
propositum o consu^tatio sarebbero i seguenti esempii : « ecquid sit bonum 
praeter honestum » {de Inv,, I, 8), « an raors sit peior infamia » ecc. Cosl 
1'orazione pro Archia dove Cic. parla dei beneficii delle lettere, si puo 
considerare come una quaestio infinita; neila seconda parte dove, applicando 
principii generali, chiede giustizia per il poeta, una quaesHo finita. E 
si suddividevano in quaestiones cognitionis o teoriche (es.: « virtus 
saamne propter dignitatem an propter fructum aliquem expetatur » de 
Orat, III, 111) e quaestiones actionis o pratiche (es.: « sit ne sapienti 
capessenda republica *\ Le teoriche si fondavano su tre principii : coniec- 
tura (congettura); definitio (definizione) ; distinctio (qualitk). Le pratiche 
su due: officium (dovere) e motus animi (impulso naturale). Le cause del 
secondo genere si fondavano su un certo numero di circostanze, che per i 
Greci erano nove (TrpdorujTrov , xp^vo^, t6tto(;, xaipo^, irpdSK, dpie|Li6(;, 
atriov, Tp6iT0^, dtpopinal ^pTwv), per 1 Latini sette {quiSy quid, quando, 
ubi, cur, quemadmodumy quibus admeniculis) : e rispetto alFoggetto ap- 
partenevano al genus rationale (XoriKdv) quando si riferivano ad una cosa 
semplicemente, al genus kgale (voIuIik6v) si doveva ricorrere alla legge. 
V. jDi>. biogr., Herraagora. Ora Cic. dice in molti luoghi che il vero ora- 
tore deve sempre da un caso particolare e concreto elevarsi ad un prin- 
cipio generale e astratto, v. Orat.f 45. — ad ... generis = ad una quistione 
d'interes8e generale. — orat traducere = elevarsi parlando. — digredi. 
V. 82. — quod...proprium. v. 185, 198, 276, 279, 214.^ — postularet 
Avverti come airimperf. postu^ret richiesto dalla consec. temp. dovrai in 
ital. sostituire il presente. — XCIV. 323. evanuisset = Teloquenza 

di Ortensio aveva ormai perduta tutta la sua efficacia. La metafora h 
tolta dal vino che, troppo vecchio, perde la forza. Come tradurrai il cum 
col cong.? — anno meo. A 43 anni, secondo la lex ViUiaf e quindi nel 
63. Le orazioni di Cic. che abbiamo tra la pretura e il consolato (66-63) 
sono: V de imperio (7n. Powpet, recitata durante la pretura, in appoggio 
della Ibx ManiUa che poi fu approyata, la quale deferiva il comando della 
gaerra mitridatica a Pompeo, di cui Cic. fa i piii grandi elogi. Ortensio 
fa il 8U0 avversario. v. Diz. biogr.; 2* pro A. Cluentio Avito, di cui 
V. n. 270. — revocare se ad industr. = si rimise al lavoro. — videremur. 
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ne, cam pares honore essemus, aliqua re superiores videremur. 
Sic duodecim post meum consulatum annos in maximis causis, 

Riferiscilo al solo Cic, secondo il solito nso. Uemendaroento deirEberhard 
»uperior».»viderer non h necessario. E nello stesso modo intenderai es- 
8etMi8 » essetn. — duodedm post ... annos. Le orazioni che abbiamo di 
Gic. dal 63 al 51 sono: l** de lege agraria in P. Serv. BuUum. Orat, III. 
Avendo il tribuno Bnllo nel 63 proposto di vendere tutte le propriet^ dello 
stato per 1 poveri e di nominare nna commissione di 10 magistrati che 
per 10 anni ne amministrassero le rendite, Cic. si oppose con 4 orazioni 
di cni abbiamo lo prime tre. La prima fa recitata in Senato il l^ gen- 
naio nell*entrare in carica ; la seconda, con le altre, innanzi al popolo. Fa 
tale refflcacia che i1 tribuno ritir6 la proposta; 2* pro C. Babirio perdueh 
lioni$ reo, t. Die. biogr,, Ortensio; S'' in L. Ser. CaHHnam. OreU,, lY. 
Sono le fitmose orazioni contro Catilina, di cni la prima fn tennta in se- 
nato il 7 novembre del 63^ la seconda innanzi al popolo il dl dopo, la 
terza pure innanzi al popolo il 3 dicembre, e l*ultima in senato il 5 di- 
cembre; 4** pro L. Murena, v. Diz, htogr.^ Ortensio. II merito partieo- 
lare di Cic. f^ di mettere in canzonatnra i giureconsulti ed esaltare i 
meriti del suo cliente che ne aveva assai pochi, mostrandosi abilissimo av- 
vocato; 5* pro P. Com, Sulla, v. Dig, hiogr,^ Ortensio; 6° pro A, lAc, 
Archia recitata nel 62 a favore di Licinio Archia di Antiochia, poeta 
ogregio e maestro di Cic. contro un certo Grazio che, contestandogli il di- 
ritto di cittadinanza, voleva che fosse bandito secondo la Isx Papia, E Cic. 
vinse anche quella volta ; 7* pro L, VdL Fkuxo. v. Dis, biogr., Ortensio. 
Da Macrobio {Satum., II, 1, 13) si rileva che Cic. riusci a salvare 11 cliente 
con uno scherzo che poi omise nel testo deiroraiione; 8* posi redOum, 
orat, III ad eenatum, ad populum, ad ponOfices. Fnrono redtate nel set- 
tembre del 57 per ringraziare il senato ed il popolo che lo avevano richia- 
mato in patria, e per dimostrare ai pontefici la possibilitli della restitu- 
zione della propria casa, gi^ oonsacrata alla libertii; 9* de harwpicum 
responsia, redtata nel 56 contro Clodio ehe voleva interpretare a danno 
di Cic. e della sua casa un responso del collegio degli anispici; 10« pro 
P. Sestio, V. Diff. biogr,, Ortensio; 11*" m P. VaHmum, redtata nel 56 
contro Vatinio e il suo tribunato (59); Yatinio aveva deposto testimonianza 
contro Sestio nella causa precedente; 12* pro M, CoeUo, v. Diz. biogr., 
Celio ; 13* de provineiis consMlaribus redtata pure nel maggio del 56, 
per ottenere che a Cesare fosse prorogato il comando nelle Gallie, e a 
L. Pisone tolta la Macedonia, ad A. Gabinio la Siria; 14* pro L, Com. 
Balbo, V. Diss, biogr.y Pompeo e Crasso; 15^" m L. Piaonem. U procon- 
sole L. Pisone, a eui Cic. aveva eercato di far togliere il comando dslla 
Macedonia, al sno ritomo (55) si vendic6 redtando un discorso contro di 
lui. Cic. gli rispose con nn altro discorso pieno di inginrie e di odio, di 
cui manea il prindpio; 16*j»ro On, Planeio. Nel 54 in &vore di Cn. Plando 
ehe lo aveva ospitato a Tessalonica dnrante Tesiglio, aeensato de 9odati' 
eiis da M. Giovenzio. Plando fa assolto; 17* pro C, Bab, PositcMO. Non 
essendo stata pagata, dai beni del proconsole A. Gabinio, condannato per 
eoncnssione, la somma fissata per raramenda, C. Memnio Ckmello, nno 
degli accnsatori» accusd nel 54 di complidt^ C. Babirio. Cie. eerco di mo- 
strare rinnocenza di lui e l^illegalitik del processo, ma non vi rinsd; 
18* pro T. Anmio Mihme, v. Dvr. biogr,^ Ortensio. L^omioiie fn poi pnb- 
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cum ego mihi illum, sibi me ille anteferret, coniunctissime 
versati sumus, consulatusque meus, qui illum primo leviter 
perstrinxerat, idem nos rerum mearum gestarum, quas ille ad- 
mirabatur, laude coniunxerat. Maxime vero perspecta est utrius- 
que nostrum exercitatio paulo ante, quam perterritum armis 
hoc studium, Brute, nostrum conticuit subito et obmutuit; cum 
lege Pompeia ternis faoris ad dicendum datis ad causas simil- 
limas inter se vel potius easdem novi veniebamus cotidie. Quibus 324 
quidem causis tu etiam^ Brute, praesto fuisti compluresque et 
nobiscum et solus egisti, ut qui non satis diu vixerit Horten- 
sius tamen hunc cursum confecerit: annis ante^edecim causas 
agere coepit, quam tu es natus; idem quarto et sexagesimo 
anno, perpaucis ante mortem diebus, una tecum socerum tuum 
defendit Appium. Dicendi autem genus quod fuerit in utroque^ 
orationes utriusque etiam posteris nostris indicabunt. 

XCV. Sed si quaerimus, cur adulescens magis floruerit di- 325 
cendo quam senior Hortensius, causas reperiemus verissimas 
duas. Primum, quod genus erat orationis Asiaticum adolescen- 
tiae magis concessum quam senectuti. Genera autem Asiaticae 

blicata dopo 11 processo che rlnsci sfavorevole a Milone. — • in max, camis. 
V. Die. btogr,f Ortensio e Torazloni qui sopra ricordate di Cic. — cum ... 
anUferret Che valore ha il cum ? — coniunct = nel miglior acoordo. — 
lev. perstrinx. == gli ayeya fatto provare un po' di dispetto. Ortensio, 
gianto airapice della saa carriera politica e oratoria non dissiinnld forse 
un po* di dispetto nel vedere Cic, homo novus, suo rivale, salire cosi ra- 
pidamente fin l^ dove non pensava potesse giungere e divenirgU pari. 
Allora soltanto, ma tardi, lo credette degno di lotta. — idem nos ... con- 
iunxit = fu poi la causa che la nostra amicizia vieppiu si stringesse per 
le lodi che... — 324:. r€r....gest. Intendi in principal luogo la con- 
giara catilinaria. — maa?. ... eojemi. = la nostra gara si pot6 sopra tutto 
vedere quando ... — conHc. ... et obmut v. 6 e 22. — lege Pomp. v. 243. 

— ternis horis ... datis = essendo stato concesso non pift di 3 ore. Perch^ 
temis e non trihus? — quihm causis. Per le cause trattate da Bruto 
V. Introd. n. — ut Che valore ha? — qui ... Hortensius. Per fer sentire 
r efficacia della collocazione potrai tradurre : queli' Ortensio che ... — vi- 
xerit Perchfe il cong. ? E la consec. temp. h qui osservata ? — hunc = 
il seguente, gr. T6vb€. — confec. = pot^ compiere. — sedecim. v. Biz. 
biogr.f Hortensius. Introd. II e Append. crit — idem = e dall'altra 
parte. — quarto et sex. Nel 50. — spc. tuum def. v. Diz. biogr., Or- 
tensio. — tecum. v. Introd. II. — posi. nostris. v. Diz. biogr. — 
XCV. 32S. Critica suir eloquenza di Ortensio. — magis flor. == abbia 
avuto maggior successo. — senior. Perche il compar. ? — veriss. Osserva 
la posizione del vocabolo = deUa cui verita nessuno pu5 dubitare. — 

— primum. V altra causa e indicata al num. 327 : « sed cum iam ... 
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dictionis duo sunt: unum sententiosum et argutum, sententiis 
non tam gravibus et severis quam concinnis et venustiB, qualis 
in historia Timaeus, in dicendo autem pueris nobis Hierocles 
Alabandeus, magis etiam Menecles frater eius fuit, quorum 
utriusque orationes sunt in primis, ut Asiatico in genere, lau- 
dabiles. Aliud autem genus est non tam sententiis frequenta- 
tum quam verbis volucre atque incitatum, quali est nunc Asia 
tota, nec flumine solum orationis, sed etiam exornato et faoeto 
genere verboram , in quo fuit Aeschylus Cnidius et meiis ae- 
qualis Milesius Aeschines. In his erat admirabilis orationis 
326 cursus, omata sententiarum concinnitas non erai Haec autem, 
ut dixi, genera dicendi aptiora sunt adulescentibus, in senibus 
gravitatem non habent. Itaque Hortensius utroque genere flo- 
rens clamores faciebat adulescens. Habebat enim et Meneclium 
illud studium crebrarum venustarumque sententiarum, in qui- 
bus, ut in illo Graeco, sic in hoc erant quaedam magis venustae 
dulcesque sententiae quam aut necessariae aut interdum utiles; 
et erat oratio cum incitata et vibrans tum etiam accurata et 

qaodque » ecc. — orat s= della saa eloquenza. — Asiat. v. Introd, I. — 
genera ,., duo. In Orat, 230-31 Cic. distingae gli oratori asiatici in 3 
grappi, secondo il difetto predominante : 1* qaelli che caravano troppo la 
rotondita del periodo {coinplementa numerorum); 2** qaelli che amavano 
spezzarlo troppo minatamente (infringere), v. 286 e 287; 3« qaelli in cni 
era notevole una certa uniformita e monotonia nella chinsa dei periodi. 
— sent grav. et sev. = profonditk e gravita di pensiero. — condnn. et 
venust, = cura della simmetria e della grazia. — Timaeus. v. 63 e 
Diz. biogr. — pueris nobis. Che caso ^? — Hierodes AJab. v. Diz. 
biogr. — Menecles. v. Diz. biogr. — ut v. 28, — aliud = an'altra 
specie diversa, — non tam sent freq. = spicca non tanto per la copia 
dei pensieri. — quam verbis vol. atque inc. = quanto per la rapiditae 
per la foga deUe parole. — quali. v. App. crit — flumine orat. = stile 
fluido. — exorn. et fac. gen. verb. = per Tuso di un linguaggio ricco di 
figure (exorn.) e vivace (faceto. v. 63). — in qm sott. genere. — Ae- 
schylus. V. 316 e Diz. biogr. — Milesius Aeschines. v. Diz. biogr. — 
orat cursus = scorrevolezza. — erat ... erat Poni mente al chiasmo ed 
airasindeto che ti indicano il rapporto avversativo. — ornata sent. con- 
cinn. non erat = mancava Tarte di porre hene in rilievo (ornata) le idee 
merc^ una disposizione simmetricamente accarata (concinn.). — 326. in 
senibus grav. non hab. = non sono dignitosi per un vecchio. Nota anche 
qui Tasindeto e il chiasrao tra adulesc. et senibus. — utr. gen. florens 
=3 che era sommo in tutte e due le forme dello stile asiatico. — clam. 
fac. = suscitava applausi. v. 164. — Menecl v. 325 e Diz. biogr. — 
stud. creb. ven. sent = amava la copia e la delicatezza dei pensieri. — 
dulces = seducenti. — utiles = opportuni. — incitaia = piena di foga. 
V. 325. — vibrans-^G di energia. L*imagine e tolta dal getto dei dardi 
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polita. Non probal)antur haec senibus: saepe videbam cum ir- 
ridentem tum etiand irascentem et stomachantem Philippum: 
sed mirabantur aduldlcentes, multitudo movebatur. Erat excel- 327 
lens iudicio vulgi et Ibcile primas tenebat [adulescens] : etsi 
enim genus illud dicendi auctoritatis habebat parum, tamen 
aptum esse aetati videbatur, et certe, quod et ingenii quaedam 
forma lucebat exercitatiofl^ perfecta, eratque verborum astricta 
comprehensio, summam h^bainum admirationem excitabat. Sed 
cum iam honores et illa sdftior auctoritas gravius quiddam re- 
quireret, remanebat idem ndO decebat idem; quodque exercita- 
tionem studiumque dimiserati quod in eo fuerat acerrimum, 

e dal folmine cbe acqnistano forz^ dalla velocitk; spogliando Fimagine 

Tuol dire Cic. cbe il pensiero penetrt^Va saLito e colpiva Tanimo deiradi- 

tore, come altrettanti colpi cbe si segoivano Tuno dopo Taltro, sicch^ Ta- 

ditore ne rimaneva come soprafatto. Cosl Quint., X, 1, 60 parlando di 

Arcbiloco dice: c erant sententiae brevel vibrantesque ». II Curtius (Grund- 

ziige ecc.) ricongiunge mbrare alla rad. feb (gr. q)^Pojuiai, q)6p0(;), scr. hh% 

la cui idea principaie significa « correrd rapidamente » . — poUta. Propr. 

priva di ogni asprezza o disuguagliattla = limata. — non prob, = 

non andavano a sangue. — irascent =a perdere la pazienza. — stomach. 

= irritarsi. — Philippum. v. 173, 230 e Diz, biogr. — mirab. = ne 

erano sorpresi. — moveb. = era commotea. — 327. Erat excel- 

lens ... excitabat Non h facile esprimere ttn giudizio sicuro su questo pe- 

riodo. Evidentemente il pensiero che vi si contiene ripete, senza necessita, 

queUo dei periodi antecedenti, e d'altra parte il periodo sed cum iam ecc. 

s^attacca logicamente benissimo aUe parole mirabantur ... movebatur. Non 

h poi molto cbiaro il nesso del periodo prdsente con Pantecedente. Oltre 

a ci6 acute e ragionevoli sono le osservazioni deU^Eberbard e di altri. lo 

mi sono teuuto airEllendt, cbe h sempre 11 pi^ cauto. v. App. crit — 

excellens = il primo. — auctoritatis = poca gravita. — forma. v. 294 

= impronta, Orat, 36: « formam quae dicltur xapaKT/jp ». — lucebat = 

brillava. — exerc. perfecta ... comprehensio. Volendo cavare un senso pos- 

sibile da questo passo alterato nella tradizione e proporre una lezione di- 

plomatlcamente meno strana, non vedo altro cbe questa proposta dal 

Schiitz, accettata dairEberbard e dallo Stangl. v. App. crit. = pcrfezionata 

dairesercizio e per di pift {que) aveva un periodare serrato. — summam 

... excit = riscuoteva in sommo grado P entusiasmo. — sed cum iam ... 

Riprende il pensiero del n. 325 {Primum ... senectuti). — cum. Ha valore 

concessivo. — Tionores = le caricbe occupate. — illa sen. auct.= e la gravita 

deiretk. — grav. quid. = un genere d'eIoquenza piu severo. — reman. ... 

idem = gli rimanevano le stesse doti che pitl non erano in lui adattate. 

La vecchiaia h Tet^ della riflessione e della pacatezza: h noto poi che nella 

vecchiaia vien meno 11 calore della fantasia e del sentimento. Onde a 

stento Ortensio poteva riprodurre nelle sue orazioni quel lusso d* imagini 

e qncirimpeto con cui aveva tante volte strappato gli applausi. — quodque 

= e siccome d*altra parte. Cosl introduce la seconda causa della decadenza 

d'Ortensio. v. 325 Primum ... — dimiserat, A torto il Bake seguito dal- 
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concinnitas illa crebritasque sententiarum pristina manebat, 
sed ea vestitu illo orationis, quo consuerat, ornata non erai 
Hoc tibi ille, Brute, minus fortasse placuit, quam placuisset, si 
illum flagrantem studio et florentem facultate audire potuisses. 
328 XCVI. Tum Brutus: Ego vero, inquit, et ista, quae dicis, 
video qualia sint et Hortensium magnum oratorem semper pu- 
tavi maximeque probavi pro Messala dicentem, cum tu afuisti. 
Sic ferunt, inquam, idque declarat totidem quot dixit, ut aiunt, 
scripta verbis oratio. Ergo ille a Crasso consule et Scaevola 
usque ad Paulum et Marcellum consules floruit, nos in eodem 
cursu fuimus a SuUa dictatore ad easdem fere consules. Sic 
Q. Hortensi vox exstincta fato suo est, nostra publico. 

TEberhard e dallo Stangl, ha qui sostitaito il remiserat del n. 320. — 
acerr. s= ardentisgimo. — concinn. ... sent. v. 326 = la cura deireoritmia 
e deU*abbondanza deUe idee. — veat. iUo == di quello stile Bfarzoso. Or- 
tensio, divenuto vecchio, conservd ci6 che era in lui abitudine, ossia Tae- 
curatezza e la lima, ma appariva freddo, e mancava di ci6 che Tartista 
non pu5 dare aU*opera sua che con lungo e faticoso Uvoro^ cio6 lo splen- 
dore e la novitk deUa forma. — flagr. studio = nel calore deU^esercizio. 
— flor. facuU. = neUa pienezza dei suoi mezzi oratorii. — 
XCVI. 328. ista. v. 12. — video qualia aint = sono d' acoordo su ci6 
che tu dici. — probavi = mi piacque. v. 326. — pro Messala. v. Biz. 
biogr., Ortensio. — afuisti. Cic. era proconsole in CiUcia. — totidem... 
verbis oratio = Torazione ch'egU poi trascrisse parola per parola. In ge- 
nerale solevano g\i oratori pubbUcare le loro orazioni dopo averle artisti- 
camente lavorate; qualche volta veniva omessa una parte (160), oppure 
aggiunto un nuovo punto. — ut aiunt. Cic. non mostra di esseme per- 
suaso. — a Crasso cons. et Scaev. Dal 95 a. C. v. Die. biogr.y Crassus 
e Scaevola pontifex. — Paulum et Marcellum. L. EmiUo Paolo, frateUo 
del triumviro Lepido e C. Claudio Marcello furono consoU nel 50, in cui 
mori Ortensio. v. 229. La carriera oratoria di Ortensio fu dunque di 45 
anni. — a SuUa dict, daU'81. v. 311. — ad eosd. fere eons. Nel 51 (lo 
stesso anno del processo di Milone. v. 323, Coramento) Cic. ebbe 11 pro- 
consolato di CiUcia, donde torn6 nella state del 50, quando Ort. era gia 
morto. V. 1. Dal 50 ai 46 la guerra civile tra Cesare e Pompeo lo tolse 
al foro. Nel 46, dopo avere gi^ scritto questo libro, durante la dittatnra 
di Cesare, la sna voce si fece nuovamente sentire prima in favore di M. Mar- 
ceUo (v. 248-249, dove non 6 parlato deUa causa) neirorazione tenuta in 
Senato per ringraziare Cesare del perdono concesso al suo nemico; poi in 
favore di Q. Ligario, obbligando Cesare a perdonare a lui pure, malgrado 
l'accusa di Q. Tuberone. Noi possediamo le due orazioni {pro M.MarceUo, 
pro Q. Ligario). Le altre orazioni recitate poi da Cic. che abbiamo sono: 
1« pro Deioidro recitata nel 45 in casa di Cesare contro Taccusa mossa 
al re Deiotaro di avere tentato alla vita del Dittatore; 2« Philippicae 
in M. Antonium XIV, tra il 2 settembre dol 44 e il 22 aprile del 43 
poco tempo innauzi alla morte, dette parte in Senato, parte avanti al po- 
polo, per opporsi alFambizione di Antonio e guadagnare fautori ad Otta- 
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Melius, quaeso, ominare, inquit Brutus. 329 

Sit sane, ut yis, inquam, et id non tam mea causa quam 
tua ; sed fortunatus illius exitus, qui ea non yidit cum fierent, 
quae providit futura! Saepe enim inter nos impedentes casus 
deflevimus, cum belli civilis causas in privatorum cupiditatibus 
inclusas^ pacis spem a publico consilio esse exclusam videremus. 
Sed illum videtur felicitas ipsius, qua semper est usus, ab iis 
miseriis, quae consecutae sunt, morte vindicavisse. 

Nos autem , Brute , quoniam post Hortensi clarissimi ora- 330 
toris mortem orbae eloquentiae quasi tutores relicti sumus, 
domi teneamus eam saeptam liberali custodia, et hos ignotos 
atque impudentes procos repudiemus tueamurque ut adultam 

viano. La seconda per6^ che h la pitl bella, non fa recitata, ma pubblicata 
in risposta alle invettive di Antonio. Queste farono 11 testamento politico 
ed oratorio di Gie. ; 8 mesi dopo nn sicario di Antonio toglieva con la 
yita la parola al pia grande oratore romano. Sono adanque 56 le orazioni 
che noi abbiamo di Cic, a cni se ne devono aggiungere piii di 50, parte 
recitate, parte solamente scritte e pubblicate, di cai abbiamo frammenti o 
notizia. In tatto oltrepassano il centinaio, ed abbracciano un periodo di 
34 anni (81-51 ; 46-43). — fato 8uo = per la sua morte. — nostra publ 
= la mia per la rovina della repubblica. v. 6-10. — 329» G) Epilogo. — 
Cicerone ritoma ancora ad alcane considerazioni sulla morte di Ortensio 
(v. Proemio), Nota come ritomino certe espressioni. v. Introd, I. — tneUus 
ommare. La frase corrisponde all^altra: bona verba, quaeso (gr. c^Kpfmci) 
== non £ar, ti prego, s\ triste presagio. Brato si riferisce alle ultime pa- 
role di Cic. : « nostra (vox extincta fato) publico » . — sit aane ut yis « 
E sia pure come tu brami. — non tam mea ... iua = e non per il mio 
bene ma per il tuo. Vuol dire Cic. che per Bh ormai pu6 dirsi giunto, 
anche per Tet^, il termine della sua carriera, ma non per Bruto a cui 
augnra che le condizioni della republica possano divenire migliori. — cum 
fierent, II cum ha valore temporale. Perchfe il cong.? — promdit. Prae- 
video h il semplice « prevedere >j provideo h « cercare di evitare il male 
che si prevede». v. 1-4. — cum* Ha valore causale. — cupid, = rarabi- 
zione e Tavarizia. — vindicasse = lo abbia sottratto. rr- morte, Che abl. 
6? — 330. orbae eloq, Nota la coUocazione del predicato = delPelo- 
qnenza rimasta orfana. Avverti poi la delicata ed afifettuosa imagine con 
cui Cic. ti presenta neireloqaenza romana una vergine che ha perduto in 
Ortensio il padre; e osserva insieme la delicatezza del scntimento verso 
Tamico. Un^altra personifica^ione deireloquenza Thai veduta al n. 89. — 
qt4a8i=m certo modo. — domi ten, Presso gli antichi le fanciulle sta- 
vano in nna stanza che a pochi s^apriva e sempre alla presenza di un 
parente o delle ancelle. — Ub. cmt Spesso la custodia delle fanciulle dai 
parenti sospettosi o cattivi era affidata a schiavi (custodes): e in ci5 era 
tolto loro ogni rispetto. Cic. vuole che i giovani abbiano a custodire Pe- 
loquenza senza farle oltraggio = e custodiamola nobilmente. — 7u>s. Sono 
i &atori di Cesare soUevati in alto dalla volonta del dittatore. — procos. 
Propriamente sono gli amanti di Penelope (jiviiaTfipc^) nelVOdissea^ 

CicBBon, n Sruto, riy. ed illiistr. da P. Eboou. 16 
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virginem caste et ab amatorum impetu quantum possnmus 
prohibeamus. Equidem etsi doleo me in vitam paulo serius 
tamquam in viam ingressum, priusquam confectum iter sit, in 
hanc rei publicae noctem incidisse, tamen ea consolatione su- 
stentor, quam tu mibi, Brute, adhibuisti tuis suavissimis lit- 
teris , quibus me forti animo esse oportere censebas , quod ea 
* gessissem, quae de me, etiam me tacente, ipsa loquerentur mor- 
tuoque viverent; quae^ si recte es^et, salute rei publicae, sin 
secus, interitu ipso testimonium meorum de re publica consi- 
331 liorum darent. XCVII. Sed in te intuens, Brute, doleo, cuius 
in adulescentiam per medias laudes quasi quadrigis vehentem 
transversa incurrit misera fortuna roi publicae. Hic me dolor 
tangit, haec cura soUicitat et hunc mecum socium eiusdem et 

pretendenti. — iueam, = e proteggiamola. — casie = con le pia pure 
intenzioni. — impetu = dagli assalti. — amatorum. Nota Paso del sost. 
in 'Or^ in cui Pazione dara e si ripete. Cic. stesso distingue {Tuse.j lY, 
27) amans da amator, Amator h poi per lo piii usato in cattiyo senso 
= donnaiuolo. Donato (in Terenz., Andr., I, l, 49) d^ anche an'altra dif- 
renza : < Araator fingere potest, non enim semper amat, amans antem vere 
amat ». Non di rado per5 i due vocaboli si confondono {amator pacis, Cic). 
Qai evidentemente h nsato in senso cattivo; propr. = ^ uelli che non fanno 
altro che fare ramore con ogni femmina, senza distmzione. Togli l'ima- 
gine, e vedrai che Gic. intende di parlare di coloro che fanno traffico 
delPeloquenza^ servendosene per qualnnque scopo, per quanto ignobile. — 

— equidem = quanto a me. — in vitam ... ingressum = per avere un 
po' troppo tardi intrapreso il viaggio della vita. — inciderim. Perch^ il 
cong.? — ea consol. suat. = ho il conforto. — litteris. v. 11. — censebas. 
Tradurrai col presente. Perch6 Timperf. in latino? — gessissem, Perch^ 
il cong.? Anche qui h implicita Pallnsione alla scoperta della congiura 
catilinaria. — ^sa = da s5. — loq. ... viv. Perch^ non hquantur ... vi- 
vani? — si recte esset = se Pandasse bene (gr. €l €0 (^xoi tA irpdT^aTa). 

— sin secus = nel caso coritrario. — ipso = anche. — meor, consH. = 
delle mie intenzioni. — de repuhl. = riguardo a ... — esset ... darei. 
Puoi tradurre col piucheperf. — XCVII. S31» in ie intuens. Poni 
ben mente alla posiz. enfatica di te che dk risalto all^antitesi col periodo 
precedente. Ecco tutto il pensiero: Per me non ho da lamentarmi troppo, 
per te si. r. 22 in ie intuenti ... = ma h quando io penso a te che soffro. 

— cuius. In italiano esprimerai il nesso mediante un rapporto cansale 
(poich^ ...). — in adul, ... vefient. = mentre, da giovane, ti slanci, a gran 
corsa, sulla via della gloria, in mezzo agli applausi, come il vincitore tra- 
sportato dalla quadriga. Bruto h qui rassomigliato al capitano che per- 
corre le vie di Homa in trionfo. Per medias laudes = per medium popu- 
lum laudantem. — quadrigis. II carro del trionfatore era tirato da quattro 
cavalli. — vehent. % piu fre^uente Tuso del part. passato veetam. — 
transv. ineurrU = viene porsi a traverso della tua corsa. — hie ... tangit 
= questo h cib che mi ferisce l'animo. — Tiaec ... soUic, = che h causa di 
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amoris et iudicii. Tibi favemus, te tua frui virtute cupimus, 
tibi optamus eam rem publicam, in qua duorum generum am- 
plissimorum renovare memoriam atque augere possis. Tuum enim 
forum, tuum erat illud curriculum, tu illuc veneras unus, qui 
non linguam modo acuisses exercitatione dicendi, sed et ipsam 
eloquentiam locupletavisses graviorum artium instrumento et 
iisdem artibus decus omne virtutis cum summa eloquentiae 
laude iunxisses. Ex te duplex nos adficit sollicitudo , quod et 332 
ipse re publica careas et illa te. Tu tamen, etsi cursum in- 
genii tui, Brute, premit haec importuna clades civitatis, con- 
tine te in tuis perennibus studiis et eflfice id, quod iam prope- 
modum vel plane potius effeceras, uIj te eripias ex ea, quam 
ego congessi tn hunc sermonem, turba patronorum. Nec enim 
decet te omatum uberrimis artibus, quas cum domo haurire 
non posses, arcessivisti ex urbe ea, quae domus est semper ha- 
bita doctrinae, numerari in vulgo patronorum. Nam quid te 
exercuit Pammenes vir longe eloquentissimus Graeciae? quid 
illa vetus Academia atque eius heres Aristus hospes et fami- 

pensiero per me e ... — socium ... iud. = che si unisce meco nelPamarti 
e stimarti. — hunc, Chi 6? — ttbi fav, = siamo disposti a far tutto per 
te. — iua ... virt Intendi la fortuna che ti deve venire dal tao merito, non 
dal fai?ore altrui. — duor, gen, Brato apparteneva per parte del padre alla 
gens lunia e per parte deUa madre alla gens Servilia, v. Introd, II. — erat, 
Prima della guerra civile. — Hlud curr, « la carriera oratoria. v. 22. — 
iJhic, Riferisci a curric, = vi eri comparso. — acuissea = aresse afifinato. 
Perch& il cong.? — ipsam, Serve a contrapporre il dono della facondia 
natarale {lingua) air eloquenza che h frntto di studii. — grav, art. = 
scienze piS severe. Poni in principale luogo la filosofia. v. Introd, II. — 
instrum. = sussidio. — 332. ex te = sul conto tuo. — duplex ... soU, 
= mi preoccupo doppiamente. — quod ,., careas, Percb^ il cong.? — etsi 
premit, Perch^ non premat? = bench6 ti arrestino nel tuo corso. — imp, 
clad. civ, = queste pubbliche sventure. — contine « rinchiuditi. — plane 
= del tutto. — effec. Per il piuchep. v. 331 erat ... veneras. — ut, Che 
valore ha, e come lo tradurrai ? — iurba = folla. — nec ... decet te = 
non sarebbe dignitoso per te. — omatum, Risolvi il part. pred. in 
una proposizione relativa = uherr. art, = degli studii pitl proficui. 
— domo, Dipende da haurire; che caso ^? ^! contrapposto a ex wrhe, 
come indica il chiasmo. — cum ,.,posses, Che valore ha? — arcess, = 
sei andato impararare. E letteralmente? — ex ea urhe = Atene. — pa- 
tron, Non dice a bello studio oratorum. Patronus indica pid che altro 
Pesercizio pratico deir avvocatura = avvocatuzzi. — Pammenes, v. Diz, 
hiogr. e Introd. II. — quid « a che. — exercuit = ti avrebbe ammaestrato. 
V. 230. L'apodosi h espressa poi dalle parole: si quidem ... sumus, — iUa 
vetus Academia, v. Diz. hiogr. — eius heres Aristus. v. Diz. hiogr. — 
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liaris meus, si quidem similes maioris partis oratonim fatnri 
333 sumus? Nonne cernimus vix singulis aetatibus binos oratores 
laudabiles extitisse? Galba fiiit inter tot aequales unus excel- 
lens, cui, queinadmodum accepimus, et Cato cedebat senior et 
qui temporibus illis aetate inferiores fuerunt, Lepidus postea, 
deinde Carbo, — nam Gracchi in contionibus multo faciliore et 
liberiore genere dicendi, quorum tamen ipsorum ad aetatem laus 
eloquentia perfecta nondum fuit, — Antonius, Crassus, post 
Cotta, Sulpicius, Hortensius. Nihil dico amplius: tantum dico, 
si mihi accidisset, ut numerarer in multis * * si operosa est 
concursatio magis opportunorum 

futwri mmm, Cic. asa la 1* pers. del plur., bench^ int^nda parlare solo 
di Bruto, per maggiore famigliariU, e per comprendere anche sh fra gli 
oratori che hanno ricavato dallo stndio della filosofia yantaggi ad altri 
ignoti. V. 322. — 333 > «mc =5 a stento. — sing. aet, = per ogni epoca. 

— hino8 orai. = un paio d*oratori. Perch^ non ditos? Lo stesso pensiero 
trovi in de Orat, I, 2, 8. -— constiiit. Sarehbe lo stesso exUtisse ? v. 36. 

— Galba. v. 82-94 e Biz, biogr. — untts excell = il solo che ehhe un me- 
rito veramente singolare. — et ... et «= cosi ... come. — senior = che era 
piti vecchio. — Lepidus. v. 95 e Diz. biogr. — Carbo. v. 103, 221. — 
nam. L' intiero pensiero di Cic. sarebbe : non cito i Gracchi insieme con 
questi, nam ... v. 48. — Gracchi. v. 104; 115-127. — in cont = parlando 
al popolo. — multo facil et liber gen. dic. Sott. fuertmt che 6 qni ta- 
ciuto per la vicinanza delPaltro ftterunt prima e del fuit poi. !l^ quindi 
inatile aggiungere col Piderit, coU^Eberhard e col Friedrich usi sunt 
dopo contionibus. — quor. tamen ... ips. = ma tuttavia neppure aU^epoca 
loro. — laus eloq, perf. ... fuit = reloquenza raggiunse la perfezione. — 
Antonius Crassus. v. 139-165 e Diz. biogr. Questi due oratori sono 
appaiati in un solo memhro, come appartenenti ad una stessa epoca 
che da loro prende il nome. — Cotta Stdp. Hort v. 202, 203, 301-328 
e Diz. biogr. Un altro membro b formato da questi tre oratori pcr la 
stessa ragione. — Nihil ... amplius = E qui mi fermo. Nelle Tu8CuJ,f I, 
3, 5, dopo aver detto che in Roma vi furono prima uomini che sapevano 
parlare {apti ad dic.) e poi oratori fomiti di una certa coltura {erud.\ 
pone tra i primi Galha, TAfricano e Lelio, mentre Catone h detto solo 
studiosus dicendi; tra gli altri Lepido , Carhone , i Gracchi ; dopo i 
Gracchi fa cominciare Tepoca della grande eloquenza romana « nostram 
ad aetatem ut non multum aut nihil omnino Graecis cederetnr ». — 
tantum dico = solo aggiungo questo. — si mihi .,. opportunorum. Per 
quesfultimo periodo del testo, venuto a noi guasto e incompiuto in tutti 
i mscr. v. App, crit 
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§ 1. attgebatn. Tatti i codd. d&nno qaesta lezione; solo in c^ tn corretto 
in augebat, che b anche la lezione accettata da tatti gli editori, fatta 
eccezione dell*£llendt ehe si tenne fedele ai mscr. Ed anch*io ho creduto 
di segaire TEllendt, non solo perch^, com'egli osserva, augebam risponde 
a dol^bamqt4€ e la frase augebam molesUam h poco diversa dairaltra au- 
geamus dolorem che si legge al § 266, ma anohe remendamento fa pen- 
sare ad ona correzione fatta per togliere la ripetizione della desinenza 
am nelle tre parole aug, et moh 

§ 6. hune autem, La lezione comune ai codici sarehbe hum autem et 
Molto fadlmente 11 Lamhin credette di emendare in hunc aut, e fa segaito 
dairOrelli e dalFEllendt. II Friedrich (Pid. 3) nella scrittura aufet dei 
mscr. crede di vedere T ahhreviatura longohardica t per veJ e propone 
(p. 295) hunc autem vel praeter ... aut. Vit razionale giudicai Temenda- 
inento deil*Ernesti segoito dal Piderit ed anche dal Friedrich nel testo, 
pensando che la lezione autem et ahhia potato derivare da ana cattiva 
interpretazione del nesso aute, Tih arhitrariamente lo Stangl congettar6 
hunece aut, 

§ 10. venerat, Fleckeisen (Jahrb., 1883, 208) e Stangl venit. 

§ 10. numquid. £j congettura del Nipperdey, avvalorata dai codd. La- 
gomars. 53, 56, 70, 35, 58. Gli altri leggono ntme, quid; e secondo questa 
lezione TEllendt: Quid V08.„nwnc? quid tandemnovi? 

§ 14. omnem rerum. Primo il Bake aggianse Bomanarumf e la con- 
gettara fa segaita dallo Stangl. II Jahn invece: rerum nostrarum. Ma 
contro Tana e Taltra congettura sta il fatto che il Uber Annalia di Attico 
non ahbracciava esclasivamente i fatti della storia romana. v. Introd. II. 

§ 15. eam attuJit uiilitatem, La lezione dei codd. piil aatorevoli h et 
eam utilitat. ; ma io ho accettato remendamento del Mahly {Bhein, Mus., 
7, 20, 4)^ perch^ m' b parso diplomaticamente probahile che VattuUt sia 
sfaggito airamanaense deirarchetipo in caasa del successivo utiUt, 

qua acceperis, Solo in A la nota marginale legge quo, onde parrebbe 
doversi ricavare an quod (v. sahito dopo : reddam quod accepi). La stessa 
nota si ripete in a. Gli altri codd.: qua. La congettura quae dell'Eber- 
hard, secondo de Off.y 1, 48, mi h parsa arbitraria. 
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§ 16. repre88U8 exustmque flos siti, "k la lezione concorde de* mscr. 
Primo il Lambino propose r^p. exust. eiti flos, II Bake, seguito dallo Stangl, 
aggianse a repreesus un esL II Friedrich (Pid., 3) trova yiziosa la tan- 
tologia exust exar. ed emenda nel testo in repr, est ustusque; poi a pa- 
gina 295 propone ancor pii^ arbitrariamente di matare cosi tatto il passo : 
fetus repr. est exortusque flos. 

§ 17. mihi quoque ... expectanda ... etsi, I codd. leggono concordemente 
mhi quoque et expect, ... et si ... Per conservare la correlazione et ... et 
tanto il Fleckeisen che il Friedrich (Pid.^, p. 296) dovettero arbitrariamente 
alterare tatto il passo, Tano agginngendo le parole ne tu mihi suscenseas 
oro dopo negat, Taltro sostitaendo a et si fortasse le parole et si forte 
tu non scHveris, lo stimai pitl pradente segaire con rEllendt, col Jahn, 
col Piderit, con lo Stangl la volgata, sospettando che il primo sbaglio 
per cai etsi fa letto per et si abbia richiesto necessariamente 1' altro et 
avanti ad eocpectanda, 

§ 19. — ad veterum rerum memoriam, I codd. A B c, Par, d leggono 
cut veterum rerum naturaUum che non dk senso; cosi il cod. 6a^ e Ved. 
pr. ctd rerum mturdlium, La volgata col Lambino leggono ad rerum nostra- 
rum. Lo Stangl accett6 nel sao testo la congettara prima proposta da 
Yector Pisanas ad veterum annalium, che h diplomaticamente insosteni- 
bile e porge an senso contrario al vero. Meglio di tatti TEIIendt pens6 
che A il naturdlium (nrlium) che U nostrarum (nfarum) abbiano avato 
origine da una cattiva lettara di veterum (uerum), v. Append, crit, n. 14 
e Introd, II. 

§ 21. sane, Wetzel, segaito dal Piderit e dallo Stangl congettar6 plane. 

§ 23. res. G. F. 6. Mtlller (Jahrh,, 1864), segaito dallo Stangl e dal 
Friodrich (Pid., 3): vis. 

te praeserUm tam studioso et diUgenti magistro, I codd. leggono 
concordemente : te praes. tam studiosum et dicere enim ... Solo in c si legge 
ana nota: al. studioso, Gerto la lezione de' mscr. 6 priva di senso; oltre 
a ci6 non si troverebbe altro esempio di etenim interpolato. Anch'io ho 
pensato qoi ad ana lacana, che gli altri editori s^ingegnarono colmare e 
supplire diversamente. AirEIIendt parve che bastasse unire enim ad et, 
correggere, secondo la nota di c, siudiosum in studioso, e determinare il 
significato dell' aggettivo^ quasi fosse studioso dicendi o ehqfsentiae, Ma 
oltre che tale significato non potrebbe qui darsi al solo aggetti7o, 6 ar- 
bitrario e falso lo spostamento delle parole et dieere enim in etenim di- 
cere; poich6 si comprende chiaramente che il copista non avrebbe oosi 
scritto se cosi non^avesse letto, o non gli fosse parso di leggere sairori- 
ginale. II Margraff, accettando un*opinione gili manifestata dall*Orelli, 
congettar6 che et sia stato per errore scritto in luogo di ei innanzi a coi 
sarebbe caduto un m: studioso (m) ei (v. Progr. d'invit, a Vexamen pubHc 
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du CoU. roy, frangaia. 2 ottobre 1855). E tale congettara fa seguita dal 
Jahn, dal Kajser e dallo Stangl. Ma fa giastamente osgervato che Cic. 
non ynole far dire qai da Brato deiramore particolare ch'egli gli portava 
(come si' doyrebbe intendere secondo la detta lezioae) ; bensl yaole fargli 
accennare airosanza soa di avyiare con resempio i giovani all*eloqaenza. 
Di ci6 sono yarie testimonianze e specialmente odFam., IX, 16; IX, 18. 
Infatti Brato rispondendo a Cic. che aye?a lamentato i tempi ayversi al- 
reloqaenza, dice che ci6 era oerto doloroso ma che non gli impediva di 
coltivare Teloqaenza da lai amata non per la gloria nh per i vantaggi, ma 
per sh stessa, specialmente segaendo Tesempio ed i consigli di Cicerone. 
11 Frohasel (Comm. phil in hon, Beiffersch. YratisL, 1884) propose : iam 
sHkHoso et {diaerto); dicere enim.,. Ma anche cosl non h chiaro il senso 
deiraggettivo studioso, e diserto sarebbe asato impropriamente. II Frie- 
drich (Pid., 3, p. 296) yolendo conservare Pacc. aUtdiosum dei codici pro- 
pone di leggere : tam studiosum et (exercitatum audienO) : dicere enim ... 
Ma cosl 8tudio8U8 non sarebbe bene detto di chi fa da maestro; e 
troppo fiacco sarebbe Pelogio di Brato a Cic. Oltre a ci6 Taggianta delle 
parole exerc. aud. h diplomaticamente arbitraria. Pitl degli altri, a mio 
giadizio, si acco8t6 al vero il Piderit, il qaale, osservando varii esempii 
ciceroniani in cai aiudium, 8tudio8U8, 8tudio8e si accompagnano general- 
mente con an altro sost. o agg. o avy. e segaendo anche Taltra tendenza 
ciceroniana di disporre simmetricamente le parti del periodo (concinnitaa), 
propose di leggere: te praes. tam 8tudio80 et {diUgenti dicendi magietroy, 
dicere enim ecc. Cos\ ai sostantivi fructU8 et ghria e studium exercita' 
Uoque corrispondono i dae agg. etud. et diUg. Yedi altri esempii qai nei 
BruttM, 272 : « stadio ... nec indastria maiore cognovi » ; Brutu9, 86 : « se 
stadiose accarateqae fecisse »; ib., 156: « aadivi enim eam naper stadiose 
et freqnenter » ; Acad., II, 31, 98 : « valde stadiosas ac diligens » ; ad Att., 
XVI, 7 : « stadiose diligenterqae carabo » . A me pare che si potrebbe tra- 
lasciare il dicendi come non necessario e leggere: te praee. tam eiudioeo 
et (dilig. magiatro)-, dicere etnm. Cosi si pa6 pia facilmente spiegare 
rorigine del gaasto nei mscr., pensando che il magietro era neir esem- 
plare abbreviato (ma^o), e che cominciando diligenti e dicere per la stessa 
lettera, rocchio del copista pot6 saltare fino a dicere tralasciando magiatro 
= tanto piil che ta mi sei maestro amorevole e premaroso. II Klotz con 
la congettara te praea. tam 8tudio80 et (diligefUi) ; dicere enim ... segai le 
stesse considerazioni del Piderit; ma senza magistro o an altro sost. non 
6 chiaro il significato dei dae agg. L'abl. assolato con magistro sarebbe 
asato analogicamente alla nota espressione te auctore.'» 

§ 25. quarum. £2 felice congettara del Eayser in laogo del quare dei 
mscr. 

§ 26. quam haec e8t [a Graecia] elaborata. Primo fa il Mejer ad ac- 



248 APPENDICB CRITICA 

corgersi acntamente clie qoi le parole a Oraecis deyono ritenersi come nna 
glossa. Si ayyerta qai che nel testo si deve leggere est [a Graecis] eldbor, 
e non est [a Qr. elah.'] dic, come fii starapato. 

§ 30. in honore magno fuit. A torto il Jahn e lo Stangl espimsero 
qneste parole dal testo insieme col secondo tum. 

§ 31. refdUre soJebat E variis huius et uberrtmis sermonibus. Questo 
Inogo h stato tentato e tormentato da molti. I codd. leggono: ref. sdlebat 
verbis huius ex uberr. serm. Tra i sostenitori del verbis in fine del pe- 
riodo stanno il Klotz che lo crede contrapposto ad institutat il Bemhardj 
che lo intende nel senso di oralmente, quasi contrario di scriptiSt il Jahn 
che pens5 si dovesse aggiangere dopo verbis un agg. che servisse a con- 
trapporre il parlare semplice di Socrate ai discorsi artificiosi dei Sofisti. 
Ma tutto ci6 h g\k detto da suhtil. quad dic. e di piil la collocazione di 
verbis non sarehhe regolare. Altri, come Ellendt, Hanpt, Kayser ed Eber- 
hard, espangono senz^altro verhis. Molti tentarono sostituire altra pa- 
rola: Orelli urbanissime (« qui adv. saperl. in codicibus interdum scri- 
bitur urhaniss. »); Mahly acerbissime: Feldhtigel e Stangl acerbius. 
Certo, se si vuole cercare sotto il verhis una parola che serva in qualche 
modo a caratterizzare la dialettica socratica, parmi sia da preferire a 
qualunque altra la congettura del Vitelli il quale (Atti del B. Istituto 
Superiore degli studii in Firenze) scrive: « L'ironia socratica h nno 
degli aspetti della sua urhanitas; e nella raaggior parte almeno de' dia- 
loghi platonici sono tutfaltro che frequenti i casi in cui Socrate non si 
mostri urhano sotto ogni riguardo » . Veii, per es., Sauppe, ad Protag., 

u 

335 (7. Considerando quindi che ub pu6 valere tanto urb quanto verb; 
non mi pare al tutto improbabile che urbanius potesse essere abbreviato 

u 

ub\ e che la difficile abbreviazione fosse erroneamente interpretata verbis » . 
Ma dappoich6, come gia Ho detto, necessita di aggiungcre questa parola 
non c'6, giudicai piti prudente attenermi air emendamento del Piderit, il 
quale sostieno, che fosse scritto sokhatevarisuiuseuherrimiSf e che il co- 
pista, non intendendo, cambiasse euherrimis in ex uherrimis e facesse 
punto mutando variis in verbis. E conforta la sua ipotesi con gli esempii 
che si leggono in de Orat, III, 61; II, 3j Tusc, V, 10; Orat, 12. 

§ 32. et perfectus magister. II Bake priraa, e poi il Jahn, rEberhard 
e lo Stangl hanno veduto in queste parole date da tutti i rascr. e riportate 
da Rufino una inutile glossa, aggiunta a spiegare le precedenti. Ma il 
vero h che prima Cic. dice che Isocrate forra6 quas! tutti gli altri oratori, 
e poi vuole attribmrgli tA. raerito di possedere in sommo grado le qualita 
del maestro. 

§ 33. na*ura magis tum casuque nonnunquamt haud ratione aJiqua aut 
ulla observatione filehat B. mt magis casu; que nonnunquam aut.,.} 
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c: mt magis casu! que nonmmguam aut,..'y A <mu! nonnumquam 
aut ... II Lambino propose remendameDto: nat mag. casuque nonnunquam 
quam aut rat aJiq. aut observ. fiebat, che poi pas85 nella Yolgata. Ma al 
Priedrich (Pid., 3), col confronto di Orat.j 183, 186, 219, pare che il pensiero 
di Cic. sia che prima di Isocrate nessano abbia aggiunto con vera coscienza 
e scienza il ritmo al periodo; onde egli trovando inaccettabile il confronto 
ammesso dal quam che il Lambino agginnse, emenda cosi: natura magis 
tum camque, numquam ratione aliqua aut uUa observ. fiebat. La lezione 
da me seguita b qnella che si legge in Eafino {De metriSt p. 159), la 
qaale, senza bisQgno di emendamento, rende il pensiero di Cic. E giudicai 
qaesta potesse essere la lezione primitiva, la quale poi per lo scambio di 
aut con haud si corruppe negli altri codd. e diede luogo airemendamento 
del Lambino. 

§ 40. ipse poeta hic tam [idem] ornatus. Videm sorprende e per la 
collocazione e per la confusione del pensiero. Ma anzich^ seguire una delle 
congettare, che a me parvero tutte arbitrarie e paleograficamente insoste- 
nibili, proposte dal Koch {vaJde% dallo Stangl (interdum), Bahrens {iden- 
tidem)^ dal Friedrich {tam gravis et idem ornatus), mi sono attenuto al- 
ropinione del Fiderit, che giudica il yocabolo originato da una glossa che 
volle spiegare le parole poe'ta hic. 
§ 41. denique. Stangl e Jahn seguendo il Bake: demum. v. il Comm. 
§ 46. ilJa gens * et natura. La lezione dei codd. evidentemente guasta 
h illa gens et controversia o controversa natura. II passo fu tentato arbi- 
trariamente da molti. Klotz: Ula gens et controversiae nata; Jacobs: iUa 
gens et controversOs naia; Tittler: illa gena et controversia nata iuris; 
Jahn: iUa gens^ e controversia natam artem...; Ellendt: Hla gens et* 
controversa natura; Schneider: iUa gens controversiis et iudiciis; Marg- 
graff: iUa gens et cmtroversiae nata ... sed accurate tamen et de scripto, 
scriptas tum esse ...; Madwig e Stangl: et controversa in ea iura; Piderit: 
illa gens natwra et controversiae essent ortae ... sed accurate tamen et 
descripte plerosque dicere; Friedrich (Pid., 3) : iUa gens et conl/roversiae 
cupida natura ... lo, non volendo arrischiarmi a tentare un emendamento 
piu meno ingegnoso ma arbitrario, ho preferito indicare con un asterisco 
che ii testo h guasto ne* manoscritti. 

§ 46. discripte. £ Femendamento proposto da J. Schmitz, e seguito dal- 
PEberbard, dallo Stangl e dal Friedrich (Pid., 3). I codd. de scripto. 

§ 47. [se audiente]. Col Campe, Eberhard, Piderit, Stangl, Friedrich cre- 
detti anch'io espungere dal testo queste parole. Tucidide infatti, cacciato in 
esiglio nel 424, non rimpatri6 che dopo 21 anni, mentre Antifonte fu proces- 
sato nel 411. 

§ 49. partus atque fontes. Ernesti e Stangl: partusatque fetus; Jahn: 
ortus atque fontes. Schiitz: partus artisque fontes; Meyer: oratorum 
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art fimUa. Friedrich (Pid., 3, pag. 297), dichiarando di aver visto in 
alcani manoscritti della Yaticana che la prima parola porta nn taglio nella 
parte inferiore del p, non esclade la possibilitli che Cic. scrive^se portus 
(aqiie fontes, e cita per confronto de Orat., III, 69 : « at philosophi tam- 
qaam in saperam mare defluerent, graecam qaoddam etportuosum ». Ma 
il ravyicinamento non parmi opportano, ed inoltre Taatoritk de' mscr. al- 
legati dal Friedrich non basta, in oonfronto degli altri, a fare accettare ana 
lezione ^r la qaale si ha an^espressione^ se non viziosa, certo poco comane. 
Secondo la lezione dei mscr. piil aatorevoli invece abbiamo an^espressione 
in cai dae imagini diverse si fondono insieme per esprimere an anico con- 
cetto = « i primi saggi o prodotti > . 

§ 58. ore Cethegus Marcus conlega Tuditano, I codd. leggono cosi il 
verso: Marcus (marchus) studio conlegam (Vm finale non deve essere altro 
che riniziale M del nome proprio con cai comincia il verso segnente, la 
qnale, per errore degli amanaensi, pas86 anita alla parola precedente). Tale 
lezione h evidentemente errata: cd io ho segaita la ricostrazione che ne 
diede il Bergk (Jalirb., 1861, 459) e fa accettata dal Bahrens (Fragm, 
poet rom.f 1886). II Piderit credette di dover matare anche aonlega in 
conhgae perch^ in Ennio Va finale del nom. h langa solo nelle parole che 
formano an tribraco, come aquila, galea. Ma, se qaesto non pa5 negarsi 
per i frammenti che di Ennio si hanno, h da notare che in Plaato tro- 
vansi i nom. epiatuJaf liberay aUeray naenia, Iwm con Ya finale langa. 
Onde non si pa5 escladere che anche Ennio avesse conservato Tantico va- 
lore delPa finale della 1* declin. nel nom. anche in parole metricamente 
diverse da qaelle citate dal Piderit^ specialmente \k dove il verso gli ria- 
sciva meno facile per Pinserzione di tre nomi proprii. 

is dictust popularibm oUis. I codd. e Gellio, XII, 2, 3 : iis dictua oiHs 
(iollia) poptdaribua olim. Anche qai ho segaito col Piderit e con lo Stangl 
la ricostrazione del Bergk, il qaale vide in oUm ana glossa, e giadic5 che 
qaeste parole dovessero anirsi alle altre Marci fiUus per formare Tintiero 
esametro. 

aevum agitabant I codd., tranne uno di nessuna autoritk: aevum 
agebant. Fa il Gronovio che sostitai la vera lezione con la scorta di Gellio, 
1. c. V. il Commento. 

§ 59. eiu8 autem ... vuHt Qaeste parole al SchOtz, Piderit, Stangl par- 
vero ana glossa. Bernardhy : « ex necessitate Tallias interposoit. Nam qoi 
Cethegam volait cam Periclis eloqaentia contendere iasta conclasione de- 
bait efficere, ut homo Bomanas moderator et princeps Saadae haberetar 
item, ut Pericles iretOoO^; arbiter Athenas rexisset ». Yedi del lesto eome 
Cic. abbia anche prima parafrasato le parole di Ennio. 

§ 67. ea in nostris. Accettai remendamento del Bake invece di e^ m 
nostris, come si legge in tutti i mscr. II pron. 5 richiesto anche dal quoi 
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correlativo. Pitk regolare e frequente h la correlazione id ... qitodf ma 11 
nentro id h qni attratto da inaciUa, 

ne noverunt quidem, I codd. e Ted. pr.: nm nov. quid, II Mannzio 
emend6: non noverunt, Quid (entm)? Mala formola di transizione quid 
enim, oltre che in Cic. h sempre segnita da nn^altra interrogazione, 8er?e 
a richiamare Tattenzione sn un nnovo e pitk importante punto della qui- 
stione: e qui sarebbe inopportuna. 

§ 68. et ut aptior, iB la lezione data da Lg. 51 e daired. pr. e seguita 
deirEUendt e Jahn^ Stangl; hf^, 56, 70. Lambino, Friedrich: ut apUor; 
gli altri mscr.: et aptior. 

§ 71. eum neque Musarum ... ante hunc, Questi versi cosi si leggono 

seopuli 
nei mscr.: cum neque Mmarum scopulos (scopulus) nec dicti studiosus 

quisquam erat ante hunc, Neir edizione Yictoriana del 1536 dopo la pa- 
rola soopulos si legge: quisquam superarat; e^rEIIendt ed il Piderit 
accettarono nel loro testo queste parole, come complemento del secondo 
verso. lo, come lo Stangl ed il Bahrens (op. cit.), ho preferito indicare la 
lezione dei mscr. Nec docti dicti h Femendamento del Bahrens (op. cit.), 
il quale (op. cit., p. 81, nota) alla lezione deirediz. Yictoriana preferirebbe 
la seguente: tendebat ad aJtos. II Bergk (opusc. I, 275) propose: cum ... 
scopuim metasque teneret Nec doctis dictis ... hunc, 

§ 83. ea est fama ut, £i Temendamento del Baiter e del Boot {MisceU, 
phil etpaed.f III, 130) alla lezione dei codd.: ea est iam ut, 

§ 86. ardentior acriorque, La lezione de' mscr., evidentemente errata, 

h 

h adhortor {adortor, adortator^ adhortatior), Si pens5 quindi da molti ad 
emendare il luogo. Graimr deirErnesti, pur non cnrando rinutile ripeti- 
zione, non si pu5 accettare paleograficamente; co^ non si possono accet- 
tare n5 atrodor proposto dal Triller e rinnovato dal Priedrich (Pid., 3), 
n^ acerhwr deirOrelli, anche perch5 non convengono al difensore, bensi 
airaccusatore. Peggio emend5 il Bernhardy con astrictior che ripugna 
qui al contesto. Mi 5 parsa pitk d*ogni altra probabile Tantica congettura 
del Conrad: ardeniior, seguita recentemente dal Beitz, dairEIIendt, 

r en 

dal Piderit, dal Jahn, dallo Stangl, tanto piu che in Ye.* leggesi adtior, 
Affatto arbitrarie mi parvero le congetture uberior tlel Marggraff, actuo- 
sior del Eayser, actor fortior del Peter. 

§ 90. tum igitur recusans pro sese, Tutti gli editori hanno qui seguito 
remendamento tum .„^nihil recusans che il Conrad ricav5 da Yalerio Mas- 

simo (YIII, 1, 2): « cum a Libone Ser. Galba ... increparetur reus 

pro se iam nihU recusans, parvulos liber suos ... commendare coepit ». In 
tutti i mscr. manca la parola nihil: ed io ho riprodotto la lezione con- 
corde de* mscr., perch5 mi pare meno strano supporre che Yalerio Mass. 
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citasse a memoria o non intendesse bene il significato della frase reeu- 
sans pro se (sott. dicere) che pensare ali^omissione di nihil per colpa 
deiramanaense. Si noti che anche il iam che si legge in Yal. Massimo 
manca in tntti i mscr. L'ellissi del verbo dicere non h rara quando Ta- 
zione h chiaramente indicata da nn^espressione come : contra, ad haec, pro 
me, te, se ecc. Oltre a do, come not6 bene il Marggraff, ove Cic. avesse 
volnto dire che Galba non ricus5 alcuna peiia per s5, avrebbe scritto de 
se e non pro se recusans, Per Tinterpretazione v. il Commento. 

§ 97. Sex, Pompei, £i Temendamento del Madvig, alla lezione di tntti 
i niscr. : Sed Pompei, 

§ 100. cum ei Fanniua. E remendamento del Grater invece delPe^ dei 
mscr. che non d^ senso. II Bemhardy e TEIlendt preferirono espungere Vet 

§ 105. quod. Tatti i mscr. danno quo che non ha senso, tranne Ven. 2 
e Lg. 35 e Ted. pr. in <^i si legge quoad che qni non si pa5 accettare. 
Ho segaito con TElIendt remendamento Aldino. II Jahn, il Fiderit e lo 
Stangl accettarono invece ;I cut del Protscher, paleograficamente pin dif- 
ficile a spiegarsi. 

§ lOB. quaestiones perpeiuae, Male interpret5 il Conrad la scrittnra dei 
mscr. quaestiones p. ^r qicaestiones puhlicae, Parimenti erronea 5 Tinter- 
pretazione quaest pecuniarum repetundarum o pecuniae, poich5 si verrebbe 
a considerare il solo delitto contemplato dalla lex Calpurnia, mentre Cic. 
vaol dire che con qaella legge cominci5 per la prima volta ruso delle 
quaestionea perpetuae. v. il Commento. 

quibus aderat Garho. Qaeste parole sono tolte dal testo, come glossa, 
dairEberhard e dallo Stangl. lo ho volato seguire i mscr. pensando che a 
bello studio Cic. voglia con qneste parole ricondorre il pensiero a Carbone, 
da cui la parentesi lo ha allontanato. 

§ 108. MJ Manilius. l codd.: M. Manilius. 

§ 109. fregit. I codd. : fecit. L'emendamento fregit di Vector Pisanas 
h convalidato anche dal n. 95. 

facete. Ho segaito anch'io Temendamento del Lambino, invece del fa- 
cile de* mscr. 

§ 110. et uterque. Stangl: et est uierque. 
in quibusdam ... industria. Ho segaito la lezione de' codd. Lg. 35, 68 
e delPed. pr. II prohab'iles per5 si legge anche ne' codici piu autorevoli, i 
quali danno una lezione evidentemente errata: in quih. laudandis viris ... 
prohahiles. Altri mscr. meno autorevoli leggono: in quih. ... laudandis viris 
prohahilis industria. L'OreIIi corresse tutto il laogo cosi : in qu^tus lau- 
dabatur iure, etiamsi ... probabilis tamen industria. Ma, oltre alla diffi- 
colta paleografica di cambiare laudandis viris in laudabatur iure, si op- 
pone qui a tale emendamento Tuso del tamen. Alla congettura del Feldhugel 
{Progr. des Pddag. Magdeburg, 1871) si oppone Timperf. essent: et in 
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quibusdam laudandis viria eHamsi maximi ingenii non essent, probabilis 
est tamen industria. Oltre a ci6 seoondo qneste lezioni il pensiero di Gic. 
riesce meno chiaro. Piii arbitrariamente lo Stangl emendd cosl : versatus : 
erant tn qutbusdam laudandi viiri ety vel si maximi ing, nan essentf pro- 
babiles tamen tndf. E parimenti arbitrarie sono le yarianti in quibusdam 
sane laudandis viris deiPErqesti e th quHms tam laudandiviri di altri. 
Qaanto alle lezioni: versatus est Erat in quibusdam laudandis viris ... 
probabiHs ... industria proposte dal Peter e dal Madvig^ e versatus, Erat 
in quibusdam laudandis viris ... probabilis ... tamen ind, del Friedrich 
(Pid. 3) p,armi che ripugnino a tutto il contesto. Pitl fstcilmente ma non 
meno arbitrariamente TEberhard esptmse le parole eUamsi ... essenty ed il 
Bake tntte le parole in quibusdam ... industria, v. il Commento. 

§ 112. de vita ipsius acta. Ho seguito anch'io la lezione data da tatti 
i mscr. (tranne Par. d e Ga* che leggono apta\ contrariamente al Jahn, 
Piderit, Friedrich, Eberhard, Stangl che accettarono Temendamento del 
Qeel: de vita ipsius^ lectu, Tale emendamento, non soltanto non si pu6 
paleograficamente sostenere, ma mi parve inutile ed inopportuno, per le 
parole che segnono quos nemo legit Vutiles infatti da solo fa capire che 
Cic. intende parlare dell^utilit^ la quale si ricava dalla lettura di un libro. 
Credo invece con rEllendt e col Marggraff che acta stia qni a determi- 
nare la parte di vita narrata da Scauro, quella cio6 soltanto ch'egli pass5 
negli affari pubblici. Tanto piil che probabilmente egli dovette scrivere 
quelle sue pagine autobiografiehe con fine apologetico, per difendersi dalle 
molte accuse. E questo carattere pu5 anche spiegarci la dimenticanza in 
che Fopera era caduta. 

§ 113. Erat uterque, "k Temendamento del Jahn, invece della lezione 
et uterque data da tutti i mscr., secondo la quale manca il filo logico al 
periodo. 

§ 115. qui cum, La lezione dei codd. quiquamj evidentemente erronea, 
deriv5 probabilmente da una falsa lettura di qui quom, 

sed. Non accettai Temendamento del Bake eiy seguito dal Jahn e dal 
Piderit. Parmi evidente che Cic. voglia contrapporre C. Cotta a Q. Mucio, 
dicendo che a questo mancavano le doti del vero oratore. Ci5 apparisce 
anche dalFuso di itte quidem. Ed anche in de Orat,, I, 229^ 5 uguale ii 
giudizio di Cic. v. il Commento. 

§ 117. in tribunatu, I mscr. tutti: in Illviratu. Acutamente il Schtitz 
os3erv6 che solo ai tribuni toccava decidere, qnando un iudex (che m questo 
caso era augt^) cercava sottrarsi al nuovo ufficio. I triumviri capitales, 
a cui pens5 il Bemhardy, dovevano solo procedere contro i servi e la gente 



Grraccho, A ragione il Meyer asseri che il solo cognomen basta ad 
indicare il piil famoso de* dne fratelli; tanto pitl che Torazione di Tube- 
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rone contro Caio era nota. v. Prisc, I, p. 108. Perci5 h inntile aggiungeie 
riniziale del praenomen, come hanno fatto il Jahn e lo Stangl. 

§ 120. [id est ex vetere Academia], Primo 11 Lambino notd come glossa 
qneste parole che 11 Meyer Tolle conservare nel testo. Subito dopo dice 
Cic. di quali filosofi intende parlare. 

§ 121. Jovem sic aiunt philosophi. Ho seguito anch'lo remendamento 
del Schiltz, perch^ Vanacoluthiaf che 11 Bernhardy ed il Marggraif Yorreb- 
bero vedere nella lezione de' rascr. Jovemy sic ut (sicut) aiunt ph., sarebbe, 
come osserv6 11 Schuppe (De anacol dc.t diss. inaug. phil. in Univ. Fride- 
rica Quilelma. Berol., 1860, p. 85), contraria airuso ciceroniano. L'acc. 
Jovem infattl non h messo Innanzl, *come pensa 11 Marggrafi, « quo maior 
honor Platoni tribueretur », ma, se si confronta cogli esempi che il Marg- 
graff stesso cita (de Orat, III, 3; de Off,, I, 22 ; de Bep., I, 38), dice cbia- 
ramente che anche nella mente dello scrittore la prop. princ. era phil 
aiunt e che 11 gludizio viene riferito in forma logica indiretta. 

§ 123. Numera, inquit, me. I codd.: enumera inquit me; Weidner, 
Piderit, Siangl, Friedricb (Pid., 3) : me numera^ inquit Mi parve di dover 
seguire la congettura dell' Emesti, anche perch^ h possibile che nella le- 
zione de' mscr. Ve siasi introdotto per errore da desitae. 

Et ego: Intellego, inquam, ... E remendamento dello Schiitz, secondo 
Tuso ciceroniano. I codd.: et ego, inquam inteUego, 

§ 128. invidiosa lege [Mamilia quaestio]. A B c c* Par. d, ed altri: 
invid, lege ManiUa {MamiMa) quaestio; Lg., 26, 53, 68, 70: invid, lege 
Man. quaestione; Lg. 20: inmd. lege Man. quaestione habita, II solo cod. 
Va. da invid. lege Man. II Piderit crede che le parole lege Man. si siano, 
per crrore, da una nota marginale introdotte nel testo, oppure siano derivate 
da cattiva lettura di un iUa dopo quaesUone ed emenda: invidiosa iUa 
quaestione. II Eayser, seguito dal Jahn, propone di leggere sempliceraente 
invidiosa quaestione, considerando le altre parole come una glossa ricavata 
dal n. 127. L'Emesti, e con lui rElIendt e lo Stangl, si attenne invece 
alla lezione del cod. Va. invid. lege Mam, II solo Orelli segue la lezione 
de' mscr. invid. lege Mam, quaesUone intendendo con troppo sforzo : inmd. 
quaesUone ex Jege Mamilia, Poich5 11 testo si deve certamente emendare, 
ml parve migliore emendamento quello del Friedrich, 11 quale giudica che 
anche le parole Mamilia quaestio sl slano introdotte nel testo da una nota 
marginale, e propone dl leggere sempllcemente: inmdiosa lege, Cbe infatti 
Cic. intende parlare della quaestio Mamilia sl ricava dal n. 127. Cfr. inoltre 
136: vitiosa et inutili lege vectigdli, 

§ 129. truculentus, I codd. tutti: luculentus patronm; Jahn, Piderit, 
Friedrich, Stangl : lutulentus. Certo la lezione del mscr. h errata, giaochd 
n^ si capisce Juculentus patronus (cbe saona elogio) posto innanzi sAVe- 
numerazione dei difetti, n^ Cic. avrebbe poi snbito dopo, con una viziosa 



APPBNDICE CRITICA 255 

ripetizione dello stesso ▼ocabolo, detto Fimbria tolerahiUa patronus. ^ da 
credere che qai patronus sia incorso per isbaglio del copista dalla riga 
pitk sotto. II Marggraff propose di sostituirlo con latrans richiamando il 
n. 58. Ma con qnale fondamento paleografico? L*emendamento del Jahn 
httukntus sarebbe paleograficamente accettabile, ma bisognerebbe intendere 
Pagg. in an senso diTcrso dalPoraziano (Sat., I, 4; X, 50). Ed inoltre non 
con?iene cogli altri due aggettivi asper, mdledicus. Giudicai quindi prc- 
feribile il trueulentuSt proposto dairBrnesti, ed accettato» dairEUendt. Non 
vi si oppone la paleografia^ e per il significato trucuHentua (= che fa 
paura oon lo sguardo^ torvo) sta bene con gli altri due. 

§ 130. atque etiam ingenio, Jahn e Piderit: atque iam; Eberhard: atqtte 
et ing. et...; Eayser: aeuto etiam ing,; Friedrich {Jahrb.f 1880, 189) e 
Stangl: atque et acri ing. et... lo penso che ogni difficolt^i spariscanella 
lezione de' mscr., quando al fuit si dia il significato non della semplice 
copula, ma del nostro « ci fu » o c visse ». Traduci: « E ci fu ancora (in 
quel tempo) C. Sestio Calvino, di spirito fine e di eletta conversazione, ma 
di salute malferma ». y. sotto al n. 131: atque eodem tempore ... fuit. Si 
badi bene alla collocazione delle parole. Cic. non dice: atque etiam fuit 
ing. et serm. eleg. Sex. Calv. ... (nel qual caso i* etiam non darebbe piii 
senso), ma disgiunge rabl. di qualitdi dal verbo per mezzo del soggetto, 
mostrando cosi ch^esso debba considerarsi come un attributo. 

§181. lege Aquilia damni iniuria. Uo seguito anch*io con la maggior 
parte degli editori la congettura dell*Hotomann, la sola che si possa ra- 
gionevolmente fare in luogo della lezione de* mscr. : lege Aq, de iustitiay 
la quale doYette derivare da erronea lettura deir abbreviazione d. i. con 
cui era dato neirapografo il titolo della legge. Piderit : de damni iniuria. 
V. il Commento. II Friedrich (Pid., 3) non esclude che anche rabbrevia- 
zione d, i, sia stata aggiunta posteriormente al testo da qualcuno che ri- 
cordava il titolo della legge AquHia a cui Cic. accenna, e propone di leg- 
gere senz'altro: lege Aquilia, 

vel potim plane. E remendamento del Vogel in luogo di vel potius 
paene dei mscr. 

§ 132. nisi quid fieri potesi perfectius, erudiius. Eberhard: velsiquid 
fieri ... ; Ivan Maller e Stangl : nisi quid f. p. perf. perfecte en^ditus. 

§ 184. cum quosdam una. I mscr. cum quosdam. Ho accettato la con- 
gettura del Eayser. 

§ 141. oratorem. II Lambino con la scorta di Par. d. emendo: orationem. 

eaque. Jahn: quae. Lo Stangl (p. 31 nota) propone di leggere: atque. 

[cum verbis sententiisque consentiens]. Convengo col SchtLtz, Ber- 

nhardy, Ellendt, Jahn, Piderit, Stangl, Friedrich (Pid., 3) nelPespungere 

dal testo questo parole, come inutile glossa agginnta a spiega2ione di 

qaanto Gic. ha gi^ detto chiaramente (gestus erat ... cum sententHs con- 
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gruena), Senza ragione TEberhard espunse anche omnisque motus, Qaanto 
dice 11 Marggraff per sostenere la lezione dei mscr. h insafficiente^ n^ h 
necessario ricorrere alFaltra sna conclasione, che si debbano cio^ espungere 
dal testo tatte le parole marms ... motus ... consentiens. Si verrebbe cosi 
a togliere quella distinzione del gestus, cbe b cosi yera e natarale e che 
PEllendt ehiama TPO(<piicf|' 

§ 147. quo utehar propter familiaritatem ScaevoJae nostri, Questa 
lezione h confermata dai codd. Lg. 35, 51; gli altri: quo utebatur. H 
Gebhard {Obs, in Gic* Br., 5) propoee di leggere quo utehamur „,, e fu 
seguito dal Meyer; ma si oppone a tale emendamento rat<(2ie&am che pre- 
cede. Gli altri emendamenti sono tatti arbitrarii. Wetzel: qua uiehaJixff 
pater^ familiaritatem Scaevolae nosti; Eberhard: quo utehatur perqwm 
familiariter Scaevola noster; Eayser e Stangl: quo utehatur perfamUa- 
riter, Scaevdkt, ut nosU, 

§ 150. posset ^ emendamento del Lambino. I mscr., tranne alcuni di 
minore autoritk, leggono possit 

§ 151. una, Fu espunto dal Jahn in causa delle parole seguenti ine 
etiam, 

§ 153. guorum simUia nuMa sunt. II Koch, pensando a de Orat, II, ^ 
(« sant enim innamerabiles de his libri neqae abditi neqae obscuri »)pro- 
pose di emendare: quorum volumina muUa sunt 

§ 162. est etiam L, Crassi in consulatu pro Q, Caepione, defensione 
iuncta, non brevis ut hudatio, ut oratio autem hrevis. II passo non ^ 
chiaro, ma non credo che si possa seguire il Piderit nelle troppo libere 
ipotesi che fa per condadere che originariamente fosse scritto defensio in 
laogo di defensione (tutti i mscr. danno defensione tranne Par. d in cai 
la parola h omessa); e del resto pro aiiquo defensio non h espressione di 
aso ciceroniano. Lo Stangl piu caato si Iimit6 ad indicare nel testo nn 
gaasto nei mscr. dopo in; ma poi in nota propone ano di qaesti emenda- 
menti che a me paiono ambedue agaalmente arbitrarii : sed etiam L, Crassi 
ex consulatu p(eculatus) r(ei) Q, Caepionis defensio minuta; est etiam 
L, Crassi in consulatu pro Q, Caep, (testimonii loco oratio)^ defensione 
tincta ... Pure arbitrario h Temendamento del Lange: est eUam L, Crassi 
in causa pecuJatus pro Q. Coepione, defensione iuncta ... Piti prndente, 
a mio giadizio, sark seguire la tradizione dei mscr. ed ammettere che 
roscarita proceda da un po' di trascaranza nello scrittore (v. Introd. I), che 
si scorge anche in qualche altro luogo del Brutus. Credo che il pensiero 
di Gic. sia qaesto: « anito al discorso di Grasso, durante il consolato, in 
difesa di Cepione c'6 ano scritto, che non pa6 considerarsi come discorsJ 
intiero, ma come ana parte, nella qaale Grasso enumerava i meriti del- 
raccusato {laudatio) ». Sj danqae da supporre verosimilmente che Cnwso 
avesse pabblicato della sua difesa soltanto la parte detta laudatio, dopo 
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averla allargata, la qnale al tempo di Cic. esisteya, precedata da hqo 
schema delFintiera difesa (y. come anche piu sotto (164) a proposito del- 
Porazione contro Domizio Cic. dica : non est oraUo sed quasi capUa rerum 
et orationis commentariim paido pUnim), Ora Cic. che non yaole credere 
che qaello schema sia Tintiero discorso pronunziato da Crasso {oraHo) e 
yoole eyitare la ripetizione yiziosa del nome oraHOt contraendo ed accor- 
ciando poco felicemente respressione, lascia il iuncta (nom.) grammatical- 
mente senza sostantiyo, ma logicamente riferito ad oratio che segae. Ecco 
come si pa6 rendere il pensiero in italiano piti chiaramente: « Ci6 che 
ahhiamo ancora {est etiam) di L. Crasso, qnand'era console, a fayore di 
Q. Cepione^ anitamente alla difesa {defensione iuncta, e la defensio, ya 
qni intesa, come al n. 164: quibusdam capUibus expositie)^ non h Tora- 
zione intiera che sarehhe troppo hreye, ma neppare si pa5 dire solamente 
an elogio, che sarehhe troppo lango». Cfr. de Orai(., II, 341 : « nostrae 
laadationes, qaihas in foro atimar, aat testimonii hreyitatem hahent na- 
dam atqae inomatam ant scrihantar ad fanehrem contionem, qaae ad ora- 
tionis laadem minime accommodata est ». E sahito dopo (342) espone le 
norme da seguirsi dairoratore nella laudatio. Ayyerti poi che iungo e con- 
iungo nel part. pass. e nel part. fat. pass. si costraiscono da Cic. pitk spesso 
con Tahlat. senza cum che col cum (y. Gandino, La sintaasi la^ina ecc, 
P. III, p. 165. 8). 

§ 168. In eo genere sane probabilis, doctus autem ... Lo Stangl ed il 
Friedrich (p. 300) accettano remendamento del Jahn: in eo genere sane 
probabiUs, doctus autem,.. A me parye di seguire rinterpanzione della 
volgata, scorgendo in Cic. Tintenzione di porre in rilieyo in M. Gratidio 
la coltara letteraria in confronto di altre doti. 

qui accusavit Anche qai lo Stangl ed il Friedrich (1. c.) segaono il 
Jahn: is qui ,.. 

factus. Eherhard: naius; Friedrich (l. c.) facilis. 
§ 171. iu quidem. Weidner, Stangl, Friedrich (Pid., 3): tum quidem; 
Koch : ibi quidem. 

retinnit. A qaesta congettara dello Schneider condace senza dahhio la 
lezione retinuit di B c c* e di altri mscr. oltre a ci6 retinnit leggesi in 
ligf. 35, 53, 68. La yariante recinuit che si legge in A a a* non da qai 
senso, e procedette da cattiya lettara di relinit, cosi pure recinnit ^i Ye 2. 
Aldo, Emesti, Orelli: recinit. 

§ 172. loqueretur. Omnino sic, ut opinor. Omnino leggesi in Ye. 1; 
Ma. Lg. 9, 51, 56, 58; negli altri mscr. omnium. Sic, ut leggesi nei mscr. 
Xiagomarsiniani, tranne Lg.20^ 35, 53, 68, 70 ed in Fa; gli altri mscr. danno 
sicutf che non ha altro esempio ciceroniano nella frase sicut opinor, e non 
81 pu6 qai accettare per la yicinanza deiraltro sicut. L'ed. pr. segaita dal 
f^riedrich (Pid., 3) legge: hqueretur omnium. Sic, ut opinor. Stangl: Omnino 

CicnoHK, 11 Bruto, riv. ed illastr. da P. Esooui. 17 
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siCt opinor ... L*Eberliard giadica interpolate le parole Omnmo ... sonus. 
lo ho seguito la lezione omnino dei cod. meno antoreyoli, perch^ mi parve 
impossibile che nn omnium (retto da optime hqueretur) chiarissimo po- 
tesse essere dai copisti mutato in omnino che non h di cosi facile spiega- 
zione. Del resto parmi che il pensiero sia qui stato espresso da Gic poco 
chiaramente. 

§ 174. quamm (non quam uty come si legge, per errore di stampa nel 
testo: si yegga il Comm.). Ho segnito anch* io V emendamento del Jeep 
(PM, lY, 807). La lezione de' mscr. quam ut non pa6 grammaticalmente 
spiegarsi. L*£llendt emendd espnngendo il quam, 

§ 175. MuUum etiam ... versabatur iisdem ... I oodd. tutti e TEllendt, 
attaccando queste parole al periodo preoedente leggono : muUum eticm m 
causia versaretur, lisdem temporibus ... Ma certo Cic. ripeterebbe cosi senza 
ragione ci5 che ha gi^ detto con le parole multam tamen ... praebuiL II 
Bake emendd cosl il passo: MuUum etiam in causis versatus..,, e lo 
Stangl: Multum etiam in causis veraatus est ... lo ho seguito il Kayser 
ed il Piderit, pensando che Terrore proceda gi^ dai primi amanuensi del 
BrutuSt i quali non ayyertendo che con impJicaretur era finito il peiiodo 
. (forse in causa di etiam)^ furono poi oostretti a mutare versabatt^r in ver- 
saretur, in forza di ut ... impUcaretur, 

rerum Stoicarum sdentiam ****', et ante hos, In questo luogo i 
mscr. danno una lezione indecifrabile. Bcc*, Par. de tutti i Lagomars. 

itaminiure (A: ^mnuure); a: iltimnuure; Gu^ sitamnuure, La corre- 
zione Aldina : rerum Stoicarum sdentiam. Item in iure et ante Tws ... 
accettata dalVEIlendt, dal Elotz, dal Marggrafif, dal Friedrich (Pid., 3) h 
ingegnosa, e paleograficamente accettabile, ma per il senso non toglie 
grayi difficolta. Le parole che seguono: simili ratione direbbero precisa- 
mente lo stesso che item in iure, Pitl graye difficolta sarebbe ancor questa, 
che si doyrebbe credere famoso giureconsulto anche M, Brutus. Chi sa- 
rebbe costui? Alcuni, in forza di ante hos, pensano. al padre di Bruto ri- 
cordato da Cic. al n. 130 con le parole di optimus vir et iuris peritissimus. 
Ma come si pu5 ammettere qui tanta confusione e tanto disordine crono- 
logico in Cic? E come, trattandosi di un gentiUcius di Bruto, Cic. non 
Tayrebbe, come fa altre yolte, indicato con un vester o in altro modo? 
(v. 107, 130, 53). E non ayrebbe anche ricordato che di lui ayeya gii par- 
lato? La stessa difficolt^ rimane neiremendamento del Prohasel : Item in 
iure eminuerat ante 7m M, Brutus ... e del Bake : Item in iure, et ante 
hos M, Brutus, etpaulo post eum C. BeTlienus, homoper se magnus, prope 
sine uHla oratione, summus evaserat. II Piderit si leya da questa difficolta 
supponendo arbitrariamente che la lezione originaria fosse: rerum Stoicarum 
sdentiam, ut ante hos G, BelUenus ... summus evaserat e che le parole item 
in iure M, Brutus, scritte da un amanuense, il quale si era ricordato del 
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n. 180, passassero poi per errore nel testo. La yia meno pericolosa fa seguita 
dal Jahn e dallo Stangl; ed h di leggere ci6 che nei mscr. h chiaro ed intel* 
ligibile, e sapporre una lacana tra scientiam ed et nelFarchetipo^ la quale 
si cerc6 di sapplire nei mscr. in yarii modi, che non si possono pitl distin-> 
gnere. Ma, pure segaendo questa via, io incontro qui altre difficolt^. Vhos 
a cbi si deve riferire? Non a Sex. frater solamente^ h chiaro. Si deve 
danqne riferire anche a Gn. Pompevus ? In questo caso parrebbe che Cic. 
continuasse a ricordare il nome di nn oratore, giaccb^, se avesse volato^ 
per incidenza ricordare un predecessore di Sesto Pompeo nella giarisprn- 
denza o nella geometria^ avrebbe detto awte hunc, E Veum a chi si rife- 
risce? Se a M. Brutus perch6 non hunc? Se a M. BrtUua ed a 8ex. 
frater insieme, perch6 non eos ? A tutte queste dimande io non saprei ri- 
spondere. Soltanto parmi che esse non avrebbero pitl luogo se si leggesse 
cosi tutto il passo: Dicebat etiam L. Sdpio non impertte^ Cnaeuaque 
Pompeiua 8ex, F. aUquem numerun obtinebat — nam 8ex. frater eius 
praestantissimum ingenium tukrat ad summam iuris et ad perfectam 
geometriae et rerum atoicarum scientiam • • * * e* ante hos M. Brutua 

— et paulo po8t eum (Cn. Pomp.) C. Bellienuf aummue evaaerat 

Cosi leggendo^ la rassegna degli oratori yerrebbe sospesa dopo obtinebat, 
come da ana parentesi in cui Cic. dice del fratello Sesto e di un altro 
sao contemporaneo ed a lui afGlDe nel genere di studii, ed a noi reso ignoto 
dalla lacnna, al quale, aggiunge poi^ per incidenza il ricordo di M. Brutus 
loro predecessore in questi studii; Vhos andrebbe riferito si a Sesto che 
al personaggio ignoto; col secondo et poi si ripiglierebbe il filo della ras- 
segna, e Cic. ritomando col pensiero a Gn. Pompeo, altimo oratore ricor- 
daio, gli fa seguire C. Bellieno del quale dice: prope ... summus evaaerat. 
II prope lo riferirei anch4o col Jahn a summus evaserat =» nello stesso 
modo di Gn. Pompeo aveva toccato quasi il culmine. Le parole simiU ra- 
tione ripetono il pensiero gik espresso da dliquem numerum obtinebat = 
sapeva conservare (parlando) qualche armonia. Unica dif&oolt^ rimane il 
M. Brutus, per sciogliere la qaale non trovo altro mezzo che di pensare 
anchlo al padre del Brutus ricordato al n. 130 e di ammettere che Cic. 
trattandosi di un semplice richiamo, a cui 6 tratto per rafifinit^ degli 
stadii, non abbia sentito Fopportanit^ di ricordare qui la di lui parentela 
con Bruto interlocutore del dialogo, nh la necessit^ di dirci in qnalche 
modo ch*egli h il M. Brutus, i cui pregi aveva gik enumerati parlando 
del di lui figlio. E questa mia supposizione parra piii natnrale a chi pen- 
ser^ che d Bruto che Attico facilmente potevano capire di chi Cic. inten- 
desse parlare, perch6 nessun altro BrutuSt alPinfuori del padre di M. Brutus 
accusator, si era segnalato nelPerudizione e nella scienza. Che se questa 
interpretazione non pu6 appagare intieramente gli studiosi, io sarei ten- 
tato a conchiudere che questo luogo, in cni Cic. si mostra piu che altrove 
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inesatto e scorretto ed improprio, abbia snbito da tempo antioo tale gaasto, 
che il rimediaryi ria impresa disperata. 

§ 178. OfeOa, ^ remendamento di Vector Pisanns e del Conrad ad a fiUa 
aaiUa dei mscr. 

miUtutn erat Ho segnito con TEllendt e col Friedrich (Pid., 3) 
la lezione dei mscr. La Yolgata con Piderit e Stangl: muUus; Jahn cor- 
resse arbitrariamente in eausarum multarum erat^ secondo il nnni. 246. 
Ayyerti per5 che muUum esse in aUqua re h espressione eqaiYalente a 
multum versari in al re (v. 175); cfr. Oaes., de B. Q., IV, 1 ; mentre nella 
frase muUua est h in Gic. contenata un^idea di biasimo (» nimius ecces- 
■iTo). Gfr. de Orat., II, II, 17: € qai in aliqao genereaat inconcinnas aat 
muUus est, is ineptas dicitar »; de Orat, II, 87, 358: € ne in re tota et per- 
yalgata maltas et insolens sim ». Ma tale idea di biasimo iocredo qni aa- 
solatamente estranea alllntenzione di Gic. Poco opportanamente qnindi il 
Piderit richiama qai le altre parole di Gic, de Orat, U, 101 : « Ita non- 
nalli, dam operam saara maltam existimari rolant, at toto foro Tolitare 
et a caasa ad caasam ire Tideantar, oaasas dicant incognitas » . 

cum iuria civilia ikteUegentia. L*Eberhard crede che il cum debba 
qai easere correlatiTO di nn tum cadnto. E lo Stangl, propone di compiere 
cosi il laogo: cum antiquUatis memaria ium iuris civilia inteUegentia. 

§ 181. ignoratione. Quid enim est superiaris aetatis quod ... !E qaesta 
la lezione dei codd. segaita dairElIendt e dallo Stangl. II Mommsen con- 
gettard ano scambio ne* mscr. proponendo di leggere : ignoratione aupe- 
rioris aetatis. Quid enim est ... , e fa segaito dal Piderit Ma, come bene 
osserTa il Marggraff, il senso h chiarissimo e respressione regolare anche 
secondo la lezione dei mscr. lo osserTO ancora che ignoratione sup. aet. 
direbbe pi^ che Gic. non Taole dire. Gic. infatti non dice d*ignorare qael- 
repoca, bensi di non saper nalla di qaei pochi oratori che ha tralasciato; 
■a che ci sono stati {intelkgo ecc.), ma non ne saprebbe dir nalla. E poi 
come mai la lezione ignorat sup, aet, se fosse stata neirarohetipo, aTrebbe 
dato Inogo ad an*altra che h certo meno facile per la leggiera anacolntia, 
quid superioris aetatis quod scribi possit de Us,,,^ a cai fa costretto Gic. 
per amore dell^antitesi: de his autem? L*Eberhard arbitrariamente espange 
le parole sup. aet; ed il Eoch pia arbitrariamente propone di leggere: 
magna raUone. Quid enim est... 

eorum quos .,. audivimtis. 1 mscr. leggono: quos ... vidimm il quale 
errore si spiega facilmente per la ricinanza delle parole quos ... vidimus 
sn cui pot^ scorrere rocchio deiramannense dell'archetipo. L'emendamento, 
accettato da tatti, h del Bahnken. II Eayser ed il Piderit espangono 
qaeste parole, come glossa, dal testo. Ma non pensarono ch^esse serrono 
qni a limitare le altre che precedono quos ipsi ... vidimm, le qnali sole 
aTrebbero an senso troppo largo. Gosl Gic. viene a dire che dei snoi con- 
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temporanei (quos ... vidimus) non tralascia nessano ch^egli abbia sentito a 
parlare. 

§ 188. tniratur. Lo Schatz, seguito dal Jahn, Eberhard, Piderit, Fried- 
rich (in nota), Stangl emendd la lezione dei mscr. in mitigatur, avendo 
innanzi il passo di Gic, Orat., 131. v. il Commento. E lo stesso SchUtz, 
con maggiore arbitrio, non Tedendo evidente Tantitesi nei membri favet 
adit, contemnii invidet, ha proposto di correggere: fapet invidet, dHigit 
odit, admiratur contemnit, Ma come mai faveo (» sento simpatia, favo- 
risco) si contrappone ad invideo (=sento inyidia)? L^antitesi h, a mio 
giudizio, evidente secondo la lezione dei mscr., se si interpreta favet = 
sente simpatia, odit = nntre antipatia, eontemnit = sente disprezzo, in- 
videi ^aeni» invidia. E si pn5 avere invidia di nno che si disprezza? 
Si pud favorire uno che non si ama? 

§ 189. quando dubium /uisset Mi sono attenuto alla lezione de* mscr. 
Eberhard, Campe, Eayser, Stangl: quando dubium fuit, 

§ 191. centum milHum, Credo assai felice la congettura deirOrelli, in- 
▼ece della lezione dei mscr. OMNnJMMBILLUM, sicuramente errata. II 
Marggraff sostiene la congettura di Aldo Nep.: omnium mtlUum, dando 
alVamnium un senso assai largo « quae eaeepossunt, di cui non trovansi 
facilmente esempiL Cfr. Cic, ad Att, II, 5: c Cato mihi est pro centum 
milibus». L'espressione iperbolica corrisponde ad altre greche, di cui ab- 
biamo due esempii: Tuno trovasi in Cic. stesso (ad Att, XYI, 11): €t<; 
ifiol mSpioi, Taltro in Antol Pal (VII, 128, 3): elc; i^o\ dvepu)Tro<; rpK- 
^Opioi. 

movere. Cosl si legge in ^ e a', corretto poi in moveri che h la le- 
zione degli altri mscr. 

quid tu, Brute? posseme, si te ... ^ la lezione della volg. in cambio 
di possea nisi te che 5 dato dai mscr. Credo sia piii oorretto accettare 
quest* emendamento che scrivere il solo posses, come si legge neired. pr. 
in Klotz e Piderit. Cosl respressione ellittica qtUd tu, Bruie? (faceres) 
serve di transiiio alFesempio. 

§ 197. iiem. Seguo anchlo la congettura deirHaupt che parmi dia un 
senso chiaro e possa ragionevolmente ammettersi' invece della lezione 
dei mscr. tum ita. Gik Aldo Nep., ritenendo guasta la lezione emend6 in 
tum et N^ credo probabile ci6 che rEIlendt dice in difesa della lezione 
dei mscr. 

qui [aut expectaret aut] fieri. Le parole aut ... aut che leggonsi nei 
mscr. fnrono dal Jahn, seguito dal Piderit e Stangl, giudicate come una 
glossa entrata erroneamente dal margine nel testo^ opera di un amanuense 
che ricordava il n. 194. Ed invero queste parole sono qui per il senso 
inntili. 

hoc ille initio consectitus. II luogo .h stato abbastanza tormentato e 
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discQsso, 6 forse non h ben chiaro, anche se si voglia accettare remendamento 
deirEllendt, che meno si scosta dalla lezione qaasi generale dei mscr.: 
hoc in iUo imUo conaeeutus ed ha per sh Tautoriti delFed. pr. Secondo 
tale emendamento hoc (acc.) sarebbe retto da consecutus e antidperebbe 
l*idea contenata in delectamt e traduont. v; il Commento. Le altre lezioni 
(Jahn, Eberhard: hoc %Ue initio constituto; Elotz, Piderit: hoctOo initio 
consecutus; Friedrich (Pid., 3): hoc itte in^io, consecutis; Stangl: hocce 
iUe initio, consecutis; Campe: hoc iUum initium consecutus) danno certa- 
mente an senso pitl oyyio, ma non hanno fondamento sai mscr. II Madvig 
emenda cos\ tutto il periodo : c hoc ille initio, consecatis maltis eiasdem 
generis sententiis, delectavit animos omnium qui aderant et in hil — tra- 
duxit » . 

§ 200. ut avem cantu aliquo, Non ho creduto di scostarmi dalla 1e- 
zione de* mscr. e dairinterpretazione generalmente accettata. II sing. avem 
in confronto di iUos, che sembra strano al Friedrich (Pid., 8, p. 302), pa6 
essere spiegato dairuso del sing. per il plur.ne' casi in cui si yuole in- 
dicare o unMntiera classe di uomini, o animali in genere (t. Cima, op. 
cit., p. 18). Oontro tale interpretazione il Piderit osserva che Cic. non 
avrebbe taciuto il nome deir uccellatore {auceps\ e che il confronto del- 
Poratore con ruccellatore e dei giudici con Tuccello, che h attirato nella 
rete, h sconveniente ; e propone la lezione: ut avis cantu aliquo, ammet- 
tendo che nei mscr. Facc. avem sia per errore derivato da iHos. In sostegno 
della sua interpretazione cita Cic, de Orat., II, 34: c qui enim cantas mo- 
derata oratione dulcior » dove pure Teffetto delF orazione h paragonato a 
quello della musica, e Orazio, Od., III, 1, 20 : « Non avium citharaoque 
cantus somnum reducent » . Ma non sarebbe pitl sconveniente per Cic, 
volendo dire che i giudici restano attratti come al suono dolce di una 
musica o di un canto, scegliere proprio il canto di qualche uccello in ge- 
nerale, e non il canto umano o il suono di qualche strumento? E nel 
passo del de Orat. citato dal Piderit, Cic infatti non parla del « canto 
di uccelli », ma di un canto in genere, ossia di qualunque suono dolce- 
mente modulato. Oltre a ci5 il canto di un uccello pu6 colpire e tenere 
sospeso un altro uccello {8i4spensos) che non sa verso quale parte dirigersi; 
ma tale effetto non produce suiruomo, il quale ne gode soltanto, come 
dice Orazio nel verso citato. Bifine la posizione di iUos sarebbe errata, 
secondo la lezione del Piderit, giacch^ Cic. avrebbe dovuto dire: ut avis 
cantu aUquo sic oratione ilhs... II Friedrich non accetta nh la lezione 
n6 rinterpretazione del Piderit, ma seguendo la lezione dei mscr. intende 
col Sorof « come un uccello resta sospeso ascoltando un canto » poichd 
(egli dice) «. il canto o la musica eccitano rattenzione degli ucoelli » . Ma 
se questo h vero, h pitl vero che nessun suono, per quanto dolce, pu6 pro- 
darre su di un uccello tale effetto quale produce il canto di un altro nc- 
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cello nn snono che a quello somigli. II Weidner, accettando le osserva- 
zioni del Piderit, propone di emendare: ut avium caniu aliquos, Ma, 
lasciando la difficolt^ di spiegare come tale lezione abbia potuto dare laogo 
a quella dei mscr., h certo, come osserra il Friedrich, che roso di aliqms 
sarebbe qui stranissimo, e che Cic. avrebbe dovato dire: c nt ayinm cantu 
aliqno homines ». 

§ 201. hos maxime iudicio omnium hominum iJlius aetatis. Qaasi tutti 
i mscr. leggono: hos maos. iudicio illorum hominum et iU, aet; alcani 
pochi tralasdano maxime. Ora h chiaro che qai Cic. si riferisce (diocissem) 
alle parole del n. 183: c cam meo iadicio tam omniam facile primas ta- 
lerant». Ma, iUorum hominum e iUius aetatis non significano la stessa 
cosa? Neppare si pa6 pensare che con iud. iU. hom. Cic. intenda il gia- 
dizio degli oratori, e con iud, iU. aet. quello dei contemporanei in genere, 
poich^, in ogni caso, ayrebbe detto virorum e non Tiominum. Tra le yarie 
congettare proposte per qaesto laogo, la piu ragioneyole parmi qaella del 
Piderit, ch'io ho segaita perchd meno s*alIontana dalla lezione dei mscr. 
Egli pensa che ne* mscr. o sia stato omesso omnium dayanti ad hominum, 
o per errore si sia an'altra yolta scritto hominum dopo omnium, e che poi 
omnium si sia corretto in iUonm, e siasi aggianto nn et con guasto e 
confasione del passo. II Friedrich (Pid., 8, p. 302) si attiene alla lezione 
dei mscr. pensando che le due prop. hos maxime iudicio iUorum hominum 
probatos e hos maonme iUius aeiatis probatos si siano fase in ana sola 
prop. Ma Fespressione maocime iUius aet. non sarebbe chiara, e tatto il 
pensiero stentato e confaso. Lo Stangl ha yolato ridarre la lezione alle 
stesse parole del n. 188: cum hos max. cum meo iudicio tum omnium 
ilUus aetatis ... probatos. 

§ 204. inquam. Manca ne* mscr. Fa aggianto dal Weidner dopo %Uud. 
lenissimo. II Vogel, segaito dallo Stangl, da Qaint., II, 8, 11, doye 
h riferita la stessa cosa da Cic, ricayd lentissimo in laogo di lenissimo. 
Ma lenissimo leggesi in e come correzione & denissimo; e gli altri mscr., 
pare errando, accennano a qaesta lezione. D*altra parte UniSf non Jentus, 
si contrappone ad acer; il contrario di lentus in Qaint. h praeceps. 

§ 207. his ... scriptis. In e manca qaesta parola, onde TEberhard To- 
mise, riferendo il pron. ai personaggi ricordati. Ma che significa interesse 
alicui? La parola scriptis che si legge in tatti gli altri mscr. (ed 5 ag^ 
^anta come correzione anche in c) fa accettata da qaasi tatti gli editori. 
Ma propriamente, come si pa6 interesse a ci5 che h stato scritto? II 
Lambino emendd in scribendis (causis); il Kraffert in scribentibus. ti chiaro 
che Cic. yaole dire ch'egli freqaentando la casa di Elio, yi ayeya yedate le 
orazioni di Pompeo Eafo gik scritte da lui, mentre yeniyano ritoccate da 
Elio. Ho crednto meno pericoloso seguire la lezione dei mscr., pure rico- 
noscendo che respressione h riuscita a Cic. poco esatta. Puoi tn^dane: lo 
stesso infatti fdi testimonio a tali ficrittare ... 
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ad Caesarem * * * * Cotta et StUpicius. Nella maggior parte dei mscr. 
alle parole ad Caesarem segue sabito Cotta ei Su^^idus: paiecchi trala- 
sciano Vet, Tutti gli editori sono d^accordo nel ritenere guasto qaesto 
laogo. Si comprende che Cic. Tnole indicare per ordine di merito gli ora- 
tori piji ripatati del tempo. Primi pone Antonio e Crasso; dopo qnesti 
yeniTano Filippo e Cesare; l[)oi Cotta e Solpicio. Ci5 ammesso, dcTe ac- 
cettarsi Vet fra i due nomi. Ma, mentre per i secondi dae (Fil. e Ces.) 
Cic. dice che TcniTano ricercati qaando non si potcTa aTcre n^ Tono n^ 
Paltro dei dae primi, per gli altri dne, dicendo solo Cotta et Stilp. expe- 
tabantur, non ci Tiene a dir nalla, poich^ gik si sa che erano fra i ripa- 
tati oratori del tempo. ^ qoindi probabile, se non certo, che innanzi a 
Cotta si troTasse originariamente almeno ana parola, che indicasse la gra- 
dazione dei dne altimi rispetto agli altri. II Lambin propose per primo 
di aggiangere: secundum Phil et Caee», e fd segnito dalPEUendt e dal 
Elotz: ma tali parole sono troppe per essere state cosi facilmente trala- 
sciate. L'£berhard sappll con rariuSi che h accettato anche dallo Stangl, 
il qaale per5 aTTcrte in nota: c malim Cotta raro, rctriua StUp. expete' 
hatur*, II Saappe propose di leggere:pafum CoUa et Sulp, exp, Tatte 
qaeste congettare sono ingegnose e soddisfano al senso: ma con qaale cri- 
terio si po6 scegliere? Per qaesto ho segaito il Jahn che si limit5 ad in- 
dicare la lacana nel testo. Credo inTece che abbia aTato torto il Piderit 
(e il Friedrich, Pid.") nella congettara: tum Cotta et S, eoop,, intendendo 
il tum =s neirepoca in cai qaesti oratori fiorirono. Non ha detto Cic. di 
loro: € aetate paalo inferiores qaam lalias, iisdem fere temporibas?». E 
se Filippo nacqae nel 138 e Cesare Terso il 126, non si pa5 ritenere che 
fiorissero tatti nel medesimo tempo? Infatti al n. 305 ci indica Cesare, 
Cotta e Salpicio come principali oratori di qaeirepoca. Oltre a ci5 il Pi- 
derit intende expet. come contrapposto a confugiebmt detto di Fil. e di 
Ces. come se Cic. aTesse Tolato porre i dae gioTani qaasi alla stessa al- 
tezza dei dae sommi. Ma ci5 «contradice al n. 173, doTe 5 detto: cdao- 
bas ... sammis, Crasso et Ant., L. Philippas proximos accedebat ...» ed al 
n. 186. 

§ 213. ineitam atque iUatam. 1 mscr. leggono inTece di iUatam, iJkh 
minatam o iUiminatam. L'Ernesti, il Meyer ed altri sostitairono iUigatam, 
la qaale lezione^ se ha an senso proprio^ non pa5 paleograficamente spie- 
garsi. Lo stesso dcTC dirsi di instiUatam proposto dal B^rnhardy e di «n- 
seminatam dal Eoch. Un altro emendamento innatam del Caiacio, fa ac- 
cettato dal Schdtz, Piderit, Jahn, Friedrich e Stangl, ma qaest^nltimo in 
nota dichiara di preferire Pemendamento del Eoch. Ma innatam non 5 
paleograficamente accettabile se non ammettendo che la Tera scrittara dei 
znscr. sia iUimnatam (corretta poi in iUuminatam), e (poich5 il dat. iUi 
{iUi innatam) 5 qui fuori di laogo, essendo il complem, di termine espresso 
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dalle parole € in istam doraam >) snpponendo ancora che »77/ sla stato ag- 
giunto da qnalche copista, 11 qoale ricordasse esempii di innatus col dat. 
Mentre parrebbe piii faclle supporre che iUi innatam sia derivato da una 
erronea lettura di iUuminatam, Oltre a ci6 il Piderit fu tratto in inganno 
da altri esempii ciceroniani (Top., 18, 69; Verr., IV, 106; de JFVtt., IV, 4) 
in cui insitua h unito a innatus. In quegli esempii insitus non conserva 
il significato etimolpgico {innestato »= da inaero)^ ma ha V altro valore 
metaforico di « naturale, ingenito, innato > ed 6 rinforzato da tnna^. 
Ma qni tale significato h da rigettarsi (v. il Gommento). L^Ellendt espunge 
iUuminatam come glossa, ma neppure questa congettura potr^ accettarsi 
da chi osservi che iUuminatam ha un significato cosi diverso dv^insitam, 
e che tnsitus h normalmente in Cic. acoompagnato da un altro part. Non 
resta quindi che o accettare col Marggraff come genuina la lezione dei mscr., 
interpretando che la dottrina merch rinnesto {imitam) venne resa piil no- 
bile (tlluminare =3 exomare luminibua aut inaignibus. Gfr. de Orat, III, 
207; Rhet. ad Her.ylYfiiyf o inflne seguire F emendamento iUatam del 
Elotz. Ed a quesfultimo io mi sono attenuto, perch5 mi parve che meglio 
chiarisca imitam (innestata e portata dentro)^ e possa facilmente spiegare 
le lezioni errate dei mscr. (iUummatamt iUimimatam da ilatam, 

§ 218. [eim Gaesar ... habuisBet]. Nei mscr. si leggono queste parole 
ch'io, seguendo rEUendt, il Schfttz, rOrelli, il Jahn, il Piderit, il Pried- 
rich, lo Stangl, ho espunte dal testo, giudicandole introdotte, per errorc, 
nel testo da una nota marginale ricavata dalle parole successive quem 
sen. C. eontul hab. L'Ernesti inveoe giudic6 queste una glossa e non le 
prime; ma ci6 apparisce falso a chi consideri che innanzi la menzione 
della presidenza di Gesare h inutile ed intralcia il periodo, mentre pi^ 
sotto ranacronismo di Curione non poteva risaltare, se non si aggiungeva 
ch^eg^li aveva confuso il consolato di Gesare col suo proconsolato in Qallia. 
ducius est e percont. Vest manca nei codd., ma h probabile che sia 
stato omesso per la confusione di e (est) con Ve seguente. Certo ductus 
estf proposto prima dairOrelli^ h piii esatto di ducitur, proposto dal Schtltz. 
in quo ... mulHs misso. L*£berhard e lo Stangl considerano anche queste 
parole come glossa. lo le ho conservate nel testo, giudicando che sia proprio 
dello stiie &migliare di chi narra dilungarsi in particolari non assoluta- 
mente necessarii. 

§ 220. tnvis eius aeqiuilibus. ^ la lezione dei codd. Piderit: a suisae- 
quaUbus; Madvig: a temporiseiusaequaIibtM;Bt9.ng\: vivisetiam aequa- 
Ubu8 ; Friedrich : vivis eius aetatis aequalibus (secondo il 227). v. il Com- 
mento. 

§ 222. [id est cib iudiciis]. Ho seguito il Manuzio, il Lambino, il Buhnken, 
il Jahn, lo Stangl nel ritenere aggiunte posteriormente queste parole, per 
ispiegare il significato metaforico dell^espressione ex acie. 
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§ 224. Praetor igitur ... est tnterfectus. A molti la lezione dei mscr. : 
t8 praetor ... est interfecius parye confdsa. L* Eberhard gi^dica tntio il 
Inogo si ratianem ... est interfectus vizioso ed interpolato. Sopra tatto 
sembrano a lai non ragionevoli le parole praetor dopo in praetura e trib. 
plebis; oltre a ci5 giadica insolito il collegamento logico del periodo: Is 
praetor.., E propone di leggere cosi tatto il luogo: sordibus paene consul 
factus estf nam et plebem tenebat ... devinxerat Lasciando anche la somma 
difficoltk di accettare paleograficamente tale emendamento, b da notare 
che le parole praetor e irib, plebis sono messe a bello ,stadio da Cic. per 
far sentire che Glaacia^ il qaale desideraya pare il consolato, mori nella 
carica di pretore, nello stesso modo che Satamino, il qnale non aveTa 
finito ancora il sao tribanato. Tradaci qaindi praetor = nelFnfficio di 
pretore, e trtb, pJebis = in qaello di tribano* Qaanto al collegamento h 
praetor..,, veramente insolito, non sark difficile sapporre che, tralasciata 
la parola che serviva a collegare il periodo (doveva essere ana particella, 
la qaale, scritta per abbreviatara, poteva essere facilmente omessa) fd poi 
aggianto an is da an amanaense^ poco esperto della stilistica. Secondo lo 
Stangl sarebbe an igitur. Accettando la congettara saa, ho credato di 
potere ammettere che la particella abbreviata sia cadata dopo praetor. 
Cosl la posizione enfatica di praetor mostra meglio Pantitesi tra il pen- 
siero di qaesto periodo e qaello delle parolo consul factus esset... 

§ 227. hoc etiam. ^ remendamento del Manazio alla lezione de^mscr. 
hoe etiam autem. 

§ 229. voluimus [eius aetatem] in disparem oratorum aetatem indudere. 
I mscr. leggono: voluimus aetatem in disparem orat. aetatem inehidere; 
solo in c leggesi: vol aetatem in disparem orat.incl. Qaesta lezione, ac- 
cettata dairEIIendt salla scorta dell*ed. pr. rton h chiara. Accettando la 
prima, sarebbe necessario matare il significato alla parola aetaSf inten- 
dendo nel primo caso «= vita (di Ortensio), nel secondo == generazione. Ma 
si dovrebbe per maggior chiarezza aggiangere al primo aetatem an eius, 
come hanno fatto il Lambin e Bob. Stefano. Al Marggraff invece parve 
che Veius potesse leggersi nel mus finale di voluimus. Troppo arbitraria- 
mente TEberhard espange le parole hoc ... includere. A me parve di se- 
gaire con lo Stangl remendamento del Schfitz, dando per oggetto ad tn- 
cludere an eum ricavato dalle parole precedenti. II Lambino propose anche 
di^rium oratorum aet. = in an*epoca in cai fiorirono oratori di diversa 
etky ossia piii giovani e piii vecchi. 

§ 2B0. et magis iam etiam vigebat cum Antonio, et Philippo iam sene 
pro Cn. Pompei bonis dicente. I mscr. tatti leggono: et magis iem etiam 
vig. Antonio et cum PhiUppo iam sene pro Cn. P. b, d. Ho segaito anche 
io, con 1'ElIendt, Elotz e Stangl, remendamento del Madvig perchd si 
scosta meno dalla lezione dei mscr. Eberhard e Friedrich (Pid., 3}: et 
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nuigis iam etiam florehat Antonio (abl. dopo il compar.), et cum Philippo 
iam sene pro Cn. P. bonis dicens; Piderit: et magis iam etiam vigebat 
Antonio; et ut Philippo iam senepro Cn, P. bonis dicente ... fuitf ita,.. 
§ 2M. canora, mirum quanium calebat in agendo, I mscr. sono tutti 
concordi: canora admirando irridebdt {inridebca): calebat {caUebat ed. 
pr.): onde TEllendt concluse: c locus desperatns» ed il Jahn*: € schwer 
verderbte Worte ». Che il pensiero dello scrittore sia questo: « a Lentulo 
faceva difetto Yinventio (nec peracuitus), e Yelocutio (nec abundans verbis), 
ma compensava questi difetti con un'ac^ singolare, tanto da passare fra 
i migliori oratori » apparisce e dallo stesso Cic. piu sotto e da Quintil., 
XI, 3, 8 : ' € hac {actiov^) Cn. Lentulum plus opinionis consecutum quam 
eloquentia tradit (Cicero) ». Ora se admi/rando irridebat pu5 significare 
= « sapeva essere mordace fingendo ammirazione *, che ha a che fare tale 
ironia ammirativa con Vactio? Piuttosto si dovrebbe riferire air inventio 
che h negala da Cic. a Lentulo. Oltrc a ci5 non si comprende la ragione 
del chiasmo cakbat in agendo. Innumerevoli sono i tentativi e gli emen- 
damenti a questo luogo. Primo il Lamhino: canoraadmirando irridendo 
latebat in agendo. Ma giustamente V Ellendt osserva che orator latet h 
espressione contraria airuso: resta poi che con irridendo si indica un 
pregio che h estraneo eAVactio. Per la stessa ragione non si pu6 accettare 
la congettura deirErnesti : canora admirando irridendo valebat in agendo; 
del Buttmann: admirando irridendo splendebat^ calebat in agendo; del 
Billerbeck: canora admirando irridendo caUebat in ag.y dove respressione 
callere in agendo non troverebbe altri esempii ; nh del Peldhflgel : canora 
admirando irridendo calebat in ag. Vih arbitrariaraente il Meyer accet- 
cettando il caUebat delVed. pr. propose: canora admodum arridebat, cal- 
Tebat in ag. Ma che significato ha qui arridebat ? Altri per togliere ir- 
ridebcU ricorsero a congetture meno difettose ma piii arbitrarie. Cosi 5 del 
Schutz : admirantes irretiebat et sic calebat in ag., il quale non pens6 
che irreiire sarebbe detto impropriamente di un vero oratore e che ha per 
oggetto suo naturale audientes^ non admirantes. Lo stesso dicasi del 
Waarderburg che segui il Schfltz, togliendo et sic, e ricadendo cosi nel- 
Tasindeto e nel chiasmo inesplicabili; e quasi lo stesso del Jahn^ che 
aveva proposto: admirantes irretiebat, ita calebat in ag. II Scheving e 
rOrelli con peggiore arbitrio: canora admirantes irretiebat capiebatque 
(solo il mscr. Par. c legge: calebatque). II Priedrich (Pid., 3): admirando 
Ore dicebatf cdlebat in ag. ; e lo Statigl : admirando ore irretiebat in ag.; 
e il Madvig: ad mirandum iUidebatf ita calebat in ag. non evitarono le 
stesso difficolt^ che in parte, e si allontanarono maggiormente dalla le- 
zione dei mscr. Nella lezione del Friedrich e dello Stangl poi non si com^ 
prende bene admirando ore dopo voce smvi et canora. L*E11endt dapprima 
propose: admirando irridendo calebat^ in agendo ut; ma poi riconobbe 
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egli stesso cho contro tale emendamento stava 11 passo citato di Qnint. 
e corresse: admirandum in modum cakbat in agendo, Tale emendamento, 
se h per 11 senso soddisfacente, lascia grave dabbio suUa possibilltk come 
in modum potesse nei mscr. dar Inogo ad irridebai. II Piderit infine pro- 
pose: canora mirum quantum vakbaf in ag., nascondendo In che consi- 
stesse 11 pregio particolare deiroc^ in Lentulo. Quindi o si deve concla- 
dere con TEUendt e col Jahn^ che ogni rimedio h impossibile e contentarci 
di conoscere per mezzo di Qnint. il senso complessivo del periodo: o pro- 
porre tale congettnra che non'contrasti a qnesto senso e possa paleogra- 
ficamente accettarsi. Tale sembrami la lezione: canora mirum quantum 
talebat in agendo, V perch^ 5 conservato 11 ealebat dei mscr. 'che deter- 
mlna 11 pregio di Lentnlo molto piii che 11 sempllce valebai deirErnesti 
e del Piderit, e trovasl In altri esempli per indicare cose fatte con energia 
e calore; 2^ perch^ non parml Impossibile che Va finale dl canora abbia 
fatto mntare mirum quantum in admirando; B"* perchd si pn^^ammettere 
col Piderit che la nota marginale videbatur, posta a spiegazione gramma- 
ticale del costratto mirum quantum (mtrum vid, quant), si sia Introdotta 
erroneamente nel testo come correzione di mirum quantum e poscia, mal 

amirando iridebai ^ 

letta, abbia fatto scrivere ridebat, irridebat {canoramiruqudtuvdebatca- 
lebat)f come si vede essere altre volte avvenato lo scambio tra videbat e 
ridebat. Potresti qaindi cosi tradarre : « tanto (stc) appariva straordina- 
rlamente [mirum) pieno di fhoco {calebat) nel modo di porgere, merc5 le 
interrazToni {intervalMs), le esclaraazioni (exclamat) e la voce simpatica 
e sonora che... 

§ 236. laborem quasi curmm forensem. Contro Topinione del Jahn, 
dello Stangl e del Friedrich, che considerano le parole quasi cursum en- 
trate per Interpolazione nel testo dalle altre che sl leggono poi quasire- 
vocatua in cursum, e del Marggraff che propose di correggere: laborum 
quasi cursum for. mi sono attenuto alla lezlone dei mscr. = non pot^ 
sopportare le fatiche del foro, simili quasi alle corse nello stadio. Per il 
paragone con cursus (aTabiatoq) v. 127, 213. II qtMsif come altrove qni 
nel Br. serve a smorzare il paragone. II pensiero dl Cic. h che a percor- 
rere la carriera deiroratore civile ci vaole quasi tanta fatica qoanta ne 
occorre a quelli che si cimentano nelle corse dello stadio, dove quelli che 
non avevano bastanti forze, restavano a mezzo. E cosl fa di Pisone. 

Is. Eberhard: itaque; Stangl: igitur. Cic. non & che aggiungere una 
nuova notizia sal conto di Pisone. 

§ 237. litterarum ... imperitus. Senza ragione rEberhard dabita che 
queste parole siano state interpolate nel testo, come spiegazione delle pre- 
cedenti magno studio rer. vet. v. 11 Commento. 

§ 242. [multorum]. Questa parola deve essere entrata per errore nel 
testo e fu giustamente espunta dal Gruter. v. 11 Commento. 
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§ 244. [verum], I mscr. dknno: verum qui ... nomen ... Alconi, come TO- 
relli, oonsiderano verum come agg. da nnirsi a nomen; ma qui hdbuerint 
omnino verum nomen h frase che non ha esempio ed ofirirebbe un senso 
confrario a ci6 che vnol dire Oic, il quale non parla qni di qnelli che 
salirono in vera rinomanza (qnesti sono i memoria dignos ricordati prima), 
ma di qnelli ch*ebbero o in nn modo o nell'altro nomea di oratori. Altri, 
come il Gebhardt, il Meyer, rEilendt, lo considerano come particella av- 
versativa contrapposta a quidem; ma h da notare che Fantitesi con qui- 
dem ... sed (raramente quidem ... verum) contrappone dne idee contrarie, la 
qnal cosa non pa5 dirsi in qnesto caso ; mentre d'altra parte il solo asin- 
deto basta a indicare nn rapporto avversativo. Anche il Piderit ed il 
Friedrich d4nno a verum valore avversativo, ma vogliono che sia logica- 
mente riferito a vohperspid, interpretando, con troppo sforzo: c aber-was 
noch mehr sagen will». Meno ginstamente 11 Jahn crede che omnino si 
contrapponga a quidem che h invece da nnirsi con memoria dignos poich^ 
rantitesi h appnnto tra Tessere memoria dignos e Tavere nomen omnino, 
V. il Commento. Convengo quindi anch' io col Madvig, col Jahn, collo 
Stangl nel gindicare verum interpolato da chi non capi che il rapporto 
avrersativo h qni indicato dairasindeto. 

§ 250. frequentibm aententiia, Nei mscr. manca la parola sententiist 
onde parrebbe frequentibus riferito a verbis, In tal caso Oic. con le parole 
lectis ... freqiMntibus indicherebbe il pregio AelVehcutio, con le altre spkn- 
dore...motu8 qnello AelVactio; nnlla sarebbe detto deWinventio. Ma come 
potrebbe dir poi: ut omnia ...putem? Ho credato qnindi anchMo necessario 
aminettere che la parola senJtentiis, scritta per abbreviatara, sia stata omessa 
neirarchetipo. v. 29, 264, 163, 247. Orat.^ 170, dove Oic. pone sempre il 
pregio deire/ocu^ {verba) accanto a qnello deirmven^ib {sentenUae). 

dicitur. Non mi ha persnaso V emendamento dicit deir Orelli, accet- 
tato anche dal Piderit, il quale spiega Terrore con Vutitur precedente. II 
pasdvo fit richiama Taltro passivo dicitur; altrimenti: facit ... dicii. E non 
h certo contro Tnso cic. lo scambio del sogg. gramm. in qnesto caso (sott. 
ab eo). Inflne quod dicitur non potrebbe essere nna peri&asi = il pen- 
siero, come quod propositum es^ = argomento ecc? 
cum liceat. v. il Oommento. 
§ 253. ac si ut cogitata ... pro relicto est habendum. La difficolt^ di 
qnesto luogo (v. il Oommento) h nel pro relicto, espressione che, se vaolsi 
col Bernhardy e con TEUendt, h nn po' oscura, ma non pa6 avere ragio- 
nevolmente senso diverso da quello che fa indicato nel Commento. II Lal- 
lemand interpreta pro relicto = in conto di cosa generalmente trascnrata 
(che non val nnlla) ma per evitare la contradizione col n. 258 mat6 nunc 
in num dando al pensiero forma interr.-negativa = se a te ... si deve forse ... 
avere in conto di cosa che si lascia in disparte? Ma tale significato non 
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pn6 attribairsi airespressione pro relido est hah, Ent5 qnesta difficolta 
il Lambino che propose di leggere pro dereUeto (pro dereUcto habere = 
tenere in conto di cosa abbandonata), e lo Stangl che mutd anche huw 
facilem in hmcce faeHe, ed il Madyig, chefa segnito dairBberhard: jtto 
reicuh est habendum (= da rigettarsi). Osservo che pare, con tatte qneste 
modificazioni al testo dei mscr., che non sono giostificate dal bisogno, il 
senso generale del periodo non viene ad essere gran fatto diverso. II Jahn 
considera le parole hune ... habendum come an*aggianta che Attico &, dopo 
aver riferite le parole di Cesare le qaali andrebbero cosi comprese come 
chiase entro ana gran parentesi: c laadem singalarem (nam scripsit... 
affatas: ac si, at ... elaborayeront; huiua (inyece di cu»ii«) ... debemns); 
hanc ... habendam ». Ma il nunc messo cosl in bocca ad Attico, oome os- 
seryd il Piderit, non avrebbe senso, e poi Attico sarebbe in contradizione 
col giadizio ch*egli stesso d^ di Cesare ai n. 258 ecc. II Piderit stesso 
ed il Friedrich, credendo che il pensiero di Gic. si syolga per antitesi in 
dne parti, accettarono pare l*emendamento huius, intendendo: c se alcani 
hanno sapato ... di qaesta che noi diciamo propriamente copia (v. il Com- 
mento) noi dobbiamo riconoscere te maestru ed inventore: ma ora (dopo 
qaello che ta hai fatto) si deye considerare come cosa dagli altri trascn- 
rata qaesto lingaaggio ... ». Ma anche qnesta interpretazione haildifetto 
di alterare il testo dei mscr. senza che il pensiero riesca molto diyerso 
da qaello che si ricaya leggendo il periodo cosi come ci h conseryato. 

§ 255. mpplicationi non, Solo 2 mscr. di poca aatoritk e Ted. pr. ag- 
giangono al non an sohm, II Jahn pensa che possa essere cadata nna 
parola e (certo dallo stesso pensiero) fa saggerita Taggianta del solutn, 
L'Ellendt ed il Piderit ed il Friedrich pensano che non debba mntarsi 
nalla, ed io sto con loro, bench^ la trasposizione del non sia molto forte 
ed ardita. Stangl : non tuae quidem suppUcationi; Weidner : tuae st^pU- 
cationi minus. 

§ 256. libere. "k Pemendamento del Jahn alla lezione dei mscr.: Uber. 
II Marggraff, con altri, difende la lezione dei mscr. intendendo locus per 
traslato nel senso di occasio vel facultaa : « nt occasio libera, id est dif- 
ficaltatibus et impedimentis libera, ita locas quoqae potest esse liber». 
E conferma qaesfaso di locus con an esempio di Liyio, 24, 8, 1. Saire- 
sempio di Liyio non y*ha dabbio. Ma qai Cic. non yaole gik dire : « Toc- 
casione di parlare h libera, pronta » — bensi: « si pa5 qai (loctM) parlare 
con piena libertk. 

§ 258. P. illum Scipionem. Ho segaito remendamento felicissimo dello 
Stangl., A, Bf c^Par. a. c^pilum; gli altri: M, Scipionem o Scipionem. 

§ 259. graecae, II Friedrich (Pid., 3, p. 803) esprime Tipotesi che nel- 
Tarchetipo inyece di graecae locutianis fosse qnalche parola greca come 
6p6o€TT€i<X(;, la qaale fa poi sostituita nei mscr. da graece. 
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§ 260. C Hirtiltum. £i congettara del Mfiller ; i mscr. cA»rfo7tum, salvo 
on solo codice e Ped. pr. che leggono ehertiUumf creUlium; onde airEl- 
lendt parve potesse ricavarsi C, BuUUumf che sarebbe il medesimo ricor- 
dato al n. 147. 

§ 261. magnificam et generosam quodammodo» L'emendamento da me 
accettato h del Lambino, che lo ricav6 da Snet., Caes,, 1,55. Nei mscr.: 
magnifica et generosa quod, 

§ 262. commentarios quos idem, % emendamento dello Stangl, il quale 
per5 corregge commentarios in commentarii. I mscr. commmentarios quos- 
dam; Bake: commentarios quos, 

§ 265. dignitas, Si legge in c e nelVed, princ,: gli altri mscr. gravitas, 
che fu probabilmente causato dal precedente gravitas. 

§ 268. ut. Senza ragione, parmi^ il Weidner, segaito dallo Stangl cor- 
resse in at, 

§ 271. omittam, Nei mscr. manca qaesta parola, che fa ragionevolmente 
aggianta dal Eayser. Meno probabilmente rEIIendt ed il Marggraff rife- 
riscono Tacc. P, Commium Spolentinum alle parole praetereundum arbi- 
tror del n. 273, per anacolato troppo forte. 

§ 273. quam eius actionem, ^ la lezione dei mscr. ch*io ho segaita. 
V. 11 Commento. Le diverse congettare fatte per emendare il quam deri- 
yano dalF interpretazione data alla parola actiOf che fa da molti intesa 
come in antitesi di oratio^ come se Gic. voglia qui contrapporre i pregi 
intrinsed dello stile {oratio) alle doti esterne della recitazione (actio), Cosi 
TEberhard congettnrd nmtam, il Weidner: scaenicam, Ma alVana ed al- 
Taltra congettara si oppone il verbo commendahat, Lo Stangl propose di 
leggere: antiquam, contro k testimonianza di Qaintil. (XI, 1, 51). H Pi- 
derit esita fra le dae interpretazioni da darsi qai ad acUo, e propone: 
quamquam eum actio non multumt multum tamen ... , troppo allontauan- 
dosi dalla lezione dei mscr. Ed il Friedrich fondandosi su QuintiL (I. c, 
e XI, 3, 183), dopo avere accettata nel testo la lezione dei mscr. ed in- 
terpretato actio nel senso vero, propone (Pid., 3, p. 303): « Quamquam 
eius actio erat molestaf maltum tamen (eum)... >, con maggiore arbitrio 
del Piderit. 

§ 275. id ubi esset, 'k congettura del Conrad. La lezione del mscr. et 
ubi esset h errata, perch^ appanto la difficolt^ h solamente nel vedere 
prontamente dove stia il perno della quistjone, e deriv6 evidentemente da 
falsa interpretazione di Hludf inteso come semplice pron. dimostr. a cui il 
quod sia riferito, nel qual caso sarebbe qui inutile. Deve invece unirsi 
strettamente alla perifrasi qua de re agitur che tiene luogo di sost. = 
qtia de re ag.y quod nostis, 

§ 276. sive quod natura .„ posset, Queste parole si leggono in tutti i 
mscr. II Walch ed il Kayser, seguiti dal Piderit, espunsero dal testo, come 
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aggiunte posteriormente, le parole sive quod natura non esset iia factus. 
II Weidner e lo Stangl piti arbitrariamente rigettarono le parole sive guod 
non consuessetf sive quod non posset. II Jahn invece, seguendo il Sauppe, 
giudica che queste ultime parole non abbiano senso, se non siano premesse 
alle altre aive quod natura ... factus, intendendo che le dae propos. sive 
quod ... factus e sive quod non consuesset distinguano i due casi gia com- 
presi neir espresslone piii generale sive quod non posset, A me parre di 
non dovermi allontanare dalla lezione dei mscr. : 1° perch^ anche al n. 205 
h detto di Sulpicio: < cum se scribere neque consuesse nequ^ posse diceret >. 
Anche qui Cic. fa la stessa distinzione a proposito di Calidio, dicendo che 
mancava di ogni vigore o perch^ aveva trascurato Pesercizio {sive quod 
non consuesset), o perch^ era neirimpossibilita di rimediare a questo di- 
fetto {sive quod non posset); 2<^ perch^ le parole sive quod natura ... faciits 
non suonano precisamente come le altre qmd non posset Queste, coroe 
pensa il Jahn, lasciano supporre in Calidio un^impossibilitk dipendente da 
qualche difetto fisico o di voce o di petto (come per M. Crasso (233) vocis 
parva contentio); le altre fanno credere che la fiacchezza provenisse da 
una ripngnanza naturale ad ogni discorso che uscisse dal tono calmo e 
sereno {totum dicendi placidum genus), ch*era nelPindoIe sua. Cosl, secondo. 
Cic, il difetto poteva derivare da una di queste quattro cause: o se ne 
asteneva a bello studio {consilio)^ per criterii partioolari, come Butiiio 
perch^ era Stoico (v. 113); o Tindole sua era aliena da ogni scatto o im- 
peto, come Lelio (v. 83-94); o non 8'era abbastanza esercitato; o era im- 
pedito da qualche difetto fisico. Anche il Friedrich (Pid., 3) si attiene alla 
lezione dei mscr. mutando soltanto, e senza bisogno, posset in nosset. 

§ 280. quorum aJter ita facile. Nei mscr. seguono le parole: quod ve- 
rosimile o verosimiliier dixissetf che qui non possono aver senso. Quasi 
tutti gli editori sono d'accordo col Lambino che primo le espunse dal testo. 
Molto acutamente rOrelli congetturd che queste parole siano passate nel 
testo da una antica nota marginale, con cui un lettore spiegava le altre 
parole: recte ... arbitraris. 

§ 281. clariores viri. Jahn e Stangl: maiores, clari viri. II Weidner 
espunge le parole ut ... viri. 

§ 283. qui orator fuisset, nam cum litteris erat eruditior ... La lezione 
dei mscr. h : qui orator fuisset cum litteris eruditior ... II Conrad per primo, 
seguito poi dairEIIendt, dal Jahn, dallo Stangl, mutd a dirittura fuisset 
in fuit : il quale emendamento manca di ogni fondamento paleografioo. II 
Meyer e rOrelli accettarono la lezione dei mscr. interpretando il cong. ftUsset 
come un'apodosi di periodo ipotetico, la cui protasi € si diutius vizisset > 
sarebbe sottintesa. Ma, mentre rElIendt osserva: c non durum hoc sed 
indictum et ab omnis linguae nsu alienum > , io trovo ancora che, ove qui 
Cic. avesse voluto ripetere stranamente il pensiero in forma ipotetica, come 
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al n. 280, a questo non poteva certo subordinare il confronto con Curione, 

del quale vuole in ogni modo affermare ctie fu realmente inferiore per col- 

tura letteraria a Calvo. II Peter, piu fed^lie alla tradizione dei msor., vede 

un forte anacoluto in tutto il periodo ch'egli riduce a questa forma piii 

regolare: € qui orator fuisset cum litteris eruditior quam Curio, tum, propter 

accuratius quoddam dicendi et exquisitum genus quod aflferebat scienter 

eleganterque tractatum, multitudini valde probatus, nisi nimium inqui- 

rens in se atque se ipse observans etiam verum sanguinem deperdidisset » . 

Ma, ammosso pure V anacoluto inesplicabile, resta sempre la stessa diffi- 

colta per il confronto con Curione. Oltre a ci6 il MarggrafF nota che la 

prop. tum etiam ... genus h detta da Cic. assolutamente, non in forma ipo- 

tetica, e che non c' h antitesi logica tra eruditior Utteris quam Curio 

fuisset e Taver perduto ogni vigore per troppa paura del ricercato. II Pi- 

derit, a cui s'attenne il Friedrich, emend6: qui orator cum eaaet- litteris 

eruditior q. G. tum ... L*emendamento non h scevro di difficolt^. In primo 

luogo non 6 paleograficamente molto spiegabile come cum esset siasi mu- 

tato in fuisset: Temendamento del Schiitz: qui orator cum fuisset ... sa- 

rebbe per questo riguardo pitl accettabile. In secondo luogo che significato 

si deve dare al cum 9 Non trattandosi qui di una vera antitesi logica tra 

le due idee (prat. ess. e adfer. genus exq.\ ma di un seraplice nesso che 

serve a collegare esteriormente le due prop., la correlazione cum ... tum 

dovrebbe essere espressa per mezzo delKind. {cum erat ... tum adferebat = 

mentre era da una parte ... dair altra anche ...). lo mi sono quindi atte- 

nuto air emendamento proposto dal Marggraff : qui orator fuisset {nam) 

cum (erat) litteris ... Pacilmente si pu6 credere che il nam e Veratf scritti 

per abbreviazione, siano scaduti dal testo per opera di antichi copisti. 

Quanto al senso, fuisset h veraraente il cong. di un^apodosi = il quale sa- 

rebbe stato oratore. La protasi logica sarebbe stata: € nisi nimiura inqui- 

rens in se atque ipse sese observans metuensque ... coUigeret, etiam veram 

sangninem deperdidisset » . Ma per Taggiunta delle idee, con le quali Cic. 

vuole spiegare (nam) e dar ragione del giudizio (orat. fuisset), e il rap- 

porto ipotetico viene dimenticato, e con un naturale anacoluto, in causa 

del nesso relativo {quod..) la protasi 6 trasforraata essa stessa in un^apo- 

dosi di prop. concessiva {quamquam ... iamen). Cfr. Titaliano: « Egli sa- 

rebbe stato oratore; infatti non solo {cum) aveva raaggior cultura lette- 

raria di Curione, ma mostrava anche uno stile piii accurato e fino. Ma, 

quantnnque sapesse maneggiarlo con perizia e finezza, tuttavia, perch^... 

finiva per perdere anche il vero sangue » . 

§ 285. aliis. Manca ne' mscr. v. il Commento. 

§ 286. at Charisii... II Jahn emend6, senza ragione, in ac Ch. ... e fa. 
seguito dal Priedrich e dello Stangl. 

§ 287. imitamur. A c B a^ : imitantur^ a : imitatur. ^ 

CiceBONB, 11 Bruto^ riv. ed illastr. da P. Ebcole. 18 
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§ 289. quaeso, ^ emendamento del Larabin confermato da Ve*: gli 
altri mscr. qibasi, 

ita memoriae, Manca ita in A, a, a\ 

§ 294. te, Manca in A, a, a'. 

§ 295. Mt eam. £2 la lezione volg. I mscr.: au^m. 

§ 296. quo iam nihil E reraendamento del Jahn. I mscr.: quoniam. 

§ 297. pepulisti. £1 la lezione Yolg. La maggior parte de' mscr.: depidisU. 

§ 298. nec in hoc ironiam duxeris. I mscr.: nec in hoc ir. eduxeris. 
II Bahrens, segnito dal Friedrich, senza ragione mut6: €tpujva me duxeris. 

§ 301. et quamqwxm. Manca Vet nei mscr. Pu aggiunto dair EUendt, 
ed accettato da tutti gli altri. 

maiores sunt, Manca nei mscr. il verbo, non per ellissi, che qui sa- 
rebbe Tellissi contro Tuso cicer., ma per errore degli amanuensi. II Rau 
emend6 : maiores erant; TEberhard : erant maiores. Credo piu paleografi- 
camente sicuro remendamento del Piderit, da me seguito: sunt {nei mscr. s). 

§ 302. eorum qtiae. 6 remendamento del Jahn. B: memm quae; gli 
altri mscr.: memor et quae; Orelli: memor eorum quae. 

ardebat cupiditate. II Kayser e lo Stangl aggiungono dicendi che 
manca nei codd. v. il Commento. 

§ 304. legatus aberat: aberat etiam, Ho seguito Temendamento del 
Wex. I mscr.: legatus aberat etiam, Simon e Friedrich: legatus: aberat 
etiam, 

§ 305. utique, ^ Temendamento dei Jahn, invece di uierque che si 
legge nella maggior parte de' mscr. 

oratoriis. E l'emendamento del Conrad, il quale mut6 anche tantum 
in tamen. I mscr.: oratoris. 

§ 306. in iuris civilis studio, I mscr. : iuris civ. studio. L'emendamento 
da me seguito 6 di C. P. W. Miiller. II Priedrich pensa che sia caduto un 
s dopo studio e propone: iuris civ. studiosus. 

quod tamen. ii remendaraento . del Madvig {Adv, crit^ II, 187). I 
mscr. : sed tamen. La volgata : quodj etsi ... retinebat, tamen, 

§ 307. eodem anno ... et magistro. Siccome le parole eodem tempore 
Moloni dedimus operam si leggono anche al n. 312, e le parole actorem 
in veris causis al n. 316, alcuni, come il Bake e lo Stangl, espunsero 
dal testo qui tutto il periodo, contro Tautorita di tutti i mscr. Lo Schneider 
espunse invece al n. 312 le parole eodemtempore ... operam, trasportando 
qui le altre che \k seguono: dictatore enim ,SuUa ... venerat, Ma neppure 
tale eraendamento si puo accettare, pensando che le persone ed i fatti che 
qui si ricordano si riferiscono al biennio 88-87, quando Silla non era an- 
cora dittatore. Altri, e sono i piu, credono che due volte Cic. abbia udito 
Molone in Roma : la prima nel biennio 88-87, la seconda nell*80-78. Ma 
rEIIendt scrive: « mihi omnis eximeretur scrupulus si Cicero scripsisset: 



APPBNDICE CRITICA 275 

< Moloni iterum dedirmis operam : tale quid enim desideratur propter 
mentionem hominis dadum alio loco illatam. Nunc ^ir^xu) » • lo non ho 
creduto di potermi scostare dalPunica tradizione dei mscr., ed ho seguita 
ropinione dei due viaggi di Molone a Boma (v. Molo, Diz, biogr,). Osservo 
per5 che al n. 312 le parole dictatore enim ,„ venerat servono appunto 
nella intenziane di Cic. a spiegare il ritorno di Molone, altrimenti sareh- 
bero inatili. 

a proposito ratione diverm, c: a proposiia ratione, e cosl scrissero 
rEUendt, il Klotz, il Piderit. Gli aitri codd. : a proposito ratime, Lo 
Stangl emendd : a proposita orationef secondo il n. 292. lo ho seguita la 
lezione dei mscr. perch^ non comprendo come la lezione a proposita ra- 
iione chiara, abhia potuto mutarsi per opera di copisti in un^altra meno 
facilmente intelligibile. E ci6 ancor meno prohahile apparisce per la le- 
zione proposta dallo Stangl, poich^ le stesse parole sarehhero gi^ state 
scritte al n. 292, poco avanti. 

§ 311. in recup. rep. Manca in ne*mscr. Fu aggiunto dairOrelli. 

§ Slb.peragrata eat cum summis quidem oratorihua. Seguendo il Euhnken, 
che primo pens6 ad una lacuna dei mscr., T Eherhard propose di leggere: 
dwn summis studeo orat, lezione che troppo s^allontana dai mscr. ed h 
paleograficamente insostenihile. Piderit: et summia quidem oratoribus usu8 
sum. Feldhtigel: cum summis quidem sum usus orat, Stangl: et cum 
summis quidem orat Friedrich propone remendamento: referta tum sum- 
mis quidem orat, lo mi sono attenuto con TEllendt ai mscr.; ma mi sono 
da lui allontanato neirinterpretazione. v. ii Commento. 

§ 320. posset cognoscere, Questa lezione aldina h confermata da una 
correzione recente che leggesi in B, sopra le parole magnum scelus che 
si leggono in tutti gli altri mscr., salvo i Lagom. 8, 35, 51. 
ut in eeteris. Lamhino, Stangl, Eherhard: cum in ceteris, 

§ 321. et in hispost aedil annis. Queste parolo espunse dal testo prima 
rEIiendt come ^inanis TauToXoYia». Evidentemente dovettero essere ag- 
giunte come spiegazlone di in hoc spatio. 

poptUari vduntate, Lamhino, segaito dairEIIendt e dal Piderit: po- 
piiH; Orelli e Stangl : popuU romani vol 

voluntate sum factus, II Friedrich (Pid.^, p. 208) congettara dalla 
posizione del primo et innanzi a praetor (anzich^ a primus\ dalle lodi che 
fa Cic. della sua eloquenza, e dalla conseguenza itaque cum ... consul factus 
essemf che la lezicne originaria fosse: et incredibili voluntate consul sum 
faetus, Seguendo tale emendamento io proporrei : et consul incred. vohint, 
Cfr. anche De leg, agr,^ II, 3, dove Cic. ricorda con compiacenza la sua 
elezione al consolato « a unanimit^ » . 

§ 324. sedecim, ^ remendamento del Nipperdey alla lezione decemf dei 
mscr., evidentemente errata. v. per la nascita di Bruto Vlntrod. II. 
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§ 325. quali. Ho seguita la lezione de' mscr. piu antorevoli. A, a, d^ 
(Pid., Stangl), quale: la lezione quaUa accettata dal Schiitz non ha fon- 
damento di mscr. aatorevoli. 

§ 326. ut in iUo graeco m in hoc. Non credo, come congettur5 TEbe- 
rhard, che qaeste parole siano ana glossa e debbano quindi espungersi dal 
testo. Bensi penso che Cic. le abbia aggiante come spiegazione di quibuSj 
che per sh non sarebbe troppo chiaro e potrebbe riferirsi a sententiae. Lo 
Stangl non solo le espunse, ma mut5 anche arbitranamente quibua in quo. 
probabantur, fi V emendamento delP Ernesti, alla lezione dei mscr. 
probantur. 

§ 327. Erat exceUens ... exdtabat II pensiero contenuto in questo pe- 
riodo ripete, senza ragione, cose gi^ dette nei periodi antecedenti, onde 
ha fermato Tattenzione di molti editori. Acute, fra le altre, e ragionevoli 
sono le osservazioni deirEberhard : aptum .,. aetati ricorda apiiora adule- 
scentibus del n. 326; summam admirationem excitabat ripete admira- 
bantur adulescentes. Gia al n. 326 alle parole genera dicendi apUora che 
rinnovano il pensiero enunciato al n. 325 Oic. ha sentito il bisogno di 
aggiungere ut dixi. V espressione forma qiMedam ingenii non h troppo 
chiara e sembra fatta sullo stampo delFaltra: formam qiMmdam ingenU 
che si legge al n. 294. S'aggiange ancora che le parole et exerdtatione ... 
astricta sono giunte a noi alterate nei mscr. Che cosa si deve concludere? 
L'Eberhard e lo Stangl espungono tutto il periodo. Ma non h facile, a 
mio avviso, attribuirlo tutto alPopera di un amanuense. II Simon con 
maggiore facilit^ espunge anche i due periodi antecedenti. II Friedrich 
propone di leggere cosi : « Habebat enim et Meneclium illud studium cre- 
brarum venustarumque sententiarum et erat oratio cum incitata et vi- 
brans tum etiam accurata et polita. Non probantur haec senibus — saepe 
videbam cum irridentem tum etiam irascentem et stomachantem Philip- 
pum — , sed mirantur adulescentes, multitudo movetur. Et certe quod 
et ingenii quaedam forma lucebat et exercitatione perfecta wat verborum 
eratque astricta comprehensio, summam hominum admirationem excitabat^. 
11 Schtitz espunse solo le parole erat ... adyilescens ed emendo lucebat et 
exerdtatione perfecta erat verborum eratque astricta in lucebat exerdta- 
tione perfecta eratque verborum astricta. II Meyer, seguito dal Piderit, 
si attenne piu fedelraente ai mscr. emendando solo lucebat et exerc. per- 
fecta erat verb. eratque astricta in lucebat et exerdtatio perfecta erat 
verborumque astricta. Anche TEllendt segoi V emendamento del Meyer, 
espungendo la parola adulescens, e collegando le parole erat ... tenebat al 
periodo antecedente. A me parve pericoloso seguire coloro che credettero 
togliere le difficolti coirespungere dal testo uno o piu periodi intieri, ed 
ho accettato nel mio testo tutto ci6 che si legge nei mscr., espnngendo 
soltanto la parola adulescenSf secondo rEllendt^ e seguendo il Schutz nel- 
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remendaraento: lucebat exercitatione perfecta eratque verborum astricta, 
che mi parve meno arbitrario. Ma nello stesso tempo credo che anche qui, 
come altrove, si deva accusare la trascuranza dello scrittore. 
§ 333. m contionibus. Piderit : in cont, mi sunt 
nihil dico ampJius: tantum dico : si mihi acddisset^ ut numerarer in 
multiSj * * si operosa est concursatio magis opportunorum ... Nel codice 
A che fu ricavato dalFarchetipo, per opera di Plavio Biondo si legge questa 
subscriptio di mano dello stesso Biondo: « non erat amplius in exemplari 
a quo abscissae sunt chartae duae, quamquam, ut mihi videtur, nedum 
chartae, sed pauca admodum verba deficiunt». Cosi in c Viglevio degli 
Ardizzi, correltore del codice suirarchetipo, alle parole del n. 292 « ad per- 
orandum spectare videtur sermo tuus » scrisse in margine « nota quod 
deficit ad finem paucum » ed in fine del libro aggiunse : « non inveni 
plura in perveteri codice. Fortunae quidem iniquitas id totum si tamen 
quiddam erat recidit » . E chiaro adunque che anche neirarchetipo il testo 
del Brutus era rimasto incompiuto. Perch6 ? E impossibile rispondere con 
certezza a questa dimanda; raa si deve escludere che Oicerone non finisse 
ropera. 'k probabile che si sia da un codice antichissimo staccata e per- 
duta la pagina su cui erano scritte le ultime parole. II Biondo e Viglevio 
degli Ardizzi giudicarono che non dovessero mancare che poche parole: 
ed il Piderit conferma tale opinione, citando de Oraty I, 233, dove pnre 
il capitolo si chiude con le parole : « tantum dico et aliud illud esse atque 
hoc et hoc sine illo summum esse posse » . Eicercare quali parole possano 
mancare, e quale possa essere stato Pultimo pensiero di Cic, giudicai opera 
arbitraria e contraria alle leggi della sana critica, giacch^ infinito sarebbe 
11 campo delle congetture piti o meno ingegnose. E dello stesso avviso fu- 
rono TEllendt (il quale mut6 opportunorum in optimorum, secondo Ted. 
pr.), il Jahn, TEberhard e lo Stangl. II Piderit invece, seguito dal Pried- 
rich, ha creduto di reintegrare cosh « nihil dico amplius; tantum dico, 
etsi operosa est contentio oo concursatio, tamen magis opportunum fore, 
si mibi accidisset, ut numerarer unus, quam ut numerarer in multis « . 
E intende: « quanto a me, sebbene il continuo sforzo per dover gareggiare 
con gli altri oratori, costi molta fatica, mi terrei pitl fortunato d*essere 
considerato come il primo oratore, che messo in ischiera cogli altri » . 
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DEI PERSONAGGI RICORDATI NEL CORSO DELL OPERA DA CICERONE. 



Academia. 120, 149, 315, 332- 
'AKabfi|Li€ia, 'AKabri|Li(a fu in ori- 
gine un luogo aperto, fuori di Ate- 
ne, sul Gefiso, sacro aireroe Attico 
Academo, poi divenne un ginnajsio 
dove, oltre allo spazio per gli 
esercizii ginnastici, er«i un altare 
delle Muse con statue di Zeus e di 
Heracles e una cappella ad Atena. 
Qui insegnft Platone, onde il nome 
di Acaaemia pass6 ad indicare 
la sua seuola. Ma la speculazione 
filosofica da Platone iniziata and6 
man mano alterandosi. Tre sono 
le principali fasi o evoluzioni: 
1* vetus Academia (v. 315), con 
a capo Speusippo nipote di Pla- 
tone, ed altri minon (339-280), i 
quali si tennero fedeli alla dot- 
trina del Maestro. 2° media Aca- 
demia, rappresentata da Arce- 
silao, Garneade e Glitomaco (180- 
150) in cui spicca il carattere 
delio scetticismo che nega la ve- 
ritk assoluta. 3° nova Academia^ 
con a capo Filone di Larissa, il 
quale si accost6 allo Stoicismo. 
Scolaro di Filone fu Antioco di 
Ascalona (v. Antiochus) il quale 
volie riavvicinarsi a Platone, con- 
ciliando insieme lo Stoicismo ed 
il Peripato. La fonte principale 
per la storia delV Academia sono 
1 libri Academicorum di Gice- 
rone, il quale nella teoria del co- 
noscere segue il probabilismo di 
Filone,di cui fu scolaro(v. Philo). 



L. Accius. 72, 107, 229 — La vita 
di L. Accio cade tra il 2** e 11 3« 
periodo della letteratura iatina. 
Nacque a Pesaro nel 170: rap- 
present6 in Roma la prima tra- 
gedia nel 140: fu amico di Sci- 
pione il Minore e di D. Bruto (v. 
D. Brutus), per incarico del quale 
dett6 dei versi satumii da essere 
scolpiti nel tempio di Marte. Piu 
tardi conobbe Gicerone che gli 
parl6 (v. 107) e Varrone che gli 
aedic6 de ortographia. E cjuindi 
assai probabile ch^egli sia vissuto 
oitre u 94. Pare fosse uomo un 
po' vanitoso, certo conscio del suo 
valore che fu grandissimo. In 
primo luogo e notevole la sua 
feconditii. Abbiamo notizia di 45 
tragedie, di cui i principali titoU 
sono Atreus , Medea^ Epigoni^ 
Philotecta. Scrisse anche 2 prae- 
textae; Decius in onore di P. Decio 
Mure (295) e Brutus intorno alla 
cacciata de* Tarquinii. Non ab- 
biamo che frammenti. Fu poi au- 
tore anche di un poema epico 
Annales in 3 libn. Ed infine 
scrisse opere di carattere dida- 
scalico : 1* Didascalica , storia 
della poesia romana e greca con 
particolare riguardo alla drama- 
tica (v. 72) in versi probabilmente 
sotadei. 2» Pragmaticon, cbe 
trattava pure quistioni di critica 
letteraria in tetr. troc. 3« Par- 
erga^ che trattava di agricoltura. 
Accio ebbe parte notevolissima 
nello sviluppo della lingua lette- 
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raria presso i Romani, trattando 
nelle sue opere didascaliche qui- 
stioni ortografiche e grammati- 
cali, che poi furono combattate 
da Lucilio. Ma la sua maggior 
gloria e nelle Tragedie e va con- 
siderato come il piu grande tra- 
gico di Roma antica il quale 
seppe, pure riproducendo la tra- 
gedia greca (Sofocle), dare al- 
Popera sua impronta roraana. 
Molti dei frammenti che abbiamo 
sono belli, e mostrano passione 
e fantasia^ sebbene abbondino 
forse troppo le descrizioni. Gic, 
che riporta qua e \k alcuni fram- 
menti, lo dice gravis et inge- 
niosus (p. Pl., 59), e summus 
poeta (p. Sext.^20): Ora/io altus, 
Ovidio animosi oris. Va quindi 
posto fra le figure piu notevoli 
della storia lett. rom. 

C. Aculeo. 264 — G. Aculeone, 
cavaliere romano, amico intimo 
di Lic. Grasso, aveva sposaio una 
sorella della madre di tSic., Elvia 
(v. Visellius). Anche in de Qrat.^ 
I, 191 Gic. fa di lui il medesimo 
giudizio che in questo libro, di- 
cendo che non era secondo a nes- 
suno dei piu valenti giureconsulti, 
ma piu per ingegno naturale, 

Sex.Aelius (Paetus Gatus). 78 
— Famoso per la sua dottrina 
giuristica fu console nel 198 (Li- 
vio, 32, 7) e censore nel 184. v. 
de Orat., I, 212, 240: III, 133: 
Tusc, I, 18. Pomponio (de orig. 
iuris) ricorda una sua opera in- 
titolata Tripartita o ius Aelia- 
num^ di cui il primo libro con- 
teneva il tesfco aelle XII tavole, 
il secondo il commento, il terzo 
le legis actiones. 

Q. Aeiius (Paetus). 109 — Gon- 
Bole con C. M. Penno nel 167. 

L. Aelius (Stiio). 169. 205— L. 
Elio, detto anche Praeconinus 
perche suo padre era stato ban- 
ditore, e Stilo^ perche soleva scri- 
vere orazioni per gli altri, nacque 
a Lanuvio circa il 154. Appar- 
tenne agli ottimati, e quando nel 
100 Q. Metello Numidico (v. Met. 
Num.) fu esigliato, egli lo segui 
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neiresiglio, donde torn6 nel 99. 
Non occup6 mai cariche, ma tutto 
si diede agli studii ed airistru- 
zione dei giovani romani, fra cui 
ebbe scolari Varrone e Gicerone: 
e in quesfufficio dur6 fino ad etJi 
assai tarda. Fu Stoico, e uno dei 
graramatici o filologi deli*anti- 
chitk piu famosi e attivi. Gic. ri- 
corda in de Orat.y I, 143 gli Ae- 
liana Studia; e in de legg.^ II, 
59 un commento delle XII tavole: 
Varrone la sua interpretazione 
del Carmen Saliare: Gellio (XVI, 
12) un Commentarium de pro- 
loqtms. Gompose anche un index 
delle fabulae plautinae, di cui 
solo 25 credeva autentiche.Quanto 
alle orazioni da lui scritte per 
altri, si ricordano pro Q. Caec. 
Met. Nepote (v. 205} -.pr. Q. Serv. 
Caepione: p. Q. Pompeio Rufo 
(v. 205, 206): ;?. C.Aurelio Cotta 
(v. 206). V. una monografia di v. 
Heusde 1839. 
Aeschines, TOratore, 36, 285, 
290 — Nacque da famiglia libera 
ma assai decaduta circa il 390 a 
Gotocide, demo attico: combatte 
valorosamente per la patria: poi 
si diede airarte dellattore dra- 
matico, e quindi di pubblico scri- 
vano, dove acquist6 pratica degli 
afFari pubblici. Gosi ben presto 
acquistatosi una certa autorit^, si 
produsse come oratore. Ma la sua 
gloria oratoria fu in parte offu- 
scata dalla vita di cittadino, poi- 
che sostenne la causa di Filippo 
contro la sua patria e contro De- 
mostene di cui fu il piu accanito 
rivale. Gome oratore si distin- 
gueva per la prontezza, facilith 
ed eleganza; e gli antichi lo giu- 
dicano il piu degno di stare ac- 
canto a Demostene (de Orat.^ II, 
94; III, 28, 213; Orat., 110; Quint, 
XII, 23; X, 77). Di lui abbiamo 
3 orazioni stupende che meritano 
veramente il titolo di Tre Grazie 
(XdpiT€(;), avuto dairantichitk : e 
fra esse la piu famosa ^ quella 
Kaxdt KTr]0iqpuL)VT0^, il quale nel 
338 aveva proposto una corona a 
Demostene in premio de' segnalati 
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servigi resi alla patria. Ma Tac- 
cusa contro Gtesifonte (nel 330) 
era un pretesto: in realtk egli 
mirava a negare il merito civile 
del 8U0 rivale. Demostene gli ri- 
spose con la splendida orazione 
ircpl OTcqpdvou ; e trionf6. Eschine 
condannato esul6 a Rodi, dove 
visse un certo tempo, ma non ^ 
vero che vi tenesse scuola d'elo- 
quenza, come narrarono i Latini; 
poi nella lonia, in fine a Samo 
dove mori nel 315, 

Aeschines, il filosofo. 292 — Fu 
uno de'piu affezionati scolari di 
Socrate, onde ebbe il soprannome 
di Socratico. Era figlio di un sal- 
sicciaio, del demo di Sfetto. Diog. 
Laerzio (II, 34) narra che si pre- 
sent6 a Socrate ofifrendogli s^ 
stesso, e che Socrate(lI,(iO)soleva 
di lui compiacersi pii che di ogni 
altro. Dopo la morte di Socrate 
(399) trov6 ospitalitk in Siracusa 
alla corte di Dionigi, ma, dopo la 
di lui caduta, torn6 ad Atene, dove 
visse fino alla morte. Anch'egli 
attese a divulgare la memoria e la 
dottrina del maestro, scrivendo 
dialoghi socratici che ebbero gran 
fama, ma sono per noi perduti, 
giacche i 3 che portano il suo 
nome devono considerarsi come 
apocrifi. Ecco come lo dipinge 
bene il Bonghi (Dial. di Plat. 
Fedone^ p. 60): « Egli non fu degli 
scolari di Socrate nella cui mente 
le parole del maestro sturarono 
la vena dellaspeculazione: bensi 
di coloro sul cui animo fece mag- 
giore impressione il lato pratico 
c morale della vita e dottrina di 
lui ». 

Ae schine s, il Retore. 325 — Na- 
tivo di Mileto fiori neiretk cice- 
roniana (v. 325 aequalis meus) e 
fu oratore della scuola asiatica. 
Da Strabone (XIV, 1, 7) si sa che 
fu costretto ad esulare da Pompeo, 
contro cui parl6 spesse volte. Al 
n. 325 e da Cic. lodato per la ra- 
piditk e per la foga delleparole, 
e per un linguaggio ricco di fi- 
gure e vivace. Seneca (Controv. 



I, 8) lo pone tra i boni declamor 
tores, 

L. Afranius. 167 — Nato tra il 
154 e il 144 a Roma, e morto 
non prima deirSO e il famoso au- 
tore delle comedie togatae, di cui 
aveva prima dato resempio Ti- 
tinio, contemporaneo di Terenzio. 
Noi conosciamo una quarantina 
di titoli: Divgrtium^ Emanci- 
patus, Epistula^ ecc. II suo Incen- 
dium si rappresent6 ancora sotto 
Nerone. Benche la sua comedia 
potesse dirsi romana per il con- 
tenuto, per6 egli attingeva Tarte 
da Menandro, a cui (Orazio, Epist, 

II, 1, 57) fu paragonato. Per la 
forma seppe congmngere la na- 
turalezza ai Plauto con i*eleganza 
di Terenzio, v. Titius. 

A. (Postumius) Albinus. 81 — 
Fu console nel 151 con L. Lic. 
LucuUo, e per aver fatto la leva 
in modo troppo rigoroso fu accu- 
sato e condannato. Fu anche uomo 
colto e scrisse una storia romana 
in greco (v. 81 e Acad.^ II, 131), 
della quale abbiamo 3 frammenti. 
Si distinse dai precedenti anna- 
listi per un modo un po' piii 
scientifico con cui espose i fatti. 
fe notevole per6 che, mentre 
scrisse in greco, chiedeva in prin- 
cipio scusa dicendo ch*egli era 
Romano e non aveva grande fa- 
mi^liaritk con la lingua dei Qreci: 
e ci6 gli fu rimproverato da Ga- 
tone che fu il primo ad usare 
nella prosa il latino. 

Sp. (Postumius) Albinus. 94 

— Fa edile curule nel 157 e con- 
sole nel 148 con L. Galpumio Pi- 
sone Gensorino. Fu uomo di certa 
coltura, ed a lui Lucilio dedic6 
le sue Satire. Delle sue orazioni, 
ch'eran molte al tempo di Cic. 
^v. 94) abbiamo ricordo in Plinio 
(Hist. nat., 18) di una sola reci- 
tata contro C. Furio Gresino, che 
fu assolto, nel 157. 

A. (Postumio) Albinus. 135 

— Fu console coll^oratore An- 
tonio nel 99. 

Sp. (Postumius) Albinus. 128 

— Gonsole nel 110 con M. Mi- 
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nucio Rufo, fu uno di quelli che trat- 
tarono ia questione delia guerra 
contro Giugurta, v. Sall., luq.^ 36. 
T. Albucius. 102, 131 — Fu tri- 
buno della plebe nel 112, edile 
nel 199, pretore nel 106, pret. in 
Sardegna nel 103. Era famoso 
per la sua grecomania, giunta al 
punto da volere essere detto Greco 
(V. 131 e de fin., I, 3, 8). E se- 
condo lo stesso Cic. (ibid.) reca- 
tosi nel 121 in Atene, s'incontr6 
con Q. Mucio Scevola pretore, il 
quale, schernendolo, lo 8alut6 in 
greco; onde egli si sarebbe ven- 
dicato, accusando Scevola di con- 
cussione, ma questi fu assolto, 
mentre Albucio, accusato poi (103) 
da G. Gesare Strabone (v. lulius 
Caes. Strabo) condannato, dovette 
esulare in Grecia, dove si diede 
a filosofare seguendo la dottrina 
degli Epicurei (v. 131 e Tusc, 
V, 105). Lucilio (v. Lucilius) in 
un libro delle sue satire faceva 
raccontare scherzosamente da Sce- 
vola stesso il suo incontro in 
Atene con Albucio, come se da 
quello scherzo fosse venuta tutta 
rinimicizia ed il processo. Ecco i 
versi conservati da Gic, de fin.^ 
I, 3, 9. 

Graecum te, Albuci, quam Roma- 

num atque Sabinum 

Maluisti dici. Graece ergo praetor 

Athenis, 

Id quod maluisti, te cum ad me 

accedis saluto: 

Xatpc, inquam, Tite : lictores, tur- 

ma omnis cohorsque: 

Xatp€, Tite. Hinc hostis mi AI- 

bucius, hinc inimicus. 

(ediz. L. Miiller). 

Probabilmente e auesti lo stesso 

Albucio di cui varrone (de re 

rust.y 3, 2) ricorda un libretto di 

Satire ad imitazione di Lucilio. 

Gome oratore, non aveva gr^n 

merito, e ci6 in causa della scuola 

filosofica da lui abbracciata (v. 

131). Si ha memoria della sua 

orazione contro Scevola (v. Scae- 

vola) e deiraltra (103) da lui re- 

citata per difendersi dalFaccusa di 

Gesare Strabone (v. CaesarStrabo). 
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Alcibiades. 29 — Nato in Atene 
verso il 450 da nobile famiglia, 
nipote di Pericle dal quale fu 
educato, fu uno de*cittadini piu 
funesti ad Atene, e degli attori 
principali della guerra del Pelo- 
ponneso nel secondo e terzo pe- 
riodo: mori nel 404. Dotato d'in- 
gegno pronto e vivace, e cresciuto 
alla scuola di Socrate, ebbe anche 
il dono di una facondia singolare. 
Lo stesso Demostene (KaxA Mci- 
biou,40)Io disseb€iv6TaTov clfretv; 
e Teofrasto fece della sua elo- 
quenza piu ampio elogio, dicen- 
dolo cOpelv Td b^ovTa irdvTUJv 
lKavUiTaT0<;, Ix^tCjv hk \x^ |ui6vov 
a b€t XdT€iv, dXXd Kttl u)(; 6€t TOtc; 
6v6|Liaai Kal toT? ibfmaaiv; ma di 
tratto in tratto gli mancava la 
parola (Plut., 'AXk., 10). Gorn. 
Nep.^ Alcib., I « disertus ut in 
primis dicendo valeret, quod tanta 
erat commendatio oris atque ora- 
tionis, ut nemo ei posset resi- 
stere ». Gic. (v. 29) lo ricorda 
solo tra quelli che dopo Pericle 
meritarono di essere detti elo- 
quentes^ insieme con Grizia: cosi 
pure in Be orat., III, 139 i due 
personaggi sono detti docti atque 
eloquentes. 

Anaxagoras. 44 — Nacque a Gla- 
zomene in Lidia nel 49(5: venne 
ad Atene a 40 anni, dove fu amico 
e maestro di Pericle: nel 432 
bandito per accusa di da^Peia, ri- 
par6 a Lampsaco dove mori. Fu 
detto physicus (v. 44) per le sue 
ardite speculazioni sulla natura: 
e gli antichi lodarono assai Topera 
sua capitale ir€pi <p\!ia€W(;, per- 
duta, non solo per il contenuto 
ma anche per la forma. Ma ri- 
volse il suo studio anche alla dia- 
lettica e retorica; ed influi assai 
suir educazione artistica di Pe- 
ricle, sicche Platone (Fedro 269- 
270) giudica che questi alFinse- 
gnamento di Anassagora dovesse 
principalmente la sua eccellenza 
oratoria. v. 44, Orat.^ 14; Be 
orat, III, 108; Quint., XII, 2, 22. 

(L.) Anicius Gallus. 287 — Pre- 
tore nel 178 sconfisse e fece pri- 
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gioniero Genzio, ii re illirid al- 
leato a Perseo: fu console nel 160. 

T. Annius Luscus. 79 — Fucon- 
sole nel 153, con Q. Fulvio No- 
biliore. 

T. Annius Velina. v. 178. 

Antigenidas. 187 — Gosi si chia- 
raarono due famosi suonatori di 
flauto; Tuno, figlio di Satiro Te- 
bano, che fiori verso il 398 ; Tai- 
tro figlio di Dioniso, che fiori al- 
Tepoca di Alessandro. Quale dei 
due vogha ricordare Gic. al n. 187 
non si pu6 sapere. Lo stesso rac- 
conto di Gic. puoi vederlo in Yal. 
Max. III, 7, ^, che attinse a que- 
sto luogo e in Dione Chris.JS, 18. 

Antimachus. 191 — N. a Go- 
lofono circa ii 460 e mori verso 
il 400. Gon Paniasi, di cui fu 
scolaro, fu uno degli ultimi cul- 
tori dell'epica, nel periodo in cui 
la spontaneitk nella produzione 
poetica comincia a scemare. L'o- 
pera sua principale fu il poema 
epico la Tehaiae (GriPatc;), note- 
vole per Terudizione mitologica. 
Gosi avvenne che gli Alessandrini 
lo misero nel canone, mentre i 
contemporanei io giudicarono 
freddo e privo dMspirazione. Tale 
e anche ii giudizio di Quintiliano 
(X, 1, 53). E noto che Timpera- 
tore Adriano, strano di gusto e 
di giudizio, anteponeva Antimaco 
ad Omero. Fu anehe critico, ed 
attese ad una recensione del testo 
omerico. Oltre a ci6 compose una 
lunga elegia Lyde (Aubr|), di con- 
tenuto pure eroico, di cui abbiamo 
6 brevi frammenti. 

Antiochus. 315 — Antioco di 
Ascalona in Palestina fu scolaro 
di Filone (v. Academia), ed in- 
segn6 in Atene, Alessandria, 
Roma. Quando Gic. and6 la prima 
volta ia Grecia (79-78) lo udi ad 
Atene, e con lui riprese gli studii 
filosofici. E molti altri dei famosi 
Roij^aDi furono suoi discepoli. In 
Roma visse carissimo a Lucullo. 
Lesposizione della sua dottrina, 
sef^nita in parte da Gic, si legge 
in -lcai., II, dove e detto «poli- 
tissimus et acutissimus omnium ' 



nostrae memoriae philosopho 
rum ». Tratti caratteristici della 
sua filosofia sono i seguenti: se- 
^uendo Timpulso del suo maestro 
impugn6 il criticismo di Garneade 
(v. Academia), e prendendo molte 
opinioni .dallo Stoicismo e dalPe- 
npato, cerc6 risalire alla vera fi- 
losofia platonica. Perci6, sebbene 
con Filone rappresenti l'ultima 
evoluzione delV Academia^ e da 
Gic. (v. 315) detto rappresen- 
tante veteris Academiae^ perche 
le sue opinioni Taccostavano piii 
a quelle di Platone e Aristotile 
che ai loro successorL Aristo (v. 
Aristus) maestro di Bruto fu suo 
fratello. 
Antiphon. 47 — Antifonte (480- 
411), figlio di Sofilo e nativo del 
demo di Ramnunte, e il primo 
della decade degli oratori attici, 
e fu veramente il primo che scrisse 
orazioni per altri (XoYOYpd<po<; , 
Quint.y 111, 1, 11). Alla sua scuola 
di retorica si crede sia stato anche 
Tucidide, il quale lasci6 di lui il 
seguente giuaizio: dvi?)p *A6rivai- 
wv Tiliv Kae' ^aOTU)V dpcT^ T€ 
oObevdc; bcOTepo^ xal KpdTiOTO^; 
^veu|Liri6nvai T€v6|H€vo<; koI 8 Sv 
Tvoiri €liT€tv Kal k(; |li^v bfi^ov oi» 
irapnhv oOb' kc^ dXXov dixwva 
^KOUOioc oOb^va, dXX* OTrdirTuiq 
tCD ttXf|6€i bid b6Sav b€iv6TTiT0^ 
biaK€i|Lievo<;, toOc; indvTOi dxwvi- 

Z0|Ll^VOUq Kal 4v blKaOTTlplUJ Ktti 

^v bfiiLiui TrXetcTTa eic; dvfjp fiaTic; 
Hu|uipouX€6craiT6 ti buvdinevo^ w- 
(peXetv. Kal aOT^q b^, ^ireibT') toi 

TUbv TCTpaKOaiuiV ^V UOT^pi^ |i6- 

TaiT€(T6vTa 0Tr6 tou brniou ^ko- 
koOto, dpiOTa cpa(v€Tai tOjv \ii- 
Xpi ^jLioO Otc^p a(»Td»v toOtujv 
alTiaeel^ iJb<; HuTKaT^aTT\a€ 6avd- 
Tou b(Kr|v dTToXoYr]adM€vo<;. Di 
lui abbiamo 15 orazioni, tre delle 
quali si riferiscono a cause reali: 
le altre furono composte come 
ftsercizii retorici su cause imagi- 
narie, e si distribuiscono in 3 te- 
tralogie, in ciascona delle quali 
sono 2 orazioni di accusa e 2 <3i 
difesa. Da esse si pu6 capire il 
confronto che Gic. fa al n. 47 di 
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lui con Gorgia e gli altri. Scrisse 
anche, per uso degli oratori, degli 
esordii (Trpooi|nia), delle perora- 
zioni (^uiXoTOi) e, secondo alcuni, 
un intiero trattato di retorica 
(j!)nTopiKi>| T^xvn)- 

P. Antistius. 182, 226, 308, 311 
— P. Antistio fu tribuno neir88 
con Sulp. Rufo, e si oppose con 
felice esito alla candidatura al 
consoiato extraordinaria di G. 
Gesare Strabone (v. 177). Neir86 
presiedette al processo contro 
Pompeo che doveva rispondere 
deiraccusa mossa al padre (v. 173 
e 175, il quale dovette a lui, che 
era suo suocero, Tassoluzione. Se- 
gui la parte Sillana e neir82 fu 
ucciso m Roraa dal pretore Da- 
masippo per ordine ai G. Mario 
il ^iovine, insieme con gli altri 
capi degli ottimati. 

M. Antonius. 115, 138, 139-142, 
144, 161, 163, 165,168, 173, 186, 
189, 203, 207, 214, 230, 296, 301, 
304, 307, 333 — M. Antonio n. 
nel 143, tre anni prima del suo 
emulo Lic. Grasso: nel 113 fu 
questore in Asia, nel 104 pretore 
urbano, nel 103 proconsole in Gi- 
licia, dove guerreggi6 felicemente 
contro i Pirati dei quali trionf6 
nel 102, nel 99 ebbe il consolato, 
nel 97 la censura. Scoppiate le 
guerre civili tra Mario e Silla, 
segui la parte degli ottimati, e 
neir87 fu anch'egli vittima delle 
stragi ordinate da Mario dopo il 
suo ritorno. Per la sua morte v. 
deOrat., III, 10; 7««., II, 22 e il 
racconto di Plutarco (XXXI, 44), 
che e assai probabilmente colo- 
rito oltre il vero. Fu di costumi 
raodestissimo e onesto. Tardi si 
diede agli studii di retorica e di 
filosofia. Nel de Orat. e uno degli 
interlocutori principali e sostiene 
Topinione che gli oratori nascono, 
che a loro gli studii letterarii sono 
utili ma non necessarii. Era que- 
sta Fantica opinione catoniana, 
piu conforme alla natura dei primi 
Romani. Ma con ci6 Gic. non vuole 
far credere che Ant. mancasse di 
ogni coltura. Pu6 provare il con- 
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trario anche il libretto de ratione 
dicendij che Gic. dice exile. Di 
ci6 e spiegata la causa in De orat., 
I, 94, dove e detto da Ant. stesso 
che il libretto fu composto, quasi 
senza volerlo (se imprudenti at- 

J\ue invito) ; e infatti anche Quint. 
b dice imperfectum opus, Gic. 
in piu luoghi del de Orat. ricorda 
una sua sentenza, che cioe egli 
aveva veduto molti che avevano 
la facoltk naturale deireloquenza 
{diserti\ ma nessuno che par- 
lasse in modo da esser detto vero 
oratore (eloquentes). Un altro 
luogo del Imretto e citato da 
Quint. (III, 6, 45). Non scrisse 
mai le sue orazioni. La ragione, 
secondo Gic. (pr. Cluent., 50), sa- 
rebbe stata in ci6, ch'egli voleva 
ess^re libero di sostenere il con- 
trario di quanto prima avesse 
detto. Ma le vere ragioni sono 
due, una generale, raltra indivi- 
duale. Prima delFetk ciceroniana 
gli oratori non solevano conser- 
vare scritte le loro orazioni, meno 
poche eccezioni. Gatone aveva in- 
serite le sue per primo nel libro 
Origines; quelle dei Gracchi 
dovettero essere raccolte dai par- 
tigiani. Poi Antonio stesso sen- 
tiva che le sue orazioni, per essere 
sopra tutto ricche di pregi natu- 
rali, avrebbero prodotto minore 
impressione. Le notizie che Gic. 
e gli altri scrittori ci danno delle 
sue orazioni derivano dagli udi- 
tori che ne conservavano memoria, 
oppure se n'era conservato, per 
opera di altri, qualche parte 
scritta. Gicerone pone sempre An- 
tonio con Grasso. Nel Brutus 
parla prima di Antonio (v. 139- 
142) per ragione di tempo, seb- 
bene e qiii ed altrove mostri di 
considerare Grasso come il mo- 
dello del perfetto oratore, descritto 
neir Orator, Ambedue gli oratori 
sono gli attori principali nel dia- 
logo del de Orat.: ma e chiaro 
che Ik Gic. attribuisce loro niu 
di quanto avevano. Tutti e aue 
rappresentano il punto piu alto 
a cui sali Tarte oratoria prima 
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di Gic la brewe eeeo, fieeondo 
Cic^ in dbe difiiBriTaiio rono dal- 
Taltn». In Aoloiiio B(»ecaTaiio le 
doti oatarali, Vvagegoo^ la meoio- 
ria, lo ^iito e il geelo: in GrasBO 
en aseai singolare la dliiareiza 
dell^ei^KMnzioiie, rdoquenza, la 
ooitan. esteea, la cnra degli or- 
naiDeatL ln una parclaL il jpnino 
era loratore montd ed efficace, 
adattato alleloquenza gindiziaria 
(r, i^): Taltro il vero artista 
del]a pMux>la che Bedoceva le mol- 
tittidinL ¥. anche per Antonio 
de Orat, I, 172; II, 125; I, 263; 
II, 296; II, 294; III, 32; OnU., 
5, 18. Le orazioni di Antonio, 
delle quali si ha ricordo sono le 
eeguenti: 1) pro se de incestu. 
Nel 114 tre vei^ni vestali Li- 
cinia, Emilia, Marcia furono ac- 
cusate di stupro, e ne fu accusato 
anche Antonio che era in Asia. 
Tornato a Roma, si difese innanzi 
al pretore L. Gassio (v. Cassius) 
e fu assolto. v. Val. Max., 3, 7, 
9; 6, 8, 1 — 2) in Cn. Pap. Car- 
bonem. Nel 113 Antonio accus6 
di tradimento Pap. Garhone per 
una rotta avuta dai Gimbri, ma 
Garlx)ne evito la condanna awe- 
lenandosi (v. Pap, Carho). Gon 
questa accusa, com'era costume, 
Ant. cominci6 la sua carriera po- 
litica — 3) in Sex. Titium trih. 
pl. Nel 99 V. 225 e Sex. Titius 
— 4) pro M'Aquilio contra L. 
Fufium. Nel 98. Fu la difesa piu 
famosa di Ant. in favore di M A- 
quilio (cons. 101), accusato, e non 
a torto, de repetundis durante il 
proconsolato in Sicilia (99). Ant. 
riusci a salvarlo con la sua abi- 
Mtk, Una prova che il successo 
oratorio di Ant. si doveva in gran 
parte alia prontezza e vivacitk con 
cui erano recitate, si ha in que- 
sforazione, nella quale egii era 
ricorso allo stratagemma di de- 
nudare ii petto all'accusato per 
mostrarne le cicatrici. v. De 
orat, II, 28; 47; Verr., V, 1; 
Quint, II, 15, 7 — 5) pro se de 
amhitu contra M. Duronium. 
Nel 97. Avendo Ant. censore can- 



edlato dalla lista dei senatori M. 
I^aronio, aaesti lo aocos6 de am- 
hiiu^ naa raccnsa tomo vana — 
6) pro C Norbttgio eontra P. 
Suip. Bjufum. Nel 94. G. Norbano 
aTevaotfcoiato Tesiglio di Q. Serv. 
G^HOiK (v. Serv. Caepio), ma 
avendo la condanna provocato una 
sedizioney fii alla soa voltaaccu- 
sato da P. Solp. Rafo e difeso 
da AnL, fu assoito. Gic. discorre 
di qoesto prooesso a lungo in Be 
oraL^ II, 199 ecc. — 7) pro se 
lege Yaria. Nel 90—8) proM. 
Mario Gratidiano. Fu una causa 
civile, V. de Officiis, III, 67 — 
9) apud eentummros contra fra- 
tres Cossos. Altra causa civile di 
cui non si conosce ranno. v. de 
Orat., II, 98 ecc 

M. Antius Briso. 97 — Fu tri- 
buno della plebe nel 137 (v. 97). 

Apelles. 70 — Apelle, pittore na- 
tivo di Golofone o, secondo altri 
di Efeso, fu contemporaneo di 
Alessandro Magno e visse tra il 
356 e il 308. II carattore deirarte 
sua fu la grazia (xdpiq), e la per- 
fezione tecnica deUa forma: men- 
tre riesci ad altri inferiore nel- 
ridealitk e nella fantasia. Famoso 
fu tra gli antichi il ritrattq di 
Alessandro, in atto di sca^Iiare 
il fulmine: ed anche alcuni dei 
ffenerali del re Macedone vennero 
da Apelle ritratti in varii atl^- 
giamenti. Ma i guadri suoi piu 
celebrati, ne'quali era notevole 
anche il pregio. dell*idealit& fii- 
rono la Dea Artemide in mezzo 
ad un coro di vergini, e special- 
mente la Venere soi^ente dal 
mare ('Acppobifri dvabuojii^vii) che 
fu riconosciutadairantichitkcome 
il capolayoro di Apelle (v. Orat, 
5). ll quadro fu aipinto per il 
tempio della Dea in Goo, e di Ik 
fa da Augusto fatto trasportare a 
Roma col compenso di 1(30 talentL 

ApoUinares ludi. 78 — II culto 
di Apollo cominci6 a diffondersi 
molto presto in Italia coiresten- 
dersi aelle colonie greche; ma 
quando divenne in Romi ufficiale, 
il Dio greco venne dai Romani 



DIZIONARIETTO BIOGRAPICO 



285 



adomto solo come Dio della sa- 
lute e della quiete (dXeECKaKoq). 
Oraz., (hrm. saec, 63-64. II primo 
tempio gii venne innalzato sotto 
i decemviri, vicino al circo Fla- 
minio. I ludi Apollinares furono 
istituiti nel 212 (Livio, XXV, 12), 
e la loro annua ceiebrazione spet- 
tava al pretore (v. 78). Si face- 
vano ne giorni 6-13 luglio nel 
Girco Massimo, quando furono 
ctrcenses: nel tempio del Dio, 
quando divennero scaenici. 
M^Aquilius. 222 — M'Aquilio fu 
collega di Mario nel 101. NeI99 
represse la seconda sollevazione 
degli schiavi in Sicilia, onde ri- 
port6 il trionfo. Fu ger6 uomo di 
costumi non troppo inteffri. Ac- 
cusato de repetundis nel 98 da 
L. Fufio (v. Fufius) dovette Tas- 
soluzione airabilitk di Antonio. 
Anche nella sua fine infelicissima 
la tradizione lascia scorgere che 
egli fosse avido del denaro. Nel- 
r88 era legato nella guerra mi- 
tridatica ; sconfitto in una sortita 
infelice fu dai Mitilenesi conse- 
gnato a Mitridate, che lo fece 
prima legare ad un asinello espo- 



jiendolo agli oltraggi della mol- 
titudine, e poi gli fe( 
bocca deiroro fuso. 



Aristoteles. 46, 121 — Aristotele, 
il piu grande filosofo deiranti- 
chit^, visse dal 384 al 322. Scrisse 
un numero grandissimo di opere, 
abbracciando tutto lo scibile del 
tempo. Tra queste importante fu 
il trattato di Retorica che Gic. 
ricorda piu volte neglr scritti reto- 
rici, V. Be orat, II, 160; de luv.^ 
II, 6. Qui nel Brutus (v. 46) e 
ricordata anche un altra opera, 
che era come un complemento 
dellaRetorica(Texvu)v avvafiuyf]), 
per noi perduta. 

A r i s t u s. 332 — Aristo, fratello di 
Antioco Ascalonita (v. Antiochus) 
fu un altro rappresentante del- 
rultima fase aAVAcademia (v. 
Academia). Fu maestro di Bruto 
in Atene e amico di Gic. (v. 332). 
Plutarco (Bp. , 2) cosi \o giu- 
dica : rfl \xiv Iv X6toi(; ^H€i iroX- 



Xu)v (piXoa6cpujv Xcnr^iLicvov , cO- 
TttHiqi 6^ Kttl irpadTTiTi toTc; TTpoj- 
tok; ivAjniXXov. 

Q. Arrius. 242 — Q. Arrio, di 
ori^ine etrusca, fu pretore nel 73, 
e riport6 una splendida vittoria 
nella guerra servile su Grisso, 
schiavo a capo di 15000 schiavi, 
ma poi fu egli stesso sconfitto da 
Spartaco. Nel 59 si port6 candi- 
dato al consolato, ma non riusci. 

T. Pomponius Atticus. v. In- 
trod. II. 

T. Aufidius. 179 — Fu questore 
neir84, e poi pretore in Asia. 

L. Aurelius Orestes. 94,109 — 
Gonsole nel 126 con M. Emilio 
Lepido, vinse i Sardi. 

G. Aurelius Orestes. 94 — Fu 
pretore nel 130. 

M. Aurelius Scauru^. 135 — 
Fu console nel 108. 

P. Autronius (Paetus). 241 — 
P. Autronio Peto n. versoill08, 
fu questore con Gic. nel 75. Nel 
65 ebbe il consolato (v. L. Tor- 
quatus\ ma accusato de ambitu 
da L. Cotta e condannato, fu de- 
posto : e dovette andare in esiglio. 
E notevole questo, ch*egli cerc6 
la difesa di Gic, suo compagno 
di giovinezza, il quale ricus6 di 
difenderlo. Mori prima del 46 (v. 
244). Prima del consolato, egli 
aveva preso parte alla prima con- 
giura catilinaria. Gome oratore, 
non ebbe, a giudizio di Gic, altro 
pregio che la voce alta e robusta 
(v. 241). 



B 



L. Lucilius Balbus. 154 — Fu 
discepolo di G. Mucio Scevola, 
TAugure. 

L. Galpurnius.Bestia. 128 — L. 
Galpurnio Bestia, fu tribuno nel 
121 e console nel 211 durante la 
guerra giugurtina. Gic. al n. 128 
ne fa le lodi contro Timparzialitk 
dello storico, per amore del par- 
tito degli ottimati che Galpurnio 
aveva sostenuto durante il conso- 
lato; mentre la sua condotta nella 
guerra da lui cominciata contro 
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i->ii!^'ij a oreJerc ch'egli 

1 1 .Muuore dal ne- 

p.t,, Iwy ;Flor., 

.-iiglio nel 90, ac- 

it iella lex Varia 

tuus Bibulus. 267 — 
irnio Bilulo e ricordato 
i la tfcalie gli tocc6 d'es- 
Mo^i* «ii Cesare in quasi 
ivtMi '<* ^Mtriche, dalledilith cu- 
ijtf (0&) al consolato (59), nel 
^u^W ]iu»3it(V> quanto fosse, per 
i^v^jiitiiiitjiito» mferiore al suo ri- 
>4hW Fii uoino oaesto per6 e di 
n«Ld» praioipii ronservatori. Dopo 
tH^w tvui|x\ Htanco dai continui 
^^MiMiti dt'l riJicolo con cui Ge- 
9441'«^ b i.*oiHbatt«va, non seppe 
a iit*ij o»ii pretidere un atteggia- 
iu(»uU> ri!4oiutOj e giunse perfino 
iK m\\ uiustriirisi in pubblico per 
U jHJriodo di 8 mesi, limitandosi 
« * H^U^ri^ oontro il collega ora- 
UKnn t) docreti. Cosi iopposizione 
\\\ oui jtporavnno gli ottimati si 
ikIu!*«o i\ inilLi.ed egli si ecliss6 
{k\ \i\xi\\\> cUo il salo Gesare venne 
\,H^ii»iidurato eotne il console di 
^ut^UViniio, Nel 51 and6 procon- 
mA\'* in 8iria» c seoppiata la guerra 
oivtU^ t>bhe nrkh'egli (4948), seb- 
kmuo con jxvo successo, il co- 
iuHivtlo di una parte della flotta 
^^HO|wi!in:v, e mori a Gorcira, poco 
\\i^\w la batlaglia di Durazzo. 
Avini* sposato una figlia di Ga- 



tone, Porcia, che poi si mariti^ a 
Bruto. Fu in complesso uomo me- 
diocre in tutto. Anche Gic. al 
n. 267 non lo loda che di una 
perseveranza degna di miglior 
sorte e della sua operositk {c\m 
non esset orator). Si ricordano 
di lui le orationes e gli edicta 
contro Gesare. Da quanto ne diee 
lo stesso Gic. (ad Att., II, 20) non 
avevano veri pregi oratorii : solo 
era notevole la violenza degli 
assalti 
L. (lunius) Brutus. 53. — E il 
Bruto che Iiber6 Roma dal do- 
minio regio nel 510. Gic. al n. 5^3 
e in Twsc, IV, 1, 2 ripete ler- 
rore voluto dalla gens lunia del 
suo tempo, che yantaya di discen- 
dere dairantico Bruto. Ma questi 
era nobile, non plebeo, come so- 
stenne il Niebuhr, mentre la^e/ < 
a cui apparteneva Tuccisore di 
Gesare era plebea. Ed ^ a questo 
proposito da notare che fin dai 
principii della repubblica coe- 
sistettero una ger^ lunia plebea 
ed una gens lunia patricia, e 
che il cognome Brutus era pi^o- 
prio della seconda. Ma la pnma 
se Tascrisse piu tardi, e tanto pi i 
facilmente perche la seconda. in 
causa della condanna capitale dei 
due figli del primo console, era 
venuta meno (Dion., V, 18). Sicche 
il suo breve albero genealogico 
sarebbe per noi il seguente : 



M. luNius sposo a Ta.rquinia 



Marcus 
ncci:H> da Tarq. Sup. 
(Livio, I, 5(5). 



Lucius 

SpOSO a VlTELLIA 



Trrus 



TlBERIUS 



\,\\ ilistn^nJi?n/^i invece de^rli lumi 
\\\\A\o\ b luiighissima, e lunga e 
lU^l jvari L** lisla dei lora magi- 
j-rriili 
\\, tluMiuii) Brutn>i, S\ 107 - 
0, luttio nr«ti\ righo di MarvX» 



(v. 107), console nel 138, ebbe i 
soprannome di Callaecus per 1 - 
conquista dei Callaeci che abit 
vano la Lusitania (138-134). F 
intimo amico del poeta Acoio. \ 
Vell., II, 5; Gic, pr. Arch., 2" 
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M. (lunius) Brutus. 130 — M., 
lunio Bruto, figlio di padre omo- 
nimo e famoso giureconsulto (v. 
130), divenne famoso per Tinfamia 
della sua vita che gli acauist6 il 
titolo di accusator (de Off., II, 
50) e per la sua avarizia. 

D. (lunius) Brutus. 175 — Fu 
cousole nel 77 con Mam. Emilio 
Lepido. 

M. (lunius) Brutus. 222 — M; 
Bruto, ii padre deirinterlocutore 
nel Brutm^Tion fu uomo digrande 
importanza. Tribuno neir83 pro- 
pose e fece approvare una legge 
ai una colonia a Gapua. Popolare 
di origine e di opinioni, nelle 
guerre civili segui le sorti di 
Mario. Nel 77 aveva il comando 
della Gallia Gisalpina, ma fu co- 
stretto a ritirarsi da Pompeo che 
lo fece uccidere (Liv. , Epit. , 
LXXX). Fu dotto nella giurispru- 
denza. 

M. (lunius) Brutus — v. In- 
trod. 11. 



C. Gaecilius (Statius). 258 — 
G. Gecilio Stazio quasi coetaneo 
di Pacuvio (v. 229) fu di nazione 
celta, originario deHltalia set- 
tentr- (S. Girolamo lo dice Gallus 
Insuber e riferisce che da alcuni 
era ritenuto Milanese). Venne a 
Roma, forse ancVegli come pri- 
gioniero, e poi riscattato (e pro- 
babile che Gecilio fosse il nome 
del padrone), si diede a scrivere 
ed a fare rappresentare comedie 
di cui conosciamo 40 titoli, con 
scarsissimi frammenti. Visse in 
grande amicizia con Ennio, a cui 
sopravisse di soli 3 anni, e venne 
sepolto presso a lui nel Gianicolo. 
Non ^ facile dare un giudizio 
della sua comedia. Prima si tenne 
al tipo della comedia plautina: 
da ultimo si avvicin6 alla comedia 
piu fina e piu regolare di Terenzio. 
Volcazio Sedigito in un fram- 
mento di 13 versi dk a lui la 
palraa come poeta comico. Var- 
rone lo lod6 per la feiice scelta 
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degli argomenti e per efiicacia 
nel muovere Taffetto: Orazio (E- 
pist,, II, 1) per la gravitas: Se- 
neca {de hrev. vitae, 2, 2) lo 
chiama maximum poetarum ; 
Gellio pure (IV, 10, 13) gli dk 
gran lode di poeta comico, seb- 
bene altrove (IV, lO^ 23) lo dica 
inferiore a Menandro. Accanto a 
queste lodi non piccole troviamo 
anche aperte censure. Gic. al n. 
258 dice che parlava male^ e in 
una lettera ad Attico (VII, 3, 10) 
lo dice pure mxdus auctor lati- 
nitatis. Ma Gic. ne'due luoghi 
considera piu Tartista della lingua 
che il poeta comico : e certamente 
Gecilio doveva apparirgli negletto 
e disadorno. Ghe come poeta co- 
mico invece avesse non piccoli 
pregi, specialmente nella sceneg- 
giatura e nella teatralitSi, e con- 
fermato anche da un altro luogo 
di Gic. che, dopo aver detto (de 
opt. pen. dic, 2) che potrebbero 
considerarsi sommi Ennio e Pa- 
cuvio, Tuno come epico, l'altro 
come tragico, aggiunge: et for^ 
tasse Caedlium comicum. 11 /br- 
tasse lascia scorgere che Gic. non 
si decide a giudicarlo assoluta- 
mente summus^ appunto per il di- 
fetto altrove notato. Anctie Quin- 
tiliano pare che lo anteponga a 
Terenzio. - 
L. Gaelius Antipater. 102 — 
L. Gelio Antipatro fu contempo- 
raneo di Scipione Emiliano e di 
Lelio, de' quali fu amico. Non 
esercit6, che si sappia, nessuna 
magistratura, mentre occupa un 
posto assai notevole fra gli An- 
nalisti. Scrisse in 7 libri la storia 
della 2* guerra punica, che de- 
dic6 a Lelio, con intendimento 
principalmente artistico e reto- 
rico, tanto che Frontone (ad M. 
Gaes. IV, 3) lo dice emulo di 
Ennio « in verbis industriosius 
quaerendis ». Gic. al n. 102 lo 
giudica, come stilista, « ut tem- 
poribus illis luculentus » e lo 
pone (Le orat., II, 54) al di 
sopra di molti annalisti, come 
scrittore. Anzi a lui attribuisce 
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il merito {de }egcf.^ I, 6) di aver 
dato agli altri il buon esempio 
di scriver meglio. Lo accusa per6 
di uniformitk (de Orat, II, 54) 
e sopra tutto ai cattiva colloca- 
zione delle parole {Orat, 230). Fu 
ancbe il primo ad inserire nella 
sua storia orazioni imaginarie 
delle [>ersone di cui si narrano 
gli atti, traendone resempio dai 
Greci. Per questo suo valore ar- 
tistico la sua storia fu studiata 

Fer lungo tempo; era letta al- 
epoca di Gic. (v. 102, quemad- 
modum videtis), e Bruto ne aveva 
fatto un compendio (ad Att, 13, 
8). Livio se ne servi nella 3* de- 
cade. Gome storico e cosi giudi- 
cato dal Bonghi: « II suo lavoro 
doveva essere, quanto a' fatti, una 
mera compilazione, senza novitk 
di ricercbe: quanto al raodo di 
esporli, una elucubrazione reto- 
rica piuttosto mediocre {St. Rom., 
II, 3^). Gi sono circa 60 fram- 
menti. 

G. Gaelius (Galdus). 165 — G. 
Gelio Galdo fu coetaneo di Grasso, 
ed homo novus. Gome tribuno 
della plebe nel 107 fece approvare 
una lex tahellaria (per cui il 
voto dei giudici doveva essere 
scritto su una tavoletta^ che gli 
acquist6 popolarit^, onae nel 94 
pot^ essere eletto console. Nelie 
ffuerre civili segui la parte di 
Mario. Gome oratore fu appena 
mediocre. v. 165 e de Orat.. I, 
117. 

M. Gaelius (Rufus). 273. — M. 
Gelio Rufo, una delle piu inte- 
ressanti figure deirepoca tumul- 
tuosa su cui domin6 Gesare, n. 
a Pozzuoli neir82 (fu quindi coe- 
taneo, secondo Plinio. Hist. nat., 
49 di Lic. Galvo) da un cavaliere 
romano, ricco negoziante, il quale, 
volendo avviare il figlio alla vita 
politica, lo affid6 a Gic. e a M. 
Grasso. Per tre anni egli si tenne 
sempre al fianco di Gic, poi, per 
natura mutabile ed ambizioso, si 
Iasci6 adescare da Gatilina. Da 
quel giorno la sua vita prese 
nuovo indirizzo: divenne ardito e 



turbolento: non prese parte per6di- 
rettamente alla congiura. Abban- 
donatosi al vizio, presto si trovo 
carico di debiti, oode sentissi piu 
fortemente spinto verso il torbido 
e gli scandali. Si stabili in ud 
suntuosissimo allogg^o (10000 
sest.) sul Palatino, vicino alla 
casa del famoso Glodio, della cui 
sorella Glodia (v. Q. Met. Celer) 
pazzamente s'invaghi. E per qual- 
che anno la sua vita fu assorbita 
da questa donna, che non di rado 
lo sovveniva anche di denaro: 
alfine stanco Tabbandon^. Dopo 
essere stato col pretore Q. Pompeo 
in Africa, torn6 a Roma, e nel 
59 si present6 per la prima volta 
nel foro, accusando di tradimento, 
per aver partecipato alla congiura 
catilinaria, G. Antonio, che fu 
condannato, malgrado la difesa di 
Gic, gik suo collega. Nel 56 fii 
eletto Questore: e uscito di ca- 
rica, riprese Faccusa de amhitu 
contro L. Sempronio Atratino, 
che neiranno precedente era stato 
assolto per merito di Gic. Ma tosto 
il figlio di Atratino, istigato da 
Glodia furente per rabbandono, 
raccas6 di aver tentato di avve- 
lenare Tantica amante. Gic lo 
difese {pr. Caelio) sperando di 
di riguadagnare il discepolo elo 
fece assolvere. Ma non lo rigua- 
dagn6 che in parte e per poco. 
Nel 52 pervenne al tribunato, e 
seppe cosi acquistarsi la fiducia 
degli ottimati, che due anni dopo 
(50) fu, col loro appoggio, eletto 
edile curule prima del tempo (v. 
273). In quello stesso anno Gic 
partiva proconsole per la Cilicia 
iad Fam., VIII). Fu allora che 
Gelio pass6 dalia parte popolare 
e segui Gesare nella guerra civile; 
onde Gic. al n. 273 si lamenta 
perch6 non lo aveva ascoltato e 
dice che, quando egli Iasci6 Roma, 
Gelio cominci6 ad allontanarsi 
da se stesso. Segui Cesare nella 
Spa^na: tornato a Roma, ebbe la 
nomma a praetor peregrinus. 
Qui comincia una terza fase della 
sua vita. La elezione di C. Tre- 
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bonio a praetor urbanm lo in- 
dispetti; oltre a ci6 maturava in 
cuore disegni ambiziosissimi. Du- 
rante Tassenza di Gesare, fece 
porre la sua sedia vicino a quella 
di Trebonio, invitando a ricorrere 
a lui tutti quelli che non erano 
soddisfatti del giudizio del col- 
lega, a cui Gesare aveva affidato 
rincarico di decidere sulle con- 
testazioni intorno alla stima che 
un'apposita commissione aveva 
fatto dei beni dei debitori. Sic- 
come Trebonio si comportava in 
modo da non produrre gravi mal- 
contenti, Gelio, malgrado Toppo- 
sizione del console Servilio, fece 
un passo piii energico, pubbli- 
cando due leggi, con Tuna delle 

3uali si concedeva rabolizione 
ei registri dei creditori e Tin- 
tiero annullamento dei debiti 
(novae tahulae). II popolo si diede 
a lui : in un tumulto Trebonio fu 
assalito ma, per caso, non ucciso. 
II console depose dalla carica 
Celio che abbandon6 Roma, fa- 
cendo credere di andare da Gesare, 
ma invece pass6 neiritalia meri- 
dionale per rinnovare la guerra 
sociale col concorso di Milone e 
di tutti i banditi. Dopo inutili 
tentativi, a Turii fu assalito e 
ucciso nel 48 a 34 anni. Ebbe 
indole ardentissima ed impetuosa, 
per la quale a nulla valse Tinge- 
gno non comune: oltre a ci6 fu 
guastato dalla vita dissoluta, poi- 
chd non c'e vizio del suo tempo 
di cui non si sia macchiato. L'in- 
gegno e la natura deiruomo si 
manifestarono neiroratore che 
presto attrasse a se Tattenzione 
di tutti. Delle sue orazioni si ri- 
cordano le seguenti: 1) in C. An- 
tonium. Nel 59. v. sopra. Quintil. 
(IV, 2, 123) conserv6 il bellissimo 
frammento in cui egli mostrava 
la natura imbelle dell^accusato — 
2) or. duo in L. Sempr, Atra- 
tinum patrem de amhitu, Nel 
57-56. v. sopra — 3) pro se rfe vi 
contra Atrat. filium^ Nel 56. v. 
sopra. Cic, che lo difese, loda la 
suaorazione (pr. Cael.). Svetonio 



(de clar. rhet., 2) ricorda che 
Celio nel suo discorso chiamava 
hordearius il retore L. Plozio^ 
Gallo che aveva dettata Taccusa 
airavversario. Quintil. (VIII, 6, 
53) cita una specie di enigma con 
cai egli alludeva a Glodia dicen- 
dola € in triclinio coam, in cu- 
biculo nolam » e ricorda il passo 
(XI, 1, 51) in cui cercava gu«- 
dagnarsi i giudici — 4) «ro M. 
Saufeio. Nel 52. M. Saufeio, pro- 
vocatore di tumulti, fu accusato 
lege Pompeia, da L. Gassio, L. 
Fulcinio, G. Valerio. Lo difesero 
Celio e Gic, e fu assolto — 5) adv. 
Q. Pomp. Rufum. Nel 52 Pom- 
peo, collega di Gelio nel trib., 
aveva preso le parti di Glodio, ed 
aizzata la moltitudine contro Gelio 
fautore di Milone. Neiranno se- 
guente Gelio lo accus6 de vi. — 
6) de aquis. Nel 50, v. Frontino, 
de aquaed., 76 — 7) adv. Calp. 
Bestiam veneficii. Non si pu6 sta- 
biiire Fanno di questo processo 
intentato da Gelio a Galp. Bestia 
per avere avvelenato le due mo- 
gli. — Si conoscono poi alcuni 
frammenti incerti — Cic al n. 
273 lo loda per una certa magni- 
loquenza (or.splendida et gravis) 
non disgiunta da uno spirito fine 
e grazioso (faceta perurbana). Di 
quesfultima dote fanno fede an- 
che le lettere a Gic. (ad Fam., 
VIII). Ma era in lui sopra tutto 
notevole la violenza e Tardore 
neiraccusa, in cui era piu abile 
che nelia difesa (v. 273). Quint., 
(VI, 3, 69) ne nota pure Vaspe- 
ritas e conferma il giudizio di 
Gic Non fu fornito di coltura 
molto larga, in causa della vita 
turbolenta, e pecc6, a giudizio di 
Tacito (Orat, 13 e 21) e di Quint. 
(I, 6, 69 e 6, 42), di arcaismo. 
Oltre Veik di Frontone le sue ora- 
zioni non incontrarono favore. Ad 
ogni modo non gli mancarono 
doti non comuni di oratore, come 
attestano Plinio (Epist, 1, 20) che 
gli attribuisce un'eIoquenza de- 
gna di chi vuole dominare, e 
Quint. che dk di lui questo giu- 



CiCKBOHB, li Bruto^ riv. ed illastr. da P. Eboolk. 
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dlzio esattissimo: < Multam in- 
genii in Gaelio et praecipue in 
accusando multa urbanitas, di- 
gnas(]fue vir cui et mens melior 
et vita longior contigisset » (XI, 
1, 115). 

Caepasii fratres. 242 — Ricorda 
Cic. due fratelli di questo nome 
L. e Cm e sono gli stessi che, di- 
^fesero Fabricio nella causa di 
Cluenzio, de'quali lo stesso Cic. 
dice: < homines industrii atque 
eo animo, ut quaecumque dicendi 
potestas esset data, in nonore at- 
que beneficio ponerent > (pr. 
Cluent, 57). 

(Cn. Servilius) Caepio. 97 — 
Fu console nei 141 con Q. Pomp. 
Rufo. 

(Q. Servilius) Caepio. 97— Fu 
console nel 140 con C. Lelio. Fu 
colui che consigli6 il tradimento 
per cui Viriato fu ucciso (Livio, 
IJpit., LIV). 

Q. (Servilius) Caepio. 135, 161, 
162, 164 — Fu console nel 106, 
e propose una lex iudidaria se- 
condo la quale i tribunali dai 
cavalieri passavano ancora ai se- 
natori,, appoggiata da Crasso (v. 
161). E probsd)ile che tale legge 
sia stata abro^ata due anni dopo 
(104) e sostituita da un'altra lex 
Sermlia diServ. Glaucia (v. Glati' 
cia). Nel 105, proconsole in Gal- 
lia^ fu rotto dai tSimbri, e accusato 
maiestatis dal trib. C. Norbano, 
malgrado la difesa di Crasso, fu 
condannato e dovette esulare. 

Q. (Servijius) Caepio. 169,206, 
223 — E il Q. Serv. Cepione che 
fu questore nel 100, ed e noto per 
rodio contro M. Emilio Scauro e 
per Topposizione fatta alla lecc 
frumentaria di Saturnino. Era 
marito di Livia sorella di L. Druso, 
la quale in seconde nozze spos6 
poi il padre di Catone Uticense. 
Servilia sua figlia fu madre di 
Bruto. Mori nella guerra marsica 
nel 90. Di lui si ricordano 4 ora- 
zioni. Nel 91 accus6 EmilioScauro 
de repetundis (v. Scaurus). Nello 
stesso anno si difese contro la 
stessa accusa di Scauro. Nel 90 
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'cerc6 di far condannare Scauro 
secondo la lex Varia. Della quarta 
orazione, ncordata al n. 169, 
contro Betucio, si sa solo che era 
stata composta da Stilone (v. 223 
e Stilo). 

Gn. Servilius Caepio. 78 — Fu 
console nel 169 con Q. Marcio 
Filippo. 

C. L Caesar L. f. (Strabo). 177, 
182, 207, 216, 226, 301, 305, 307 
— G. Giulio Cesare Strabone. detto 
anche Vopiscus e Sesquicutus, n. 
non prima del 126 da L. Gesare 
e da Popilia che in prime nozze 
era stata mofflie al padre di Q. 
Lutazio Gatulo, del quale egli era 
fratello uterino. Nel 90 fu edile 
curule (v. 305), e durante questa 
carica recit6 molte oraziom. Cre- 
dendo d'essersi ffuadagnati i suf- 
fragii del popolo, voUe porre, 
senz'altro, per Tanno seguente, 
la sua candidatura al consolato, 
ma fu vinto dal trib. P. Antistio 
(v. 226 e Antistius). Anch*egli 
mori con Ottavio e Antonio nelle 
proscrizioni Mariane neir87. Fu 
uomo severo, devoto e fedele al 
partito degli ottimati, e coltissimo. 
Fu poeta felice e scrisse tragedie, 
il cui difetto principale era nella 
mancanza di ogni vigoria (v. 177) 
jPm5c., V, 55. Come oratore s'era 
acquistata bella fama (de Off.^ I, 
108; 133; de Orat., 11,216; III, 
30). Carattere principale della sua 
eloquenza fu un umorismo feli- 
cissimo, tanto che a lui Gic. as- 
segna nel de Orat. (11) la tratta- 
zione della parte che rumorismo 
deve avere neireloquenza. Non 
fu per6 compreso tra i Bommi 
oratori deirepoca, e ci6 princi- 
palmente perchS, come nelle tra- 
gedie, gli mancava la vehementia 
(V. 177). Si ha notizia delle se- 
guenti orazioni: 1) pro Sardis 
contra T. Albucium. Gominci6 
nel 103 la sua carriera politica 
con quesforazione accusando, a 
richiesta di alcuni Sardi^ T. AI- 
bucio de repeiundis durante la 
pretura di Sardegna (105) e riusci 
con gran successo a farlo con- 
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dannare. v. 131, de Off., II, 14; 
du). in Q. Caes., 19. Svetonio (Ge- 
sare) dice che G. Gesare si servi 
di quesforazione nella sua accusa 
contro Dolabella. — 2) Adv. C, 
Curionem, Nel 90. v. 216-217. — 
3) Or. apud Censores. Neir89. 
Se ne ignora la causa. Varr., de 
re rust., I, 7; Plin., Hist. nat., 
17, 4. — 4) contra P. Sulp. Ru- 
fum. Nel 90. Si riferisce alla sua 
candidatura per il consolato com- 
battuta da P. Sulp. Rufo che fa- 
voriva Antistio, v. 2^. — 5) con- 
tra Hel. Manciam. B ignota. v. 
Targuto fattarello narrato da Gic. 
in de Orat., II, 66. — 6) pro 
Sextilio. E pure ignota quesfora- 
zione da alcuni, per errore attri- 
buita a G. Gesare. Delle sue tra- 
gedie si conoscono i titoli Adra- 
stus^ TeuthraSy Tecmessa. 
G. lulius Gaesar (Dictator). 218, 
248, 251-262 — Della vita di G. 
Giulio Gesare, la cui importanza 
e grandissima si nella storia ci- 
vile che letteraria, e che fu forse 
ringegno piu vasto delFantica 
Roma, basterk qui ricordare le 
linee principali. Nato nel 100 (se- 
condo il Mommsen nel 102), da 
L. G. Gesare, cognato di Mario 
e da Aurelia sorella di G. Aurelio 
Gotta, era di pochi anni piu gio- 
vine di Pompeo e di Gic. : neir85 
8pos6 Gornelia figlia di Gorn. 
Ginna, dopo aver ripudiata la 
prima moglie Gossuzia, legandosi 
cosi col partito popolare: neirS^ 
venne proscritto da Silla e poi 
perdonato: dair81 al 78 milit6 
in Asia : nel 76 frequent6 la scuola 
del retore Molone a Rodi: nel 68 
and6 questore nella Spagna ulte- 
riore: nel 67, morta Gornelia, 
8pos6 Pompea figlia di Pompeo 
Rufo, acquistandosi cosi aderenze 
anche fra gli ottimati : nel 65 fu 
edile: nel 62 pretore: nel 61 pro 
pret. nella Spa^na ulteriore dove 
trionf6 sui Lusitani e sui Galleci: 
tom6 a Roma nel 60 e nel 59 
ebbe il consolato con Vaiuto di 
Pompeo e di Grasso: nel mede- 
simo anno ripudi6 Pompea e spos6 



Galpurnia: dal 58 al 50 tenne il 
proconsolato in Gallia dove ao 
quist6 con le numerose vittorie 
nuova gloria e popolaritk. Go- 
stretto a sciogliere Tesercito nel 
49, mentre era concesso a Pompeo 
di tenerlo sotto le armi, vi si ri- 
fiuto, e dichiarato nemico dal se- 
nato, con la sola legione che gli 
rimase, a cui poi se ne aggiun- 
sero altre due, pass6 il Rubicone: 
in 60 giorni s*impadroni di tutta 
la penisola, poi in altri 40 della 
Spagna, provmcia di Pompeo ; poi 
torn6 a Roma e pose la sua can- 
didatura al consolato: nel 48 fu 
console per la seconda volta, in- 
segui Pompeo prima a Durazzo, 
poi a Farsaglia dove ne distrusse 
l'esercito: poi si rec6 subito in 
Egitto (47) dove ridiede il trono 
a Gleopatra ; corse quindi in Asia 
contro Farnace che sconfisse con 
rapiditk inaudita, indi torn6 a 
Roma dove era stato nominato 
Dittatore e console per 5 anni: 
nel 46 vinse a Tapso e ad Utica 
i Pompeiani, poi, tornato nuova- 
mente a Roma, ottenne il trionfo 
e la conferma della Dittatura per 
un decennio : nel medesimo anno 
mosse contro il figlio di Pompeo 
in Ispagna e lo sconfisse a Munda: 
ritornato a Roma, fu dal senato 
nominato Dittatore a vita, Impe- 
ratore, Gonsole per 10 anni; nel 
44 (15 marzo) fu ucciso in senato 
dai congiurati. — Importa invece 
di dir qui piu compiutamente 
della sua importanza nella storia 
letteraria e neireloquenza in par- 
ticolare. E per ii numero delle 
opere e per i loro pregi Gesare 
va considerato come uno dei piu 
grandi e originali scrittori. Go- 
minci6 con la poesia scrivendo 
un poema Laudes Eerculis ed 
una tragedia Oedipus^ dei quali 
nulla si e conservato perche (ne 
si sa bene per quale ragione) Au- 
gusto impedi cne fossero pubbli- 
cati (Svet., Caes., 6). Altri scritti 
del suo ingegno poetico furono 
un poema didascalico de astris, 
di cui resta qualche frammento, 
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ed un poemetto geografico Iter, 
composto ne' 24 giorni ne' quali 
corse da Roiha in Ispagna (46). 
Abbiamo poi un frammento di 6 
esametri, in cui si giudica Te- 
renzio, ed un epigramma. — L'im- 
pronta originale del sao ingegno 
e da vedersi nelia prosa, nella 
storiografia e neireloauenza : ma 
non isdegn6 neppure ai occuparsi 
degli studii ^rammaticali. Qui 
nel Brutus (al n. 253) trovi ri- 
cordata Topera de analogia, com- 
posta nel 45, in 2 libri e dedicata 
a Gic, in cui trattava quistioni 
grammaticali, mirando sopra tutto 
a stabilire, secondo il principio 
deiranalogia, un uso corretto nella 
flessione dei nomi (de ratione la- 
tine hquendi^ v. 293). Non si mo- 
strava per6 cosi rigoroso seguace 
deli'ansilogia da non lasciare una 
certa influenza anche alFuso della 
lingua parlata. Non si ricordano 
di quesfopera che due pensieri : 
uno lo vedi riferito qui al n. 253, 
Taltro in Gellio (I, 10) e in Ma- 
crobio (JSaturn.^ I): « tamquam 
scopulum sic fugias inauditum 
atque insolens verbum ». Ed un 
esempio della sua teoria nella 
declin. si trova nei Commentariiy 
nelFuso del dat. in u per i nomi 
della 4» declin. Scrisse pure nel 
medesimo tempo, pure in 2 libri, 
un'opera che intitoi6 Anticatones^ 

gercne confutando un elogio che 
lic. aveva scritto di Gatone Uti- 
cense, si propose di togliere al 
grande suo nemico Taureola di 
cui Tammirazione degli amici lo 
aveva circondato. Gli antichi ri- 
cordano anche un'opera de au- 
spiciis ed un'altra de divinatione. 
Nel 46 fu pubblicata una raccolta 
di motti e sentenze (apophteg' 
mata). Svetonio e Gellio ci fanno 
sapere che, dopo la sua morte, 
esistevano parecchie raccolte di 
sue lettertf. Ne puoi vedere 6 nel- 
repistolario di Cic. — L'arte di 
Gesare prosatore si ammira prin- 
cipalmente in 2 opere di carat- 
tere storico: sono iCommentarii 
de bello gallico e de bello civili. 



La prima opera Gesare la pub- 
blic6, finita ia guerra gallica 
(51-50) con intenzione apologetica, 
volendo, col racconto delle grandi 
imprese da lui condotta a tennine, 
giustificarsi innanzi ai cittadini 
del suo rifiuto^a ritornare nella 
vita privata. E in 8 libri: ma 
Tultimo fu scritto da Irzio, suo 
generale. Del merito di questo- 
pera, veramente originale, nessun 
^iudice e piu autorevole di Gic. 
il quale ne fece Telogio che tu 
puoi leg^ere qui al n. 262. Ed a 
questo giudizio di Gic. fanno eco 
le parole di Irzio stesso (prooetn. 
de b. g.y VIII): « constat ... inter 
omnes nihil tam operose ab aliis 
esse perfectum quod non borum 
elegantia commentarionim supe- 
retur. Qui sunt editi, ne scientia 
tantarum rerum scriptoribus desit, 
adeoque probantur omnium iu- 
dicio, ut praerepta, non praebita 
facultas scriptoribus videatur ». 
L^altra opera, ch'egli forse non 
giunse a compiere e fu pubbli- 
cata dopo la morte, comgrende 
il racconto della guerra civile tra 
Gesare e Pompeo, fino al principio 
della guerra alessandrina (47), e 
fu anch'essa composta codl inten- 
dimento apologetico. Benche il 
giudizio di Gic. non possa rife- 
rirsi a quesfopera, che in gene- 
rale si giudica inferiore alla 
prima, basterebbe tuttavia an 
ch*essa a mostrarci la grandezza 
di Gesare neirarte della prosa. 
Gli altri Commentarii che noi 
abbiamo de bello AlexandrinOy 
de bello Africano, de bello Hispa- 
nico, non sono di Gesare. II primo 
e di Irzio: gli altri di qualcun 
altro de'suoi generali che volle 
conservare il ricordo delle glorie 
militari di Gesare in Africa ed 
in Ispagna. — Un altro campo 
dove Gesare avrebbe potuto rac- 
cogliere gloria somma e compe- 
tere con lo stesso Gic, se avesse 

Fotuto dedicarvisi intieramente, fu 
eloquenza. E questo il giudizio 
di Quint. (X, 1, 114) e Svet. 
(Caes.y 5). Uno de' pregi suoi prin- 
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cipali era Teleganza e la corret- 
tezza della pronunzia, ch'egli 
aveva appreso dalla madre Au- 
relia, donna fra le piu colte del- 
Tetk sua (v. 252). Tale pregio 
acquistava risalto da un* actio ac- 
curatissima (v. 261: voce^ motu^ 
forma etiam magnificam et ge- 
nerosam quodammodo) cfr. an- 
che Svet. (1. c.) ; (« pronuntiasse 
dicitur voce acuta, ardenti motu 
gestuque non sine venustate »). 
Yeniva in secondo luogo la grazia 
dello stile e Teleganza della lin- 
gua. v. 261 * cum ad hanc ele- 
^antiam verborum latinorum ad- 
lungit illa oratoria ornamenta 
dicendi, tum videtur tamquam 
tahulas bene pictas coUocare in 
hono lumine >. v. anche Quint. 
(X, 1, 114); « exornat tamen haec 
omnia mira sermonis, cuius pro- 

§rie studiosus fuit, elegantia ». 
nde appare, come nota FEllendt, 
ch'egli nel concetto deireloquenza 
si scostasse da' suoi Gommentarii 
e s'avvicinasse a Gicerone. Infatti 
^^ noto (Svet., Caes.^ 4) che, dopo 
Tassoluzione di Dolabella da lui 
accusato nel 77, si rec6 a Rodi 
e vi frequent6, come aveva fatto 
Gic, la scuola di Molone, da cui 
conobbe i pregi del genus rho- 
dium. Ne fra i tanti pregi dello 
stile gli mancarono Targuzia e lo 
spirito (de 0/f!, I, 37) ch egli forse 
attinse alle orazioni del suo ^en- 
tile G. Cesare Strabone, di cui fu 
studioso in gioventu. Ma la dote 
principale e caratteristica della 
sua eloquenza era refficacia, Tim- 
peto che sapeva imprimere al suo 
pensiero. Quint. (1. c.): « tanta in 
eo vis est, id acumen, ea conci- 
tatio, ut illum eodem animo di- 
xisse quo bellavit appareat ». E 
lo stesso Quint. (XII, 10, 11) con- 
sidera la vis come la crualit& ca- 
ratteristica di Gesare. Tacito poi 
(Orat.j 21) lo lodsi propter ma- 
gnitudinem cogitationum e lo 
aice splendidior: Apuleio (Apol.) 
ne loaa il calore. Tre dunque 
delle doti essenziali per il vero 
oratore Cesare possedeva in som- 



mo grado: VinventiOj VelocutiOt 
Vactio. A queste tre si pu6 ag- 
giungere anche la mem oria^ poi- 
ch6 sappiamo da molte paiti 
ch'e^Ii fu anche nella memoria 
prodigioso. Onde si pu6 con sicu- 
rezza concludere ch egli fu, dopo 
Gic, uno de' sommi oratori ro- 
mani, anche se non ci e dato leg- 
gere alcuna delle sue orazioni che 
dovettero essere numerosissime. 
La prima orazione sua di cui ab- 
biamo memoria e che, j)er giu- 
dizio di Svetonio, gli assicur6 la 
fama, la recit6 a 23 anni nel 77 
accusando de repetundis Gn. 
Gorn. Dolabella il quale, merce 
la protezione di Silla e la difesa 
di Aur. Gotta pote essere assolto. 
V. Quint, XII, 7, 3 e Tac, Orat, 
34. Pare che Taccusa si compo- 
nesse di 3 orazioni (tra cui una 
Divinatio) le quali erano lette 
ancora al tempo di Asconio Pe- 
diano. Abbiamo poi memoria delle 
seguenti orazioni: l)pr. Graecis 
contra C Antonium, Nel 76 Ge- 
sare, dietro invito dei Greci, ac- 
cus6 de repeiundis G. Antonio che 
li aveva ingiustamente angariati 
durante la guerra mitridatica. La 
causa fu discussa innanzi a Lu- 
cullo, ma il reo fu assolto. v. 
Asc in Orat. in toga cand., 84 
e Plut., Kata., 4 — 2) suasio 
legis Plautiae. Nel 72 i soldati 
che, dopo la morte di M. Emilio 
Lepido (77) erano passati a Ser- 
tono, chiesero, dopo la morte di 
Sertorio, al senato perdono della 
ribellione e la facoltii di ritor- 
nare a Roma. Un tribuno della 
plebe Plauzio fu indotto a pre- 
sentare un progetto di legge da 
Gesare che la sostenne (Svet., 
Caes.<, 5). Gellio (13, 3) e Nonio 
citano un periodo di quesfora- 
zione in cui la parola necessitas 
e usata nel senso di necessitudo 
— 3) laudatio luliae amitae. Nel 
68, essendo morta Giulia, moglie 
di Mario e sua zia paterna, Ges. 
ne pronunzi6 Telogio funebre, non 
tanto per onorare la morta, quanto 
per rievocare neiranimo del po- 
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polo la memoria di Mario. Svet. 
(Qies.t 6) ne conserv6 il seguente 
brano: « Amitae meae, iuliae^ 
maternum genus ab regibus ortum 
cum diis immortalibus conianc- 
tum est. Nam ab Anco Marcio 
sunt Marcii Reges quo nomine 
fuit mater, a Venere lulii, cuius 
gentis familia est nostra. Est ergo 
in genere et sanctitas regum, qui 
plurimum inter homines pollent, 
et cerimonia deorum, quorum ipsi 
in potestate sunt reges » — 4) lau- 
datio Comeliae uxoris. Anche 
in quesfelogio funebre, recitato 
nel 68, Ges. si propose di rievo- 
care la memoria di Ginna, suo 
suocero (v. Svet., Caes.^ 6 e Plut., 
Ka!a.,5)^ — 5) de L. Catilinain 
senatu. E il discorso recitato nel 
63 in senato, quando si discute- 
vano i provvedimenti contro i 
congiurati arrestati da Gic. con- 
sole. Quali idee vi esponesse Ges. 
puoi vedere in Gatil., IV, 4 e in 
Ballustio che elabor6 il discorso 
senza per6 alterarne la sostanza 
e Tintonazione e vedrai quanto 
abilmente egli, sotto il pretesto 
filosofico,cercasse di salvare,senza 
compromettersi , i suoi amici. 

— 6) pro Q. Metello. Non si sa 
se nel 62 Gesare recitasse egli 
stesso quest'orazione per Metelio 
Nepote tribuno, contro gli otti- 
mati, la scrivesse perche fosse 
da Meteilo recitata. Svet. (Caes.y 
55) dice che non a torto Augu- 
sto giudicava che l'oraz., quale 
allora si leggeva, non fosse stata 
pubbiicata da Gesare ma ma- 
lamente trascritta dagli actuarii 

— 7) pro Masintha contra 
lubam. Fu recitata nel 62 per 
impedire che Masintha o Massi- 
nissa, nobile africano^ accusato 
dai re Giuba, fosse a lui conse- 
gnato. Svet., Caes., 7 — 8) or. 
tres contra L. Domitium et C. 
Memmium praetores. Nel 58 i 

Sretori L. Domizio Ahenobarbo e 
. Memmio proposero 6he Gesare 
fosse chiamato a render conto del 
suo operato contro gli ottimati 
nel suo consolato deli^anno ante- 



cedente: ma egli rese vani i loro 
sforzi con tre abili discorsi — 

9) concio ad milites in Africa. 
Svet. (Gae5., 66) chericorda come 
Gesare fosse solito animare i sol- 
dati non col diminuire il pericolo 
ma con i'esagerarlo, riferisce il 
se^uente passo di un discorso da 
iui fatto ai soldati prima della 
battaglia di Tapso (4o) : < Scitote 
paucissimis his diebus re^em ad- 
fiiturum cum decem legionibus, 
equitum tiiginta, ievis armaturae 
centum millibus, elephantis tre- 
centis. Proinde desinant ^uidam 
quaerere ultra aut opinan^ mihi- 
que qui compertum habeo credant, 
aut quidem vetustissima nave im- 
positos quocumque vento in qua- 
scumque terras iubelx) avehi — 

10) apud milites in Hispania. Si 
conoscevano dagli antichi due di- 
scorsi tenuti ali* esercito prima 
della battaglia di Munda (45), 
l'uno prima dell'attacco, i'altro 
prima dei secondo assalto. Ma 
Asinio Pollione, presente alla bat- 
taglia, dubitava nella sua storia 
deile guerre civili, che Gesare 
avesse avuto il tempo di tenere 
un discorso avanti ai secondo as- 
salto che fu repentino. Anche Au- 
gusto dubitava dell'autenticiti di 
tali discorsi — ii) pro Bithynis. 
Anche su quest*orazione di cui 
Gellio (5, 13) riporta un fram- 
mento c*e dubbio. II Pigk crede 
che non fosse stata recitata, e 
che Gesare nel 56 accusasse per 
iscritto de repetundis G. Mem- 
mio che aveva govemato ia Bi- 
tinia. ii Baum^arten invece crede 
che quesforazione sia la stessa 
recitata in senato a favore della 
figlia di Nicomede re di Bitinia. 
a proposito della quale v. Svet, 
(Ckies.y 49). 11 Meyer infine di- 
stingue le due orazioni. Ecco Fe- 
sordio riferito da Gellio: « Vel 
pro hospitio regis Nicomedis vel 
pro horum necessitate quonim 
res agitur, defugere hoc munus, 
M. Vinici (Pigk: Memmi)^ non 
potui. Nam ne(]^ue hominum morte 
memoria deien iubet, quin a pro- 
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ximis retineatur, neque clientes 
sine summa infamia deseri pos- 
sunt, quibus etiam prae propin- 
quis nostris opem ferre institui- 
mus >. 

Calamis. 70 — Calami, scultore 
Ateniese, visse dal 480 al 433. 
Gon lui Tarte plastica greca entr6 
nel secondo periodo, ove la na- 
turalezza- fu meglio osservata 
e rappresentata. Fu scultore fe- 
condissimo si nel marmo , che 
nel bronzo, neirargento, e neiroro 
unito airavorio, di Dei e Dee 
^Apollo, Hermes, Dionysos, Aphro- 
aite), di eroi e di animali. Mentre 
non seppe staccarsi da' suoi pre- 
decesson nella rappresentazione 
plastica del corpo umano, si av- 
vicin6 quasi alla perfezione nello 
scolpire gli animali. Dionigi di 
Alic. (c?e Isocr,, 3) lo paragona 
a Lisia xn^ XcitT^TrjTO^; gv€Ka Kai 
XdpiTOt;. V. Canachus. 

M. Calidius. 274-279 — M. Ca- 
lidio, figlio di quel Q. Calidio che 
fu principale autore del richiamo 
di Q. Metello Numidico, fu di 
circa 10 anni piu giovine di Cic. 
(n. tra il 100 e il 96). Pochissime 
notizie si hanno di lui, sebbene 
non poca parte abbia avuto nei 
rivolgimenti deirepoca. Fu que- 
store nel 67» tribuno nel 61, pre- 
tore nel 57. Durante la pretura 
si adopr6 anch'egli per il richiamo 
di Gic. che gli conserv6 sincera 
riconoscenza. Nel 51 era candi- 
dato al consolato, ma fu respinto. 
Scoppiata la guerra civile, si diede 
tutto a Gesare, il quale nel 48 
gli affid6 il governo della Gallia 
Gisalpina. Mori in questa carica 
a Piacenza. Pot6 dirsi, per il 
tempo, uomo onesto, e fu lornito 
di buona e sana coltura. Ebbe a 
maestro d'eloquenza il retore 
greco Apollodoro di Pergamo, che 
istrui anche Augusto. Gome ora- 
tore fu Atticista ed ebbe fama 
grande. E che egli certamente 
riuscisse a distin^ersi fra gli 
oratori di cui fu ricca Tetk sua, 
te lo dice Gic. che di lui qui di- 
scorre a lungo (274-278) e lo 
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chiama prope singularis^ e gli 
attribuisce tutte le doti, tranne 
Tenergia e Tefficacia si nello stile 
che neir actio. Perci6 era piu 
adatto a difendersi che ad accu- 
sare. Malgrado il suo merito non 
comune, non si conosce bene quali 
orazioni abbia recitate. Gic. (v. 
277) ed Asconio Pediano (m toga 
c.) ricordano un'accusa controQ. 
Gallio nel 64. Secondo TEllendt, 
il padre di Calidio era stato ac- 
cusato da Q. Gallio e condannato: 
Galidio avrebbe accusato Gallio 
de ambitu o de repetundis. Ebbe 
per avversario Cic. il quale seppe 
giovarsi della languidezza estre- 
ma con cui Galidio aveva soste- 
nuto Taccusa di tentato avvele- 
namento, ottenendo cosi Tassolu- 
zione di Gallio. Leggi il brano che 
Cic. riporta al n. 278. Durante la 
pretura recit6 innanzi al popolo 
un'orazione in favore di Cic. onde 
gli fossero ridati gli averi e Ta- 
rea della casa distrutta da Glodio. 
V. Quint, X, 1, 23. L'Ellendt in- 
terpretando male il passo di Quint. 
crede che Torazione sia stata da 
Calidio non recitata ma composta 
per esercizio retorico. Nel 54 di- 
fese con Cic. e con altri M. Em. 
Scauro. Infine nel 51, dopo essere 
stato respinto dal consolato, do- 
vette difendersi dalFaccusa de 
ambitu^ mossagli da due figli di 
Q. Gallio ch'egli stesso aveva ac- 
cusato. E seppe difendersi bene. 

G. Sextius Galvinus. 130 — Fu 
console nel 124 con G. Gassio 
Longino. v. de Orat, II, 229. 

Ganachus. 70 — Canaco, nativo 
di Sicione che Plinio chiam6 
4L diu officinarum omnium metal- 
lorum patria » fiori tra il 512 e 
il 488. Appartiene al primo pe- 
riodo della plastica greca; ma 
nelle sue opere si notava lo sforzo 
di ottenere la naturalezza. La 

Fiu famosa delle sue statue era 
ApoUo Didymeo in Mileto. 
P. Gannutius. 205 — Di P. Gan- 
nuzio, coetaneo di Cic. sappiamo 
solo che fu uomo eloquente e che 
insieme con Gic. accus6 Oppia* 
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nico di veneficio. v. pr. Cluent^ 
29, 50 dove 6 detto ehquentis- 
simus,in primis ingeniosus et 
in dicendo exercitatus, v. Cluen' 
tius, Gome appare qui dal n. 205, 
dopo la morte di Sulpicio, ch^egli 
aveva sentito da giovinetto, volle 
scrivere le orazioni da lui reci- 
tate, cercando di riprodurle fedel- 
mente. Quanto in ci6 riuscisse, 
non sappiamo: certo fin da quel 
tempo le orazioni si sapeva che 
erano sue. Ne puoi vedere un 
breve e insignificante frammento 
in Prisciano (I). 
C. (Papirius)Carbo.^, 103-106, 



159, 296, 33'3 — C. Papirio Car- 
bone durante il suo tribunato 
(131) e fino al consolato (120) 
segui la parte popolare di cui fu 
forte sostegno, tanto che fu no- 
minato a lar parte della commis- 
sione che doveva applicare la 
legge agraria di C. Gracco. Ma 
nel 119 fu da Lic. Crasso tri^uno 
(v. Crassus) accusato con tanta 
violenza che, secondo Cic. (v. 1Q3 
e ad Fam,., IX, 21, 3), si sarebbe 
sottratto alla condanna col sui- 
cidio, e secondo Yalerio Mass. 
sarebbe andato volontariamente 
in esiglio. Fu oratore attivissimo, 
e notevole specialmente per Tar- 
monia della voce, per la scorre- 
volezza e facilitk di parola, per 
la violenza (v. 105). Si ha notizia 
delle seguenti orazioni: 1) pro 
lege sua de trihunis reficiundis. 
Nel 131 Carbone propose una 
legge, per la quale la stessa per- 
sona avrebbe potuto essere ricon- 
fermata per l'anno successivo 
nella carica di tribuno; ma la 
leg^e, combattuta da Scipione e 
Lelio , cadde. v. Lael, , 25 — 
2) pr. lege sua tabellaria. Nel 
medesimo anno propose una legge 
per applicare anche ai Qomizi le- 
gislativi la lex Cassia che sosti- 
tuiva il voto dei giudici scritto 
su tavoletta (tabella) al voto orale 
— 3) pro L. Opimio contra Q. 
Dec. trib. pl. L orazione fu detta 
nel 120 in favore di quel L. Opi- 
mio che era stata la principale 
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causa deiruccisione di C Gracco, 
di cui Carbone era stato amico e 
compagno. v. de Orat., II, 106 e 
165. Opimio fu assolto, ma Car- 
bone divenne inviso ai due partiti. 
G. (Papirius) Carbo (Arvina). 
221, 227, 305, 308, 311 — G. Pa- 
pirio Garbone Arvina, figlio del 
precedente, fu tribuno nel 90 
(v. 305), pretore neir85; non oc- 
cup6 altre cariche. Diverso dal 

Sadre, e^Ii segui sempre la parte 
egli ottimati : onde neir82 cadde 
vittima del furore Mariano, per 
opera del pretore Damasippi) che 
lo fece appendere. Val. Mass., 
IX, 2, 3 e Gic, de Orat, III, 10. 
Per la sua condotta politica e per 
la sua morte immatura Gic. lo 
giudica sempre favorevolmente. 
V. ad Fam.j IX, 21, 3 « praeter 
hunc C. Carbonem, quem Dama- 
sippus occidit, civis e repoblica 
Garbonum nemo fuit », E forse 
)T la simpatia politica cresce in 
lic. anche la simpatia verso Tora- 
tore: ch^ del resto vero oratore 
egli non fu (v. 221). Parlava con 
facilitk e sapeva tener viva Tat- 
tenzione. Pare si sforzasse invano 
di gareggiare con Lic. Grasso: 
onde fu popolare il detto : « post- 

Suam Crassus carbo factus (mori), 
arbo crassus factus est ». Di 
lui si ricorda una sola orazione 
tribunicia, di cui vedi un fram- 
mento in Orat., 213, nel quale si 
scaglia contro la memoria di M. 
Druso. II frammento, per quanto 
breve, non e senza eflBcacia. Gic. 
pero (v. 221) fa notare che non 
sapeva evitare la cadenza del 
verso. 
Gn. (Papirius) Carbo. 223 — 
Gn. Papirio Carbone, che fu con- 
sole tre volte (85, 84, 82), fu uno 
de' piu accaniti campioni del par- 
tito popolare durante il predo- 
minio di Mario e Ginna ai quali 
fu devotissimo. Neirultimo suo 
consolato, mandato a tener testa 
a Silla, fuggi in Africa, donde 
pass6 in Sicilia, e Ik fu messo 
a morte da Gn. Pompeo. Gic. gli 
e sfavorevolissimo per ragione po- 
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litica e di lui scrive: « hoc ... im- 

probior nemo meo iudicio fuit p 

(ad Fam., IX, 21, 3). 

L. Gassius (Longinus). 97, 106 

— L, Cassio Longino futribuno 

della plebe. Era uomo di rigore 

sommo, come giudice, onde fu 

detto reorum scopulus^ e Cas- 

siani da lui furono detti tutti i 

giudici severi . v. pr. Rosc. Amer., 

o4. Nel suo tribunato present6 e 

fece, con Tappoggio di Scipione 

il Minore, approvare una legge 

(Cassia) iabellaria, per applicare 

la lex Gabinia sul voto segreto 

anche nei comizii giudiziarii. v. 

de Legg., III, 35, 37. Qui al n. 97 

Gic. lo giudica poco favorevol- 

mente appunto per questa legge. 

Ma da Sallustio (de hello lug.) 

Bappiamo ch egli fu mandato in 

Airica per iscoprire le corruzioni 

degli ottimati, la qual cosa ^ 

buona prova della sua integrit&. 

M. (Porcius) Gato Gensorius. 

60-63, 65, 77, 81, 89, 293-298, 333 

— M. Porcio Gatone, il fiero e 

implacabile Romano, nemico di 

Gartagine e d'o^ni novitk che ten- 

desse a indebolire Tantica fibra 

romana, che ebbe il titolo di Cen- 

sorius per la severitk dimostrata 

durante la censura, nacque nel 

234 (secondo Livio e Plutarco nel 

239, ma Gic. adduce le ragioni 

della sua data al n. 80) a Tuscolo 

e mori nel 149 tre anni prima 

che Gartagine fosse distrutta. Go- 

minci6 la carriera militare nel 

217, durante la seconda guerra 

punica, fu questore nel 204, edile 

nel 199, pretore in Sardegna nel 

198, console nel 195, censore nel 

184, Fu uomo straordinario e di 

diverse qualitk; capitano, politico, 

giureconsulto , storico , oratore. 

Plinio, H. N., VII, 27 ; Quint., 

XII, 11, 23; Gorn. Nep., Cato, 3. 

Leggi sopra tutto Telogio che di 

lui scrisse Livio, XIX, 40, e Gic, 

de Orat, III, 135. Gome scrittore 

si deve considerare ilpadre della 

prosa romana. Scrisse: 1) Prae- 

cepta ad filiumy manuale pratico 

per Teducazione di suo figlio in 



cui aveva raccolto il frutto della 
sua esperienza e de' suoi studii 
intorno airagricoltura, alla medi- 
cina, alFarte del dire, alFarte mi- 
litare — 2) Carmen de moribus^ 
libro di filosofia pratica espressa 
in forma di massime o sentenze 
(secondo alcuni in versi saturnii, 
secondo altri in versi trocaici o 
sotadei) — 3) Epistolae ad filium 
— 4) 'ATToqpe^YiLiaTa, raccolta di 
motti e sentenze — 5) De re ru- 
stica — 6) Origines de ori- 
ginibus — 1) le orazioni. Non ci 
restano che queste tre ultime 
parti della sua produzione. II libro 
de re rustica contiene delle nor- 
me per la coltivazione della terra, 
relativamente a un podere tra 
Gasino e Venafro che apparte- 
neva a un tale L. Manlio. E prezioso 
per il contenuto che abbraccia 
tutta la sapienza antica intorno 
a ci6 che na in qualche modo 
relazione con Tagricoltura: per 
la forma e povero e mostra i 

f>rimi tentativi di una sintassi. — 
l libro Origines iy. 66) si pu6 
considerare come il principio della 
storiografia romana sci Itta in la- 
tino, poiche gli Annalisti prima 
di Gatone avevano scritto fa sto- 
ria di Roma in greco. Si compo- 
neva di 7 iibri e fu cominciato 
a scrivere probabilmente verso il 
174. Suirindole del libro assai si 
6 disputato. Gerto 6 solo quello 
che ne scrisse Corn. Nep., Cato^ 
3: « Senex historias scribere in- 
stituit. Earum sunt libri septem: 
primus continet res gestas regum 
populi romani, secundus et ter- 
tius unde quaeque civitas orta sit 
italica, ob quam rem Origines 
videtur omnes appellasse: in 
quarto autem bellum Poenicum 
est primum, in quinto secundum. 
Atque haec omnia capitulatim 
sunt dicta. Reliqua quoque bella 
pari modo persecutus est ad prae- 
turara Ser. Galbae qui diripuit 
Lusitanos. In eisdem exposuit 
quae in Itailia Hispaniisque aut fie- 
rent aut viderentur admiranda: 
in quibus multa industria et dili- 
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gentia comparet, nulla doctrina». 
E da ritenere per6 che il primo 
'pensiero di Gatone fosse di non 
uscire dalle origini di Roma e 
delle altre cittk italiche, e che 
poi il dise^no gli si allargasse 
tra le mani, in modo che ai primi 
3 lihri ne aggiunse altri 4, con- 
servando il medesimo titolo. Del 
resto, da quanto ne dicono gli 
scrittori, neiropera era notevole 
il difetto di composizione. 11 ca- 
pitulatim di Corn. va inteso : per 
sommi capi^ scegliendo cioe le 
cose piu importanti (capita), Re- 
centemente il Bonghi {St. Rom., 
II) sostenne che U capitulatim 
significhi »er capitoli, desumendo 
ci6 dairaltra notizia di Gorn. che 
non erano ricordati i duci; la 
quale cosa impediva la distinzione 
per anni col nome de' consoli. 
Questo non pare a me che dica 
Gorn. con le parole: «horumbel- 
lorum duces non nominavit, res 
sine nominihus notavit ». Yuole 
dire solo che non nomin6 i capi- 
tani delle guerre narrate, conten- 
tandosi di indicarne i fatti. Ma 
come ci6 esclude che fossero di 
tratto in tratto ricordati i nomi 
de'consoIi? Al n. 66Gic. fagran 
lode di quesfopera anche per 
Tarte. In de Orat.^ II, 53 Gatone 
6 posto tra que' narratori « qui 
dum' intellegatur quid dicant, 
unam dicendi laudem putant esse 
hrevitatem ». Ma Tapparente con- 
traddizione si spiega pensando 
che Gic. distingue tra rozzezza e 
rozzezza, e, {)ortato dalFammira- 
zione per il cittadino e magistrato 
(v. 65), si lascia qui andare ad 
ingrandire un po'il merito arti- 
stico del prosatore, perch^ nel- 
Topera sua si potevano notare i 
prmcipii di un'arte per c[uanto 
imperfetta. — Lo stesso si deve 
dire a proposito deiroratore. AI 
n. 65 Gic. ricorda di aver lette 
piu di 150 orazioni di Gatone. 
Alcune di queste erano state dallo 
stesso Gatone inserite nel suo li- 
bro storico: ma egli fu il primo 
che diede Tesempio di pubblicare 



raccolte tutte insieme le orazioni 
recitate nelle varie circostanze. 11 
Meyer (Fr. orat. rom,) potesco- 
prire frammenti o notizie di 93. 
le quali si possono distribuire in 
tre gruppi: deliherative, giudi- 
ziarie, censorie. Indico qui con 
ordine cronologico le piu impor- 
tanti. 1) anno 198. Prolegesua 
de promncialihus sumptis. v. 
Livio, XXXII, 27 — 2) a. 197. 
Suasio in legem populi. Mirava 
a sostenere fa legge de provoca- 
tione presentata in queiranno dal 
tribuno P. Porcio Leca — 3) a. 195. 
De lege Oppia. V. Livio XXXIY, 
1. L^mtrigo delle matrone colpite 
dalla legge fece si che la legge 
fosse abrogata e la violenta ora- 
zione di Gatone restasse senza 
eflfetti. Scarsi frammenti e traccie 
di questa or. si hanno in Servio 
in Aen., IV, 698; III, 64 e Plut. 
(KdT.) - 4) a. 195. Or. Numan- 
tiae apud equites. v. Livio , 
XXXIV, 13. Due frammenti se 
ne hanno in Gellio, XVI, 1 ; Festo, 
p. 201 (ed. Muller) — 5) a. 194. 
Ad populum de triumpho. Ca- 
tone ottenne di trionfare al suo 
ritorno dalla Spagna. v- Pri- 
sciano, 1, 108 — 6) a. 194. Ne 
imperium sit veteri^ uhi novus 
venerit. V. Gorn. Nep., CaL^ 2; 
Plut. (KdT., 11) — 7) a. 194. 
Cum in Hispaniam consul pro- 
ficisceretur de sumptu suo. Al 
suo ritorno dalla provincia fu 
accusato di avere amministrato 
male: egli si difese e fu assolto. 
Frontone (p. 149) ne riporta un 
lungo brano, come esempio di 
preterizione (irapdXenpK;). A que- 
st*orazione seguirono nel mede- 
simo anno altre, per difendersi, e 
sempre con esito felice, dalle ac- 
cuse che gli erano mosse dai ne- 
mici, principalmente Scipione (v. 
Plut., 11; Cforn., 2). Furono rac- 
colte in un libro perduto, col titolo 
liber dierum dictarum de consu- 
latu suo, — 8) dissuasio legis lu- 
niae de foeneratione. a. 192. v. 
Livio, XXXV, 41. La legge propo- 
sta dagli edili curuli M. Tuccio e 
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P. lunio Bruto condannava con 
multa molti usurai : a Gatone 
parve troppo lieve la pena e la 
lece respingere. Se ne leggono 
due frammenti in Nonio (p. 64) 
e in Festo (p. 234) — 9) a. 191. 
Or. apud Athenienses. v. Plut., 
12 — 10-11) a. 190. Contra Ther- 
mum de decem hominibus (v. 
Livio, XXXVII, 46) e contra 
Thermum de falsis pugnis. 11 
proconsole Q. Municio Termo, 
tornato dalla guerra contro i Li- 
guri ed i Boi, chiese il trionfo: 
ma Gatone glielo contrast6, mo- 
strando con la prima orazione 
ch^egli aveva ucciso in provincia 
10 uomini liberi, con la seconda 
che nella relazione aveva inven- 
tato combattimenti nonavvenuti. 
Della seconda c'6 un frammento 
notevole in Gellio (10, 3). Termo 
si vendic6 chiamando Gatone in 

fiudizio nel 189: ma Gatone si 
ifese con Torazione « de mrtu- 
tihus suis contra Thermum > e 
fa assolto — 12) a. 189. Or, IV 
adversus M' Acilium Glabrio- 
nem. v. Livio, XXXYII, 57 — 
13) in M, Fulvium Nobiliorem. 
V. Livio, XXXIX, 4. Si uni al 
tribuno Aburio perche fosse ne- 

fato il trionfo al proconsole M. 
ulvio Nobiliore reduce dairEto- 
lia, perche aveva corrotti i soldati 
e condotto con s^ il poeta Ennio 
rallentando cosi la prisca severitJi, 
V. Gic, Tusc, 1, 2. Un frammento 
in Gellio, Y, 6 — 14) de coniu- 
ratione, a. 186, v. Livio, XXXlX, 
8-18 — 15) de pecunia regis 
Antiochi, Anno 185, v. Livio, 
XXXVlll, 54. Fu recitata contro 
L. Gorn. Scip. TAsiatico e contro 
TAfricano, che accus6 d'essersi 
lasciati corrompere dal re Antioco. 
L' Asiatico fu condannato — 
16) Orationes censoriae. a. 184. 
Se ne possono ricordare piu di 
20. Le principaji sono: a) in L. Q. 
Flamininum. v. Livio, XXXIX, 
42. Livio (1. c.) la dice longe 
gravissima. Fu pronunziata per 
rimproverare a Q. Flaminino ' la 
yita lossuriosa ed indegna di un 



senatore, dal numero de' quali 
venne da Gatone espulso. Cato 
Ma., 12; Plut., 17 — b) in Mani- 
lium. V. Plut., 17 — c)de signis 
et tabulis. v. Plin., H. n., 34, 6. 
Volle Gatone con questa orazione 
togliere Tabuso per cui molti am- 
biziosi facevansi innalzare statue 
o dipingere quadri che illustras- 
sero le loro gesta — d) de ve- 
stitu et vehiculis. v. Plut., 18 ; 
Livio, XXXIX, 44 — e) dedote. 
Ve n*ha un frammento in Gellio, 
10, 23 — /*) uti praeda in pu- 
blicum deferatur. Un breve fram- 
mento e riportato da Prisciano, 
1, p. 355 — g) de praeda mili- 
tibus dividunaa. Un breve fram- 
mento in Gellio, 11, 18 — h) de , 
spoliis, ne figerentur, nisi quae 
ae hoste capta essent — t) uti 
basilica aedificetur. v. Livio , 
XXXIX, 44 — k) ut plura aera 
equestria fierent Secondo alcuni 
fu recitata ^erch6 si aumentasse 
il tributo ai cavalieri; secondo 
altri perch^ si aumentasse il nu- 
mero dei cavalieri — l) ad noias 
censorias, Rispose a T. Flami- 
nino che aveva proposto che si 
abrogassero tutte le notae censo- 
riae di Gatone, e gli si infliggesse 
una multa — m) de lustri sui 
felicitate — 27) c^ ambitu, a. 181. 
in appoggio della legge Comelia 
Baeota che condannava i rei de 
ambitu ad astenersi dalla candi- 
datura per 10 anni — 28) ne legi 
Orchiae derogaretur. 11 Meyer 
crede che anche questa apparte- 
nesse alle orationes censoriae, e 
fosse recitata nel 184 per richia- 
mare in vigore la legge Sump- 
tuaria g\h projjosta dal tribuno 
Orchio che limitava e frenava i 
conviti — 29) de re Histriae 
militari, a. 180. v. Livio, XL, 
26 — 30) a. 171, in P. Furium 
Philum. Nominato Gatone recu- 
perator neiraccusa de repetundis 
che gli Hispani avevano mosso a 
Furio, lo fece condannare, v. Li- 
vio, XLIII, 2 — 31) a. 169, pro 
lege Voconia. La legge proposta 
dal tribuno Voconio proifciva che 
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s'istituisse erede una donna. Un 
frammento in Gellio, 17, 6 — 
32) a. 167, de Macedonia libe- 
randa. Vinto Perseo, il senato 
dovette decidere intorno alla Ma- 
cedonia. Catone propose che i 
Macedoni fossero divisi in 4 pro- 
vincie e avessero il diritto di 
eleggersi i proprii magistrati, v. 
Livio, XLV; 17-32 - 33) a. 167, 
pro Rhodiensibus. Livio, XLV, 
20-24. 11 lungo esordio e conser- 
vato da Gellio, 7, 3 — 34) a. 154, 
de^ Ptolemaeo minore contra L. 
Thermum. I due fratelli Tolomei, 
Filometore e Piscone, erano in 
discordia. II secondo cniese Taiuto 
del senato che diede a L. Termo 
i'incarico di soccorrerlo. Gatone 
accus6 Termo di aver male con- 
dotta rimpresa — 35) a. 153, «ro 
se contra C. Cassium. Val. Max., 
VJll, 7, 1 - 36) anno 151, de 
Achaeis, v. Plut., 9 — 37) a. 150, 
ne quis iterum consul fiat — 
38) a. 150, de bello Carthagi-^ 
niensi. Sappiamo da Livio (Ep., 
XLIX) che delle quattro orazioni 
recitate su quesfare^omento, Ca- 
tone pubblic6 solo la prima: v. 
Plut., KdT., 26 — 39) a. 149, de 
rege Attalo et vectigalibus Asiae 
— 40) in C, Sulp. Galbam pro 
Lusitanis. E Torazione di cui 
parla Cic. ai n. 80 e 89-90, v. 
Livio, Ep., XLIX, de Orat., I, 
227-228; Quint., II, 15, 8 — 41) ad 
milites contra Galbam. Ha rela- 
zione cpn Targomento della pre- 
cedente, e fu recitata anch^essa 
poco prima della morte. — Re- 
stano altri frammenti incerti e 
indizii di cause di minore impor- 
tanza. Secondo Quint., III, l.Ca- 
tone fu il primo anche a scrivere 
un trattato di retorica, in cui si 
conteneva la famosa definizione 
delForatore vir bonus et dicendi 
peritus combattuta da Cic. nel 
De orat. per bocca di Crasso. 
Sicche e dal numero delle ora- 
zioni e dairimportanza e lecito 
giudicare che Gatone fu oratore 
singolare, specialmente avuto ri- 
guardo al tempo. E tale e il giu- 



dizio concorde degli antichi. Corn. 
Nep., Cat., 3, lo dice probabilis 
orator, I contempor.,secondo Plut. 
(4) lo dicevano il Demostene di 
Roma. Quintil. (12, 3, 9) lo dice in 
dicendo praestantissimt^s.' Gellio 
(6, 3, 53) cosi giudica la elo^uenza 
di Catone : « ea omnia distmctius 
numerosiusque fortasse an dici 
potuerint, fortius atque vividius 
potuisse dici non videntur ». Da 
ci6 e chiaro che le sue doti prin- 
cipali erano Vefficacia e la viva- 
citd neirespressione, a cui riu- 
sciva con 1 uso di tropi e figure. 
Questo particolar pregio pone in 
rilievo anche Cic, v. 65: «quis 
gravior in laudando? acerbior in 
vituperando? in sententiis argu- 
tior? in docendo edisserendoque 
subtilior? » e 65: « non vensi- 
mile est quam sit in utroque ge- 
nere et creber et distinctus Lato ». 
Qu^ste ultime parole paiono in 
contradizione con le prime che 
si leggono nel giudizio di Gellio: 
ma forse il distinctius di Gellio 
va riferito alla povertk di forme 
e di costrutti sintattici, il di- 
stinctus et creber di Cic, solo al- 
Tuso de' tropi e delle figure. Ma 
Telogio che Cic. fa di Gatone ai 
n. 65-69 e 298 e iperbolico ed e 
ispirato dairammirazione verso il 
magistrato integerrimo, e il forte 
sostenitore e campione degli otti- 
mati. Infatti ora Gic. dice (v. 68) 
che, salvo qualche parola anti- 
quata, e la mancanza di arte nella 
struttura del periodo che allora 
non si conosceva, non si potrebbe 
desiderare di meglio in Catone, 
ora (v. 67-68) lo paragona a Lisia. 
Questo paragone fa sorridere At- 
tico (v. 293-295) il cui giudizio 
e piu indipendente verso Catone 
e gli permette di vedere acuta- 
mente il buono e di notare i di- 
fetti nella sua eloquenza: « ego ... 
Gatonem tuum ut civem, ut se- 
natorem, ut imperatorem, ut vi- 
rum denique cum prudentia et 
diligentia tum omni virtute excel- 
lentem probo: orationes autem 
eius ut illis temporibus valde 
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laudo^ significant enim formam 
quamdam ingenii admoaum im- 
politam et plane rudem ... ho- 
minem Tusculanum nondum 5w- 
spicantem^ quale esset copiose et 
ornate dicere ». E tale e il nostro 
giudizio. Eccoti un frammento 
deir orazione de falsis pugnis 
contra Thermum (Gellio, lO, 3) 
in cui puoi vedere le due doti 
caratteristiche della efficacia e 
della vivacitk. « Dixit (ThermusJ, 
a decemviris parum sibi bene ci- 
baria curata esse, iussit vesti- 
menta detrahi, atque flagro caedi. 
Decemviros Bruttiani verbera- 
vere, videre multi mortales. Quis 
hanc contumeliam, quis hoc im- 
perium, quis hanc servitutem 
lerre potestl Nemo hoc rex ausus 
est facere : eane fleri bonis^ bono 

genere gnatis, boni consulitis? 
^bi societas? ubi fides maiorum? 
Insignitas iniurias, plagas, ver- 
bera, vibices, eos dolores atque 
carnificinas per dedecas atque 
maximam contumeliam, inspec- 
tantibus popularibus suis atque 
multis mortalibus, te facere au- 
sum esse! Sed q^uantum luctum 
quantomque gemitum, quid lacru- 
marum, quantumque fletuum au- 
divi! Servi iniurias nimis aegre 
ferunt. Quid illos bono genere 
gnatos, magna yirtute praeditos, 
opinamini animi habuisse atque 
habituros dum vivent? ». 
G. (Porcius) Gato. 108, 128 - 
G. Porcio Catone, nipote del Gen- 
sore, e figlio di una sorella del- 
TAfricano, fu console nel 114, e 
male combattS in Tracia: piu 
tardi fu accusato de repetundis 
e condannato ad una multa di 
4000 sest. Pare fosse uomo poco 
onesto, perch^ anch'egli dovette 
esulare in causa della legge Ma- 
milia che colpiva coloro che 8*e- 
rano lasciati corrompere da Giu- 
gurta. Gic. lo pone fra i mediocri 
oratori. 
M. (Porcius) Gato, pater. 222 — 
M. Porcio Gatone, padre deirU- 
ticense, onde fu distinto col nome 
di pater (v. de Ofp., 111, 66) fu 
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trib. nel 92 e mori Tanno seguente 
mentre era candidato alla pretura. 
Non ebbe gran merito, come 
oratore. 
M. (Porcius) Gato, Uticensis. 118 
— M. Porcio Gatone, figlio del 
precedente e pronipote del cen- 
sore, n. nel 95: nel 65 fa que- 
store: nel 62 fu tribuno: nel ^ 
ebbe la provincia di Cipro: nel 
54 fu pretore: nel 52 si present6 
candidato al consolato e non riu- 
sci: scoppiata la guerra civile, 
segui le parti di Pompeo, e dopo 
la battagiia di Farsaglia, essen- 
dosi raccolto in Africa ravanzo 
deiresercito Pompeiano, egli ebbe 
rincarico di difendere Uticacon- 
tro Gesare (46). Ma quando la 
cittk fu presa dalFodiato nemico, 
egli si uccise. 11 suo nome S fa- 
moso per Tamore della libertk 
ch*egli sostenne sempre contro 
la Dittatura di Gesare, e per la 
rettitudine e inte^ritk delia vita, 
per le quali doti si mantenne 
sempre fedelissimo e rigido Stoico. 
Gic. al n. 118-119 paria di lui 
per incidenza, giacchd egli e an- 
cora vivo mentre scrive il dia- 
logo, per notare ch^egli solo degli 
Stoici possedeva Tarte deirora- 
tore appresa alle scuole di reto- 
rica. Ed infatti h unanime la lode 
di abile oratore che gli viene data 
da Sallustio (Gat., 54), Velleio 
(2, 36), Quint. (XI, 1, 35). Dallo 
stesso Cic. poi sappiamo (Parad. 

Srooem.) che i pregi particolari 
ella sua eloquenza erano due : 
sapeva abbeltire la discussione 
filosofica e renderla accessibile 
alla moltitudine: era abilissimo 
nel tenere sospesa la deliberazione 
in senato con lunghi e ripetuti 
discorsi (de Leg., 3, 18). Plut. 
(Kdxujv 6 v€djT. 5) cosi ritrae la 
sua eloquenza : * 6 X6yo(; veapdv 
}xiv oObdv o06^ K0|aip6v €Tx€v, 
dXX' ^v 6p0io<; Kal TT^pnraGi^ii; Kal 
TpaxOc;. oO |uif|v dXXA Kal xdpi<; 
dYU)Y6<; dKofi^; ^Ti^Tpexc t^ Ppa- 
XOttiti Tiliv vorjiadTUJv Kal t6 f\Qoc, 
aOToO KaTa|LiiTvu^€vov i?ibovriv 
Tiva Kai |Li€ib(a^a TCp a€)Livi|i irap- 
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€!x€v oOk dTrdvepuiiTOv. i^ bk 
qpuiv^ |ii€Y^6€i ^iv diroxpOjoo Kal 
biapKi^q eU toooOtov ^HiK^aeai 
bf]^ov, laxOv hi Kal t6vov fip- 
prjKTOv €lx€ Kal dTpUTOv. i^jibi^pav 
f&p 6Xr|v €liribv iroXXdKK; oOk 
diTTiT^ipcuacv >. Delle molte sue 
orazioni da lui recitate e in se- 
nato e fuori, civili e giudiziarie, 
e nota solo quella detta in senato 
nel 63 contro i Catilinarii. Sallu- 
stio ce ne ha conservato i pen- 
sieri e Tintonazione, nell'orazione 
ch'egli gli fa dire al cap. 52 
(Gatil). 
Q. (Lutatius) Gatulus. 132-134, 
259, 307 — Q. Lutazio Gatulo, 
rinnovo la nobiltk della famiglia 
da molto tempo decaduta ; fu que- 
store nel 122, trib. nel 117, edile 
nel 113, pretore nel 109. Per due 
volte fu respinta la sua candida- 
tura al consolato contro conipeti- 
tori ignobili e volgari, ma fautori 
del partito popolare al quale egli 
fu sempre avverso. Finalmente, 
per rappoggio degli ottimati, riu- 
sci console nel 102 con Mario. 
Se poche doti ebbe di uomo po- 
litico, merit6 lode come capitano, 
poichd, mandato ad arrestare i 
Gimbri che scendevano neirAlta 
Italia, con Taiuto del coUega Ma- 
rio, li sconfisse ne' campi Raudii 
presso Vercelli (101) ea ottenne 
il trionfo. Fedele al partito degli 
ottimati, quando Mario ritorn6 a 
Roma, non potendo sottrarsi al- 
Todio del suo collega e rivale, si 
uccise, V. Gic, de OraU^ III, 9; 
Vell., II, 22. Ma egli fu sopra tutto 
coltissimo e profondo conoscitore 
della letteratura greca. Gic. lo 
pone interlocutore nel dialogo de 
Oratore. Una prova della sua 
grande coltura e nella sua pro- 
duzione letteraria. Scrisse in la- 
tino la sua autobiografia de con- 
sulatu et de rebus gestis che Gic. 
(v. .132) giudica degna di Seno- 
fonteper la purezza di linguaggio 
e servi a Plutarco per la vita di 
Mario; e una Communis historia 
in 4 libri, specie di storia gene- 
rale con criterio euemeristico , 



i cui frammenti sono qua e Ik 
sparsi nei commenti vergiliani. 
Fu anche poeta, e di lui si con- 
servano i due seguenti graziosi 
epigrammi: 

Aufugit mi animus: credo, ut 

solet, ad Theotimum 
devenit. Sic est: perfugium illud 
habet. 
Quid? quasi non interdixem, ne 

illum fugitivom 
mitteret ad se intro, sed magis ei- 
ceret! 
Ibimus quaesitum. Verum ne ipsei 

teneamur, 
formido. Quid ago? Da, Venus, 
consilium. 
2. 
Gonstiteram exorientem Auroram 

forte salutans 
quom subito a laeva Roscius exo- 
ritur. 
Pace mihi liceat, caelestes, dicere 

vestra: 
mortalis visust pulcrior esse Deo. 
In una parola, egli, come dice 
Gic. (132) e nei costumi e negli 
studii fu piu Greco che Romano, 
e si presenta neiret^ sua adomo 
di quella genialitk e coltura che 
fu uno de caratteri deiretk cice- 
roniana. Senza essere oratore 
sommo (v. 134) ebbe pregi non 
comuni, e sopra tutto si distin- 
ffueva per la puritk e proprietk 
del linguaggio, e per la pronunzia 
correttissima e dolcissima (v. 259, 
de Orat,, III, 29; Quint., XI, 3, 
35). Delle sue orazioni che Cic. 
ricorda (v. 332) e nota solo la 
laudatio funehris Popilliae ma- 
tris, v. de Orat.^ II, 44. 
|. (Lutatius) Gatulus. 133,223 
— Q. Lutazio Gatulo, iSglio del 
precedente, fu anch'egli dal padre 
educato neironestk e neiramore 
verso il partito degli ottimati, ma 
fu del padre piu energico e in- 
dipendente. Si oppose alla lega 
di Gesare, Grasso e Pompeo i cui 
disegni gli davano sospetto, dopo 
avere combattuto la legge Ma- 
nilia, che dava a Pompeo poleri 
straordinarii. Fu uno ae' giudici 
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di Verre. Fu console nel 78, e 
fece restaupare il tempio di Giove 
sul Gampidoglio distrutto da un 
incendio nell 83, onde ebbe il so- 
prannome di Capitolinus, Mori 
nel 61. Dal padre eredit6 pure la 
coltura e la pronunzia perfetta, 
V. 133. 

C. (Marcius) Gensorinus. 237, 
311 — E noto solo che fu avver- 
sario di Silla, contro al quale nel 
91 (Plut., ZouXX. 5) tent6 un'ac- 
cusa de repetundis^ ma non la 
condusse ad eflfetto. Mori vittima 
delle proscrizioni sillane neli'81. 
Fu uomo colto, e come oratore 
era notevole per la cbiarezza del- 
Tesposizione eper Feleganza del 
porgere, v. 237. Doveva essere 
un po'piiIl veccbio di Ortensio. 

M. Goruelius Getbegus. 57-60 

— Fu console nel 204 con P. 
Tuditano; mori.nel 196 (Livio, 
XXXIII, 42). E il primo ora- 
tore ricordato da Cic. di cui re- 
stasse una testimonianza scritta 
negli Annales di Ennio, cbe lo 
disse suaviloquenti ore^ flos de- 
lihatiM poputi, Suadae medulla, 
V. 58-59. 

P. (Gornelius) Getbegus. 178 

— Si sa di lui cbe prima par- 
teggi6 per Mario col quale fu 
esigliato da Silla neir88 in Nu- 
midia; poi torn6 con Ginna; piu 
tardi si diede a Silla. Ebbe fama 
di grande scaltrezza. Gic. per6 
(Parad.^ V, 40) lo dice non 
prohatissimus e Sallustio (Eist, 
fragm,^ I, 51) lo pone fra ipro- 
ditores. Gome oratore, mostr6 
abilitk solo neireloquenza deli- 
herativa. 

Gharisius. 2S6 — Garisio, ate- 
niese, fu uno degli oratori secon- 
darii cbe fiorirono in Atene dopo 
la morte di Demostene. Fu fau- 
tore del partito macedonico. Gic. 
al n. 28o lo ricorda coroe uno 
degli imitatori di Lisia e de' piu 
puri Atticisti. E questo giudizio 
s'accorda con la hotizia di Quint. 
(X, 1, 70) cbe le sue orazioni si 
credettero opera di Menandro. 
Delle molte sue orazioni qualcbe 



frammento ci fu conservato da 
Rutilio Lupo. 

Appius Glaadius Gaecus. 55 
— Appio Glaudio Gieco n. verso 
il 354: fu censore nel 312: con- 
sole nel 307 e nel 296. Durante 
la censura fece costruire Tacque* 
dotto e la via cbe da lui presero 
il nome. Ne* suoi consolati e du- 
rante la Dittatura mostr6 grande 
abilit& di capitano, nelle ^uerre 
contro i Sanniti e i Sabini. Vio- 
lentoed appassionato fautore della 
nobiltk e de* suoi privilegi, nel 
298, come Interrex, si oppose al- 
relezione di un console plebeo; 
ma non vi riusci per merito del 
trib. Gurio Dentato (v. Curius), 
V. ancbe Livio, X, 15. E il piu 
antico Romano di cui si conser- 
vasse un'orazione scritta ai tempi 
di Gic. ed e quella cb^egli recit6 
nel 279 di circa 75 anni, in se- 
nato, percbe fosse negata la pace 
a Ginea ambasciatore di rirro 
(v. 61). Tale orazione e per noi 
perduta, ma possiamo formarcene 
un'idea da Plut. (TTOppod, Ap- 
piano e altri che ne riprodussero 
il pensiero con una certa fedeltk. 
Ennio (Ga. Ma., 16) la riprodusse 
ne* suoi Annales: e ci restano 
due versi cbe appartenevano al 
6° libro: 
Quo vobis mentes, rectae quae 

stare solebant 
antebac, dementes sese fiexere 
viade? 
In Pomponio (Dig., I, 36) trovasi 
cbe Appio fu autore di un libro 
de usurpationihus perduto : e se- 
condo Gic. ( Tusc.t IV, 4) compose 
ancbe versi Saturnii. 

G. Glaudius, Gento, Gaeci fi- 
lius. 72 — E il figlio del prece- 
dentee fratello di A.Claudio Pulcro 
che fu sconfitto nel 249 a Tra- 
pani dai Gartaginesi. Fu console 
nel 240, neiranno in cui Livio 
Andronico fece rappresentare in 
Roma la prima tragedia. 

Appius Glaudius (Pulcher). 
230, 267, 324 — Appio Glauaio 
Pulcro, figlio di quelrAppio Glau- 
dio cbe fu pretoie neli 89 e mori 
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nei tumulti deir82, era fratello 
di Glodio, il nemico implacabile 
di Gic, e cognato di Lucullo, 
sotto il quele milit6 contro Mi- 
tridate nel 70. Fu pretore nel 57 
e console nel 54: nel b3 and6 
proconsole in Gilicia, ed al suo 
ritorno fu da P. Dolabella accu- 
sato maiestatis ed ambitus; msi 
Ortensio con Tultima sua orazione 
(v. 230, 324) e Bruto, che gli era 
affezionato, per averne sposata la 
figlia Glaudia e io aveva seguito 
in Gilicia, ottennero che fosse as- 
solto. Perci6 ottenne la censura 
nel 50, nella quale si mostr6 se- 
vero correttore de' costumi, cac- 
ciando dal senato parecchi citta- 
dini tra cui lo storico Sallustio, 
ma forse piu per odio di partito 
che per amore della virtu. Nella 
guerra civile abbracci6 le parti 
di Pompeo, il cui figlio Gneo aveva 
sposato Taltra sua figlia, o lo se- 
gui in Grecia; mori in Eubea nel 
49, poco prima della battaglia di 
Farsaglia. In lui era tutta Talte- 
rigia e tutto Todio per la plebe 
che fu proprio della sua schiatta : 
non ebbe 1 animo aperto a nessun 
seniimento nobile e gentile. Anzi 
e da console e da proconsole ed 
ia altre occasioni diede prova di 
rapacitk ed avarizia. A Gic. dap- 
prima fu avverso, e cerc6 di im- 
pedirne il ritorno dairesiglio: piu 
tardi gli si mostr6 amico e fu 
causa che anche Bruto entrasse 
in rapporto di maffgiore dimesti- 
chezza con lui (v. Introd. II). An- 



che nella coltura di cui era fornito 
mostrava il rigido-Romano: codo- 
sceva bene la storia antica, il di- 
ritto si profano che sacro (v. 267). 
Anzi mentre fu augure nel 53 con 
Gic, scrisse un trattato de augu- 
rali disciplina. Anche Gic. non ri- 
leva in lui oratore che la dottrina 
e la pratica. Delle sueorazioni che 
egli aveva pubblicato (ad Fam., 
lU, 11) non resta alcan fram- 
mento. 

P. Glaudius (Pulcher). 60- 
Fu tribuno militare nella guerra 
contro Filippo III, nel 196: pre- 
tore nel 188: console nel 184. 

Appius Glaudius (Pulcher). 
108 — Gonsole nel 143 vinse i 
Salassi: fu augure e princeps 
senatus. Suocero di Ti, Gracco io 
favori, e fu da lui nominato nel 
133 triumvir de agris dividundis. 
Gome oratore, ebbe parola facile. 

G. Glaudius (Pulcher). 166 - 
G. Glaudio Pulcro cons. nel 92 e 
Tavo di Glodio, il nemico di Gic. 

Gleon. 28 — Gleone, figliodi Glee- 
neto, cuoiaio, e il turbolento cit- 
tadino che riusci, dopo la morte 
di Pericle, a dominare 11 popolo 
Ateniese (429-422). Mori alVas- 
sedio di Anfipoli nel 422. Fu ber- 
sagliato piu volte da Aristofane, 
ma specialmente nella comedia 
*lirTT€t(;. Gic (v. 28) lo dice buon 
parlatore, ma da Plutarco (Nik., 
8) si rileva che la sua eloq^uenza 
era volgare e priva di pregi veri. 

Glisthenes. 27 — Ecco il suo al- 
bero genealogico: 



Megakles (620) 

I 
Alkmaion (590) 



Kleisthenes 
tir. di Sicione 

Megakles 11 (560) ^ ^ Agariste 

rivale di Pisitrato | 

1 



KLKISTHENES (510) Hippocrates 



Megakles III Agariste 

I I 

Kleinias^^Deinomache Perikles 

I 

Alkibiades 



Arifron 
Xanthippos 
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Nobilissimo cittadino Ateniese, 
della famiglia degli Alcmeonidi, 
pronipote deirarconte Megacle 
che circa il 597 venne con 
la famiglia cacciato da Atene 
per la persecuzione dei compagni 
di Gilone nel tempio di Atena, 
dopo la morte di Pisistrato, con 
raiuto degli Spartani, rientr6 in 
Atene nel 510, lece cacciare Ippia, 
e divenuto Arconte, introdusse 
nella costituzione di Solonc quelle 
riforme che dettero origine alla 
vera democrazia ateniese. 

Glitarchus. 42 — Glitarco di Eto- 
lia fu contemporaneo di Ales- 
sandro Magno, e dopo avere *ac- 
compagnato il giovme re nella 
spedizione, ne narr6 le imprese 
neir opera 'laxopiai in forse 12 
lihri, di cui restano frammenti. 
Ma piu che la veritk dello sto- 
rico ebbe di mira Tartificio e Ta- 
dulazione, onde dair opera sua 
ebbero origine le favole che si 
leggono nelle storie di Diodoro, 
Trogo Pompeo e Gurzio Rufo. 
Quint., X, 1, 74. « Glitarchi pro- 
batur ingeuium, fides infamatur ». 
Pare ajDbia scritta anche una 
storia della Persia. 

Aulus Gluentius. 21i — AuJo 
Cluenzio Avito, del municipio di 
Larino, era figlio di A. Gluenzio 
cavaliere romano e di Sassia, una 
delle piii malvagie donne. Essa, 
raorto il primo marito, tolse insi- ^ 
diosameute lo sposo alla figlia. 
Poi, morto anche questo, spos6 
colui che si credeva autore aella 
di lui morte, Stazio Albio Oppia- 
nico. Gostui tent6 di avvelenare 
il figliastro Gluenzio, ma questi, 
scoperto il reo disegno, lo accus6 
nel 74. Oppianico dovette andare 
in esiglio dove mori nel 69. Al- 
lora fu la stessa madre che ac- 
cus6 Gluenzio di avere col veleno 

f>rocurata la morte al padrigno. 
1 processo ebbe luogo nel 66 : 
sostenitore deiraccusa fu T. Ac- 
cio di Pesaro (v. 271), e difensore 
di Gluenzio fu Gic. il quale aveva 
gih nel precedente processo difeso 
il liberto Scamandro. Noi abbiamo 



Torazione di Gic. (pro Cluentio) 
che valse Tassoluzione del suo 
cliente. In essa mostrasi tutta Ta- 
bilitii deiravvocato, talcheQuint. 
disse : « Giceronis quidem vel una 
pro Gluentio quamlibet multis 
exemplis sufficiet oratio ». 

P. Gominius. 271 — v. C. Cor- 
nelius. 

M. Goponius. 194 — v. M\ Cu- 

. rius. 

Gorax et Tisias. 46 — Gorace, 
dopo la cacciata di Trasibulo , 
ehhQ gran parte nel govemo po- 
polare di Siracusa. Aperse poi 
una scuola di retorica, che fu la 
prima, a cui ricorsero tutti coloro 
cui le mutate condizioni civili 
costringevano a ricorrere ai tri- 
bunali. Gon lui ebbe origine Varte 
retorica. Insegn^ per il primo 
come si dovesse distribuire il di- 
scorso, assegn6 alle parti deiro- 
razione dei nomi, che durano an- 
cora, tolti dalFarte musicale, e 
mostr6 come si potesse ogni cosa, 
con la dialettica, secondo il bi- 
sogno, far parere verosimile o 
inverosimile. Suo discepolo fu 
Tisia, pure siracusano, cne con- 
tinu6 Qopo di lui la scuola prima 
in Siracusa, poi a Turii, dove 
ebbe a scolari Lisia e Gorgia, 
piu tardi ad Atene, dove pote 
udirlo anche Isocrate. Gosi rin- 
fluenza della retorica siciliana 
diede nuovo indirizzo airelo- 
quenza ateniese. Tisia scrisse an- 
che un manuale o trattato (t^xv^) 
che fu il primo. Quint. (III, 1, 8^ 
fa una breve rassegna di quelli 
che scrissero suireloquenza, che 
tu potrai confrontare con quanto 
Gic. dice qui al n. 46-47. 

G. Gornelius (Gethegus). 73 — 
Fu edile nel 199: consoie nel 197 
e trionf6 sugli Insubri, v. Livio, 
XXXIII, 23. 

G. Gornelius. 271 — G. Gornelio, 
di famiglia plebea, dopo essere 
stato questore di Pompeo, fu nel 
67 eletto trib. della plebe, e du- 
rante il tribunato si mostr6 uno 
de' piu accaniti avversarii degli 
ottimati. Propose le seguenti 
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leggi : 1* ne quis legatis extera- 
rum nationum pecuniam expen- 
sam ferret; fu respinta; 2° una 
le^ge de ambitu, che fu pure re- 
spmta perche apparve troppo se- 
vera ; 3° de edicto praetorio, con 
cui si ohbligavano i pretori ad 
attenersi alle norme da loro sta- 
hilite nelVedictum perpetuum; 
4« ne quis nisi per populum le- 
ffibus solveretur. II collega P. 
Serv. Glohulo si oppose alla let- 
tura di quesfultima legge; ma 
Gornelio non cedette e provoc6 
gravi tumulti. La legge fu ai>pro- 
vata con le seguenti modificazioni: 
ne qtiis in senatu le^ibus solve- 
retur, nisi CC adfutssent, neve 
quis cum solutus esset, interce- 
aeret, cum de ea re ad populum 
ferretur. Ma neiranno seguente 
i due fratelli cavalieri P. e G. 
Gominio da Spoleto, fautori degli 
ottimati, accusarono Gornelio ma- 
iestatis^ per i - tumulti del 67. 
Nupvi tumulti scoppiarono per 
questo processo, onae i due ac- 
cusaton dovettero ahhandonare 
Roma. Tornati nel 65, rinnova- 
rono Taccusa sostenuti dai capi 
degli ottimati, tra cui Q. Ortensio, 
Q. Gatulo, Q. Metello Pio, M. Le- 
pido, M. Lucullo. Allora Gic. 
uscito dalla pretura, per acqui- 
starsi sempre piu popolaritk, as- 
sunse la aifesa di Cfornelio. Le 
due orazioni di Gic. sono perdute 
(salvo qualche frammento) ma 
sappiamo da Quint. (VIII, 3, 3) 
che strapp6 gli applausi del po- 
polo ed ottenne lassoluzione del 
suo cliente, mostrandosi sublime, 
grandioso, splendido. E non priva 
di merito doveva essere Torazione 
di P. Gominio, pure perduta. Gic. 
(v. 271) ne loda Taccurata collo- 
cazione delle parole per evitare 
ogni suono aspro (compositum 
dicendi genus)^ la vivacitk (acre\ 
la facilitk (eccpeditum). ^ lodata 
anche da Asconio (in Gorn., 54). 
Tiberius Goruncanius. ^ — 
Fu console nel 280, e famoso per 
la sua conoscenza pratica della 
giurisprudenza. Ehbe gran parte 



nella compilazione de' commen- 
tarii pontificum^ dai quali Gic. 
ricava (v. 55) che fosse anche 
huon parlatore. Fu il primo pon- 
tifex maximus plebeo, ed e spesso 
da Gic. ricordato con Fabricio e 
Gurio Dentato. Pomponio de or. 
iur., 38: € Qui primus ius profi- 
teri cepit: cuius tamen scriptum 
nullum extat, sed responsa com* 
plura et memorabilia eius fue- 
runt ». 

L. (Aurelius) Gotta.82 — Molti, 
tra cui il Piderit, credono che 
questi sia il Gotta console nel 144, 
accusato, tra il 131 e il 129 da 
P. Scipione Africano minore; e 
che non si conosca la ragione 
del processo. Altri invece, tra cui 
il Klotz ed il Meyer, ricavando 
da un passo di Tacito (Ann.^ III, 
66) che Taccusa fosse de repe- 
tundis, osservarono che il Gotta 
console nel 144 non {K>teva avere 
ottenuto una provincia 12 anni 
dopo il consolato (poiche il pro- 
cesso avvenne verso il 131), e 
pensarono al di lui figlio L. Au- 
relio Gotta, il quale, dopo essere 
stato pretore in provincja, fu ac- 
cusato de repetundis verso il 131, 
e fu poi console nel 119. Certo 
e che Taccusato fu difeso da Q. 
Metello Macedonico e fu assolto 
per corruzione de' giudici (v. Val. 
Max., 8, 1, 11 e pro Mur., 28, 
58), tanto che G. Gracco si sa- 
rehbe servito di queirassoluzione 
per togliere i giudizii ai senatori 
(V. Appiano, 'Pu)|li., 17). 

L. (Aurelius) Gotta. 137,259 — 
Fu trih. della plebe nel 96 e pre- 
tore: Gic. lo cniama praetorius 
(v. 137) per distinguerlo dal pre- 
cedente. Gome oratore era appena 
mediocre; e in lui spiaceva sopra 
tutto un vizio di pronuozia, per 
cui dava, a modo dei contadmi, 
ad ogni i il suono di un e assai 
largo, V. 259, de Ora^ III, 42 e 46. 

G. (Aurelius) Gotta. 115, 182, 
202-209, 215, 217, 227, 297, 301, 
303, 311, 317-319, 333 — C. Au- 
relio Gotta, nipote per parte del 
padre del precedente e perparte 
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di madre di Rutiiio Rufo (v. 116), 
n. nel 124 (v. 301) ed era co&- 
taneo di P. Sulpicio Rufo (v. 302). 
Segul sempre li partito degli ot- 
timati. Nel 90 si present6 candi- 
dato al tribunato, ma fu anch*egli 
accusato secondo la leic Varia e, 
nonostante la difesa preparata dal 
celebre letterato Elio Stiione (v. 
221) fu condannato, e ando in 
esiglio, se^uito dalla madre. Ne 
ritorno neli'82 con la restaura- 
zione Sillana. Soio nei 75 ottenne 
11 consolato, durante il (juale pro- 
mulg6 una iegge per risollevare 
rautoritk tribunicia conculcata 
da Silla, ut trih. plebis liceret 
postea alios magistratus capere. 
Neiranno seguente ebbe in pro- 
vincia la Galiia (v. 318), ed ot- 
tenne Tonore del trionfo, ma pochi 
giorni prima lo colse improvvi- 
samente la morte. Gome uomo, 
fu per ie doti fisiche-^e inteliet- 
tuati l'opposto del suo aniico e 
coetaneo r. Sulpicio. Mentreque- 
sti aveva da natura conseguito 
tutte le doti deiroratore. Gotta 
fu di salute assai graciJe, di petto 
debolissimo e di fisico appena me- 
diocre. Ma al contrario di Sul- 
picio, la cui coltura era assai li- 
mitata, fu uomo tra i piu colti 
del suo tempo, specialmente negli 
studii filosofici: e Gic. nei suo de 
nat. deorum lo pone a rappre- 
sentare la dottrina degli Acade- 
mici. Si l'uno che Taitro neirin- 
tervallo di tempo che pass6 tra 
Antonio e Grasso da una parte e 
Ortensio dall altra (90-78) furono 
giudicati come i due principali 
oratori. E noi li vediamo nei de 
Oratore^ giovinetti di 33 anni as- 
sistere alla discussione tra Grasso, 
Antonio, Scevola e Gesare, mera- 
vigliati di sentire i due famosi 
oratori. Ma la somiglianza nelle 
doti naturali faceva si che Sul- 
picio si studiava di imitare Grasso, 
6 Gotta ilntonio. Infatti Gic. fa 
notare in Gotta le stesse doti che 
Antonio possedeva in grado su- 
perlativo (v. 139) : Vinventio, la 
forza di argomentazione ; al pari 



di Antonio era schivo degli orna- 
menti, ed amava una grande sem- 
pliciti, de Ora^., 11. 89; 111, 31. 
Le orazioni principali che si ri- 
coidano di lui sono: i) pro Ru- 
tilio Rufo, V. Rutilius Rufus — 
2) contra Arretinam mulierem^ 
anno 79. In questa causa ebbe 
avversario Gic. che, allora gio- 
vanissimo, vinse, v. pr. Caec^ 33 
— 3) pro Cn. Dolahella contra 
C. /. Caesarem. Gesare a 23 anni, 
nel 77, aveva accusato de repe- 
tundis Dolabella proconsole in 
Macedonia, ma questi fu assolto, 
in parte per la difesa di Gotta 
a cui si urii Ortensio (v. 317) e 
in parte per il favore degli otti- 
mati — 4) pro Canuleio, a. 78. 
Difese e fece assolvere Ganuleio 
accusato de repetundis, Anche 
in questa difesa si uni a lui Or- 
tensio che gik cominciava a su- 
perarlo — 5) pro se lege Varia^ 
a. 90. Ne parla Gic. al n. 205 
dicendo che Taveva preparata per 
Gotta Stilone (v. Aefius). Ne pare 
che avesse molto pregio, a quanto 
lo stesso Gic. dice al n. 207. 

P. (Licinius) Grassus (Dives). 
77 — P. Lic. Crasso fu uomo 
autorevolissimo, pontefice mass. 
nel 212, edile cur. nel 211, cen- 
sore nel 210, pretore nel 208, 
console nel 205 con Scipione il 
Maggiope. Si da Gic. (v. 77 e de 
Orat., lll, 134) che da Livio 
(XXX, 1) si ricava che la sua 
parola era ascoltata con grande 
attenzione nelle pubbliche as- 
sembiee. 

P. (Licinius) Grassus (Dives) 
Mucianus. 98, 127 — Figlio di 
P. Mucio Scevola cons. nel 175 
(v. 98) fu adottato dal figlio del 
precedente, onde fu chiamato P. 
Lic. Crassus dal padre adottivo 
e Mucianus dal padre vero. v. 
Scaevola alb. geneal. Una sua 
figlia spos6 il figlio di Serv. Galba 
(v. Galba e 98). Fu anch'egli 
pontefice mass., e console nel ioi: 
mori nel 130 combattendo in Asia 
contro Aristonico, v. Vell., II, 4. 
Si distinse nella giurisprudenza 
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che era lo studio in cui si illustr6 
la gens Mucia^ e neireloquenza 
che era il vanto della famiglia di 
Galba. Gell., I, 10. « Is Crassus 
... traditur habuisse quinque re- 
rum bonarum maxima et prae- 
cipua: quod esset ditissimus (la 
ricchezza era propria della fa- 
miglia del padre adottivo), quod 
nobilissimus , quod eloquentissi- 
mus, quod iuris consultissimus, 
quod pontifex maximus », v. 98, 
de Orat^ I, 170. Gome oratore 
per6 fu inferiore a Galba, v; de 
Orat^ I, 240. Gonobbe profonda- 
mente la lingua greca (Val. Max., 
8. 7, 6) e scrisse di giurisprudenza. 
L. (Licinius) Craissus. 10?., 115, 
138, 143-151, 158.165, 173, 186, 
189, 197-198, 203, 207, 211, 215, 
229, 256, 282, 296, 298, 301, 303, 
328, 333 — L. Licinio Grasso n. 
nel 140, tre anni dopo il suo 
emulo Antonio (v. Antonius); nel 
107 fu tribuno, edile cur. nel 103; 
pretore nel 99, console nel 95, 
censore nel 92; mori nel 91 in 
• pochi giorni, per una malattia di 

?etto, a 49 anni (v. de OraL^ III, 
■8). Ambizioso per natura, aspir6 
anche alla glona militare, e du- 
rante il consolato, per aveV vinto 
in un piccolo fatto d'arme un 
oscuro popolo della Gallia Gisal- 
pina, cniese Tonore del trionfo, 
che gli fu contrastato dal collega 
^ceyo\9i pontifex (v. 255). Fu uomo 
di grande attivitk ed onest^ nella 
vita pubblica; e come oratore su- 
per6 tutti i suoi contemporanei, 
non escluso Antonio, tanto che 
Gic. in lui rappresenta il tipo del 
perfetto oratore (v. in Antonius 
il breve confronto fra i due ora- 
tori). Ebbe a maestro in Roma 
L. Celio Antipatro (v. 102) e in 
Asia Metrodoro: si esercit6 nello 
studio del greco, da cui tradusse 
o anche molte orazioni in latino 
.Quint., X, 5, 2; de Orat., 1,34). 
Incominci6 la sua carriera ora- 
toria nel 119, accusando G. Pap. 
Garbone (v. Papirius Carbo: ae 
Ornt., 111, 74). Ebbe coltura vasta 
piu che profonda, pensando che 



Toratore dovesse discorrere di 
qualunque argomento (v. de Orat.y 
III, 82). Della filosofia conobbe 
forse quel tanto che gli bastava, 
senza essersene mai occupato ex 
professo, malgrado quanto dice in 
contrario Gic. nel de Oratore. Fu 
amico del poeta Archia: udi in 
Atene le lezioni degli Academici 
Garneade e Glitomaco. Anche 
come uomo, sebbene amante degli 
agi e del lusso, fu degno di stima 
e di lode. Della sua rettitudine 
pu6 far fede Teditto con cui, da 
Censore, cacci6 da Roma i raae- 
stri di retorica, perche insegna- 
vano ad ingannare i giudici con 
Farte della parola. Gell., 16, 2; 
de Orat., lll, 24. Nacque artista 
e tale fu veramente: nel de Ora- 
tore Antonio spiega ci6 che pu6 
servire di argomento airoratore» 
Grasso come si debba espon'e. Da 
ci6 si vede che Cic. dava a lui 
suiraltro il vanto della forma. 
S e per6 gik fatto notare (v. A«- 
tonius) che molto Gic. attribuisce 
a Crasso di se stesso. Infatti gli 
fa confessare di non aver potuto 
imparare, per mancanza di tempOs 
ci6 ch'effli prescrive a tutti gli 
oralori. Molte furono le orazioni 
da lui recitate, ma poche guelle 
che pubblic6. I frammenti che 
ne furono conservati apparten- 
gono tutti ad orazioni civili: da 
essi apparisce un uso grande di 
figure e specialmente delFana- 
fora. Oltre le orazioni ricordate 
da Gic. (V. 144, 159, 160, 161, 
162, 164, 165 e note), si ricordano 
le seguenti: 1) pro C. Aculeoney 
anno 97, v. de OraU^ II, 65 — 
2) pro Cn. Plancio contra M. 
Brutum^ a. 91. Non si conosce 
il vero argomento della causa. E 
noto invece un curioso incidente. 
Avendo Bruto letto due orazioni 
di Crasso per mostrarne la volu- 
bilitb, Crasso lesso tre brani di 
un Jibretto scritto dal padre del 
suo avversario, in cui si ricorda- 
vano tre poderi che Bruto piu 
non possedeva, mostrandolo cosi 
scialaquatore, v. de Orat.^ II. 
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222-227 ; pr. Cluent , 51 ; Quint., 
VI, 3, 44. E durante la stessa 
causa, mentre passava il funerale 
di una vecchia, Crasso improvvi- 
samente chiese a Bruto che cosa 
essa dovesse annun/.iare al padre 
morto ed agli antenati di ci6 
eh'egli aveva fatto per continuare 
la loro gloria. Mostrano questi 
due aneddoti ch*egli possedeva 
anche Targuzia e la prontezza. 
— 3) adversus L. Marcium Phi- 
lippum consulemy a. 91. 11 con- 
sole L. Marcio Filippo avverso 
alla conciliazione tentata dal tri- 
buno M. Druso d'accordo col se- 
nato, pronunzi6 in un discorso 
parole offensive alla digniti del 
senato. Grasso indignato si alz6 
per respingere roffesa. Fu tale 
l'impeto con cui recit6 il discorso 
che, avendo molto sudato, fu preso 
da una punta e dopo pochi giorni 
mori. Cic. {de OraL, 111, 1-8) parla 
con molte lodi di quest'orazione 
che dice vox cycnea divini ho- 
minis e ne riporta un breve passo 
che basta a mostrarci la nobilt^ 
di Crasso e a farci capire Tim- 

Sressione che doveva aver pro- 
otto. S*ha notizia di qualche allra 
orazione giudiziaria m favore di 
Pisone e di C. Sergio Orata. 
M. (Licinius) Crassus. 230, 233. 
242, 308, 311 — M. Lic. Crasso 
Dives, coetaneo di Ortensio, figlio 
del M. Lic. Crasso che fu cons. 
nel 97, n. nel 114: secondo Plu- 
tarco per6, che e seguito dal 
Teuffel, nel 55 avrebbe avuto piu 
di 60 anni, e per6 sarebbe nato 
nel 116. Minacciato dai Mariani, 
come suo padre che fu vittima 
delle proscrizioni deir87, ripar6 
in Ispagna, donde torn6 quando 
Silla si mosse contro Roma. E 
con liii combatte, distinguendosi 
nella battaglia innanzi alle porte 
della ciiih. (1 nov. 82). Rientrato 
in Roma, si appoggi6 al partito 
Sillano, e della iiaucia di Silla si 
valse per arricchire. Nel 71 fu 
pretore e venne mandato con un 
esercito contro Spartaco che con 
120000 uomini prfl^eva minac- 
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ciasse Roma; e con la sua abilit^ 
riusci a sconfiggerlo in.una bat- 
taglia dove Spartaco stesso mori. 
Cosi per questa vittoria s'accrebbe 
in Roma il suo credito, e nel 70 
fu console con Pompeo. Ma presto 
cominciarono i dissapori col col- 
lega, la cui gloria militare offu- 
scava quella di Crasso; onde 
questi si appoggi6 a Cesare che 
gik s'atteggiava a campione del 
partito popolare. Nel 65 fu cen- 
sore. Cesare poi, quando fu con- 
sole (59), pens6 di legare a se 
anche gli altri due: onde, dopo 
averli rappacificati, form6con loro 
quella lega che fu detta erronea- 
mente il jortmo triumvirato. Con 
Tunione di questi due personaggi 
Cesare ^uadagnava a se ^li otti- 
mati ed il popolo e si assicurava 
la provincia della Gallia, dove ac- 
quist6 tanta gloria da offuscare 
la potenza di Crasso e di Pompeo, 
i quali sentendo la necessith di 
stnngersi a lui, nel convegno di 
Lucca (56), formarono un nuovo 
accordo, secondo il quale a Pom- 
peo e a Crasso sareDbe toccato 
nuovamente il consolato, ed ayreb- 
bero poi avuto per nrovincia 
Pompeo la Spagna e Crasso la 
Siria. Cosi Crasso dopo 15 anni 
fu console un'altra volta nel 55 
con Pompeo. Ma nel novembre 
di quesfanno parti per la Siria. 
Occupata la Mesopotamia, mosse 
contro ad Orode l re dei Parti, 
ma fu sconfitto al fiume Bilecha 
per tradimento e perdette il figlio 
(54). Rinchiusosi in Carrhe, fu 
tratto in insidia dal generale ne- 
mico e mori combattendo (53). E 
la sua testa venne mandata ad 
Orode che gli fece colare in bocca 
deiroro fuso, pronunziando le fa- 
mose parole d'insuUo alla sua 
aviditk la cui fama si era diffusa 
perfino in que' paesi. Non ebbe 
Grasso doti singolari ne d'ingegno 
n^ d'animo. Sopra tutto gli manc6 
il carattere e la dignit^, giacche 
egli a tutti si offriva, tutti adu- 
lava e corteggiava pur di riuscire. 
II popolo guadagnS coi doni: ac- 
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carezz6 sempre Cesare di cui te- 
roeva: dimentic6 il rancore con 
Pompeo fingendogli devozione , 
quando vide che ci6 poteva e&- 
sergli utile: fu, come si direbbe 
ora, un opportunista. Cic. , de 
O/f., I, 30 lo cita con Silla come 
esempio di coloro < qui quidvis 
perpetiuntur , cuivis inserviunt, 
dum quod velint consequantur». 
Neppure possedette grande col- 
tura. Anclie come oratore suppli 
colla diligenza e con Tesercizio 
al difetto naturale. Cic. stesso 
(233) dice che i suoi discorsi si 
distinguevano per una certapre- 
cisione, ma mancavano d*ogni or- 
namento e riuscivano monotoni e 
freddi. II giudizio di Cic. concorda 
anche con quello di Plutarco 
il quale nota in lui come pregi 
principali ^iriiuAeia e Tr6vo<;. SoTo 
non 81 pu6 credere ci6 che lo 
stesso Plutarco dice giudicandolo 
troppo favorevolmente, che in 
grazia di questi pregi, super6 
anche quelli cui la natura aveva 
meglio disposti aireloquenza, non 
escluso lo stesso Cic. Delle sue 
orazioni si.ricordano: \)proLic, 
Mitrena, E la stessa causa per 
cui parI6 in difesa di Lic. Mu- 
rena, accusato de ambitu da Ser. 
Sulp. Rufo nel 63, anche Gic, v. 
pfo Mttr., 10 — 2) pro L. Com. 
Balho, anno 53. Anche in (juesta 
causa ebbe a compagno Cic. (v. 
pro BalhOy 17) che gli dk lode 
per la suhtilitas e la diligentia 
— 3) pro M. Caelio Rufo. Altra 
causa dello stesso anno sostenuta 
in compagnia di Cic. (v. Caelius) 
~ 4) pr. Secctio, Lo stesso dicasi 
di quesforazione. II trovarsi in 
tutte queste orazioni il nome 
di Crasso unito a qucllo di Cic. 
che g\k era salito airapogeo della 
sua gloria, fa credere ch egli non 
fosse Toratore principale ma solo 
un suhscriptor. 
P. (Licinius) Crassus M. f.281- 
282 — P. LicinioCrasso, il secondo- 
genito del precedente, dopo avere 
passata la ffiovinezza al fianco di 
Cic, il quale aveva concepitp di 



lui le piu belle speranze (v. 281 
e ad Fam.„ XIII, 16 e V, 8), si 
diede a Cesare anch'egli, e fu suo 
leffato iti Gallia dal 58 al 55. Ed 
allora fece bella prova del suo 
valor militare, distinguendosipri- 
ma nella battaglia contro Ario- 
visto (58: v. de B. g., I, 52), poi 
tenendo soggette le popolazioni 
che abitavano al nord-ovest della 
Gallia (57: de B. g., 111, 20-27). 
Nel 56 fu mandato a Roma per 
sostenere la candidatura al con* 
solato del padre e di Pompeo. 
Segui poi il padre con 1000 ca- 
vaiieri gallici, e mori nel primo 
scontro con i Parti, ancor giovine. 
Fu anche assai colto negli studii 
letterarii, ch'egli aveva appreso 
alla scuola di Apollonia Come 
oratore Cic. (v. 252) lo ricorda 
per una certa vivacitii di spiriio 
(ing'enium satis acre) e facilitii 
di parold non disgiunta da ele- 
ganza {non inelegans copia). 

Cratippus. 250 — Cratippo da 
Mitiiene, filosofo peripatetico, in- 
segn6 ad Atone tra il 50oiI40. 
Cic. ne aA^eva grandissima stima 
e mand6 alla sua scuola il figlio. 
Di lui parla anche altrove con 
grande lode, v. de 0/f., I, 1; rf« 
Div., I, 3, 5; Tim., 1. 

Critias. 29 — Crizia, scolaro di 
Gorgia e di Socrate, il capo dei 
30 tiranni che rattristarono la 
citt^ di esigli e di morti nel 404, 
morto combattendo contro Tra- 
sibulo nel 403 (v. Com. Nep., 

• Thras., 2), fu anche de' piu coiti 
Ateniesi, come ne fanno fede i 
dialoghi di Platone (v. Crizia e 
Timeo). Come oratore cosi lo giu- 
dic6 Ermogene (iT€pi lb€u»v): 
« ^OTi a5|uv6q niv irapairXT^aiuK 
Tip *AvTiqptIivTi Kol birip»m^vo<; 
Trp6^ 6TK0V Kal tA ttoXXA Xiywy 
diTOcpavTiKaK; , KaeapibT€po<; hl 
Ti?|v XcEiv ... Kai aaqpfi^ diiia tw 
|U€T^e€i Kal €OKpivfi^ >. Ma delle 
sue orazioni noi non sappiamo 
piu nulla. Ci restano invece 7 
frammenti (v. Poetae lyrici grae 
ci^ Bergk) dai quali apparisce 
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ch^egli fu anche poeta, special- 
mente elegiaco. 

G. (Scri.bonius) Gurio.llO, 122- 
124 — La famiglia dei Curioni 
ebbe in tre generazioni successive 
tre insigni oratori. 11 primo (avus) 
fu questore nel 133, edile nel 125, 
pret. nel 122. Gic. si meraviglia, 
pensando a* suoi meriti, che non 
sia giunto al consolato (v. 124). 
Fu oratore notevole neiretk dei 
Gracchi (v. 122); e Gic. conobbe 
molte delle sue orazioni non prive 
di pregi (v. 123). Noi non abbiamo 
notizia che di una sola « quae 
omnium optima putabatur » (v. 
122) pro Servio Fulvio ^ de in- 
cestu. Ma neppure di questa si 
conosce precisamente ne perche 
sia stata recitata (secondo alcuni 
il difeso sarebbe stato un console 
del 135). ne con quali circostanze 
si sia fatto il processo. Gic. (de 
Inv.^ I, 43) e Tautore della Reto- 
rica ad Eer. (2, 20) riportano la 
seguente sentenza : « Nemo potest 
uno adspectu, neque praeteriens 
in amorem incidere ». 

G. (Scribonius) Guriopafer. 182, 
192, 210, 213, 216-221, 227, 234, 
305, 311 — G. Scribonio Gurione 
figlio del precedente fu probabil- 
mente coetaneo di Gotta e Sul- 
picio (n. 124). E fu con Gotta 
questore nel 94, ma giunse prima 
di lui al tribunato nel 90. Dopo 
il tribunato fu legato di Silla 
nella goerra Mitridatica e si fece 
onore alFassedio di Atene. Tor- 
nato con Silla in Roma, fu pre- 
tore neirSl, console nel 76, un 
anno pure prima di Gotta. Uscito 
di canca, ebbe )a jDrovincia di 
Macedonia per un triennio, e \k 
pure acquist6 gloria militare 
avanzandosi fino al Danubio e 
trionfando sui Dardani. Appoggi6 
il partito degli ottimati, non per6 
sempre con coerenza. Fu tra quelli 
che cercarono di sostenere Verre 
nel famoso processo e s^adopra- 
rono a favore di Pompeo in oc- 
casione della leoo Manilia, Negli 
ultimi anni fu anche amico e 
fautore di Cic. contro Clodio. Mori 
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nel 53. Bench^ oome Gic. dice (v. 
210) venisse considerato come ter- 
zo oratore dopo Sulpicio e Cotta, la 
sua gloria fu certo maggiore nella 
vita politica e militare che nel- 
Teloquenza. Gome oratore non 
ebbe, a giudizio di Gic, che due 
sole doti: parlava con correttezza 
(v. 210 e de Orat., II, 9S) e piu 
per abitudine che per istudio ; e 
con una certa facondia. Ma man- 
cava di brio, di energia, di me- 
moria ; era assolutamente sfornito 
di ogni coltura e ridicolo nel poi^ 
gere(v.2i4,216).Cic. (v.l92) narra 
che mentre parlava gli uditori lo 
abbandonarono. Onde e da accet* 
tare il giudizio di Gic. che scri- 
vendo (v. 210) erant quibus vide- 
retur ... tertius Curio, mostra di 
non seguire tale opinione. Delle 
sue orazioni si ricordano : 1) m Q. 
Caec. Metellum Nepoiem Balea- 
rici filium, anno 97 — 2)conira 
C. lul. Caesarem Strabonem^ a. 90, 
V. 216 e lulius Caesar — 2)pro 
Cossis fratribus contra M. An, 
tonium^ a. 87, v. Antonius — 
4) adversus Cn. Sicinium trib. 
pl., a. 76, V. 216 e Quint., XI, 3, 
129 — 5) pro P. Clodio Pulcro 
incestus^ a. 62 — 6) adversus 
Ciceronem^ a. 62. Fu recitata in 
senato — 7) pro Ser. Naevio, v. 
216. In questa causa fu avVer- 
sario di Gicerone, v. Orat.^ 38 

— 8) in Cn. Pomp Magnum. 
Anche questa fu recitata in se- 
nato nel 59, v. Svet. (Caes., 50) 

— 9) in C. lul. Caesarem, a. 59, 
V. Svet. (Caes., 49 e 52). 

G. (Scribonius) Gurio filius.2iS^ 
280-283 — C. Scribonio Curione 
figlio del precedente n. verso r84 
e fu probabilmente di 2 anni piu 
vecchio di Celio Rufo e di Lic. 
Calvo. Gic. lo ricorda dopo con 
Galvo, forse perch^ ambedue eb- 
bero comune la sorte di finire 
precocemente la loro carriera po- 
litica ed oratoria. Fu giovine di 
grande ingegno naturale e d*animo 
ardente, ma rotto anch'egli, come 
Celio, ad ogni dissolutezza e privo 
di fermezza di carattere. Commci6 
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la sua carriera come questore in 
Asia nel 53. Nel 51 si presentd 
candidato al trib. della plebe, ap- 
pog^iandosi al partito de^li otti- 
mati e sostenendo il richiamo di 
Cic. contro Glodio e riusci. Pa- 
reva che mostrasse opinioni mo- 
derate: Gic. stesso sadopr^ per 
affezionarlo al proprio partito e 
credeva d'esserci riuscito, v. 280. 
fe curioso leggere le lettere da 
lui dirette a Gurione (ad Fam.^ 
11, 1-7) per vedere come cercasse 
di entrargli neiranimo; d'altra 
parte quelle lettere mostrano 
quanto concetto avessero Gic. e 
^li altri di Gurione. Ma durante 
il tribunato (50), appena scoppiati 
i primi indizii di guerra civile, 
mostr6 di essersi avvicinato agli 
ottimati piu per calcolo che per 
convinzione. Finse dapprima di 
non approvare la loro condotta, 
poi se ne stacc6 risolutamente e 
divenne uno de' piu caldi fautori 
di Gesare. Puoi vedere in Appiano 
CPwM., XlII.XVIl) come egli si 
scolpasse dairaccusa di essersi la- 
sciato comprare dairoro di Gesare. 
Ne tale accusa era affatto senza 
fondamento, v. VelL, II, 48; Tac, 
Ann.^ XI, 7. Quando Pompeo ab- 
bandon6 la penisola, fu mandato 
da Gesare propretore in Sicilia 
con 4 legioni : di Ik pass6 in 
Africa dove, dopo un primo scon- 
tro di poca importanza coi cava- 
lieri Numidi fu gridato imperator 
dai soldati. Poscia assediS Utica; 
ma assalito dal re Giuba y'^e in 
breve le legioni sgominate. Con- 
sigliato a salvarsi con la fuga, 
non volle, e preferi cadere com- 
battendo e chiudere con una morte 
nobile la vita turbolenta e non 
scevra di vergogne. II suo cano 
fu portato in dono a Giuba (49: 
V. Ges., de B. civ., II, 23-44 e 
Luc, Fars., IV). L'ingegno natu- 
rale di cui era fornito si mani- 
fest6 anche neireloquenza (v.280). 
Era notevole in lui la facilitk e 
la rapiditi con cui sapeva espri- 
mere in forma ele^ante pensieri 
non di rado originali ; e da quanto 



Gic. dice (1. c.) e dalle paroledi 
Dione Gassio (bcivd^ elirclv) e di 
Appiano (elirelv iKavUiTaToO e 
dello stesso Velleio (1. c.) che gli 
e sfevorevole (eloquens ... inge- 
niosissime ... facundus malo pu- 
blico) risulta che non gli manco 
alcuna delle doti principali del- 
Toratore. Non si conosce nulla 
delle sue orazioni. Ma e certo che 
della sua eloquenza si valse spesso 
per parlare a favore di Cesare e 
contro Pompeo il quale fu spesso 
costretto a aifendersi dagli assalti 
(V. Svet., de Rhet, 2). 

ManliusGurius. 144-146, 194-199, 
256 — Manlio Gurio fu da un tal 
M. Goponio istituito secondo erede 
nel caso che il figlio, il quale 
fosse nato entro 10 mesi aalla 
morte del padre, fosse morto 
prima di essere maggiorenne. Ma 
il figlio non nacque, e non essendo 
questo caso contemplato espressa- 
mente dal testatore, ne venne una 
lite tra Curio e i parenti di Co- 
ponio che fu discussa nel93 avanti 
al tribunale dei centumviri^ v. 
144. M. Sce\o\aLpontifexsostenne 
rinterpretazione letterale del te- 
stamento e Tereditii in favore dei 
parenti del testatore (pro scripto) 
perche Gurio doveva ereditare 
non dal padre ma dal figlio: Lic. 
Grasso mvece sostenne essere 
chiara Tintenzione del testatore 
il quale voleva che le sue ric- 
chezze fossero possedute o daun 
figlio o da Curio (pro aequo et 
bono). La sentenza fu favorevole 
a Grasso. Gic parla piu volte di 
questa lite che fece clamore, 
V. 194-199; de Ora^, II, 6; 1, 180, 
242; II, 140; Quint., VII, 6, 9. 

M. Gurius (Dentatus). 55 — 
Manlio Gurio Dentato di famiglia 
plebea ed homo novus, per il suo 
valore e per la sua onestk riusci 
tre volte console (290, 275, 274). 
Trionf6 contro i Sanniti e contro 
i Sabini e contro Pirro; (juindi 
si ritir6 modesto a vita privata. 
Gome tribuno nel 299 si oppose 
energicamente alla prepotenza di 
Appio Glaudio Gieco (v. Appius 
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Claudius e 55); e da ci6 Cic. ri- 
cava che egli, per aver lottatoe 
vinto contro un tuon parlatore, 
foase do^ato di naturale facondia 
(y. 55). B uno di quegli antichi 
Romani il cui nome ritorna spesso 
nelle opere di Gic. e di altri in- 
sieme con quelli di Ti. Gorun- 
canio, di Gincinnato, di Fabrizio 
a testimonianza deli*antica for- 
tezza ed integritk. 



Daedalus. 71 — Goi nome mitico 
di Aa{&aXo(; (= ingegnoso) i Greci 
rappresentarono il principio del- 
Tarte plastica. Nei tempi piu an- 
tichi la statuaria non riproduceva 
che la divinitk limitandosi a ta- 
gliare nel legno alcuni segni sim- 
bolici del Nume. Poi si riprodusse 
la figura simile alla figura umana, 
raa sempre con forme convenzio- 
nali ehe toglievano ogni natura- 
lezza airimagine. II primo che 
avrebbe dato un indirizzo affatto 
nuovo, cercando di ritrarre il vero, 
sarebbe stato Dedalo, il famoso 
inventore del labirinto di Greta, 
contemporaneo, secondo la favola, 
di Teseo e Minosse. Egli avrebbe 
cominciato ad intagliare nel legno 
(H6ava, AaibdXou iroiniLiaTa) fi- 
gure rappresentanti la persona 
umana, e mfentre priraa nelle ima- 
gini le braccia e i piedi non erano 
staccate dal corpo e gli occhi 
erano sempre chiusi, egli per il 
primo avrebbe staccate le varie 
parti del corpo e aperti gli occhi, 
dando cosi airimagine un aspetto 
piu naturale. Le statue di marmo 
o di metallo con forme rilevate 
non cominciarono a scolpirsi che 
verso il sesto secolo. Dedalo e 
quindi il primo che merita il nome 
di artista; ma nelle sue figure 
erano tutti i difetti che sono pro- 

Prii dei primi saggi di un'arte. 
er questo Gic. (v. 71) para^ona 
alle ngure di Dedalo ia versione 
deirOdissea di L. Andronico, che 
e il primo saggio della letteratura 
romana (v. Livius Andronicus). 
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P. Decius. 108 — Tribuno della 
plebe nel 120 e caldo fautore del 
partito popolare, accus6 il con- 
sole Opimio per il processo da 
lui fatto contro i se^uaci di G. 
Gracco,- ma Opimio difeso da Pap. 
Garbone fu assolto (v. Pap. 
Carbo). Nel 114 fu pretore. Gic. 
(v. 108) lo dice non infans, ma 
nel tempo stesso gli e sfavorevole 
per passione di parte. 

Deiotarus. 51 — Deiotaro te- 
trarca di Galazia , della tribu 
Geltica dei Tolistoboi, vicino a 
Pessinunte, dopo avere aiutato 
Pompeo nella guerra contro Mi- 
tridate, onde ebbe in premio metk 
del regno di Mitridate, TArmenia 
Pontica e le cittk di Farnacia e 
Trebisonda, ne segui le parti du- 
rante la guerra civile. Ma Gesare, 
quando, vinto Farnace, si rec6 a 
Nicea, gli perdon6 bensi, ma Tob- 
blig6 a ritornare neirangusto re- 
gno paterno e a dare rArmenia 
ad Ariobarzane re di Gappadocia. 
Bruto nel 47, venuto da Gesare 
a Nicea, cerco con una splendida 
orazione (v. 21 e Introd. 11) di pe- 
rorare la causa di Deiotaro, ma 
non riusci a mutarne la volontk. 
Due anni dopo (45) anche Gice- 
rone difendeva in casa di Gesare 
Deiotaro accusato di avere oon- 
giuratp contro Gesare. Non si co- 
nosce Tesito di questo processo. 
Dopo la morte di Gesare, Deiotaro 
si uni a Bruto, ma, dopo la rotta 
di Filippi, si riconciIi6 con Ot- 
tavio. Mori nel 40. Deirorazione 
di Bruto Gic. parla con molte 
lodi anche in ad Ait., XIV, 1; 
V. anche Plut. (B, c, 6) e Tac, 
Orat., 21. 

Demades. 36 — Demade ateniese, 
per il suo valore oratorio, riusci 
a diventare uno de' piu autorevoli 
cittadini. Fu anch'e^li tra i soste- 
nitori di Filippo e di Alessandro. 
Velleio Patercolo (II, 68) lo dice 
ingeniose ne^uam. Mori per or* 
dine di Antipatro nel 318. La 
sua eloquenza era notevole per 
una grande mordacit^, v. Orat.^ 
90. iNuIla e rimasto delle sue ora- 
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zioni, V. Quint,, 11, 17, 13; XII, 
10, 49. II lango frammento ginnto 
a noi col suo nome h apocrifo, 
V. 36. 
Demetrius Phalereus. 37, 285 
— Demetrio di Falero (345-283), 
scolaro di Teofrasto, fu per 10 
anni governatore di Atene (317- 
307) ; poi, cacciato, and6 ad Ales- 
sandria dove divenne consigliere 
del re Tolomeo, a cui consigli6 
Ja fondazione della famosa biblio- 
teca. Mori in' Alessandria nel 
283. Fu uomo eruditissimo, e 
della sua vasta erudizione diede 
sa^gio neirordinamento della bi- 
blioteca alessandrina, e in una 
cinquantina circa di opere varie, 
di cui non restano che scarsi 
framm^nti. Gome oratore e da 
tutti considerato come fornito di 
grande ingegno, v. de Orat.^ II, 
94; Quint, X, 1, 80; II, 4, 41; 
IX, 3, 84. Ma si fa da lui inco- 
minciare la decadenza deirelo- 

?uenza attica, v. 38. Quint., X, 
, 80. II carattere della sua elo- 
auenza fu la mollezza e lo studio 
aella grazia: ma le sue orazioni 
mancavano di energia perche la- 
sciavano sentire la scuola, e di- 
lettavano, non infiammavano gli 
Ateniesi, v. 38, de Off., 1, 3. Anche 
delle sue orazioni non restano 
che frammenti insignificanti. 

Demetrius Syrus. 315 — Dal 
n. 315 si ricava che, quando Cic. 
.fu ad Atene, insegnava coli elo- 
quenza un ^tal Demetrio di Siria, 
di cui nulfaltro si conosce. 

Demosthenes. a5, 66, 121, 138, 
142, 191, 285, 286, 289-291 - 
Demostene, il grande Ateniese 
che Iott6 per la libertk della pa- 
tria, n. nel demo di Peania verso 
il 384 e, doj)o avere invano ten- 
tato ogni via per sottrarre la 
Grecia alla servitu di Filippo e 
di Alessandro, prese il veleno a 
Calauria nel 322, per non cadere 
nelle mani dei satelliti di Anti- 
patro. Tutta Tantichitk e d*ac- 
cordo nel concedergli il primato 
nelTeloquenza, v. Cic, Orat.^ 104 
e Quint., X, 1, 76. E nonostante 



qualche piccola censura, nono- 
stante che Gic, il quale mostra 
di considerarlo come ridealedel- 
Toratore, dichiari una volta (0- 
rat.., 1. c.) che neppure le ora- 
zioni di lui lo appagano intiera- 
mente, noi dobbiamo giudicarlo 
come il piu grande di tutti gli 
oratori, non escluso lo stesso Ci- 
cerone. II segreto della sua arte 
sta nella schiettezza eprofonditk 
delle convinzioni che Jo sforza- 
vano a parlare; carattere princi- 
pale della sua eloquenza remcacia 
(b€iv6T»iO- GJi antichi non ci di- 
cono quante orazioni componesse 
Demostene. Essi ne formarono 
una collezione di 65, che non do- 
veva comprendere che le migliori. 
A noi ne sono ^iunte 60; piu 
una lettera apocnfa di Filippo, 6 
lettere pure apocrife (v. 121) e 56 
proemii. Di ^ueste orazioni ^h. gli 
antichi ne giudicarono spune 17 : 
ma altre ancora si devono rifiu- 
tare. Le orazioni sulla cui auten- 
ticitk si pu6 essere sicuri, si pos- 
sono dividere in due gruppi: de- 
liberative e giudiziarie, Le due 
sole (60, 61) che appartengono 
al genere epidiitico sono ritenutc 
spurie. Le piu notevoli sono: 1) Le 
3 filippiche (la 4* si giudica ge- 
neralmente spuria) tenute negli 
anni 351, 344, 341, per eccitare 
gli Ateniesi ad opporsi ai rapidi 
progressi di Filippo. La piu bella 
e la terza — 2) Le 3 oUntiache 
specie di opuscoli o memorie di- 
vulgate nel 350 per consigliare 
gli Ateniesi sul da farsi nelI'oc- 
casione che Filippo si alleava con 
Olinto — 3) Per la Coroncu, te- 
nuta nel 330, Tultima delle ora- 
zioni di Demostene, e la piu in- 
signe di tutte (v. Oraf. , lcJ3: <ut 
maioreloquentianon requiratur»): 
s'intitoIa anche ^rr^p KTT]aiq)u»v- 
Toq, perche difende unaproposta 
fatta da Ctesifonte, dopo il 338, 
che cioe il grande oratore fosse 
solennemente incoronato nel tea- 
tro di Dioniso, combattuta da 
Eschine; ma in sostanza e la vio- 
lenta e giusta apologia ch^eglifa 
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della sua vita politica contro le 
calunnie del rivale. Eschine non 
riusci ad ottenere neppure la 
quinta parte dei voti, onde mul- 
tato, ripar6 in esiglio a Rodi. v. 
Aeschines. 

Dinarcus. 36 — Dinarco di Go- 
rinto, n. nel 360: visse ad Atene 
in qualitk di meteco^ dove siuni 
ad Eschine per sostenere la causa 
macedonica. Della sua vita poco 
si sa : pare che negli ultimi anni 
sia stato cacciato ed abbia ripa- 
rato in Eubea; non sisaneppure 
dove e juando sia morto. E Tul- 
timo dei 10 oratori iscritti nel 
canone Alessandriuo; ma incon- 
fronto degli altri ^ di scarsissimo 
valore. Delle sue 60 orazioni, solo 
3 sono giunte fino a noi ; e la 
sola degna di menzione e quella 
contro Demostene. Ma e notevole 
che mentre accusa e calunnia il 
sommo oratore, lo imita, tanto 
che Dionigi d^Alicarnasso lo chia- 
m6 rustico Demostene (dYpoiKdc; 
Ar||Lioa6^vriq). 

Diodotus. 309 — Diodoto fu uno 
dei principali rappresentanti dello 
vStoicismo in Roma. Com'era co- 
stume di tutti i dotti greci che 
venivano a Roma, di essere ospi- 
tati nelle case de' colti e ricchi 
Romani, pas86 molti anni in casa 
di Gicerone e vi mori nel 59. 
Sicche Cic. lo ebbe non solo mae- 
stro di filosofia e di altre scienze, 
ma visse con lui in grande dime- 
stichezza (v. Acad.^ II, 115), come 
lo prova anche il fatto che Dio- 
doto morendo gli lasci6 Tereditk 
non piccola di circa 100000 sest. 
ossia circa 20000 franchi (v. ad 
Att., II, 20). Fu uomo di grande 
e svariatissima dottrina (v. 309): 
e non solamente fu filosofo, ma 
anche musico e matematico (v. 
Tusc, V, 113). Parecchi anni 
prima della morte divent6 cieco, 
ma non diminui per guesto Ta- 
more allo studio; anzi continu6 
ad insegnare la geometria valen- 
dosi della parola per insegnare a 
tracciare le figure (Tusc, I. c). 

Dionysius Magnes. 316 — Di 



questo retore delFAsia che Gic. 
conobbe, quando si rec6 ad Atene 
(79) V. Plut. (KiK., 4). 

Diophanes. 104 — Diofane da 
Mitilene, esule dalla sua patria, 
ripar6 a Roma verso il 140, dove 
visse come maestro di lettere gre- 
che. Secondo Plutarco (Ti. TpaK.r 
8) Teducazione da lui data a Ti. 
Gracco non fu solo letteraria, ma 
influi anche sulla sua condotla 
nella vita pubblica. Infatti fu uno 
de' piu ardenti popolari, e neirin- 
chiesta sui fautori di Tiberio che 
i consoli affidarono a G. Lelio nel 
132, fu condannato a morte. Gon 
lui Plut. ricorda anche Blossio, 
come ispiratore di Gracco. Cic. lo 
dice (v. 104) « Graeciae tempo- 
ribus illis disertissimus ». 

Cn. (Gornelius) DolabeIIa.317 
— Fu console neirSl. v. Coita e 
Hortensius. 

Gn. Domitius (Ahenobar- 
bus). V. 164, 165 — Gn. Domi- 
zio Aenobarbo fu tribuno della 
plebe nel 104, ed in questa carica 
si acquist6 popolaritk per Taccusa 
mossa contro M. Silano sconfitto 
dai Cimbri nel 109, e per la legge 
(lex Domitia) che amdava al po- 
polo la nomina dei sacerdoti. v. 1. 
Perci6 fu fatto pontefice : nel 96 
fu console : nel 92 censore con 
Crasso, col quale ebbe frequenti 
alterchi. v. 164 e Crassus. Fu 
uomo violento e litigioso. Come 
oratore fu mediocre: la sola dote 
notevole nelle sue orazioni era la 
graoitas. v. de Orat.^ III, 230. 

L.Domitius (Ahenobarbus). 
267 — L. Domizio Aenobarbofi- 
glio del precedente, fu edile nel 
61, e console nel 54 con Appio 
Glaudio. Intimata dal senato la 
guerra a Gesare nel 49, fu man- 
qato a sostituire Gesare nel go- 
verno della Gallia. Ma non cor- 
rispose alle speranze del partito 
pompeiano, perche mostr6 grande 
debolezza di carattere in tutto il 
corso della guerra civile (Svet. 
Ner., 2 lo dice « vir neque satis 
constans et ingenio truci ») e 
specialmente a Gorfinio dove egli 
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aveva raocolto un esercito per 
tagliare la strada a Gesare. As- 
sediato da Gesare, chiese aiuto a 
Pompeo il quale rispose di non 
poteno aiutare. Domizio deliber6 
aliora di fuggire secretamente ; 
ma i soldati, accortisi del suo di- 
segno, lo presero lo condussero a 
Gesare il quale lo dipinge in que- 
sta circostanza comicamente (v. 
de B. civ., I, 19 e 20). Gesare lo 
rispett6 contentandosi del giura- 
mento di fedelt& /ib. 23). Ma Do- 
mizio torn6 a sostenere le parti 
di Pompeo che io mand6 ad oc- 
cupare Marsiglia. Sconfitto da D. 
Bruto fuggi un altra volta abban- 
donando la cittk (ib. 57 e II, 22). 
A Farsaglia si trov6 ancora^con 
Pompeo; ma, dopo la battaglia, 
mentre cercava salvarsi su un 
colle, raggiunto dai Gesariani, fu 
ucciso (ib., III, 99). Gome oratore 
non aveva altro pregio che la 
puritk di linguaggio e la violenza 
(V. 267). 

M. (L i V i u s) D r u s u s. 109 — M. 
Livio Druso fu il tribuno che si 
oppose, come trib. della plebe, nel 
121, al collega G. Gracco. v. Svet., 
Tib., 3; de Fin., IV, 65 e C. 
Gracchus. Ebbe ii consolato nel 
112. 

C. (Livius) Drusus. 109 — 
Fratello del precedente, fu dottis- 
simo in giurisprudenza. v. Twsc, 
V, 112 e Val. Max., 8, 7, 4. 

M. (L i V i u s) D r u s u s. 182, 222 
— M. Livio Druso, figlio del pri- 
mo dei due ricordati sopra, fu 
una delle figure piu caratteristiche 
deiretk in cui fiorirono Grasso ed 
Antonio, ed il suo tribunato del 
91 e una delle pagine piu impor- 
tanti nella stona di Roma. Per 
origine legato al partito degli ot- 
timati (v. M. Drusus suo padre), 
assunse il tribunato con rinteii- 
zione di rialzare rautoritk del 
senato e di tentare una concilia- 
zione fra i partiti estremi. Al- 
Tattuazione del suo progetto diede 
occasione Taccusa mossa da Q. 
Serv. Gepione a M. Emilio Scauro 
de repetundis (v. 169, 206 e Serv. 



Caepio). Gepione da suo araico 
e cognato (ne aveva sposato una 
sorelTa) ^li era divenuto nemico, 
e probabilmente per dififerenza di 
opmioni. Scauro assolto persuase 
Druso a riformare con una legge 
Tamministrazione della giustizia. 
E Druso present6 una legge, se- 
cOndo la quale i tribunah, che 
dopo la lex iudiciaria di C. 
Gracco erano composti di soli ca- 
valieri, fossero ridati al senato, 
ed i senatori fossero aumentati 
di 300, scelti fra Tordine equestre. 
Sperava cosi di contentare eli 
uni e gli altri; ma avvenne che 
ai senatori spiacque di dividere 
rufficio coi cavaUeri, questi fu- 
rono malcontenti perche veniva 
tolto un privilegio sancito da una 
legge. Ma insieme con questa 
legge volle presentarne altre tre 
in favore del popolo; una agra- 
ria, una frumentaria, una mo- 
netaria. Gi6 gli diminui il favore 
degli ottimati, benche alcuni fra 
i piu autorevoli, come Grasso, ve- 
dessero di buon occhio la sua 
tendenza conciUatrice ; il senato 
in generale ditfidava di lui. Gon- 
tro la consuetudine present6 le 
sue leggi con una sola rogazione. 
Vi si oppose fieramente il console 
L. Filippo (v. L. Marc. Philijfh 
pus)\ e la votazione fu dubbia. 
Allora Druso ricorse ad un par- 
tito estremo; fece arrestare il 
console, e cosi le leggi furono 
approvate, Ma il console, liberato, 
raccolse il senato, e le fece di- 
chiarare nulle. Allora Druso si 
diede intieramente al partito po- 
polare e propose unaltra legge 
in senso piu iiberale, che si desse 
la cittadinanza ai socii italici. La 
nuova proposta lo fece caro al 
popolo ed ai socii, tanto che si 
inualzarono per lui preghiere; 
ma ^li tolse assolutamente Tap- 
poggio del senato. U console lo 
accus6 di ayer tentato d'accordo 
coi socii di muovere guerra a 
Roma e di farsi nominare Re. 
L'accusa era terribile: mentre la 
legge era in discussione, Druso 



D1ZI0NA.RIBTT0 BIOJBAFICO 



317 



fa trovato una sera assassinato 
nel suo letto (91). Gic. (de Orat,, 
I, 117) dice che il sicario fosse 
stato Q. Vario Ibrida eletto tri- 
huno Tanno seguente (v. Q. Va- 
rius); ma certo fu ucciso per man- 
dato degli ottimati. Gosi peri 
miseramente quesfuomo sul cui 
valore politico molti non sono 
d'accordo. Cic. ai n. 222 (maanus) 
e altrove gli 6 favorevole; Velleio 
(II, 13) lo dice « vir nobilissimus, 
eloquentissimus, sanctissimus,me- 
liore in omnia ingenio quam for- 
tuna usus »: altri invece gli sono 
contrarii. li vero e ch'egli fu ani- 
raato da buone intenzioni, ma 
non ebbe Taccortezza necessaria 
per riuscire. Ebbe anzi tutto il 
torto di uscire dalla legalitk fa- 
cendo arrestare il console. Ad 
ogni modo la sua morte, anziche 
por fine alla contesa, procur6 a 
Roma nuovi guai, e diede il se- 
gnale alla rivolta dei socii. Del- 
Teloquenza egli si valse solo come 
uorao pubblico (v. 222), ne mai 
pens6 a pubblicare le sue orazioni. 

E 

Q. E n n i u 8. 57-59, 71-78 — Ennio 
nacque a Rudiae nel paese dei 
Peucezii: fu osco di ongine ma 
greco per educazione. Nel 204 
railit6 coi Roraani in Sardegna, 
e di Ik lo condusse a Roma M. 
Porcio Gatone. In Roma egli, se- 
guitando Pesempio di L. Andro- 
nico, si diede ad insegnare il 
greco ai nobili giovani. Divenne 
amico de' principali cittadini. Nel 
189 M. Fulvio Nobiliore lo con- 
dusee seco neirEtolia: nel 184 il 
figlio di questo gli fece ottenere 
la cittadinanza roraana e un cara- 
picello nella nuova colonia di Pe- 
saro. Pass6 il resto della sua vita 
insegnando e scrivendo, e mori 
nel 169. Le sue opere sono : 
1) Tragedie. La maggior parte 
furono riprodotte dal greco, quasi 
sempre da Euripide ch'egli pre- 
diligeva fra i tragici greci. Segui 
per6 resempio di Nevio, compo- 



nendo alcune praetextae. Si ri- 
cordano delle palliatae VAndro- 
meda^ YEcuba, Vlfigenia^ la 
Medea, il Telefb, le Eumenidi, 
VAiace^ VAchille: delle prae- 
textae^ VAmhracia e \QSabinae. 
Restano circa 400 versi — 2) Co- 
medie, Furono tutte palliatae. Si 
ricorda una Caupuncula ,e un 
Pancrastiastes ; ma, a giudizio 
degli antichi, in questo genere 
egli non acquist6 molta gloria — 
3) Un poema epico, Annales, in 
18 libri, in cui comprese il rac- 
conto doJla storia nazionale dalla 
venuta di Enea fino alla prima 
guerra punica : salt6 questa guer- 
ra, poi si diffuse nel racconto 
della seconda guerra punica, ce- 
lebrando cosi le lodi del suo amico 
Scipione. Dapprima aveva con- 
dotto il racconto fino alla morte 
di Scipione (183); ma poi ag- 
giunse altri 3 libri co^tinuando 
nno al 174. Se ne hanno quasi 
600 versi — 4) Saturae. Diede 
auesto titolo ad una raccolta di 
diversi componimenti in pareochi 
libri, che trattavano argomenti 
diversi in differenti raetri ch*egli 
riproduceva dal greco , trasfor- 
raando cosi Tantica Satura italica 
in un componimento didascalico. 
Un libro si mtitolava Sota^ perche 
scritto in versi Sotadei {\Z^ ^^ tjz, 

i ^^^ V./V./ vTU I iiiv ^^ C7C/ I -^ ^) I 

un altro Praecepta sive Pro- 
trepticus di contenuto raorale; un 
terzo Heduphagetica di contenuto 
gastronoraico : un quarto Epichar- 
mus^ esposizione della filosofia 
di Epicarmo: un quinto Euhe- 
m^erus sive Sacra historia, espo- 
sizione delfopera del filosofo gre- 
co Euemero (iepA dvaTpaqpfi). Se 
ne ha circa un centinaio di fram- 
menti — 5) Epigrammi, in verso 
elegiaco. Ennio ebbe in primo 
luogo il merito di dare alla let- 
teratura romana.un impulso piu 
vigoroso dei suoi predecessori, 
estendendo Fimitazione greca ad 
altri generi che con lui ebbero 
principio. Perci6 va considerato 
corae il padre della poesia roraana^ 
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e Gic. lo dice < summus poeta 
noster ». Iq secondo luogo piu 
d'ogni altro contribui airelabora- 
zione del linguaggio poetico, mo- 
strando cosi educazione artistica 
superiore a quella di tutti gli altri 
che la avevano preceduto, onde 
la sua produzione, benche non 

Sriva di imperfezioni, fu studiata 
ai grandi poeti come Lucrezio, 
Vergilio, Orazio, e letta anche 
nei tempi della decadenza , v. 
Quint, X, 1, 88, e Gellio, 18, 5, 
2. L*opera in cui egli mostr6 vero 
ingegno poetico e maggiore h- 
nezza darte fu il poema epico, 
nhe imit6 dairiliade di Omero : 
Vergilio piu volte tolse da lui 
concetti ed espressioni. Ebbe an- 
che il merito di derivare dal mo- 
dello greco ii verso eroico che 
rimase dopo iui il metro deliV 
popea romana. Qui nel Brutus 
€ic. cita due passi del poema. Ai 
n. 58-59 e riportato un frammento 
dove Ennio ricorda con onore 
Foratore M. Gornelio Getego. Ai 
n. 71 e 76 Gic. riferisce un altro 
frammento, dove il poeta ricorda 
con disprezzo Topera del suo pre- 
decessore Nevio (v. Naevius), e 
d^ a se solo ii vanto del lin- 
guaggio poetico. 

Epaminondas. 50 — Epami- 
nonda n. a Tebe verso il 418. Fu 
scolaro di Dionisio nella musica 
e poesia, e di Liside di Taranto 
nella filosofia pitagorica. Vinse 
gli Spartani a Leuctra nel 371 e 
a Mantinea nel 362, dove mori. 
Del suo valore oratorio scrisse 
Corn. Nep., Epam., 2: «Fuit etiam 
disertus ut nemo ei Thebanus par 
esset eioquentia, neque minus 
concinnus in brevitate respon- 
dendi quam in perpetua oratione 
ornatus ». 

E p h o r u s. 204 ■— Eforo di Gume 
nelFEolide n. nel 405. Ignota h 
per noila sua vita. Gerto mori 
dopo il 341 perche sino a quel- 
Tanno arrivava la sua storia. 
Scrisse una specie di storia uni- 
versale (iaxopiai o xd Ka06Xou), 
in cui, a somiglianza delFopera 



di Erodoto, comprendeva il rae- 
conto dei fatti dei Barbari e dei 
Greci, per un periodo di 8 secoli 
(dal ritorno degii Eraclidi al 341) 
in 30 libri. Servi, come storico, 
di fonte a Pohbio. Fu scolaro 
dlsocrate, come Teopompo. v. 204 
e de Orat., lll, 36. 
E p.i c u r u s. 292 — Epicuro n. nel 
demo attico di Gargetto nel 342 
da Neocie, col quale pass^ prima 
ad abitare la colonia di Samo: 
ma a circa 18 anni ritorno ad 
Atene, dove frequent6 le scuole 
di Democrito, del platonico Seno- 
crate, deiraristotelico Teofrasto. 
1 primi insegnamenti pubblicidi 
filosofia egli li diede in Lesbo 
(Mitilene) ed a Lampsaco; poi nel 
306 torn6 nuovamente ad Atene 
dove rimase per tutta la vita in- 
segnando nei giardini da lui com- 
prati, per i quali i suoi seguaci 
lurono detti oi 4k tiXpv Kf|iTwv o 
o! KiiiroX6TOi. Mori nel 271. Fu 
uomo anche nella vita pratica 
onesto e probo, come dice lo stesso 
Gic. (< lionum, comem et huma- 
num » de Fin.^ 11, 25) e attestano 
le testimonianze deirantichitk. Fu 
amato e venerato dai numerosi 
discepoli che gli si mantennero, 
tranne il solo Metrodoro, sempre 
fedeli. Egli fu il maestro e capo 
delV Epicureismo, che nella parte 
morale si oppose specialmente 
allo Stoicismo e stabili ii fine 
della vita nei piacere (i^bovn). A 
differenza per6 di Aristippo da 
Girene, che dava al piacere un 
valore positivo, egli lo fece con- 
sistere nelFdTapaEia ed dnovia 
(mancanza di ogni dolore). I suoi 
molti scritti non sonq giunti fino 
a noi, che solo possiamo cono- 
scere in parte le sue opinioni da 
Diogene Laerzio che ci conservo 
il testamento (X, 10), 3 lettere 
e 44 proposizioni morali (^T)Tal 
&6Eai), dai papiri scoperti ad E^ 
colano, dal poema di Lucrezio 
{de rerum natura) che espose 
quella parte del sistema che spie- 
gava Torigine e natura delle cose 
(Tdi (puoiKd) e da Seneca che (de 
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vita beata, 12, 13) discorre di 
alcuni suoi principii morali. VE- 
picureismo poi per opera de' di- 
scepoli and6 degenerando moral- 
mente; nei Romani servi di fomite 
alia corruzione. Per questo prin- 
cipalmente Gic. nelle sue opere 
filosofiche combatte nel maestro 
tutto rindirizzo della scuola, non 
senza fraintenderlo o attribuirgli 
intenzioni non vere. Non e noto a 
quale scritto allude Gic. al n. 292. 
Eupolis. 38 — Eupoli Ateniese 
fu con Gratino e con Aristofane 
uno de' tre principali scrittori 
della comedia attica prisca. Mori 
in battaglia poco prima della fine 
della guerra del Peloponneso. 
Gompose 14 drami^ trionfando 7 
volte e spesso contro Aristofane. 
La piu celebre delle sue comedie 
era il Maricanle, invettiva contro 
Iperbolo, Nicia e i principali cit- 
tadini ateniesi. Gic. cita (v. 38) 
Telogio ch'egli faceva di Pericle 
oratore nellaltra comedia Afjiuoi. 



Q. F a b i u s L a b e o. 81 — Quinto 
Fabio Labeone fu console nel 183 
con M. Gi. Marcello , amico di 
Terenzio, e poeta egli stesso. 
Tradusse poco felicemente in esa- 
metri riliade e TOdissea : della 
sua versione abbiamo il solo verso: 
crudum manduces Priamum Pria- 

mique pisinnos 
(cfr. II., 4, 35). 

Q. Fabius Maximus ( Verru- 
cosus, Gunctator). 57, 72, 77 — 
Q. Fabio Massimo, il competitore 
di Annibale nella seconda guerra 
punica, fu console 5 volte (v. 72) 
nel 233, nel 228, nel 215, nel 214, 
nel 209. Mori nel 203 (Livio, 
XXX, 26). Fu un altro degli an- 
tichi Romani il cui nome torna 
spesso ricordato con onore nelle 
opere di Gic. Fu soprannominato 
Cunctator, perche, come cant6 
Ennio 

<L unus homo nobis cunctando 
restituit rem 



non enim rumores ponebat ante 
salutem 
ergo olimque magisque viri nunc 
gloria caret ». 
e Verrucosus (v. 5/) da un porro 
(verruca) che, secondo Plut. ave- 
va sul labbro superiore. Ebbe 
anche valore come oratore (Plut, 
Oap. 1). Gic. {Cat. maior, 12) ri- 
corda un elogio funebre da lui 
composto per il figlio che fu con- 
sole nel 213. 

Q. (F a b i u s) M a x i m u s (A 1 1 o- 
brogicus). 107 — II console 
L. Emilio Paolo , vincitore di 
Perseo (v. 80) ebbe due figli: 
Quinto e Publio. 11 primo fu adot- 
tato da Q. Fabio Massimo ora 
ricordato e fu detto Q. Fabius 
Maximus Aemilianus (cons. nel 
145 contro Viriato). Questi ebbe 
un figlio , Q. Fabio Massimo , 
detto Allobrogico per le suevit- 
torie contro gli Allobrogi durante 
il consolato del 121 (Livio, EpiU^ 
LXl). L'altro fu adottato dal fi- 
glio del Maggiore Africano (v. 
alb. general. ^cipiones) e fu P. 
Gorn. Scip. Emiliano. Onde que- 
sto F. Massimo Allobrogico fu 
fi^lio di un fi^lio di L. Paolo e 
nipote di Scipione il Minore, del 
quale recit6 un discorso funebre. 
Fu uomo colto e amico di Accio 
(V. 107). 

Ser. Fabius Pictor. 81 — 
Servio Fabio Pittore, quaestor 
provinc. nel 156 e pretore nel 146, 
non si deve confondere con To- 
monimo Fabio Pittore che fu il 
primo degli Annalisti. Secondo 
alcuni, anch'egli avrebbe scritto 
un'opera in latino (Annales) ser- 
vendosi delFopera del primo, e un 
trattato de iure pontincio. v. de 
Orat, II, 51. 

G. Fabricius (Luscinus). 55 
— Fu console nel 282: nel 280 
prese parte alla battaglia di Era- 
clea, dopo la quaie fu mandato 
ambasciatore a Pirro per chiedere 
la restituzione de* pngionieri. 

G. F a n n i u s (Strabo). 99 — Fu 
console nel 161 e present6 una 
lex sumptuaria (Piin., H. N., X, 
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50). Secondo Gic. (v. 99) il figlio 
di questo Caio Fannio, sarebbe il 
console del 122, che si oppose al 
trib. Ti. Gracco con un'orazione 
de sociis et nomine latino ricor- 
data da Cic. (v. 99) e di cui lul. 
Victor riferisce il seguente fram- 
mento : « Si latinis civitatem de- 
deritis, credo, existimatis, vos ita 
ut nunc constitisse in contione 
habituros locum aut ludis et festis 
diebus interfuturos ? Nonne illos 
omnia occupaturos putatis? » v. 
al n. 99 intorno all opinione che 
tale orazione fosse stata scritta 
da G. Persio. II medesimo Gaio 
Fannio f. di Caio sarebbe il tri- 
buno del 133. Ma da un*iscri- 
zione si ricava : G. Fannius M. f. 
consul. Onde, njn essendo Taltro 
G. Fannio, di cui parla Gic. al 
n. 101, mai stato console, e da 
credere che qui Cic. abbia fatto 
confusione e che il Gaio Fannio 
trib. nel 133 e cons. nel 122 fosse 
il figlio di Marco Fannio. 
C. F a n n i u s (Strabo). 81, 99, 101. 
118 — G. Fannio, figlio del Caio 
Fannio precedente (e non di 
Marco, come per confusione dice 
Gic. al n. 101), combatte contro 
Viriato nel 142 e non and6 piu 
in \k della pretura. Secondo Gic. 
e altri, questi sarebbe stato genero 
di Lelio e suocero di Mucio Sce- 
vola TAugure: ma e da notare 
che Attico religiosissimus soste- 
neva che ci6 dovesse dirsi di Gaio 
Fannio cons. figlio di Marco {ad 
Att., XII, 6; XVI, 13). 11 Momm- 
sen ed il Peter ed altri identifi- 
cano i due personaggi; ma non 

re ammissibile. Gerto questo 
Fannio, scolaro dello Stoico 
Panezio, e Tautore della storia 
{Annales) di cui parla Gic. al 
n. 102, dicendo che non era « ne- 
que nimis infans neque perfecte 
diserta » e di cui si ha qualche 
frammento. Questo giudizio di 
Gic. non e molto diverso dairaltro 
de Leg.f 1, 6, in cui chiama exiles 
tutti i primi annalisti. Pare che 
egli per il primo limitasse la nar- 
razione storica al suo tempo. In 
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generale e lodato come veridico. 

G. (Marcius) Figulus. 79 — 
Fu console nel 156 con L. Gor- 
nelio Lentulo Lupo. 

G. (Flavius) Fimbria. 129, 
168 — Fu console nel 104. Nel 
103 fu accusato de repetundis 
da M. Gratidio, ma venne assolto. 
Fu ucciso nel tumulto cinnano 
deir87. Fu oratore energico ed 
efficace (v. 129). Solo spiaceva in 
lui il vezzo di pronunciare troppo 
apei^te le vocali e di allargare 
smisuratamente la bocca. v. de 
Orat., II, 91. 

G. (F 1 a V i u s) F i m b r i a. 233 — 
G. Fl. Fimbria, coetaneo di Grasso 
ma a lui avverso nelle opinioni 
politiche, fu uno de' principah 
attori de*- tumulti popolari al 
tempo di Mario e Ginna. Gic. {pr. 
Sex. Rosc, 12, 33) lo dice auda- 
cissimus^ furiosus, insanissimus. 
Fu anche d animo eflferato, sicche 
ebbe gran narte nelle stra^i del- 
r87. NeirSo and6 come legato 
del cons. L. Val. Flacco in Asia 
contro Mitridate e per togliere il 
comando a Silla. Ma, ambizioso, 
si guadagn6 le truppe e poi uc- 
cise il console a Nicomedia nel- 
r85. Preso il comando, marcid 
contro Mitridate mostrando qua- 
lit^ non comuni di capitano, poi- 
che lo sconfisse e lo costrinse a 
rinchiudersi in Pintana. Si trat- 
tenne in Asia per tutto Fanno, 
trattando crudelmente, com^era 
suo costume, tutti gli Asiatici che 
avevano parteggiato o per Silla 
o per Mitridate. Ma neir84 la 
fortuna lo abbandon6. Silla era 
passato dalla Grecia in Asia ed 
aveva conchiuso la pace con Mi- 
tridate. Le truppe di Fimbria, 
attratte dalla gloria militare di 
Silla, lo abbandonarono, sicche 
egli, quando Silla gli mosse in- 
contro a Thatira, si uccise per 
non cadere nelle sue mani. Una 
prova delia sua crudeltk e sfron- 
tatezza ^ Taccusa fatta a Q. M. 
Scevola perche era scampato al 
ferro del sicario da lui armato. 
Di coltura dovette essere quasi 



DIZIONAKIETTO BIOGRAFICO 



privo: non gli mancarono pei'6 
doti oratorie non comuni. Pure a 
traverso del giudizio di Cic. (v. 
233), che cede alla passione, puoi 
notare qualche cosa di buono 
(verborum sane bonorum cursu 
quodam incitato, magna voce). 
Ne certamente avrebbe avuto 
tanto potere suiranimo dei soldati 
se non avesse avuto Tarte di per- 
suaderli. Forse gli nocque il di- 
fetto di coltura e la violenza. Non 
resta memoria di orazioni sue. 
L. (Valerius) Flaccus. 224 ~ 

Fu console con Mario nel ICO. 

G Flaminius. 57, 77 — Nel 228 

(o nel 232 secondo Polibio II, 21) 

fu tribuno della plebe e present6 

una legge agraria sul territorio 

Piceno e Gallico (v. 57). Gonsole 

nel 217 fu sconfitto ed ucciso da 

Annibale al Trasimeno. 

T. (Quintius)Flamininus. 109, 

259 — Fu console nel 123. Gic. 

che lo senti parlare da fanciullo 

(v. 259) non loda in lui che la 

propriet^ del linguaggio. 

L. Fufidius. 112 — Fu pretore, 

e uomo di antico stampo nei co- 

stumi (Plin., E. N., 33, 21). A 

lui M. Em. Scauro dedic6 la sua 

biografia (v. Scaurus). 

L. Fufius. 182, 222 — Fu trib. 

nel 91 e pretore neir85. Nel 98 

accus6 M . Aquilio difeso da An- 

tonio (v. le orazioni di Antonio). 

Gome oratore Gic. k) pone a pari 

con Pomponio (v. Pomponius) 

per la confusione (de Orat., III, 

oO): e dice che, volendo imitare 

Fimbria (v. Fimbria), non lo senpe 

imitare che ne' difetti (ib. II, 90). 

M. Fulvius Flaccus. 108 — M. 

Fulvio Flacco fu uno de' piu caldi 

fautori del partito popolare e so- 

stenitore de' Gracchi. Dopo la 

morte di Tiberio fu anch'egli 

triumvir de agris dividundis 

(131). Ottenne il consolato nel 125. 

Mon nel 121 nel tumulto in cui 

fu spento anche G. Gracco. 

Serv. Fulvius (Flaccus). 81 — 

Fu console nel 135. 
M. Fulvius Nobilior. 79 — M. 
Fulvio Nobiliore, che fu console 
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nel 189 e trionf6 nel 187 degli 
Etoli, fu uomo coltissimo ed aman- 
te degli studii letterarii. Fu lui 
che condusse seco in provincia il 
poeta Ennio (v. Ennius). Dopo il 
trionfo dedic6 un tempietto alle 
Muse (v. pr. Arch., 27), e port6 
in Roma le Muse di Zeusi. 

Q. Fulvius Nobilior. 79 — Fi- 
glio del precedente, fu console 
nel 153 (v. Ennius). 

A. Furius Antias. 132 — Aulo 
Furio di Anzio fiori durante la gio- 
vinezza di Gic. Scrisse un poema 
epico in almeno 11 libii (Annales) 
in continuazione degli Annali di 
Ennio, di cui abbiamo 6 versi 
(Macrobio, Sat., IV, 1, 3, 4). A 
lui dedic6 Lutazio Gatulo la sua 
autobiografia (v. Lutatius Ca- 
tulus). 

L. Furius Philus. 108 — L. Fu- 
rio Filo, console nel 136, amico 
di Scipione e di Lelio, coi quali 
discorre nel De reptublica di Gic, 
fu uno de' piu colti letterati della 
sua etk; si oecup6 anche di astro- 
nomia. 
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Servius (Sulpicius) Galba. 80, 
82, 86-90, 94, 98, 295, 333 — Ser- 
vio Sulpicio Galba n. verso il 
191; cominci6 la carriera mili- 
tare nel 167 come tribuno in Ma- 
cedonia sotto il console L. Paolo: 
nel 151 in qualitk di pretore com- 
batte nella Spagna contro i Lu- 
sitani, i cui capi fece uccidere 
insidiosamente , troncando cosi 
coiringanno una lotta che non 
s'aveva potuto finire. Di ci6 fu poi 
accusato (v. 89). Fu console nel 
144. Mori nel 130. Fu Toratore 
principale della generazione im- 
mediatamente successiva a quella 
di Gatone. Garatteri della sua elo- 
quenza furono Tenergia (v. 89), 
la passione (v. 89), la violenza 
(de Orat.. III, 27). Oltre a ci6 fu 
il primo ad applicare aireloquenza 
romana alcum degli artificii pro- 
prii della retorica. Eppure, essendo 
la sua eloquenza fondata sopra tutto 
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sul sentimento, le orazioni al tem- 
po di Cic.(v. 82 e 295) avevano per- 
duto ogni pregio e parevano piu 
antiche che quelle dello stesso 
Gatone. Di ci6 dk la spiegazione 
Cic. ai n. 91-93. Si ricordano di 
lui 4 orazioni: 1) or, duae adv, 
L. Scribonium Libonem trib. 
plebis, anno 149. v. 89 e le ora- 
zioni di Gatone. Esistevano ancora 
ai tempi di Frontone — 2) adv. L. 
Com. Cethegum, a. 149. L'argo- 
mento e lo stesso delle due pre- 
cedenti. Si giustificava della stra- 
ge insidiosa dei Lusitani. v. Livio, 
Epit. XLI V — 3) pro publicanis, 
anno 138. Vedine esposto Fargo- 
mento da Gic. ai n. 85-89, dove 
hene apparisce il carattere del- 
Teloquenza di Galha. 

C. (Sulpicius) Galba. 98, 127, 
128 — Figlio del precedente e 
genero di r. Lic. Grasso Muciano 
fu questore nel 120. Gompreso fra 
quelli che il trib. Mamilio nel 
110 (v. Mamilius) designava come 
corrotti dalloro di Giugurta, si 
difese con un'orazione che Gic. 
(v. 128) ricorda di avere studiato 
da fanciullo, ma fu condannato 
(V. 127-128 e Sall. lug., 40). 

Q. Gallius. 277 -^ v. Calidius. 

G. Aquilius Gallus. 154 -- Fu 
anch'egli discepolo in giurispru- 
denza di Scevola TAugure, con 
Luc. Balbo (v. Balbus). Fu pre- 
tore nel 66 con Gic. il quale la- 
sci6 di lui uno splendido eiogio 
in pr. Gaec, 77. 

L. Gellius. 105, 174 ^ L. Gellio 
ebbe vita assai lunga e fu con- 
temporaneo di oratori apparte- 
nenti a diverse epoche. Giovinetto 
ancora senti Pap. Garbone; visse 
probabiimente fino verso il 55, 
poiche Gic. lo dice (v. 105) fami' 
liaris noster. Gic. discorre di lui, 
come oratore, solo dopo Antonio 
e Grasso (v. 174) forse per Tin- 
fluenza che questi due oratori 
esercitarono su di lui. Gredo an- 
ch'io che sia il L. Gellio cons. nel 
72 e censore nel 70, il quale, se- 
condo A. Gellio (V. 6, 15), propose 
in senato una corona civica per 
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Gic. perche aveva scoperto la con- 
giura catilinaria. II Piderit di- 
stingue le due persone» nia non 
dice il perche. Del suo merito ora- 
torio non si sa piu di quanto dice 
Gic. al n. 174. 

M'(Aciliu8> Glabrio. 239 - 
ManL Acilio Glabrione, coetaneo 
e coUega nel consolato (67) di 
Galp. Pisone, segui gli ottimati. 
Nel 70 presiedette come pretore 
il processo contro Verre: nel 67 
si oppose alla oroposta di Gabinio 
che tendeva a limitare il potere di 
Pomi>eo. Nel consolato m autore 
principale della lex Acilia CaU 
pumia che cerc6 di reprimere il 
broglio elettorale. Successe a Lu- 
cuUo nel comando della guerra 
mitridatica (v. LucuUus)^ ma con 
cosi poco successo che nel 66 fu 
richiamato, per proposta del tr. 
Manilio appoggiata da Gic. (pro 
leg. Man.) e mandato in sua vece 
Pompeo. Mori prima del 46 (v. 
231). Ebbe una certa severiti di 
vita, ma manc6 di ogni energia. 

G. Servilius Glaucia. 224 — G. 
Serv. Glaucia fu il. compagno di 
Saturnino nei tumulti del 100 
(v. Saturninus). Gic. che altrove 
lo chiama stercus curiae ed tm- 
purus, a ragione al n. 224 lo pone 
al di sotto di Saturnino, poiche 
ebbe veramente di lui meno in- 
gegno e fu, oltre che d'ignobile 
ori^ine, perfldo ed egoista, e fa- 
vori la plebe solo per proprio in- 
teresse. 

Gorgias. 30, 47,^ — Gorgia n. 
a Leontini in Sicilia verso 496. 
Nel 427 venne mandato ambascia- 
tore ad Atene e fece entusiasmo 
con la sua eloquenza calda eco- 
lorita; ivi si ferm6 per qualche 
tempo. II resto della sua vita, che 
oItrepass6 i 100 anni, lo passd 
visitando le principali cittk della 
Grecia. Gome filosoio, fu discepolo 
di Empedocle d'Agrigento nella 
sostanza della filosofia fisica e 
nella forma artificiosa del parlare. 
Ma poi s'allontan6 dal maestro. 
e fu riniziatore della sofistuxL, la 
quale aveva Tufficio di far parere 
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vera o falsa qualunque cosa con 
Tarte dellaparola, Aristotile cosi 
compendi6 la sua dottrina diale^ 
tica: 1*. nessuna cosa e, 2^ quan- 
d'anche fosse, non sarebbe cono- 
scibile, 3' quando pure fosse co- 
noscibile, non sarebbe comunica- 
bile. Gontro lui, che viene da^li 
antichi considerato come il pnn- 
cipe dei Sofisti, e contro la sua 
dottrina Platone scrisse il dialogo 
fopTia^;. E Tarte della parola, che 
aveva. ricevuto un vigoroso im- 
pulso a Siracus^ dopo la cacciata 
di Trasibulo (v. 47), egli Fapprese 
prima a Turii alla scuola di Tisia, 
o poi si diede a coltivarla ex-pro- 
fesso e ad insegnarla. Cosi men- 
tre Tisia (v. Tisias) aveva fatto 
•conoscere per la piima volta agli 
Atenieai la retorica siciliana, effli 
vi ]^ort6 la retorica raffinata dalla 
sottigliezza dialettica della sofi- 
stica, e fu in Grecia il voro pri- 
mo maestro d'eIoquenza artistica, 
che insegn6 facendosi pagare 
cento mine da ogni scolaro. Scrisse 
anche trattati in cui esponeva la 
teoria della sua arte (v. 47. Quint., 
III, 1, 8). Gome oratore egli si pu6 
considerare come il precursore 
dlsocrate e non solo nelFartificio 
della forma ma anche neiraffinitk 
4i alcuni intendimenti politici ma- 
nifestati nelle sue orazioni, ch'egli 
fu il primo a pubblicare, come 
lavori d'arte, perche fossero lette 
e studiate. Ma Tarte del Leon- 
tino, che molto influi nella prima 
forma della prosa attica, fu troppo 
artificiosa e manierata. Invent6, 
abusandone, le figure grammati- 
cali che servono a distnbuire sim- 
metricamente il pensiero e ad 
unirvi un ritmo, quali Vantitesi 
{dvTi0€Ta), la disposizione sim- 
metrica (iaoKi&Xov), la disposi- 
zione diversa dei periodi (iriipKTov), 
Tassimilazione (irapbiuoiov), la de- 
sinenza uguale dei membri di un 
periodo (djLioidiTTWTOv e 6|LAoiOTd- 
XeuTov) che furono dette figure 
Gorgiane (fopTiela axT^iuaTa). v. 
Gicerone, Orat^ 175, e Dion. Alic, 
de Thuc, 24, 4. Aggiungasi ch'e- 
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gli ne^suoi modelli di eloquenza 
non U36 mai la lingua spontanea 
parlata, ma adott6 per la prima 
volta una specie di lingua lette- 
raria, ricavata dal dialetto attico 
che imparava sui dialoghi delle 
tragedie di Eschilo, dandole cosi 
un carattere poetico (Aiist., Ret., 
III, 1, 122). Oltre a ci6 era d'in- 
dole viva e fantastica. Mentre 
adunque si comprende che,quando 
Teloquenza attica prese un indi- 
rizzo di maggiore semplicitk e 
spontaneitk, rammirazione per le 
orazioni di Gorgia dovesse sca- 
dere sino al punto ch'egli non fu 
compreso nel canone alessandrino 
6 delle sue orazioni non abbiamo 
che qualche frammento, non e 
difficile spiegare come queirelo- 
quenza cosi nnita e artificiosa po- 
tesse destare entusiasmo, quando 
fu conosciuta la prima volta, ed 
influire su gli altri, e come Gorgia 
fosse tanto onorato che a iui solo 
in Delfo si eresse una statua 
d'oro. V. de OraU, I, 103. Delle 
orazioni intere pervenute a noi 
col nome di Gorgia ('EX^vti<; ^t- 
KubjLiiov, Oir^p TTaXajLii?\6ou<; dTto- 
XoT(a) si dubita in generale che 
siano spurie. 

Ti. (Sempronius) Gracchus. 
79 — Ti. Sempronio Gracco, il 
padre de' due Uracchi, n. verso il 
220: fu tribuno nel 187; pretore 
nel 180 e trionf6 nella Spaffna 
sui Geltiberi; console nel 177 e 
riport6 un altro trionfo sui Sardi, 
censore nel 169, e console per la 
seconda volta nel 163. Spos6 Gor- 
nelia, fi^lia di Scipione il Mag- 
giore. Gic. ricorda un'orazione in 
greco apud Rhodios (v. 79), pro- 
babilmente del 164, quando and6 
legato in Asia. Per noi 6 perduta 
mentre esisteva ai tempi di Gic. 
Livio ricorda anche un'orazione 
in difesa di Scipione il Maggiore. 

Ti. (Sempronius) Gracchus. 
81, 95, 103.105, 107, 296, 333 — 
Ti. Sempronio Gracco, figlio del 
precedente, n. nel 168, fu, col 
fratello minore Gaio, educato 
prima dalla madre Gornelia, poi 
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da maestri greci ricevette una 
coltura larghissima (v. 104). Ben- 
che legato per vincolo di paren- 
tela al partito degli ottimati, va- 

fheggi6, forse anche spronato 
ai maestri (v. Diophanes^ ri- 
forme in favore del partito po- 
polare, e, come il fratello, cadde 
vittima del suo generoso propo- 
sito. Milit6 con Scipione Emi- 
liano air assedio di Gartagine 
(149-146). Nel 137 fu questore in 
Ispagna col cons. Ostilio Mancino. 
Gaduto in un'imhoscata de* Nu- 
mantini, con un trattato di tre^a 
ottenne lo scampo delFesercito ; 
raa il Senato ahrog6 il trattato e 
il console assali improvvisamente 
i nemici. Gic. (v. 103) attrihuisce 
a questo fatto la ragione della 
condotta politica di Tiherio; ma 
il giudizio non e sincero. Certo 
il fatto di Numanzia dovette alie- 
narlo sempre piu dal partito degli 
ottimati che gli appariva perfido 
e sleale e, tornato a Roma, co- 
minci6 a manifestare le sue opi- 
nioni acquistandosi il favore oel 
popolo. Nel 133 fu eletto trihuno 
e propose che si desse vigore alla 
lex agraria di Lic. Stolone, ag- 
giungendo che quelli che avevano 
fiffli maschi possedessero fino a 
1000 iugeri di ager puhlicusy ed 
il resto fosse distrihuito in lotti 
di 50 iugeri, col pagamento di 
un canone annuo. La proposta fu 
appoggiata, perche giusta, anche 
da egregi cittadini, come P. Mu- 
cio Scevola. 11 coUega M. Ottavio 
(v. Octavius\ fautore degli otti- 
mati, pose il veto^ e Tiherio so» 
spese tutte le cariche. Ai nuovi 
comizii ripresent6 la legge ed 
Ottavio oppose di nuovo u veto. 
Alla terza volta Tiherio lo fece 
deporre, e la legge pa8s6. Fu 
questa la prima illegahtk, a cui 
presto aggiunse raltra, propo- 
nendo che anche i heni del re 
Attalo fossero distrihuiti ai citta- 
dini poveri: la qual cosa era di 
sola competenza del Senato che 
gli fu tutto contrario. Si cominci6, 
oome s'era fatto per altri, ad accu- 



sarlo di amhire la corona re^ia 
{affectatio regis), accusa terribile 
sempre presso il popolo romano. 
Gaduto di carica, lo attendeva un 
processo. Tiherio,per evitarlo, cer- 
c6 di essere rieletto, e promise per- 
ci6 altre leggi popolari: riforma 
del servizio mihtare, legge giu- 
diziaria, la cittadinanza ai socii 
italici. Gosi si present6 candidato: 
altra illegalit& perche dovevano 
passare 10 anni. Durante la vo- 
tazione, gli ottimati fecero na- 
scere un tumulto, nel quale Ti- 
herio f u ucciso. Gic. che e sempre 
avverso ai Gracchi per passione 
politica, non dk molto risalto nep- 
pure alle qualitii oratorie di Tv 
herio (v. 104). Ma egli dovette 
possedere doti di vero oratore, 
sehhene fosse anche in ci6 infe- 
riore al fratello Gaio, e le sue ora- 
zioni fossero ancor lontane per 
la forma dalla finitezza. Si ha 
notizia delle seguenti orazioni: 
1) Concio in Mancinum. v. in- 
dietro. de Off,, III, 30. L'arg|> 
mento di quesforazione servi piu 
volte d^esercizio nelle scuole dei 
retori — - 2) Orationespro legibus 
suis. Quelle che si trovano in 
Plut. ed in Appiano sono verosi- 
milmente imaginate. Prohabil- 
mente tutte queste orazioni erano 
conosciute ai tempo di Plinio. 
G. (Sempronius) Gracchus.99» 
109, 117, 125-127, 128 — G. Sem- 
pronio Gracco, n. circa il 154 era 
di quasi nove anni minore del 
fratello Tiherio. Goltissimo al pari 
del fratello, ma dotato d'ingegno 
maggiore, volle continuare lo- 
pera di lui con maggior lar- 
ghezza di vedute. Eletto nel 133 
triumvir de agris dividundis, ri- 
mase in tale ufBcio 7 anni, du- 
rante i ^uali si tenne in disparte 
dalle agitazioni, maturando u suo 
disegno. Nel 126 invano comhatt^ 
la propostadel trihuno M.G. Penna, 
che tutti i non cittadini doveasero 
ahhandonare la .cittk, e fu allon- 
tanato da Roma con rincarico 
della Questura in Sardegna. Tor- 
nato, per due volte fu accusato 



DIZIONARIBTTO BIOORAFICO 



<!agli avversarii, ma venne assolto. 
€osi eccitato anche dal desiderio 
di vendetta, cominci6 a far co- 
noscere le sue idee di riforma 
per le quali fu eletto tribuno nel 
123. Durante la magistratura 
diede esecuzione ad un disegno 
di riforma. Non sono ne molte 
ne molto sicure le notizie che ne 
abbiamo; se ne conosce solo la 
parte piu importante. Non si pu6 
quindi accettare ropinione del 
Mommsen e di qualcne altro, se- 
condo la quale egli sarebbe stato 
aatore di una nuova costituzione 
romana e avrebbe aspirato alla 
corona. Si pensi che^non rieletto, 
se ne tom6 privato. JB piil proba- ' 
bile che le sue riforme avrebbero 
avviato il governo ad una trasfor- 
mazione monarchica, senza per6 
ch'egli ne avesse sicura coscienza. 
Le sue leg^i si possono dividere 
in 4 gruppi. a) Leggi per vendi- 
care la sorte del fratello. Vi ap- 
partenevano: 1) Una legge che 
un ma^istrato deposto non po- 
tesse piu coprire alcuna caric». 
2) Una le^ge, secondo la quale 
Venivano mterdetti i magistrati 
che avessero condannato a morte 
senza il decreto del popolo — 
b) Leggi per migliorare le classi 
povere. 1) Ripresent6 la lex agra^ 
ria del iratello. 2) lex frumen- 
taria che accordava ad o^ni pa- 
dre di famiglia 5 modii di grano 
mensili, al prezzo di 6 Vs assi 
per ogni modio. 3) le» de colo- 
niis per fondare colonie in diverse 
parti d* Italia ed a Garta^ine. 
4) Una legge militare che limi- 
tava la durata del servizio e pre- 
scriveva che nessuno servisse 
prima dei 17 anni — c) Leggi 
per diminuire Tautoritk del Se- 
nato. 1) lex iudiciaria^ per cui 
ralbo dei giudici fosse composto 
non de* soli senatori, ma anche 
di 300 cavalieri. Essendo con- 
trario il Senato, egii la modiiic6 
nel senso che Talbo fosse com- 
posto di soli cavalieri, e la legp^e 
fu approvata. 2) lex de provin' 
ciis per la quale il Senato doveva 
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deliberare le provincie prima 
della elezione de' consofi — 
d) Leggi in favore dei socii : 
1) hx de sociis, secondo la quale 
si concedeva la cittadinanza la- 
tina ai socii italici, la romana ai 
latini. Per questa legge ebbe con- 
trario anche il popolo che vedeva 
lesi i proprii diritti. — Partito 
Gaio per fondare la nuova colonia 
di Gartagine, il Senato eccit6 il 
tribuno L. Druso a proporre altre 
leggi favorevoli al popolo. E cosi 
le nuove leggi sedussero il popolo, 
e Gaio, qnando torn6, alla fine 
del secondo anno (122), non fu 
rieletto. I nuovi tribuni ^121) co- 
minciarono a proporre I abroga- 
zione delle leggi di Gracco. Nel 
giorno delta proposta nacque un 
tumulto per imprudenza di un 
littore: il giorpo seguente, per 
Teccitazione degli animi, scoppi6 
una vera zuflfa. Gracco fuggendo 
pass6 il Tevere e fu trovato con 
un servo ucciso nel bosco della 
Dea Furina. Le sue leggi vennero 
ad una ad una abrogate, salvo la 
lex frumentaria e la lex iudi- 
ciaria. Della mirabile disposi- 
zione di G. Gracco aireloquenza 
fa fede il giudizio di Gic. (v. 125, 
126) che assai lo loda, nonostante 
Tavversione politica. v. anche de 
har, resp.y 19, 41. Gerto egli fu 
superiore al fratello (Livio, Epit, 
LX) ed a tutti gli oratori prece- 
denti. Garatteristiche della sua 
eloquenza erano la vivacitk nel- 
Tespressione, la passione, la voce 
robusta, la cura grande delFele- 
ganza e della regolaritk, si da te- 
nere dietro di s^ uno schiavo che 

f;Ii desse il tono col flauto (Quint., 
,10, 27; de Oraf., III, 225): 
nelle sue orazioni si scorgeva 
sempre il lavoro di una grande 

Preparazione. Ecco il giudizio di 
lutarco (K. FpaK. 1, 3, 4): t6v 

X6tOV 0&(TTT€p li)KOTTT€pa KaTa- 

(yK€ua26jLi€vo^ ^ttI Ti\v iioXiTeiav 
... dTT^b€iH€ ToO<; fiXXouq ^i?iTopa<; 

iraibiuv ixY]hkv biacpipovra^; 

Iax0u)v Tip X^T€iv ib<; diXXoq oO- 
belc; ... ?\v h^ Kal lucTaXoqpun^dTa- 
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TO^ Ktti ^iujAaXciliTaToq Iv t(j) 
X^T€iv. Tacito (Orat, 18) distin- 
gue quattro epoche principali 
neireloquenza romana, rappre- 
sentate da Catone, G. Gracco, 
Lic. Crasso, Cicerone. Ecco le 
principali orazioni di cui abbiamo 
notizia : 1) pro Vettio, Fu la pri- 
ma, ma non se ne conosce Tanno 

— 2) ut lex Papiria accipiatur, 
a. 131. V. Papirius Carbo — 
3) de lege Penni et peregrinis, 
V. indietro la notizia biogr. anno 
126 — 4) apud censores in con- 
cione ad populum^ a. 124. Vo- 
lendolo gli avversarii tenere 
lontano, non gli fu mandato il 
successore in Sardegna, ond^egli 
abbandon6 la carica e venne a 
Roma. I censori lo punirono can 
cellandolo dal ruolo dei cavalieri, . 
ma egli si difese. Vedine un 
frammento in A. Gellio (XV, 12) 

— 5) pro se adv, L. Opinium, 
a. 12{D. Si difese dairaccusa di aver 
eccitati a rivolta i Fregellani — 
6) de legihus a se promulgatis. 
a. 123. Vedine due frammenti in 
Gellio (10, 3) — 7) in P, Po- 
pillium Laenatem pro rostris, 
a. 123. Si riferisce alla sua legge 
la quale interdiceva il magistrato 
che avesse condannato a morte 
senza il decreto del popolo. Ne 
fa colpito per primo P. Popilio 
Lenate che dovette esulare. Gel- 
lio (11, 13) ne cita Tesordio per 
Taccurata collocazione delle pa- 
role — 8) in Q. Aelium Tuhe" 
ronem, v. 117 e Tuhero — 9) or. 
qua legem Aufeiam dissuasit, 
a. 123. Pare che Aufeio, il quale 
fa forse coUega di Caio, propo- 
nesse che Nicomede e Mitridate 
restituissero la Cappadocia agli 
eredi di Ariarate ucciso. Caio 
combatte la proposta neirinte- 
resse deirerano. Vedine un bel 
frammento in Gellio (XI, 10) — 
10) pro leqe sua frumentaria 
ado. L, Catp. Pisonem Frugi, 
a. 123 — ii) de lege Minucia^ 
a. 121. M. Minucio Rufo fu il 
tribuno che propose Tabrogazione 
delle leggi cli Gracco. — Come e- 



sempio eccoti il frammento del- 
Torazione contro la legge Aufeia 
(Gellio. 11, 10): «Nam yos, Qm- 
rites, si velitis sapientia atque 
virtute uti et si quaeritis, ne- 
minem nostrum invenietis sine 
pretio huc prodire. Omnes nos 
qui verba facimus, aliquid peti- 
mus, neque ullius rei causa quis- 
quam ad vos prodit, nisi ut ali- 
quid auferat. Ego ipse, qai apud 
vos verba facio, uti vectigalia 
vostra augeatis, quo facilius vo- 
stra commoda et rem publicam 
administrare possitis, non gratis 
prodeo, verum peto a vobis non 
pecuniam, sed bonam existima- 
tionem atque honorem: qui pro- 
deunt dissuasuri, ne hanc legem 
accipiatis, petunt non honorem 
a vobis, verum a Nicomede ^ 
cuniam. Qui suadent ut accipiatis, 
ii quoque petunt non a vobis bo- 
nam existimationem , verum a 
Mithridate rei familiaris suae pre- 
tium et praemium. Qui autem ex 
eodem loco atque ordine tacent, 
ii vel acerrimi sunt: nam ab 
omnibus pretinm accipiunt et 
omnes fallunt. Vos, cum putatis 
eos ab his rebus remotos esse, 
impartitis bonam existimationem. 
Legationes autem a regibus, cum 
putant eos sua causa reticere^ 
sumptus atque pecunias maximas 
praebent, item uti, in terra Grae- 
cia, quo in tempore graecus tra- 
goedus gloriae sibi ducebat, ta- 
lentum magnum ob unam fabulam 
datum esse, Demades ei respon- 
disse dicitur : Mirum tibi videtur, 
si tu loquendo taientum qaaesisti? 
Ego ut tacerem decem talenta a 
rege accepi. Item nunc isti pretia 
maxima ob tacendum accipiunt ». 

Q. Granius. 160, 172 — Di Q. 
Granio banditore, amico di An- 
tonio e di Crasso e de* principali 
personaggideirepoca,parla spesso 
Cic, come di persona di molto 
spirito e mordace, pro Planc^ 33. 
de Orat., II, 244, 254, 281, 285. 

M. Gratidius. 168 — Nativo di 
Arpino,fu tribuno nel 109. Una sua 
sorella spos6 il nonno di Cicerone. 
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Mori in Cilicia nel 103, dove 
s'era recato corae prefetto di An- 
tonio. Un suo figlio fu adottato 
dal fratello di C. Mario. 
M. Marius Gratidianus. 168, 
223 — Figlio del precedente, fu 
adottato dal fratello di C. Mario, 
onde prese i nomi di M. Mario 
Gratiaiano. Segai anch'egli la 
parte mariana, e fu pretore nel- 
r86 prima, quando pubblic6 una 
lex monetaria^ e poi neir82. Fu 
ucciso crudelissimamente dal co- 

fato Catilina, sicario di Silla, 
quale, scopertolo dove s'era na- 
scosto per scampare dalle pro- 
scrizioni, lo trascinb fuori a colpi 
di verghe, gli tagli6 le mani e 
gli orecchi, gli strapp6 gli occhi 
e la lingua, e ne port6 la testa 
al Dittatore. 



Hegesias. 286 -- Egesia di Ma- 

gnesia fiori tra il 300 e il 200 a. 
. Educ6 Tarte sua oratoria sul 
modello di Carisio {y,' Charisius) 
che alla sua volta imitava Lisia; 
ma ormai il gusto e la finezza 
attica erano degenerati, sicche 
nulla poteva dirsi cosi lontano 
dalla semplicit^ e vivacit& lisiana 
cruanto quella forma manierata 
a'eIoguenza che cominci6 con De- 
metrio Falereo (v. Demetrius) e 
fini colla scuola Asiana. Ed Ege- 
sia viene appunto dagli antichi 
considerato come il vero rappre- 
sentante di questa scuola che con- 
siste neirartificio e nel barocco 
(Strabone, XIV). Non per6 e da 
credere che gli mancasse n^ 
ringegno ne altre felicissime 
doti. Egli, per un gusto e per 
un criterio falso, vedeva VAtti- 
cismo di Lisia e Garisio esclu- 
sivamente in que* piccoli artifi- 
cii come Vantitesi Vomoioteleu- 
ton ecc. onde si vale Tarte 
lisiana per dare risalto al pen- 
siero^ c questl soli riprodusse. E 
mentre in Lisia non mancano 
esempii di periodi larghi e ro- 
tondi, egU si attenne a quella 
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forma saltellante ed a sbalzi, per 
cui il pensiero procede sempre 
per membri (K&Xa) ed incisi , 
senza mai frapporvi qualche giro 

giu ampio. Di ci6 lo rimprovera 
ic. neir Orator dicendo che chi 
legge Egesia non ha bisogno di 
conoscere la meschinitii delFarte 
e chiamando abiectum il suo^e- 
nere di eloquenza ^Orat., 226, 
231). Avveniva quindi che al lusso 
eccessivo delle imagini e delle 
figure male rispondeva quesfarte 
povera ed uniforme, simile ai no- 
stri migliori secentisti. L'autore 
del trattato Sul Suhlime (ircpl 
Oxpou^) paragona Egesia e i suoi 
imitatori a fanciulli (iTa{2ouaiv). 
E piu violento, ed anche piu esa- 
gerato, h il giudizio di Dion. d'A- 
licarnasso (ircpl ouvO. ovojli., 4^. 
18). Ma nonostante i suoi difetti 
fu per molto tempo tenuto in 
conto di classico. Fu anche au- 
tore di una storia di Alessandro 
Magno in cui si notavano le 
stesse qualitk stilistiche. Era per 
di piu poco veritiera. 

M. Herennius. 166 — Fu homo' 
novus e console nel 93. 

Hermagoras. 263, 271 — Tra i 
piu famosi retori che insegnarono 
un'arte deir eloquenza {tixvrO, 
dopo Isocrate ed Aristotile, Er- 
magora di Temno, che visse nella 
2* metk del 2» sec. a. C, ed in- 
segn6 a Rodi fin verso il 52 (da 
distinguersi da un altro retoro 
dello stesso nome scolaro di Teo- 
doro da Gadara, che visse al 
tempo di Augusto e Tiberio), levo 
il maggior grido e form6 una 
vera scuola (?pMaY6p€ioi) che con- 
tava non pochi seguaci anche in 
Roma al tempo di Cic. (v. 263. 
hac). La teona sua egli I espose 
in una xdxvii, in cui raccogliendo 
quanto era stato detto dagli altri, 
volle trattare minutamente la 
teoria della aTdOK; (constitutio 
causae\ ossia la determinazione 
deiroggetto della controversia, 
comprendendovi tutte le varie 
auistioni. Eccoti uno schema 
della sua distribuzione : 
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Quaestio finita (causa) 



fivo^ Xotik6v, genus rationale (de facto, de re) 

i^ aT0X0L0\x6c,, status coniecturalis. Quando 
il fatto non si pu6 dimostrare che per con- 

fettura. Yi appartengono la maggior parte 
elle orazioni greche e latine (Lisia, III; 
Dem., XIX; Cic, pr. Archia^ pr. Roscio, 
pr, Sulla^ pr. rege Deiotaro). 
2o 6 p i (T jA 6 c; , status definitivus. Qpando Tac- 
cusato impugna non la realtk, ma la qua- 
lifica del fatto (quid sit). v. Lisia, IV, X; 
Dem., XXI; G\c.^ pr, L. Com.^pr.L. Balho. 
3» TTOiOTTi^, status qualitatis. Quando si 
deve determinare le circostanze del fatto 
(quale sit, de vi et genere neffotii contro- 
versia). v. Lisia, 1, XlII, XXII; Gic, pr. 
Milone^ pr. Ligario^ pr. Sextio. 
Si divide in due specie : 
a) Gonstitutio iurisdicialis absoluta = 
ammessa da tutti. 

h) Gonstitutio iurisdicialis assumptiva. 

1« concessio e deprecatio 

2° compensatio e comparatio 

3<> remotio criminis 

4^ relatio criminis. 
4^jA€TdXen|ii(;, status translationis. Quando 
Taccusato impugna la competenza delPac- 
cusatore o del tribunale per difierire il 
giudizio. Y. Lisia, XXIII; Isocr., XVIII; 
Dem., XXXIIXXXVin. 



T^vo^ vo^ik6v, genus le- 
gale (de scripto) 

i^ KOTA fniT^V Kttl 6tt€S- 
aipcaiv, scriptum et 
voluntas. Quando c'e 
contrasto tra la ^rola 
schtta ed il significato. 

' V. Gic, pr. Vaec. e la 
Gausa vuriana. 

2o dvTivojLiia, leges con- 
trariae, Qnando c'e con- 
tradizione tra alcnni 
punti della legge. 

3<> diLKpiPoXia, afninguitas. 
Quando la legge puo 
essere doppiamente in- 
terpretata. 

40 auXXoYiaiLi6^, raiioci- 
natio. Quando si ricava 
una conse^enza da 
una determmazione di 
documenti scritti. 



Per la trattazione- diversa di cia- 
scuna di queste cause Ermaffora 
-dava precetti minuti e particolari, 
per mezzo di divisioni e suddivi- 
sioni. La sua teoria fu seguita 
«d esposta per primo in Roma 
daIl'autore della Rketorica ad 
Heremium. Gic. invece il quale 
rettamente giudica (v. 263 e 271) 
che questo arido e vano schema- 
tismo se poteva giovare alFargo- 
mentazione, non poteva ffiovare 
alFarte, si allontan6 da lui, ri- 
tornando alla Rhetorica di Ari- 
stotile, nel De Oratore. E non h 
diverso il giudizio di Quintiliano 
(III, 11, 21, 22). 
Hierocles. 325 — lerocle di 
Alabanda in Garia fu uno degli 



oratori asiatici piu celebri nel- 
repoca alessandnno-romana. Nel- 
VOrat. 231 e biasimato per Tar- 
tificio, per la monotonia del pe- 
riodo; ma e lodato facultate et 
copia: al n. 325 e lodato per 
Tamore della simmetria e della 
grazia. 
Hippias. 30, 292 — Ippia Eleo. 
contemporaneo di Socrate, fa uno 
de' principali Sofisti. Oratore ed 
uomo di grande scienza (iroXu- 
|Lia6f)(;), era borioso al punto da 
vantarsi di tutto sapere. v. la 
nota al n. 292. ^ Eleus Hippias 
cum Olympiam venisset maxima 
illa quinquennali celebritate In- 
dorum, gloriatus est cuncta paene 
audiente Graecia, nihil esse ulla 
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in arte rerum omnium (juod ipae 
nesciret: nec solum has artes, 
<juibu8 liberales doctrinae atque 
ingenuae continerentur, geome- 
triam, musicam, litterarum co- 
gnitionem et poetarum atque illa, 
quae de naturis rerum, quae de 
nominum moribus, quae de rebns 
publicis dicerentur, sed anulum, 
quem haberet, pallium, quo ami- 
ctus, soccos, quibus indutus es- 
set, se sua manu confecisse » 
(Gic, de Orat,, III, 127). v. Plat., 
Iir-rr. 6 ^XdxT., 368: Quint, XII, 
11, 21. Egli ricav6 dalla dottrina 
di Gorgia le ultime conseguenze, 
applicandole alle costituzionidelle 
cittk. Due dialoghi Platonici pOr- 
tano da lui il titolo': MiriTCa^; 6 
lueil^ujv e *lTnr. 6 ^XdxTWv. Que- 
st'uItimo 6 spurio. 

C. Hirtilius. v. 260 — E ignoto. 

Q. Hortensius (Hortalus). 1-9, 
189, 190, 228-230 e 301-304, 307, 
'317, 320, 323, 325, 328, 333 - 
Q. Ortensio Ortalo n. a Roma di 
nobile e ricca famiglia nel 114, 
otto anni prima di Gic. Gombatt^, 
come le^onario, nella guerra so- 
ciale, poi come tribuno (v. 304) 
dal 90 al 91. Quindi si diede alla 
vita pubblica, ed appoggiato dagli 
ottimati percorse rapidamente 
tutta la carriera degli onori : fu 
questore neirSO: edile nel 75: 
pretore nel 72: console nel 69. 
La sua natura era di uomo libe- 
rale, amante della quiete e degli 
agi, alieno da tutte le esorbitanze. 
Perci6 si astenne sempre dai tu- 
multi, ne le guerre civui di Mario 
e Silla lo molestarono. Questa sua 
indole conciliante e le molte ade- 
renze con le principali famiglie 
g^Ii acquistarono presto una so- 
lida riputazione fra i contempo- 
ranei. Ma piil gli valse il talento 
oratorio e la singolare attivit^ 
nel foro, da cui non s allontan6 
quasi mai nel corso di 44 anni, 
trovandosi attore dc' piu impor- 
tanti processi, come il primo de- 
gli oratori, innanzi che Gic. avesse 
maturato il suo ingegno. Solo 
dopo il consolato , quasi ineb- 



briato della sua gloria, stimando 
s^ superiore a qualunque dei 
princii>ali personagjgi e non cu- 
ran,dosi degli sforzi di coloro che 
non avevano ancora ragffiuntoil 
supremo onore, rallent6 \o studio 
e Tesercizio: onde and6 man 
mano declinando (v. 320-323). II 
consolato di Gic. (63) lo scosse e 
lo avverti che il rivale formida- 
bile era sorto. Riprese allora Tat- 
tivitk, e vedendo di non poter 
superare Temulo, preferi averlo 
compagno, sicche da quel tempo 
in poi nelle cause piu importanti 
egli si uni a Gic, la cui gloria 
andava crescendo di mano in 
mano che quella d^Ortensio im- 
pallidiva. Ef Gic. non gli fu parco 
di elogi; puoi vederlo nelle pa- 
gine affettuose deirintroduzione 
(v. 1-9). Anche non tacendo i 
difetti della sua eloquenza e non 
nascondendo la propria superio- 
rit^, mostra di vedere in Ortensio 
il piu grande degli oratori. Mori 
Ortensio nel 50 di 64 anni, for- 
tunato anche d'essere morto quan- 
do scoppiarono nuove guerre ci- 
vili e di non avere vista la rovina 
della patria; onde la sua vita 

Fass6 tranquilla e beata fino al- 
ultimo. Ebbe un iiglio che gli 
fu causa di gravi dolori, ed una 
figlia, Ortensia, Che eredit6 dal 
padre Tingegno; tanto che, quando 
nel 42 Ottavio ed Antonio pro- 
posero una legge che imponeva 
una nuova tassa alle matrone, 
elia si assunse di dimostrare Tin- 
giustizia della legge innanzi agli 
stessi triumviri. E seppe farlo 
cosi bene che il popolo l'acclam6, 
e la legge fu ritirata. Val. Max. 
(VIII, 3, 3) a questo proposito 
scrive: « Revixit tum muliebri 
stirpe Hortensius verbisoue filiae 
adspiravit ». Degli stuoii lette- 
rarii si occup6, non per6 con 
particolare amore e senza solle- 
varsi dalla mediocritk. Scrisse 
versi erotici del genere catulliano 
perduti, che Gellio e Plinio ac- 
cusano di trascuratezza e sono 
censurati anche da Ovidio (Trist., 
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II, 441). Velleio ricorda un suo 
libro storico Annales, senza al- 
cuna parola di lode. Maggior- 
mente am6 gli studii filosofici. 
Gic. negli Accademici lo presenta 
come nemico delFAccademia, per 
mostrarlo poi infine guadagnato 
alla scuola dl Platone. E dal 
nome di lui intitol6 un*operetta 
composta prima del 45, come in- 
troduzione ed esortazione allo 
studio della iilosofia. 11 vero 
campo della gloria per Ortensio 
fu leloquenza. Gominci6, come 
oratore, nel 95 a 19 anni, e do- 
min6 un' intiera - generazione. 
Tutte le doti naturali delFora- 
tore erano in Jui: memoria pro- 
digiosa, facilitk incantevole, pro- 
nunzia soavissima, gesto elegante, 
fantasia viva, sentimento. Ma 
questa sua felicissima e quasi 
unica disposizione naturale sof- 
foc6 presto in lui lo studio e la 
volonti. Seguace del genere asia- 
tico, che ricavava tutto dalla 
fantasia e dal sentimento, parve 
oratore unico finch^ in lui queste 
facoltii furono vive. Ma per troppa 
fiducia nelle sue forze non avendo 
munito la sua eloquenza di stu- 
dii severi e profondi, in et& piCi 
raatura, quando Gic. fece cono- 
scere un altro genere di elo- 
quenza in cui l'eleganza si univa 
alla profondit^, parve fiacco, 
molle, puerile, specialmente nel- 
Vactio. E per questa ragione an- 
che le sue orazioni, cne pure 
avevano suscitato tanto entu- ' 
siasmo fra gli uditori, scritte non 
conservavano che una piccola 
parte deirefficacia ch'egli aveva 
saputo ottenere, ed erano assai 
poco pregiate. Gosi ci spieghiamo 
come ben presto venissero di- 
menticate al punto da non esser 
j imasto di lui un solo frammento, 
e come Gic. che gli prodiga tante 
lodi, ne qui n^ altrove aobia ri- 
portato un passo delle orazioni, 
mentre ne ha conservato passi 
*\} altri oratori. Evidentemente 
nel Brutus giudica Tartista nel- 
l'atto che recitava Torazione e 



le orazioni dairimpressione che 
facevano sulluditono (v. 301-333). 
Le principali orazioni che si ri* 
cordano di Ortensio sono: i)pro 
promncia Africa, anno 95. v. 229 
e 234. A richi^ta degli Africani 
Ort. accus6 due volte un magi- 
strato di cui si ignora il nome, 
de repetundis; e questa fu la 
sua prima orazione — 2) pro 
Nicomede rege Bithyniae^ a. 91; 
Nicomede cacciato dal suo regno, 
mand6 un fratello ad implorare 
Taiuto del senato romano. Ort. 
ne prese le difese, ed il senato 
affia6 a M\ Aquilio e M. Marcino 
rincarico di aggiustare le sae 
cose. Per quest orazione si ac- 
crebbe il credito deiroratore. De 
Orat., 111, 229 — 3) pro Cn. 
Pompeii bonis, a. 86. v. 230 e 
Plut. (no^ir. 4) — 4) pro L. 
Naevio , contra P, Quinctium, 
a. 81. E la stessa causa civile 
in cui Cic. fece le sue prime 
armi difendendo Quinzio. v. pr. 
Quinct., 2 e 22 — 5) pr. CW. 
Com, Dolabella L. f. contra 
Scaurum^ a. 78. M. Scauro il fi- 
glio di colui che Gic. ricorda nel 
Brutus accus6 Corn. Dolabella 
di aver favorito, come pretore in 
Gilicia, la rapacitii del suo legato 
VeiTe. Ort difese Dolabella, ma 
inutilmente, perch6 fu mandato in 
esiglio — 6) pro On, Corn. Do- 
labella Cn/f. contra C. L Cae- 
sarem, a. 7/. Gesare accus6 de 
repetundis Gorn. Dolabella, uno 
de principali ottimati, che era 
stato console neir81. Dolabella 
ebbe a difensori Ort. e Cotta, e 
sebbene Topinione generale desi- 
gnasse ancora Gotta come il pri- 
mo degli oratori, Ort. lo 8uper6, 
e Dolabella fu assolto. v. 317 — 
7) pr. M. CanuleiOy a. 77. Lo 
stesso fatto avvenne anche per 
quest'orazione. v. 317 — 8) pro 
Ter. Yarrone contra App. Ctau- 
dium. a. 75. Ort. edile riusci a 
'saivare Appio Glaudio, suo pa- 
rente, reo de repetundis , con 
un^astuzia, distribuendo ai | ' 
dici tavolette di diverso coJ 
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— 9) pro a Verre, a. 70. Ort., 
legato sempre agli ottimati, con- 
8ole designato, accetU» la difesa 
di Verre contro Gic. il qaale, 
com'e noto, riusci vincitore. Da 
questo punto la fama di Ort. co- 
minci6 a declinare (v. 319). Gic. 
(Orat, 129) fa sapere che, dopo 
11 suo primo discorso, Ort ri- 
nunzi6 alla parola. Quint. (K, 1, 
23} ricorda la difesa di Ort. come 
esistente a' suoi tempi, ma si deve 
ritenere che quella orazione fosse 
opera di qualche retore. Del resto 
dal luogo stesso di Quint. appa- 
risce che non aveva ^randi pregi 

— 10) dissuasio legis Qabtniae, 
a. 67. Gontro la proposta del trib. 
Gabinio di affidare la guerra con- 
tro i Pirati a Pompeo. v. pr, 
lege Man., 17, 52—11) dis- 
suasio legis Maniliae. anno 66. 
Gontro laproposta del tribuno Ma- 
nilio di affidare la guerra contro 
Mitridate a Pompeo. Anche que- 
sta volta Ort. perdette contro Cic. 
che fu il sostenitore principale 
della legge. v. pr. lege Man.^ 17 

— 12) pro L. vargunteio, a. 65. 
In difesa del senatore L. Var- 
gunteio, che fu poi de' Gatilinarii, 
accusato de ambilu — 13) pr. 
C Babirio contra T, AtiumLa- 
bienum, a 63. 6 la stessacausa 
in cui G. Rabirio ebbe a difen- 
sore anche Gic, del quale resta 
Torazione. Rabirio fu condannato 
per volontk di Gesare innanzi al 
auale si faceva il processo. Del- 
1 orazione di Ort. Garisio conserv6 
due sole parole — 14) pro L. 
Lic. Murenay a. 63. Anche in 
questa causa Ort. ebbe per com- 
pagno Gic. a cui non rimase in- 
fenore. v. Plut. (Kik., 35) — 
15) jpro L, Com. Sulla, a. 62. 
L. Torquato accus6 Gorn. Silla 
di aver preso parte alla congiura 
di Gatilina. Difeso da Gic. e Ort. 
fu assolto — 16) pr. L. Yal. 
Flacco, a. 59. Anche in questa 
causa Gic. e Ort. riuscirono a 
salvare il loro cliente accusato 
da D. Lelio de repetundis^ e 
non a torto, secondo Macrobio 



(Sat, 2, 1). Gic. (ad Att, 11,25) 
loda molto la difesa del collega 

— 17) pr. Sextio, a. 56. II tri- 
buno Sestio fu accusato da M. 
TuIIio Albinovano de vi, Lo di- 
fesero Ort. Grasso, Lic. Galvo, e 
Gic. che fece la perorazione, e 
fu assolto — 18) dissuasio legis 
Sumptuariae^ a. 55. I consoli 
Grasso e Pompeo presentarono 
una lex Sumptuaria, ma Ort. 
parI6 contro con tanto calore che 
dovettero ritirarla. Dion., 39, 37 

— 19) pr. M. Aem. Scauro, a. 
54. Alcuni Sardi accusarono de 
repetundis il loro pretore. Lo 
difesero P. Glodio, Marcello, Ga- 
lidio» Gicerone, Messala e Ort.; 
e fu assolto — 20) pr, T. Annio 
Milone, a. 52. Ort. parI6 in Se- 
nato a favore di Miione che fu 
poi difeso in tribunale da Gic. — 
21) pr. M. Val. Messala, a. 51. 
M. Val. Messala aveva illecita- 
mente guadagnato il consolato 
nel 54. Fii perci6 accusato per 
la seconda volta de ambitu, e 
dovette lo scampo solo agli in- 
trighi degli amici. Gic. (v. 328) 
ricorda onorevolmente la difesa 
di Ort. E Val. Mass. (5, 9, 2) c'in- 
forma che Ort., il quale aveva 
diseredato suo figlio e istituito 
erede Messala che era figlio di 
una sua sorella, neirorazione 
seppe commuovere i giudici di- 
cendo che, ove Messala fosse 
stato condannato, a lui piu non 
rimaneva il bacio de' nipoti. Ed 
aggiunge cbe poi < ne naturae 
ordinem confunderet » Iasci6 e- 
rede il figlio — 22) pr. Appio 
Claudio Pulcro. Fu Tultima 
orazione recitata da Ortensio nel 
50, pochi di innanzi la morte, in 
difesa di Appio Glaudio suocero 
di Bruto accusato de maiestate 
da Gorn. Dolabella. Anche Bruto 
si uni a lui nella difesa e Glau- 
dio fu assolto. v. 228 e 324. 

Hyperbolus. 224 -- Iperbolo fu 
uno de* piu potenti demagoghi di 
Atene. Isato di bassa condizione, 
e fabbricante di lampade, dopo 
la morte di Gleone (422; seppe 
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dominare il popolo e, nonostante 
la sua disonestk riusci perfino a 
farsi eleggere pilagoro o rappre* 
sentante ai conciiio anfizionico 
(V. Arist. Nuhi, 623^). Nel 416 
bandito con rostracismo, si ritir6 
a Samo, dove fu spento nel 412 
dai fautori di Pisandro e delgo- 
verno oligarchico. Di lui non ^ 
ricordato alcun fatto notevole. 
Tucidide (Vlll, 73), lo dice « |uio- 
X6Tip6vdv8pu)Trov, ibaTpaKiaiui^vov 
oO biA 6uvdjA€U)(; xal dHiilijLiaTOt; 
<p6pov, dXXA biA TTovTipiav koI al- 
oX^vnv Tfi(; irdXcujq ». I {)oeti co- 
mici 10 fecero segno a violentis- 
simi attacchi. Tre scrissero una 
comedia contro di lui: Bupoli il 
MapiKd^ nel 421 (nome barbaro 
di Iperbolo per indicarne Torigine 
straniera), Urenippo gli *ApTOiTili- 
Xi6€<;, (venditrici di pane), Pla- 
tone r 'YirdpPoXo<;. Neppure Ari- 
stofane lo risparmi6: v. Nubi^ 
551-560, 62^626; Rane, 570; 
Tesmof., 840; Acharn,, 846. Fu 
insomma un uomo ignobile in 
tutto il senso della parola a cui 
Cic. paraffona (v. 224) Serv. Glau- 
cia (v. Glaucia). 
Hyperides. 36, 67, 138, 285,290 
— Iperide n. nel demo attico di 
Collito circa il 393. Per molto 
tempo fu compagno a Demostene 
nella lotta contro il partito Ma- 
cedonico, poi se ne stacc6 repu- 
tando che Demostene si fosse 
lasciato corrompere. Dopolaspe- 
dizione lamiaca riuscita infelice- 
niente, celebr6 i caduti, cercando 
di scuotere un' ultima volta i 
Greci (322). Perseguitato da An- 
tipatro, fu raggiunto ad Egina, 
e condotto al supplizio poco tempo 
prima di Demostene (322). Ad 
Iperide si strapp6 anche feroce- 
rneriLe la lingua. Cic. suole citare 
!peride anito a Demostene, mo- 
strando cosi di giudicarlo il piu 
vicino airoratore. E i retori an- 
tichi fanno di lui le piu grandi 
lodi, notando la x<ipi<; come ca- 
ratteristica principale della sua 
elojii^nza. A noi per6 non 6 pos- 
sibile giudicare adeguatamente 



Toratore perche pochissimo si co- 
nosce delle orazioni di Iperide, 
ed il testo h in molti luoghi 
oscuro. Gli antichi conobbero 77 
orazioni col nome di Iperide, di 
cui 25 giudicavano spurie. Noi 
ne troviamo citate 64: di queste 
le piCi famose erano Torazione 
contro Bemosteney VEpitafio, e 
la Difesa di Frine che fu tra- 
dotta in latino da Messala Gor- 
vino (Quint., X, 5, 2). Fino al 
1847 noi non possedevamo nulla. 
In auell'anno gli inglesi Harris ed 
Araen scopersero in tombe egizie 
presso Tebe due frammenti con- 
sidercyoli deir orazione Contro 
Dem^stene: poi si scoperse un 
altro frammento Per Licofrone, 
e una intiera Tir^p E05€v(Trirou. 
Nel 1856 fu scoperto anche un 
frammento deir EmTdq^io^ ed ul- 
timamente un'altra KaTi 'AOiivo- 
y^vouq, non ancora pubblicata per 
intiero. 



Isocrates. 32, 48, 204 — Ispcrate, 
ateniese, n. nel 436, di condizione 
agiata, fino da ffiovinetto lascio 
concepire di s^ le piu belle spe- 
ranze negli studii nlosofici e re- 
torici, come ne dice il famoso 
elogio che di lui si legge per 
bocca di Socrate nel Fedro di 
Platone (64), riportato anche da 
Cicerone (Orat., 13, 41). Ma la 
sua gracile costituzione e Tin- 
dole assai timida gli tolsero al- 
cune delle doti che sono indispen- 
sabili airoratore, si nel genere 
deliberativo (PouX€utik6v) che 
ffiudiziario ( 6iKaviK6v ). Onde , 
dopo avere scritto, come XoTO- 
Ypd(po(;, tre orazioni giudiziarie 
per altri, si restrinse al magi- 
stero dell arte sua ed al genere 
epidittico (^mbciKTiKdv) pubbli- 
cando orazioni come esemplari 
deirarte ch'egli insegnava (v. 48). 
Cosi continu6 per moitissimi anni, 
giacch6 egli visse poco meno di 
un secolo. La notizia ch*egli si 
lasciasse morire d'inedia dopo ia 
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Totta di Cheronea (333) che ren- 
deva Filippo padrone della sua 
patria, deve essere falsa. Durante 
ia sua vita si astenne sempre 
dalle pubbliche caiiche e fu ono- 
rato dai principali uomini del 
suo tempo, come Nicocle, Eva- 
gora e Filippo. Siccome udi gli 
inse^namenti socratici, cosi Cic. 
io ricorda qui collegandglo con 
Socrate al n. 32. Gome maestro, 
Isocrate ebbe un'importanza gran- 
dissima, poich^ dalla sua scuola 
(v. 32) che Cic. altrove paragona 
al Cavallo di Troia {de Orat.^ II, 
94) e chiama officina dicendi 
{Orat., 40), uscirono i principali 
oratori e prosatori, e linfluenza 
sua si estese anche alla produ- 
zione posteriore. Per questo e 
detto da Gic. « pater eloquen- 
tiae » (de Orat,, 11, 10). L/arte 
infatti del periodo che aveva co- 
minciato con Gorgia raggiunse 
in lui la maggior finezza, che 
egli seppe temperare Tabuso del 
suo maestro (v. Orat, 175, 177). 
Al n. 33 e altrove, Cic. gli dk 
particoiarmente il merito di aver 
saputo adornare anche la prosa 
di un ritmo proprio. Anche in 
ci6 e^li era stato preceduto da 
Qorgia e Trasimaco, ma Topera 
sua mostra maggiore coscienza 
artistica. In una parola, in nessun 
altro scrittore attico forse lo stile 
attico mostr6 di quanta raffina- 
tezza fosse capace. Vedi, per 
esempio, questo periodo deirora- 
zione IV: xuiv ^xiv 'EXXif]vurv ot 
^i) buvd|ui€voi TUYX<iv€iv tiI)v bi- 
Ka(ujv fiiuiac; Ik€T€0€Iv dHioOvxc?, 
Td>v hi pappdDUJv ol PouX6|Li€voi 
KaTabouXUjaaoeai ToOq "EXXrivac; 
i(p yjjua^ irpibTouq l6vT€^. In 
6880 il 1® membro (ti&v \iiv ... 
dHioOvTcO I 2° membro (tiIiv H... 
i6vT€(;) = 28 : 28 sillabe; e con- 
siderando breve la sillaba finale 
del part. dHioOvT€(; che qui non 
pu6 fare posizione e per la pausa 
e per Tantitesi, e dando ad ogni 
breve il valore di 1 mora e ad 
ogni lunga di 2, si ha 1 membro: 
2 membri = 46: 46 more. Ma 



questa eccessiva cura e diligenza 
e questo amore delle antitesi to- 
glie allo stile dlsocrate il calore 
e Tefficacia, e la sua arte, se si 
fa ammirare spesso, quasi mai 
commuove ne ci rapisce. Secondo 
gli antichi egli avrebbe scritto 

Eiu di 60 orazioni: noi ne ab- 
iamo sole 21 col sno nome. Salvo 
tre giudiziarie (XVII, XVIII, 
XIX) appartengono quasi tutte 
al ^enere epidittico. Ma come si 
dubita di queste tre, cosi alcuni 
ritengono spurie anche altre, 
come le due dedamatorie (XX, ' 
XXI), le parenetiche NiKOKXn<;e 
Trpdc; NiKOKX^a, irp^^ ArmdviKov. 
In ^enerale si ritengono apocrife 
ancne le 10 ^TriaToXai. Tra le 
orazioni dlsocrate le piu notevoli 
sono: 1) TTavTitvpiKd^ , specie di 
opuscolo, intorno a cui dicesi che 
Tautore lavorasse 10 anni: fu 
pubblicato nel 380 per richia- 
mare a concordia le cittli greche 
ed incitarle a rinnovare gli splen- 
didi fatti di Maratona e Salamina 
— 2) 'Ap€oiiaYiTiK6<;, altro opu- 
scolo politico, scritto per persua- 
dere gli Ateniesi a ristaurare 
Tantica legislazione di Solone, e 
specialmenteTAreopago — 3)TTav- 
aOTivaiKdt;, pubblicato poco pri- 
ma della morte, in occasione delle 
feste Panatenaiche, in cui Iso- 
crate celebra le lodi di Atene — 
4) OiXiTTTro^, in cui e nuovamente 
esposto Tideale politico del Pa- 
negirico — 5) Ticpl elpnvric; — 
6) TT€pl dvTib6a€U)^ — Apocrifa 
era la Tdxvr) che al tempo del- 
rimpero portava il nome dlso- 
crate. 
luventas. 73 — La dea luventas 
(gr. *'HPti), originariamente una 

Sersonificazione di Giove^ consi- 
erato come la divinitk della ve- 
getazione e produzione naturale 
(lupiter luventus), piu tardi di- 
venne la protettrice della gio- 
ventu, che era la forza dello Stato. 
Perci6 sotto Servio TuIIo s^intro- 
dusse Tuso che ogni fanciullo, il 
quale arrivava alla aetas iuve- 
nilis^ dovesse deporre una moneta 
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duro nel tesoro di questa Dea. 11 
suo culto aorae assai presto ed 
ebbe varii templi. La tradizione 
narra ohe il primo fu eretto in 
foiina di capella vicino al tempio 
di Qiove, quando si costrui il 
Oampidoglio. Livio Salinatore nel 
207, dopo la battaglia del Me- 
tauro, vot6 i'erezione di un altro 
tempio, che venne cominciato nel 
204 e consacrato nel 191, poco 
prima che scoppiasse la guerra 
contro Antioco il Grande, e in 
quelloccasione furono celebrate 
grandi feste (ludi iuventatis) con 
reppresentazioni sceniche (Livio, 
XXXVI, 36). V. la notaaln.73. 
T. luventius. 178 — E forse da 
identiflcare col Iuventit$8 dka 
PompoDio (de wig, twr., 42) ri- 
eorda fi^a i giuristi, insieme con 
Oalio e Balbo. 



C. Laelius. 82, 83-94, 101, 161, 
213, 258, 295 ^- Caio Lelio, per 
la sua singolare dottrina chiamato 
Sapiens, n. nel 186; futrib.della 
pUbe nel 151 : nel 145, come pre- 
tore in Ispagna, guerreggi6 feli- 
oemente contro \iriato: ottenne 
ii eonsolato nel 140 con Q. Serv. 
Cepione. Visse in ^rande amicizia 
con Scipione Emiliano e cogli 
uomini piu dotti dell epoca, come 
Acoio, Terenxio, Lucilio, Panezio. 
Come oratore, Gie. lo contrappone 
a Gaiba (v. 85-94) facendone ri- 
saitai^ la ienitas (v. iU Orat,^ 
111, 28): aUrave(rfe Orat^ 1,225) 
dice ohegli e Scipione nonsole- 
vano pariando pugnare eon la 
vooe e ool oorpo, come Galba. 
Si pu6 quindi oredere che carat- 
tere prinoipale delia sua elo* 
quenza fosse una oeHa tranqmi* 
httJi e iucidittl^ chegli traeva 
anohe dairindole, per la quale si 
rendova persua^ivo in soauno 

?[i*ado, o piii adatlo al genere de- 
iberalivo ehe al ^nere giudi* 
ziario. Aggiungevasi anohe Vete^ 
{fantia^ frutto della sua squisila 
coltura letteraria. Delle sue ora- 



zioni si ricordano: 1) de collegiis 
contra legem Liciniam, anno 
145. Avendo il trib. Licinio Crasso 
proposto che i sacerdoti fossero, 
come i magistrati, eletti dal po- 
polo ne' comizii, Lelio si oppose 
a questa proposta di legge cosi 
contraria all interesse degli otti- 
mati, e la legge fu respinta. Solo 
pote essere approvata nel 104: 
abolita poi da Silla, fu richia- 
mata in vigore nel 63. Vedine il 
giudizio al n. 83 e £^ nat. deor., 
III, 2: 17 — 2) orat. Ilpropu- 
blicanis^ a. 138. Si riferiscono al 
processo narrato da Gic. ai n. 85- 
o6 — 3) dissuasio legis Papiriae, 
a. 13L Fu recitaia p^ combat- 
fem la praiosta deL CnkCLPiqi. 
Carbone, cne la stessa persona 
potesse essere rieletta rannosue- 
cessivo come tribuno. G. Gracco 
la difese (v. le orazioni di C. 
Graoco): ma la legge non fuap- 
provata. v. Lael., 25 — 4) pro 
se ad pojaulum, a. 131-129. Lelio 
dovette difendersi da accuse, che 
non conosciamo, mosse dalla fa- 
zione popolare a cui era stato 
sempre avverso — 5) laudationes 
II P. Scipionis Africani^ a. 129. 
L'una Leiio scrisse per Q. Tube- 
rone, Taltra per Q. Fabio Mas- 
simo Allobrogo, ambedue nepoti 
di Scipione. 

P. (Gornelius) Lentulus (Gau- 
dinus). 77 — Fu legato di Sci- 
pione in Spagna nel 210 (v. Li- 
vio, XXVI, 48), e uno degli 
ambasciatori mandati in Maoe- 
donia (v. Livio, XXXIII, % 39). 

L. (Gornelius) Lentulas (La- 
pus). 79 — Fu oons. nel 156. 

P. (Gornelias) Lentulus. 108 
— P. Gom. Lentulo, che Gic ri- 
corda spesso col titolo diprinceps 
isenahis) lii cons. su/fhctus nel 
162. Vecchio nel 122, fu ferito 
nel tumulto di cui fu vittima C 
Gracco. 

P. (Gorneiius) Lentulus(Mar- 
eellinus). 136 — Kglio delM. 
Glaudio Marcdio ricoraato al n. 
i36v fu adoltato da un Lentolo. 
Fu legato ^ Pompeo nel 67. 
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Gn. (Gornelius) Lentulus (Glo- 
dianus). 230, 234, 308, 311 — 
Gn. Gornelio Lentulo Glodiano 
dovette essere quasi coetaneo di 
Ortensio (v. 230): o forse ebbe 
appena qualche anno di piu. Fu 
di quelli che ritornarono in Roma 
con ia ristorazione di Silla. Nel 
72 ebbe ii consolato, durante il 
quale combatte in Ispagna contro 
Spartaco, ma fu sconfitto (Livio, 
Epit, XGVl). Fu censore nel 70, 
6 nel 67>66 milit6 come iegato 
di Pompeo contro i pirati. Mori 
prima ael 46 (v. 231). — Non si 
ricordano le sue orazioni: solo 
da Gic. si comprende (v. 234) che 
in lui era notevolissima Vactio, 
con la quaie compens^ molti di- 
fetti intrinseci. 

P. (Gornelius) Lentulus Sura. 
230, 235, 308, 311 — P. Gornelio 
Lentulo Sura, anch^eRli coetaneo 
o quasi di Ortensio, dopo essere 
tomato in Homa con Silla, fu 
console nel 71. Neir anno se- 
guente (70) fu cacciato dal senato 
per ignominia. Fu allora ch'egli, 
con altri facinorosi, si uni aCa- 
tilina, con Taiuto del quale si 
fece nel 63 nominare pretore. 
Scoperta la congiura nel mede- 
simo anno, fu da Gatilina laaciato 
in Roma, perch^ lo informaase 
di tutto: ma fatto arresiare dal 
console Gic, venne coa^annato a 
morte. v. Sallustio, Cat, Anche 
in Gic, Cat,^ III, 5, 11 gli si ri- 
conoscono mgenium et exerci- 
taUo. 0i lui non si ricordano 
orazioni. Dal giudizio di Gic (v. 
235) si ricava che anche in lui 
era notevole Vactio accurata ed 
el^ante. 
Cn. Lentulus Marcellinu8.247 
— : Era figlio di P. Gorn. Lentulo 
Marcellino ricordato al n. 136. II 
prenome Gn. fu, secondo i Fasti, 
proposto da A. Manuzio, invece 
di C. dato dai mscr. Fu anch'egli 
fiero sostenitore del partito ari- 
stocratico, ma avvers6 Pompeo. 
Per la sua amicizia con Gic si 
attir6 Todio di Glodio. Fu pretore 
nel 59, console nel 56. Di lui fa 
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Gic. (v. 247) non poche lodi, ma 
forse deve tenersi conto della sim- 

Eatia e stima personale. Non ab- 
iamo notizia delle sue orazioni. 

P. (Gornelius)LentuIus(Spin- 
ther). 268 — P. Gorn. Lentulo 
Spintere fu edile curule durante 
il consolato di Gic (63), pretore 
nel 60: governd due anni (59-58), 
come pro-pretore la Spagna : nel 
57 giunse al consolato, durante 
il quale propose ed ottenne il ri- 
chiamo di Gic. Negli anni 56-53 
ebbe il comando della Gilicia e 
di Gipro. Bench^ favorito da Ge- 
sare, non venne mai meno ai 
suoi principii conservatori. Al 
principio deila guerra civile era 
in Ascoli Piceno con una legione: 
saputo rarrivo di Gesare, si di- 
resse a Gorfinio, dove fu poi as- 
sediato (v. Domizio Enoharho) e 
conse^nato a Gesare che io ri- 
mise m libertk. Pass6 subito in 
Grecia, e dopo la battaglia di 
Farsaglia, segui Pompeo inEgjitta 
Mori prima che finisse la guerra 
civile, nel 47, £onw a Rodi. Gome 
oratore, noa dMbe pregi singolari. 

L. (Garnelius) Lentulus 
(Crus). 268 -- L. Gorn. Len- 
tulo Grus, il nemico di Glodio 
ch'egli accus6 nel 61 di avere 
oltraggiato i misteri della Dea 
Bona, fu pretore nel 59, console 
nel 49. Anch'e^Ii avvers6 Gesare, 
e fu tra quelli ch'ebbero mag- 

gior parte nella guerra civile. 
esare lo dipinge poco favorevol- 
mente dicendo che s'era cacciato 
nella guerra per aviditk di de- 
naro e che minacciava di essere 
un novello Silla ide Bel. Civ., 
l, 4). Ma certo fu uomo di poco 
coraggio. AlFaprirsi della guerra 
era console, e abbandon6 Roma 
per recarsi in Gampania. Segui 
poi Pompeo in Macedonia, e com- 
batte a Durazzo ed a Farsaglia. 
VoUe anch'egli, come il prece- 
dente, accompagnarlo in Egitto, 
dove fu preso dai satelliti del re, 
e poco dopo ucciso nel 47 {de 
Bel. Civ., III, 104). Gome oratore 
era notevole per Tenergia e per 
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il calore a cui dava risalto la 
voce sonora. E neppure poteva 
direi aspro o trascurato, sebbene 
riuscisse piu a sbigottire Tavver- 
sario che a piacere o a commuo- 
vere, e seguisse Tispirazione del 
momento, senza preparare prima 
il discorso. 

M. AemiliusLepidusPorcYna. 
95, 97, 106, 29o, 333 — M. Emi- 
lio Lepido Porcina fu console nel 
137, e poscia per 2 anni procon- 
sole in Isjpagna. Fu uomo aman- 
tissimo oei comodi della vita^ 
tanto che venne condannato dai 
censori per una villa troppo sun- 
tuosa. Gic. (v. 97) assai lo loda 
come oratore, riconoscendo in 
lui il primo nel quale si mani- 
fest6 1 arte del periodo, e ponen- 
dolo.(v. 333) subito dopo Galba. 
Ad Attico per6 (v. 29o) le ora- 
zioni sue parevano inferiori alle 
lodi di Cic. Delle sue orazionisi 
ricordano: 1) dissuasio legis Cas- 
siae^ anno 137. Fu pronunziata 
contro la lex tahellaria proposta 
da L. Cassio (v. L. Cassius)\ ma 
la legge fu approvata — 2) adv. 
censores de multa, a. 125. v. il 
cenno biografico. Vell., 2, 10; 
Val. Max., 8, 1 — 3) uti lex 
Aemilia abrogaretur. Non e noto 
a quale legge si riferisce. 

M. (Aemilius) Lepidus. 109 — 
Fu console nel 109. 

L. (Scribonius) Libo. 89-90 — 
Fu tribuno della plebe nel 149 o 
nel 150 (v. Galha). 

Livius Andronlcus. 72-74 — 
Andronico, greco di nascita, fu 
il primo poeta di Roma. Venne 
a Koma prigioniero, probabil- 
mente dopo la presa di Taranto, 
nel 272. Fatto libero dal suo pa- 
drone M. Livio Salinatore, da 
cui prese il nome, pass6 il resto 
della sua vita insegnando il greco 
e scrivendo. Per la quistione cro- 
nologica, vedila trattata da Ci- 
cerone ai n. 72-73. Le sue opere 
furono: 1) Tragedie. Fu il primo 
a riprodurre in lingua latina 
tragedie greche tolte per lo piu 
da Eschilo e Sofocle. Dai ti- 



toli Achilles, Aiax MastigophO' 
rusj Efuos TroiantcSy Aegisthus, 
Hermxona^ pare che preferisse 
^li argomenti della leg^nda tro- 
lana. 1 pochi frammenti che ne 
restano fupono raccolti dal Rib- 
beck (Tra^, rom^in. reUquiae, 
2» ediz. 1871) — 2) Comedte. Fu 
anche il primo a fare rappresen- 
tare comedie pure rip^rodotte dal 
greco. Si hanno i titoli: Gla- 
dioltts, Ludius, Virgus (o Ver- 
pus). Anche i frammenti di queste 
furono raccolti dal Ribbeck (Co- 
mic. rom. rel., 2» ediz. 1873) — 
3) Coro. Nel 206 Andronico ebbe 
rincarico di comporre unlnno 
che doveva essere cantato da 27 
vergini in una processione decre- 
tata o per ringraziamento agli 
Dei, secondo Festo, dellaTittoria 
su Asdrubale, o per espiazione, 
secondo Livio. Non ne resta che 
il verso Saturnio: 
« puerarum manibus confectum 
pulcherrime » 
ma sappiamo che m premio di 
questo lavoro si concedette ai 
poeti il diritto di corporazione e 
fu assegnato per il loro culto il 
tempio di Minerva suirAventino 
— 4) Versione in versi satumii 
deirOdissea di Omero. v. il Gom- 
mento al n. 71. La prima rap- 
presentazione dramatica in Roma 
cade nel 240. v. la quistione cro- 
nologica ai n. 72, 73. Gic. giudica 
i drami di Andronico troppo rozzi 
per meritare di essere letti al 
suo tempo, e paragona la versione 
deirOdissea ad una statua di De- 
dalo (v. 71 e Daedalus). 
M. Livius (Salinator). 73— M. 
Livio Salinatore fu console nel 
206 con G. Glaudio Nerone e 
sconfisse Asdrubale al Metauro 
(Livio, XXyil, 49), per la quale 
vittoria dedic6 ed eresse un tem- 
pio alla Dea luventas che fii co- 
minciato nel 204 e consacrato nel 
191. V. luventas e la quistione 
cronologica trattata da Gic. ai 
n. 72, 73. Fu lui che condussea 
Roma prigioniero Andronico (v. 
sopra Andronicus). 
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C. Lucilius. 99, 160, 172, 274 — 
C. Lucilio n. verso il 160 a Suessa 
Aurunca di famiglia ricca che 
ajpparteneva ali^oraine dei cava- 
lieri. Non si sa quando sia venuto 
a Roma, dove si dedic6 agli studii 
e visse in gran famigliaritk con 
gli uomini piu autorevoli, tenen- 
dosi estraneo alla vita pubblica. 
Solo segui, come legato a Nu- 
mansda nel 143, Tamico intimo 
Scipione, e poi torn6 a Roma 
dove pass6 il maggior tempo della 
sua vita. Mori a Napoli nel 103 
e fu sepolto con grande pompa. 
Lucilio non scrisse che Satire e 
va considerato come il veropadre 
della SaHra, in quanto ridusse 
Tantica Satura italica, gik mo- 
dificata da Ennio (v. Ennius)^ 
al componimento che ha per og- 
^etto 1 esame critico della societk 
m tutte le sue manifestazioni. E 
come ne determin6 il contenuto, 
cosi anche la forma, applicando 
alla Satira Tesametro gik intro- 
dotto da Ennio. Trenta furono i 
libh delle sue Saturae^ delle qua- 
li abbiamo frammenti tranne che 
per i libri 21, 24, 25. Prima fu- 
rono da lui pubblicati i libri 26-30, 
che stanno oome da se per ra- 
^oni intrinseche e metriche (an- 
tica varietk di metri): poi ag- 
giunse i libri 1-25 scritti in esa- 
metro, tranne ii 22 del quale si 
hanno frammenti in distico ele- 
giaco. Piu tardi, riunite le due 
parti, ne fu invertito rordine, Nel 
^rutus Cic. le cita 3 volte. Al 
n. 99 Lucilio 6 ricordato a pro- 
posito di C. Persio. Ecco i due 
nrammenti in cui si parla ancora 
di Persio (ed. L. Muller) 1. 26, 
fr. 1: 

« nec doctissimis, nam Gaium 
Persium haec legere nolo, lunium 
Congum volo » 
V. Persius, 1, 29. fr. 77: 
« Persium non curo legere : Lae- 
lium Decimum volo ». 
Al n. 160 e 172 6 ricordato a 
proposito di c^uel Granio che visse 
m grande intmiit& con Lic. Crasso 
(v. Granius), Al n. 274 Cic. si 
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serve di alcune espressioni di Lu- 
cilio per porre in evidenza Tarte 
di Calidio (v. CaUdius) nelFordi- 
nare e collocare le parole. L'in- 
tiera citazione, come risulta da 
Orat. 149 e de Orat,, III, 171, 
e la seguente (fr. inc. 10): 
« quam lepide XdEci^ compostae, 
ut tesserulae omnes 
arte pavimenti atque emblemate 
vermiculato ». 
Awerti per6 che questi versi Lu- 
cilio li poneva in bocca a M. 
Scevola per deridere raffettazione 
e la leziosaggine di T. Albucio 
(v. Albucius). Ci6 6 attestato 
dallo stesso Gic.( Ora^ 149) e ri- 
levasi daIl'uso del grecismo X^^ei^. 
Ma qui al n. 274 ogni senso iro- 
nico e tolto, e le parole Luciliane 
« in vermiculato emblemate » 
servono a Cic. non gi& per criti- 
care ma per lodare Calidio. 

L. (Licinius) Lucullus. 81 — 
Fu console nel 151 e sottomise i 
Cantabri. 

L. (Licinius) LucuIIus. 222 — 
L. Licinio LucuIIo, n. verso il 
117 (secondo il TeuflFel verso il 
114), fu una delle personalitk pi\!l 
spiceate del suo tempo, per le 
varie e squisite doti di cui la na- 
tura lo aveva fornito. Combattd 
con valore nella guerra Marsica 
(91-88), e poi si acquist6 gloria 
non comune nella guerra mitri- 
datica, come luoROtenente di 
Silla (88-84) a cui fu sempre de- 
voto. Tornato con lui a Koma, 
fu edile nel 79, pretore nel 77, 
console nel 74 : e durante il con- 
solato si regoI6 in modo che, a 
giudizio di Cic. < eius diUgentiam 
omnes admirarentur, ingenium 
cognoscerent » (Acad.t itl 1, 1). 
Nello stesso anno ebbe, col col- 
lega M. Aur. Cotta il comando 
della seconda guerra contro Mi- 
tridate. Ancor piu ^loriosa fu 
Topera sua in questa diflScilissima 
impresa. Af^pena sbarcato in 
Asia, Iiber6 il coUega (73) che 
lo aveva preceduto ed era stato 
da Mitridate chiuso a Calcedonia, 
e poscia sconfisse in una prima 
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battaglia il re del Ponto al Gra- 
nico, ne di8tru£»e la flotta, e poi 
inseguitolo, lo vinse un'altra volta 
a Kabira costringendolo a rifa- 
giarsi presso il genero Tigrane 
re di Armenia. Gi6 fatto, pens6 
a porre in assetto il Ponto, met- 
tendo un freno alle esorbitanze 
dei pubblicani. Quindi essendosi 
Ti^ane rifiutato di consegjnargli 
Mitridate, invase rArmenia, ne 
as8edi6 la capitale, sconfisse il re 
che crli era mosso contro con 



uomini, e poscia ona se- 
conda vittoria riport6 ad Artaxata 
sulle forze unite di Tigrane e 
Mitridate (67). Eppure tanta glo- 
ria militare, che gli valse il ti- 
tolo di Ponticus, fu ingiusta- 
mente ricompensata. I pubblicani, 
danneggiati nei loro interessi, ot- 
tennero il suo richiamo, e fu in 
vece sua mandato M^Acilio Gla- 
brione (v. Acilius Olabrio) a cui 
fu poi, per la leeo Manilia, sur- 
rogato Pompeo (v. Pompeius). 
LucuUo, avversato da' suoi ne- 
mici, ottenne a stento il trionfo, 
onde si ritir6 a vita privata, fra 
gli agi e le ricchezze immense 
acquistate nella guerra mitrida- 
tica. Fu detto perci6 ii Serse ro- 
mano. Gelebri furono gli Jiorti 
LuculUani. Gome uomo poi ebbe 
qualit& singolari. Fu giusto am- 
ministratore^ nonostante le ac- 
cuse, generoso, coltissimo. Ed 6 
notevole il ritratto che di lui fa 
Gic. in Acad.^ II, 1, 1, dove Lu- 
cullo e il principale interlocutore. 
Lucullo spos6 m seconde nozze 
Servilia, onde fu cognato di L. 
Druso. E forse per questa paren- 
tela parla di lui dopo Druso e 
prima del padre di bruto. Mori 
nel 56. Come oratore, Gic. lo 
loda per la profonditii. 

M.,(Licinius) Lucullus. 222 — 
E il fratello del precedente, adot- 
tato da G. Terenzio Varrone, 
cons. nel 73. 

Lycurgus. 40 — E il legislatore 
di Sparta. 

Lycurgus. 36, 130 — Licurgo, 
Ateniese, n. verso il 400, fu uno 



de* piu grandi uomini di Stato e 
dei principali oratori; mori verso 
il 3^3. Sopra tutto f u sommo nel- 
ramministrazione deirerario pob- 
blico (d ^i tfl 6ioiKf|(y€i): in 15 
anni al piu fece salire, dopo la 
rotta di Gheronea, le entrate da 
600 a 1200 talenti, pure abbel- 
lendo Atene di insigni opere 
d'arte. Impedi che 11 testo dei 
poeti dramatici fosse alterato, 
stabili che fosse deposto e con- 
servato nell*archivio di Stato. 
Per questi meriti fu collocato ac- 
canto a Pericle: e quando mori, 
fu sepolto nel Geramico, gli si 
eresse una statua neiragora, le 
sue virtu furono scolpite in an 
decreto, al piu vecchio de' suoi 
discendenti fu decretato Tali' 
mento a spese pubbliche nel Pri- 
taneo. Anch'egli con Demostene 
combatte energicamente Filippo. 
Nonostante questi suoi menti, 
della sua vita si sa poco, e delle 
15 orazioni che di lui si ricor- 
dano, 6 giunta a noi una sola 
intiera (KaxA AcujkpAtouc;, a. 330 
con qualche frammento delle al- 
tre. La maggior parte furono 
accuse ch*egli sosteneva come 
dovere inesorabile del magistrato 
e del cittadino. E nell'accusa fu 
terribile, talvolta eccessivo, ma 
sempre con intendimento nobi- 
lissimo. V. il Gommento al n. 130^ 
dove Cic. lo confronta con Brato 
Vaccusatore. E forse questa sua 
violenza fu il carattere precipuo 
della sua eloquenza. Altri pregi 
notevoli non appariscono dalrora- 
zione che abbiamo: gli antichi 
critici (Dionigi d'Alic. ed Ermo- 
gene) npresero in lui la mono- 
tonia, rariditk: e forse alla sua 
altissima sapienza civile e per- 
fetta onest& di uomo pubblico 
dovette Tonore d'essere annove- 
rato nel canone alessandrino con 
Isocrate, Lisia, Demostene, Eschi- 
ne, Iperide. 
Lysias. 35, 48, 63-68, 285, 286. 
293 — Lisia, pu6 dirsi per ori- 
gine siciliano (v. 63 e il Com- 
mento), poiche suo padre Gefal» 
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era Siracusano. Questi, come (p{Xo<; 
e g^vo(; di Pericle, si trasferi, non 
si sa precisamente in quale anno, 
ad Atene in qualit& di jli^toiko^ 
(ooTcXri^, dove esercit6 il com- 
mercio con grande fortuna, e 
mori. Ad Atene nacque Lisia : 
ma e incerto Tanno della nascita; 
probabilmente verso il 444. Gio- 
vinetto si rec6 a Turii col fra- 
tello Polemarco , dove impar6 
Tarte retorica dal Siracusano Ti- 
sia. Quando ^li Ateniesi furono 
sconfitti in Sicilia, in Turii pre- 
valse il partito oligarchico, e i 
due fratelli furono perse^itati 
per ie loro opinioni popolan, onde 
nel 412 ritornarono ad Atene. Ma 
quivi piu gravi pericoli li atten- 
devano. Durante il regno del ter- 
rore che impervers6 col governo 
dei 30 tiranni, i due fratelli cad- 
dero in sospetto per i sentimenti 
6 piu per le ricchezze. Erastotene, 
uno dei 30, arrest6 sulla pubblica 
via Polemarco che fu costretto a 
bere la cicuta. Lisia scamp6 da 
simile sorte fuggendo a Megara. 
Colk suo unico pensiero fu libe- 
rare la patria dcul^odiato governo 
e vendicare il fratello: perci6 si 
adopr6 in ogni modo a favore di 
Trasibulo, col quale torn6 in pa- 
tria nel 403. Tosto chiam6 in 
giudizio Erastotene sostenendo 
egli stesso Taccusa, e lo fece con- 
dannare. Dopo ci6, si ritir6 dalla 
vita pubblica, ed il resto della 
vita lo dedic6 airinsegnamento 
della retorica ed airesercizio del 
XoYOTPd<po^, scrivendo le orazioni 
per altri. Mori vecchio nel 378. 
Fu attivissimo come maestro e 
fecondo come scrittore. Gli anti- 
chi riconoscono autentiche piu di 
200 orazioni di Lisia; oltre a ci6 
^li attribuiscono 7 epistole ero- 
tiche, ed una t^xvti- Ma se <jue- 
st^ultima parte della produzione 
iisiana era spuria, non tutte cer- 
tamente le orazioni erano auten- 
tiche. A noi e ^unta una rac- 
colta di 34 di cui otto sono spurie; 
le altre non sono tutte intiere, 
e appartengono tutte al genere 
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^iudiziario, iiel quale fu maestro 
inarrivabile. La piu importante e 
la sola ch'egli recit6 (403) d Tac- 
cusa contro Eratostene: le altre 
furono scritte tutte per altri, e 
di queste le piu belle sono Tora- 
zione contro Agorato e i*aitra 
per Tuccisione deIl'adultero. Gli 
antichi riconoscono in lui come 
caratteristici i seguenti pregi: 
semplicit&, finezza, evidenza(^v^p- 
YCiah grazia, e singolare abilitk 
nell adattare il discorso airindole 
della persona che doveva recitarlo 
(^OoTTOita). Sopra tutte la sempli- 
citk e la finezza furono le sue 
doti : e per queste divenne il mo- 
dello degli Atticisti. Cic. para- 
gona a lui Gatone (v. 63-68); ma 
giustamente Attico (v. 285, 286) 
trova il paragone iperbolico. In- 
fatti lo stesso Gic. (v. 35) lo dice 
prope perfecius e lo pone subito 
al di sotto di Demostene. Fu per6 
molto inferiore a Demostene: come 
Quintil. (X, 1, 78) fa capire, gli 
manc6 Tarte di commuovere e 
rapire le moltitudini. Ma questo 
diietto era non tanto suo, quanto 
del genere giudiziario, a cui solo 
si d6dic6, e del mestiere del 
XoYOYpdqpo^. 



G. (Licinius) Macer. 238 — G. 
Licinio Macro, padre di Licinio 
Galvo, n. un po prima del 107, 
fu uno dei piu ardenti fautori 
del partito popolare, in favore 
del quale, nel suo tribunato del 
73, cerc6 di fare abrogare le 
leggi sillane. v. Torazione che 
gli fa dire Sallustio (Hist. fr., III, 
§2, 11). Pare che a questa con- 
dotta lo spingesse anche la co- 
scienza di appartenere ad una 
delle principah famiglie plebee 
e di aiscenaere da quel G. Li- 
cinio che aveva nel 367 restituiti 
ai plebei tutti i loro diritti. Gerto 
dagli ottimati fu considerato come 
uno dei piii forti avversarii, poi- 
ch^ nel 66 gli levarono contro 
un'accusa de repetundis innanzi 
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a Gic. pretore che lo condann6. 
Poco tempo dopo mori o di morte 
improvvisa o per esaersi sottratto 
egli stesso col suicidio al diso- 
nore della condanna (Val. Max., 
8, 12, 7 e Plut., KiK., 9). Gic. che 
non gli h certo favorevole per le 
opinioni politiche, ce lo j^resenta 
come uomo privo di ogni merito 
singolare: ma nel tempo stesso 
lascia capire che pure qualche 
merito avesse, poich^ (v. 238) 
mentre ffli nega un pregio afferma 
suhito che non cadeva nel difetto 
opposto. Egli stesso dichiara di 
scrivere sotto Timpressione la- 
sciata dalla di lui condotta; ma 
certo non lo avrehbe ricordato 
nel Brutus se non si fosse se- 
gnalato in qualche modo tra i 
suoi contemporanei. Da quanto si 

§u6 leggere a traverso le parole 
i Gic. e lecito ricavare che suoi 
pregi principali neir.eloquenza 
fossero: una gran diligenza nel 
trattare le cause; una certa pron- 
tezza e correttezza di linguaggio: 



una cura non comune neiitii- 
ventio e nella dispositio, Oltre 
Torazione a lui attrihuita da Sal- 
lustio, di lui si conosce: 1) or, 
contra Rabirium. Neiranno del 
trihunato (73) accus6, ma inutil- 
mente, G. Rahirio di avere uc- 
ciso il trihuno L. Saturnino nei 
tumulti del 100 — 2) pro Tuscis. 
a. 73. Fu recitata per fare ricom- 
pensare gli ahitanti delFEtruria, 
che avevano favorito Mario, delle 
violenze sofferte per opera di 
Silla. Prisciano (I) ne ricorda le 
seguenti parole: « guos oportuit 
amissa restituere, hisce etiam re- 
liquias averrerunt ». — Ghe poi 
egli non fosse privo di meriti 
letterarii e dimostrato dal fatto 
che scrisse un'opera storica(pro- 
babilmente Annales) in almeno 
21 lihri. Cominciava da Romolo, 
ma s^ignora fin dove arrivasse 
perch6 non restano che scarsi 
frammenti. Gic. (de Legg,, I, 2, 
7) lo giudica poco favorevolmente 
anche come storico, accusandolo 
di prolissitk, di inopportunitJi, di 



tropjpo ardire nelle orazioni da 
lui inserite, e delle quali non ri- 
mane esempio alcuno nei fram- 
menti. Per6 gli riconosce il pre- 
gio deWargutia^ sebbene noD 
troppo fina. Anche qui, fra ^e- 
sto dire e disdire, parmi chiaro 
che Gic. giudica piu lo stilista 
che lo storico, e non senza pre- 
concetto. E come stilista certo 
non poteva meritare ^ran lode. 
Ma come storico, Livio che se 
ne servi per la 1* Decade e Dio- 
nisio fanno fede ch'egli non man- 
cava di merito fra gli altri An- 
nalisti, anche se non seppe di- 
menticare la passione. if quale 
difetto fii comune a tutti queUi 
ohe scrissero con intenzione apo- 
logetica, come Emilio Scauro (v. 
Aemilius Scaurus del quale Gic. 
fa un grande elogio, 112). 
G, (Licinius Macer) Galvus. 
283 — G. Lic. Macro Galvo, fi- 
glio dei precedente, n. nell*82 a 
Verona (secondo il nostro MafTei) 
e nel medesimo anno e di di 
Gelio Rufo (Plin., VII, 49). Fu 
agiato, sebbene d'origine piebea; 
onde pot6 procacciarsi una com- 

Eleta educazione letteraiia. Seb- 
ene fosse per natura vivacissimo 
e mordacissimo, ed amasse com- 
porre versi un po' liberi (cosa 
comune anche aa uomini piu se- 
veri), i suoi costumi furono ben 
lontani dalla dissolutezza di Gelio 
(v. Coelius). Dopo la questura 
(bi\ rinunzi6 alla vita pubblica,. 
aeaicandosi agli studii l^tterarii: 
solo di tratto in tratto la natura 
vivace lo spingeva ad assalire 
qtialche uomo pubhlico. La sua 
elegantissima coltura, il suo in- 
gegno arguto gli acquistarono 
presto grande riputazione, e gli 
valsero Tamicizia dei principali 
personaggi. E degna di ricordo 
particolare la sua amicizia con 
Gatullo, il quale ne ricorda nei 
suoi carmi la prontezza negli 
scherzi e nelle arguzie (XIV, L), 
deride la piccola statura (LIH), 
gli scrive teneri versi per conso- 
iarlo della morte della sua Quin- 
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tilia (XGVl). Non gli mancarono 
per6 nemici: Gesare e lo stesso 
Pompeo furono da lui provocati 
con versi pungentissimi. Gon Ge- 
sare poi si riconcili6, vinto dal- 
l*astuta generosit^ del Dittatore. 
Gon Gic. dapprima si tenne in 
rapporti poco affettuosi, forse per 
il processo e per la condanna del 
padre (v. Lic. Macer): piu tardi 
il rancore diminui, non per6 di- 
sparve del tutto, come puoi ve- 
dere dal giudizio non intiera- 
mente sereno al n. 283-285. Seb- 
bene, vivendo con temperanza, 
avesse potuto rinforzare la salute 
malferma, ebbe i>er6 corta vita, 

gncbe mori tra il 47 e il 46. 
ella squisita coltura di Galvo, 
Gic. pana ancbe in una lettera 
a Trebonio (ad Fam,, XI, 21). In 
Galyo 6 da giudicare il poeta e 
Foratore. Gome poeta, appartenne 
con GatuUo, Ginna ed altri gio- 
vini alla scuola che diede lim- 
pulso airimitazione degli Alessan- 
drini. Scrisse un poemetto epico 
/o, epigrammi e poesie amorose. 
Gli anticbi parlano con molta 
lode di queste poesie. Seneca 
(Gontrov., 7, 4, 7) dice cbe erano 
tutte piene di passione: Properzio 
(III, 25; IV, 3) ricorda in parti- 
colar modo relegia in morte di 
Quintilia (v. ancbe Gatullo, XG VI). 
Di questa sua produzione poetica 
non ci resta cbe una ventina di 
frammenti, cbe non ci permettono 
un giudizio. Ma certo releganza 
della forma doveva essere u pre- 
gio principale. — Per cbi voglia 
giudicare m Gaivo Toratore, la 
sola scorta di Gic. non basta. Da 
Seneca (I. c.) sappiamo ancbe 
cb*egli si attegfi;i6 per qualcbe 
tempo come emulo di Gic: Quintil. 
(X, 1, 115) ci fa sapere cbe al- 
ouni lo preferivano a Gic. stesso. 
E noto poi cbe, come oratori, 
militayano in campo opposto. 
Galvo era il capo degli Atticisti, 
cbe furono tanto combattuti da 
Gic. (v. Introd. I). Naturalmente 
ciascuno de' due, vedendo neiral- 
tro il rappresentante di un ge- 



nere cb'era, a suo giudizio, falso, 
tendeva a metterne in evidenza i 
difetti. Galvo infatti giudicava 
Gic. troppo nrolisso e snervato 
(Tac, Or., 18) e ne biasimava il 
periodo troppo artificioso (Qaint., 
XII, 1, 22). Ne ti meraviglierai 
qpindi se Gic al n. 283, mentre 
nconosce in Galvo coltura di ele- 

§anza, dice cbe per troppo amore 
i semplicitk riusciva freddo ed 
arido. Lo stesso giudizio puoi le^- 
gere nella lettera a Trebonio, gik 
ricordata. La veritk era in am- 
bedue i giudizii, come in ambedue 
i generi di eloquenza c'erano di- 
fetti e pregi. Tutti e due poi ave- 
vano il torto di non riconoscere 
i pregi deII'aw6rsario. Giusta- 
mente dice Tacito a questo pro- 
posito (Orat^ 25): < omnes tamen 
eandem sanctitatem eloquentiae 
ferunt, ut si omnium pariter li- 
bros in manum sumpseris, scias, 
quamvis in diversis ingeniis, esse 
quandam iudicii ac voluntatis si- 
militudinemen et cognationem ». 
E tu vedi come Gic. al n. 284 
lasci difendere Galvo da Bruto, 
cbe era suo compagno d'arte (v. 
Introd. II). Senza dubbio Tarte di 
Gic era piu yicina alla perfezione, 
come in Gic erano piu singolari 
le doti oratorie. Pure tali doti 
non mancarono neppure in Galvo. 
Le parole riferite di Seneca lo 
dicono cbiaramente. Plinio lo 
pone fra coloro cbe furono pri- 
vile^iati dagli Dei (Epist.. J, 2). 
Tacito dicbiara per bocca ai Apro 
cbe conosceva il buono e cbe 
avrebbe voluto essere piu bril- 
lante, ma gli mancarono le forze 
COrat., 21). E lo stesso Tacito e 
Quintil. in piu luogbi lo lodano 

Fer Vinventxo^ e per il vigore del- 
argomentazione. E quindi da ri- 
tenere cbe Galvo, pur non sapendo 
evitare intieramente i difetti in 
cui cadevano per troppa paura 
del manierato gli Atticisti, si sol- 
lev6 al di sopra di tutti i suoi 
compagni, si da essere conside- 
rato fra i piu oriffinali oratori 
del suo tempo, e cne una delle 
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f>rincipali sue caratteristiche fosse 
a yiolenza con cui assaliva rU 
awerBarii (Seneca, 1. c. e GatalTo, 
LIIl). La parte piu debole doveva 
essere invece, a giudizio dello 
stesso Seneca, il periodo, troppo 
uniforme e spezzato. Gomincib la 
sua carriera oratoria a circa 22 
anni (Tacito, Orat,, 34): 21 sono 
le orazioni sue pubblicate. Noi 
possiamo raccogliere traccia delle 
seguenti : 1) in Asitium. E ricor- 
data da Tacito (Orat,, 21) come 
una delle orazioni dimenticate: 
ma non si conosce nh la persona, 
ne repoca, ne ,i'argomento — 
2) in Drusum. E anch'essa ri- 
cordata da Tacito con la prece- 
dente. L'Ellendt ed il Meyer vo- 

fliono che il Druso, accusato nel 
4, sia lo stesso di cui parla Gic. 
nelle lettere ad Attico, 11,7; IV, 
15 — 3) pro C. Porcio Catone 
contra As. Pollionem. Nel 54 
As. Pollione accus6 G. Gatone, 
turbolento cittadino, promotore 
di disordini durante il tribunato 
(56). Fu difeso da Galvo eda M. 
Scauro, e assolto. Sen., Ck)ntrov., 
3, 19 — 4) pro Messio. Anche 
suirargomento di questa orazione, 
si h ali oscuro. L Ellendt crede 
che si tratti della stessa causa 
sostenuta da Gic. nel 54 innanzi 
al pretore P. Serv. Isaurico. Se- 
condo il Weichert invece G. Mes- 
sio, dopo essere stato tribuno nel 
57, e promotore del richiamo di 
Gic, sarebbe passato in Gallia 
come legato di Gesare. Resta ad 
ogni modo ignota la ragione del 
processo. Seneca (Cow^rot?., 3, 19) 
ne riporta alcune parole, ch'egh 
dice « non tantum emollitae com- 
positionis sed etiam fractae » 
o) pr.^ Sestio. a. 56. E la stei 



causa di cui festa Torazione di 
Gic. — 6) orationes in Vatinium. 
Nel 58 (jalvo accus6 per la pri- 
ma volta de vi P. Vatinio. Ma 
essendo stato Vatinio assolto per 
rintromissione violenta di Gloaio, 
Galvo torn6 ad accusarlo nel 56 
(Gic, in Vat., 4, 14: ad Q. fr., 
2, 24). Nel 55 Vatinio, con rap- 



poggio di Gesare, era riuscito 
pretore, vincendo lo stesso Ga- 
tone: e Galvo, mosso da giusto 
sdegno, neIl*anno seguente lo ac- 
cus6 de amhitu (54). Lo difese 
Gic. per desiderio di Pompeo (od 
Q. fr.^ 2, 16). Furono queste, a 
giudizio di Tacito {Orat,., 21), le 
orazioni piu riputate di GaIvo:e 
in i>articolar modo quella che da 
Tacito h detta secunda^ e deve 
essere probabilmente la terza da 
me ricordata. Ecco il giudizio di 
Tacito (1. c): « verbis omata et 
sententiis, auribus iudicium ac- 
comodata, ut scias ipsam qao<pie 
Galvum intellexisse quid mehus 
esset, nec voluntatem ei^ quo su- 
blimius et cultius diceret, sed in- 
genium ac vires defuisse ». Se- 
neca (Controv.y 3, 19) ricorda che 
Galvo fu cosi violento neiraccusa 
che Vatinio si alz6 chiedendoai 
giudici: « Rogo vos, iudicee, num, 
si iste disertus est, ideo me dam- 
nari oportet? » Bd a questo fatto 
deve probabilmente allud^^ il 
carme LIII di GatuIIo. Alcuni 
scarsi frammenti puoi vedere in 
Seneca (Epist.^ XGIV); Quint. 
(VI. 1, 13; IX, 2, 25; VI, 3, 60). E 
particolarmente notevole ilmodo 
con cui Galvo presentava Taccu- 
sato: « hominem nostrae ciTita- 
tis audacissimum, de factione 
divitem, sordidum , maledicum 
accusabo » (Tul. Sev., Synt. Rhet., 
342). Di Vatinio che ta veramente 
un pessimo cittadino, e delFodio 
proverbiale che per lui ebbeGalvo, 
v. in GatuUo c XiV, LII, LIU. 
G. Mamilius. 127, 128 — G. Ma- 
milio Limetano, tribuno nel 110, 
fu autore di una legge che da 
lui d detta MamiUa rogatio. v. 
Sallustio, Jug.^ XL: « G. Mami- 
lius Limetanus trib. pl. r<^atio- 
nem ad populum promulgat, uti 
qnaereretur in eos, quorum con- 
silio lugurtha senati decreta ne- 
glegisset, (][uique ab eo in I^atio- 
nibus aut imperiis pecunias ac- 
cepissent, qui elephantos quique 
perfugas tradidissent, item qui 
de pace aut bello cum hostibus 
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pkactiones fecissent. Haic roga-* 
tioni partim conscii sihi, alii ex 
partium invidia pericula metuen- 
tes» quoniam aperte resistere non 
poterant, quin illa et alia talia 
placere sibi faterentur, occulte 
per amicos ac maxime per ho- 
mines nominis Latini et socios 
Italicos impedimenta parabant. 
Sed plebes incredibile memoratu 
est quam intenta fuerit, quanta- 
que vi rogationem iusserit, decre- 
verit^ voluerit maffis odio nobili- 
tatis, cui mala illa parabantur, 
quam cura reipublicae. Igitur ce- 
teris metu perculsis M. Scaurus, 
quem legatum Bestiae fuisse su- 
pra docmmus, inter laetitiam ple- 
bis et suorum fugam, trepida 
etiam tum civitate, cum ex Ma- 
milia rogatione tres quaesitores 
rogarentur, effecerat uti ipse in 
eo numero crearetur. Sed quae- 
stio exercita aspere violenterque 
ex rumore et libidine plebis: ut 
saepe nobilitatem sic ea tempe- 
state plebem ex secundis rebus 
insolentia ceperat >. 
G. (Hostilius) Mancinus. 106 

— Fu console nel 137. v. Tibe- 
riu9 Oracehus. 

W Manilius. 61, 106, 108 — 
Manlio Manilio fii console nel 
149 ed ebbe con L. Marcio Gen- 
sorino rincarico di finire la guerra 
contro Gartagine; ma furono poi 
sostituiti da Scipione Emiliano. 
Fu uomo ancbe di lettere, e dotto 
in materia di eiurisprudenza (de 
Republ, m, 17; de Orat, 1, 212; 
111, 133). Secondo Pomponio (de 
orig. iur,) lasci6 3 libri di giu- 
risprudenza. E probabilmente il 
medesimo che Yarrone ricorda 
anche come autore di una tra- 
gedia. 

M. (Glaudius) Marcellus. 136 

— M. Glaudio Marcello combatt^ 
nel 102 sotto Mario contro i Gim- 
bri. Durante la guerra Marsica, 
dopo la morte del console 6. Ge- 
sare, ripar6 in Isemia colonia 
romana nel Sannio. 

M. (Glaudius) Marcellus Ae- 
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serninus. 136 — Figlio del pre- 
cedente. 

P. (Gornelius) Lentulus Mar- 
cellinus. 136 — Altro fifflio di 
M. Glaudio Marcello fu adottato 
da un Lentulo. 

M. Glaudius Marcellus. 248- 
251 — M. Glaudio Marcello, con- 
sole nel 51, fu de' ^ih. fieri soste- 
nitori del senato contro la prepo- 
tenza di Gesare, proponenclo cne 
questi dovesse deporre Vimpe' 
rium prima deirefezione al con- 
solato a cui si presentava nuo- 
vamente candidato, reduce dalla 
Gallia. Fallita la proposta per 
Topposizione di Gunone, fu egli 
che deferi a Pompeo la difesa 
della patria. Scoppiata laguerra 
civile, segui Pompeo, ma oopo la 
rotta di Farsaglia, sde^ato aeg[li . 
uomini e dei tempi, si ritir6 m 
volontario esiglio a Mitilene. E 
I& visse dedicandosi agli studii, 
n^ mai si lasci6 pieffare dalle 
istanze di Gic. a chieofere la gra- 
zia al Dittatore. Bruto, che lo vi- 
8it6, dice di aver visto in lui(v* 
250) un vero uomo, ed aggiungo 
che gli parve, quando se ne al- 
Iontan6, di andar lui in esiglio. 
Gesare finalmente finse di arren* 
dersi alle molte istanze del se- 
nato, della qual cosa lo ringrazi6 
pubblicamenteGic. (pr. Marcello). 
AUora Marcello accett6 di ritor- 
nare in patria, ma senza fretta, 
mostrando di far cosa piu gra- 
dita agli altri che a s6. Giunto 
ad Atene fu aggredito ed ucciso 
nel 45 da un tal Magio [vedi il 
racconto di Servio a Cicerone 
(ad Div., IV, 12)]. Fu anche fra 
gli uomini piu colti del suo tempo. 
Si diede particolarmente agli stu- 
dii d'eloquenza. Neirelogio che qui 
ne fa Bruto, al quale s*accorda 
anche Gic, 6 detto che a lui nes* 
suna dote mancava e che sapeva 
dar risalto alle parole e nobili- 
tarle con la voce armoniosa e col 
gesto nobile. Non si ricordano 
orazioni sue. 

Q. Marcius (Philippus). 78 — 
Fu console nel 169. 
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L. Marcius(Gensoriiius).61,106 

— Fu console con M' Manilio 
nel 149. v. M' Manilius e Livio, 
EpiU, LXIX. 

G. Memmius. 136 — G. Memmio 
fu tnbuno nel 111, Dretore nel 
104: accusato nel lOd de rejfe- 
tundis, venne assolto. Fu ucciso 
nel 100, per opera di Satumino, 
mentre aspirava al consolato. v. 
Sallustio, lug., 27 e 30. Gic. lo 
dice col fratello Lucio mediocris, 
avendo riffuardo alFarte; ma To- 
razione riterita da Sallustio (lug.^ 
31), piena di nobili sensi, ci spieea 
come Sallustio stesso dica Feu)- 
quenza di lui clara potlensque. 
Si ha notizia delle seguenti ora- 
zioni: i) post reditum L. Com. 
Bestiae. Anno 110. v. Sall., lug.^ 
30 e 31 — 2) adv. L. Calpur- 
nium Bestiam lege MamiUa. a. 
110. Accu86, secondo la legge 
Mamilia (v. Mam%lius\ L. Gal- 

Surnio Bestia, che fu difeso da 
f . Emilio Scauro, gi& suo l^ffato 

— ^ydissuasio legis SermUae, 
a. 106. V. Servilius Caepio — 
4) pro se de repetundis. a. 103. 
Accanito oppositore degli otti- 
mati, fu notevole per la violenza 
con cui sostenne le sue accuse. 
V. 136. 

L. Memmius. 136 — Fu fratello 
al precedente, e come lui me- 
diocre oratore, e notevole solo 
per la violenza. Si sa solo che fu 
anch*egli giudicato secondo la 
lex Varia. v. Varius. 

C. Memmius L. f. 247 — G. Mem- 
mio, da molti detto anche Ge- 
mello, fu tribuno nel 66, edile 
nel 63, pretore nel 58. Nel 54 si 
present6 candidato al consolato, 
ma condannato per broglio, and6 
esule ad Atene, dove mori nel 49 
(ad Div., XIII, 1; ad Att., IV, 
18). Segui le parti di Pompeo. 
Bgli fu sopra tutto un uomo eru- 
ditissimo; e la sua coltura era 
geniale e fina. Amava ed ammi- 
rava la lingua e letteratura greca, 
in cui era peritissimo, mentre 
sprezzava gli scrittori romani. 
Per6 compose anche versi erotici 



in latino^ di cui restano due mi- 
seri frammenti. Fu quindi in re- 
lazione cogli uomini piu colti: 
Ginna e GatuIIo lo accompagna- 
rono quando and6 propretore in 
Bitinia: Lucrezio gli dedic6 il 
suo poema. Anche nelle sue ora- 
ziom si sentiva sopra tutto la 
persona di buon gusto e colta: 
ma non si elev6 sopra gli altri, 
perch6 fu nemico del lavoro e 
deiresercizio. Le sue orazioni, di 
cui si ha notizia, sono : 1) contra 
M. Lic. Lucullum, anno 66. Ac- 
'cus6 M. Lucullo de repeiundis: 
ma LucuUo fu assolto. v. Plut. 
(AouK, 37) — 2) d« triumpho L. 
Lic. Luculli. a. 66. Fu recitata 
per impedire il trionfo di L. Li- 
cinio Lucullo che, dopo straordi- 
narii successi ottenuti nella guer- 
ra contro Mitridate, f u richiamato, 
per favorire Pompeo. v. LucuU 
lus — 3) orationes tn C. lul 
Caesarem, a. 58. Gome pretore, 
Memmio cit6 Gesare a rendere 
conto de* suoi atti durante il con- 
solato deII'anno precedente. Sve- 
tonio {Caes., 24, 49, 73) chiama 
queste orazioni asperrimaei edice 
che il procesio dur6 3 giomi, 
dopo i quali Gesare se ne ando 
libero in provincia — 4) contra 
Cn. Dom. Calvinum deambitu. 
a. 54. V. Gic, ad Q. fr-, 3, 2 — 
5) pro se de ambitu contra Q. 
Curtium. a. 54. v. Gic, ad Q. 
/y-.,^3, 2; ad A«., IV, 18. 

Menecles. 325 — - Menecle di Ala- 
banda, fratello di lerode (v. Sie- 
rocles% fu anch'egli de' piu ripu- 
tati oratori asiatici delFepoca 
alessandrino-romana. Gic ricorda 
sempre insieme i due fratelii (v. 
Orat,, 231 ; de Orat., II, 95). Qui, 
al n. 325, lo dice superiore a le- 
rocle, tanto che al n. 326indica 
col suo nome una delle qualitiL 
notevoli nello stile di Ortensio 
(MenecUum studium crebrarum 
venustarumque sententiarum), 

Menelaus Marathenus. 100 — 
Menelao di Marato in Fenicia 
ammaestr6 neir eIoq[uenza Tib. 
Oracco. 
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Menippus. 315 — Menippo di 
Stratonicea in Garia (120-TO?) e 
anche da Strabone (XIV, 2, 25) 
ricordato come ano fra i princi- 
pali oratori del periodo alessan- 
drino-romano. 

M. (ValeriuB) Messalla (Ni- 
ger). 246 — M. Val. Messala 
Nigro, piu giovine di qualche 
anno di Gic. (v. 246), aspir6 in- 
vano alla pretura, miando (megli 
era console (63). Nel 61 ehbe il 
consolato. 11 fatto stesso di essere 
stato, benchd giovine, compagno 
a Gic. nella difesa di Ses. Roscio, 
^ prova della sua felice disposi- 
zione per Teloquenza, confermata 
anche da Gic. che nota in lui 
Vacutezza, la prontezzaj la dili- 
genza, Vattivitd: lo biasima per 
una certa rozzezza neiruso dei 
vocaboli (v. 246). Alcuni hanno 
confbso (fuesto Messala con M. 
Val. Messala Gorvino, amico di 
Orazio, al quale vanno attribuite 
le orazioni di cui si ha memoria. 

M. (Valerius) Messalla. 328 -- 
Fu nipote di Ortensio, v. Eor- 
tensitts le orazioni. 

Q. (Gaecilius) Metellus. 57,77 
— Q. Geciiio Metello fu console 
nel 206, dittatore nel 205. Plinio 
ricorda una sua latuiatio fune- 
bris in onore del padre L. Me- 
tello. E Valerio M!assimo ricorda 
anche una orazione {cum gravis 
tum alta) recitata da Metello in 
senato nel 201, in cui si mostrava 
propenso ad una conciliazione con 
Gaitagine. 

Q. (Gaecilius) Metellus (Ma- 
cedonicusV 81. 212 — Q. Ge- 
cilio Metello, nglio del prece- 
dente, nato verso il 188, ebbe il 
nome di Macedonico, per la guer- 
ra soBtenuta con ottimo successo 
contro il falso Filippo Andrisco 
durante la sua pretura in Mace- 
donia nel 148-147. Per due volte 
(145, 144) si presentd inutilmente 
candidato al consolato: fu eletto 
la terza volta nel 143. Nel 131 
fu censore. I quattro figli, che 
ffiunsero tutti al consolato, sono: 
Q. Gecilio Metello Balearico cons. 
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nel 123 (v. n. 259): L. Gec, Me- 
tello Diademato cons. nel 117; 
M. Gec. Metello cons. nel 115: 
G. Gec. Metello Gaprario cons. 
nel 113. Si ricordano di lui le se- 
guenti orazioni : 1) pro L, Aur. 
Uotta contra Scipionem Mtno- 
rem^ a. 131. Accusatore di L. 
Aur. Gotta de repetundis fu Sci- 
pione Emiliano: Gotta fu assolto 
(V. L. Aur. (htta, n. 82) — 2) con- 
tra Ti, Gracchum, a. 133. Fu 
recitata per combattere la legge 
agraria di Ti. Gracco — 3) 2e 
prole auffenda, a. 131. Durante 
la censura propose una legge per 
obbligare i cittadini al matrimo- 
nio, mirando a far crescere la 
popolazione che era diminuita 
netla seconda guerra punica. La 
recit6 Auffusto quando present6 
al senato la leg^e de maritandis 
ordinibus (Livio, Epit, LIX). 
Gellio (I, 6) ne riporta due brani, 
attribuendoli erroneamente a Me- 
tello il Numidico. 
Q. (Gaecilius) Metellus Numi- 
dicus. 135 — Q. Gecilio Metello, 
nipote del precedente, fu pretore 
nei 112, e nel 111 ottenne la pro- 
vincia di Sicilia. AI suo ritorno 
fu accusato de repetundis, e as- 
solto. Fu console nel 109 ed ebbe 
il merito di avviare bene la 
guerra contro Giugurta. Tale me- 
rito gli fu poi tolto da G. Mario 
che n partito democratico, a lui 
fieramente avverso, riusci a so- 
stituirgli nel comando della guer- 
ra. Egli torn6 a Roma col nome 
di Numidico. Nel 102 fu censore 
e, nemico al partito popolare, 
cerc6 di colpire i capi Saturnino 
eGIaucia, cacciandoli dal senato 
per la loro triste vita, e non vo- 
lendo sottostare alle leggi proposte 
dal primo, esuI6 volontanamente 
nel 100. Ripar6 in Asia dove lo a<5- 
compagn6 ElioStiIone,e neiranno 
vegnente (99), dopo la rovina di 
Saturnino e ai Glaucia, fu richia- 
mato, dietro proposta del tribuno 
Q. Galidio. Gome oratore, Gellio 
(1, 6, 1) lo dice, come Gic. al n. 135, 
gramsac disertus vir: ma in altro 
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laogo (17,2) aggiunge: «caste pu- 
reque lingua usus latina Tidetar». 
Si ha notizia delle aeguenti ora- 
zioni : 1) pro se de repetundis, 
a. 110. V. il cenno biogr. — 2)ad 
populum adversus Cn. ManUum 
trib. pl, a. 107. II tribuno Gn. 
Manlio fu il pii!i acre nemico di 
Metello, e ne ottenne il richiamo 
dalFAfnca; onde Metello, tomato 
a Roma, recitd contro di lui un'o- 
razione di cui Gellio (6, 11) con- 
serva il seguente frammento effi- 
. cacissimo per il disprezzo onde si 
parla del tribuno: < Nunc quod 
ad iliud pertinet, Quirites, quo- 
niam se ampliorem putat esse, 
si se mihi inimicum dictitaverit, 
quem ego neque amicum recipio 
neque inimicum respicio^ in eum 
ego non sum plura dicturus. Nam 
eum indignissimum arbitror, cui 
a viris bonis bene dicatur^ tum 
ne idoneum quidem, cui a probis 
male dicatur. Nam si in eo tem- 
pore huiuscemodi homunculum 
nomines, in quo punire non pos- 
sis, maiore honore quam contu- 
melia afficias » — 3) de triumpho^ 
a. 107. Al suo ricniamo datrA- 
frica, Metello ottenne per6 Tonore 
dei trionfo. Vedine un frammento 
in Geilio (12, 9) — 4) <ui popur 
lumd^ ducendis uxoribus^ anno 
101. E ia stessa orazione che Li- 
vio {EpxL LIX) attribuisce, piu 
veramente, al Macedonico — 

5) post reditum, a. 99. Se ne ba 
un cenno da Gellio (13, 28) che 
riferisce un passo de^li Annali 
di C. Claudio Quadrigario — 

6) orationes in C. Val. Messat- 
lam, a. 100. Sono alcune orazioni 
recitate per sostenere Taccusa de 
repetundis contro Val. Messala. 
Vedine un breve frammento in 
Gellio (15, 14), dal quale si pu6 
dedurre che taii orazioni fossero 
state raccolte in un libro e pub- 
blicate. 

Q. (Gaecilius)Meteliu8 Celer. 
247 — Q. Gec. Metello Celere, 
figlio di Q. Metello Nepote, ni- 
pote del Balearico, e adottato pro- 
nabilmente da Q. Metello Celere 
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tr. nel 90 (v. 305), fa le^ato di 
Pompeo neila guerra Mitndatica. 
Tomato a Roma, ottenne nel 63 
la pretura, e durante la carica 
impedi la condanna di Rabirio, 
accosato de repetundis (v. jpr. 
Rabirio)^ si oppose alle agitazioni 
dei Gatilinani neiralta Italia e 
chiuse loro la via alie Alpi (Sal- 
lustio, CaHl., 42,57). Nel 62 ebbe, 
senza esaere stato console, il pro- 
consolato della Gallia, nel 61 fu 
console. Pu nemico di Pompeo e 
per ragioni ^rivate, perch^ rom- 
peo aveva ripudiata la moglie 
Metella di Im sorellastra, e per 
ragioni politiche, perch^ gli pa- 
i^eva che cercasse troppo la po- 
polarit^. Si uni invece a Gatone, 
e cerc6 di opporsi in ogni modo 
a Gesare ed a Giodio, soo oognato. 
Mori quasi improwisamente nel 
59, e si credette fosse stato av- 
velenato dalla moglie Glodia, la 
sorella di Glodio, la Leabia di 
Catullo. Gome uomo politico, se 
gli nocque il troppo rigore ari- 
stocratico, fu per6 animato sem- 
pre da rette intenzioni. Gome 
oratore, ebbe importanza affiitto 
secondaria. Gic. (247) lo dice 
€ non sine ingenio nec indoctus » 
ejpiu uomo politico che awocato. 
Q. ((Jaecilius) Metellus Nepos. 
247 — Q. Gec. Metello Nepote, 
fratello del precedente, milit6 
pure aotto Pompeo nella guerra 
contro i pirati, poi in Asia, e fu 
nei 62 tnbuno. Incominci6 li suo 
tribunato schierandosi accanita- 
mente contro Gic, al quale volle 
impedire di tenere il solito di- 
scorso al popolo, alla flne del con- 
solato, sicch^ pot6 solamente dire 
d'avere salvata la patria (adFam., 
V, 2, 6; Plut., Km., 23). Questo 
suo odio, che deriv6 dairavere 
abbracciate le idee del partito 
popolare, continu6 anche durante 
il tribunato; e solo Catone, suo 
coUe^a, pot6 impedire i saoi ten- 
tativi. Ma nel 57, avendo Pompeo, 
a cui Metello s'era rivolto, prese 
le parti di Cic, Metello che era 
console, dovette cedere al desi- 



DIZIONARIBTTO BIOGRAFICO 



derio di Pompeo, ed acconsentire 
che Gic. fosse richiamato. Pare 
che dopo ci6 i due nemici si ri- 
conciliassero. MercS Tappoggio 
di Cesare poi ottenne il procon- 
solato della Spagna, dove com- 
battd con poco successo contro i 
Baccei: tomato a Roma mori 
poco dopo (54?) Fu politicamente 
piu accorto del fratello, ma meno 
onesto: come oratore, Gic. lo giu- 
dica nello stesso modo. 

Q. (Gaecilius) Metellus Pius 
Scipio. V. Scipio, 

Q. Minucius rRufus). 73 — Fu 
console nel 197, e trionf6 sui 
Galli Boi e sui Liguri. 

Molo. 245, 307, 312 316 — Si de- 
vono distinguere due retori del 
medesimo nome: i^ Apollonio 
Molone di Alabanda in uaria, da 
Strabone detto jLiaXaK6f, che si 
trasferi a Rodi ed ivi insegn6 
retorica. Scevola, TAugure, ne 
udi le lezioni nel 120 (de Orat.^ 
I, 28) — 2o Apolhnio Molone 
pure di Alabanoa, del guale parla 
-ni Gic. Questi fu piA ffiovine 




capit6 a Roma per la prima volta, 
e vi si trattenne per breve temj^o 
insegnando retonca ai Romani; 
e fu allora che Gic. lo udi pure 
per la prima volta (v. 307, 3l2). 
Tomato a Rodi, ebbe dagli abi- 
tanti deirisola l'incarico di una 
amlmsceria al senato romano per 
chiedere il risarcimento dei danni 
avuti nella guerra mitridatica 
(v. 312). Anche in questa circo- 
stanza non solo sostenne egre^a- 
mente Tincarico avuto (v. 3(/7 il 
commento alle parole actori sum- 
mo causarum), ma, durante il 
suo soggiorno, vi tenne scuola di 
eloquenza, e Gic, che aveva gi& 
cominciata la sua carriera, lo udi 
una seconda volta (v. 312). Gom- 

Siuto il sno incarico, torn6 a Rodi, 
ove visse parecchi anni, dedi- 
cando le sue cure alFinsegna- 
mento, tanto che la sua scuola 
fu tra le piu famose neirantichitk. 
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Nel 78 Gic. si rec6 a Rodi, e fu 
nuovamente alla sua scuola. E 
questo il momento piu importante 
nella vita del sommo oratore poi- 
ch6, com'effli stesso dichiara, si 
corresse deiV ampollositd asiana, 
e si avvi6 verso quel gentts me- 
dium^ a cui poi sempre si at- 
tenne. v. Introd. I. Anche Gesare 
nel 76 freqaent6 a Rodi la scuola 
di Molone. 

P. Mucius (Scaevola). 98 — Fu 
console nel 175, e padre di P. 
Licinio Grasso Muciano (v. Lic, 
Crassus Mudanus). 

P. (Mucius) Scaevoia. 98, 108 
— Fu console nel 133, durante 
il tribunato di Ti. Gracco, ch'egli 
favori. Ebbe primo il nome di 
pontifex maximus e fu eminente 
giureconsulto (v. de Orat^ I, 240, 

Q. Mucius Scaevola Q. f. Au- 
gur. 102, 212, 306 — Q. Mucio 
Scevola VAugure fu genero di 
Lelio e suocero del grande ora- 
tore Lic. Grasso (v. A76. geneaL), 
Nel 121 fu pretore in Asia, nel 
117 console; mori neir84. An- 
ch*egli fu principalmente un 
sommo giureconsulto, ed a lui i 

{>rincipali cittadini affidavano i 
oro figli. Tra i suoi discepoli fu 
anche Gic. (v. Lael 1, 1). Non 
fu per6 ^ande oratore,,oome fa 
notare Gic. al n. 102. E uno de- 

fli interlocutori nel 1® libro del 
>e Oratore, 

Q. Mucius Scaevola. 147 — 
Fi^lio del precedente, fu tribuno 
nel 54, ed accompagn6 Gic. nella 
Gilicia.Fu amico di Bruto (v. 147 : 
Scaevolae nostrt). 

Q. Mucius Scaevola P. f. Pon- 
tifex Max. 115, 145, 147-156, 161, 
163, 194, 229, 311, 327 — Q. Mu- 
cio Scevola, il Pontefice, quasi 
coetaneo di Lic. Grasso (v. 150J, 
fu questore nel lll,trib. nel 106, 
pret. nel 99, consr nel 95, pro- 
cons. in Asia nel 94. Tornato in 
patria e scoppiate le guerre ci- 
vili tra Mano e Silla, segui le 
parti degli ottimati, onde fu per 
desiderio di Mario ucciso da ba- 
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masippo neir82 (Vell. Pat., 11, 
26; de Orat, III, 10). Fu amico 
di tutti i principali uomini del 
tempo. La giurisprudenza, a cui 
si applicarono (juasi tutti ^li Sce- 
vola. fu per lui oggetto di studio 
assiauo e profondo; ed egli pu6 
dirsi il primo che ordin6 e ridusse 
ad unita tutto il complesso delle 
leggi romane e le interpret6 e 
illustr6 neiropera sua in 18 libri 
de iure cimh (Pomp., Dw., 1, 2, 
2, 41 ; A. GelL, 6, 15, 2). Ebbe per- 
ci6 in vita fama di principe dei 
giureconsulti, ed anche a lui i 
giovani romani traevano per im- 
parare, come Aq. Balbo e Gorn. 
Balbo (v. 154), G. luvenzio (y. 
178). Anche Cic. (Lael., 1, 1) di- 
chiara di aveme frequentata la 
casa, dopo la morte deWAugure. 
Scrisse anche un libretto ai de- 
finizioni, irepl dpuiv. Iframmenti 
di (jueste sue opere sono nume- 
rosi ed importanti. Ma ebbe an- 
che il mento di unire alla sua 
profonda dottrina giuristica Tele- 

ganza deir esposizione : sicche 
ic. lo mette a confronto con 

Lic. Grasso e lo dice iurisperi- 

Hssimorum eloquentissimus (v. 

145-156). Delle sue orazioni si ri- 

cordano : 1) pro Jf. Coponio ad- 

versus M\ Vurium, a. 93. v. M\ 

Curius, e n. 145, 194-198; de 

Orat., I, 39 — 2)pro P. Rutilio 

RufOy a. 92. V. 115 e de Orat., 

I, 53 e Rutilius Rufus. 
L. Mummius (Achaicus). 85, 

94 — L. Mummio, censore nel 

142 con Scipione il Minore, fu, 

come indica Tappellativo Achai- 

CM5,respugnatore di Gorinto(146). 
Spurius Mummius. 94 — Fra- 

tello del precedente, e suo legato 

in Grecia, non prese parte alla 

vita pubblica, ma si dedic6 agli 

studii letterarii, e specialmente 

poetici. V. ad Att,, XIII, 6, 3. 
P. (Licinius) Murena. 237, 311 

— Fu pobabilmente figlio del 

P. Licinio, pretore nel 104, che 

primo fu chiamato Murena. Mori N 

nei tumulti deir81. 
Myro. 70, 75 — Mirone, di Eleu- Gn. Naevius. 60, 73, 75, 76 — 



terai in Beozia, fiori nella seconda 
metk del 5« secolo (450-400): 
visse molto tempo in Atene. Fu 
contemporaneo ai Fidia e di Po- 
licleto, ma di loro un po* piu 
vecchio. Perci6 in lui Tarte della 
scultura non raggiunse ancora la 
perfezione nella tecnica, a cui la 
portarono gli altri due. Ma segn6 
un grande progresso in confronto 
dei predecessori. Biusci special- 
mente mirabile nel rappresentare 
nel marmo e nel m$tallo i mo- 
vimenti piu difficili e passeggieri 
del corjpo, dando cosi alle sue 
opere il moto e la varietk che 
mancava a quelle degli scultori 
che lo avevano preceduto (v. Ca- 
nachus e Calamis). Fu poi il 
primo che pose tutta la cura nel 
ritrarre gli animali, ed una delle 
statue piu celebri era una vacca 
mugghiante^ in bronzo, sopra una 
base di marmo, collocata nel 
mezzo di una piazza di Atene, 
dove si vedeva ancora ai tempi 
di Gic. Fu poi portata a Roma. 
Riusci eccellente anche nel mo- 
dellare i giovani atleti: ed esistono 
ancora copie del suo AiaKop6Xoc 
(il tiratore di disco), di cui Quintil. 
dice: « Quid tam distortum et 
elaboratum quam est ille Disco' 
holos Myronis? Si quis tamen, 
ut parum rectum improbet opus, 
nonne ab intellectu artis afuerit, 
in qua vel praecipue laudabilis 
est ipsa illa novitas ac difficul- 
tas? » Lo studio grande ch*egli 
poneva nel riuscire vario e nuovo 
to^lieva alle sue opere la natu- 
ralezza e la spontaneitk: questo 
era il suo difetto principale. Onde 
Gic. (v. 75) giustamente paragona 
alle statue di Mirone il BeXlum 
Punicum di Nevio (Y.Nuevius% 
nel quale il lavoro dell'arte, se 
era notevole in confronto del suo 
predecessore L. Andronico, appa- 
riva per6 inferiore alFarte di 
Ehnio. 
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Gn. Nevio, campano di nascita, 
ma per nazionahtit latino, nacque 
•verso il 275; combatt^ nella nri- 
ma guerra punica : poi si trasieri 
a Roma (verao ii z3S), dove si 
diede a seguire resempio di L. 
Andronico, insegnando il greco 
e scrivendo. Ma dotato di natura 
acre e battagliera non sep^e te- 
nersi estraneo alle lotte dei par- 
titi. Assali le famiglie aristocra- 
tiche piii potenti, e specialmente 
i Metelli, i ^piali si vendicarono 
facendolo e^liare ad Utica dove 
mori (199-195). Le sue opere fu- 
rono: 1) Tragoediae, La mag- 
gior parte appartenevano al ge- 
nere delle palliatae, e non erano 
molto diverse da quelle di L. An- 
dronico, come mostrano i 7 titoli 
(Andromaca^ BanaSy Equos Tro- 
ianoSy Hector proficiscensy Ee- 
siona, Iphi^enia^ Lycurgus) e 
alcuni pochi e scarsi frammenti. 
La prima sua rappresentazione 
avvenne nel 235, cinque anni 
dopo L. Andronico. Gbhe perbil 
merito di tentare la trageoia na- 
zionale (fahula praetexta). Una 
di queste, che aveva per titolo 
Clastidium^ rappresentava la vit- 
toria riportata nel 222 da Gl. 
Marcello sui Galli: un^altra^ in- 
titolata Romulus, seuAlimonium 
Romuli et Remi (secondo alcuni 
sarebbero due drami diversi), 
trattava la leggenda nazionale 
sulle origini di Jnoma — 2) Co- 
moediae. Ne scrisse in numero 
molto maggiore che le tragedie ; 
e diede alla comedia un carattere 
satirico. Abbiamo piu di 30 titoii, 
i q^uali mostrano che tutteerano 
pMiatae. Ma, primo di tutti, si 
permise di fonaere in una sola 
comedia scene tolte da due di- 
versi drami greci (contaminatio) 
— 3) L'opera sua principale 
scritta nella vecchiaia, lu un poe- 
ma epico sulla prima guerra pu- 
nica (Bellum Poenicum) in versi 
saturnii. Ne abbiamo circa una 
sessantina di poveri frammenti. 
E per il contenuto romano, e per 
il metro, e per la lingua, Gic. lo 



riconosce come il tipo deil^antica 
ooesia romana. v. ae Orat., III, 
65. Ma pure in mezzo a molte 
rozzezze ed imperfezioni, Nevio 
mostrava un sentimento artistico 
pitL elevato che il suo predeces- 
sore. Onde Gic. (v. 75) paragona 
il suo poema alle statue di Mi- 
rone (v. Myro). Dice inoltre (v. 
76) che Gnnio molto si giov6 del 
poema Neviano. Inoltre sappiamo 
che il BeUum Poenicum fu letto 
e studiato ai tempi di Orazio (v. 
Epist.y II, 1, 53) ed anche piu 
tardi. 
Nicomachua. 70 — Nicomacofa 
un pittore della scuola di Sicione, 
che fion verso il 350. Famosi fii- 
rono i suoi quadri, il Ratto di 
Proserpina, la Vittoria, Apolloe 
Diana, le Baccanti. 



M. Octavius (Gaecina). 95 — 
M. Ottavio Gecina, f u collega nel 
tribunato con Ti. Gracco (l33), e 
si oppose a tutte le sue proposte, 
finche Tiberio Gracco lo fece de- 
porre (v. Ti. Gracchus). Per que- 
sto Cic. lo ricorda con lode al 
n. 95. 

Gn. Octavius. 176 — Gn. Ottavio 
fu console neir87con Gorn. Ginna, 
il quale cerc6 di guadagnarlo al 
partito popolare; ma Ottavio lo 
fece cacciare. Quando poi Ginna 
insieme con Mario riprese Roma, 
egli venne ucciso. II suo merito 
oratorio non doveva esseregran- 
de, se Gic. e costretto a porlo fra 
i dicentes (v. 176). 

M. Octavius. Gn. f. 222. — M. 
Ottavio, figUo del precedente, pre- 
8ent6 una lex frumentaria con- 
tro quella proposta da G. Gracco. 
Cic. (de Off.^ II, 72) la dice mo- 
dica et reipublicae tolerabilis et 
plebi necessarid ... et civibus et 
reipubliccte salutaris. Ma non si 
sa precisamente ne quando fii 

Sresentata, ne in che differlya 
alla legge di G. Gracco. 
(Q. Lucretius) Ofella. 178 - 
V. App. Grit. Fu comandante 
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Gon Silla; ma cniesti lascid che 
fosse ucciso nelrSl, qaand^egli, 
contro la lex Comelia, si pre- 
8ent6 candidato al consoiato, 
senza prima essere stato pretore. 

L. Opimius. 128, 287 — L. Opi- 
mio, come pretore nel 125 asseai6 
e prese Fregelle, come console 
nel 121 si oppose in o^ni ma- 
niera a G. Gracco, dopo la morte 
del quale fece morire 3000 dei 
suoi fautori (v. C. Gracchusy 
Perci6 Cic. lo dice € cives prae- 
stantissimus » (v. 128), sebbene 
anch*egli si sia lasciato nel 112 
corrompere dairoro di Giugurta 
(Sall., Iug.,i% Accusato nel 120, 
pe* le stragi ordinate iilegalmente 
contro i seguaci di G. Gracco, 
dal tribuno Decio, fu difeso da 
Pap. Garbone (v. 103 e Pap. 
Carbo), che voleva cosi guada- 
gnarsi gli ottimati, ed assolto 
(pr. SexU^ 140). Accusato un'aitra 
volta, secondo la legj^e Mamilia, 
fu condannato alFesiglio. 

P. Orbius. 179 — Fu nel 63pre- 
tore in Asia. Gic. lo dice « homo 
et prudens et innocens » {pr. 
Flacco, 76). 



M. Pacuvius. 229, 258 — M. Pa- 
cavio, nipote di Ennio, n. a Brin- 
disi nel 220. Gondotto dallo zio 
a Roma e da lui educato, vi fer- 
in6 lunga dimora, coitivando la 
pittura e scrivendo tragedie fino 
ai 240. In quest^anno, per essere 
stato vinto, secondo Geilio(XIlI, 
2) dal ffiovine Accio, ritorn6 nella 
Bassa Italia e mori verso il 132 
di quasi 90 anni. Non si pu6 dire 
con certezza della sua attivit^ 
letteraria, poiche noi abbiamo 
notizia solo di 12 tragedie {An' 
tiapa, Armorum iudicium, Ata- 
lanta^ Chryses^ Hermiona, Dul- 
oresteSj Ihona, Medus, Niptra, 
Pentheus, Perihoea^ Teucer\ di 
cui parecchiframmenti si leggono 
nelle opere filosofiche di Gic. e di 
uuApraetewta, Paulus, in onore 
di Emilio Paolo, il vincitore di 
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Perseo a Pidna. I frammenti che 
noi abbiamo sommano a circa 400 
versi. Diomede (I, 485) dice che 
compose anche Saturae a somi- 
glianza di Ennio. Volendo dare di 
lui un giudizio, si deve distinguere 
il poeta dall^artista. Gome poeta, 
merita gli elo^i di Gic. che nella 
triade de' trapci romani (Ennio, 
Pacuvio, Accio) lo fa corrispon- 
dere a Sofocle (v. de Orat., III, 
27), lo dice bonuspoeta {de Orat., 
II, 107), esalta la sua Antiopa 
(de Fin., I, 2, 4), e lo pone per- 
fino al di sopra di Sofocle neUa 
rappresentazione di Ulisse ferito 
e deiramicizia di Oreste e Pilade 
(Jh^sc, II, 48-50; de Amic, 24). 
Orazio lo dice doctus (Epist, 11, 
1); Gellio (VII, 14) riferisce il 
giudizio di Varrone che lo disse 
« exemplum ubertatis ». Gome 
artista e spesso biasimato dallo 
stesso Gic. che lo pone fra quelli 
che parlavano male il latino (v. 
258). E sappiamo inoltre che Lu- 
cilio derideva i suoi esordii, Per- 
sio giudicava TAntiopa verrti- 
cosa^ e Tacito e Marziale gli 
rimproverano Tabuso diarcaismi 
(de Orat., 20; Epigr,, XI, 9). E 
dunque da credere che nelle sue 
tragedie non sapesse dare im- 
pronta originale allo stile, e fosse 
trascurato nella lingua, e ampol- 
loso per troppo siorzo di riu- 
scire grandioso e solenne. Que- 
sfultimo difetto agparisce anche 
neirabuso di nuovi vocaboli da 
lui stranamente coniati (grand- 
aevitaSi repandirostrum, incur* 
vicervicum pecus^ paedagogan^- 
dum, auositudo ecc). 

M. (Lollius) Palicanus. 223 — 
Fu per autoritk di Quintil. (IV, 
2, 2) € humili loco, Picena, lo- 
quax ma^is quam faecundus » : 
ebbe il tribunato nel 71. 

P a m m en es. 332 — Pammene, Ate- 
niese, fu uno de' retori greci piu 
famosi, e contemporaneo di Gic. 
Insegn6 ad Atene dove fu suo 
scolaro anche Bruto (v. Introd. II). 
Al n. 332 6 detto « longe eio- 
quentissimus », e in Orat., 105 
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< studiosissimus ». Seneca (contr., 
I, 47) lo ricorda pure tra i boni 
deciamatores. 

Panaetius. 101, 114 — Panezio 
di Rodi (n. verso il 180), uscito 
dalla scuola di Diogene da Babi- 
lonia e di Antipatro da Tarso, 
fu filosofo stoico, e, venuto a 
Roma, fu il primo a diffondervi 
lo stoicismo. Godette della fami- 
gliaritk de' piuautorevoliRomani, 
come Scipione Emiliano, Lelio, 
Scevola 1 Augure, Elio Tuberone; 
e molti oratori illustri furono 
suoi discepoli. v. de Orfltf., 1^75; 
de Fin., IV, 23; Tusc, I, 31. Piu 
tardi torn6 ad Atene dove mori. 
La sua opera principale TTcpi toO 
Kaef|KovTO(; servi come fonte al 
De OfRciis di Gic. 

(G. Vibius) Pansa. 218 — E il 
G. Vibio Pansa che, cons. nel 43, 
mori alla batta^lia di Modena. 
Fu scolaro di Gic. (noster) nel- 
l'eloquenza e suo amico, come 
risulta anche da ad Fam., VII, 12. 

L. (Aemilius) Paulus. 77, 80 — 
L. Emilio Paolo, il vero padre di 
Scipione il Minore, n. verso il 
228: fo edile nel 192, pretore nel 
191: console nel 182, e nel 168, 
cons. per la seconda volta, vinse 
Perseo re di Macedonia : fa cen- 
sore nel 164: mori nel 160. v. 
Liv., XLV, 40. Valerio Mass. (5, 
10, 2) e Livio (1. c.) ricordano una 
sua orazione apttdpopulum de 
rebus a se in hello Persico gestis, 
recitata nel 167, dopo il trionfo, 
e dopo aver perduto i due figli 
che soli gli erano rimasti in casa. 
Ecco il frammento riferito da 
Val. Max.: « Gum in maximo 
proventu felicitatis nostrae, Qui- 
rites, timerem, ne quid malifor- 
tuna moliretur, lovem optimum 
maximum lunonemque reginam 
et Minervam precatus sum, ut si 
adversi quid populo romano im- 
mineret, totum m meam domum 
converteretur. Qua propter bene 
habet: annuendo enim votis meis 
id egerunt, ut vos potius meum 
casum doleatis quam ego vestro 
ingemiscerem ». 



M. (lunius) Pennus. 109 — Tri- 
buno nel 126 present6 una legge 
(lex lunia de peregrinis) per 
cacciare da Roma tutti i Latmi. 
Gontro questa legge parid G. 
Gracco (v. C. Qracchus). 

M. (lunius) Pennus. 109 — Pa- 
dre del precedente, fu console 
nel 167. 

Pericles. 27, 38, 44, 45, 290 - 
Pericle, il famoso demagogo che 
condusse la repubblica atemese 
al piii alto punto di potenza e di 
spfendore (500?-429), educato alla 
scuola dei Sofisti, fu anche uno 
de* piu grandi oratori deirantica 
Grecia. v. anche de Orat.^ UI, 
138. A proposito delle sue ora- 
zioni V. il commento al n. 27. 

C. Persius. 99-100 — G. Peraio 
(secondo Plinio si chiamava an- 
che Manio), contemporaaeo di 
Lucilio, fu uno degli uomini piu 
colti del suo tempo. E che fosse 
critico assai intelligente ce lo 
dice lo stesso Lucilio (v. Framm. 
ed. L. Miiller, XXVI, 1 e XXIX, 
76, e Gic, de Orat, II, 25). Dal 
n. 99-100 si ricava che foase so- 
lito anche a scrivere orazioni per 
altri. 

Phidias. 228, 257 — Fidia, nato 
verso il 490 in Atene, dalFAte- 
niese Garmide, apparteneva a £&• 
miglia in cui eremtario era Ta- 
more e Tesercizio deirarte. Pare 
che prima coltivasse la pittura. 
Fu scolaro di Agelada e di Egiada, 
e cominci6 a farsi conoscere verso 
il 460. In breve tanta fu la sua 
fama, che Pericle non solo aelo 
fece amico, ma ^li affid6 la dire- 
zione generale dei lavori per Tab- 
bellimento deirAcropoli. E du- 
rante questo tempo egli ide6 e 
compose alcune aelle sue opere 
piu celebrate. Verso il 437 si rec6 
ad Olimpia in Elide, dove per 3 
anni Iavor6 alla famosa statua 
di Giove. Tornato in patria, fii 
vittima deirinvidia e del partito 
avversario a Pericle. Fu accasato 
di aver derubato parte dell^oro 
per ornare lo scudo della dea 
Atena. Secondo alcuni anche Pe- 
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ricle fu compreso nell'accusa; ma 
non e certo se gli fii fafto pro- 
cesso se fu assolto. Gerto era 
falsa Faccusa, perche Toro era 
stato da Fidia messo in modo che 
si pote togliere e pesare. MaFi- 
dia fu meno fortunato di Pericle, 
perche meno di lui popolare, e, 
tratto in carcere, vi mori pochi 

fiorni jprima del giudizio nel 432. 
econao alcuni sarebhe stato av- 
velenato dai nemici di Pericle, i 
quali volevano accrescere cosi 
contro di questo i sospetti. Fra 
le molte sue opere, le piu cele- 
hrate dajgli antichi sono: 1) La 
statua di Atena in hronzo sul- 
rAcropoli di fronte ai Propilei. 
Rappresentava la Dea in atto di 
comhattere (iTp6|uaxo^). Era alta 
circa 70 ^iedi, e cosi colossale 
che, secondo Pausania, testimonio 
oculare, le navi ne scorgevano 
la cresta del cimiero e la punta 
della spada dal capo Sunio. Esi- 
steva ancora nel ^5 d. Gr. — 
2) Taltra statua di Atena nelsa- 
crario del Partenone. Compresa 
la base, era alta circa 40 piedi: 
rappresentava la Dea in piedi 
vestita di una tunica con la spada 
nella sinistra, ed una statuetta 
della Vittoria (N(Kr|) nella destra, 
con Tegjda e Telmo, e con lo 
scudo ai piedi. Le parti scoperte 
rafS^uranti le carni erano di avo- 
rio, le altre d'oro. L'oro impie- 

§ato pesava circa 44 talenti — 
) statua di Zeus nel tempio di 
Olimpia. Rappresentava il Dio 
assiso sul trono, in istato di quiete, 
mentre con un cenno del capo 
^overna il mondo, con la Vitto- 
ria nella destra; d'avorio e d'oro: 
e con uno scettro sormontato da 
un^acpila nella destra. Era alta 
40 piedi (52 col piedistalio), il 
trono era di cedro, fregiato d'oro, 
d*ebano, di pietre preziose e di 
colori: d'oro pure erano i sandali, 
e la veste che copriva la parte 
inferiore. Fu questa statua con- 
siderata come il capolavoro di 
Fidia, ed una delle meraviglie del 
mondo (433). Pare che Tartista si 
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fosse ispirato ai versi di Omero 
{Iliade, I, 528-530). Puoi leggere 
la descrizione di questa statua 
e delle altre in Pausania (TTcpiriY» 
5). A noi non restano che alcune 
sculture (le statue del frontone 
del Partenone, le Metope, le Me- 
tope del tempio di Giove Olim- 
pico) e qualcne frammento, che 
si trovano nel Museo Britannico. 
Oltre al genio creatore delFar- 
tista, due cose sono in Fidia spe- 
cialmente notevoli: 1) a lui si 
attribuisce Tinvenzione della scul- 
tura policromatica o criselefan' 
tine, che consisteva neirunireal 
marmo a airavorio i metalli. 
Prima di lui le statue colossali, 
non gettate in hronzo, si facevano 
solo acroliii^ ossia col viso, mani 
e piedi di marmo, il resto di le- 
gno nascosto sotto vesti — 2) Fi- 
dia, congiungendoneirespressione 
del volto degli Dei alla grazia la 
maest^, aperse un nuovo periodo 
airarte. Anche Quintil. afierma 
ch'egli fu sommo specialmente 
nel ritrarre la divinitk ed ag- 
giunge: « adiecisse aliquid etiam 
receptae religioni videtur, adeo 
maiestas operis deum aequavit» 
(XII, 10, 3). E tanta fu la maestk 
che sgirava dal volto del suo Zeus 
olimpio, che fu sopra Fidia com- 
posto il seguente epigramma: 
fj eedi; fjXe* ^TTi Ynv il oOpovoO 
€lK6va beiEujv, 
<t>€i6(a, f^ oOy* 2Pn<; Tdv e€dv 
6ni6jJi€vo^. 
(Ant. gr. Brunck, II, 208). 
Certo llmpressione che ne rice- 
vettero gli antichi fu straordi- 
naria, se favoleggiarono che, 
avendo il sommo artista pregato 
il Dio di dargli un segno della 
sua approvazione, questi fece ca- 
dere a'suoi piedi un fulmine. 
L. (Marcius) Philippus. 166, 
173, 186, 2()7, 230, 301,304, 308, 
326 — L. Marcio Filippo, nato 
verso il 138 (secondo ii Teuffel 
verso il 144), fu questore nel 109, 
trihuno nel 104, edile nel 101, 
pretore nel 98, console nel 91 
(v. n. 166), censore neir86. Nel 
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tribunato voleva promulgare una 
lex afjiraria che Gic. (de O/jf., U, 
21) giudica sfavorevolmente, ma 
cedette alla resistenza del popolo 
-e non la present^ ai voti del po- 
polo. Nel consolato assunse con- 
tegno ostile agli ottimati piu mo- 
derati ed al senato, e si oppose 
«nergicamente alle riforme del 
tribuno Livio Druso (v. Liv. Drw- 
sus). Durante la censura, avuta 
per i'appoggio dei Mariani, con- 
cedette che i libertini si distri- 
buissero in tutte le 35 tribu, e 
nomin6 princeps Senatus L. Val. 
Flacco, mariano, che non ne era 
deflrno. Vecchio, parteggi6 per 
Silla. Pare adunque ch'egli sia 
stato di coloro che, per ismania 
di potere, troppo facilmente si 
adattano e si piegano ; e a questa 
sua mutabilitk dovette lo scampo 
dalle accuse secondo la lex Va- 
ria^ onde furono colpiti tanti, di 
lui meno colpevoli. Tutti lo di- 
pingono come uomo violento, col- 
lerico, imjpetuoso. v. de Orat., 
111, 3, 4; n, 316; Orazio, Epist, 
I, 7, 46. Fu anche amantissimo 
del luBso. Non mancano per6 di 
lodare la sua abilitk oratoria. 
Sopra tutto era in lui notevole 
una pronuncia assai dolce (stM- 
vitas) (v. 186), la gravitas, le 
facetiae^ di cui restano alcuni 
«sempii. v. de Off., 1, 30. E si 
pu6 credere che la sua eloquenza 
fosse piu frutto. di doti naturali 
che di studio. E incerto se lasci6 
scritte le sue orazioni, ma si ri- 
cordano le seguenti: 1) de lege 
agraria, a. 1(J4. v. cenno biogr. 
— 2) concio in senatum. £! il di- 
scorso a cui rispose Grasso (v. 
Lic. Orassus e ae Orat,^ 111, 1-8) 
con Tultima sua orazione. Val. 
Max., 6, 2, 2 — 3) pro Cn. Pom- 
peio, a. 86. Cn. Pompeo, padre 
del Magno, era stato accusatodi 
avere defraudato Terario di una 
parte di bottino nella guerra mar- 
sica: dopo la sua morte fuchia- 
mato in giudizio il figlio, Pompeo 
Magno, il quale pote salvarsi 
forse per la sua parentela col 



quaesitor iudtcii (v. Pompeim). 
Fu difeso da Filippo, Ortensio c 
Pap. Garbone — 4) pro Sex. 
Naevio contra P. Quintium, a. 
81. j^ il processo civile, in cui 
Gic. recit6 la sua prima orazione 
pro Quintio — o) adv. Mam. 
Aemil. Lepidum. La riferi, lavo- 
randola a modo suo, Sallustio 
{Hist, fragm., l, 51). 

Philistus. 66, 294 — Filisto, di 
Siracusa (430-356), appartenente 
a ragguardevole famiglia, fiiesi- 
gliato da Dionigi il Vecchio (^), 
ed ebbe confiscati i beni. Kipa- 
rato ad Adria, torn6 in patria, 
per invito di Dionigi il Giovine: 
ma essendosi opposto alla tiran- 
nia di Dione fu preso ed ucciso 
fra i tormenti (356). Aveva nel- 
Tesiglio cominciato a scrivere 
una storia della Sicilia (xd Zi- 
KcXiKd) dai primordii fino al 406: 
ma la morte lo interruppe. Gli 
antichi lo pon^ono a nanco di 
Tucidide di cui fu imitatore.Ma 
riusci di lui piu fiacco: Cic, ad Q. 
/y-.jU, 11, 3: « Siculus ille capi- 
talis, creber, acutus, brevis, paene 
pusiUus Thucydides ». Ne diversa- 
mente lo giudica Quintil. (X, 1, 
74). Dionigi d'AIicarn. lo dice 
jbii^ilTfi^ e nota in lui t6 aTpoT- 
yOXov Kai injKv^v Kal eOTOvov 
Kol ^vaYihviov. Per il confronto 
che Gic. fa di lui con Gatone, 
V. il commento ai n. 66 e 294. 

Philo. 306 — Filone di Larissa, 
scolaro e successore di Glitomaco, 
divenne il rappresentante deIl'A- 
cademia. Insegn6 prima ad Atene: 
ma essendosi nell'88 il partito 
popolare, con a capo il peiipa- 
tetico Aristione, dato ad An^helao 
generale di Mitridate, il partito 
aristocratico a cui s^appoggiava 
la scuola academica, fedele ai 
Romani, fu cacciato. Filone al- 
lora venne a Roma, dove ben 
presto si fece ammirare per la 
dialettica e per rintegritk dei co- 
stumi. E Gic. (v. 306 e de Orat., 
III, 110 e Tusc, II, 9) dichiara 
di avere frequentata la sua scuola 
e di avere con lui cominciato gli 
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studii filosofici. Filone fu rappre- 
sentante deila nuova Academia 
(v. Academia), 

Pisistratus.' 27, 39, 41 — Pisi- 
stcato efae temie 1» tirsBHia di- 
Atene dal 560 al 527, fu uomo 
assai colto, ed abilissimo parla- 
tore. Protesse le arti, e fece or- 
dinare il testo dei poemi omerici 
{de Orat, III, 137^ 

L. (Calpurnius) Piso Frugi. 
106 — L. Calpurnio Pisone Frugi 
fu tribuno nel 149, consoie nel 
133, (]uando 8Coppi6 il tumulto 
in cui peri Ti. Gracco ch^egli non 
osteggi6 troppo, censore nel 120. 
Come merit6 il titolo di Fnigi 
per la vita integra {p, Fonteio, 
39} cosi la severitk dimostrata 
durante la censura gli acquist6 an- 
che il nome di Censorius ( Verr., 
IV, 25). Durante il tribunato, pro- 
pose e fece approvare la prima 
quaestio perpetua de repeiundis, 
«perando di poter frenare la ra- 

gacitii dei magistrati (v. 106 il 
ommento). Fu anche uomo assai 
colto, e della sua coltura davano 
saggio gU Annales in 7 iibri che 
comprendevano la storia di Roma 
fino al 146. 11 giudizio poco favo- 
revole di Gic. (v. 106) riguarda 
soltanto Tarte, rozza ancora in 
tutti gii annalisti. I due fram- 
menti per6 che abbiamo (A.Gel- 
lio, XI, 14; VII, 9) se mostrano la 
mancanza del periodo, hanno una 
certa grazia e grande purezza di 
lingua. A. Gellio anzi ne e ammi- 
ratore; ma ^ da pensare che al 
soo tempo era di moda Tarcaismo. 
Gert^ e che gli Annales dovet- 
tero essere commendevoli per 
Tesattezza specialmente cronolo- 
^ica, poiche fece ricerche sue ed 
attinse a diverse fonti. Dionigi 
d'Alicarnasso e Livio se ne ser- 
virono assai. Livio per6 spesso 
nota di non trovarsi d'accordo 
con lui, specialmente nelFesclu- 
sione di ogni elemento soprana- 
turale dalla storia, secondo la 
scuola Euemeristica di cui Pisone, 
come Ennio, era seguace. Gosi lo 
^iudica il Bonghi (St. Rom., II, 



317: € L. Pisone and6 piu in- 
nanzi che non s'era fatto insino 
a lui, nel coordinare la leggenda 
romana, e nello spogliarla non 
gik di ci6 che essa avesse di fa- 
voloso — il che gik era stato co- 
minciato a farsi prima di lui — 
ma di ci6 che vi fosse di poco 
coerente e seguito ». 

C. (Calpurnius) Piso. 259 — G. 
Galp. risone, seguace degli otti- 
mati, nel 76 fu iudex nel pro- 
cesso contro Q. Roscio difeso da 
Cic: nel 70 pretore: nel 67 con- 
sole, e combatte anch'egli la lex 
Gabinia che concentrava i poteri 
nelle mani di Pompeo. Ebbe nel 
66 la provincia della Gallia Nar- 
bonensis: nel 63 fu accusato de 
repetundis e assolto, merc^ la 
difesa del console Gic. Non ebbe 
^randi meriti oratorii, come non 
ifu uomo politico di grande im- 
portanza. Delle sue orazioni, si 
sa solo che nel 69 sostenne Ebu- 
zio contro Gic. difensore di Ge- 
cina in una causa civile (v. pr. 
Caec). Alcuni poi pensano ch'e- 
gli possa essere il Fisone ricor- 
dato -da Plutarco (Mdpiot; , 45) 
come dvVip loTOpiKdi; ed autore 
di una storia di Mario. 

G. (Calpurnius) Piso (Frugi). 
272 — G. Galp. Pisone Frugi, 
nipote del Pisone ricoi*dato al n. 
106, fu uno degli uomini piu retti 
neirepoca ciceroniana. Nel 67 
spos6 la Tullia di Gic. al quale 
fu teneramente affezionato. In- 
vano, come questore, nel 58, si 
adopr6 {)er il richiamo dello suo- 
cero, poiche mori pochi mesi pri- 
ma. Tullia and6 poi sposa a Gorn. 
Dolabella. Sebbene egli fosse 
colto, le sue doti di mente non 
erano pari alle qualitk morali. 
Onde se Gic. ha ragione di dire 
(v. 272) ch'egli in virtu sorpass6 
tutti, e quasi certo che ranetto, 
com^egli stesso mostra ricono- 
scere, gli abbia dettato il giudizio 
intorno airoratore. Delle sue ora- 
zioni non resta memoria. 

M. (Pupius) Piso (Galpurnia- 
nus). 230, 236, 308, 310 — Fu 
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cosl chiamato perche fu adottato 
da un M. Pupio. Fu c[uestore 
nell'83, nel 69 procons. in Ispa- 
gna. Fu poi legato di Pompeo 
nella guerra mitridatica, e nel- 
Tanno seguento (61^ ebbe il con- 
solato. Per testimomanza di Asco- 
nio (Pison, 9) era un po' piu 
vecchio di Gic, onde pu6 an- 
ch*egli ritenersi coetaneo o quasi 
di Ortensio (v. 230). Piu che uo- 
mo d*azione, fu uno dei perso- 
naggi piu colti del suo tempo 
(V. 236, 240, 310). Lo stesso Asco- 
nio (1. c.) dice che in lui erano 
multae litterae e che influi sul- 
Teducazione di Gic. Fu amante 
specialmente de^li studiifilosofici, 
e segui la dottrina dei Peripate- 
tici, appresa da Antioco in Atene 
e da Stasea di Napoli chegli 
tenne molto tempo in casa sua 
(v. de Orat., I, 204). Nel de Fi- 
nibus Gic. gli affida l'esposizione 
delle opinioni dei Peripatetici 
(libro 5«). Minore fama ebbe co- 
me oratore, ne di lui si ricorda 
altra orazione oltre quella che 
pronunzi6 nel processo delle Ve- 
stali (v. il Gommento al n. 236). 
Mori prima del 46 (v. 231). 
Plato. 24, 121, 191, 292 — Pla- 
tone, il vero e piu grande disce- 
polo di Socrate, visse dal 429? 
al 346. Gome filosofo, si applic6 
di preferenza allo studio della 
logica e della psicologia, ma ab- 
bracci6 e idealizz6 tutta Tante- 
riore speculazione. Fu diun'ope- 
rositii meravigliosa, poiche gli an- 
tichi ^li attriDuiscono 45 scritti. 
La critica piu temperata (Stall- 
baum e Steinhart) ne riconoscono 
genuini 27 o 28. Sono ritenuti 
spurii il Teagete,VAlcibiade II, 
1 Ippia II, Vlpparco, il Minosse, 
gli Amanti, lEpinomi, le Epi- 
stole, gli Epigrammu Sua forma 
prediletta fu il dialogo, e fu con- 
siderato come il piu perfetto pro- 
satore greco, e 1 Omero dei filo- 
sofi. Gic. che in lui ammira spe- 
cialmente Tartista, e cerc6 di 
emularlo, fa di lui i piii grandi 
elogi (v. 121) e riconosce come 



caratteristica dellarte sua Tw- 
bertas. 

T. (Maccius) Plautus. 60, 73 — 
Piauto (254-184) e il piu grande 
comico di Roma antica. 11 cata- 
logo delle sue comedie compilato 
da Varrone comprendeva tutte 
auelle che noi abbiamo (20), e 
di piu la Vidularia che e per- 
duta. Pregi oi*iginali suoi f urono, 
la veritk nella rappresentazione 
dei caratteri, la vis comica nel 
dialogo. Orazio lo critica (fpts/., 
II, 1 e ad Pis., 240-50) nella tes- 
situra delle comedie, e nella scur- 
rilitk delle facezie e nella metrica; 
nia il suo giudizio non e ispirato 
alla veritk. 

Polyclitus. 70, 296 — Due scul- 
tori greci vi furono di ^uesto 
nome: Gic. parla qui del piuan- 
tico e fambso che nacque a Si- 
cione e fiori dal 452 al 412, nel- 
Tepoca piu splendida delFarte 
greca. Fu contemporaneo di Fidia, 
ma piu giovine. riulla si sa della 
sua vita privata. NelFarte e con- 
siderato come il capo della scuola 
argiva. Meno ideale di Fidia, egli 
raggiunse la perfezione nella rap- 
presentazione della bellezza fisica 
del corpo umano, risultante da 
un'ideale armonia delie varie 
parti. L'arte sua non fu per6 
molto varia, ne seppe ritrarre i 
diversi atteggiamenti della per- 
sona, come Lisippo e Prassitele. 
Opere sue principali di cui si ha 
memoria sono: 1) la statua gi- 
gantesca in oro ed avorio di Hera, 
nel tempio della Dea ad Argo. 
La testa portava una coit^na su 
cui danzavano le Grazie: nella 
sinistra aveva lo scettro. nelia 
destra un melograno simbolo della 
feconditk — 2) 11 Boriforo (por- 
tatore delFasta), statua rappre- 
sentante un giovine guemero 
appoggiato ad un'asta. Questo ca- 
polavoro fu giudicato come il mo- 
dello insuperabile deireuritmia e 
correttezza delle linee — 3) 11 
Diadumeno (biabdo^at = mi cin- 
go) altra statua rappresentante 
un giovinetto di forme elegantis- 
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sime che si cingeva il capo con 
le braccia. 

Polygnotus. 70 — Polignoto, 
contemporaneo anch'egli, ma un 
po' piu vecchio di Fidia, d il 
primo che apre la serie dei grandi 
pittori greci. Nacque a Taso, e 
probabilmente fu nel 463 condotto 
da Gimone ad Atene dove mori 
circa il 426. Le sue pitture si 
ammiravano specialmente nel 
tcmpio di Teseo, nel Pecile di 
Atene, e nella Lesche di Delfo. 
Primo usci dai tipi delle vecchie 
scuole, creando svariati attegffia- 
menti della persona e del volto: 
fu sommo neirincarnare la bel- 
iezza femminile : accuratissimo 
nel disegno. Sopra tutto fu ori- 
:ginale per il modo con cui seppe 
fare, per mezzo de' colori, spic- 
care le sue figure dalla superncie 
-del yiadro, e per la nomltk e 
grazia onde le rivestiva in modo 
che non fossero semplici copie 
dal vero, ma presentassero un 
tipo ideale (i^OoO- Ari.st., Poet^ 
6 : 6 |u^v ... noXOYVuJTOq <iYa06(; 
i^6oYp(i(po<;, i^ hk Z€\3Eibo<; Ypaqpi^ 
oijlbt^ ?X€i i^Ooi;. Sembra che non 
conoscesse la prospettiva, e per 
fare conoscere i varii personag^i 
del quadro ne scrivesse sotto il 
nome. 

Q. Pompeius Rufus. 96, 263 — 
Q. Pompeo Rufo, homo novus^ 
fa console nel 141, e prese parte 
alla guerra Numidica. Nel 131 
fu censore con Q. Metello Mace- 
donico. 

Q. Pompeius Rufus. 206, 304, 
308 — Q. Pompeo Rufo, seguace 
degli ottimati, fu tribuno nel 100 
e propose il richiamo di Metello 
il Numidico. Ebbe la pretura nei 
91: il consolato nelfoS con L. 
Gorn. Silla. Quando Silla abban- 
don6 Roma ed il partito popolare 
cbbe il sopravvento, deposto dalla 
carica, fuggi a Nola, donde ri- 
torn6 con Silla. Da Silla ebbela 
custodia deiritalia, quando quegli 
parti per la Grecia , ma nello 
6tesso anno peri vittima di un 
ammutinamento delle sue truppe. 



?57 

^ nota la sua inimicizia con P. 
Rutilio Rufo, del quale prima era 
stato amicissimo. Si ricordano le 
orazioni da lui recitate in sua 
difesa nel 90, quando fu dai Ma- 
riani accusato secondo la lex 
Yaria. E Cic. ci informa (v. 206) 
che nel preparare tali orazioni 
si valse aei dotto Stilone. Da ci6 
si pu6 dedurre ch'egli fosse ap- 
pena mediocre oratore, come ap- 
parisce anche dal n. 304. 

Sextus Pompeius. 97 — V. Ap- 
pendice al Testo Grit. Fu proba- 
bilmente il padre de' due seguenti 
e nonno di Pompeo Magno. 

Sex. Pompeius. 175 — Figlio del 
precedente si distinse per la pro- 
tonda dottrina in giurisprudenza 
ed in geometria. v. de Orat., I, 
67; III, 78; de Off., I, 19. 

CnaeusPompeius Sex. f.(Stra- 
bo). 175 — Fratello del prece- 
dente e padre di Pompeo Magno, 
fu cons. neir89, nel seondo anno 
della guerra Marsica, ed assedi6 
e prese con grande onore Ascoli. 
Tre anni dopo (87) fu accusato 
di aver defraudato lo stato di una 
parte del bottino e nello stesso 
anno mori colpito da un fulmine 
(v. L. Philippus e Cn, Pompeius 
Magnus). 

Gn. Fompeiua Magnus. 230, 
230, 311, 324 — Gn. Pompeo, 
figlio del precedente, n. a Roma 
nel 106, e fu ^uindi coetaneo di 
Cic. A 17 anni combatt6 sottoil 
padre nella guerra Marsica: mor- 
to il padre, fu neir87 rinnovato 
contro di lui il processo medesimo, 
dal quale si salv6 sposando la 
figlia di L. Antistio (v. 182, 226 
e L. Philippus). Entrato ingra- 
zia di Silla, di cui spos6, repu- 
diata la prima moglie, una figlia- 
stra, and6 in Sicifia contro Gar- 
bone e poi in Africa contro Domizio 
EnobaAo, e nelFSO tom6 vinci- 
tore a Roma chiedendo il trionfo, 
che gli fu finalmente da Silla 
accordato col titolo di Magnus. 
Dopo la morte di Silla, divenne 
il piii forte campione degli otti- 
mati, non senza essere accetto 
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anche al popolo. Nel 76 ebbe rin- 
carico di condurre a fine la lunga 
guerra contro Sertorio, ed ottenne 
per la seconda volta il trionfo. 
Nel 70 fu console, prima deireti 
legittima, non avendo che 36 
anni. Nel 67 per proposta del 
tribuno Gabinio gli fu dato il co- 
mando di una nuova spedizione 
contro i Pirati, che in poco piu 
di due mesi furoiio da lui dispersi: 
nel 66 ebbe il comando della 
guerra mitridatica, e dopo 4 anni 
a lui tocc6 Tonore di essere pro- 
clamato il vincitore della guerra 
iniziata con tanto successo da 
LucuUo (v. Lucullus), ed il terzo 
trionfo a 45 anni (6i). Tornato a 
Roma, cominci6 aa accostarsi a 
Cesare, di cui spos6 la figlia, 
dopo avere ripudiata ia seconda 
e la terza moglie (figlia di Af. 
Scevola pontifex\ e nel 59 form6 
con lui e con Crasso quella lega 
che e impropriamente detta pri- 
mo triumvirato. Nel 58 si adopr6 
per il richiamo di Cic. che gli 
fece ottenere per 5 anni la no- 
mina a Prefetto delVannona. Nel 
55 fu, per la seconda volta, con- 
sole con Crasso. Scoppiati i lu- 
multi Clodiani e Miioniani, il 
senato pens6 di affidargli per la 
terza volta il consolato nel 52, 
senza collega. Durante il terzo 
consolato eman6 leggi favorevoli 
agli ottimati: tra cui una devi, 
un'altra iudiciaria per rendere 
piu spiccia la procedura, una 
terza de ambitu che decretava 
Tesiglio perpetuo ai rei di bro- 
gHo, una quarta che impediva ai 
magistrati uscenti di carica di 
ripresentare la loro candidatura. 
Quesfultima pareva diretta con- 
tro Cesare ch era in Gallia, onde 
Pompeo vi fece agffiungere un'ec- 
cezione per lui. Ma fu inutile: 
dopo la morte di Giulia ed il 
nuovo matrimonio con Metella, 
figlia di Q. Cec. Metello Scipione 
(v. Alh, geneal. degli Scipioni e 
Scevola), Pompeo si era sempre 
piu allontanato da Cesare, e gli 
avvenimenti richiedevano ch'egli 



dovesse diventarne lo sfortunato 
rivale. Nel gennaio del 49 scop- 
pi6 la guerra civile. Pompeo giu- 
dicando impossibile difendereri- 
talia contro Cesare s*imbarc6 a 
Brindisi: Cesare lo insegui e lo 
vinse prima a Durazzo poi a Far- 
saglia. Pompeo, con la moglie, e 
con pochi amici, ripar6 in Egitto, 
dove dai ministri di Tolomeo 
Aulete, il cui padre egli aveva 
rimesso sul trono nella guerra 
mitridatica, fatto uccidere a tra- 
dimento, per fare cosa grata a 
Cesare, da un tale Settimio gi^ 
suo centurione, mori nel 29 set- 
tembre del 48, a 58 anni. In Pom- 
peo il capitano fu molto superiore 
alFuomo politico; nella guerra 
civile per6 si mostr6 meno abile 
contro Cesare, e gli nocque prin- 
cipalmente la sua natura incerta, 
e facile tanto ad esaltarsi che ad 
awilirsi. Meno favorevole e *il 
giudizio che si deve dare di lui, 
come uomo politico , malgrado 
gli splendidi elogi di Cic. e qui 
nel Brutus ed altrove. Egli ebbe 
tutte le qualitk per riuscire nello 
stato una figura di secondaria 
importanza (Vell. Pat., 11, 29: 
« forma excellens non ea qua 
fios commendatur aetatis sed 
eos dignitate constantiaque guae 
eum ad ultimum vitae comitata 
est: innocentia eximius^ sancti- 
tate praecipuus, potentiae quae 
honoris causa ad eum deferretur 
non ab eo occuparetur cupidissi- 
mus, dux bello peritissimus >) : 
non fu uomo di larghe vedute 
ne di grandi idealine di costanza 
nelle opinioni. La sua grande 
attivitk nella milizia gli impedi- 
rono di acquistare una coltura 
singolare. Anche come oratore 
fu appena mediocre. Lo puoi ca- 
pire aallo stesso Cic. (v. ^39) che 
pure volendolo ricordare per la 
simpatia verso quest^uomo da lui 
stimato ed apprezzato come soste- 
nitore della nuona causa, non sa 
fare risaltare in lui alcun pregio 
oratorio originale : anzi riconosce 
che sarebbe stato piii grande nel. 
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l*eloquenza « nisi maioris gloriae 
cupiditas ad bellicas laudes ab> 
straxisset ». Altrove, ma per le 
stesse ragioni di simpatia, loda 
la « gramtas et copia et consi- 
lium in quo inest quaedam di- 

fnitas imperatoria (pr. Man.^ 
4), e lo dice scriptor luculentus 
(ad Att., VII, 17). Ma in un'altra 
lettera ad Attico (I, 14), dopo 
avere udito il primo discorso di 
Pompeo^ scrisse: « non iucunda 
miseris, inanis improbis, beatis 
non grata, bonis non gravis. ita- 
que frigehat ». Lo stesso Velleio, 
fra tanti elogi (1. c.) lo dice : eUh 
quentia meaius. E Quint., XI, 
1, 36 non gli d& altro merito che 
di avere saputo esporre con fa- 
condia, ancne eccessiva, le sue 
gesta. Plutarco (nojLnr., 1) dice 
solo cbe in lui c'era mQav6Tr\(; 
X6tou. Pare non fosse solito a 
scrivere le sue orazioni, ma le 
desse da scrivere ad altri (Quint., 
III, 8, 50). Del resto poche ci 
sono note: 1) ad populum de 
restituenda trihunicia potestate, 
a. 71 — 2) de triumpho suo, 
a. 61. La ricorda Plinio (H. -AT., 
7, 26) il quale ne riferisce questo 
suo vanto : « Asiam ultimam pro- 
vinciarum accepisse, eandemque 
mediam patriae addidisse » — 

3) pro T. Annio MHone, a. 56. 
P. Clodio aveva accusato de vi 
Milone che fu difeso da Pomj)eo, 
a cui, appena sorse, gli amici di 
Glodio cercarono fare paura co«- 
vicio et maledictis; ma egli non 
si lasci6 intimidire e parl6 — 

4) pro L. Com. Balbo, a. 56. E 
la stessa causa per cui anche 
Gic. neirorazione che abbiamo 
difese il gaditano Balbo da quelli 
che gli negavano il titolo di cives 
donatogli da Pompeo. Gic. (pr. 
L. Com. Balho) loda enfatica- 
mente nel discorso di Pompeo la 
gravitas^ facultas, copia, subti- 
Mas^ memoria, modestia, oma- 
tus — 5) pro L. Scribonio Li- 
bone, a. 55. Elvio Mancia di For- 
mia accus6 innanzi ai censori 
L. Scribonio Libone. Pompeo, 
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console, avendo nella difesa rim- 
prdverato a Mancia la suabassa 
origine e la tarda etii, ed aven- 
dogli detto che egli era sorto dal 
Tartaro per accusare, quegli ri- 
spose: € Non mentiris, Pompei : 
■ venio inferis, in L. Libonem ac- 
cusator venio ; sed dum illic mo- 
ror, vidi cruentum Gn. Domitium 
Ahenobarbum deflentem quod 
summo genere natus, integerri- 
mae vitae, amantissimus patriae, 
in ipso iuventutis flore tuo iussu 
esset occisus » ecc, facendo una 
fiera requisitoria contro Pompeo,. 
in cui tutti quelli che, uccisi da 
lui, egli aveva visti nel Tartaro 
ed aveva sentito ad imprecare al 
nome di Pompeo (v. Val. Mass., 
6, 2, 8) — 6) de Theophane Mi- 
tt/lenaeo. Durante il suo soggiorno 
in Asia, Pompeo prese ad amare 
Teofane di Mitilene, ed in una 
condo ai soldati gli don6 la cit- 
tadinanza (v. pr. Arch, 10, 24), 
poiche quegli aveva scritto le ai 
lui imprese. Val. Mass. (8, 14, 3) 
dice quest'orazione accurata et 
testata. 

Q. Pompeius A. f. 240, 310 — 
Q. Pompeo Rufo, nato probabil- 
mente verso il 108 (v. 240), e 
conosciuto sotto il nome di « Bi- 
thynicus » perche nel 75 fu man- 
dato ad ordmare quella provincia 
lasciata ai Romani da Nicomede. 
Segui Pompeo, suo ^entile, nella 
fuga e fu con lui ucciso in Egitto. 
Fu molto amico di Gic, il quale 
loda in lui Tamore deireloquenza, 
ristruzione, e rattivitk. Non si 
ricordano sue orazioni, ma Gic 
lo giudica difettoso neirac^, 
mentre gli dk il merito della 
copia (v. 240). 

Gn. Pomponius. 182, 207, 221, 
227, 305, 308, 311 — Fu tribuno 
nel 90, e peri vittima dei tumulti 
sillani. Non si ha memoria delle 
sue orazioni. Al n. 207 Gic espri- 
me Timpressione ricevuta dalle 
orazioni di lui, durante la ^iovi- 
nezza, dicendo che Pomponiogli 
pareva il piu vicino a Sulpicio e 
Cotta. Ma tale impressione do- 
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vette presto modificarBi, poiche 
Pomponio S cosi giudicato nel de 
Orat. (III, 50): < Easdem res au- 
tem simulac Fufius aut vester 
aequalis Pomponius agere coepit, 
non aeque quid dicant, nisi ad- 
modum attendi, intellego: ita 
confusa est oratio, ita perturbata, 
nihil ut sit primum, nihil ut se- 
cundum, tantaque insolentia ac 
turba verborum, ut oratio, quae 
lumen adhibere rebus debet, ea 
obscuritatem et tenebras adferat 
atque ut quodammodo ipsi sibi 
in dicendo obstrepere videantur ». 

M. Popilius (Laenas). 56 — Fu 
console nel 359. v. Livio, VII, 12. 

P. Popilius (Laenas). 95, 128 
— CTonsole nei 132, perseguit6 i 
fautori di Tib. Gracco, onde nel 
122 C. Gracco lo fece esulare. 
Ma neiranno seguente fu richia- 
mato per proposta del tribuno 
L. Bestia. 

C. Popilius (Laenas). 95 — Fi- 
glio del precedente, h detto da 
Gic. « civis egre^us tum non 
indisertus ». Ma di lui non si sa 
altro. 

T. Postumius. 269 -- Di lui si 
sa solo che fu pretore nel 57. 
Gic. pone in rilievo specialmente 
]a violenza della sua eloquenza 
deliberativa e Terudizione nella 
giurisprudenza. 

L. Porcius (Licinus). 60 — Fu 
pretore nel 193 (v. Livio, XXXIV, 
55) e console nel 184 (v. Livio, 
XXXIX, 32). 

Prodicus. 30, 292 — Prodico di 
luli neirisola di Ceo, nacque tra 
il 470 e il 460: fu quindi con- 
temporaneo di Socrate, al quale 
pare sia sopravissuto. Venuto am- 
basciatore ad Atene, fecegrande 
impressione con la sua eloquenza; 
e ben presto attrasse a s^ i prin- 
cijjali ffiovani. Fu uomo molle ed 
avido del danaro. Pare che an- 
ch'egli sia morto di cicuta, con- 
dannato come corruttore dei gio- 
vani. Scrisse un trattato, in cui 
tento di esporre la grammatica 
e la stilistica, col titolo irepl 6p- 
66Tr|T0^ 6vo|LidTU)v (v. Plat. <t>a(- 
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6po<;, 267, B). Nei Memorabili di 
Senofonte abbiamo di luiconser- 
vata la favola di « Ercole al 
bivio » (II, 1 : 21), da cui si pu6 
arguire il carattere della sua elo- 
quenza molto artificiosa. Platone 
ce lo presenta come uno dei so- 
ftsti principali avversarii di So- 
crate nel dialogo TTpuiTaY^pa^. v. 
il Gommento ai n. 292. 
Protagoras. 30, 46, 2^2 — Pro- 
tagora di Abdera, altro de* piii 
importanti Sofisti contemporanei 
di Socrate, dovette vivere tra il 
480 e il 410. Anch'egli dimor6 pa- 
recchi anni in Atene, ins^nando 
pubblicamente, e ricavando lauti 
^uadagni. Nella speculazione fi- 
losofica fu piu profondo degli altri 
Sofisti. I punti capitali della dot- 
trina sua furono: che la veriti 
non ha nulla di oggettivo e di 
assoluto, che Tuomo e la misnra 
di tutte le cose, che la brevitli 
della vita umana non permefcteva 
di sapere se esistevano o no. Per 
queste opinioni perniciose fu esi- 
gliato da Atene e {>are che sia 
perito in un naufragio. Si occupd, 
come gli altri Sonsti, anche di 
studii grammaticali. I suoi scritti 
principali furono: 1) dvTiXoTncd. 
2) Un trattato sulVarte delFal- 
tercare, dove insegnava a far pa- 
rere torto la ragione (t6v fjTTcu 
X6yov KpciTTUJ iroictv) — 3) Un 
trattato sui luoghicomun%,y.46 

— 4) dXf|Oeia f{ ucpl toO 6vto<; 

— 5) irepi Oeiliv — 6) irepl tuiv 
^v 'Aibou — 7) ircpl dp€TC&v, in 
cui si conteneva quel concetto 
della virtu che e confutato da 
Socrate nel Protagora di Pla- 
tone — 8) Trcpl tu)v o6k 6p0iiK; 
To!(; dvOptiiiTOK irpaoaoiuidvuiv — 
9) Trepl <piXoTi^ia<; — 10) ircpl 
•TroXiT€(a<; -;- 11) Tr^pl ttt^ kv dpxtl 
KaTaaTfiO€U)(; — 12) biKr\ Oir^p 
juiaOoO. Da questo trattatello do- 
vette avere origine forse la favola 
del famoso dilemma tra Protagora 
e lo scolaro che si rifiutava di 

?agare — 13) irpooTaKTiK^^ — 
4) irepl^iuaOimdTUiv — 15) irepi 
T€xv(&v. E il principale interlocu- 
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tore del dialoffo di Platone che 
da lui s'intitola. Da ci6 ai pu6 
comprendere quale fosse la sua 
importanza tra gli altri Sofisti. v. 

* il Gommento al n. 292. 

Protogenes. 70 — Protogene di 
Rodi, contemporaneo di Apelle 
e rivale, fu uno dei piu grandi 
pittori. Era in lui singolare la 
perfetta esecuzione e ^recisione 
nel disegno e nel colorito. II suo 
quadro piu famoso fu ii laliso, 
che rappresentava nella forma 
piu ideale di bellezza l*eroe epo- 
nimo di Rodi (v. Orat^ 5). Dicesi 
che Protogene vi avesse lavorato 
intorno per 7 anni. II quadro 
venne poi trasportato a Roma e 
collocato nel terapio della Dea 
Pace. 



L. Quinctius. 223 — Fu tribuno 
nel 74 e turbolento cittadino. Di- 
fese contro Gic. Oppianico nella 
causa per la q^uale Gic. difese 
Gluenzio. Vedi il ritratto che di 
lui Gic. fa in pr, Cluent. 77. 



Q. (Roscius) Gallus. 290 — Q. 
RoBcio Gallo nato schiavo nei din- 
tomi di Lanuvio, pi6 tardi ottenne 
la libertk. Divenne uno degli at- 
tori comici piu celebri presso i 
Romani, e (5ic. (de Orat, 1, 130) 
dice che dal suo nome si chia- 
mava chiunque si fosse mostrato 
eccellente in un^arte. Avendo sor- 
tito da natura la persona snella^ 
coUo studio della mimica e con 
rosservazione delVactio ne* prin- 
cipali oratori, seppe aggiungere 
alla dote naturale una grande 
eleganza. Perci6 fu Tidolo del 
pubblico e godette deiramicizia 
dei principah persona^gi^ come 
Silla e Gic. Dell'amicizia con Gic. 
e prova anche Torazione a noi 
giunta (pr. Q. Roscio comoedo), 
non senza gravi lacune, con la 
quale nel 76 Gic. lo difendeva 
contro Fannio Gherea. Scrisse 
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anche un trattato sulla differenza 
deiracftoneiroratore e neirattore, 
onde Orazio lo disse anche doctus 
(Epist, II, 1, 52). Istitui anche 
una scuola nelia quale ammae- 
strava alla declamazione i giovini 
oratori. Mori verso il 62, dopo 
essersi ritirato dalla scena. v. pr. 
Quinct., 78; de Orat, 1, 130, 
132, 251, 254; II, 233, 242; III, 
102; pr. Arch., 17; Val. Mass., 
III, 8, 7. 

Sex. Roscius. 312 — Sesto Ro- 
scio di Ameria neirUmbria, dopo- 
ch6 suo padre peri nelle proscri- 
zioni Sillane per opera di un 
Grisogono, liberto di Silla che ne 
compr6 airincanto i beni, fu dallo 
stessb liberto fatto accusare di 
avere ucciso egli stesso il proprio 
padre. La causa fu discussa in- 
nanzi al pretore M. Fannio nel- 
rSO; e Gic. riport6 uno splendido 
successo e grande popolaritk, per 
avere avuto il coraggio di assa- 
lire, dietro la persona deiraccu- 
satore, il potente liberto di Silla. 
Abbiamo rorazione di Gic. con 
una piccola lacuna al n. 45 ((pr. 
Sex. Roscio Amerino). 

G. Rutilius (Rufus). 147 — G. 
Rutilio Rufo fu forse il iiglio del 
seguente P. Rutilio Rufo. 

P. Rutilius Rufus. 85, 110-116, 
118 — P. Rutilio Rufo nato nel 
154: nel 116 si present^ candi- 
dato al tribunato^ ma non fu 
eletto. Fu invece eletto neiranno 
seguente (115). Nel 111 fu cen- 
sore. Nel 107 si present6 al con- 
solato, ma fu vinto da Emilio 
Scauro (v. Scaurus) ch'e^li ac- 
CU86 de amhitu. Ottenne il con- 
solato nel 105: nel 95 fu legato 
di Scevola pontifex neirAsia. Al 
suo ritorno fu accusato dai pub- 
blicani, alla cui rapacit& in pro- 
vincia egli aveva cercato opporsi, 
ed ingiustamente esi^Iiato (92). 
And6 errando per varie citt& del- 
TAsia Minore, e finalmente si 
stabili a Smirne, dove Gic. lo 
vide gik vecchio nel 78; n6 mai 
volle ritornare in patria^ sebbene 
vi fosse invitato dal Dittatore 
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Silla (81). Fu onestissimo aomo 
ed integerrimo magistrato {de 
Orat, ly 229), e seppe da ma- 
gnanimo sopportare ringiustizia 
di cui lo ricompensarono i suoi 
contemporanei corrotti. Posse- 
dette anche vasta coltura sopra 
tutto nella giurisprudenza, in- 
tomo alla quale lasci6 alcuni 
scritti, scrisse un*autobiografia 
(de vita stta) in 5 libri, ricordata 
da Tacito (A^ncoZa, 1, 1) ed un^At- 
storia romana in greco. In fi- 
losotia fu Stoico, e scolaro di 
Panezio (v. 114 € prope perfectus 
in Stoicis »), e dallo Stoicismo 
trasse rabilitk dialettica e la pro- 
fonditJi. Non pote per6 evitare, 
come oratore, la monotonia e la 
troppa gravitii, ne riuscire popo- 
lare (v. 114); onde Cic. giudica 
aride (ieiunae) le sue orazioni, 
e le considera come il tipo del- 
Teloquenza stoica. Di queste ora- 
zioni si ricordano le seguenti: 
1) adv. M. Aem. Scaurum de 
ambitu, a. 107. Scauro fu assolto. 
v. il cenno biogratico — 2) pro 
se contra M. Aem. Scaurum, 
a. 107. Scauro alla sua voitaac- 
cus6 de ambitu Rutilio, il quale 
pure, fu assolto. Si uni a lui G. 
Canio. v. 113 e de Orat., II, 280 

— 3) pro lege sua de tribunis 
militum^ a. 105. Nel consolato 
present6 una legge proponendo 
che i tribuni militari fossero eletti 
dal console, non dal popoio. v. 
Festo, 261 — A) de modo aedi- 
ficiorum, a. 105. Anche quest*o- 
razione appartiene al consolato, 
e fu pronunziata per porre un 
freno al lusso esagerato nelle co- 
struzioni private. Augusto la re- 
cit6 in senato volendo egli pure 
frenare il lusso del suo tempo 
(Svet. Aug., 89) — 5) oro L. Cae- 
rucio ad populum. Non si co- 
nosce ne Vanno n6 Targomento 

— 6) pro se repetundarum coh' 
tra publicanos, a. 92. fe Tora- 
zione da lui recitata nel famoso 
processo « quo ... convulsam pe- 
nitus scimus esse rempublicam » 
contro di lui mosso dai pubbli- 



cani, le cui rapacit& egli aveva 
impedite in Asia. Benche fosse 
« innocentissimus » fu condan- 
nato, perch6 allora i tribunali 
erano composti dei cavalieri. v. 
il cenno biogr. e quanto dice Cic. 
sulla nobilissima condotta di Ru- 
tilio al n. 115. 

S 

L. (Appuleius) Saturninus. 
224 — L. Apuleio Satumino, ben- 
ch6 fomito di un certo ingegno 
e di altre buone qualit^, riusci 
uno de' cittadini piu funesti a 
Roma per i'odio accanito contro 
Taristocrazia, da lui prima aoste- 
nuta. Ma per essere stato dal se- 
nato escluso dalla carica di Que- 
stoi^e Ostiense, si diede perduta- 
mente al partito popolare. Nel 
1(^ si fece eleggere tribuno, e 
strinse unitamente a Glaucia (v. 
Glaucia) con Mario, console per 
la sesta volta, una lega per ab- 
battere in ogni modo ia potenza 
deiraristocrazia. Uscito di carica, 
fu cacciato dal senato da Metello 
Numidico. Rieletto tribuno (100), 
present6 una serie di le^gi (lex 
a^raria per distribuire ai solaati 
di Mario le terre di Gallia: una 
legge per istituire nuove colonie: 
lex /rumentaria che riduceva il 
prezzo del grano a 5 e Ve ^) 
proponendo che entro 5 giomi 
deir approvazione il senato do- 
vesse giurarne Tosservanza, sotto 
pena di 20 talenti per ogni sena- 
tore. II senato si oppose e fece 
sciogliere i comizii a viva forza 
dal questore Q. Servilio Cepione 
(v. 1(59). Ma il di seguente Sa- 
turnino riconvoc6 i comizii, fece 
approvare le leggi, ed invit6 ad 
uno ad uno i senatori al giura- 
mento. Tutti giurarono, con re- 
strizione, tranne Metello, al quaie 
Saturnino commin6 la pena sta- 
bilita e Tesiglio, ma queglis'era 
gik riparato in Asia. Satumino 
pareva il padroneassoluto, qaando 
1 cavalieri fecero causa comune 
col senato, abbandonando il po- 
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polo. Alle nuove elezioni, Mario 
voleva proporsi candidato per la 
seftima volta, ma Saturnino lo 
fece escludere dalla lista, propo- 
nendo Glaucia per il consolato, 
e per il tribunato un certo Equi- 
zio fatto passare per figlio di Ti. 
Gracco. Mario allora si rivolse 
agli ottimati, ma questi, non fi- 
dandosi di lui, proposero altri 
due consoli, tra cui era G. Mem- 
mio, un tempo oure nemico dei 
nobili (v. 136). Ma Memmio fu 
pu^alato in pieno ^iomo dagli 
amici di Saturnino. Giunte le cose 
a questo eccesso, e avendo i po- 
polani occupato il Campidoglio, 
il senato diede al console Mario 
rincarico di provvedere alla sal- 
vezza dello stato. I plebei si ri- 
fugiarono nel tempio che fu sco- 

f)erchiato: poi vi ^ettarono dentro 
e tegole. E molti, tra cui Satur- 
nino e Glaucia, caddero uccisi. 
Gosi fini auest^uomo violentis- 
simo il quale, colla sua intempe- 
ranza, fu causa che il predominio 
ritornasse neiranno seguente agli 
ottimati. Cic. stesso per6 ne ri- 
conosce Tingegno e rabilitk ora- 
toria. V. de har. resp., 41 : « L. Sa- 
turninus ita fuit efirenatus et 
paene demens ut actor esset egre- 
gias et ad animos imperitorum 
excitandos inflammandosque per- 
fectus ». 
M. (Aemilius) Scaurus. 110, 
113-116 — M. Emilio Scauro e 
uno degli uomini piu importanti 
deirepoca Gracchiana. N. nel 163, 
si pu6 considerare come homo 
novus^ poiche rinobilit6 la fami- 
glia che da qualche tempo s*era 
data alla mercatura. Nel 126 fu 
proquestore: nel 123 edile curule: 
nel 120 pretore : nel 115 console 
con M. uecilio Metello: nel 109 
censore con M. Livio Druso, e 
durante la carica fece costruire 
la grande via che da lui ebbe il 
nome (Aemilia): nel 107 console 
per la seconda volta. Divenne 
poi la colonna del partito degli 
ottimati, e fuprinceps senatus. 
Mori neir89. Per la sua condotta 



politica e aui ed altrove e molto 
lodato da Cic. che ne tace volon- 
tieri i difetti e le colpe. Piii fedele 
invece e il ritratto che di lui 
Iasci6 Sallustio (lug., XV). Forse 
anche Sallustio esa^er6 le tinte, 
ma h vero che i fatti condannano 
Scauro in piu circostanze e sopra 
tutto nella quistione relativa al 
regno di Numidia, in cui fu prin- 
cipale attore. Ma seppe coprire 
i suoi difetti, tra cui notevole era 
Tavarizia, con una grande simu- 
lazione, onde, sebbene corrotto 
dalForo di Giugurta, riusci a farsi 
eleggere membro di quel tribu- 
nale che doveva esaminare gli 
altri ch'erano stati disonesti al 
pari di lui. ma meno esperti. E 
piu volte lu accusato: se spesso 
riusci illeso, se ne deve cercare 
la ragione nella sua furberia e 
nella corruzione del partito ari- 
stocratico di cui era il sostegno. 
Fu uomo assai colto negli studii 
letterarii. Scrisse con fine apolo- 
getico in 3 libri la propria bio- 

grafia (De vita ipsius acta) che 
ic. (v. 112) giuaica sane utiles^ 
di cui conosciamo solo qualche 
vocabolo antiquato ricordato dai 
fi^ammatici Carisio e Diomede : 
e citata anch^essa da Tacito 
(Agricola^ 1, 1). Come oratore non 
occup6 un posto eminente fra i 
contemporanei : ce lo fa capire 
lo stesso Cic. quando dice (v. 112) 
che era piu atto aireloquenza ci- 
vile che alla giudiziaria. Si ha 
notizia delle seguenti orazioni: 
1) pro lege sua de sumptibus^ 
a. 115. V. Plin., Hist. N., 8, 57, 82 
— - 2) pro lege sua desuffragiis 
libertinorum, a. 115 — 3) pro 
se contra P, Rutilium Rufum, 
a. 107. V. Rutilius Rufus e n. 
113 — \)adv. P. Rutilium Ru- 
fum, V. Rutilius Rufus,en. 113: 
de Orat., II, 280 — 5) pro se 
contra Cn. Bomitium Ahenobar- 
bum^ a, 104. II tribuno Domizio 
Enobarbo, per non essere stato 
accettato da Scauro nel collegio 
sacerdotale, lo accus6 nel 104 di 
aver profanato i sacrifizii degli 
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Dei Penati nel tempio di Layinio, 
quando era console. Scanro fu 
assolto, ed ebbe soli tre voti con- 
trarii — 6) 'pro $e de pecunns 
repetundis cantra Q. Sero. Cae- 
pionem, a. 91 — 7) pro se de 
pecuniis repeiundis contra M. 
Brutum, a. 91. L'accusatore fa 
il Brato di cai parla Cic. al n. 
130 — S)pro se contra Q. Va- 
rium^ a. 90. H tnbuno Q. Vario 
Hybnda (v. Yarius) propose una 
legge per la quale vennero citati 
in giudizio tutti coloro che erano 
in qualche modo causa della 
gxierra sociale. Anche Scauro fu 
citato per istigazione di Q. Serv. 
Cepione. Asconio (in Scaur. 22) 
e Quint. (5, 12, 9) ci raccontano 
che Scauro, vecchio di 72 anni, 
6 malato, si rec6 innanzi al tri- 
bunale e, avuta la parola disse: 
4i Q. Varius Hispanus M. Scau- 
rum principem senatus socios in 
arma ait convocasse. M. Scaurus 
princeps senatus neffat : testis ne- 
mo est. Utri vos, Quirites, con- 
venit credere? » Ed Asconio ag- 
giunge « Qua voce ita omnium 
commutavit animos ut ab ipso 
etiam tribuno dimitteretur » — 
9) pro se contra Q. Ccepionem, 
a. 90. Avendo rinunziato il tri- 
buno Vario alPaccusa contro 
Scauro, Gepione voile assumerne 
egli stesso Taccusa una seconda 
volta, ma invano. 

1) P. (Gornelius) Scipio Na- 
sica. 79 — (v. Alh.geneal. Sce- 
vola e Scipioni) — P. Corn. Sci- 
pione Nasica, figlio del Gn. Gorn. 
Scipione che combatt^ in Ispagna 
nel 212, fu nel 204 mandato dal 
senato ad Ostia a ricevervi dai 
sacerdoti TefBgie della Dea Gi- 
bele e consegnarla alle matrone 
(v. 79: qui sacra ... accepit). v. 
Livio, xXlX, 14. Fu console nel 
191. 

2) P. (Gornelius) Scipio Na 
sica Gorculum. 79, 213 — Fi- 
glio del precedente, e proavus 
del genero di Lic. Crasso (v. Alb. 
genealogico Scevola e Scipioni) 
fu console nel 162, e 155, cen- 
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sore nel 169. Spo96 k figlia di 
P. Gom. Scipione Africano Mag- 
giore. Scrisse una storia della 
guerra contro Perseo, a cui aveva 
preso parte, in greco. Perche 
fosse cniamato Corculum v. Cic. 
Tusc^ I, 18: « Aliis cor ipsum 
animus videtur, ex quo excordes. 
vaecordes^ concordesque dicuntur 
et Nasica ille prudens, bis consol, 
Gorculum ... ». 
3)*P. (Gornelius) Scipio (Na- 
sica Serapio). 85. 107, 212 — 
Figlio del precedente, e avus del 
genero di Lic. Crasso (v. Alb. 
genealogico Scevola e Sctpioni), 
console nel 138, fu ravversario 
terribiie di Ti. Qracco , e nel 
133 alla seconda candidatura di 
Gracco al tribunato, come sem- 
plice privato, guid6 il partito ari- 
stocratico contro i plebei, nella 
terribile giomata, in cui peri vit- 
tima anche Ti. Gracco (v. 2Y, 
Gracchus). v. 107. Neiranno se- 
guente fu perci6 accusato, ma il 
senato, per liberarlo, lo mando 
ambasciatore a Pergamo. 

4) P. (Gornelius) Scipio (Na- 
sica). 128, 212 — Figlio del pre- 
cedente, e padre del genero di 
Lic. Grasso (y. Alb. geneal. Sce- 
vola e Sciptont) fu console nel 
111 , al principio della guerra 
numidica. 

5) P. (Gornelius) Scipio (Na- 
sica). 211 — Figlio del prece- 
dente, spos6 la figlia di Lic. 
Grasso e di Mucia. v. 211 e Alb. 
gen. Scevola e Scipioni. 

6a) L. Licinius (Grassus Sci- 
pio). 212 — Figlio del prece- 
dente, fu adottato dairavo ma- 
terno, Lic. Grasso. 

6 b) Q. (Gaec;ilius Metellus 
Pius) Scipio. 212 — Fratello 
del precedente, fu adottato da 
Metello Pio (v. Alb. geneal. Sce- 
vola e Scipioni). Fu collega 
nel consolato, nel 52, con Pompeo, 
il (juale ne sr)os6 la figlia Cor- 
neha. Segui ie parti del genero. 
nella guerra civile, ed, al pari 
di Catone, si uccise nel 46, (K>po 
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la battaglia di Tapso, pochi mesi 
dopo Tepoca supposta del Brutus. 

P. (Gornelius) Scipio Africa- 
nus Maior. 77 — P. Corn. Sci- 
pione, il vincitore di Annibale a 
Zama^ nacque nel 235. Nel 218 
prese parte nella battaglia presso 
il Ticmo, nel 216, come iribu- 
nus militum, a Ganne, nel 212 
fu edile curule. Nel 211 comin- 
ci6 la sua splendida carriera mi- 
litare nella Spa^na, nel 205 fu 
fatto console, prima deiretk le- 
gale, nel 20Z vinse Annibale a 
Zama, nel-194 fu console per la 
seconda volta^ mori nel 185 a Lin- 
terno, dove s'era ritirato per le 
accuse che gli erano state mosse 
da molti e specialmente da Ga- 
tone. V. Livio, XXXVllI, 51. fe 
quasi certo che non lasci6 scritto 
alcuno. Gic. lo ricorda comeuno 
di quelli la cui parola dove so- 
nare efficace nel senato e nelle 
pubbliche assemblee. Si ricorda 
una sua orazione contro il tri- 
buno M. Nevio, il quale, ad isti- 
gazione di Gatone, lo aveva ac- 
cusato di essersi lasciato corrom- 
pere dairoro del re Antioco 
(a. 185). A. Gellio (4, 18) ne riporta 
il seguente breve frammento: 
« Memoria, Quirites, repeto, diem 
esse hodiernum, quo Hannibalem 
Poenum imperio vestro inimicis- 
simum magno praelio vici in 
terra Africa, pacemque et victo- 
riam vobis peperi insperabilem. 
Non igitur simus adversum deos 
inffrati, sed censeo, relincjuamus 
nebulonem hunc, eamus hinc pro- 
tinus lovi optimo maximo gra- 
tulatum ». Puoi vedere il mede- 
simo frammento artisticamente 
lavorato in Livio, XXXVIII, 50. 

P. (Gornelius) Scipio. 77 — Fi- 
glio del precedente, adott6 il se- 
condo figlio di L. Emilio Paolo, 
che si chiam6 P. Gorn. Scipione 
Africano Minore, non si illustr6, 
come il padre, nella vita militare. 
Fu invece uomo assai colto, come 
lo dimostra una storia da lui 
scritta in greco dulcissime^ a 
giudizio di Gic, di cui non ab- 



biamo alcun frammento. E lo 
stesso Gic. (v. 77) crede ch'egli 
sarebbe stato uno de' principali 
oratori del suo tempo, se fosse 
stato di salute piu robusta. Ma 
sono perdute anche le oratiuri' 
culae su ,cui Gic. fonda il suo 
giudizio. E rimasto intorno a lui 
un epigramma in versi saturnii: 
Mors perfecit tua, ut essent omnia 
brevia, 
Honos, fama, virtusque, gloria at- 
que ingenium. 
Quibus sei in longa licuisset tibi 
utier vita, 
Facile facteis superasses gloriam 
maiorum. 
Quare lubens te in gremium, Sci- 
pio, recipit 
Terra, Publi, prognatum Publio, 
Corneli. 
*. (Gornelius) Scipio Aemi- 
lianus Africanus Minor, 
Numantinus. 17, 81, 97, 100, 
117, 258, 295, 299 — P. Gornelio 
Scipione Emiliano, figlio secondo- 
genito del console L. Emilio 
Paolo, ed entrato nella famiglia 
degli Scipioni per adozione del 
precedente, il aistruttore di Gar- 
tagine, n. nel 185: cominci6 la 
carriera militare combattendo 
contro i Geltiberi nel 151 : nel 
147 fu fatto console di soli 37 
anni, mentre aspirava airedilitSi, 
e mandato a finire la guerra Pu- 
nica contro Gartagine: censore 
nel 142: console per la seconda 
volta nel 134; nel 132 trionf6 
della guerra contro Numanzia. 
Nel 129 fu trovato morto nel suo 
letto, e ne fu accusata la fazione 
democratica a cui egli si era 
energicamente opposto durante le 
agitazioni dei Gracchi. Gapitano 
di primo ordihe, non disde^n6 gli 
studii letterarii, e fu assai colto 
(v. de Orat,, II, 154; Vell. Pat., I, 
13). Rimase per6 in auesto infe- 
riore al suo amico G. Lelio (v. 84 
e C. Laelius). 6 notevole a questo 
proposito che a Lelio ed a Sci- 
pione si attribuirono da taluni le 
comedie di Terenzio: il che, se 
anche e falso, prova la grande 
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coltura letteraria de' due perso- 
naggi. Anch egli ain6 circondarsi 
di dotti come Panezio, Polibio, 
Terenzio, Accio, Lucilio. Gome 
oratore, Cic. lo contrappone, uni- 
tamente airamico suo, alla vio- 
lenza e veemenza di Galba (v. 
Ser. Galba), ma in tale giudizio 
ha in mente piu Tindoie che le 
orazioni. Se non fu violento come 
Galba, non fu per6 lenis al pari 
di' Lelio; la sua eloquenza era 
piuttosto severa e grave, tale da 
produrre forte impressione sul- 
ranimo de* giudici (v. de Omt., 
III, 28 € gravitatem AfHcanus, 
tenitatem Laelius ... » : 1, 255; 
Lael., 25), ed era unita ad un 
certo spirito mordace (n. 290, v. 
de Orat., II, 258, 268, 270). Era 
forse im po* affettato nella pro- 
nunzia, come si pu6 argomentare 
da Quintil. (1, 7, 25) e dal seguente 
frammento di Lucilio 
« quo facetior videare et scire 
plus quam ceteri 
pertisum hominum, non pertae- 
sum dices erumnam genus » 
(ed. MuUer, ex lib. inc, 143). A. 
Gellio (2, 20) lo loda anche per la 
grandissima puritk di lingua. A- 
vendo egli avuto grandissima pai*te 
nella vita pubblica del suo tempo, 
le sue orazioni, in grandissima 
parte civili, dovettero essere mol- 
tissime. Ecco quelle che si ricor- 
dano: 1) postouam ex Africa re- 
diit, anno 14o. Fece con questa 
orazione una splendida narrazione 
deirassedio di Cartagine. v. Festo 
(258) che ne cita un periodo — 

2) or. pro rostris cum censor 
creatus erat^ a. 142. Non trovan- 
dosi d accordo col collega L. Mura- 
raio recit6 rorazione per esporre 
ii suo programma e criticare il 
coliega. V. Val. Mass., 6, 4, 2 — 

3) or. quam dixit in censura cum 
ad maiorum mores populum 
hortaretur, a. 142. v. A. Gellio, 
4, 20 e 5, 19 — 4) adv. P. SuU 
picium Gallum^ a. 142. Durante 
la censura, rinfacci6 con nota 
censoria a P, Sulpicio Gallo il 
vestimento troppo ricercato. Ecco 



la felicissima, per quanto severa, 
descrizione del ^nimede , che 
fece in quest^orazione (A. GelL, 
7, 12): 4 Qui cotidie uiiguentatus 
adversum speculum ornetar, cu- 
ius Buperciha radantur, qui barba 
vulsa feminibusque subvulsis am- 
bulet, qui in conviviis acMflteen- 
tulus cum amatore, eiHff chiridota 
tunica interior accubuerit, qui 
non modo^ vinosus sed virosus 

SiUMfoe sit, eumne quisquam du- 
ttet quin idem fecerit, quod ci- 
naedi facere solent? > — ^)pro 
aede Castoris, a. 142 — 6) pro 
se contra Ti* Claudium Aseltum 
irib. pl. de mulcta ad populum, 
a. 139. Durante la censura Sci- 
pione aveva cancellato dai cava- 
lieri Ti. Glaudio Asello, contro 
il parere del suo collega. Ma Ti. 
Asello, quando fu tribuno (139) 
lo cit6 in giudizio. La causa fu 
cosi importante che Scipione prese 
la paroia 5 volte. v. A. GeIuo,3, 
4; 7, 44 (1 frammento): 2, 20fl 
frammento): de Orat.^ II, 258; 
II, 268 - 7) de impeHo D. Bruti. 
a. 135. Fu recitata per ottenere 
che airamico suo D. Bruto ve- 
nisse proroffato fino al 132 Vim- 
perium nella ffuerra contro i Lu- 
sitani ed i Galleci — 8) in L. 
Aur. Cottam. v. Q. MeteUus Ma- 
cedonicus e L. Aur. Cotta — 
9) dissuasio legis Papiriae, a. 
131. V. Laelius il cenno sulle 
orazioni, Lael. 25 — 10) contra 
legem iudiciariam Ti. Gracchi. 
a. 133. V. ii cenno sulle leggi 
proposte da Ti. Gracco in ±i. 
Gracchus. La legge fu respinta 
specialmente per Torazione di 
Scipione. 

L. (Cornelius) Scipio. 175 — 
L. Corn. Scipione Asiatico, con- 
sole neir83, combatte contro Silla, 
dopo la' morte di Mario, ma fu 
sconfitto al monte Tifata, e ab- 
bandonato al nemico che lo la- 
sci6 libero: ondWli si ritir6 in 
esiglio a Marsiglia dove mori. 
Fu suocero del F. Sestio difeso 
da Cic. (pr. Sest. 7). 

Q. Sertorius. 180 — Q. Sertorio, 
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11 famoso segaace di Mario che 
tanto pensiero diede a Roma nelle 
Spagne, dal 78 al 72, finch^ venne 
per tradimento di Perpenna uc- 
oiso, era nativo di Nursia nelia 
Sabina. Prima di darsi al partito 
Mariano, aveva in Roma eserci- 
tata Teloquenza, e delJa sua abi- 
litk oratoria fa fede anche Piu- 
tarco (Icpx. 2). 

d. Servilius (Gaepio). 78 — Fu 
console nel 169. 

dn. Sicinius. 216 — Fu tribuno 
nel 76. 

M. (lunius) Silanus. 135 — M. 
lunio Silano, cons. nel 109, con 
Q. Metello Numidico, combatte 
infelicemente contro i Cimbri. v. 
Livio, Epit., LXV. 

D. (lunius) Silanus. 240 — D. 
lunio Silano, coetaneo di Gic. fu 
patrigno di Bruto, perche dopo 
la morte di M. Bruto spos61adi 
lui madre Servilia. Probabilmente 
nel 70 fu edile curule. All'epoca 
della congiura catilinaria (63) fu 
eletto console per Tanno seguente. 
E fu quindi il primo a votare la 
condanna dei congiurati (Sall., 
Cat, 50; Gic, Cat, IV, 4, 6). Nel 
suo consolato promulg6 unita- 
mente al coUega L. Licinio Mu- 
rena la legge luniorLicinia che 
proibi, per evitare le falsificazioni, 
che si depositassero le nuove leggi 
nelYaerarium, senza testimonii. 
Mori prima del 46 (v. 231). Gic. 
lo ricorda come uomo di molto 
ingegno e di una certa facondia 
naturale, non troppo aiutata dallo 
studio. 

L. (Gornelius) Sisenna. 228, 
259 — L. Gom. Sisenna n. circa 
il 119, e fu di (^ualche anno piu 

fiovine di Sulpicio e piu veccnio 
i Ortensio (v. 259). Fu pretore 
con giurisdizione urbana e pe- 
regrina nel 78; nel 77 and6 pro- 
bs^ilmente propretore in Sicilia. 
Nel 67 fu scelto da Pompeo coi»e 
uno de' 13 legati^ incaricato di 
custodire il Mediterraneo durante 
la guerra contro i Pirati; poi fu 
mandato in Creta contro Metello 
Gretico, ma vi mori (67). Politi- 
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camente segui la parte degli ot- 
timati; e si puo credere a Sallu- 
stio che lo dice troppo devoto a 
Silla (lug., XG, 2), sebbene Gic. 
(de Legg»^ I, 2, 7) ne fa sapere 
che fu assai amico di Lic. Macro 
fautore dei popolani. Fu uomo 
assai colto, e aella sua coltura 
diede prova con alcuni scritti. 
Tra questi ebbe maggior credito 
Topera storica (Historiae) di cui 

Sarla qui Gic. (v. 228). Gompren- 
eva in 23 libri (secondo altri 12) 
la narrazione dei fatti della guerra 
sociale (90) alla fine della Ditta- 
tura di Silla (80), riassumendo 
nel primo libro, dalle ori^ini, la 
storia anteriore. Dai pochi fram- 
menti che abbiamo pare che la 
narrazione fosse abbastanza ricca 
di particolari. II giudizio che ne 
fa qui Gic. al n. 228 non discorda 
dall altro che si leg^ein de Legg., 
I, 2, 7, sebbene qui dica espres- 
samente che Sisenna ha piu im- 
portanza come storico che come 
oratore. Dai frammenti si ricava 
anche che egli am6 sfoggiare la 
sua erudizione piu lar^a che pro- 
fonda^ con dis^essioni sulla ve- 
racitk de' sogni, suUa provvidenza 
degli Dei. Mostra pure una certa 
intenzione artistica e retorica, 
specialmente per Tuso di discorsi, 
per rimitazione di Glitarco (v. 
Clitarcus) e neiruso della lingua. 
E Gic. lo biasima infatti (v. 259) 
di troppa ricercatezza e di abuso 
di arcaismi, mentre i grammatici 
ci hanno conservato alcunivoca- 
boli da lui adoperati contro Fuso: 
assentio per assentior (Quint., I, 
5, 10) ; meditumum per meddter- 
raneum (Festo); patrem fami- 
liae (Probo); patres familiarum 
(Varrone); congemitare, remul- 
care (Nonio); conducere con 
Tacc. invece di prodesse, dubi- 
tatim, festinatim ecc. (Nonio). 
Ad o^ni modo si possono accet- 
tare i giudizii di uic. e Sallustio 
(lug., A.CV, 2) ch'egli abbia su- 
perato neirarte della narrazione 
tutti i predecessori. Tradusse poi 
in latino le favole milesie di 
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Aristide, seguendo rinclinazione 
naturale che lo traeva al molle 
ed al voluttuoso. Anzi, a giudizio 
di Ovidio (Tristi, II, 443), si com- 
piacque d*introdurre motti un 
po' liberi anche nella suastoria. 
Alcuni identificano con questo 
Sisenna, il Sisenna che e ricor- 
dato dai grammatici come autore 
di un commentario alle comedie 
di Plauto. Ma secondo il Bucheler 
il commentatore plautino sarebbe 
vissuto dopo Adnano. Come ora-. 
tore, e assai incerto se scrisse le 
sue orazioni. Si ha ad o^i modo 
notizia delle due seguenti: i)pro 
C Hirtilico contra C. Rusium. 
V. 259 — 2) pro C. Verre, a. 70. 
V. Verr., II, 110 e IV, 43. 1 pregi 
suoi principali furono una buona 
pronunzia ed un certo spirito. 

Socrates. 31, 292, 299. — Socrate, 
n. nel 468 e mori nel 399 con- 
dannato ingiustamente dagli Ate- 
niesi a bere la cicuta. Della sua 
vita poco si sa: combatte a Po- 
tidea (432) a Delio (424), ad An- 
fipoli (422), fu pritane nel 406. 
Ogni sua attivitk egii la rivolse 
a riformare e correggere la ci- 
viltk in mezzo a cui viveva, ci- 
vilmente, moralmente, religiosa- 
mente. Taie riforma egli esponeva 
in pubbliche dispute, senza alcun 
compenso, nelle quali egli amava 
comoattere con fine ironia e 
smascherare la presunzione dei 
Sofisti (v. 292), come apparisce 
dai dialoghi socratici di Platone. 
Ed ebbe il grande merito di ab- 
bandonare lo studio del mondo 
esterno e di rivolgere Tindagine 
filosofica ai fatti interni, ponendo 
cosi le basi di una vera morale. 
Tusc.y V, 10. NuUa egli scrisse. 
ma le sue dottrine noi possiamo 
conoscerle nei dialoghi socratici 
di Platone e negli scritti filosofici 
di Senofonte. 

Solon. 27, 39 — Solone, ateniese, 
n. verso il 638, fu eletto arconte 
nel 594, e durante Tarcontato 
pose mano alla sua legislazione 
che rest6 il fondamento della co- 
stituzione ateniese. Mori nel 560- 
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558, poco tempQ dopo che Pisi- 
strato si fece signore di Atene. 

G. Staienus. 241 — G. Staieno, 
n. verso il 108 (v. 241) volendo, 
per smania di salire in alto, na- 
scondere Tumile sua origine, si 
fece chiamare G. Elio Peto Sta- 
ieno, lasciando credere di essere 
entrato nella ^jr^n^ Aelia per ado- 
zione, onde Gic. scherzando (v. 
241) dice che si era adottato da 
se. Fu uomo disonesto e rapace. 
Nel 77 era questore e suscit6 
una rivolta neile legioni per la 
sua rapacit^. Nel 74, essendo ^iu- 
dice nella causa contro Oppianico, 
accett6 dairaccusato una grossa 
somma di denaro con cui avrebhe 
dovuto corrompere gli altri giu- 
dici, ma scoperta la cosa (v. fic, 
Top., 75) fu condannato. Oppia- 
nico, per evitare la condanna, se 
ne andd in esiglio, dove mori 
nel 69. 

Stratocles. 42 — Stratocle fii 
uno degli oratori dei jpartito ma- 
cedonico, avverso a Demostene, 
e scrisse la storia di Alessandro, 
intieramente perduta, con carat- 
tere retorico e con poco scrupolo 
di veritk. 

G. Sulpicius Galius. 78, 90 — 
Fu console nel 167, e segui come 
tribuno il console L. Bmilio Paolo 
nella guerra Macedonica. Fu uo- 
mo assai colto, e coltiv6 con 
amore rastronomia. v. Cat. ma. 
49. Prima della battaglia di Pidna 
predisse un eclisse di luna, de 
Hep., 1, 23; Liv., XLIV, 37. Gome 

Srov6 il Mommsen rortografia 
el cognome sarebbe Galus, ma 
tutti i mscr. danno Galltcs. 

Q. (Sulpicius) Gallus. 90 — Fi- 
glio del precedente, e dopo la 
morte del padre, affidato alla tu- 
tela di Ser. Sulpicio Galba. 

Servius Sulpicius (Gameri- 
nus, Gornutus). 62 — Fucon- 
«ole nel 500, e dopo labattaglia 
al lago Regillo (496), fu primo 
autore del trattato di pace|che 
si rinnov6 tra Roma e le citUi 
del Lazio. 

P. Sulpicius (Rufus). 182, 203- 
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206, 207, 214, 226,228, 230,297, 
301, 304, 306, 333 — P. Sulpicio 
Rufo, coetaneo di C. Aurelio 
Gotta, sebbeue di origine plebea, 
cominci6 la carriera golitica 
schierandosi cogli ottimati, accu- 
sando nel 94 Norbano e favo- 
rendo nel 91 le riforme concilia- 
tive di L. t)ruso. Fu questore nel 
93, e si segnal6 nella guerra so- 
ciale, come leffato di Cn. Pompeo 
Strabone. Nell 88 fu fatto tribuno, 
e da queiranno comincid a ma- 
nifestare incertezza di opinioni e 
di carattere. Dapprima combatte 
il consolato di Cesare Strabone 
(v. C. I. Caesar Straho)^ poi piu 
apertamente si present6 come 
continuatore delle riforme di 
Druso proponendo ieggi in senso 
piu democratico, infine per far 
trionfare queste leggi contro Silla, 
s'accost6 a Mario e propose che 
a lui si affidasse il comando della 
^uerra mitridatica. Cosi abban- 
aon6 compiutamente il partito 
degli ottimati, meno rigido e coe- 
rente del suo amico e coetaneo 
C. Cotta. Di questo suo muta- 
mento fu aspramente censurato, 
ma oltre alla spiegazione che ne 
dji il Mommsen (IV, 7), h da te- 
ner conto di due altre circostanze. 
Egli era di natura ardentissimo, 
e poi Torigine plebea contrastava 
in lui con i principii conservatori 
assorbiti dalla lunga dimesti- 
chezza e consuetudine, durante la 
giovinezza, con Lic. Crasso. Ad 
ogni modo il suo mutamento gli 
fu fatale. Silla, entrato in Roma, 
si vendic6 degli avversarii, e fece 
uccidere SuIj)icio ed appendere 
il suo capo ai rostri. Come nella 
vita pubblica Sulpicio ci riesce 
meno degno di ammirazione che 
Cotta, cosi egli era di lui meno 
colto e meno severo. In compenso 
possedeva tutto le doti naturali 
deiroratore: bella presenza, voce 
robusta, facilitk di parola, gesto 
elegante e dignitoso, onde riusciva 
assai piu popolare di Cotta, ap- 

Sunto come 1 eloc[uenza di Crasso, 
i cui era ammiratore, riusciva, 

CiciBOHK, 22 Bruto» riv. ed illnstr. da P. Ercoi.e. 
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per giudizio di Cic. (v. 165), po- 
polarissima, mentre (juella di An- 
tonio, che Cotta studiavasi di imi- 
tare, era fatta per un uditorio 
intelligente e colto. v. C Aur. 
Cotta. Per autoritJi di Cic. (v. 
anche Orat^ 58) neppure Sulpicio 
lasci6 scritte le sue orazioni. Ma 
si ricordano tuttavia le seguenti: 

1) contra C. Norbanum^ a. 94. 
Con quesVorazione Sulp. entr6 
nella vita pubblica, accusando, 
secondo la lex Yaria^ G. Norbario, 
il quale, difeso da Antonio, fu 
assolto. de Orat., II, 21; 197 — 

2) contra C. L Caes. Sirabonem^ 
a. 86. V. C. I. Caes. Straho — 

3) Alcune orazioni con le quali 

§resent6 e sostenne le sue leggi 
urante il tribunato. Tutte aueste 
orazioni Cic. le conobbe nella fal- 
sificazione che ne fece P. Canuzio 
(v. P, Canutius). 
Ser. Sulpicius (Rufus). 150, 
151-158 — ^Servio Sidpicio Rufo, 
fu contemporaneo di Clic. il quale 
coglie nel Brutus (v. 150) Toc- 
casione per rendere omaggio alle 
sue insigni doti di oratore, di giu- 
reconsulto e di cittadino, e per 
mostrare nello stesso tempo il 
posto ch'egli si attribuisce fra ^li 
oratori contemporanei, poiche ci6 
che dice di Sulpicio in confronto 
di Scevola, nel campo della giu- 
risprudenza, intende dire di se, 
neireloquenza, in confronto di 
Lic. Crasso. Rialz6 la nobiltk 
della famiglia. Di lui nulla si sa 
prima del 65, quando fu pretore. 
Nel 63 si pre8ent6 candidato al 
consolato per Tanno seguente, 
ma fu vinto da Lic. Murena 
ch'egli accus6 invano de amhitu, 
merce la difesa fattane da Cic. e 
da Ortensio. Si ritir6 guindi dalla 
vita pubblica, dandosi esclusiva- 
mente alla pratica del foro. Quat- 
tordici anni dopo (51) ebbe il con- 
solato. Scoppiata la guerra tra 
Cesare e Pompeo, come Cic, fu 
per qualche tempo incerto, finchd 
si diede a Cesare che lo mand6 
nel 45 proconsole neirAcaia. Tor- 
nato a Roma, fu nel43mandato 

24 
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dal senato a Modena, dove morl. 
Pu uomo onesto ed amante della 
patria; solo, come altri illustri 
personaggi del suo tempo, am6 
i\ lusso e ia moUezza (ad Attj 
X, 10). Tutti gli antichi che {(ar- 
lano di lui, lo ricordano speeial- 
mente come dottissimo giurista. 
V. A. Gell., II, 10, 1 4 Ser. Sulp. 
iuris civilis auctor^ vir bene ht- 
teratus »: VII, 12, 1 4 Ser. Sulp. 
iurisconsultus^ vir aetatis suae 
doctissimus ». La sua grande dot- 
trina e provata anche da una 
grande opera in 180 libri de iure^ 
esistente ancora ai tempi di Pom- 
ponio. Delle molte cause che Suip. 
tratt6 tre sole erano conosciute 
al tempo di Quintil. : delle altre 
non fece che appunti (comwien- 
tarii) che servissero di guida agli 
altri. A noi due sole sono note: 
1) contra Lic. Murenam. v. cenno 
biogr. — 2)pro Aufidia, a. 4443? 
Si riferiva ad una quistione ere- 
ditaria. Dai passi degli scrittori 
che la ricordano, non si com- 
prende abbastanza sicuramente 
se Sulp. fosse accusatore o difen- 
sore. Documenti deil* eleganza 
nelle scritture di Sulp. sono al- 
cune lettere che di lui si trovano 
neii'epistolario ciceroniano, e tra 
le altre una dolcissima a Gic. per 
consoiarlo della morte di Tuiiia. 



Themi3tocles. 28, 41, 4244 -- 
Temistocle (514-449) uno de' piu 
grandi urmiini di stato deli'antica 
Atene, il ppincipale eroe deiie 
guerre parsiane, il vincitore di 
Salainina, fa altresi tra coloro 
che possedettero in sommo grado 
la facolt^ naturale deil'eloquenza. 
Tncidide, I, 138, 3: fjv T^p 6 
0€uvOTOKXTiq PepaidTttTa hi\ (pO- 
0€U3i; \^x\}\ briXidoac; xal biaqpe- 
povTOjs; TL it; aOT6 ^aXXov ^T^pou 
fi^ioq 8ai;ud(Jai' olK€((y y^P Suv^- 
0£i, Kal ouT€ irpojuaedjv ^<; aOTi?|v 
oOfe^v oCt' ^TTijuaOibv, tiIjv t€ 
TrapaxpnHOt ^i' ^XaxicJTn^ pouXf]<; 

KpdTlffTOi; XVUJjLllIlV Kal Til>v jieX- 



X6vTuiv ^irl irXelaTOV toO tcvti- 
ao|Li^vou dpiaTo^ ciKaaTr)<; ' Kai 
& |Li^ |li€t6 x^tpac; ^xoi« xai ^ 
Tf^aaaGai oI6<; t€, iBv hk fiTT€ipo<; 
€fii, Kptvai iKavdi^ oCik dm^XXaKTO, 
t6 t€ d^€ivov f\ X€ipov bi Tlp 
d(pav€! ^Ti irpociiipa jiidXiaTa. Kai 
t6 HO^irav ciirctv, (pOacuK; |li^^ 
buvd)yi€i, ^cX^TT)^ hk. 3pax6TTiTi 
KpdTiaTO<; bf| oOto^ aOToaxcbid- 
Z€iv Td b^ovTa ^^v€To. voafiaaq 
hk T^XcuT^ t6v pCov • X^Touai hk 
Tiv€<; Kai ^KoOaiov q>ap|idKqj diro- 
Sav^v a6T6v, dbOvaTov voini- 
aavTa €lvai dmT€X^aai ^aatXcl h 

Oir^ax€TO Td hk. bOTdL <paai ko- 

|Liia6f)vai aOToO oi irpoaf|KovT€q 
olKab€ K€X€6aavTo<; ^kcivou Kai 
TcOfivai KpOcpa *A6T)vaCuiv k)f Tfl 
'Attik^I • oO Tdp i^Y\y edirT€iv di<; 
diri irpoboa{(2i (pcuYovTO^. Lisia, 
'EmTaqp., 42: GcjuiiaTOKX^a iKavdh 
TOTov diTCtv Kai Tvil»vai Kai irpd- 
Eai. Cfr. anche Aristotele, *Aeriv. 
TioXiT€ia, ed. Kenyon, spec. p. 67 e 
71, de Orat., II, 299; 111, 59; Corn. 
Nep., X; Laelius^ 42 — Quintil., 
XI, 2, 50: 4 quantum natura stu- 
dioque valeat memoria, vel The- 
mistocles testis, quem unum intra 
annum optime locutum esse Per- 
sice constat... ». 
Theodorus. 48 — Teodoro da Bi- 
sanzio, di cui parla Platone po- 
nendolo fra i XoTobaibaXoi , fu 
contemporaneo di Lisia e rivale 
neirinsegnare pubblicamente elo- 

?uenza. Aristotile, Retorica^ III, 
3 : ^OTOi oOv fiv Ti<; Td ToiauTa 
biaipf), 6iT€p ^iToiouv oi ircpi 6€6- 

bUjpOV, bl/|Tl^^ ?T€pOV KOi kmr 

hxi^^^r^aK; Koi irpobifiTriai^ Kai 
^X€TXO<; Kai ^ir^XeTXo^;. 
Theophrastus. 38, 121, 172 — 
Teofrasto di Lesbo (370?-287) fu 
scolaro prediletto di Aristotile di 
cui contmu6 la scuola. Fu in lui 
notevole la vasta erudizione (do- 
ctissimus). I>elle 200 opere da lui 
lasciate, noi abbiamo: 1° i^OiKoi 
XapaKTfip€q; 2° iT€pi (puTdiy la- 
Topia in 10 libri, nei (luali ap- 
parisce il fondatore della bota- 
nica; 3» atTia (pufiKci, altro trat- 
tato incompleto di botanica; 
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40 qu^lche altro trattatello. Delia 
sua eleganza neiresposizione fa 
fede la tradizione secondo la quale 
gli sarebbe stato mutato il vero 
nome di TOpTa|uo<; in quello di 
G€6(ppaaT0<; (da e€6<; e (ppdJuj). 
V. Quint., X, 1, 83; Orat, 62. 

Theopompus. 66, 204 — Teo- 
pompo n. a Ghio verso il 378, 
visse lungo tempo ad Atene e fu 
alla scoola di Isocrate. v. de Orat.^ 
III, 36. Della sua tendenza aiiV 
loquenza ed alla retorica piu che 
alla storiografia h provata anche 
dal fatto <2ne nel 352 concorse 
con un'orazione al premio pro- 
posto dalla regina Artemisia per 
felogio del defunto marito. E 
questo carattere retorico e tal- 
volta enfatico ed ampoUoso ri- 
mase anche nelle sue opere sto- 
riche che furono: 1° un compendio 
della storia di Erodoto di cui era 
ammiratoroi 2« *EXXT)viKd, ossia 
storia greca in 12 libri in conti- 
nuazione di quella di Tucidide, 
fino al 394; 3« tA OiXiirwiKd, 
ossia storia della Grecia durante 
il predominio della Macedonia, 
in D libri. Per una certa fierezza 
ed indipendenza di giudizio mo- 
stra somi^lianza con Tucidide, 
per la faciiitk con cui congiunge 
ia favola alla storia e per io stile 
rassomiglia piuttosto adErodoto. 
Insomma il pregio suo principale 
fu di prosatore, non di storico. 
Quintil. stesso che pure lo dice 
proximus ad Erodoto ed a Tuci- 
dide, lo dice per6 oratori magis 
similis. Noi non abbiamo che 
scarsi frammenti. Mori verso il 
320. 

Theramenes. 29 — Teramene 
fu il compaffno di Grizia nel go- 
verno dei 30 tiranni. Per la sua 
instabilitk fu detto 6 K66opvo<;. 
V. il giudizio che ne dk Aristo- 
tele neir 'AGrivaiuiv TToXiTcia ed. 
F. G. Kenyon, p. 80. Della sua 
facoltk oratoria cosi giudica Tu- 
cidide(III, 68): dv^p oCtc €lTT€tv 
oCt€ Tvil)vai dbOvaTO<;. 

Sp. Thorius. 136 - Fu tribuno 
tra il 121 ed il 118, eduranteil 



tribunato fece approvare uua 
iegge (lex 2%ona)per abolire la 
lex agraria di G. Gracco. v. App., 
bell. civ., I. 27. Nel secolo XVI 
si trovarono frammenti dl una 
tavola di bronzo contenente una 
legge contraria alla le^ge af/ra- 
ria dei Gracchi, e si cr^ette 
fosse la lex Thoria. Ma il Momm- 
sen dimostro che la legge aeo* 
perta va riferita al 111 e va eon< 
siderata come un'a^giunta alia 
lex Thoria^ in cui si aioliva 
anche il triumvirato cui era atti- 
dato Tufiicio di distribuire le 
terre. 

Thrasymachus. 30 — Trasima^o 
di Galcedone in Bitinia, nato nel 
455, venne in Atene nel 430, dove 
insegn6 con gli altri Sofiati filv 
sofia e retorica. Scrisse anche di 
retorica, e ci resta di lui qualehe 
frammento. v. Quint., IU, 1, 108. 
Fu il grimo ad applicare il pitmo 
al periodo. v. Orat., 175 j de 
Orat, III, 128. 

Thucydides. 27, 29, 43, 47, 66, 
287 — Tucidide, il piu grande 
storico deirantichitii, nacque pro- 
babilmente nel 471, nel denm 
attico di Alimo, da nobilissimo 
e ricca famiglia. Da giovinetto 
fu scolaro di Anassagora e forse 
anche di Antifonte. Adulto, pre&e 
parte alla vita pubblica, e fu 
eletto stratego della flotta che nel 
424 fu inviata a Taso contro lo 
spartano Brasida. Ma e&seridnvi 
giunto troppo tardi, fu eaiglifito. 
L'esigIio aur6 circa 20 anni, du- 
rante i quali viaggi6 ed attese a 
scrivere la storia della guerra del 
Peloponneso. Rimpatri6 circa nel 
404; ma di lui nuiraltro ai cono- 
sce con certezza. Mori certo priina 
del 395. L'opera sua, che si trova 
variamente ricordata (tOTOpiai ^ 
tA TT^XoirovvriaiaKd, auYTpa(pf|), 
doveva comprendere il raeconto 
di tutti i 27 anni (431-404), che 
dur6 la guerra del Peloponneso. 
di cui Tucidide stesso fu attoro 
e spettatore; masfortunataioento 
non abbraccia che il primo vnu- 
tennio (431-411). La divisioiie in 
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8 libri h dovata ai grammatici; 
come pure non merita molta fede 
la traoizione che attribuiace rul- 
timo libro ad una figlia dell^au- 
tore, o a Teopompo, o a Seno- 
fonte. Nel primo Iibro (1-23) e un 
proemio in cui si riasaume ma- 
gistralmente tatta la storia pre- 
cedente, allo scopo di additare le 
piu lontane cause' della guerra 
peloponnesiaca. La sua storia si 
distingue per un carattere scien- 
tifico affatto moderno, che con- 
siste nel racconto ordinato ed 
esatto, nella ricerca delle cause, 
neirindagine psicolo^ica dei fatti 
onde le umane azioni procedono: 
sicch^ Tucidide fu a ragione detto 
« ii primo filosofo della storia ». 
Oltre a ci6 Fopera riesce origi- 
nalissima per quella mirabile con- 
cisione, onde la parola s*imme-< 
desima col pensiero {de Orat.^ II, 
56; Quint., X, 1, 73). Le orazioni 
ch*egli, primo introdusse in forma 
diretta, in numero di 39, adattan- 
dole al carattere ed alle idee del 
personaggio, mostrano Tinfluenza 
deirarte retorica, allora nuova 
per gli ateniesi, ed il merito suo 
oratorio. Sopra tutte e notevole 
il discorso di Pericle per i morti 
del 1° anno della guerra (11, 35-46), 
che servi di modello a^Ii epitafii 
di Lisia e dlperide. Cic. fa co- 
minciare da lui la vera eloquenza 
creca (v. il n. 27); ma non giu- 
aica le orazioni sue adattate a 
chi voglia addestrarsi neirelo- 
quenza giudiziaria (Ora^., 30 e il 
n. 287), e lo censura di troppa 
durezza (v. il n. 288). Ma in questo 
giudizio e da tener conto anche 
che rideale oratorio di Gic. era 
assai diverso. 
Timaeus. 63, 325 — Timeo, di 
Tauromenio in Sicilia, viese in« 
torno al 300 a. C. Cacciato da 
Agatocle, passd ad Atene, dove 
visse 50 anni, attendendo a scri- 
vere in 68 libri la storia della 
Sicilia (tA IiKcXiKd), sino al 260. 
Poi scrisse un'opera cronologica 
COXujuiTiov(Kai). A noi non restano 
che scarsi frammenti. Polibio lo 



censura acerbamente come sto- 
rico, Cic. (de Orat. II, 58) lo 
esalta come stilista. 

Timanthes. 70 — Timante da 
Sicione (o, secondo altri da Citno) 
fiori verso il 400 a. C. Cic lo 
pone oon Zeusi e Polignoto a 
rappresentare il periodo arcaico 
che precede Tarte di Apelle e 
Protogene ne' quali « iam per- 
fecta sunt omnia ». Lodatissimo 
da tutti gli antichi e il suo qua- 
dro 4 il sacrifizio dTfigenia » v. 
Orat 74; Plin., H. n., XXXV, 
10, 36. In esso « cum pinxisset 
tristem Calchantem, tristiorem 
Ulixem, addidisset Menelao quem 
summum poterat ars efficere mae- 
rorem^ consumptis affectibus, non 
reperiens quo digne modo patris 
vultum posset exprimere, velavit 
eius caput et suo cuique animo 
dedit aestimandum » Quint, II, 
13, 13. In una casa di Pompei si e 
scoperto un quadro murale che 
ricorda in alcuni particolari il 
dipinto di Timante. 

Tisias. 46 — v. Corax. 

C. Titius. 167 — Contrariamente 
airEUendt, al Piderit credo che 
questo personaggio sia proprio lo 
stesso Titim che e ricordato da 
Macrobio come « vir aetatis Lu- 
cilianae » ed autore di un'ora- 
zione in appoggio della lea Fan- 
nia (161), della ouale lo stesso 
Macrobio {Sat^ II, 12) ha conse^ 
vato un bellissimo frammento (1). 
Ed e anche il medesimo Titius 
che Frontone {Epist. ad Caes.y I. 
6) cita insieme con C Gracco. 
A togliere le difficoltk cronolo- 

(1) Si vegga piu particolarmente 
il mio opuscolo « Una quistione 
cronoiogica nei Brutus di Cice- 
rone ». Venezia, 1888, lip. Anto- 
nelli (Estr. dagli Atti del R. Isti- 
tuto Veneto di scienze, lettere ed 
arti, VI, 6), nel quale, trattando piu 
ampiamente la quistione, mostrai 
come al frammento conservato da 
Macrobio, si convenffano i caratleri 
che Cic. (v. il n. 167) 6k airelo- 
quenza di Tizio. 
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giche che parvero airEllendt ed 
al Piderit insuperabili, basta pen- 
sare che Cic. Miacrobio e Fron- 
tone non ci danno con precisione 
la data degli anni in cui visse 
Tizio, ma ognuno ce lo presenta 
in un punto della vita cne coin- 
cide con la vita di altri perso- 
naggi e con alcuni fatti storici 
notevoli. Ed invero oonendo C. 
Tizio nato verso il 185, si com- 
prende facilmente come nel 161 
potesse sostenere la lesc Fannia, 
ed in ^fferenti tratti della sua 
vita, in diversa etk, potesse es- 
serci da Cic. (v. il n. 167) pre- 
sentato come contemporaneo di 
Antonio (143^7), Crasso (140-91), 
Afranio (154-144?), da Frontone 
ricordato in compagnia di C. 
Gracco ^157-121) da Macrobio ve- 
duto nelVepoca di Lucilio (160?- 
103). 

Sex. Titius. 225 — E il tribuno 
del 99 che, durante il consolato 
di Antonio (v. Antonius e n. 139) 
ripropose la lex agraria di Sa- 
tumino (v. Saturninus) di cui era 
stato amico e fautore. La legge 
fu vivamente combattuta da An- 
tonio, che a Tizio, il quale s'era 
paragonato a Cassandra, rispose: 
« multos possum tuos Aiaces 
Oileos nommare » alludendo ai 
coileghi nel tribunato. Piu tardi 
fu poi accusato e bandito per 
Toaio del partito aristocratico. 
Cic. {de Orat., II, 48 e altrove) 
lo giudica assai male: pure ^on 
si pu6 credere ch*egli sia stato 
assolutamente disonesto. Yalerio 
(VIII, 1) lo dice innocens e rac- 
conta che fu condannato perche 
gli si trov6 in casa il ritratto di 
Saturnino: la quale cosa 6 per6 
confermata anche da Cic. (pr. 
Rab. perd. reo, 24). 

L. (Manlius) Torquatus. 239 — - 
L. Manlio Torquato fu condisce- 
polo di Cic. e di Pomponio Attico 
(Gorn. Nep. Att, 1). Ebbe gran 
parte nei torbidi che sorsero in 
Roma negli anni 66 e 65 e fu- 
rono i forieri della congiura ca- 
tilinaria. Catilina nel biennio 



67-66 era stato propretore in 
Africa; sulla fine ael 66 torn6 a 
Roma per porre la sua candida- 
tura al consolato. Ma essendosi 
sparsa voce in senato del suo 
malgoverno in Africa (della quale 
cosa fu accusato Tanno seguente) 
la candidatura venne rifiutata: di 
qui il suo primo disegno di sov- 
vertire la repubblica. Rimasero 
candidati dei partito popolare 
Autronio e Sulla; L. Cotta e L. 
Torquato degli ottimati. Ma ac- 
cusati nel dicembre dello stesso 
anno de ambitu vennero condan- 
nati e dejwsti i primi due che 
erano stati eletti, e in loro vece 
furono nominati gli altri due. 
Scoppiata la congiura catilinaria, 
Torquato fu tra quelli che sosten- 
nero maggiormente Cic. al guale 
serb6 sempre costante amicizia 
(or. Sulla, 12, 34). In lui piu 
che le doti della mente prevale- 
vano quelle deiranimo, Cic. (1. c.) 
lo dice € amantissimus patriae, 
maximi animi, summi consilii ». 
Non si ricordano sue orazioni. 
L. (Manlius) Torquatus. 265 — 
Figlio del precedente, fu anch'egli 
amico di Cic. e di Bruto (v. 2w), 
nonostante Taccusa de ambitu 
mossa nel 62 a P. Sulla difeso 
da Cic, e fedele agli ottimati. 
Ebbe la pretura nel 49. Scoppiata 
la guerra civile, segui in Mace- 
donia Pompeo che ^li diede il 
comando del presidio in Arico 
(Epiro), ma, abbandonato dai sol- 
dati, aovette aprire le porte a 
Cesare, che lo rispett6 e lo lasci6 
libero (de Bello dv., III, 11) ; 
mori nel 48 in Africa, essendo 
colata a fondo la nave su cui si 
trovava (de Bello afr., 98). Fu 
uomo amante degli studii liberali. 
Gic. {de Fin., I, 13) lo dice 
« omni doctrina eruditus » e gli 
affida resposizione della teoria 
epicurea. Ma piu bello e Telogio 
cne ne fa qui al n. 265 dove loda 
Tuomo per la nobiltk e integritk 
della vita, Ferudito nelle disci- 
pline piii elevate ed astruse, To- 
ratore di memoria prodigiosa {di- 
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vina% di lingua sempre dignitosa 
(ffravis) e pieno di buon gusto 
(eleganiia). In lui per6 rerudi^o 
prevaleva airoratore. 
C. (Valerius) Triarius. 265 — 
C. Valerio Triario, figlio di quel 
Triario che fu legato di Lucullo 
e mori nella guerra mitridatica 
a Zelea fu comandante di una 
parte della flotta di Pompeo, il 
quale a lui dovette, pare, ii piano 
che cagion6 la sconfitta di Far- 
salo e fu biasimato dallo 



Gesare {de Bello civ., 111, 92). 
Mori in Africa nel 48. Anch'egli 
fu amico di Cic; che provvide 
alla tutela del figlio, ed uomo 
assai colto. Figura pure nel dia- 
logo 4 De FiniDus » (e forse per 
questo lo ricorda qui Cic. al n. 
265 subito dopo L. Manlio Tor- 
quato), dove e detto « in primis 
gravis et doctus adulescens ». 

Q. Aelius Tubero. 117-— Q. Elio 
Tuberone fu coetaneo e collega 
nel tribunato di Ti. Gracco (133). 
Nel 129 si present6 candidato 
alla uretura, ma non riusci eletto 
che o anni di poi (123). Seguace 
dello Stoicismo fu scolaro di Pa- 
nezio che gli dedic6 Topera de 
dolore patiendo. Era nipote per 
parte ai madre di Scipione il 
Minore, e per la morte di lui 
recit6 una Jaudatio composta da 
C. Lelio (v. Laelius). De Orat^ 
II, 341. Fu uomo di vita austera 
ed integra. v. pr, Mur. Non ebbe 
merito vero oratorio, e Cic. lo ri- 
corda come rappresentante del- 
Teloquenza dura e disadorna degli 
Stoici. 

M. (Sempronius) Tuditanus, 
72 — Fu console nel 240 con A. 
Claudio figlio del Cieco. 

P. (Sempronius) Tuditanus. 
58 — Fu edile curale nel 213, 
censore nel 209, console nel 204. 
Livio ricorda (XXII, 50) Teroismo 
da lui mostrato alla battaglia di 
Canne. 

C. (Sempronius) Tuditanus. 
95 — Fu console nel 129. Liv., 
Epit^ LIX. Lasci6 anche un'o- 
pera storica che A. Gellio (VII, 4) 



cita col titolo di commentarii. 
Dionigi Alic. di lui e di Catone 
dice che furono ol XoynfaTaToi 
tOliv 'Puifiaiuiv o\JTTpa<P^u)v. 



M. Valerius Maximus. 54 — 
M. Valerio Massimo (Livio, II, 
30, 31) fu dittatore nella guerra 
contro ai Latini e trionf6 nella 
battafflia al la^o Regillo. Gic. lo 
ricorda fra gli antichi Romani 
le cui gesta soltanto permettono 
di attribuire loro qualche valore 
oratorio, e s^accorda con Valerio 
Massimo (VIII, 9^ neirattribuirgli 
ilmerito di aver ricondotto i plebei 
dal Monte Sacro in Roma. Livio 
invece (II, 32) d& questo merito 
a Menenio Agrippa col noto apo* 
logo delle membra e dello sto- 
maco. 

L. Valerius Potitus. 54 — Fu 
console subito dopo la cacciata 
dei Decemviri neI448. Anch^egli 
e da Cic. ricordato col precedente. 
Liv., III, 39, 49, 53, 55. 

Valerii Sorani fratres. 169 — 
Erano ambedue nativi di Sora, 
colonia sul Liri, poco distante 
(mcini) da Arpino. Di uno, Quinto. 
biasima Cic. m de Orat,, III, 33, 
la lenitas vocis e la pronunzia, 
malgrado fosse dottissimo (Utte- 
ratissimus). Si occup6 molto di 
studii grammaticali e di eradi- 
zione, si da essere considerato 
come predecessore di Varrone: 
ma coltiv6' anche la poesia. Se- 
condo il Teuffel per6 questi sa- 
rebbe il padre. DelFaltro, DeciOj 
non si sa nulla. 

Q. Varius. 182, 22i , 304 — Q. Va- 
rio, spagnuolo di ori^ne c propter 
obscurum ius civitatis » era detto 
« hybrida » (bastardo). Fu uomo 
turbolento e fazioso. Nel ^ ot- 
tenne il tribunato e si uni ai ca- 
valieri per combattere rautoritii 
del senato. Propose una I^ge 
« de maiestate » per la quale 
venivano condannati a morte 
tutti quelli < quorum dolo malo 
socii ad arma ire coacti essent >. 
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La le^ge fu approvata, e molti 
dei piu autorevoli senatori furono 
accusati e condannati. Ma nel- 
r89 fu egli stesso accusato, se- 
condo la sua stessa legge e con- 
dannato. Gic. ^ qui ed in de nat. 
deor.^ III, 33 gli h assai avyerso 
per antipatia politica. 

C. (Terentius) Varro. 77 — C. 
Terenzio Varrone fu coliega nel 
consolato con L. Emilio Paolo 
nel 216, e causa principale della 
rotta di Canne avvenuta in quel- 
ranno. Livio, XXII, 38 ... 39. 

M. (Terentius;) Varro. 60, 205 
— M. Terenzio Varrone, detto 
Reatino, perchS nacque a Reate 
(Rieti) nel 116, contemporaneo 
ed amieo di Cic. e di Attico fu 
il piili grande erudito ed il piu 
fecondo ed operoso scrittore di 
Roma. Mori nel 27. S. Agostino 
lo dice studiosus rerum contrap- 
ponendolo a Cic. stud. verborum. 
Da un indice contemporaneo, di 
cui si servi S. Girolamo, si attri- 
buivano a lui 620 libri da distri- 
buirsi in 74 oi^ere cbe trattavano 
di poesia, storia, filosofia, gram- 
matica, geometria, archeologia, 
politica, diritto, religione ecc: e 
fu detto iToXuTpa(p(l)TaTO<;. Somma 
poi fu la sua autorit^ perci6 che 
si riferiva all'antica storia di 
Roma. Di tutto il suo patrimonio 
letterario ecco le opere di cui si 
ha notizia: Pseudotragoediarum 
1. 6, poematorum 1. 10 (per- 
duti) Saturae Menippeae 1. 150 
(frammenti), de vita populi ro- 
mani (framraenti), Saturae (per- 
dnta)^ de pente populi romani 
(frammentij, Imagines (circa 700 
biografie di cui non si conosce 
che il riassunto del Proemio in 
A. Gellio), Antiquitatum libri 
XLI (frammenti)^ Annalium I. III 
(un frammento), defamiliis tro- 
ianis (perduta), AtTia (perduta), 
Tribuum liher (perduta), rerum 
urbanarum (perduta), dfe bibliO' 
thecis (perduta), de sermone la- 
tiho I. XXV (dal quinto al de- 
cimo), de similitudine verborum, 
de poetis, de utilitate sermonis, 



de origine linguae latinae^ de 
antiquitate litterarum^ de pro' 
prietate scriptorum (perdute), re- 
rum rusticarum L Iii (quasi in- 
tiera), XoTiOTopiKoi I. ^ (fram- 
menti), legationum 1. III, de Pom- 
peio I. ill, de sua vita I. III, de 
poematis 1. III, de lectionibus 
1. III, de compositione satura-- 
rum, de originibus scenicis 1. III, 
de scenids actionibus I. III, de 
actis scenicis I. III, de personis 
1. III, de descriptionibus 1. III, 
quaestionum Piautinarum 1. V, 
ae comoediis Plautinis, Discipli-' 
narum 1. IX, de forma phitoso' 
phiae 1. II, de aestuariis; Ephc' 
meris rustica, Ephemeridis na- 
valis librij de iure civili 1. XV, 
de gradibus epistulae, irepl XO" 
paKT/)pu)V (perduti). Si ricordano 
di lui anche 22 libri di Orationes 
(non mai recitate) e 3 libri di 
Suasiones (specie di opuscoli po- 
litici). Cic. cosi di lui parla nella 
dedica che a lui fece degli Aca- 
demici (I, 3, 9): « Nos in nostra 
urbe peregrinantes errantesque 
tamquam hospites tui libri quasi 
domum reduxerunt, ut possemus 
aliquando qui et ubi essemus 
agnoscere. Tu aetatem patriae, 
tu discriptiones temporum, tu 
sacrorum iura, tu sacerdotum, tu 
domesticam, tu bellicam discipli- 
nam, tu sedem regionum,locorum; 
tu omnium rerum divinarum hu- 
manarumque nomina, genera, of- 
ficia, causas aperuisti plurimum- 
que idem poetis nostris omnino- 
que latinis et litteris luminis et 
verbis attulisti at^ue ipse varium 
et elegans omni fere numero 
poema fecisti philosophiamque 
multis locis inchoasti ». E Quintil. 
(X, 1, 95) : € Terentius Varro vir 
Romanorom eruditissimus. Pluri- 
mos hic libros et doctissimos com- 
posuit, peritissimus linguae lati- 
nae et omnis antiquitatis et rerum 
graecarum nostrarumque , plus 
tamen scientiae collaturus quam 
eloquentiae ». 
Q, Rubrius Varro. 168 — Fu 
collega nel tribunato a C. Gracco 
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nel 122. Scoppiata la prima guerra 
civile, segui Mario. Mori nelFSS. 

M. Vergilius. 179 — Futribuno 
neirST. Durante ia prepoienza di 
Ginna, si lascib da lui indurre a 
farsi accusatore di Silla. 

Q. Vettius Vettianus. 169 — 
E probabile che sia il medesimo 
che, secondo Quintil. (I, 5, 16) fu 
deriso da Luciiio per i suoi pro- 
vincialismi. 

L. Veturius Philo. 57 — Fu 
console nel 206. v. Livio, XXVIII, 
10 e XXIX, 11. 

Viriathus. 84 — Viriato fu ori- 

Elnariamente un pastore della 
usitania. Quando la sua patria 
fu invasa dai Romani, raccolse 
intorno a s^ una banda di mon- 
tanari e di banditi per difenderla. 
Gombatte per ben 10 anni (150- 
140) sconfig^eudo molti eserciti 
romani. Lelio, come pretore nel 
145, non riusci a vincerlo, pote 
per6 scemarne le forze {de Off.^ 
II, 40). Nel 142, sconfitto il con- 
sole Q. Fabio Serviliano, costrinse 
i Romani ad una pace vanta^- 
giosa; ma nelFanno seguente il 
consoie Q. Servilio Cepione lo 
mise in si strette condizioni che 
fu egli costretto a fare la pace. 
Ma Gepione, temendo del valore 
« deiramor patiio di lui, deliber6 
spegnerlo a tradimento; e du- 
rante le trattative Viriato fu uc- 
ciso nella sua tenda (140). Gli 
successe nel comando un certo 
Tantalo a lui troppo inferiore, 
onde le 'armi romane occuparono 
nel 137 la Lusitania fino alla 
Oallecia. 
C. VitelHus Varro. 264 — G. 
Vitellio Varrone, figlio di G. Vi- 
sellio Varrone Aculeone (v. Acu- 
leo e 264) e di Helvia, sorella 
della madre di Gic. che era quindi 
suo cugino, come trib. muitum 
railit6 nel 79 in Asia sotto G. 
Glaudio Nerone con lode. Nel 77 
fu questore. Molto si adoper6 per 
il nchiamo di Gic, ma mori poco 
prima che questi ritornasse, dopo 
essere stato edile curule e mentre 
era iudex quaestionis. Da quanto 
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ne dice Cic. (v. 264) si rileva 
che egli avesse come oratore 
pregi non comuni, specialmente 
per Teleganza e per la copia 
delle idee dovuta ad una seria 
coltura letteraria (perfectus in 
litteris) ed alla piena conoscenza 
del diritto civile. Non fu perd 
oratore pogolare: gli nocque lo 
studio di riuscire sottile e nuovo 
e la troppa rapiditk neiresposi- 
zione. 



Xenocles. 316 — Senocle di Adra- 
mitti in Misia fu uno dei retori 
celebri in Asia durante il periodo 
alessandrino-romano. Strab., XIII, 
1 , 66 : dvfip bi 'Abpd|LiuTTTiv5(; 
^f^TUjp ^iTKpavi^q T€T£vnTai Ee- 
vokXt^^, toO |u^v ^AoiavoO x^P<x~ 
KTf)po<;, dTwviOTfi^ bi et ti^ dXXoq 
Kai clpnKdjc; (yuip rf]^ 'Aoia^^iri 
Tfj^ auTKXf|Tou Ka8' 8v Kaipov 
alTiav 6Tx€ MiepibaTi0|LioO. 

Xenophon. 132^ 292 — Senofonte, 
figlio di Grillo, nacque nel demo 
attico di Erchia probabilmente 
nel 430. Gondusse per molto 
tempo vita oscura finch^ incontr6 
Socrate di cui fu uno de' piu af- 
fezionati discepoli. Nel 401 per 
invito di Prosseno, si rec6 a Sardi 
presso Ciro che segurnella sua 
spedizione; morto Giro, fu eletto 
dagli altri duci a guidare la ri- 
tirata de' 10000 Greci; ed infatti 
riusci a condurli in mezzo a molte 
difiicoIt& a Pergamo mostrando 
singolare abilitk di capitano. Nel- 
TAsia Minore conobbe Agesilao 
che accompagn6 in molte spedi- 
zioni: accusato di favorire Sparta 
fu esigliato nel 392. Gli Spartani 
gli diedero in dono un pcKlere a 
Scillunte nel Peloponneso, dove 
stette i)er piu di 20 anni, scri- 
vendovi la maggior parte delle 
sue opere. Nel 371, dopo la bat- 
taglia di Leuttra fu costretto a 
lasciare Scillunte^ ma, malgrado 
fosse stato deliberato il suo ritorno 
ad Atene, egli ripar6 a Gorinto 
dove mori poco dopo il 355. Fu 
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scrittore fecondissimo. Le piinci- 
pali opere sono: 1<> *Avdpaai(; 
(384), la piu im{)ortante perch^ 
contiene Tespoeizione di uno dei 
piu grandi fatti militari, di cui 
Sen. stesso fu principale attore, 
ossia Tandata ai Giro sino a Gu- 
nassa (dvd^aaiOt la battaglia di 
Gunassa, il viaggio dei Greci per 
ritornare in patria , (KaxdPaaiO. 
^ la piu dilettevole. E divisa in 7 
libri: la narrazione del ritorno 
dei Gfeci comincia.col libro 111; 
2° KOpou iraibda. E anch^essa 
un'opera che si pu6 dire storica, 
ma ta fantasia ed il sentiinento 
dell'autore vi hanno grande parte. 
Volendo ofirire ai Greci come 
modello la storia di una grande 
monarchia, Senofonte espone la 
vita di Giro 11 grande, rimaneg- 
giandola a modo suo, dietro Tim- 
pulso della passione e sotto Tin- 
fluenza degli insegnamenti Socra- 
Uci che trapelano da ogniparte. 
E importante per le molte notizie 
suUe.istituzioni civili e militari 
della Persia. E pure divisa in 
8 libri: si dubita da alcuni del- 
rautenticitk deirultimo capitolo; 
3*» tA 'EXXriviKd, continuazione 
della storia di Tucidide, dal 411 
alla battaglia di Mantinea. Ben- 
ch^ sia opera di carattere pretta- 
mente storico, mostra piu d'ogni 
altra la poca attitudine di &n. 
alla stono^rafia; ed ^ anche alle 
altre infenore per Tarte; 4« rd 
ZujKpdrou^ diTO)bivri|bioveO|LiaTa, in 
4 libri, ne' quali aneddoticamente, 
si espongono conversazioni di So- 
crate e particolari intorno alla di 
lui vita. Fu scritta da Senof. per 
difendere la memoria del suo 
maestro. Le lodi di Senof. scrit- 
tore presso gli antichi sono molte 
e non lievi Gic. nell' Orat. 32 dice 
che la sua lingua ^ melle duU 
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cior^ e (62) Xenophontis voce 
Musas quasi locutas ferunt, Qui 
pure nel Brutus (v. 292 e 132) 
chiama Senofonteo lo stile sem- 
plice e spontaneo. Quintiliano ne 
loda V inadfectatam iucundita^ 
tem. Diogene Laerzio (II, 57) 
scrive ch*egli era detto u^XiTTa 
dTTiKi?|. Ma tutte queste lodi de- 
vono riferirsi solo al pregio della 
lingua sempre pura ed allo stile 
in generale semplice e piano, che 
Sen. non ebbe doti vere ed ori- 
ginali di scrittore. 



Zeuxis. 70 — Zeusi, nativo pro- 
babilmente di Eraclea, fu uno dei 
piu grandi pittori che precedet- 
tero, con Polignoto e Timante e 
Parrasio repoca classica di Pro- 
togene e di Apelle. Nacque verso 
il 455. Della sua vita si sa poco. 
Esercitb Tarte prima in Atene, 
poi alla corte di Archelao in Ma- 
cedonia, poi nella Magna Grecia. 
Acquist6 co' suoi lavori grandi 
ricchezze: e fu assai vanitoso. 
Preferi dipingere le figure sole, 
e benche ritraesse con certa mae- 
8t& gli Dei, fu sommo nel ripro- 
durre le grazie della bellezza 
femminile. Si allontan6 da Peli- 
gnoto^ in auanto 11 suo idealismo 
era piu nella forma che nel con- 
cetto e neirespressione. Sopra 
tutto cur6 il colorito, e pose ogni 
studio neirottenere la perfetta 
illusione negli spettatori. E nota 
la tradizione della garafraZeusi 
e Parrasio, secondo la quale 
questi ingann6 gli uccelli, ma 
quegli seppe in^annare lo stesso 
nvale. II suo piu celebre dipinto 
fu \xxLElena che si ammirava in 
Grotona. 
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Gli oratori sono in qaesto qoj 



1 
i 






O 7 



8 
9 

10 



■I^ 11 



<§' 



o 



12 



13 

14 



15 



16 
17 



Oratori 



Appio Glaudio Cieco (n. 354, cona. 307, 296). 



Q. Fabio Massimo Yerrucoso (cons. 233, 228, 

215, 214, 209). 
C. Terenzio Varrone (cons. 216). 
Q. Cecilio Metello (cons. 206). 



M. Cornelio Cetego (cons. 204). 

P. Gornelio Scipione Africano (235-185). 



P. Cornelio Lentulo (v. Livio , XXVI , 48 e 

XXXIII, 35, 39). 
P. Licinio Grasso (cons. 205). 
P. Cornelio Scipione Africano. 

Sesto Elio Cato (cons. 198). 

M. Porcio Gatone (234149). 



L. Emilio Paolo (228>160). 



Q. Fabio Labeone (cons. 183). 

Tl. Sempronio Oracco (cons. 177, 163). 



C. Sulpicio Gallo (cons. 167). 



P. Gorn. Scipione Nasica Corculo(cons.l62,155). 
L. Papirio Fregellano? 



Paragrafi dsl Bb 



55, 61 



57, 77 

77 
57, 77 



57,60 
77 

77 

77 

77 

78 
63-69. 293, ! 



80 



81 
79 



78, 90 



79 

170 



im FINO A M. TULLIO CICERONE 



)8ti secondo rordine cronologico. 



Garattsristighe 



3ndia naturale (disertus) 



parlatore dolce e persuasivo {suavi' 

jquentia) 

mdia naturale 



fu oratore, ma scrittore di buon 
usto 

rina giuridica e parola pronta 
jacia e vivacitii neirespressione — 
1 il primo a scrivere le sue orazioni 
con lui comincia veramente la serie 
egli oratori romani — difettoso nel 
3riodo 



•ndia naturale 

ira letteraria storiea giuridica 



ira letteraria onita a facondia natu- 
le — coUiv6 anche rastronomia (Cat. 
'a., 49; de rep., 1, 23; Livio, XLI V, 37) 
ndia naturale 
ndissimo 



Orazioni ricordate 



rorazione 4 de Pyrrho rege » che fu la 
prima pubblicata in Roma. cfr. Ca. 
Sa., Vl, 16; Livio, Epit., Xlll. 

elogio funebre (laudatio) del figlio (Ca. 
Ma., VI, 12). 

elogio funebre del padre. v. Plinio, S. JV^, 
Yll, 43 — orazione recitata in senato 
in favore di Gartagine. Val. MasS', 
VII 2, 3. 



Torazione contro il tribuno M. Nevio 
(185) era spuria. cfr. Cic, de Off"., 
III, 4. 



Oratiunculae — storia romana in greco. 

lus Aelianum v. Diz. biogr. 

Praecepta ad filium. v. Diz. biogr* 

carmen de moribus. » » » 

epistolae ad filium. » » » 

diroqpO^TI^aTa. » » » 

origines. » » » 

drazioni diverse (Cic. ne conosce pit^ 

di 150). V. Diz. biogr. 

orazione intomo alle sue imprese nella 
guerra macedonica (167). v. val. Mase*, 
V, 10, 2 e Livio, XL, 40. 

orazione in greco presso i Rodii {164). 
orazione in difesa di Scipione Africano. 
V. Diz. biogr. e Livio, XXXVIII. 



oraz. in favore dei Fregellani. v.Diz.Mogr. 
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Oratori 


Paragrafi del Bru 


18 
19 
20 

21 
22 


P. Cornelio Lentulo ^cons. 162). 
L. Cornelio Lentulo (cons. 156). 
Q. Fulvio Nobiliore (cons. 153). 

T. Annio Lusco (cons. 153). 
Aulo Postumio Albino (cons. 151). 


108 
79 
79 

79 
81 


23 


Manlio Manilio (cons. 149). 


108 


24 


Servio Sulpicio Galba (191-130). 


82, 85-94 


25 


Q. Cecilio Metello Macedonico (cons. 143). 


81, 212 


26 
27 


L. Aur. Cotta (cons. 144). 
Servio Fabio Pittore (pr. 146). 


82 
81 


28 


Spurio Postumio Albino (cons. 148). 


94 


29 
30 


Lucio Mummio (cons. 146). 
G. Tizio (185?-?). 


94 

167 


31 


Spurio Mummio. 


94 


32 
33 
34 
35 

36 


Appio Claudio Gieco (cons. 143). 
Gneo Servilio Cepione (cons. 141). 
Quinto Servilio Cepione (cons. 140). 
Q. Pompeo Rufo (cons. 141). 
Gaio Lelio (cons. 140). 


108 
97 
97 
96 
82, 83-94 


37 
38 


Lucio Scribonio Libone (tr. 149 o 150), 
Publlo Gornelio Scipione Emiliano 

(184-129). 


89,90 
82, 83-94 


39 


Decio Giunio Bruto (cons. 138). 


107 


40 


Publio Cornelio Scipione Nasica Serapio (cons. 

138). 


107 
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Garatteristighe 



•ndia naturale nel genere deliberativo 

ndia naturale 

ara letteraria unita a facondia na- 

irale 

ndia naturale 

ira letteraria unita a facondia na- 

rale 

pina giuridiqa — facondia naturale 

erep.^ III, 17) 

gia, passione, violenza 



a facondia naturale 



idia naturale, erudizione letteraria 

jiuridica 

idia naturale 

licitk — rozzezza 
lit^, coltura, umorismo 

ra filosofica — nelFeloquenza, sem- 
3it& e stringatezza 
t& di parola : calore 
a facile 

dia naturale 

•a letteraria e filosofica — neirelo- 

nza tranquillit&, luciditfe, buon 

to 



lia naturale 

^, mordacit&, purit& dilinguaggio 

lio, 2, 20) — anettazione nella pro- 

zia (Quint., I, 7, 25) 

:a coltura letteraria — neirelo- 

iza accurato 

ia naturale: violenza 



Orazioni ricordatb 



storia romana in greco. v. Acad.^ 11, 137. 

un trattato di giurisprudenza in 3 libri 
(Pomp., mg., I, 2). 

2 orazioni contro L. Scribonio Libone 
(149). v. Diz. biogr. — orazione contro 
Cornelio Getego (149). Livio, Epit.^ 
XLIX — orazione in difesa dei pub- 
blicani (138) v. 5r., 85-94. 

orazione indifesadi L. Aur. Gotta (131). v. 
Diz. biogr. — orazione contro Ti. Gracco 
(133). V. Diz. biogr; — orazione per ac- 
crescere la prole (131). v. Diz. biogr. 
6 Livio, Epit.^ LIX; Gellio, I, 6. 



molte orazioni, tra cui una contro G. 

Furio Gresino (157). v. Plin., E. iV., 18. 
orazioni ignote. 
molte orazioni e tragedie ignote. v. Diz. 

J)iogr. 
molte orazioni e tragedie ignote. v. Diz. 

biogr.; poesie. v. ad Att,, XIII, 6, 3. 



orazione contro la legffe Licinia (145). 
V. de Nat. deorumill, 17 e Diz. oiogr. 
— 2 orazioni in difesa dei pubblicani 
(138). V. Diz. biogr. — orazione contro 
la leffge Papiria (131). v. Lael.t 25 e 
Diz. biogr. — orazione in sua difesa 
(131-129). Diz. biogr. — 2 elogi di Sci- 
pione (129). Diz. biogr. 

orazioni i^note. 

orazioni diverse. v. Diz. biogr. 
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Oratori 



ParaorafidelBri 



I 



41 



42 
43 



44 

45 
46 
47 
48 
49 
50 
51 
52 
53 

54 

55 
56 

57 

58 
59 



60 



61 
62 
63 
64 

65 
66 

67 



70 



Marco SmlUo Lepldo Porcina 

(cons. 137). 



L. Furio Filo (cons. 136). 
Servio Fulvio Flacco (cons. 135). 



96,295,333 



108 
81 



P. Mucio Scevola (cons. 133). 

P. Pogiiio Lena (cons. 132). 
P. Licinio Grasso (cons. 131). 
G. Sempronio Tuditano (cons. 129). 
G. Aurelio Oreste (pr. 130). 
L. Aurelio Oreste (cons. 126). 
M. Ottavio Gecina (tr. 133). 
M. Fulvio Flacco (cons. 125). 
T. Quinzio Flaminmo (cons. 123). 
Gaio Fannio M. f. (cons. 122). 

Gaio Fannio G. f. 

L. Gassio Lonffino (tr. 137). 
G. Flavio Fimbria (cons. 104). 

Gaio Sestio Gaivino (cons. 124). 

Q. Fabio Massimo Allobrogico (cons: 121). 

G. Papirio Carbone (cons. 120). 



Ti. Sempronio Gracco (168-133). 



Q. Elio Tuberone (tr. 133). 

Q. Mucio Scevola Augur ^cons. 117). 

M. Porcio Gatone (cons. 118). 

L. Galpurnio Pisone Frugi (cons. 133). 

Pubiio Decio (pr. 114). 

G. Scribonio Curione (quest.l33,pr.l21). 

G. Porcio Gatone (cons. 114). 

M. Giunio Bruto. 

L. Gesuleno. 

M. Emilio Scauro (cons. 115). 



108 

96 

98 

95 

94 

94 

95 

108 
109, 159 
99, 100 

86, 99, 101. lil 

97 
129 

130 
107 
103, 105, 106, 296. 



103, 104, 296, 



117, 118 
102 
manca, v. Introd 
106 

108 
110, 122-124 

108 
130 
131 
110-113, il^^ 



J 



PROSPBTTO OBNBRA.LB 



Garattbristighe 



Qde oratore: il primo nelle cui ora- 
ioni si mo8tr6 uno stile artistico e 
arte del periodo 



Q gusto di lingua 

india naturale, erudizione letteraria 



bnditk nel genere deliberativo : dot- 

ina giuridica 

ndia naturale 

ndia naturale — erudizione 

3 ffusto unito a facondia 

nma naturale • 

» » 

1 gusto unito a facondia 

ore mediocre 

irietk — difetto di coltura 

ndia naturale — oratore mediocre 

ndia naturale unita ad una certa 

Itura — durezza 

la facile 

gia, efficacia,mordacitk — pronunzia 

fettosa. de Orat., II, 91 

^o naturale e facondia 

;eta coltura unita a facondia 

itk di parola ; violenza ; bella voce 



mditk — mancanza di perfezione 
^^elocutio 

lenza arida e disadorna degli Stoici 
ocre facondia — grande dottr. giurid. 
trod. 1 
\k 

dia e violenza 

I ingegno naturale; certa coscienza 

istica 

re mediocre 

atore 

a letteraria e facondia nel genere 
iberativo 



Orazioni rigordate 



orazione contro la legge Cassia (137). \% 
Diz. biogr.— orazione contro i censoi i 
(125). V. Diz. biogr. e Vell., 2, 10; 
Val. Mass., 8, 1 — orazione per fare 
abrogare la legge Emilia. 



un trattato di giurisprudenza in 10 libri 
(Pomp., Big., I, 1, 39). 



commentarii. v. Gellio, VII, 4. 
orazioni ignote. 

scripta^ 

orazione contro Ti. Gracco. v. lul. Vict. 

art. ret. e Diz. biogr. 
Annali. v. Diz. biogr. e de Leg.^ I, 6. 



orazione in sostegno della sua legge per 
rieleggere i tribuni (131). y. Lael.^ 25 
e Diz. biogr. — orazione in sostegno 
della sua legge tabellaria. v. Diz. biogr^ 
— orazione in difesa di L. Opimio (1 20), 
V. Diz. biogr. e de Orat., II, 106, 165. 

concione contro Mancino. v. Diz. biogr. 
e de Offl, III, 30 — orazioni in soste- 
gno delle sue leggi. v. Diz. biogr. 

orazioni contro Gracco. v. Diz. biogr. 



orazione in sostegno della sua legge de 
repetundis -^orsLzionx contro i Graccbi. 

molte orazioni tra cui una in difesa di 
Servio Fulvio. v. Diz. biogr. 



orazione per multa. 

varie orazioni e scritti. v. Diz. biogr. 
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71 

72 

73 

74 
75 

76 

77 
78 
79 
80 
81 
82 
83 



84 



85 
86 

87 



90 
91 

92 
93 

94 
95 



Oratori 



T. Albucio. 

G. Rutilio Rufo (cons. 105). 

G. Sempronio Gracco (154-121). 

M. Livio Druso (cons. 112). 
C. Sulpicio Galba (quest. 120). 
M. Giunio Penno (tr. 126). 

L. Galpumio Bestia (cons. 111). 

P. Gorn. Scipione (cons. 111). 

C. Licinio Nerva? 

G. Livio Dniso. 

Q. Servilio Cepione (cons. 106). 

G. Popilio Lena. 

Q. Lutazio Gatulo (cons. 102). 



Q. Metelio Numidico (cons. 109). 



M. Giunio Silano (cons. 109). 
M. Aurelio Scauro (cons. 108). 

A. Postumio Albino (cons. 99). 

A. Postumio Albino (flamine)? 
G. Memmio (?-100). 



L. Memmio? 

Spurio Torio (tr. 121-118). 

M. Glaudio Marcello. 
L. Aurelio Gotta (tr. 95). 

Q. Rubrio Varrone (tr. 122). 
Marco Gratidio? (tr. 109). 



Paragrafi del Bh 



132 

110-116 

125, 126, 296, 31 

109 
127 
109 

128 
128 
129 
109 
135 
95 
132-134, 259 



135 



135 
135 

135 

135 
136 



136 
136 

136 
137, 259 

168 
168 



PROSPETTO GENERALB 




Caratteristiche 



Itura letteraria e filosofica; puriti — 

poca energia 

ilitk dialettica — eloquenza arida degli 

Stoici; monotonia 

ofondita, passione, vivacitfe, accura- 

tezza, eleganza 

^itk nel genere deliberativo 

iondia e dottrina giuridica 

-acitk 

ondia naturale ed acutezza 
iprietk di linguaggio; spirito 

:ondia 

Uezza 

ondia naturale 

fetta coltura letteraria — proprietk e 

)uritk di linguaggio — dolcezza di 

)ronunzia 



ivitk nel genere deliberativo — pro- 
)riet& e puritk di linguaggio (Gellio, 

7, 2) 



Qitk nel genere deliberativo 

prietii e puritii di linguaggio — buon 

usto 

prietJi e puritk di linguaggio — buon 

usto 

)ndia naturale 

ore nobile (SalL, lug.^ 31) — accusa- 

•re violento, efiicace 



ore mediocre » » 

ore popolare, efficace 

•la facile 

ore mediocre — pronunzia affettata 

€ Oral,, U, 197 ; III, 46) 

■DTin natiii*olA vi/^Iativo 



^ T^/i**., Ai, XJ7I , 111, 46) 
gno naturale, violenza 
» » coltura letteraria 



greca 



Orazioni ricordate 



orazione contro M. Scevola. v. Diz. biogr.; 
orazione in sua difesa v. Diz. biogr. 
varie orazioni e scritti. v. Diz. biogr. 

varie orazioni. v. Diz. biogr. 



orazione in sua difesa (110). v. Diz. biogr. 
orazione contro G. Gracco (126). v. Diz. 
biogr. 



il libro sul suo consolato. v. Diz. biogr. — 
una storia universale. v. Diz. biogr. — 
poesie. v. Diz. biogr. — varie orazioni 
tra cui Telogio funebre della madre. 
de Orat., II, 44, v. Diz. biogr. 

orazione in sua difesa (110). v. Diz. biogr. 

— oraz. contro G. Manlio (107). Gellio, 
VI, 11 e Diz. biogr. — orazione per il 
trionfo (107). Gellio, 12, 9 e Diz. biogr. 

— orazione sul matrimonio(lOl). Livio, 
^iV., LIX — orazione dopo il ritorno 
(w). Gellio, 13, 28 — orazioni contro 
G. Val. Messala (100). Gellio, 15, 14 
e Diz. biogr. 



orazione dopo il ritorno di L. Corn. Be- 
stia (110). V. Sall., lug,, 30, 31 e Diz. 
biogr. — orazione contro L.Galp.Bestia 
(110). V. Diz. biogr. — orazione contro 
la legge Servilia (106). v. Diz. biogr. 
— orazione in propria difesa (103). 



orazione contro la legge agraria di 
Gracco. v. Diz. biogr. 



C. 



CicnoxiB, /1 Bruio, riy. ed iliastr. d« P. Eecolk. 



25 
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Oratori 


ParagrafidelBru 


1 


M. Antonio (148-87). 


138, 139^146, 163, i 
186, 189, 207, 2 
'/96, 333 


i 2 

2 


L. Licinio Crasso (14091). 


138, 143-146, 148-1 
158-165,186,189,1 
198, 207, 215, 296, \ 


g 3 
» 4 


Gn. Domizio Enobarbo (cons. 96). 

G. Gelio Galdo (cons. 94). 

Blvio Mancia (l40?-55). 

M. Erennio (cons. 93). 

L. Gellio (139-154). 

Q. Mucio Scevola pontifex (cons. 95). 


164, 165 

165 

manca, v. Introd.l 

165 

174 

115, 145, 147, 156, 1 

163, 194-197 


J 9 


L. Marcio Filippo (cons. 91). 


173, 186, 207 


1 10 

» !1 

1 

O 

1 


G. Glaudio Pulcro (cons. 92). 

Gneo Pompeo (cons. 89). 

Gn. Ottavio Gecina (cons. 87). 

L. Giulio Gesare Strabone (125?-87). 


166 
175 
176 
177 


o 

§ 15 


Q. Pompeo Rufo 

F. Getego. 

L. Gornelio Scipione (cons. 83). 

D. Giunio Rruto (cons. 77). 

Q. Vezzio Vezziano. 


206^ 304 
178 
175 
175 
169 


^ 13 


Q. Valerio Sorano. 


169 


1 20 


D. Valerio Sorano. 
G. Rusticelio. 


169 
169 


1 22 


Q. Betucio Barro. 


169 


^. 2. 

^ 24 
21 


Q. Granio. 

T. Tinca. 

U Apuleio Saturnino (tr. 102, 100). 


160, 172 


26 


G. Servilio Glaucia. 


224 


1 
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Garatteristiche 



nn^o nell^oc^, nelVinventio ^ nella 

iispositiOy nella memoria ; pii!i adatto 

iUeloquenza giudiziaria meno accu- 

.'ato neWelocutio 

^eriore a tutti nelV elocutio (dignitk, 

irbanitk, brio, eleganza, chiarezza): 

^oltura estesissima: actio sobriamente 

iorretta; piu adatto per Teloquenza 

x)polare 

ivit^, violenza 

itore valente nel genere deliberativo 

Introd. 1 

tore mediocre e diligente 

tore mediocre 

)iu grande ed il piu eloguente dei giu- 

econsulti neiretJi preciceroniana 

tore educato alla retorica greca; fa- 

ile, vivace, ricco di idee, chiaro, mor- 

ace 

tore mediocre 

» » 

orismo, urbanitk, dolcezza , coltura 
^tteraria — mancanza di energia 



Orazioni ricordate 



ore mediocre 

mdo nel genere deliberativo 
ore mediocre 
ara letteraria 

dtk — abuso di provincialismi (Quint., 
5, 16) 

ide erudizione e coltura letteraria — 
onunzia viziosa (de Orat.^ III, 43) 
ide erudizione 

3re abile per esercizio e di parola 
cile 
u eloquente di tutti i provinciali 

to, mordace 

di barbarismi (Quint., I, 5, 12) 

a facotidia naturale con predominio 

lle doti esterne (<actio) 

^no naturale, abilit& 

Cjcsroxk, II BrutOt riv. ed illngtr. da P. Eboolb. 



varie orazioni. v. Diz. biogr. 



varie orazioni. v. Diz. biogr. 



V. Introd. I 



De iure civili in 18 libri (Pomp., Dig.^ 
1, 2, 41). V. Diz. biogr. — ircpl 6pujv. 
V. Diz. biogr. — varie oraz. v.Diz.biogi^ 

varie orazioni. v. Diz. biogr. 



orazione in favore dei Sardi (103). v. de 
Off.^ II, 14 e Diz. biogr. — orazione 
contro Gurione (90). v. Diz. biogi\ — 
orazione innanzi ai censori (89). v. Diz. 
biogr. — oraz. contro Sulp. Rufo (90^. 
V. Diz. biogr.— orazione contro Elvio 
Mancia. v. Diz. biogr.; de Orat.y II, 66 
— oraz. in favore di Sestilio. v. Dijs. 
biogr. — Tragedie. v. Diz. biogr. 



varie orazioni tra cui una contro Serv, 
Gepione. v. Diz. biogr. 



25' 
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Oratori 


Paragrafi del B 


RUT 


27 
28 


Sesto Tizio. 

Q. Lucrezio Vespillo? 


225 

178 




29 
30 
31 


Q. Lucrezio Ofella? 
T. Annio Velina ? 
Giovenzio. 


178 

i78 
178 


1 

•0 


32 
33 
34 
35 
36 
37 


T. Aufidio (quest. 84). 

M. Vergilio (tr. 87). 

P. Magio? 

Q. Sartorio (78-72). 

G. Gargonio? 

T. Giunio? 


179 
179 
179 

180 
i80 
180 


i 

3 

•j 


5 1 

1 


M. Porcio Gatone (tr. 92). 

Q. Servilio Gepione (quest. 1(X)). 


223 




•2 

fe-i 3 


Gn. Papirio Garbone (cons. 85, 84, 82). 
M. Mario Gratidiano (pr. 86). 
C Aurello Cotta (124-74). 


223 

223 

202-209, 215 




P. Sulpicio Rufo (12488). 

G. Papirio Garbone Arvina (122-82). 


203-206, 307, 
221 


2U 


^tS 










Q. Vario (tr. 92). 
L. Fufio (tr. 91). 


221 
221 






Gn. Pomponio (tr. 90). 


207, 221 




e^ 11 


G. Scribonio Gurione (padre) (120?.53). 


192, 210, 213, 216-22 


^i 








i i^ 12 
^:^ 1:h 

^.-S 15 
g 16 
3 17 
i 18 


L. Licinio Luculio (117-156). 

M. Livio Druso (tr. 91). 

M. Giunio Bruto (tr. 83). 

M. Licinio Lucullo (cons. 73). 

M. Ottavio Gecina? 

Gn. Ottavio (cons. 76). 

M. Lollio Palicano (tr. 71). 

P. AntlstiO (tr. 88). 


222 
222 
222 
222 
222 
2^ 
223 
226, 227 




A 









PROSPBTTO GBNBRALE 




Garatteristiche 



ginalitA, facilitk — moUezza TielVactio; 

to giureconsulto, abile nelle cause 

)rivate 

ondia nel genere deliberativo 

» » » 

Itro oratore nelle cause pubbliche — 
lotto giureconsulto, freddo 
tore mediocre 

» » 

ondia naturale 
nvolto e sottile 

» » 

egno naturale, parola facile 



{uente nel genere deliberativo 
» » » 



tore efficace, ma volgare 
» » » * 

ide coltura filosofica, copia di idee; 
QScacia dialettica; sobrietk, sempli- 
it& — si studiava di imitare Antonio 
hissimo di doti naturali (bella pre- 
mza, voce robusta, facile parola, gesto 
egante e dignitoso); oratore popola- 
ssimo si studiava di imitare Grasso. 
ore facile e piacevole — gareggi6 in- 
licemente con Lic. Grasso — - non sa- 
^va evitare la cadenza del verso 
onditk, facilitk di parola 
ore confuso (de OraU^ III, 50) 

adia naturale unita a passione ed 
lergia; disordine^ difettoso neiruso 
i vocaboli (Quint/, III, 50) 
adia naturale e correttezza — difetto 
coltura, di brio, di energia, di me- 
5ria — ridicolo neirac^io 
>ndit& nel genere deliberativo 
itk nel genere deliberativo 
ina giuridica 
idia nel genere "deliberativo 



icitk (Quint., IV, 2, 2) 

3nza, ordine, memoria, acutezza, pro- 

eih — actio aflfettata 



Orazioni recobdatb 



orazione contro Em. Scauro (91). v. Diz, 
biogr. — orazione in sua difesa (100). 
V. Diz. bio^r. — orazione contro Scauro 
(90). V. Diz. biogr. — oraziooe contro 
Betucio (opera di Stilone). v- Diz. biogis 



varie orazioni. v. Diz. biogr. 
varie orazioni. v. Diz- Liogr. 



un'orazioneduranteiI tribunato. v. Orat.^ 
213. 



orazione contro Man. Aquilio. v. Diz- 
Hogr. 



varie orazioni. v. Diz. biogr. 



non pubblic6 le sue orazioni trilimiicie. 
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20 



21 



22 
23 
24 



25 
26 
27 

28 



^ 29 

.o 



30 
31 



1 32 
^ 33 



34 

35 
36 
37 
38 
39 
40 
41 
42 



43 
44 
45 



46 



Oratori 



L. Gornelio Sisenna (119^7). 



C. Flavio Fimbria? 



Gn. Gorn. Lentulo Glodiano (cons. 72). 
P. Corn. Lentulo Sura (pr. 63). 
Q. Ortensio Ortalo (114-50). 



M. Licinio Crasso ^114-53). 
P. Licinio Murena? 
Q. Arrio (11347). 

G. Marcio Censorino? 

L. Turio? 

M. Pupio Pisone Galpumiano (114-47). 

G. Licinio Macro (110?.65). 



G. Aquilio Gallo (pr. 66). 
G. Galpurnio Pisone (110-47). 

Manl. Acilio Glabrione (110-47). 

L. Manlio Torquato (110-47). 

Q. Gecilio Metello Nepote (110-54?). 

G. Staieno (108-69). 

L. Cepasio? 

C. Cepasio? 

G. Cosconio Galidiano? 

L. Quinzio (tr. 74). 

T. Manlio Torquato (?-47). 

P. Gannuzio? 

M. Pontidio? 

G. Visellio Varrone (108-57?). 



G. Sicinio? 



Paragrafi del B r l 1 



233 



234, 235 
235 

6,189,i9O,226,30l-X 
317-320, 325-328 



233 
237 
242 

237 

237 
236 

238 



154 

239 

239 
239 
247 
241 
242 
242 
242 
223 
245 

205 
246 
264 



263 
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Garatteristighb 



."ande coltura letteraria 



cco di doti nataralii efficace, ma senza 
coltura e misura 



ngolare neWactio 

ipo degli Asiatici, il piu grande oratore 
fra i contemporanei di Gic; ricchis- 
simo di doti naturali (memoria, fan- 
tasia, sentimento, facilitii, voce sim- 
patica) -» difetto di studio — piacque 
molto da giovine ; da vecchio apparve 
iiacco e moiie specialmente nefl actio 
"atore diligente e preciso ma monotono 
udio, erudizione 
)n ebbe vero valore per mancanza d'in- 

f^egno e di studio 
tura letteraria greca, elegante nel- 
Vactio — pigrizia 
ligenza 

ande coltura ietter. e filos.; acutezza 
e brio — freddezza 
»pia di idee, accuratezza neirint^^^io 
e nella co/Zoca^to, diligenza^ ordine — 
ineleganza nelI'ac^io 



pidit^ e prontezza di paroia, acutezza 
atore tranquillo (statarius\ facondo; 
simulava sempre profonda meditazione 
tto, ma pigro 

itto di forma, e pieno di buon senso 
sdiocre nel genere deliberativo 
atore sfrontato e violento 
[igenya 

^c. di lingua— actio rumorosa e teatrale 

rlatore volgare 

^egno naturale, parola pronta e spedita, 

studio — seguace della scuola rodia 

;ondia naturale unita a molto studio 

sitore rapido e violento 

atore poco popolare perch^ troppo pro- 

fondo e rapido, accurato nel periodo e 

ricco di idee 

levole neWinventio — insufficiente per 

Velocutio 



Orazioni ricordate 



storia romana. v. Diz. biogr. — orazione 
in difesa di G. Irtilio. v. Diz. biogr. — 
orazione in difesa di G. Verre. v. Diz. 
biogr. e in Verr., II, 10; IV, 43. 



varie orazioni. v. Diz. biogr. 



varie orazioni. v. Diz. biogr. 



orazione per il processo delle Vestali. v. 
Diz. biogr. 

Annali. v. Diz. biogr. — orazione contro 
le leggi di Silla (73). v. Sall., Hist. 
fr.,^, 11 — orazione contro Rabirio 
(73). V. Diz. biogr. — orazione in fa- 
vore degli Etruschi (73). v. Diz. biogr. 

orazione in favore di Ebuzio (69). v. pr. 
Caec. e Diz. biogr. 
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47 

48 
49 
50 
51 



52 
53 
54 

55 
56 

57 



58 

59 
60 

61 
62 



63 
64 

65 

66 
67 



Oratori 



Q. Pompeo Bitinico (108-47). 

P. Autronio Peto (108-47). 

L. Ottavio Reatino? 

Gn. Pompeo Magno (10648). 

M. TULLIO GIGERONB (106 43). 



D. Giunio Silanb (10647). 

Q. Cecilio Metello Celere (104^9). 

M. Val. Messala Nigro (10447). 

P. Orbio (pr. 63). 

M. Calpurnio Bibulo (102-47). 

G. Oiulio Gesare (10044). 



P. Gorn. Lentulo Spintere (10047). 

Gn. Lentulo Maroellino (99-47). 
G. Memmio Gemello (9849). 

C. Calpurnio Pisone Frugi (98-59). 
Appio Claudio Pulcro (9749). 



L. Domizio Enobarbo (97-47). 
T. Postumio (97-47). 

P. Cominio Spoletino? 

T. Accio Pesarese? 
M. Calidio (96-48). 



Paragrafi del Brlt( 



240 

241 

241 

239 

12, 15-21, 61, 74, 15( 
151,157,161,164.2^ 
274, 277, 296, 298, 3<>J 
319, 322-324 



240 
247 

246 

178 
267 

251-262 



268 

247 
247 

272 



267 



267 
269 

271 

271 

274.279 
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Garatteristighe 



condia ed erudizione — actio difettosa 
}ce alta e robusta 
idace, privo di preparazione 
icilit&; enfasi declamatoria 
piii grande di tutti gli oratori romani 
— Ebbe tutte le doti naturaii, a cui 
aggiunse una lunga e solida prepara- 
zione ed una vasta coltura letteraria 
e filosofica, e lungo esercizio — Fece 
conoscere Teloauenza rodia che evitava 
gli eccessi delVasianismo e deiratti- 
cismo — Troppa cura della forma; tal- 
volta artificioso, declamatorio, prolisso; 
piu abile avvocato che grande oratore 
civile 

gegno naturale — poco studio 
ediocre nel genere deliberativo 
mtezza, prontezza, diligenza, — trascu- 
ratezza nella lingua 
u giureconsulto che oratore 
)erosit&, violenza 

'onunzia corretta ed eiegante; elocutio 
accurata nella lingua e nello stile; 
actio splendida; ar^uzia, efiicacia, co- 

Fia di idee, memoria. Segui in parte 
atticismo temperandolo con la scuola 
rodia 

ancanza di doti naturali; suppli con 
lo studio e diiigenza 
ontezza, ricchezza di lingua, bella voce 
tnosceva molto il greco; sprezzava il 
latino; arguto 

udio ed esercizio; accuratezza neir^^- 
cutio; originale neWinventio; felicis- 
simo nelYactio 

>tto nella storia e nel diritto — tipo 
deiroratore antico 

(ritk di linguaggio — violenza 
ureconsulto — violento oratore nel ge- 
nere deliberativo 

cilitk, vivacitk, accuratezza nella coUo- 
cazione delle parole 
curatezza, istruito nella retorica 
guace deirAtticismo; accuratezza, pre- 
cisione, finezza — piu atto a difendersi 
che ad accusare — mancante di ener- 
gia e di calore 



Orazioni ricordate 



varie orazioni. v. Diz. biogr. 
orazioni conservate intiere o con piccole 

lacune 57 
» di cui si hanno frammenti 

circa 20 

» di cui si oonoscono i titoli 30 

» scritte ma non recitate 3 

» scritte per altri 3 

113 
V. il Gommento ai n. 311, 312, 318, 
319, 321, 323, 328. 



orazioni ed editti contro Gesare. v. Diz. 

biogr. 
varie orazioni. v. Diz. biogr. 



varie orazioni, poesie. v. Diz. biogr. 



varie orazioni. cfr. ad Fam., III, 11 — 
il trattato de augurali disciplina. v. 
Diz. biogr. 



due orazioni contro Gornelio (66). v. Diz. 
biogr. 

varie orazioni. v. Diz. biogr. 
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Oratori 


ParagrafidelBrdt 


. 68 

69 
70 

71 

72 
73 
74 

75 
76 


M. Porcio Gatone (9S46). 

P. Clodio Pulcro (94^), 

M. Claudlo Marcello (9445). 

L. Corn. Lentulo Grure (92-47). 

L. Manlio Torquato (89-48). 

C. Valerio Triario (?-48). 

C. Scribonio Gurione (figlio) (84-49). 

M. CeliO Rufo (8248). 

C. Licinio Macro Calvo (8247). 


118 

manca, v. Introd. I 
248-251 

268 

265 

265 

280-282 

273 
283 
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G ARA TTERISTICHE 



ofonditk ed efficacia dialettica unite a 

splendida elocutio. v. Parad., Proem. 

8 de leg., 3, 18 

icacia riQlYactio. v. pr. Cael., 27 

imo oratore, ricco di tutte le doti; 

singolare nelVelocutio e neirac^to 

i atto al genere deliberativo che ai 

giudiziario 

idizione, memoria, buon gusto 

avitk, precisione, efficacia 

^ilitk, rapiditk, originalitk neWinventio 

— seguace deirAtticismo 

ezza e grazia non disgiunte da una 
certa magniloquenza — violentissimo 
neiraccusa — segui in parte TAtticismo 

— abuso di arcaismi (Tac, Orat., 13, 
Bl e Quint., VI, 1, 42) 

po degli Atticisti; ricco nelV inventio; 
accuratezza, semplicitk, finezza, pre- 
sisione nelTelocutio — violenza — Pe- 
riodo troppo uniforme e spezzato (Sen., 
Controv.^ 7, 47); mancanza di calore 

— e di energia. 



Orazioni rigordate 



orazione contro i catilinarii. 
varie orazioni. v. Diz. biogr. 

orazioni in favore di Gesare. v, Di^. biogr- 
varie orazioni. v. Diz. biogr. 

varie orazioni. v. Diz. biogr. 
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